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PROLOG 


ÎN LUMINA eternității, timpul nu aruncă nicio umbră. 

Bătrânii tăi vor visa vise, tinerii tăi vor avea viziuni. Dar ce văd 
bătrânele? 

Vedem necesitate și facem lucrurile care trebuie făcute. 

Femeile tinere nu văd, sunt și primăvara vieţii străbate ele. 

A noastră este paza izvorului, a noastră apărarea luminii pe care 
am aprins-o, flacăra care suntem. 

Ce am văzut? Tu ești viziunea tinereţii mele, visul constant al 
tuturor vârstelor mele. 

Iată-mă din nou în pragul războiului, un cetăţean al niciunui loc, al 
niciunui timp, al unei țări decât a mea. . . și că un pământ bătut de 
nici o mare decât de sânge, mărginit doar de contururile unui chip de 
mult iubit. 


PARTEA ÎNTÂI 


Legătură 


O SUTA DE GREUTATE DE PIETRE 


16 iunie 1778 Pădurea dintre Philadelphia și Valley Forge 


IAN MURRAY Stătea cu o piatră în mână, privind pământul pe care îl 
alesese. O mică poiană, în afara drumului, sus printre o împrăștiere de 
bolovani mari licheni, sub umbra brazilor și la poalele unui mare 
cedru roșu; un loc în care niciun trecător ocazional nu ar merge, dar 
nu inaccesibil. Voia să-i aducă aici sus — familia. 

Fergus, pentru început. Poate doar Fergus, de unul singur. Mama îl 
crescuse pe Fergus de la vârsta de zece ani și nu avusese nicio mamă 
până atunci. Fergus o cunoștea pe mama mai mult decât Ian și o iubea 
la fel de mult. Poate mai mult, se gândi el, durerea lui agravată de 
vinovăţie. Fergus stătuse cu ea la Lally-broch, ajutat să aibă grijă de ea 
şi de loc; el nu avea. A înghiţit în sec și, mergând în micul spaţiu liber, 
şi-a pus piatra în mijloc, apoi s-a dat înapoi să privească. 

Chiar și în timp ce făcea asta, se trezi clătinând din cap. Nu, 
trebuiau să fie două cairns. Mama lui și unchiul Jamie erau frate și 
soră, iar familia îi putea plânge aici împreună — dar mai erau și alții pe 
care i-ar putea aduce, poate, pentru a-şi aminti și a le aduce omagiu. 
Şi aceştia erau cei care l-ar fi cunoscut pe Jamie Fraser și l-ar fi iubit 
bine, dar nu l-ar fi scos pe Jenny Murray dintr-o gaură din... 

Imaginea mamei sale într-o groapă din pământ l-a înjunghiat ca o 
furculiță, s-a retras amintindu-și că până la urmă nu era într-un 
mormânt și l-a înjunghiat din nou cu atât mai tare pentru asta. Chiar 
nu putea suporta viziunea lor înecându-se, poate lipindu-se unul de 
celălalt, luptându-se să păstreze... 


„A Dhia!” spuse el violent și lăsă piatra să cadă, întorcându-se 
imediat înapoi ca să găsească mai multe. Văzuse oameni înecându-se. 

Lacrimile îi curgeau pe față cu sudoarea zilei de vară; nu-l deranja, 
oprindu-se doar din când în când să-și șteargă nasul de mânecă. Își 
legase o batistă rulată în jurul capului, pentru a-și ţine părul și 
transpirația usturătoare din ochi; era înmuiat înainte să fi adăugat mai 
mult de douăzeci de pietre în fiecare dintre cairns. 

EI şi frații săi construiseră un cairn frumos pentru tatăl lor înainte 
de a muri, în capul pietrei cioplite care îi purta numele — toate 
numele lui, în ciuda cheltuielilor — în groapa de la Lallybroch. Și apoi 
mai târziu, la înmormântare, membrii familiei, urmaţi de chiriași și 
apoi de servitorii, veniseră rând pe rând să adauge câte o piatră la 
greutatea amintirii. 


Fergus, atunci. Sau . . . nu, la ce se gândea? Mătușa Claire trebuie 
să fie prima pe care a adus-o aici. Ea însăși nu era scoțiană, dar știa 
bine ce era un cairn și poate că ar fi mângâiat puţin să-l vadă pe al 
unchiului Jamie. Da, corect. Mătușa Claire, apoi Fergus. Unchiul 
Jamie era tatăl adoptiv al lui Fergus; avea dreptul. Și apoi poate 
Marsali și copiii. Dar poate că Germain era destul de mare ca să vină 
cu Fergus? Avea zece ani, destul de aproape de a fi bărbat pentru a 
înţelege, pentru a fi tratat ca un bărbat. Iar unchiul Jamie era bunicul 
lui; a fost potrivit. 

Se dădu din nou înapoi și îşi șterse faţa, respirând greu. Bugs se 
văitau și bâzâiau pe lângă urechile lui și pluteau deasupra lui, 
dorindu-și sângele, dar el se dezbrăcase până la o cârpă și se frecase 
cu unsoare de urs și mentă în felul mohawk; nu l-au atins. 

„Uită-te peste ei, spirite de cedru roșu”, a spus el încet în mohawk, 
privind în sus, spre ramurile parfumate ale copacului. „Păzeşte-le 
sufletele și păstrează-le prezența aici, proaspătă ca ramurile tale.” 

Îşi făcu cruce și se aplecă să sape în matrița moale de frunze. Încă 
câteva pietre, se gândi el. În cazul în care ar putea fi împrăștiate de 
vreun animal care trece. Răspândit ca gândurile lui, care rătăceau 
neliniștit încoace și încolo printre feţele familiei sale, oamenii din 
Ridge — Doamne, s-ar putea să se întoarcă vreodată acolo? Brianna. 
O, Isuse, Brianna. . . 

Şi-a mușcat buza și a gustat sare, a lins-o și a mers mai departe, 
căutând hrană. Era în siguranță cu Roger Mac și înțărcaţi. Dar, Isuse, 
ar fi putut folosi sfatul ei — chiar mai mult, pe cel al lui Roger Mac. 

Cine i-a mai rămas să întrebe, dacă avea nevoie de ajutor pentru a 
le îngriji pe toate? 

I s-a gândit la Rahela și strângerea în piept i s-a mai atenuat. Da, 
dacă ar avea-o pe Rachel. . . Ea era mai tânără decât el, mai mult de 
nouăsprezece ani şi, fiind Quaker, avea noțiuni foarte ciudate despre 


cum ar trebui să fie lucrurile, dar dacă ar avea-o, ar avea stâncă solidă 
sub picioare. Spera că o va avea, dar mai erau lucruri pe care trebuia 
să-i spună, iar gândul la acea conversaţie făcu să-i revină strângerea în 
piept. 

Poza cu verişoara lui Brianna a revenit și ea și i-a zăbovit în minte: 
înalt, cu nasul lung și cu oase puternice ca tatăl ei. . . și odată cu ea s- 
a ridicat imaginea celuilalt văr al său, fratele vitreg al lui Bree. Sfinte 
Dumnezeule, William. Și ce ar trebui să facă cu William? Se îndoia că 
bărbatul ştia adevărul, credea că era fiul lui Jamie Fraser - era 
responsabilitatea lui Ian să i-o spună? Să-l aduc aici şi să-i explic ce a 
pierdut? 

Probabil că a gemut la acest gând, căci câinele său, Rollo, și-a 
ridicat capul masiv și l-a privit îngrijorat. 

— Nu, nici eu nu știu asta, îi spuse Ian. — Lasă-l să stea, da? Rollo 
şi-a lăsat capul pe spate pe labe, și-a tremurat pielea plină de muște și 
s-a relaxat într-o liniște fără oase. 

lan a mai muncit o vreme și a lăsat gândurile să se scurgă cu 
sudoarea și lacrimile lui. S-a oprit în cele din urmă când soarele care 
se scufundă a atins vârful cairnurilor lui, simțindu-se obosit, dar mai 
liniștit. Cairnurile se ridicau până la genunchi, una lângă alta, mici, 
dar solide. 

A stat un pic pe loc, fără să se mai gândească, doar ascultând 
zgomotul păsărilor mici în iarbă și suflarea vântului printre copaci. 
Apoi a oftat adânc, s-a ghemuit și a atins unul dintre cairns. 

„Tha agam oirbh, un Mhăthair”, spuse el încet. Dragostea mea este 
asupra ta, mamă. Închise ochii şi puse o mână zgâriată pe celălalt 
morman de pietre. Murdăria pătrunsă în piele îi făcea degetele să se 
simtă ciudate, de parcă ar putea ajunge direct prin pământ și atinge 
ceea ce avea nevoie. 

A rămas nemișcat, respirând, apoi a deschis ochii. 

— Ajută-mă cu asta, unchiule Jamie, spuse el. „Nu cred că mă 
descurc, singură.” 


BASTARD MURDAR 


WILLIAM RANSOM, al nouălea conte de Ellesmere, vicontele Ashness, 
baronul Derwent, și-a străbătut drumul printre mulțimile de pe Market 
Street, fără să țină seama de plângerile celor care au revenit în urma 
impactului său. 

Nu știa unde se duce sau ce ar putea face când va ajunge acolo. Tot 
ce știa era că ar izbucni dacă ar sta pe loc. 

Capul îi pulsa ca un furuncul inflamat. Totul a pulsat. Mâna lui — 
probabil că rupsese ceva, dar nu-i păsa. Inima îi bătea și-i doare în 
piept. Piciorul lui, pentru numele lui Dumnezeu - ce, a dat cu piciorul 
ceva? S-a lovit cu cruzime asupra unei pietruite slăbite și a trimis-o să 
se răsucească printr-o mulțime de gâște, care au pus un chicot uriaș și 
s-au aruncat asupra lui, șuierând și bătându-i în picioare cu aripile. 

Pene și rahat de gâscă zburau larg, iar mulțimea s-a împrăștiat în 
toate direcțiile. 

"Bastard!" ţipă gâscă și lovi în el cu șmecherul ei, prinzându-l cu o 
lovitură isteț în ureche. „Diavolule te ia, dreckiger Bastard!” 

Acest sentiment a fost reluat de o serie de alte voci supărate și el a 
virat pe o alee, urmărit de strigăte și claxone de agitație. 

Și-a frecat urechea palpitantă, zvâcnindu-se în clădiri în timp ce 
trecea, fără să ţină seama de orice, cu excepția unui cuvânt care îi 
pulsa din ce în ce mai tare în cap. Bastard. 

"Bastard!" a spus el cu voce tare și a strigat: „Nemernic, ticălos, 
nenorocit!” în vârful plămânilor, lovind cu pumnul strâns în peretele 
de cărămidă de lângă el. 

„Cine e un nenorocit?” spuse o voce curioasă în spatele lui. Se 


întoarse pentru a vedea o tânără care se uita la el cu oarecare interes. 
Ochii ei s-au mișcat încet pe corpul lui, observând pieptul zdruncinat, 
petele de sânge de pe feţele hainei lui uniforme și petele verzi de rahat 
de gâscă de pe pantalonii lui. Privirea ei a ajuns la pantofii lui cu 
catarame de argint și s-a întors la faţa lui cu mai mult interes. 

— Sunt, spuse el răguşit şi amar. 

"Oh, chiar aşa?" Ea a părăsit adăpostul ușii în care stătuse și a 
trecut pe alee pentru a sta chiar în fața lui. Era înaltă și zveltă și avea 
o pereche foarte fină de sâni tineri înalți — care se vedeau clar sub 
muselina subțire a schimbului ei, pentru că, în timp ce avea un jupon 
de mătase, nu purta șocuri. Nici șapcă — părul îi cădea liber peste 
umeri. O curvă. 

— Eu însumi sunt predispus la nenorociţi, spuse ea și îl atinse ușor 
pe brat. „Ce fel de ticălos eşti? Un rău? Un rău?” 

— Îmi pare rău, spuse el şi se încruntă când ea râdea. Ea a văzut 
încruntarea, dar nu s-a tras înapoi. 

— Intră, spuse ea și îl luă de mână. „Arăţi de parcă ţi-ar descurca 
cu o băutură.” Îi văzu privirea asupra degetelor lui, izbucnind și 
sângerând, iar ea și-a prins buza inferioară în spatele unor dinți albi 
mici. Totuşi, nu părea să-i fie frică, iar el se trezi atras, neprotestă, în 
pragul umbră după ea. 

Ce a contat? gândi el, cu o oboseală sălbatică bruscă. Ce a contat 
ceva? 


i 


ÎN CARE FEMEILE, CA DE OBICEI, CUIA 
BUȚELE 


Numărul 17 Chestnut Street, Philadelphia Reședința lui Lord 
și Lady John Gray 


WILLIAM părăsise casa ca un tunet, iar locul arăta ca și cum ar fi fost 
lovit de fulger. Cu siguranță m-am simţit ca supraviețuitorul unei 
furtuni electrice masive, firele de păr și terminaţiile nervoase stăteau 
drept la capăt, fluturând agitate. 

Jenny Murray intrase în casă în urma plecării lui William și, deși 
vederea ei a fost un șoc mai mic decât oricare dintre celelalte de până 
acum, m-a lăsat totuși fără cuvinte. M-am uitat la fosta mea cumnata — 
deși, dacă mă gândesc, ea era încă cumnata mea. . . pentru că Jamie 
era în viață. În viaţă. 

Fusese în brațele mele nu cu zece minute înainte, iar amintirea 
atingerii lui trecu prin mine ca un fulger într-o sticlă. Eram vag 
conștient că zâmbeam ca un zâmbet, în ciuda distrugerii masive, a 
scenelor îngrozitoare, a suferinței lui William - dacă ai putea numi o 
explozie ca acea „sufisie” — pericolul lui Jamie și o vagă mirare cu 
privire la ceea ce fie Jenny sau doamna Figg , s-ar putea să spună 
bucătarul și menajera lui Lord John. 

Doamna Figg era netedă sferică, neagră strălucitor și înclina să 
alunece în tăcere în spatele unuia ca un rulment cu bile amenințător. 

"Ce-i asta?" lătră ea, manifestându-se brusc în spatele lui Jenny. 

„Sfânta Născătoare de Dumnezeu!” Jenny se învârti, cu ochii 


rotunzi și mâna lipită de piept. „Cine, în numele lui Dumnezeu, ești?” 

„Ea este doamna Figg”, am spus, simțind un impuls suprarealist de 
a râde, în ciuda — sau poate din cauza — evenimentelor recente. 
„Bucătarul lui Lord John Grey. Și, doamnă Figg, aceasta este doamna 
Murray. Al meu, um... Ale mele...” 

— Sora ta bună, spuse Jenny hotărât. Ea a ridicat o sprânceană 
neagră. — Dacă mă mai ai? Privirea ei era dreaptă și deschisă, iar 
dorința de a râde s-a schimbat brusc într-o dorinţă la fel de puternică 
de a izbucni în lacrimi. Dintre toate sursele improbabile de ajutor pe 
care mi le-as fi putut imagina. ... Am inspirat adânc și am întins mâna. 

„Te voi avea.” Nu ne-am despărțit în relații bune în Scoţia, dar am 
iubit-o foarte mult, odată, și nu voiam să ratez nicio ocazie de a 
repara lucrurile. 

Degetele ei mici și ferme s-au împletit prin ale mele, s-au strâns 
tare și, la fel de simplu, a fost gata. Nu este nevoie de scuze sau de 
iertare rostită. Nu trebuia să poarte niciodată masca pe care o purta 
Jamie. Ceea ce credea şi simțea era acolo în ochii ei, acei ochi de 
pisică albaștri înclinați pe care îi împărtășea fratelui ei. Ea știa acum 
adevărul despre ceea ce eram și știa că l-am iubit - și l-am iubit 
întotdeauna - pe fratele ei din toată inima și sufletul meu -— în ciuda 
complicaţiilor minore ale faptului că sunt căsătorită cu altcineva. 

Ea a oftat, ochii închizându-se pentru o clipă, apoi i-a deschis și 
mi-a zâmbit, cu gura tremurând doar puţin. 

— Ei bine, bine, spuse scurt doamna Figg. Ea și-a îngustat ochii și 
s-a rotit lin pe axa ei, cuprinzând panorama distrugerii. Balustrada din 
partea de sus a scării fusese smulsă, iar balustradele crăpate, pereţii 
zdrobiți şi pete de sânge au marcat calea coborârii lui William. 
Cristale sparte de la candelabru împrăștiau podeaua, sclipind festiv în 
lumina care se revărsa prin ușa deschisă de la intrare, ușa însăși a 
crăpat și atârnând beat de o balama. 

— Merde pe pâine prăjită, murmură doamna Figg. S-a întors brusc 
spre mine, cu ochii ei mici, de coacăze negre, încă mijiți. „Unde este 
domnia sa?” 

— Ah, am spus. Am văzut asta avea să fie destul de lipicios. Deşi 
dezaproba profund pe majoritatea oamenilor, doamna Figg era 
devotată lui John. Nu avea să fie deloc încântată să audă că el a fost 
răpit de... 

„De altfel, unde este fratele meu?” întrebă Jenny, aruncând o 
privire în jur de parcă s-ar fi așteptat ca Jamie să apară brusc afară de 
sub canapea. 


„Oh”, am spus. „Hmm. Bine . . .” Posibil mai rău decât lipicios. 
Deoarece... 
„Și unde este dulcele meu William?” întrebă doamna Figg, 


adulmecând aerul. „A fost aici; Miros acea colonie împuţită pe care și- 
o pune pe lenjerie.” A înghiontat o bucată de ipsos dislocată în mod 
dezaprobator cu vârful pantofului. 

Am mai tras o respirație lungă și adâncă și am apucat strâns pe 
ceea ce a rămas din sănătatea mea. 

"D-na. Figg, am spus, poate ai fi atât de amabil încât să ne faci 
tuturor o ceașcă de ceai? 


Ne-am așezat în salon, în timp ce doamna Figg a venit și s-a dus la 
bucătărie, ținând un ochi pe tocanita ei de terapin. 

„Nu vrei să arzi ţestoasa, nu, nu vrei”, ne-a spus ea cu severitate, 
aşezând ceainicul în căptuşeala lui galbenă, la întoarcere. — Nu cu 
atât de mult sherry pe cât îi place domniei sale. Aproape o sticlă plină 
— risipă îngrozitoare de băutură bună, asta ar fi. 

Interiorul meu s-a răsturnat imediat. Supa de broasca testoasa — cu 
mult sherry — a avut anumite asocieri puternice si private pentru mine, 
acestea fiind legate de Jamie, delirul febril si felul in care o nava 
agitata ajuta la actul sexual. Contemplarea cărora nu ar ajuta deloc 
discuția iminentă. Mi-am frecat un deget între sprâncene, în speranța 
de a risipi norul zumzet de confuzie care se aduna acolo. Aerul din 
casă încă se simțea electric. 

— Apropo de sherry, am spus, sau de orice alt fel de spirit puternic 
pe care l-aţi putea avea convenabil, doamnă Figg. ..” 

Ea s-a uitat gânditoare la mine, a dat din cap și a întins mâna spre 
decantorul de pe bufet. 

„Brandy este mai puternic”, a spus ea și l-a pus în fața mea. 

Jenny s-a uitat la mine cu aceeași chibzuinţă și, întinzând mâna, a 
turnat în ceașca mea un melc de rachiu de mărime bună, apoi unul 
asemănător în a ei. 

— Pentru orice eventualitate, spuse ea, ridicând o sprânceană și 
am băut câteva clipe. M-am gândit că ar putea fi nevoie de ceva mai 
puternic decât ceaiul cu ţuică pentru a face față efectului 
evenimentelor recente asupra nervilor mei - laudanum, să zicem, sau 
un melc mare de whisky scoţian - dar ceaiul a ajutat incontestabil, 
fierbinte și aromat, s-a instalat într-un căldură moale care curge în 
mijlocul navei. 

"Deci. Suntem slăbit, nu-i așa?” Jenny își puse propria ceașcă jos și 
părea așteptată. 

„Este un început.” Am tras adânc aer în piept și i-am făcut o 
rezumat al evenimentelor de dimineaţă. 

Ochii lui Jenny erau în mod tulburător ca ai lui Jamie. Ea a clipit 
la mine o dată, apoi de două ori și a clătinat din cap ca și cum ar fi 


vrut să se limpezească, acceptând ceea ce tocmai i-am spus. 

„Aşa că Jamie a plecat cu Lordul tău John, armata britanică îi 
urmărește, băiatul înalt pe care l-am întâlnit pe abur și ieșind aburi 
din urechi este fiul lui Jamie — bine, bineînțeles că este; un orb putea 
vedea asta -— și orașul este plin de soldaţi britanici. Așa este, atunci?” 


„Nu este chiar Lordul meu John”, am spus. „Dar, da, aceasta este în 
esență poziția. Înţeleg că Jamie ţi-a spus despre William? 

„Da, a făcut-o.” Ea mi-a zâmbit peste marginea ceștii ei de ceai. 
„Sunt atât de fericit pentru el. Dar ce îl tulbură pe băiatul lui, atunci? 
Părea că nu ar da drumul unui urs.” 

"Ce ați spus?" Vocea doamnei Figg întrerupse brusc. Puse jos tava 
pe care tocmai o adusese, ulciorul argintiu pentru lapte și ligheanul de 
zahăr zdrăngănind ca castanete. „William este fiul cui?” 

Am luat o înghițitură fortifiantă de ceai. Doamna Figg știa că am 
fost căsătorită cu — și teoretic văduvă de — un James Fraser. Dar asta 
era tot ce știa ea. 

— Ei bine, am spus și m-am oprit pentru a-mi drese glasul. — 
Domnul înalt, cu părul roşu, care era chiar aici, l-ai văzut? 

"Am facut." Doamna Figg m-a privit îngust. 

— Te-ai uitat bine la el? 

„Nu i-a dat prea multă atenţie chipului când a venit la ușă și a 
întrebat unde ești, dar i-am văzut spatele destul de simplu când a 
trecut pe lângă mine și a alergat pe scări.” 

„Poate că asemănarea este mai puțin marcată din acest unghi.” Am 
mai luat o gură de ceai. „Hm. . . acel domn este James Fraser, al meu. 
.. er... al meu...” „Primul soț” nu era exact și nici „ultimul soț” — sau 
chiar, din păcate, „cel mai recent soț”. M-am mulțumit cu cea mai 
simplă alternativă. "Soțul meu. Și, eh. . . tatăl lui William.” 

Gura doamnei Figg se deschise, fără sunet pentru o clipă. Ea a dat 
înapoi încet și s-a aşezat pe un pouf cu ac, cu un zgomot moale. 

„William ştie asta?” întrebă ea, după o clipă de contemplare. 

„Acum are”, am spus, cu un gest scurt către devastarea din casa 
scării, vizibilă clar prin ușa salonului în care stăteam noi. 

„Merde on - vreau să spun, Sfântul Miel al lui Dumnezeu să ne 
păzească.” Al doilea soț al doamnei Figg a fost un predicator metodist 
şi ea s-a străduit să fie un merit pentru el, dar primul ei fusese un 
parior francez. Ochii ei s-au ațintit asupra mea, ca niște ochiuri de 
armă. 

„Eşti mama lui?” 

M-am înecat cu ceaiul meu. 

— Nu, am spus, ștergându-mi bărbia cu un șerveţel de in. „Nu este 
chiar atât de complicat.” De fapt, era mai mult, dar nu aveam de gând 
să explic cum a apărut Willie, nici doamnei Figg, nici lui Jenny. Jamie 


trebuia să-i fi spus lui Jenny cine este mama lui William, dar mă 
îndoiam că el i-a spus surorii lui că mama lui William, Geneva 
Dunsany, l-a forțat să se aducă în pat amenințând familia lui Jenny. 
Niciun bărbat cu spirit nu îi place să recunoască că a fost șantajat 
efectiv de o fată de optsprezece ani. 

„Lord John a devenit tutorele legal al lui William când bunicul lui 
William a murit și, în acel moment, Lord John s-a căsătorit și cu Lady 
Isobel Dunsany, sora mamei lui Willie. Avea grijă de Willie de la 
moartea mamei sale la naștere, iar ea și Lordul John erau în esență 
părinții lui Willie de când era destul de mic. Isobel a murit când avea 
unsprezece ani și ceva.” 

Doamna Figg a luat această explicaţie cu pași, dar nu era pe cale să 
fie distrasă de la punctul principal în discuţie. 

— James Fraser, spuse ea, bătând cu câteva degete late pe 
genunchi și privind acuzator la Jenny. „Cum de nu este mort? Vestea a 
fost că s-a înecat.” Și-a tăiat ochii spre mine. „Am crezut că şi domnia 
sa se aruncă în port, când a auzit asta.” 

Mi-am închis ochii cu un înfior brusc, groaza rece ca sărată a acelei 
ştiri strângând peste mine într-un val de amintire. Chiar și cu 
atingerea lui Jamie încă plină de bucurie pe pielea mea și cunoștințele 
lui strălucind în inima mea, am retrăit durerea zdrobitoare de a auzi 
că era mort. 

„Ei bine, pot să vă lămuresc în privința asta, cel puţin.” 

Am deschis ochii și am văzut-o pe Jenny aruncând o bucată de 
zahăr în ceaiul ei proaspăt și dând din cap către doamna Figg. 
„Trebuia să trecem pe o navă numită Euterpe - fratele meu și cu mine 
- afară din Brest. Dar hoțul cu inima neagră al unui căpitan a navigat 
fără noi. Foarte bine că i-a făcut”, a adăugat ea, încruntându-se. 

Foarte bine, într-adevăr. Euterpe se scufundase într-o furtună în 
Atlantic, pierdut cu toate mâinile. După cum mie - și John Grey - mi 
s-a spus. 

„Jamie ne-a găsit o altă navă, dar ne-a aterizat în Virginia și aveam 
să ne urcăm pe coastă, parțial cu căruța, parţial cu barca de pachete, 
ținându-ne departe de soldaţi. Acele mici pe care le-ai dat lui Jamie 
împotriva răului de mare lucrează o minune, a adăugat ea, 
întorcându-se aprobator către mine. „Mi-a arătat cum să le pun în 
locul lui. Dar când am venit ieri în Philadelphia, continuă ea, revenind 
la povestea ei, am furat în oraș noaptea, ca o pereche de hoți, și ne-am 
dus la tipografia lui Fergus. Doamne, am crezut că inima mea se va 
opri de duzină de ori!” 

Ea a zâmbit la amintire şi am fost uimit de schimbarea din ea. 
Umbra tristeții încă mai zăcea pe faţa ei, iar ea era slabă și uzată de 
călătorie, dar încordarea teribilă a morţii îndelungate a soţului ei, Ian, 
dispăruse. Era din nou culoare în obrajii ei și o strălucire în ochii ei pe 


care nu o mai văzusem de când o cunoscusem pentru prima dată cu 
treizeci de ani în urmă. Ea și-a găsit liniștea, m-am gândit eu, și a 
simțit o recunoștință care mi-a ușurat sufletul. 

„... aşa că Jamie bate în ușa din spate și nu există niciun răspuns, 
deși putem vedea lumina unui foc venind prin obloane. Fl bate din 
nou, creând o melodie mică... 

Ea a bătut ușor cu degetele pe masă, bump-ba-da-bump-ba-da- 
bump-bump-bump, și inima mi s-a răsturnat, recunoscând tema din 
The Lone Ranger, pe care Brianna îl învățase. 

„Și după o clipă”, a continuat Jenny, „o voce de femeie strigă 
aprigă: „Cine e acolo?” Iar Jamie spune în Găidhlig: „Este tatăl tău, 
fiica mea și un bărbat frig, umed și înfometat. este și.” Căci ploua cu 
mânere de ciocan și furci şi eram amândoi înmuiaţi până la piele.” 

Se legăna puţin înapoi, bucurându-se de povestire. 

„Ușa se deschide atunci, doar o trosnitură, și e Marsali cu un pistol 
de cal în mână, și cele două fete ale ei în spatele ei, înverșunate ca 
arhangheli, fiecare cu câte o țăgle de lemn, gata să-și spargă un hoţ 
peste tibie. Atunci văd lumina focului strălucind pe chipul lui Jamie, 
iar toți trei scot skelloch ca să trezească mortul și să cadă peste el și 
să-l târască înăuntru și toți vorbesc deodată și salută, întrebând dacă 
este o fantomă și de ce a fost. nu s-a înecat și asta a fost prima dată 
când am aflat că Euterpe s-a scufundat.” Ea şi-a făcut cruce. 
„Dumnezeu să-i odihnească, sărmanele suflete”, a spus ea, clătinând 
din cap. 

Mi-am făcut și eu cruce și am văzut-o pe doamna Figg privindu-mă 
pieziș; ea nu-și dăduse seama că sunt papist. 


„Si eu am intrat, desigur,” a continuat Jenny, „dar toţi vorbesc 
deodată și se grăbesc încoace și încoace în căutare de haine uscate și 
băuturi calde, iar eu doar mă uit prin loc, pentru Nu am mai fost 
niciodată într-o tipografie, iar mirosul de cerneală, de hârtie și de 
plumb este o minune pentru mine și, deodată, am o smucitură de fusta 
mea și această pușcă cu chip dulce îmi spune: — Și cine sunteți, 
doamnă? Vrei niște cidru?” 

„Henri-Christian”, am murmurat, zâmbind la gândul la cel mai 
tânăr al lui Marsali, iar Jenny a dat din cap. 

„Sunt bunica ta, Janet, fiule”, îi spun eu, iar ochii lui se întorc și el 
scoate un țipăt și mă apucă de picioare și mă îmbrățișează atât de 
mult încât să mă facă să mă pierd echilibrul și să cad. jos pe aşezare. 
Am o vânătaie pe fund de mărimea mâinii tale, mi-a adăugat ea cu 
colțul gurii. 

Am simţit un mic nod de tensiune despre care nu mi-am dat seama 
că există relaxare. Jenny știa desigur că Henri- 

Christian se născuse pitic — dar a cunoaște și a vedea sunt uneori 


lucruri diferite. E clar că nu fuseseră, pentru Jenny. 

Doamna Figg urmărise cu dobândă această relatare, dar și-a 
menținut rezerva. La menţionarea tipografiei, totuşi, această rezervă s- 
a întărit puţin. 

— Oamenii ăștia... Marsali este fiica dumneavoastră, atunci, 
doamnă? Îmi puteam da seama la ce se gândea ea. Întregul oraș 
Philadelphia știa că Jamie era un rebel — și, prin extensie, și eu la fel. 
Amenințarea arestării mele iminente l-a făcut pe John să insiste să mă 
căsătoresc cu el în urma tumultului care a urmat presupusei morți a 
lui Jamie. Menţiunea tipăririi în Philadelphia ocupată de britanici era 
obligată să ridice întrebări cu privire la exact ce era tipărit şi de către 
cine. 

„Nu, soțul ei este fiul adoptiv al fratelui meu”, a explicat Jenny. 
„Dar eu însumi l-am crescut pe Fergus dintr-un băieţel mic, așa că el 
este și fiul meu adoptiv, după modul de socoteală din Highland.” 

Doamna Figg clipi. Ea încercase cu brio să mențină distribuţia 
personajelor într-un fel de ordine până în acest moment, dar acum a 
renunțat cu o clătinare din cap, care a făcut ca panglicile roz de pe 
șapcă să fluture ca niște antene. 

„Ei bine, unde naiba, adică unde naiba a plecat fratele tău cu 
domnia sa?” a cerut ea. — La această tipografie, crezi? 

Eu şi Jenny am schimbat priviri. 

— Mă îndoiesc, am spus. — Mai probabil că a plecat în afara 
orașului, folosindu-l pe John - ăă, domnia sa, vreau să spun - ca 
ostatic pentru a trece de pichete, dacă este necesar. Probabil că îl va 
lăsa să plece de îndată ce vor fi suficient de departe pentru siguranță. 

Doamna Figg scoase un zgomot adânc de dezaprobare. 

„Şi poate că va merge spre Valley Forge și îl va preda rebelilor.” 

— Oh, n-ar trebui să cred asta, spuse Jenny liniștitoare. „La urma 
urmei, ce și-ar dori ei de la el?” 

Doamna Figg clipi din nou, surprinsă de ideea că cineva ar putea 
să nu-și prețuiască domnia în aceeași măsură ca ea, dar după o clipă 
de strângere de buzele permisă, oricât ar putea fi așa. 

— Nu era în uniformă, nu-i așa, doamnă? m-a întrebat ea, cu 
sprâncenele încruntate. Am clătinat din cap. John nu a deţinut un 
comision activ. Era diplomat, deşi din punct de vedere tehnic încă 
locotenent colonel al regimentului fratelui său și, prin urmare, își 
purta uniforma în scopuri de ceremonie sau intimidare, dar a fost 
oficial retras din armată, nu combatant și în haine civile avea să fie 
luat ca cetățean. mai degrabă decât soldat — deci fără un interes 
deosebit pentru trupele generalului Washington de la Valley Forge. 

Nu credeam că Jamie se îndrepta în niciun caz spre Valley Forge. 
Ştiam, cu absolută certitudine, că se va întoarce. Aici. Pentru mine. 

Gândul mi-a înflorit jos în burtă și s-a răspândit în sus într-un val 


de căldură care m-a făcut să-mi îngrop nasul în ceașca mea de ceai 
pentru a ascunde înroșirea rezultată. 

În viaţă. Am mângâiat cuvântul, legănându-l în centrul inimii 
mele. Jamie era în viață. Oricât de bucuros eram să o văd pe Jenny — 
și încă mai bucuros să o văd întinzând o ramură de măslin în direcția 
mea - chiar îmi doream să merg în camera mea, să închid ușa și să mă 
sprijin de perete cu ochii închiși strâns, retrăind secundele. după ce a 
intrat în cameră, când m-a luat în braţe și m-a lipit de perete, 
sărutându-mă, faptul simplu, solid și cald al prezenţei lui a fost atât de 
copleşitor încât s-ar fi putut să mă prăbușesc pe podea fără peretele 
acela. a sustine. 

În viață, mi-am repetat în tăcere. Trăieşte. 

Nimic altceva nu conta. Deşi m-am întrebat pe scurt ce făcuse cu 
John. 
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NU PUNE ÎNTREBĂRI LA CARE NU VREI SĂ 
AUDIŢI RĂSPUNSURILE 


În pădure, o oră de plimbare în afara Philadelphiei 


JOHN GRAY fusese destul de resemnat să moară. M-am așteptat la 
asta din momentul în care a scapat: „Am avut cunoştinţe carnale 
despre soția ta”. Singura întrebare în mintea lui fusese dacă Fraser îl 
va împușca, îl va înjunghia sau îl va eviscera cu mâinile goale. 

Pentru ca soțul rănit să-l privească calm și să spună doar: „Oh? De 
ce?" nu a fost doar neașteptat, ci . . . infam. Absolut infam. 

"De ce?" repetă John Gray, neîncrezător. „Ai spus „De ce?”” 

"Am facut. Şi ar trebui să apreciez un răspuns.” 

Acum că Gray avea ambii ochi deschiși, putea vedea că calmul 
exterior al lui Fraser nu era chiar atât de impermeabil pe cât crezuse 
la început. Pulsul bătea în tâmpla lui Fraser, iar el și-a schimbat puţin 
greutatea, așa cum ar face un bărbat în apropierea unei bătăi de 
tavernă: nu tocmai gata să comită violență, dar se pregătea să o facă 
față. În mod pervers, Gray a găsit această vedere stabilă. 

„Ce vrei să spui, „De ce”?” spuse el, brusc iritat. „Și de ce nu ești 
mort?” 

— Adesea mă întreb asta, a răspuns Fraser politicos. — Înţeleg că 
ai crezut că sunt? 

„Da, la fel și soția ta! Ai cea mai vagă idee ce i-a făcut știrea morții 
tale? 

Ochii albastru-închis s-au îngustat doar un fleac. 

„Insinuezi că vestea morţii mele a deranjat-o într-o asemenea 


măsură încât și-a pierdut rațiunea și te-a dus cu forța în patul ei? 
Pentru că, a continuat el, întrerupând cu grijă răspunsul aprins al lui 
Grey, dacă nu am fost indus în eroare cu privire la propria ta natură, 
ar fi nevoie de o forță substanţială pentru a te obliga la orice astfel de 
acţiune. Sau greşesc?” 

Ochii au rămas îngusti. Gray se uită înapoi la ei. Apoi a închis ochii 
pentru scurt timp şi și-a frecat ambele mâini cu putere pe față, ca un 
bărbat care se trezeşte dintr-un coșmar. Își lăsă mâinile jos şi deschise 
din nou ochii. 

— Nu ești indus în eroare, spuse el cu dinţii strânși. „Și te înșeli.” 

Sprâncenele roșii ale lui Fraser s-au înălțat - într-o adevărată 
uimire, se gândi Gray. 

— Te-ai dus la ea pentru că... din dorință? I se ridică și vocea. „Şi 
ea te-a lăsat? Nu cred.” 

Culoarea se târâia pe gâtul bronzat al lui Fraser, vie ca un trandafir 
cățărător. Gray mai văzuse că asta se întâmplase înainte și hotărâse 
nechibzuit că cea mai bună - singura -— apărare era să-şi piardă mai 
întâi cumpătul. A fost o ușurare. 

„Am crezut că eşti mort, nenorocitule!” spuse el, furios. "Amândoi! 
Mort! Şi noi — noi — am luat prea mult să bem într-o noapte - foarte 
mult prea mult. .. Am vorbit despre tine... și... La naiba să fii, 
niciunul dintre noi nu făcea dragoste cu celălalt — ne-am luat amândoi 
cu tine! 

Faţa lui Fraser s-a pus brusc în gol și i-a căzut maxilarul. Gray sa 
bucurat de o fracțiune de secundă de satisfacție la vedere, înainte ca 
un pumn masiv să i se ridice puternic sub coaste și să se repezi înapoi, 
să se clătinească cu câțiva pași mai departe și să cadă. Stătea întins în 
frunze, complet înfășurat, gura deschizându-se și închizându-se ca a 
unui automat. 

Bine, atunci, gândi el vagă. Mâinile goale este. 

Mâinile s-au înfășurat în cămașa lui și l-au smucit în picioare. A 
reuşit să se ridice și un fir de aer i s-a infiltrat în plămâni. Faţa lui 
Fraser era la un centimetru de a lui. Fraser era de fapt atât de aproape 
încât Gray nu putea să vadă expresia bărbatului — doar o vedere de 
aproape doi ochi albaștri injectaţi de sânge, amândoi înnebuniți. A 
fost suficient. Se simţea destul de calm acum. Nu ar dura mult. 

— Spune-mi exact ce s-a întâmplat, ticălosule pervers, șopti Fraser, 
cu respiraţia fierbinte pe faţa lui Grey și mirosind a bere. Îl scutură 
ușor pe Gray. "Fiecare cuvant. Fiecare mișcare. Tot." 

Gray a respirat suficient pentru a răspunde. 

— Nu, spuse el sfidător. „Du-te înainte şi omoară-mă.” 


FRASER L-a scuturat violent, astfel încât dinţii i-au pocnit dureros 
împreună şi şi-a muşcat limba. A făcut un zgomot sugrumat la asta și o 
lovitură pe care nu o văzuse venind l-a lovit în ochiul stâng. A căzut 
din nou, cu capul explodând cu o culoare fracturată și puncte negre, 
cu mirosul de mucegai a frunzelor înțepător în nas. Fraser l-a smuls și 
l-a pus din nou pe picioare, dar apoi a făcut o pauză, probabil că 
hotărând cum să continue procesul de vivisecțţie. 

Cu sângele care îi bătea în urechi și răsuflarea lui Fraser, Gray nu 
auzise nimic, dar când deschise cu precauţie ochiul bun pentru a 
vedea de unde venea următoarea lovitură, îl văzu pe bărbat. Un 
interlop murdar cu aspect aspru, într-o cămașă de vânătoare cu 
franjuri, care se uită prostesc de sub un copac. 

„Jethro!” urlă bărbatul, ţinând mai strâns pistolul pe care îl purta. 

Din tufișuri au ieșit un număr de bărbaţi. Unul sau doi aveau 
rudimentele unei uniforme, dar cei mai mulți erau îmbrăcaţi în casă, 
deși cu adăugarea de șepci bizare „libertate”, articole de lână strânse, 
care se potriveau peste cap și urechi, care, prin ochiul lăcrimat al lui 
John, dădeau bărbaţii aspectul amenințător al bombelor animate. 

Soțiile care probabil făcuseră aceste haine au tricotat astfel de 
motto-uri precum LIBERTATEA sau LIBERTATEA în benzi, deși o 
abigail însetată de sânge tricotase adjurația UCIOR! în pălăria soţului 
ei. Soțul în cauză era, remarcă Gray, un exemplar mic și plin de 
buruieni, care purta ochelari cu o lentilă spartă. 

Fraser se oprise la zgomotul apropierii bărbaţilor și acum se 
rotunjise asupra lor ca un urs adus de câini. Câinii s-au oprit brusc, la 
o distanță sigură. 

Gray şi-a apăsat o mână peste ficatul, despre care credea că fusese 
probabil rupt, şi gâfâi. Avea nevoie de ce respirație ar putea avea. 

"Cine esti?" întrebă unul dintre bărbaţi, lovindu-l cu bătaie de cap 
pe Jamie cu capătul unui băț lung. 

— Colonelul James Fraser, puștile lui Morgan, răspunse Fraser cu 
răceală, ignorând bâtul. "Și tu?" 

Bărbatul părea oarecum deconcertat, dar a acoperit-o cu fanfaș. 

— Caporal Jethro Woodbine, Dunning's Rangers, spuse el, foarte 
burlancios. A smucit din cap spre tovarășii săi, care s-au întins imediat 
într-un mod de afaceri, înconjurând poienița. 

— Atunci cine este prizonierul tău? 

Gray simţi că i se încordează stomacul, ceea ce, dată fiind starea 
ficatului, îl durea. Răspunse cu dinţii încleştaţi, fără să-l aştepte pe 
Jamie. 

„Eu sunt Lord John Grey. Dacă este o afacere de-a ta.” Mintea lui 
țopăia ca un purice, încercând să calculeze dacă șansele lui de 
supraviețuire erau mai mari cu Jamie Fraser sau cu această gașcă de 


yahoo. Cu câteva clipe înainte, se resemnase cu ideea morții din 
mâinile lui Jamie, dar, ca multe idei, aceea era mai atrăgătoare ca 
concept decât ca execuţie. 

Dezvăluirea identității sale părea să-i încurce pe bărbați, care 
mijeau și murmurau, aruncându-i o privire îndoielnică. 

„Nu are uniformă”, îi observă unul altuia, sub voce. „Să fie el un 
soldat? Nu avem treabă cu el dacă nu este, nu-i așa? 

„Da, da”, a declarat Woodbine, recăpătându-şi o parte din 
încrederea în sine. — Și dacă colonelul Fraser l-a luat prizonier, cred 
că are motive? Vocea i se ridică, întrebând fără tragere de inimă. 
Jamie nu răspunse, cu ochii aţintiți asupra lui Grey. 

„Este un soldat.” Capetele se întoarseră pentru a vedea cine 
vorbise. Omul mic cu ochelarii sparți era cel care îi ajustase cu o 
mână, pentru a-l privi mai bine pe Gray prin lentila rămasă. Un ochi 
albastru apos îl inspectă pe Grey, apoi bărbatul dădu din cap, mai 
sigur. 

„Este un soldat”, repetă bărbatul. „L-am văzut în Philadelphia, 
stând pe veranda unei case de pe strada Chestnut, în uniforma lui, 
mare ca viața. Este un ofițer”, a adăugat el inutil. 

— Nu este un soldat, spuse Fraser și întoarse capul pentru a-l fixa 
pe bărbatul cu ochelari cu un ochi ferm. 

— L-am văzut, mormăi bărbatul. „Clar ca ziua. Avea o împletitură 
de aur, murmură el aproape inaudibil, lăsând ochii în jos. 

„Huh.” Jethro Woodbine se apropie de Grey, examinându-l cu 
atenţie. — Ei bine, ai ceva de spus pentru tine, Lord Grey? 

— Lord John, spuse Gray supărat și scoase un fragment de frunză 
zdrobită de pe limbă. „Nu sunt un egal; fratele meu mai mare este. 
Gray este numele meu de familie. Cât despre soldat, am fost. Încă mai 
am rang în regimentul meu, dar comisia mea nu este activă. Este 
suficient sau vrei să știi ce am mâncat la micul dejun azi dimineață? 

Îi înfrunta intenționat, o parte din el hotărând că preferă să meargă 
cu Woodbine și să suporte inspecția Continentalilor decât să rămână 
aici pentru a face față inspecțiilor ulterioare ale lui Jamie Fraser. 
Fraser îl privea cu ochii mijiți. S-a luptat cu dorința de a privi în altă 
parte. 

Este adevărul, se gândi el sfidător. Ceea ce ţi-am spus este 
adevărul. Şi acum știi asta. 

Da, spuse privirea neagră a lui Fraser. Crezi că voi trăi liniștit cu 
ea? 

— Nu este un soldat, repetă Fraser, întorcându-și spatele deliberat 
lui Grey, îndreptându-și atenția către Woodbine. „Este prizonierul meu 
pentru că am vrut să-l pun la întrebări.” 

"Despre ce?" 

— Asta nu vă interesează, domnule Woodbine, spuse Jamie, cu o 


voce profundă, blândă, dar tăiată de oțel. Jethro Woodbine, totuși, nu 
era prostul nimănui și voia să clarifice acest lucru. 

„Voi judeca care este treaba mea. Domnule, a adăugat el, cu o 
pauză notabilă. „De unde știm că ești cine spui că ești, nu? Nu ești în 
uniformă. Cineva dintre voi îl cunoaște pe acest om?” 

Semenii, astfel adresaţi, păreau surprinși. Se priviră nesigur unul la 
altul; unul sau două capete se clătinară în sens negativ. 

— Ei bine, atunci, spuse Woodbine, încurajat. „Dacă nu poţi dovedi 
cine ești, atunci cred că îl vom duce pe acest om înapoi în tabără 
pentru a fi interogat.” El a zâmbit neplăcut, un alt gând i-a trecut prin 
minte. — Crezi că ar trebui să te luăm și pe tine? 

Fraser rămase nemișcat o clipă, respirând încet și privindu-l pe 
Woodbine așa cum un tigru ar putea privi un arici: da, putea să-l 
mănânce, dar ar merita inconvenientul de a înghiți? 


— Ia-l, atunci, spuse el brusc, dându-se înapoi de la Grey. „Am 
afaceri în altă parte.” 

Woodbine se aşteptase la ceartă; clipi, deconcertat și ridică pe 
jumătate băţul, dar nu spuse nimic în timp ce Fraser se îndrepta cu 
pâna spre marginea îndepărtată a poienișului. Chiar sub copaci, Fraser 
se întoarse și îi aruncă lui Gray o privire netedă și netedă. 

— Nu am terminat, domnule, spuse el. 

Gray se ridică, ignorând atât durerea din ficat, cât și lacrimile care 
i se scurgeau din ochiul lezat. 

— La dispoziţia dumneavoastră, domnule, se răsti el. Fraser se uită 
la el şi se mișcă în umbrele verzi pâlpâitoare, ignorând complet 
Woodbine și oamenii lui. Unul sau doi dintre ei se uitară la caporal, al 
cărui chip îi arăta nehotărârea. Gray nu a împărtășit-o. Chiar înainte 
ca silueta înaltă a lui Fraser să dispară definitiv, și-a dus mâinile la 
gură. 

„Nu îmi pare rău!” urlă el. 


PASIUNILE TINERILOR 


ÎN CÂND FACINATA să audă despre William și despre circumstanțele 
dramatice în care tocmai îşi descoperise paternitatea, adevărata 
preocupare a lui Jenny era pentru un alt tânăr. 

„Ştii unde este tânărul Ian?” întrebă ea nerăbdătoare. „Și şi-a găsit 
tânăra femeie, fetița Quaker despre care i-a spus tatălui său?” 

M-am relaxat puţin la asta; Tinerii Ian și Rachel Hunter nu erau — 
slavă Domnului — pe lista situaţiilor grele. Cel puțin nu pentru 
moment. 

— A făcut-o, am spus zâmbind. „În ceea ce priveşte locul în care se 
află. . . Nu l-am văzut de câteva zile, dar de multe ori a plecat mai 
mult timp. El cercetează din când în când pentru armata continentală, 
deși din moment ce au fost în cartierele lor de iarnă la Valley Forge de 
atât de mult, a fost mai puţin nevoie de cercetători. El petrece destul 
de mult timp acolo, totuși, pentru că Rachel o face. 

Jenny clipi la asta. 

"Ea face? De ce? Nu le plac quakerii războaiele și altele?” 

„Ei bine, mai mult sau mai puţin. Dar fratele ei, Denzell, este un 
chirurg de armată -— deși este un adevărat medic, nu obișnuitul lipitor 
de cal sau şarlatan pe care le primește de obicei armata - și este la 
Valley Forge din noiembrie anul trecut. Rachel vine și pleacă în 
Philadelphia - poate trece prin pichete, aşa că duce înapoi mâncare și 
provizii - dar lucrează cu Denny, așa că este acolo, ajutând cu 
pacienții, mult mai des decât este aici.” 

— Povestește-mi despre ea, spuse Jenny, aplecându-se în față cu 
atenţie. „Este o fată bună? Și crezi că îl iubeşte pe tânărul lan? Din 
câte mi-a spus lan, băiatul este îndrăgostit disperat de ea, dar nu a 


vorbit încă cu ea, fără să știe cum o va lua - nu era sigur că ar putea 
face faţă ca el să fie... . . ce este el.” Gestul ei rapid a cuprins istoria și 
caracterul tânărului lan, de la băiatul din Highland până la 
războinicul Mohawk. „Dumnezeu crede că nu va fi niciodată un 
Quaker decent și mă așteaptă ca și tânărul Ian să înțeleagă asta.” 

Am râs la acest gând, deși, de fapt, problema ar putea fi serioasă; 
Nu știam ce ar putea crede o întâlnire cu Quaker despre un astfel de 
meci, dar mai degrabă m-am gândit că ar putea privi perspectiva cu 
alarma. Nu ştiam nimic despre căsătoria Quaker, totuși. 

„Este o fată foarte bună”, am asigurat-o pe Jenny. — Extrem de 
sensibil, foarte capabil — și evident îndrăgostit de Ian, deși nu cred că 
nici ea i-a spus așa ceva. 

"Ah. Îi cunoşti părinții?” 

„Nu, amândoi au murit când ea era mică. A fost crescută în mare 
parte de o văduvă Quaker și apoi a venit să păstreze casa fratelui ei 
când avea șaisprezece ani și ceva.” 

„Acea fetiță Quaker?” Doamna Figg intrase cu o vază cu trandafiri 
de vară, mirosind a smirnă și zahăr. Jenny inspiră puternic şi se ridică 
drept. „Mercy Woodcock crede lumea despre ea. Ea vine la casa lui 
Mercy de fiecare dată când este în oraș, să-l viziteze pe acel tânăr.” 

"Tânăr?" întrebă Jenny, sprâncenele închise la un loc. 

— Vărul lui William, Henry, m-am grăbit să explic. „Denzell și cu 
mine i-am efectuat o operaţie foarte serioasă în timpul iernii. Rachel îi 
cunoaşte atât pe William, cât și pe Henry şi este foarte amabil să 
viziteze pentru a vedea cum este Henry. Doamna Woodcock este 
proprietara lui.” 

Mi-a trecut prin minte că voiam să mă duc să-l verific pe Henry 
astăzi. Au existat zvonuri despre o retragere britanică din oraș și 
trebuia să văd dacă era încă suficient de apt pentru a călători. i 
mergea bine când trecusem pe aici cu o săptămână înainte, dar în acel 
moment nu reușea să meargă decât câțiva pași, sprijinindu-se de 
brațul lui Mercy Woodcock. 

Şi cum rămâne cu Mercy Woodcock? m-am întrebat, cu o mică 
zguduire în adâncul stomacului. Mi-a fost clar, la fel ca și pentru John, 
că între femeia de culoare liberă și tânărul ei locatar aristocratic exista 
o afecțiune serioasă și din ce în ce mai adâncă. L-am întâlnit pe soțul 
lui Mercy, foarte grav rănit, în timpul exodului de la Fort Ticonderoga 
cu un an înainte - și, lipsind orice comunicare de la sau despre el, am 
crezut că era foarte probabil să fi murit după ce fusese luat prizonier 
de britanici. 

Totuși, posibilitatea ca Walter Woodcock să se întoarcă miraculos 
din morţi — la urma urmei, oamenii au făcut-o și un balon proaspăt de 
bucurie s-a ridicat sub inima mea la acest gând - a fost cea mai mică 
problemă. Nu mi-aş putea imagina că fratele lui John, ducele de 


Pardloe foarte ferm la minte, ar fi încântat să audă că fiul său cel mic 
intenționează să se căsătorească cu văduva unui tâmplar, indiferent de 
culoarea ei. 


Și apoi era fiica lui, Dottie, vorbind despre Quakeri: era logodită cu 
Denzell Hunter și chiar mă întrebam ce va crede ducele despre asta. 
Lui John, căruia îi plăcea un pariu, nu-mi dăduse nici o cotă mai bună 
decât egală între Dottie și tatăl ei. 

Am clătinat din cap, respingând cele zece lucruri pentru care nu 
puteam face nimic. În timpul acestei reverii minore, Jenny şi doamna 
Figg păreau să fi discutat despre William și despre plecarea lui bruscă 
de la fața locului. 

„Unde s-ar duce, mă întreb?” Doamna Figg se uită îngrijorată spre 
peretele casei scării, plin de urme de sânge lăsate de pumnul lui 
William. 

„M-am dus să găsesc o sticlă, o luptă sau o femeie”, a spus Jenny, 
cu autoritatea unei soții, a unei surori și a mamei de fii. „Poate toate 
trei.” 


Aleea lui Elfreth 


Trecuse amiaza, iar singurele voci din casă erau ciocniile îndepărtate 
ale femeilor. Nimeni nu era vizibil în salon când treceau pe lângă ei și 
nimeni nu apăru când fata îl conducea pe William pe o scară marcată 
de picior până în camera ei. Îi dădea un sentiment ciudat, de parcă ar 
putea fi invizibil. El a găsit noţiunea un confort; nu se putea suporta. 

Ea a intrat înaintea lui şi a deschis obloanele. Voia să-i spună să le 
închidă; se simţea jalnic expus în razele soarelui. Dar era vară; camera 
era fierbinte și lipsită de aer, iar el transpira deja puternic. Aerul se 
învârtea înăuntru, plin de miros de seva copacului și de ploaia 
recentă, iar soarele străluci pentru scurt timp pe vârful neted al 
capului ei, ca luciul de pe un conker proaspăt. Ea s-a întors și i-a 
zâmbit. 

— În primul rând, a anunţat ea vioi. „Aruncă-ţi haina şi vesta 
înainte de a te sufoca.” Neaşteptând să vadă dacă el va accepta 
această sugestie, ea se întoarse să întindă mâna spre lighean şi 
gunoaie. Ea umplu ligheanul și se dădu înapoi, făcându-i semn spre 
lavoar, unde un prosop și o bucată de săpun mult folosită stăteau pe 
lemnul uzat. 

— O să ne aduc ceva de băut, da? Și cu asta, ea a dispărut, cu 
picioarele goale bătând ocupat pe scări. 

Din punct de vedere mecanic, a început să se dezbrace. Clipi 
prostesc la lighean, dar apoi și-a amintit că, într-o casă mai bună, 
uneori, un bărbat trebuia să-şi spele mai întâi părțile. Întâlnise 


obiceiul o dată înainte, dar cu acea ocazie curva îi făcuse abluţia — 
plicând săpunul în așa fel încât prima întâlnire se terminase chiar 
acolo, în chiuvetă. 

Amintirea îi făcu din nou flacăra sângelui în față, iar el şi-a smuls 
muștele, scoțând un nasture. Încă mai pulsa peste tot, dar senzația 
devenea din ce în ce mai centralizată. 

Mâinile îi erau nesigure și blestemă pe sub răsuflare, amintindu-și 
de pielea ruptă de pe degete de ieșirea lui fără ceremonie din casa 
tatălui său — nu, nu, însângerată, casa tatălui său. a lui Lord John. 

„Nenorocitule ești!” spuse el pe sub răsuflarea. „Ai știut, ai știut tot 
timpul!” Asta l-a înfuriat aproape mai mult decât revelația înfiorătoare 
a propriei sale paternități. Tatăl său vitreg, pe care îl iubea, în care 
avusese încredere mai mult decât oricine de pe pământ - Lord John, 
nenorocitul Grey — îl minţise toată viaţa! 

Toţi îl minţiseră. 

Toata lumea. 

Se simți brusc ca și cum ar fi spart o crustă de zăpadă înghețată și 
s-ar fi plonjat direct într-un râu nebănuit de dedesubt. S-a dus într-o 
neagră tăietură de aer sub gheață, neputincios, fără voce, un fior 
sălbatic zgâiindu-i inima. 

Se auzi un mic sunet în spatele lui și s-a învârtit din instinct, 
conștient doar când a văzut fața îngrozită a tinerei curve că plângea 
sălbatic, lacrimile curgându-i pe propria față și penisul umed, pe 
jumătate tare, ieșindu-i din pantaloni. 

— Pleacă, mormăi el, făcând un efort frenetic să se ascundă. 

Ea nu a plecat, ci a venit spre el, cu carafa într-o mână și o pereche 
de căni de cositor în cealaltă. 

"Esti in regula?" întrebă ea, privindu-l în piept. „Uite, lasă-mă să-ți 
servesc ceva de băut. Îmi poți spune totul despre asta.” 

"Nu!" 

Ea a venit spre el, dar mai încet. Prin ochii lui înotați, el a văzut 
zvâcnirea gurii ei în timp ce ea îi vedea penisul. 

— Mă refeream la apa pentru mâinile tale sărace, spuse ea, 
încercând clar să nu râdă. — Totuși, voi spune că ești un adevărat 
domn. 

"Nu sunt!" 

Ea clipi. 

— Este o insultă să te numesc domn? 

Copleșit de furie la cuvânt, el a izbit orbește, trântându-i 
decantorul din mână. A izbucnit într-un strop de sticlă și vin ieftin, iar 
ea a strigat în timp ce roșul i se îmbibă prin jupon. 

"Nemernicule!" ţipă ea și, trăgându-și brațul înapoi, îi aruncă 
cupele în cap. Ea nu l-a lovit, iar ei au zgomot și s-au rostogolit pe 
podea. Ea se întorcea spre uşă, strigând: „Ned! Ned!” când s-a aruncat 


și a prins-o. 

Voia doar să o oprească să țipe, să o împiedice să aducă în discuţie 
orice forță masculină folosită de casa. El a pus o mână pe gura ei, 
smulgând-o pe spate de la uşă, luptându-se cu o mână pentru a încerca 
să-i stăpânească braţele care zguduiau. 

„Îmi pare rău, îmi pare rău!” tot spunea. „Nu am vrut să spun—nu 
vreau să spun—o, la naiba! Ea l-a prins brusc în nas cu cotul și el l-a 
lăsat, dându-se înapoi, cu o mână la față, cu sângele picurându-i prin 
degete. 

Faţa ei era marcată cu roșu acolo unde o ţinuse el, iar ochii ei erau 
sălbatici. Ea se dădu înapoi, frecându-şi gura cu dosul mâinii. 

"Obține . . . afară!” gâfâi ea. 

Nu avea nevoie să-i spună de două ori. Se repezi pe lângă ea, trecu 
pe umăr pe lângă un bărbat corpulnic care urca scările și alergă pe 
alee, realizând abia când ajunse pe stradă că era în mâneci de cămașă, 
după ce a lăsat haina și vesta în urmă și pantalonii îi erau desfăcuți. 

„Ellesmere!” spuse o voce îngrozită în apropiere. Îşi ridică privirea 
îngrozit și s-a trezit cinosura mai multor ofițeri englezi, inclusiv 
Alexander Lindsay. 

— Dumnezeule, Ellesmere, ce s-a întâmplat? Sandy dorea să fie 
prieten și își tragea deja o batistă voluminoasă cu zăpadă din mânecă. 
Îi bătu asta în nasul lui William, ciupindu-și nările și insistând să-și 
lase capul pe spate. 

„Aţi fost lovit şi jefuit?” întrebă unul dintre ceilalți. "Dumnezeu! 
Acest loc murdar!” 

Se simţi deodată mângâiat de compania lor — și îngrozitor de 
stânjenit de aceasta. Nu era unul dintre ei, nu mai era. 

"A fost? A fost un jaf?” spuse altul, uitându-se în jur cu nerăbdare. 
„O să-i găsim pe nenorociţii care au făcut-o, „pe onoarea mea, vom 
face! Îţi vom recupera proprietatea şi vom da o lecţie celui care a 
făcut-o!” 

Sângele îi curgea pe fundul gâtului, aspru și cu gust de fier, și tuși, 
dar făcu tot posibilul să încuviințeze și să ridice din umeri simultan. 
Fusese jefuit. Dar nimeni nu avea de gând să-i dea înapoi ceea ce 
pierduse astăzi. 


SUB PROTECŢIA MEA 


CLOPOTUL bisericii prezbiteriane, la două străzi distanță, a sunat 
timp de două jumătăţi, iar stomacul mi-a răsunat, amintindu-mi că, cu 
un lucru și altul, nu băusem încă nici un ceai. 

Jenny mușcăse cu Marsali și copiii, dar se declarase egală cu un ou, 
dacă ar putea fi unul, așa că am trimis-o pe doamna Figg să vadă dacă 
se poate și în douăzeci de minute ne-am bălăcit — într-un mod elegant. 
— în ouă fierte moale, sardine prăjite și — în lipsă de prăjitură — 
floconi cu unt și miere, pe care Jenny nu le mai văzuse până acum, 
dar le luase cu cea mai mare prospețime. 

„Uite cum se absoarbe de dulceața!” exclamă ea, apăsând prăjitura 
spongioasă cu o furculiță, apoi eliberând-o. „Nu, ca un bannock 
deloc!” Ea a aruncat o privire peste umăr, apoi s-a aplecat spre mine, 
coborând vocea. — Crezi că ea în bucătărie mi-ar putea arăta calea, 
dacă aş întreba? 

O bătaie neînțeleasă pe ușa de la intrare avariată a întrerupt-o și, 
în timp ce m-am întors să privesc, aceasta a fost deschisă împins și o 
umbră lungă a căzut peste covorul de pânză pictat, precedând cu 
puţin stăpânul său. Un tânăr subaltern britanic se uită în salon, părând 
deconcertat de epava din foaier. 

— Locotenent colonel Grey? întrebă el plin de speranță, aruncând 
o privire înainte și înapoi între Jenny și mine. 

— Domnia sa nu este acum, am spus, încercând să par stăpân de 
sine. M-am întrebat de câte ori mai trebuie să spun asta — și cui. 

"Oh." Tânărul părea și mai dezorientat. „Poţi să-mi spui unde este, 
mamă? Colonelul Graves a trimis un mesaj mai devreme, cerându-i 


locotenentului colonelului Gray să participe imediat la generalul 
Clinton, iar generalul a fost... . . întrebându-mă mai degrabă de ce 
locotenent-colonelul nu sosise încă. 

— Ah, am spus, aruncând o privire piezișă către Jenny. "Bine. Mă 
tem că domnia sa a fost chemată destul de urgent înainte de a primi 
mesajul colonelului. Aceasta trebuie să fi fost hârtia pe care o primise 
John cu câteva clipe înainte de reapariția dramatică a lui Jamie dintr- 
un mormânt apos. Îi aruncase o privire, dar apoi îl băgase necitit în 
buzunarul pantalonilor. 

Soldatul a scos un mic oftat la asta, dar nu a fost descurajat. 

„Da, mamă. Dacă îmi spui unde este domnia sa, mă duc să-l iau 
acolo. Chiar nu mă pot întoarce fără el, știi.” Mi-a aruncat o privire 
jalnică, deși cu un strop de zâmbet fermecător. I-am zâmbit înapoi, cu 
o mică atingere de panică în zona mediană. 

„Îmi pare atât de rău, dar chiar nu ştiu unde este acum”, am spus, 
ridicându-mă în speranţa de a-l împinge înapoi spre ușă. 

„Ei bine, mamă, dacă îmi spui doar încotro se îndreaptă, mă voi 
duce acolo și voi căuta direcția”, a spus el, ţinându-se cu îndârjire. 

„Nu mi-a spus.” Am făcut un pas spre el, dar nu s-a retras. Aceasta 
escalada dincolo de absurditate în ceva mai serios. L-am întâlnit pe 
generalul Clinton pentru scurt timp la balul Mischianza cu câteva 
săptămâni în urmă — Doamne, trecuseră doar câteva săptămâni? Mi s- 
a părut de o viață întreagă - și, deși fusese destul de cordial cu mine, 
nu credeam că va primi un nolle prosequi de la mine cu vreun fel de 
mulțumire. Generalii aveau tendinţa de a gândi foarte bine propriile 
lor consecințe. 

— Ştii, domnia sa nu deţine o comisie activă, am spus, în speranța 
slabă de a-l amâna pe tânăr. Părea surprins. 

„Da, da, mamă. Colonelul a trimis o notificare cu mesajul în 
această dimineaţă. 

"Ce? Nu poate face asta... eh, nu-i așa?" am întrebat, o groază mi s- 
a strecurat brusc pe coloana vertebrală. 

„Fă ce, mamă?” 

— Doar... spune-i domniei sale că comisia lui este activă? 

„Oh, nu, mamă”, m-a asigurat el. „Colonelul regimentului 
locotenent-colonelului Grey l-a rechemat. Ducele de Pardloe.” 

„Isus H. Roosevelt Christ”, am spus, așezându-mă. Jenny și-a smuls 
şerveţelul pentru a înăbuși ceea ce era pur și simplu un râs; trecuseră 
douăzeci și cinci de ani de când mă auzise spunând asta. I-am aruncat 
o privire, dar nu era momentul să ridic firele. 

— În regulă, am spus, întorcându-mă din nou cu faţa pe tânăr și 
respirând adânc. — Mai bine merg cu tine să-l văd pe general. M-am 
ridicat din nou în picioare și abia în acest moment mi-am dat seama 
că, după ce am fost surprinsă în timp ce mă schimbam, nu purtam 


încă nimic în afară de tricoul și halatul. 

— Te ajut să te îmbraci, spuse Jenny ridicându-se în grabă. Ea îi 
aruncă soldatului un zâmbet fermecător și îi făcu semn spre masă, 
acum presărată cu pâine prăjită, marmeladă și o farfurie aburindă de 
kippers. „Mâncă-te în timp ce aștepți, băiete. Nu are rost să iroseşti 
mâncare bună.” 


JENNY Îşi scoase capul pe coridor şi ascultă, dar sunetul slab al unei 
furculițe pe porțelan și vocea doamnei Figg de jos indicau că soldatul 
acceptase sugestia ei. Ea închise ușa în liniște. 

— Voi merge cu tine, spuse ea. „Orașul este plin de soldaţi; nu ar 
trebui să ieși singuri.” 

„Voi fi...” am început, dar apoi m-am oprit, nesigur. Majoritatea 
ofițerilor britanici din Philadelphia mă cunoșteau ca Lady John Grey, 
dar asta nu însemna că soldaţii de rang și de rangă împărtășeau nici 
acele cunoștințe, nici sentimentul de respect pe care îl generau în mod 
normal. M-am simţit și ca un impostor, dar asta a fost mai degrabă 
lipsit de sens; nu s-a arătat. 

— Mulţumesc, am spus brusc. „M-aş bucura de compania ta.” 
Nesigur, deși simțeam totul în afară de convingerea mea că Jamie va 
veni, m-am bucurat de puţin sprijin moral — deși mă întrebam dacă ar 
putea fi nevoie să o avertizez pe Jenny despre necesitatea 
circumspecției atunci când am vorbit cu generalul Clinton. 

„N-o să spun eu nici un cuvânt”, m-a asigurat ea, mormăind ușor în 
timp ce îmi strângea șireturile. — Crezi că ar trebui să-i spui ce s-a 
întâmplat cu Lord John? 

„Nu, cu siguranță nu,” am spus, expirând cu forță. „Asta este... 
suficient de strâns.” 

„Mmm.” Era deja adânc în dulap, scoțându-mi rochiile. "Ce zici de 
asta? Are un decolteu adânc și sânul tău este încă foarte bun.” 

„Nu vreau să seduc bărbatul!” 

„Oh, da, ești”, a spus ea practic. „Sau măcar să-i distragă atenţia. 
Dacă nu ai de gând să-i spui adevărul, vreau să spun.” O sprânceană 
neagră și elegantă ridicată. „Dacă aş fi general britanic și mi s-ar fi 
spus că micul meu colonel a fost răpit de un mare om rău din Hieland, 
cred că aș putea lua greşit.” 

Nu puteam să contrazic acest raționament și, ridicând scurt din 
umeri, mi-am zbătut drumul în mătasea chihlimbar, care avea în 
cusături pastile de culoare crem și panglici crem încreţite care 
conturau marginea corsetului. 

„Oh, da, asta e bine”, a spus Jenny, legându-mi șireturile și 


făcându-mi un pas înapoi pentru a observa efectul cu aprobare. 
„Panglica este aproape de aceeaşi culoare cu pielea ta, așa că gâtul 
arată chiar mai jos decât este.” 

— S-ar putea crede că ai petrecut ultimii treizeci de ani conducând 
un salon de croitorie sau un bordel, mai degrabă decât o fermă, am 
remarcat, nervozitatea făcându-mă mai degrabă supărată. Ea pufni. 

„Am trei fiice, nouă nepoate și sunt șaisprezece nepoate și 
strănepoate de partea surorii lui lan. Adesea este cam același fel.” 

Asta m-a făcut să râd, iar ea a zâmbit la mine. Apoi am clipit din 
lacrimi, la fel și ea - gândul la Brianna și la Ian, cei pierduţi, venind 
dintr-o dată - și apoi ne-am îmbrățișat, ținându-ne tare unul de 
celălalt pentru a ţine durerea la distanță. 

„Este în regulă”, a șoptit ea, îmbrăţișându-mă cu înverșunare. „Nu 
ţi-ai pierdut fata. Ea e încă în viață. Și lan încă este cu mine. El nu va 
pleca niciodată de partea mea.” 

— Știu, am spus, sufocat. "Ştiu." Mi-am dat drumul și m-am 
îndreptat, ștergând lacrimile cu un deget, adulmecând. — Ai o batistă? 


Avea unul în mână, de fapt, dar a băgat mâna în buzunarul de la 
talie şi a scos altul, proaspăt spălat și împăturit, pe care mi l-a întins. 

„Sunt bunică”, a spus ea și și-a suflat nasul energic. „Întotdeauna 
am un pahar de rezervă. Sau trei. Acum, cum rămâne cu părul tău? Nu 
poți să ieși așa în stradă.” 

Până să-mi împodovim părul într-o ordine asemănătoare, strâns 
într-un snood și prins respectabil sub o pălărie de paie țesătă cu boruri 
largi, aveam cel puţin o noţiune aproximativă despre ce să-i spun 
generalului Clinton. Rămâneţi la adevăr pe cât posibil. Acesta a fost 
primul principiu al minciunii de succes, deşi trecuse ceva timp de 
când fusesem obligat să-l folosesc ultima dată. 

In regula, atunci. Un mesager venise pentru Lordul John - unul 
avea — aducând un bilet — el a făcut. Habar n-aveam ce era în notă — 
total adevărat. Lordul John plecase atunci cu mesagerul, dar fără să- 
mi spună unde se duceau. De asemenea, adevărat din punct de vedere 
tehnic, singura variație fiind că fusese un mesager diferit. Nu, nu 
văzusem în ce direcție plecaseră; nu, nu știam dacă merseseră sau 
călăreau — calul de șa al lui Lord John era ţinut la livrea lui Davison 
pe Fifth Street, la două străzi distanţă. 

Asta suna bine. Dacă generalul Clinton ar fi ales să facă întrebări, 
eram sigur că va descoperi calul încă în boxa lui și va ajunge astfel la 
concluzia că John se afla undeva în oraș. De asemenea, probabil că și- 
ar pierde interesul pentru mine ca sursă de informații și ar trimite 
soldaţi la orice bântuie pe care ar putea să-l viziteze un om precum 
Lord John Gray. 

Şi cu ceva noroc, până când generalul ar fi epuizat posibilităţile 


oferite de Philadelphia, John avea să se întoarcă și ar putea răspunde 
la propriile lui întrebări. 

— Și ce zici de Jamie? întrebă Jenny, cu chipul ei dând mici semne 
de anxietate. — Nu se va întoarce în oraș, sigur? 

"Sper ca nu." Cu greu puteam să trag respiraţia şi nu doar din cauza 
șireturii strânse. Îmi simțeam bătăile inimii împotriva plăcuței șapelor. 

Jenny mi-a aruncat o privire lungă, atentă, cu ochii mijiți şi a 
clătinat din cap. 

„Nu, tu nu,” a spus ea. „Crezi că se va întoarce imediat aici. Pentru 
dumneavoastră. Si ai dreptate. El va." Se mai gândi o clipă, cu 
sprânceana încruntă. — Mai bine stau aici, spuse ea brusc. „Dacă se 
întoarce în timp ce tu ești cu generalul, va trebui să știe care este 
starea lucrurilor. Şi nu cred că am încredere în ea în bucătărie să nu-l 
înjunghie cu o furculiță de pâine, dacă ar apărea în pragul ei fără 
preaviz. 

Am râs, imaginându-mi prea uşor răspunsul doamnei Figg la un 
Highlander brusc în mijlocul ei. 

„În plus”, a adăugat ea, „cineva trebuie să lămurească mizeria și 
am exersat puţin și cu asta.” 


TANĂRUL SOLDAT mi-a întâmpinat reapariția întârziată cu ușurare și, 
deși nu m-a apucat de braț și m-a trântit pe trotuar, mi-a oferit 
propriul său braţ și apoi a mers în așa fel încât am fost îndemnat să 
trap aproape ca să țin pasul cu el. Nu era departe de conacul unde își 
făcuse sediul Clinton, dar ziua era caldă și am ajuns umed și icnâit, cu 
cârlițe de păr care scăpau de sub pălăria mea de paie şi mi se lipeau 
de gât şi obraji, iar șuvițe de sudoare șerpuindu-le. gâdilând încet în 
interiorul corsetului meu. 

Escorta mea m-a dus — cu un oftat audibil de uşurare — la un alt 
soldat în foaierul spaţios, cu parchet, şi am avut un moment să-mi 
scutur praful de pe fuste, să-mi îndrept şi să-mi pun din nou pălăria şi 
să-mi şterg faţa şi gâtul. discret cu un papuc de dantelă de doamnă. 
Am fost suficient de preocupat de asta încât a trecut o clipă până l-am 
recunoscut pe bărbatul care stătea pe unul dintre scaunele aurite de pe 
cealaltă parte a foaierului. 

„Lady John”, a spus el ridicându-se când a văzut că l-am observat. 
— Sluga dumneavoastră, doamnă. A zâmbit ușor, deși nu i-a adus 
deloc căldură ochilor. 

— Căpitane Richardson, am spus categoric. "Ce drăguţ." Nu mi-am 
oferit mâna și el nu s-a înclinat. Nu avea niciun rost să încercăm să ne 
prefacem că suntem altceva decât dușmani - și nici nu prea cordiali. 
Îmi precipitase căsătoria cu Lord John întrebându-l pe John dacă el, 


John, avea vreun interes personal pentru mine, întrucât el, 
Richardson, se gândea la arestarea mea imediată pe motiv de spionaj 
şi transmitere de materiale sedițioase. Ambele acuzaţii erau destul de 
adevărate și, deși John ar fi putut să nu fi ştiut asta, el a crezut 
cuvântul lui Richardson cu privire la intenţiile sale, i-a spus politicos 
lui Richardson că, nu, nu există niciun interes personal - de asemenea 
adevărat ca declaraţie, în măsura în care a ajuns - și două ore mai 
târziu, stăteam în salonul lui, năucit de șoc și durere, spunând 
mecanic „Da”, ca răspuns la întrebări pe care nici nu le-am auzit și 
nici nu le-am înțeles. 

Abia auzisem numele lui Richardson la acea vreme, darămite l-am 
cunoscut din vedere. John mă prezentase — cu o formalitate rece — 
când Richardson a venit la noi la Mischianza, mingea uriașă aruncată 
pentru ofițerii britanici de doamnele loialiste din Philadelphia cu o 
lună înainte. Și abia atunci îmi spusese despre amenințările lui 
Richardson, cu un scurt îndemn să-l evit pe individ. 

„Aşteptaţi să-l vedeți pe generalul Clinton?” am întrebat politicos. 
Dacă era, m-am gândit să fac o furișare liniștită prin casă și pe ușa din 
spate, în timp ce el era aşezat cu generalul. 

„Sunt”, a răspuns el, adăugând cu bunăvoință, „dar cu siguranță 
trebuie să mergi înaintea mea, Lady John. Afacerea mea va aștepta.” 

Avea un sunet ușor sinistru, dar mi-am înclinat pur și simplu capul 
politicos, cu un „Hmm”. 

Mi-a dat seama, ca un caz incipient de indigestie, că poziția mea 
față de armata britanică în general și căpitanul Richardson în special, 
era pe punctul de a fi reevaluată. Odată ce a devenit cunoscut faptul 
că Jamie nu era mort, atunci nu mai eram Lady John Grey. Eram din 
nou doamna James Fraser și, deși asta a fost cu siguranță un motiv de 
bucurie extatică, a înlăturat și orice reținere asupra îndemnurilor mai 
josnice ale căpitanului Richardson. 

Înainte să mă pot gândi la ceva util să-i spun bărbatului, un tânăr 
locotenent slăbănog a apărut să mă introducă în prezența generalului. 
Salonul, care fusese transformat în biroul principal al lui Clinton, se 
afla acum într-o stare de dezordine organizată, cu lăzi de ambalare 
căptuşind un perete și steaguri goale legate între ele ca un mănunchi 
de cârpi, bannerele militare pe care le purtau de obicei fiind pliate 
vioi în ordine. pachete de către un caporal lângă fereastră. Am auzit — 
probabil că întreg orașul auzise — că armata britanică se retrage din 
Philadelphia. Evident că făceau acest lucru cu o dispecţie 
considerabilă. 

Mai erau câţiva soldați care transportau lucruri înăuntru și afară, 
dar doi bărbaţi stăteau așezați, unul de fiecare parte a biroului. 

„Lady John”, a spus Clinton, părând surprins, dar ridicându-se de 
la birou și venind să se încline deasupra mâinii mele. — Cel mai 


ascultător slujitor al dumneavoastră, doamnă. 

„Bună ziua, domnule”, am spus. Inima îmi bătea deja repede; a 
accelerat considerabil la vederea bărbatului care se ridicase de pe 
scaun și stătea chiar în spatele generalului. Era în uniformă și părea 
izbitor de familiar, dar eram sigur că nu-l mai văzusem niciodată. 
OMS-? 

„Îmi pare atât de rău că v-am deranjat, Lady John. Am sperat să-ți 
surprind soțul”, spunea generalul. — Dar înţeleg că nu e acasă? 

„Er. . . Nu. El nu este." Străinul — un colonel de infanterie, deşi 
uniforma lui părea să poarte și mai multă dantelă aurie decât de 
obicei — ridică o sprânceană la asta. Familiaritatea bruscă a gestului 
mi-a dat o ușoară senzaţie de învârtire în cap. 

— Eşti o rudă a lui Lord John Grey, am scăpat eu, uitându-mă la 
el. Trebuia să fie. Bărbatul purta propriul păr, la fel ca și John, deși al 
lui era întunecat sub praful lui. Forma capului său - cu oase fine și cu 
craniul lung - era a lui John, la fel și setul umerilor lui. De asemenea, 
trăsăturile lui semănau mult cu ale lui John, dar fața lui era profund 
degradată și slăbită, marcată de linii dure sculptate de îndatorirea 
îndelungată și de stresul de comandă. Nu aveam nevoie de uniformă 
ca să-mi spună că a fost un soldat pe viaţă. 

El a zâmbit, iar chipul i s-a transformat brusc. Se pare că avea și 
farmecul lui John. 

— Sunteţi cea mai perspicace, doamnă, spuse el și, făcând un pas 
înainte, mi-a luat ușor mâna moale de la general și a sărutat-o scurt, 
într-o manieră continentală, înainte de a se îndrepta și de a mă privi 
cu interes. 

„Generalul Clinton mă informează că sunteți soția fratelui meu”. 

„Oh”, am spus, luptându-mă să-mi recuperez orientarea mintală. 
„Atunci trebuie să fii Hal! Er . . . Pardon. Adică, tu ești... Îmi pare 
rău, ştiu că eşti duce, dar mi-e teamă că nu-mi amintesc titlul tău, 
Excelenţă.” 

„Pardloe”, a spus el, ţinându-mă în continuare de mână și 
zâmbindu-mi. „Dar numele meu de creștin este Harold; te rog 
foloseste-l daca vrei. Bun venit în familie, draga mea. Habar n-aveam 
că John s-a căsătorit. Înţeleg că evenimentul a fost destul de recent?” 
Vorbea cu mare cordialitate, dar eram conștient de curiozitatea 
intensă din spatele bunelor sale maniere. 

— Ah, am spus fără angajare. „Da, destul de recent.” Nici măcar o 
clipă îmi trecuse prin minte să mă întreb dacă John a scris să-i spună 
familiei despre mine, iar dacă ar fi făcut-o, abia ar fi putut primi 
scrisoarea până acum. Nici măcar nu știam cine sunt toți membrii 
familiei lui — deși auzisem de Hal, el fiind tatăl nepotului lui John, 
Henry, care... 


— Oh, desigur, ai venit să-l vezi pe Henry! am exclamat. „Va fi atât 
de încântat să te vadă! Se descurcă foarte bine”, l-am asigurat. 

— L-am văzut deja pe Henry, m-a asigurat la rândul său ducele. 
„Vorbeşte cu cea mai mare admiraţie pentru priceperea ta de a-i 
îndepărta bucăţi din intestin și de a reuni rămășițele. Deși eram dornic 
să-mi văd fiul — și fiica mea” — buzele lui s-au strâns pentru o clipă; se 
pare că Dottie și-a informat părinții despre logodna ei — „și, oricât de 
încântat că voi fi să-mi întâlnesc fratele din nou, de fapt, datoria m-a 
chemat în America. Regimentul meu este proaspăt debarcat la New 
York. 

„Oh”, am spus. „Er. . . ce drăguţ.” John nu știa că fratele său, 
darămite regimentul său, va veni. Mi-a trecut vag prin minte că ar 
trebui să pun întrebări și să aflu ce pot despre planurile generalului, 
dar nu mi s-a părut momentul sau locul. 

Generalul tuși politicos. 

„Lady John, știi din întâmplare unde se află soțul tău în acest 
moment?” 

Șocul întâlnirii cu Harold, Ducele de Pardloe, îmi ștersese destul de 
mult din minte motivul prezenței mele, dar asta l-a adus înapoi în 
grabă. 

— Nu, mă tem că nu, am spus, cât se poate de calm. „l-am spus 
caporalului tău. Un mesager a venit acum câteva ore, cu un bilet, iar 
Lordul John a plecat cu el. Totuși, nu a spus unde se duce.” 

Buzele generalului tremurară. 

— De fapt, spuse el, încă politicos, nu a făcut-o. Colonelul Graves l- 
a trimis pe mesager, cu o notă prin care îl informa pe Lordul John 
despre reîncadrarea lui și îl îndruma să vină aici imediat. El nu a 
făcut-o.” 

„Oh”, am spus, părând la fel de gol pe cât mă simţeam. În aceste 
circumstanțe, părea în regulă să las asta să se arate, și am făcut-o. "Vai 
de mine. In acest caz. . . a plecat cu cineva.” 

„Dar nu ştii cu cine?” 

„Nu l-am văzut plecând”, am spus, evitând cu grijă întrebarea. „Mi- 
e teamă că nu a lăsat cuvântul despre unde era legat”. 

Clinton ridică o sprânceană neagră puternic marcată și aruncă o 
privire către Pardloe. 

— Presupun că în acest caz se va întoarce în curând, spuse ducele 
ridicând din umeri. „La urma urmei, chestiunea nu este urgentă.” 

Generalul Clinton părea oarecum diferit de această părere, dar, 
aruncându-mi o privire scurtă, nu a spus nimic. Cu toate acestea, era 
clar că nu avea puţin timp de pierdut și, înclinându-se politicos, mi-a 
urcat o zi bună. 

Mi-am luat plecarea cu prospețime, abia făcându-mi o pauză 
pentru a-l asigura pe duce că am fost mulțumit că l-am întâlnit și 


pentru a-l întreba de unde ar putea trimite vorba fratele lui. . . ? 

— Am camere la King's Arms, spuse Pardloe. „Să...” 

— Nu, nu, am spus grăbit, pentru a preveni oferta lui de a mă 
vedea acasă. „Este în regulă. Multumesc domnule." M-am înclinat în 
fața generalului, apoi în fața lui Hal și m-am îndreptat spre ușă într-un 
vârtej de fuste — și de emoții. 

Căpitanul Richardson nu mai era în foaier, dar nu am avut timp să 
mă întreb unde plecase. I-am dat soldatului de la uşă un zâmbet rapid 
din cap şi apoi am fost afară în aer liber, respirând de parcă tocmai aş 
fi scăpat dintr-o batisferă. 

Acum ce? M-am întrebat, ocolindu-mă pentru a evita doi băieți cu 
un cerc, care colindau pe stradă, sărind de picioarele soldaţilor care 
transportau colete și mobilă la un cărucior mare. Băieţii trebuie să 
aparțină unuia dintre ofițerii lui Clinton, deoarece soldaţii îi tolerau. 

John vorbise destul de des despre fratele său și remarcase tendința 
lui Hal de a fi nemilos. Situaţia actuală de care avea nevoie era doar 
un parker năzdrăvan, cu un gust pentru autoritate amestecat. M-am 
întrebat pentru scurt timp dacă William era în relaţii bune cu unchiul 
său; dacă da, poate că Hal ar putea fi deturnat și folosit la bun sfârşit 
în sensul vorbirii — nu, nu, desigur că nu. Hal nu trebuie să știe — cel 
puţin — despre Jamie şi nu putea schimba două cuvinte cu Willie fără 
să afle — dacă William ar vorbi despre asta, dar apoi... 

„Lady John.” O voce în spatele meu m-a oprit în loc, doar pentru o 
clipă, dar suficient de lung pentru ca ducele de Pardloe să vină lângă 
mine. M-a luat de braţ, reținându-mă. 

„Eşti un mincinos foarte rău”, remarcă el cu interes. „Totuși, 
despre ce minți, mă întreb?” 

— O fac mai bine cu un mic avertisment, am răsturnat eu. „Deși, 
așa cum se întâmplă, nu mint în acest moment.” 

Asta l-a făcut să râdă. S-a aplecat mai aproape, examinându-mi fața 
de aproape. Ochii lui erau albaștri pal, ca ai lui John, dar întunericul 
sprâncenelor și genelor le dădea o calitate deosebit de pătrunzătoare. 

— Poate că nu, spuse el, părând încă amuzat. „Dar dacă nu minţi, 
nici nu-mi spui tot ce știi.” 

„Nu sunt obligat să-ți spun nimic din ce știu”, am spus cu 
demnitate, încercând să-mi recuperez braţul. "Dă drumul." 

Şi-a dat drumul, fără tragere de inimă. 

— Vă cer scuze, Lady John. 

— Cu siguranță, am spus scurt și am făcut să-l ocolesc. S-a mișcat 
inteligent în fața mea, blocându-mi drumul. 

„Vreau să știu unde este fratele meu”, a spus el. 

„Aş dori să știu asta și eu”, am răspuns, încercând să trec pe lângă 
el. 

„Unde te duci, pot să întreb?” 


"Acasă." Mi-a dat un sentiment ciudat, totuși, să numesc casa lui 
Lord John „acasă” — şi totuși nu aveam alta. Da, ai, mi-a spus o voce 
mică şi clară în inima mea. Îl ai pe Jamie. 

"De ce zambesti?" întrebă Pardloe, părând uluit. 

„La gândul să ajung acasă și să-mi scot aceşti pantofi”, am spus, 
ştergând în grabă zâmbetul. „Ei mă ucid.” 

Gura i-a tresărit puțin. 

— Permiteţi-mi să vă ofer utilizarea scaunului meu, Lady John. 

„Oh, nu, chiar nu...” Dar scoase un fluier de lemn din buzunar și 
scoase un sunet străpungător care a adus doi bărbaţi ghemuiți și 
musculoși — care trebuiau să fie frați, așa era asemănarea lor între ei. 
— trapând după colț, un scaun sedan suspendat pe stâlpi între ei. 

„Nu, nu, acest lucru nu este deloc necesar”, am protestat. „În plus, 
John spune că suferi de gută; vei avea nevoie tu de scaun.” 

Nu i-a plăcut asta; ochii i se îngustară şi buzele strânse. 

— Mă descurc, doamnă, spuse el scurt şi, apucându-mă din nou de 
braț, m-a târât pe scaun și m-a împins înăuntru, trântindu-mi pălăria 
peste ochi în timp ce făcea asta. „Doamna este sub protecția mea. Du- 
o în braţele regelui, îi instrui el pe Tweedledum și pe Tweedledee, 
închizând ușa. Și înainte să pot spune: „Fă-i capul!” coboram pe High 
Street într-un ritm grozav. 

Am apucat mânerul ușii, intenționând să sară afară, chiar și cu 
prețul tăieturilor şi vânătăilor, dar nenorocitul băgase știftul de 
blocare prin mânerul exterior și nu am putut ajunge la el din interior. 
Le-am strigat preşedinţilor să se oprească, dar aceștia m-au ignorat 
complet, bătând de-a lungul pavajului ca și cum ar fi adus veştile de la 
Aix la Gent. 

M-am așezat pe spate, gâfâind și furios, şi mi-am dat jos pălăria. Ce 
credea Pardloe că face? Din ceea ce spusese John și din alte observații 
făcute de copiii ducelui despre tatăl lor, îmi era clar că era obişnuit să- 
şi ia drumul. 

„Ei bine, o să vedem la naiba despre asta”, am mormăit, 
înjunghiând acul de pălărie lung, cu cap de perlă prin borul pălăriii. 
Snood-ul care îmi cuprinsese părul se desprinsese odată cu pălăria; L- 
am înghesuit înăuntru și mi-am scuturat părul liber peste umeri. 

Am cotit pe Strada Patra, care era pavată mai degrabă cu cărămidă 
decât cu pietruire, iar zgomotul s-a redus. Am reușit să-mi dau 
strânsoarea pe scaun și am bâjbâit cu geamul. Dacă aș putea să-l 
deschid, s-ar putea să ajung la știftul de blocare și, chiar dacă ușa s-ar 
deschide şi m-ar decanta în stradă, ar pune capăt mașinațiunilor 
ducelui. 

Fereastra funcționa pe un aranjament cu panouri glisante, dar nu 
avea niciun fel de zăvor prin care să se apuce de ea; singurul mod de 
a-l deschide era introducerea vârfurilor degetelor într-o canelură 


superficială dintr-o parte şi împingerea. Încercam sumbru să fac acest 
lucru, în ciuda reînnoirii găleții a scaunului, când am auzit vocea 
ducelui sufocându-se și oprindu-se în mijlocul unei direcții strigate 
către președinți. 

„Sf. .. Stop. eu . . . nu se poate. . .” Cuvintele lui au încetat, 
preşedinţii s-au oprit și mi-am lipit fața de fereastra nemișcată brusc. 
Ducele stătea în mijlocul străzii, cu un pumn apăsat în vestă, 
chinuindu-se să respire. Faţa lui era profund îmbujorată, dar buzele îi 
erau tentate de albastru. 

„Pune-mă jos și deschide ușa asta sângeroasă în acest moment!” 
Am urlat prin sticlă către unul dintre președinți, care își arunca 
privirea peste umăr, cu o expresie îngrijorată pe chip. Au făcut-o, iar 
eu am ieșit de pe scaun într-o explozie de fuste, înjunghiând acul 
pălăriii în clapeta șablonului în timp ce făceam asta. S-ar putea să mai 
am nevoie de el. 

— Stai jos, am spus, ajungând la Pardloe. A clătinat din cap, dar 
m-a lăsat să-l conduc spre scaun, unde l-am forțat să stea, sentimentul 
meu de satisfacție față de această inversare a poziţiei oarecum 
temperat de teama că ar putea să fie pe cale să moară. 

Primul meu gând - că avea un atac de cord — dispăruse în 
momentul în care l-am auzit respirând - sau încercând. Gâfâitul 
șuierător al cuiva aflat în chinurile unui atac de astm era 
inconfundabil, dar i-am prins încheietura mâinii și i-am verificat 
pulsul pentru orice eventualitate. Ciocnind, dar constant, și în timp ce 
transpira, era transpirația caldă normală cauzată de vremea caldă, mai 
degrabă decât exsudația bruscă moale care însoțea adesea un infarct 
miocardic. 

I-am atins pumnul, încă încorporat în secțiunea mediană. 

„Ai dureri aici?” 

A clătinat din cap, a tușit puternic și şi-a luat mâna. 

"Nevoie ...pilula...b...” a reușit și am văzut că în vestă era un 
buzunar mic în care încercase să intre. Am pus două degete și am scos 
o cutie mică emailată, care s-a dovedit a conţine o fiolă minusculă cu 
dopul de plută. 

„Ce... nu contează.” Am tras dopul de plută, am adulmecat și m-am 
şuierat în timp ce vaporii brusc de amoniac îmi urcau din nas. 

„Nu”, am spus categoric, punând la loc dopul și băgând flaconul și 
cutia în buzunar. „Asta nu va ajuta. Strânge-ți buzele și suflă.” Ochii i 
se bombau puțin, dar a făcut-o; Am putut simți mișcarea ușoară a 
aerului pe propria mea față transpirată. 

"Dreapta. Acum, relaxează-te, nu gâfâi după aer, doar lasă-l să 
vină. Sufla, până la număr de patru. Unu... Două... Trei... patru. 
În număr de doi, același ritm. . . da. Aruncă, numără până la patru. . . 
lasă-l să intre, numără până la doi . . . da bine. Acum, nu vă faceţi 


griji; nu te vei sufoca, poți continua să faci asta toată ziua.” I-am 
zâmbit încurajator, iar el a reușit să dea din cap. M-am îndreptat și m- 
am uitat în jur; eram lângă Locust Street, iar obișnuitul lui Peterman 
nu era la mai mult de un bloc distanţă. 

„Tu,” i-am spus unuia dintre președinți, „fugi la obişnuit și adu 
înapoi o cană cu cafea tare. O să plătească pentru asta, am adăugat, cu 
o răsucire a mâinii spre duce. 

Începusem să atragem mulțimea. Am fost atent; eram destul de 
aproape de operaţia doctorului Hebdy pentru ca acesta să iasă să vadă 
necazul, iar ultimul lucru de care aveam nevoie era acel şarlatan să se 
materializeze, să fie gata. 

— Ai astm, am spus, întorcându-mi atenția către duce. Am 
îngenuncheat ca să-i pot vedea fața în timp ce îi monitorizam pulsul. 
A fost mai bine, vizibil mai lent, dar am crezut că pot simţi starea 
ciudată numită „puls paradoxal”, un fenomen pe care l-aţi observat 
uneori la astmatici, în care ritmul cardiac creștea în timpul expiraţiei 
şi scădea în timpul inhalării. Nu că aș fi avut vreo îndoială. "Stiai 
asta?" 

El dădu din cap, strângându-şi încă buzele și suflând. 

— Da, reuși el scurt, înainte de a inspira din nou. 

„Vezi un doctor pentru asta?” O încuviințare din cap. „Şi chiar a 
recomandat sal volatile pentru asta?” Am făcut semn spre flaconul din 
buzunar. A scuturat din cap. 

„De plăcere. . . ting”, a reușit el. „Tot eu. . . a avut." 

"Dreapta." I-am pus o mână sub bărbie și i-am înclinat capul pe 
spate, examinându-i pupilele, care erau destul de normale. Am simțit 
că spasmul se diminuează, la fel și el; umerii începuseră să scadă, iar 
nuanța albastră dispăruse de pe buze. „Nu vrei să-l foloseşti atunci 
când ai un atac de astm; tusea și lacrima vor înrăutăți lucrurile 
producând flegmă.” 

„Ce faceţi cei inactivi dintre voi, care staţi? Fugi şi adu-l pe doctor, 
băiete! Am auzit vocea ascuţită a unei femei spunând în mulțimea din 
spatele meu. M-am strâmbat și ducele a văzut; îşi ridică sprâncenele în 
discuţie. 


— Nu-l vrei pe doctorul ăsta, crede-mă. M-am ridicat și m-am 
confruntat cu mulțimea, gândindu-mă. 

„Nu, nu avem nevoie de medic, mulțumesc foarte mult”, am spus, 
cât se poate de fermecător. „Tocmai a fost depăşit de indigestie — ceva 
ce a mâncat. El este destul de bine acum.” 

„Nu mi se pare așa de bine, doamnă”, a spus o altă voce, 
îndoielnică. „Cred că cel mai bine îl luăm pe doctor.” 

„Lasă-l să moară!” se auzi un strigăt din spatele mulţimii adunate. 
„La naiba de homar!” 


Un fel ciudat de strălucire a străbătut mulțimea la asta și am simțit 
că se formează un nod de groază în stomacul meu. Nu se gândiseră la 
el ca la un soldat britanic, ci doar la un spectacol. Dar acum . . . 

— O să-l iau pe doctor, Lady John! Spre groaza mea, domnul 
Caulfield, un proeminent conservator, își forțase drumul în față, fiind 
suficient de liber cu bastonul său cu cap de aur. „Flecaţi, păduchi!” 

Se aplecă să se uite în scaunul sedan, ridicându-și pălăria către Hal. 

„Servitorul dumneavoastră, domnule. Ajutorul va fi aici în prezent, 
fiți siguri de asta!” 

L-am prins de mânecă. Mulțimea era, slavă Domnului, împărțită. În 
timp ce au existat strigăte și insulte îndreptate către Pardloe și către 
mine, au existat și voci divergente, ale celor loialiști (sau poate doar 
ale celor mai sănătoși care nu credeau că atacă un om bolnav pe 
stradă, parte a filozofiei lor politice) , cu rațiune, proteste — și nu 
puţine insulte zgomotoase ale lor. 

"Nu Nu!" Am spus. „Lasă pe altcineva să meargă după doctor, te 
rog. Nu îndrăznim să-l lăsăm pe Graţia Sa aici fără protecție!” 

— Prea Sa? Caulfield clipi și, desfăcându-și cu grijă pince-nez-ul cu 
ramă aurie dintr-o cutie mică, le-a pus pe nas şi s-a aplecat să 
privească în scaun la Pardloe, care i-a dat un mic semn demn din cap, 
deși a continuat asiduu respirația. exercițiu. 

— Ducele de Pardloe, am spus în grabă, ţinând în continuare strâns 
de mâneca domnului Caulfield. — Altceva, pot să-l prezint pe domnul 
Phineas Graham Caulfield? Am fluturat o mână vagă între ei, apoi, 
zărind președintele care se întorcea la galop cu o ulcior, am alergat 
spre el, sperând să ajung la el înainte să ajungă la îndemâna mulțimii. 

— Mulţumesc, am spus gâfâind în timp ce i-am smuls ulciorul. 
„Trebuie să-l scăpăm înainte ca mulțimea să devină urâtă - mai 
urâtă”, m-am corectat, auzind un trosnet ascuţit! în timp ce o 
pietricică aruncată sări de pe acoperișul scaunului sedan. Domnul 
Caulfield se abătu. 

„Oi!” strigă președintele, înfuriat de acest atac asupra mijloacelor 
sale de existență. „Dă-te înapoi, multe!” A pornit spre mulțime, cu 
pumnii strânși, iar eu l-am prins de coada cu mâna liberă. 

„Dă-l pe el — și scaunul tău — departe!” am spus, cât se poate de 
puternic. „Du-l la—la—” Nu în Braţele Regelui; era o fortăreață loială 
cunoscută și nu făcea decât să înfurieze pe oricine ne urma. Nici eu nu 
voiam să fiu la mila ducelui, odată intrat în locul. 

„Du-ne pe strada Chestnut numărul șaptesprezece!” am spus grăbit 
şi, săpând cu o mână în buzunar, am luat o monedă și i-am băgat-o în 
mână. "Acum!" Nu s-a oprit să se gândească, ci a luat moneda și s-a 
îndreptat spre scaun de la fugă, cu pumnii încă strânși, iar eu am 
alergat după el la fel de repede cum m-ar lua tocuri roșii marocco, 
ținând cafeaua. Numărul lui era cusut într-o bandă în jurul mânecii: 


TREIZeci și nouă. 

O ploaie de pietricele zdrăngăna de pe lateralele scaunului sedan, 
iar cel de-al doilea președinte - Numărul Patruzeci — se bătea la ei de 
parcă ar fi fost un roi de albine, strigând: „Dă-i naiba!” la mulțime, 
într-un mod asemănător, deși repetitiv. Domnul Caulfield îl susținea 
într-un mod mai rafinat, strigând: „Lăsaţi-vă!” şi „Începe imediat!” 
punctat cu lovituri ale bastonului la copiii mai îndrăzneţi, care se 
îndreptau să vadă distracţia. 

— Aici, am gâfâit, aplecându-mă în scaun. Hal era încă în viață, 
încă respira. El a ridicat o sprânceană spre mine și a dat din cap spre 
mulțimea de afară. Am clătinat din cap și i-am băgat cafeaua în mâini. 

"Băutură . . . asta, am reușit eu, și continuă să respir. Trănind ușa 
scaunului, am scăpat știftul în fanta cu o clipă de satisfacție și m-am 
îndreptat și l-am găsit pe fiul cel mare al lui Fergus, Germain, stând 
lângă mine. 

— Ai început din nou niște necazuri, Grand-mere? întrebă el, 
netulburat de pietrele — acum sporite cu pâlcuri de gunoi de grajd 
proaspăt — care şuieră pe lângă capetele noastre. 

— S-ar putea să spui așa, da, am spus. „Nu...” 

Dar înainte de a putea vorbi mai departe, el s-a întors și a urlat în 
mulțime, cu o voce surprinzător de tare: „ASTA E BUNICA MEA. Îi 
atingi UN PĂR pe cap şi...” Câţiva oameni din mulțime au râs de asta 
şi mi-am dus o mână la cap. Uitasem complet de pierderea pălăriei, iar 
părul îmi iesea în picioare într-un nor ca o ciupercă în jurul capului 
meu -— ceea ce nu se lipea de faţa și gâtul transpirat. „Și te voi face 
MARO!” strigă Germain. „Da, mă refer la TU, Shecky Loew! Și tu, Joe 
Grume!” 

Doi băieți pe jumătate mari șovăiră, bulgări de murdărie în mână. 
Evident că îl cunoșteau pe Germain. 

„Și bunica mea îi va spune și tatălui tău ce ai făcut!” Asta i-au 
hotărât pe băieţi, care au făcut un pas înapoi, lăsându-și bulgări de 
murdărie și încercând să pară că habar nu aveau de unde veniseră. 

— Hai, Grand-mere, spuse Germain, apucându-mă de mână. 
Preşedinţii, fără să slăbească în cap, îşi prinseseră deja stâlpii şi 
ridicaseră scaunul. Nu aș reuși niciodată să ţin pasul cu ei în pantofii 
cu toc înalt. În timp ce le dădeam drumul, am văzut-o pe dr. Hebdy 
plinuță pufăind pe stradă, în urma femeii care îi sugerase să-l cheme și 
care acum naviga spre noi în briza eroismului ei, cu fața așezată în 
triumf. 

— Vă mulțumesc, domnule Caulfield, am spus grăbit și, luând 
pantofii într-o mână, am urmat scaunul, neputând să-mi ţin fustele de 
pe pavajele murdare, dar nefiind îngrijorat de asta. Germain s-a dat 
puțin înapoi, făcând gesturi amenințătoare pentru a descuraja 
urmărirea, dar mi-am dat seama din sunetul mulțimii că ostilitatea lor 


de moment se transformase în amuzament și, deși ne-au urmat și alte 
strigăte, nicio rachetă nu a venit în urma lor. 

Președinții au încetinit puţin după ce am dat colțul și am reușit să 
mă îndrept pe cărămida plată a străzii Chestnut, venind lângă scaun. 
Hal se uita pe fereastra laterală, arătând considerabil mai bine. Canul 
de cafea era pe scaunul de lângă el, evident gol. 

"Unde suntem . . . mergi, doamnă?” a strigat prin fereastră când m- 
a văzut. Din câte mi-am dat seama din cauza bătăitului constant al 
pantofilor preşedinţilor și prin geamul ferestrei, suna și el mult mai 
bine. 

„Nu-ţi face griji, Altceva”, am strigat eu, făcând jogging. „Eşti sub 
protecția mea!” 


CONSECINȚELE NEPRINCIPATE ALE 
ACŢIUNILOR NECUMENTATE 


JAMIE s-a împins prin tufiş, fără să ţină seama de mărăcinile care 
rupeau și ramurile plesnind. Orice i-a ieșit în cale putea să iasă din ea 
sau să fie călcat în picioare. 

Nu ezită mai mult de o clipă când ajunse la cei doi cai, hârâind și 
păscând. I-a dezlegat pe amândoi și, plesnind iapa, a trimis-o să 
pufnească în tufă. Chiar dacă nimeni nu a scăpat de calul suplimentar 
înainte ca miliția să-l lase pe John Gray să plece, Jamie nu a vrut să-i 
fie uşor pentru bărbat să se întoarcă în Philadelphia. Orice ar trebui să 
fie tratat acolo s-ar face mult mai ușor fără complicațiile prezenței 
domniei sale. 

Şi ce s-ar face? se întrebă el, împingându-și călcâiele în lateralele 
calului și înclinându-și capul spre drum. Observă cu o oarecare 
surpriză că mâinile îi tremurau și strânse cu putere pielea pentru a o 
opri. 

Degetele mâinii drepte îi pulsau și o înjunghiere albă de durere în 
locul în care degetul lipsea îi trecuse prin mână, făcându-l să șuiera 
printre dinți. 

„Pentru ce naiba mi-ai spus, idiotule?” spuse el pe sub răsuflarea, 
îndemnându-și calul în galop. „Ce credeai că aș face?” 

Exact ceea ce ai făcut al naibii de bine a fost răspunsul. John nu 
rezistase, nu ripostase. „Du-te înainte și omoară-mă”, spusese micuțul. 
Un nou strop de furie îi încreți mâinile lui Jamie, în timp ce el își 
imagina prea bine făcând exact asta. Ar fi mers înainte și ar fi făcut-o, 


dacă acel Woodbine și miliția lui nu ar fi apărut? 

Nu. Nu, nu ar face-o. Chiar dacă tânjea pentru o clipă să se 
întoarcă și să-i sufoce viața lui Grey, începea să-şi răspundă la propria 
întrebare, rațiunea luptându-și drum prin ceata furiei. De ce îi spusese 
Gray? Era evident — motivul pentru care îl lovise pe bărbat prin reflex, 
motivul pentru care tremura acum. Pentru că Gray îi spusese adevărul. 

„Ne-am luat amândoi cu tine.” A respirat greu și adânc, suficient 
de repede încât să-l facă ametit, dar a oprit tremuratul și a încetinit 
puţin; urechile calului său erau lăsate pe spate, zvâcnind de agitație. 

— E în regulă, un bhalaich, spuse el, încă respirând greu, dar mai 
încet acum. "E în regulă." 

S-a gândit pentru o clipă că ar putea vomita, dar a reușit să nu facă 
și s-a așezat înapoi în șa, mai statornic. 

Încă putea să-l atingă, acel loc brut pe care îl lăsase Jack Randall în 
sufletul său. Crezuse că este atât de bine cicatrice, încât era în 
siguranță acum, dar, nu, nenorocitul de John Gray îl rupsese cu cinci 
cuvinte. „Ne-am luat amândoi cu tine.” Și nu-l putea învinovăţi pentru 
asta — oricum n-ar fi trebuit, se gândi el, rațiunea luptă cu îndârjire 
împotriva furiei, deși știa prea bine cât de slabă era rațiunea armă 
împotriva acelui spectru. Gray nu ar fi putut să știe ce i-au făcut acele 
cuvinte. 

Rațiunea și-a folosit totuși. A fost motivul care i-a amintit de a 
doua lovitură. Primul fusese reflex orb; al doilea nu a fost. Gândul la 
asta a adus şi furie și durere, dar de alt fel. 

„Am avut cunoștințe carnale despre soţia ta”. 

— Nebunule, șopti el, strângând frâiele cu o violență reflexă care 
făcu calul să zvâcnească din cap, uimit. "De ce? De ce mi-ai spus asta, 
prostule!” 

Iar al doilea răspuns a venit cu întârziere, dar la fel de clar ca 
primul: pentru că ea îmi va spune, în clipa în care va avea ocazia. Și a 
acceptat această amendă. S-a gândit că dacă aş face violență când am 
auzit, cel mai bine i-aș face asta. 

Da, i-ar fi spus. A înghiţit. Şi ea îmi va spune. Ce ar putea să spună 
- sau să facă — când ea a făcut-o? 

Tremura din nou și încetinise din neatenţie, așa că calul era 
aproape la plimbare, cu capul întorcându-se dintr-o parte în alta în 
timp ce atenua aerul. 

Nu e vina ei. Știu că. Nu e vina ei. L-au crezut mort. Ştia cum arată 
abisul acela; locuise acolo de mult timp. Şi a înțeles ce pot face 
disperarea și băutura tari. Dar viziunea — sau lipsa uneia . . . Cum s-a 
întâmplat? Unde? A ști că s-a întâmplat a fost destul de rău; a nu ști 
cum și de ce de la ea era aproape insuportabil. 

Calul se oprise; frâiele atârnau slăbite. Jamie stătea în mijlocul 
drumului, cu ochii închiși, doar respira, încercând să nu-și imagineze, 


încercând să se roage. 

Rațiunea avea limite; rugăciunea nu a făcut-o. A durat puţin până 
când mintea lui să-și relaxeze strânsoarea, curiozitatea rea, pofta de a 
şti. Dar, după un timp, a simţit că poate merge mai departe și a adunat 
din nou frâiele. 

Tot ce putea aștepta. Dar trebuia să o vadă pe Claire înainte de a 
face altceva. Tocmai acum nu avea idee ce avea să spună — sau să facă 
- când o va vedea, dar avea nevoie să o vadă, cu aceeași nevoie pe 
care ar putea-o simţi un bărbat care a fost aruncat pe mare, părăsit 
fără mâncare sau apă săptămâni la rând. 


SÂNGELE LUI JOHN GREY îi bubuia în urechi atât de tare încât abia 
auzi discuţia dintre răpitorii săi, care, luând măsurile elementare de a- 
l percheziționa și legandu-și mâinile în faţa lui, se adunaseră într-un 
nod la câțiva metri distanță și șuierau aprins unul la altul ca gâștele 
într-o curte, aruncând ocazional priviri ostile în direcţia lui. 

Nu-i păsa. Nu putea să vadă din ochiul stâng și până acum era 
destul de sigur că îi era rupt ficatul, dar nici nu-i păsa de asta. Îi 
spusese lui Jamie Fraser adevărul -— întregul adevăr însângerat -— și 
simțise aceeași constelație înverșunată de sentimente care însoțește 
victoria în luptă: ușurarea până la oase de a fi în viață, valul ameţitor 
de emoție care te poartă într-un val la fel ca beţie, apoi te lasă zguduit 
pe plajă — și o incapacitate absolută de a număra costurile până mai 
târziu. 

Genunchii lui au experimentat cam aceleași senzaţii după luptă și 
au cedat. Se aşeză fără ceremonie în frunze şi închise ochiul bun. 

După un scurt interval în care nu era conștient de nimic în afară de 
încetinirea treptată a inimii sale, zgomotul bubuitului din urechi a 
început să se diminueze și a observat că cineva îi striga numele. 

„Lord Grey!” spuse din nou vocea, mai tare și suficient de aproape 
încât a simţit pe față o rafală caldă și fetidă de suflu încărcat de tutun. 

— Numele meu nu este Lord Grey, spuse el, destul de supărat, 
deschizând ochiul. "Ţi-am spus." 

„Ai spus că ești Lord John Grey”, a spus interlocutorul său, 
încruntându-se printr-un strat de păr cărunt pe față. Omul mare în 
cămașa murdară de vânătoare era cel care îl descoperise pentru prima 
dată împreună cu Fraser. 

"Eu sunt. Dacă trebuie să vorbeşti cu mine, spune-mi „stăpânul 
meu” sau doar „domnule”, dacă vrei. Ce vrei?" 

Bărbatul s-a dat puţin înapoi, părând indignat. 

„Ei bine, din moment ce întrebi. . . Domnule, în primul rând, vrem 


să știm dacă acest frate mai mare al dumneavoastră este generalul- 
maior Charles Grey.” 

"Nu." 

"Nu?" Sprâncenele neîngrijite ale bărbatului s-au adunat. „Îl cunoşti 
pe generalul-maior Charles Grey? Este rudă cu tine?” 

"Da el este. El este. . .” Gray a încercat să calculeze gradul precis, 
dar a renunțat și a bătut o mână. „Văr de vreun fel.” 

Se auzi un bubuit satisfăcut de la feţele care se uitau acum la el. 
Bărbatul pe nume Woodbine s-a ghemuit lângă el, cu un pătrat de 
hârtie îndoit în mână. 

— Lord John, spuse el, mai mult sau mai puțin politicos. — Ai spus 
că în prezent nu deţii o comisie activă în armata Majestății Sale? 

"Este corect." Gray a ripostat un impuls neașteptat de a căsca. 
Emoţia din sângele lui dispăruse acum și voia să se întindă. 

— Atunci ai vrea să explici aceste documente, milord? Le-am găsit 
în pantalonii tăi.” Desfăcu hârtiile cu grijă şi le ţinu sub nasul lui 
Grey. 


John se uită la ei cu ochiul lui de lucru. Nota de deasupra era de la 
adjutantul generalului Clinton: o cerere scurtă pentru Gray să-l asiste 
pe general cât mai curând posibil. Da, văzuse asta, deşi abia se uitase 
la el, înainte ca sosirea cataclismică a lui Jamie Fraser, înviat din 
morți, să-l alunge din minte. În ciuda a ceea ce se întâmplase între 
timp, nu s-a putut abţine să zâmbească. În viaţă. Omul sângeros era în 
viață! 

Apoi Woodbine a luat biletul, dezvăluind hârtia de dedesubt: 
documentul care venise ataşat biletului lui Clinton. Era o bucată mică 
de hârtie, purtând un sigiliu de ceară roşie şi identificabilă 
instantaneu; era mandatul unui ofițer, dovada comisiei sale, care 
trebuia să fie purtat pe persoana sa în orice moment. Gray clipi la ea 
cu simplă neîncredere, scrisul funcţionarului păianjen șovăind în faţa 
ochilor lui. Dar scrisă în partea de jos, sub semnătura Regelui, era o 
alta, aceasta executată cu o mâzgălire îndrăzneață, neagră, prea 
recunoscută. 

„Hal!” el a exclamat. "Nemernicule!" 


„Ţi-am spus că era un soldat”, a spus omul mic cu ochelarii crăpați, 
privindu-l pe Gray de sub marginea lui KILL! pălărie cu o aviditate pe 
care Gray o găsi foarte dezamăgitoare. „Nu doar un soldat, nici; el este 
un spion! De ce, am putea să-l agățăm de mână chiar în acest 
moment!” 

A existat o explozie de entuziasm remarcabil pentru această cale de 


acțiune, înăbușită cu oarecare dificultate de caporalul Woodbine, care 
s-a ridicat şi a strigat mai tare decât susținătorii execuţiei imediate, 
până când cei care o îmbrăţișau cu reticență s-au dat înapoi, 
mormăind. Gray stătea strâns strângând comisia mototolită în mâinile 
lui legate, cu inima ciocănind. 

L-ar putea spânzura. Howe îi făcuse exact asta unui căpitan 
Continental pe nume Hale, nu cu doi ani în urmă, când Hale a fost 
prins adunând informaţii în timp ce era îmbrăcat în civil, iar Rebelilor 
nu le-ar plăcea nimic mai bun decât o șansă de a riposta. William 
fusese prezent, atât la arestarea lui Hale, cât și la execuţia lui, și îi 
dăduse lui Gray o scurtă descriere a chestiunii, șocant prin crudența 
ei. 

William. Isuse, William! Prins în imediata situație, Gray abia mai 
avusese un gând pentru fiul său. El și Fraser scăpaseră pe acoperiș și 
coboriseră pe o ţeavă de scurgere, lăsându-l pe William, în mod 
evident zguduit de șocul revelaţiei, singur pe holul de la etaj. 

Nu. Nu, nu singur. Claire fusese acolo, iar gândul la ea l-a liniștit 
puţin. Ar fi putut să vorbească cu Willie, să-l calmeze, să-i explice. . . 
Ei bine, poate să nu explice și, probabil, să nu fie calm, dar cel puţin 
dacă Gray ar fi spânzurat în următoarele minute, William nu ar fi lăsat 
să înfrunte lucrurile complet singur. 

— ÎL ducem înapoi în tabără, spunea Woodbine cu îndârjire, nu 
pentru prima dată. „La ce ar folosi să-l spânzurăm aici?” 

„O haină roşie mai puţin? Mi se pare un lucru bun!” ripostă 
tâlharul corpulnic în cămașă de vânătoare. 

— Acum, Gershon, nu spun cum nu ar trebui să-l spânzurăm. Am 
spus, nu aici și acum.” Woodbine, cu muscheta ţinută în ambele 
mâini, privi încet în jurul cercul de oameni, fixându-i pe fiecare cu 
privirea. „Nu aici, nu acum”, repetă el. Gray a admirat forța de 
caracter a lui Woodbine și s-a ferit să nu dea din cap. 

„ÎL ducem înapoi în tabără. Aţi auzit cu toţii ce a spus; Înrudirea 
generalului-maior Charles Grey cu el. S-ar putea să fie așa cum 
colonelul Smith va dori să-l spânzureze în tabără — sau chiar așa cum 
va dori să-l trimită pe acest om generalului Wayne. Adu-ţi aminte de 
Paoli!” 

„Amintește-ţi de Paoli!” Strigăte zdrențuite au răsunat apelului, iar 
Gray şi-a frecat ochiul umflat cu mâneca -— lacrimile curgeau din el și 
îi iritau fața. Paoli? Ce dracu a fost Paoli? Și ce legătură avea cu dacă, 
când sau cum ar trebui să fie spânzurat? S-a hotărât să nu întrebe 
tocmai în acest moment și, când l-au ridicat în picioare, a mers cu ei 
fără să se plângă. 


OMUL ESTE UN AEROB OBLIGAT ("OMUL 
ESTE UN AEROB OBLIGAT") - HIPOCRATE 


FAŢA DUCEULUI S-A îmbujorat periculos când numărul Treizeci şi 
Nouă a deschis ceremonios uşa scaunului sedan, şi nu, m-am gândit, 
de la căldură. 

— Ai vrut să-l vezi pe fratele tău, nu-i așa? L-am întrebat, înainte 
ca el să-și poată strânge suficientă suflare pentru a spune ceva din 
lucrurile în minte. Am făcut semn spre casă. „Aceasta este casa lui.” 
Faptul că John nu era în prezent în casă putea aștepta. 

Mi-a aruncat o privire marcată, dar încă îi lipsea răsuflarea și a 
salvat-o cu înțelepciune, fluturând iritabil mâna de ajutor a Numărului 
Patruzeci în timp ce se ridica din scaunul sedan. I-a plătit pe 
preşedinţi — destul de norocos, deoarece nu mai aveam bani la mine — 
și, şuierând, s-a înclinat şi mi-a oferit brațul. L-am luat, nevrând să 
cadă cu fața în grădina din față. Germain, care ţinuse pasul cu scaunul 
fără efort vizibil, îl urmă cu tact. 

Doamna Figg stătea în pragul ușii din față, urmărindu-ne cu interes 
apropierea. Ușa spartă stătea acum pe o pereche de estacatoare lângă 
un tufiș de camelie, fiind scoasă din balamale și, probabil, aștepta un 
fel de atenţie profesională. 

— Pot să o prezint pe doamna Mortimer Figg, Doamna Voastră? 
am spus politicos, cu un semn din cap în direcţia ei. "D-na. Figg este 
bucătarul și menajera domniei sale. Doamnă Figg, acesta este Graţia 
Sa, Ducele de Pardloe. fratele lui Lord John.” 


= 


I-am văzut buzele formând cuvintele „Merde pe pâine prăjită”, dar, 


din fericire, fără sunet. Ea coborî cu agilitate treptele, în ciuda 
volumului ei, și îl luă pe Hal de celălalt braţ, sprijinindu-l, în timp ce 
începea să devină albastru. 

„Strânge-ţi buzele și suflă”, am spus scurt. "Acum!" A făcut un 
zgomot de sufocare urât, dar a început să sufle, deși făcu grimase 
malefice în direcția mea. 

„Ce i-ai făcut, în numele Duhului Sfânt veșnic?” m-a întrebat 
acuzator doamna Figg. „Se pare că e pe cale să moară.” 

„l-a salvat viaţa, pentru început”, am răsturnat eu. „Ups-a-daisy, 
Excelente!” iar între noi l-am urcat treptele. „Atunci l-am salvat de la 
omorârea cu pietre și bătut de o mulțime - cu ajutorul neprețuit al lui 
Germain”, am adăugat, aruncându-mă înapoi spre Germain, care 
zâmbi enorm. Eram și în acțiunea de a-l răpi, dar m-am gândit că nu 
trebuie să intrăm în asta. 

„Şi sunt pe cale să-i salvez viața din nou, cred”, am spus, făcându- 
mi o pauză pe verandă pentru a gâfâi pentru o clipă. „Avem un 
dormitor în care să-l punem? Al lui William, poate?” 

„Will...” începu ducele, dar apoi începu să tușească spasmodic, 
luând o nuanţă urâtă de pucioasă. „Oh... ce...” 

„Oh, am uitat”, am spus. „Desigur, William este nepotul tău, nu-i 
aşa? Nu este aici tocmai acum.” M-am uitat cu atenţie la doamna Figg, 
care a pufnit scurt, dar nu a spus nimic. „Loviţi, Excelenţă.” 

Înăuntru, am văzut că s-au făcut unele progrese spre restabilirea 
ordinii. Resturile fuseseră măturate într-o grămadă îngrijită de ușa 
deschisă, iar Jenny Murray stătea pe un pouf lângă el, strângea din 
gunoi cristale neîntrerupte din candelabru căzut și le arunca într-un 
castron. Ea a ridicat o sprânceană spre mine, dar s-a ridicat fără grabă 
în picioare, lăsând bolul deoparte. 

— De ce ai nevoie, Claire? ea a spus. 

— Apă clocotită, am spus, mârâind uşor în timp ce îl manevram pe 
Pardloe — era slăbit și cu oase fine, ca John, dar totuși un om solid — 
într-un scaun cu aripă. "D-na. Figg? Ceşti, câteva căni și, Jenny, cufa 
mea de medicamente. Nu-ţi pierde ritmul, Altceva — lovitură. . . Două 
... Trei . . . patru — nu gâfâi. Sorbiţi aerul — vă veţi ajunge, promit.” 
Faţa lui Hal tremura, strălucea de sudoare și, în timp ce încă mai avea 
control asupra lui, am putut vedea panica încrețindu-și liniile din jurul 
ochilor, în timp ce căile respiratorii i se închideau. 

Am luptat cu un sentiment similar de panică; nu ne-ar servi pe 
niciunul dintre noi. Faptul era că putea muri. Avea un atac de astm 
sever şi chiar dacă avea acces la injecții cu epinefrină și la facilitățile 
unui spital major, oamenii au murit în astfel de circumstanţe, fie ca 
urmare a unui atac de cord provocat de stres și lipsă de oxigen, fie din 
cauza simplă sufocare. 

Mâinile îi erau strânse pe genunchi, pantalonii din piele de cârtiță 


mototoliți și întunecaţi de transpiraţie, iar corzile gâtului îi ieșeau în 
evidență încordate. Cu oarecare dificultate, i-am smuls una dintre 
mâini și am prins-o puternic de a mea; A trebuit să-i distrag atenţia de 
la panica care îi întuneca mintea, dacă voia să aibă vreo șansă. 

„Uită-te la mine”, am spus, aplecându-mă și privindu-mă drept în 
ochii lui. "Va fi bine. Ma auzi? Dă din cap dacă mă auzi.” 

A reușit să facă un scurt semn din cap. Sufla, dar prea repede; nu 
mai mult decât un fir de aer mi-a atins obrazul. I-am strâns mâna. 


„Mai încet”, am spus, cu vocea mea cât puteam de calmă. „Respiră 
cu mine, acum. Strânge-ți buzele. . . a sufla . . .” Am bătut un număr 
obișnuit de patru pe genunchiul lui cu mâna mea liberă, cât de încet 
am îndrăznit. A rămas fără aer între două și trei, dar și-a ţinut buzele 
strânse, încordându-se. 

"Încet!" am spus tăios când i s-a deschis gura, gâfâind, flămând 
după aer. „Lasă-l să vină de la sine; unu... Două . . . a sufla!" O 
auzeam pe Jenny coborând în grabă scările cu cufa mea de 
medicamente. Doamna Figg plecase ca un vânt puternic în direcția 
bucătăriei, unde ţinea un ceaun în clocot — da, iată că a venit, trei 
cești de ceai încleștate peste degetele unei mâini, o cutie de apă 
fierbinte înfășurată într-un prosop. la sânul ei cu celălalt. 


„.. Trei... patru — brad comun, Jenny — unul... Două... 
exploda, doi . . . Trei . . . patru — câte o mână bună în fiecare ceașcă 
— două, da, asta este. . . a sufla . . .” [i ţinea în continuare privirea, 


dorindu-l să sufle — era tot ceea ce îi ținea căile respiratorii deschise. 
Dacă și-ar fi pierdut ritmul, și-ar pierde puţină presiune a aerului pe 
care o avea, căile respiratorii s-ar prăbuși și apoi — am dat gândul la o 
parte, strângându-i mâna cât am putut de tare și am dat direcţii 
disjunse între intonarea ritmului. Brad imbinat . . . ce naiba mai 
aveam? 

Nu mult, a fost răspunsul. Rădăcina lui Bowman, rădăcină - mult 
prea periculos de toxică și nu suficient de rapidă. — Spikenard, Jenny, 
am spus brusc. „Rădăcina - măcinaţi-o”. Am arătat spre a doua ceașcă, 
apoi spre a treia. „... Două... Trei...patru...” O mână mare de 
brad mărunțit mărunțit (numit corect; semăna cu o grămadă de bețe 
în miniatură) fusese pusă în fiecare cană și se înmuia deja. l-aş da 
primul de îndată ce s-a răcit suficient de băut, dar a fost nevoie de o 
jumătate de oră bună de înmuiere pentru a obţine o concentrare cu 
adevărat eficientă. — Mai multe căni, vă rog, doamnă Figg — înăuntru, 
una..... Două... Asta e bine...” 

Mâna din a mea era moale de sudoare, dar mă prindea cu toată 
puterea pe care o avea; Mi-am simţit oasele măcinat și mi-am răsucit 
puțin mâna pentru a le ușura. A văzut și a eliberat puțin presiunea. M- 
am aplecat înăuntru, legănându-i mâna în amândouă, fără să profit de 


ocazie pentru a-mi pune degetele pe pulsul lui. 

„N-o să mori”, i-am spus, liniștit, dar cât de puternic am putut. „Nu 
te las.” Licărirea a ceva mult prea slab pentru a fi un zâmbet trecu în 
spatele acelor ochi albaștri ascuțiți de iarnă, dar nu avea suficientă 
respirație nici măcar să se gândească să vorbească. Buzele îi erau încă 
albastre și faţa albă ca hârtie, în ciuda temperaturii. 

Prima ceaşcă de ceai de brad de articulații a ajutat pe scurt, 
căldura și umiditatea făcând la fel de mult ca planta; Bradul comun 
conţinea într-adevăr epinefrină și era singurul tratament cu adevărat 
bun pentru astm pe care îl aveam la dispoziţie - dar nu era suficient 
de principiu activ într-o ceașcă de chestii după doar zece minute de 
preparare. Chiar și sentimentul momentan de ușurare l-a liniștit, 
totuși. Mâna lui s-a întors, degetele legăndu-se cu ale mele și s-a strâns 
înapoi. 

Un luptător. Am cunoscut unul când am văzut unul și am zâmbit 
involuntar. 

— Începe încă trei căni, te rog, Jenny? Dacă le-ar fi băut încet - şi 
n-ar fi putut face mai mult decât să sorbi scurt între gâfâituri - și în 
mod continuu, ar fi trebuit să introducem o cantitate decentă de 
stimulent în el până la sfârșitul celei de-a șasea ceași, cea mai 
concentrată. — Şi, doamnă Figg, dacă ați fierbe trei pumni de brad 
comun și jumătate din cea de nardă într-o halbă de cafea timp de un 
sfert de oră, atunci lăsaţi-o să se infuzeze? Dacă nu avea de gând să 
moară, voiam o tinctură concentrată de Efedra la îndemână; Evident, 
acesta nu a fost primul lui atac și — dacă nu ar fi fost ultimul — ar mai 
fi un altul cândva. Şi foarte probabil cândva în curând. 

Din spatele minţii mele ticăia posibilitățile de diagnosticare, iar 
acum că eram destul de sigur că va supraviețui momentului, puteam 
să-mi rezerv timp să mă gândesc la ele în mod conștient. 

Transpiraţia îi curgea pe oasele tăiate fin ale feţei; I-am scos haina, 
vesta și materialul de piele la început, iar fața cămășii i-a fost lipită la 
piept, cu pantalonii negri și umezi în pliurile vintrei. Nu e de mirare, 
însă, între căldura zilei, eforturile lui și ceaiul fierbinte. Nuanţa 
albastră se stingea de pe buze și nu era niciun semn de edem pe față 
sau pe mâini. . . nicio distensie a vaselor de sânge din gât, în ciuda 
efortului său. 

Îi auzeam cu ușurință trosniturile din plămâni fără stetoscop, dar 
nu prezenta nicio mărire a toracelui; trunchiul lui era la fel de elegant 
ca al lui John, ceva mai îngust prin piept. Atunci, probabil, nu este o 
afecțiune pulmonară obstructivă cronică. . . și nu credeam că avea 
insuficiență cardiacă congestivă. Culoarea lui când l-am întâlnit fusese 
bună, iar pulsul îi bătea pe degete foarte constant, rapid, dar fără 
fluturi, fără aritmie. . . 

Mi-am dat seama că Germain plutea lângă cotul meu, privind 


interesat la duce, care acum era suficient de el însuși încât să ridice o 
sprânceană în direcția băiatului, deși încă incapabil să vorbească. 

„Mmm?” am spus, înainte de a relua numărătoarea acum automată 
a respiraţiilor. 

„Mă gândesc, Grand-mere, doar că el însuşi acolo” — Germain 
dădu din cap către Pardloe — „s-ar putea să fie ratat. Ar fi cel mai 
bine să port un mesaj cuiva, ca să nu trimită soldați după el? 
Preşedinţii vor vorbi, nu-i așa? 

"Ah." A fost un gând, bine. Generalul Clinton, unul, știa cu 
siguranță că Pardloe era în compania mea când a fost văzut ultima 
oară. Habar n-aveam cu cine ar putea călători Pardloe sau dacă era la 
comanda regimentului său. Dacă ar fi fost, oamenii l-ar fi căutat chiar 
acum; un ofițer nu putea pleca mult timp de la locul său fără ca cineva 
să observe. 

Şi Germain - un băiat observator, dacă a fost vreodată unul — avea 
dreptate în privința președinților. Numărul lor însemna că erau 
înregistrați la agenţia centrală a președinților din Philadelphia; Ar fi 
treaba pentru o clipă ca personalul general să găsească numerele 
Treizeci și nouă și Patruzeci şi să afle unde l-au adus pe ducele de 
Pardloe. 

Jenny, care îngrijise ceştile de ceai, a intrat acum cu următoarea și 
a îngenuncheat lângă Pardloe, făcându-mi din cap că va avea grijă de 
respirația lui în timp ce eu vorbeam cu Germain. 

„Le-a spus președinților să mă aducă în braţele regelui”, i-am spus 
lui Germain, ducându-l pe verandă, unde ne-am putea întâlni fără să 
auzim. „Și l-am întâlnit la biroul generalului Clinton în...” 

— Știu unde este, Grand-mere. 

„Îndrăznesc să spun că o faci. Ai ceva în minte?” 

„Ei bine, mă gândesc...” El a aruncat o privire în casă, apoi înapoi 
la mine, cu ochii îngustaţi în gând. — Cât timp vrei să-l ţii prizonier, 
Grand-mere? 


Deci motivele mele nu scăpaseră lui Germain. nu am fost surprins; 
Fără îndoială că auzise totul despre emoțiile zilei de la doamna Figg — 
și, ştiind cine era Jamie, probabil că deduse și mai multe. M-am 
întrebat dacă l-a văzut pe William. Dacă da, probabil că știa totul. 
Dacă nu a făcut-o, totuşi, nu era nevoie să dezvăluie acea mică 
complicație până când va fi necesar. 

— Până când se întoarce bunicul tău, am spus. „Sau, eventual, 
Lord John”, am adăugat eu ca o idee ulterioară. Am sperat din toată 
ființa mea că Jamie se va întoarce în curând. Dar s-ar putea ca el să 
considere necesar să rămână în afara orașului și să-l trimită pe John 
să-mi aducă vești. „În momentul în care îl las pe duce să plece, el va 
întoarce orașul cu susul în jos în căutarea fratelui său. Presupunând 


întotdeauna, de dragul argumentului, că nu moare în acest proces.” Și 
ultimul lucru pe care mi-l doream a fost să instig o plasă în care Jamie 
ar putea fi prins în capcană. 

Germain și-a frecat bărbia gânditor - un gest ciudat la un copil 
prea mic pentru mustăţi, dar tatăl său la viaţă, iar eu am zâmbit. 

„Poate că nu este prea lung”, a spus el. „Bunicul se va întoarce 
direct; a fost nebun să te vadă aseară.” Mi-a zâmbit, apoi s-a uitat prin 
ușa deschisă, strângându-și buzele. 

„În ceea ce priveşte el, nu te poţi ascunde unde este”, a spus el. 
„Dar dacă ar fi să trimiteţi o notă generalului, și poate o alta către 
Armele Regelui, în care să-i spuneți cum stătea Graţia Sa cu Lord 
John, ei nu ar începe să-l caute imediat. Și chiar dacă cineva ar veni 
aici mai târziu și ar întreba, presupun că ai putea să-i dai un mic 
pahar care să-l ţină liniștit, ca să le poți spune că a plecat. Sau poate 
să-l încuie într-un dulap? Legat cu un căluş dacă ar trebui să fie, și-a 
revenit vocea până atunci”, a adăugat el. Germain era un tip de 
persoană foarte logic, cu mintea temeinică; l-a luat de la Marsali. 

„Gândire excelentă”, am spus, abținându-mă să comentez despre 
meritele relative ale opţiunilor de păstrare a Pardloe incomunicat. 
"Lasa-ma sa fac asta acum." 

Făcând o pauză pentru a arunca o privire rapidă la Pardloe, care se 
descurca mai bine, deşi încă șuieră puternic, am urcat la etaj și am 
deschis biroul lui John. A fost munca de o clipă să amesteci pudra de 
cerneală și să scrii notele. Am ezitat scurt asupra semnăturii, dar apoi 
am văzut sigila lui John pe masa de toaletă; nu avusese timp să-l 
îmbrace. 

Gândul mi-a dat o uşoară necaz; în bucuria copleșitoare de a-l 
vedea pe Jamie în viață, şi apoi șocul apariţiei lui William, Jamie îl ia 
ostatic pe John și violența părăsirii lui William — dragă Doamne, 
unde era William acum? — Îl împinsesem pe John până la capăt. 

Totuşi, mi-am spus, era destul de în siguranță. Jamie nu a lăsat să-i 
vină vreun rău și s-a întors imediat în Philadelphia — soneria ceasului 
căruciorului de pe șemineu m-a întrerupt și i-am aruncat o privire: ora 
patru. 

„Timpul zboară când te distrezi”, am murmurat pentru mine și, 
mâzgălind un facsimil rezonabil al semnăturii lui John, am aprins 
lumânarea din jarul din vatră, am picurat ceară pe notițele împăturite 
și le-am ștampilat cu zâmbetul. inel în jumătate de lună. Poate că 
John s-ar fi întors înainte ca notele să fie livrate. Și Jamie, cu 
siguranță, avea să fie cu mine de îndată ce întunericul va fi în 
siguranţă. 
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O VALEA ÎN TREBUILE BĂRBAȚILOR 


JAMIE NU ERA SINGUR pe drum. Fusese vag conștient de trecerea 
cailor, auzise discuţiile îndepărtate ale bărbaţilor pe jos, dar acum că 
ieşise din ceața lui roșie, tresărise să vadă câţi erau. Văzu ceea ce era 
în mod evident o companie de miliție — nu în marș, ci în mișcare ca un 
trup, noduri şi aglomerări de bărbaţi, călăreţi solitari — și câteva 
vagoane care veneau din oraș, îngrămădite cu mărfuri, femei și copii 
în picioare lângă ei. 

Văzuse câțiva oameni plecând din Philadelphia când venise cu o zi 
înainte — Doamne, a fost doar ieri? — şi se gândise să-l întrebe pe 
Fergus despre asta, dar în entuziasmul sosirii și complicațiile 
ulterioare uitase destul de mult. 

Sentimentul lui de tulburare a crescut și şi-a ridicat calul într-un 
ritm mai rapid. Până la oraș nu erau mai mult de zece mile; ar fi acolo 
cu mult înainte de căderea nopții. 

Poate la fel de bine dacă e întuneric, se gândi el sumbru. E mai 
ușor să iei lucrurile cu Claire singură și netulburată -— și indiferent 
dacă ieşirea ducea la bătaie sau la culcare, nu dorea nicio interferență. 

Gândul a fost ca lovirea unuia dintre meciurile Briannei. Doar 
cuvântul „pat” și era în flăcări de furie proaspătă. 

„Ifrinn!” spuse el cu voce tare și lovi cu pumnul de pom. Toate 
ostenelile de a se calma, și toate de irosit într-o clipă! La naiba să fie 
— al naibii de el, al naibii de ea, John Grey — la naiba totul! 

"Domnul. Fraser!” 

A smucit ca și cum ar fi fost împușcat în spate, iar calul a încetinit 
imediat, pufnind. 


"Domnul. Fraser!” se auzi din nou vocea tare și şuierătoare, iar 
Daniel Morgan veni trapând alături de un golf mic și rezistent, rânjind 
pe toată fața lui mare, zgâriată. „Știam că ești tu, știam asta! Nu există 
niciun alt ticălos de asemenea mărime cu părul acela de culoare și, 
dacă există unul, nu vreau să-l cunosc.” 

— Colonelul Morgan, spuse el, observând uniforma neobișnuită a 
lui Auld Dan, cu însemnele proaspete pe guler. — În drum spre o 
nuntă? Făcu tot posibilul să zâmbească, deși tulburarea din interiorul 
lui era ca vârtejurile de pe stâncile din Stroma. 

"Ce? Oh, asta, spuse Dan, încercând să se uite pieziș pe gâtul lui. 
„Pshaw. Washingtonul este un nenorocit pentru „rochia potrivită”. 
Armata continentală are mai mulți generali decât soldaţi privaţi, în 
zilele noastre. Un ofițer trăiește peste două bătălii, ei îl fac un fel de 
general pe loc. Acum, să primești orice plată pentru asta, asta este un 
alt ibric de pește.” 


Îşi întoarse pălăria și îl privi pe Jamie în sus și în jos. 

„Tocmai te-ai întors din Scoţia? Ai auzit că te-ai dus cu cadavrul 
brigadierului Fraser — rudele tale, presupun? Fl clătină din cap cu 
regret. „Plâng rușine. Soldat bun, om bun.” 

„Da, el a fost asta. L-am îngropat lângă casa lui din Balnain.” 

Au continuat împreună, auld Dan punând întrebări și Jamie 
răspunzând cât de scurt îl permiteau bunele maniere — și adevărata lui 
afecţiune pentru Morgan. Nu se mai întâlniseră de la Saratoga, unde 
servise sub conducerea lui Morgan ca ofițer al trupului său de pușcași, 
şi erau multe de spus. Totuși, era bucuros de companie și chiar de 
întrebări; i-au distras atenţia și i-au împiedicat mintea să-l catapulteze 
din nou în furie și confuzie fără rod. 

— Presupun că trebuie să ne despărțim de aici, spuse Jamie după 
un timp. Se apropiau de o răscruce de drumuri, iar Dan încetinise 
puțin ritmul. „Eu însumi sunt legat în oraș.” 

"Pentru ce?" întrebă Morgan, destul de surprins. 

„Eu... să-mi văd soţia.” Vocea lui a vrut să tremure la cuvântul 
„soţie” şi l-a mușcat tăios. 

"O da? Ai putea să-ți pregătești un sfert de oră?” Dan îi arunca un 
fel de privire calculatoare care îl stârnea pe Jamie pe loc. Dar soarele 
era încă sus; nu voia să intre în Philadelphia înainte de întuneric. 

„Da, poate”, a răspuns el precaut. "A face ceea ce?" 

„Sunt pe drum să văd un prieten — vreau să-l cunoşti. Este aproape, 
nu va dura nici un moment. Haide!" Morgan a virat la dreapta, 
făcându-i semn lui Jamie să-l urmeze, ceea ce, blestemându-se pentru 
un prost, o făcu. 
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Transpiram la fel de liber ca și ducele până când spasmul s-a atenuat 
suficient pentru ca el să respire fără exercițiul de presiune pozitivă. Nu 
eram chiar atât de obosit ca el — stătea întins pe spate pe scaun, 
epuizat, cu ochii închiși, trăgând încet, superficial — dar liber! — 
respirații — dar aproape. M-am simţit și eu amețţit; nu este posibil să 
ajuţi pe cineva să respire fără să faci multe din asta singur și am fost 
hiperventilat. 

— Iată, un piuthar-cheile. Vocea lui Jenny mi-a vorbit la ureche și 
abia când am deschis ochii surprinsă mi-am dat seama că fuseseră 
închise. Mi-a pus un pahar mic de coniac în mână. „Nu există whisky 
în casă, dar mă aştept că acest lucru va ajuta. Să-i dau și eu o picătură 
Domnului Sa? 

— Da, o vei face, spuse ducele, cu mare autoritate, deși nu mișcă 
nici un mușchi și nu deschise ochii. "Mulţumesc doamna." 

„Nu-l va răni”, am spus, ridicându-mă și întinzându-mi spatele. 
„Sau fie tu. Așează-te și bea ceva. Și dumneavoastră, doamnă Figg.” 
Jenny și doamna Figg munciseră aproape la fel de mult ca mine, 
aducând, măcinat și făcând bere, aducând cârpe reci pentru a șterge 
transpiraţia, ortografiandu-mă din când în când cu numărătoarea și, 
combinând forța lor deloc neglijabilă de voință cu a mea. , ajutându-l 
să-l ţină în viaţă. 

Doamna Figg avea noţiuni foarte fixe despre ceea ce era potrivit, 
iar acestea nu includeau să se așeze să împartă o băutură cu 
angajatorul ei, cu atât mai puţin cu un duce în vizită, dar chiar și ea 
era obligată să admită că circumstanţele erau neobișnuite. Sticlă în 
mână, se așeza pe un pouf lângă ușa salonului, unde putea face față 
oricăror potenţiale invazii sau urgențe domestice. 

Nimeni nu a vorbit de ceva vreme, dar în cameră era un mare 
sentiment de pace. Aerul fierbinte și nemișcat a purtat acel sentiment 
de camaraderie ciudată care leagă oamenii care au trecut printr-o 
încercare, chiar dacă doar temporar. Treptat am devenit conștient că 
aerul ducea zgomote și de pe stradă de afară. Grupuri de oameni care 
se mișcă în grabă, strigăte din blocul următor și un bubuit de vagoane. 
Şi un zăngănit îndepărtat de tobe. 

Doamna Figg era și ea conștientă de asta; l-am văzut capul 
ridicându-se, panglicile șapcii ei tremurând de curiozitate. 

„Lisuse lisuse, ai milă”, a spus ea, așezându-şi paharul gol cu grijă. 
„Se apropie ceva.” 

Jenny a privit speriată și s-a uitat la mine, temătoare. 

"Venire?" ea a spus. „Ce urmează?” 

— Armata continentală, mă aștept, spuse Pardloe. Și-a lăsat capul 
să cadă pe spate, oftând. "Doamne Dumnezeu. Ce este . . . să tragă 
respirația.” Respirația îi era încă scurtă, dar nu foarte constrânsă. Și-a 
ridicat paharul ceremonios către mine. „Mulţumesc, al meu. . . dragă. 


Am fost . . . deja ești îndatorat pentru . . . servicii amabile pentru fiul 
meu, dar... 

„Ce vrei să spui cu „armata continentală”?” am întrerupt. Mi-am 
pus jos propriul pahar, acum gol. Pulsul meu s-a calmat după efortul 
din ultima oră, dar acum s-a accelerat din nou brusc. 

Pardloe a închis un ochi și m-a privit cu celălalt. 

— Americanii, spuse el blând. "Rebelii. Ce altceva . . . aș vrea să 
spun?” 

„Și când spui, „vin . . .””, am spus cu grijă. 

— Nu am făcut-o, a subliniat el, apoi a dat din cap spre doamna 
Figg. "Ea a facut. Are dreptate, totuși. a generalului Clinton. . . fortele 
sunt cu . . . desen din Philadelphia. . . . Îndrăznesc să spun Wa... 
Washingtonul este. . . gata să se grăbească înăuntru.” 

Jenny scoase un mic zgomot pufnit, iar doamna Figg spuse ceva cu 
adevărat blasfemiator în franceză, apoi bătu la gură o mână lată cu 
palma roz. 

„Oh”, am spus, părând fără îndoială la fel de gol pe cât mă 
simțeam. Am fost atât de distras în timpul întâlnirii mele cu Clinton 
mai devreme în acea zi, încât consecinţele logice ale unei retrageri 
britanice nu mi-au trecut prin cap deloc. 

Doamna Figg se ridică. 

„Atunci, cel mai bine mă duc și îngrop argintul”, a spus ea într-un 
fel ca de fapt. — Va fi sub tufa de laburnum de lângă bucătărie, Lady 
John. 

— Stai, am spus, ridicând o mână. — Nu cred că trebuie să facem 
asta încă, doamnă Figg. Armata nu a părăsit încă orașul; americanii nu 
ne plesnesc tocmai pe călcâie. Și vom avea nevoie de câteva furculițe 
cu care să ne mâncăm cina.” 

Ea scoase un zgomot scăzut în gât, dar părea să-și dea sensul; ea 
dădu din cap și începu să adune în schimb paharele de coniac. 

„Atunci, ce-ţi vei dori la cină? Am luat o şuncă fiartă rece, dar mă 
gândeam să fac o fricasee de pui, lui William îi plăcea atât de mult. 
Aruncă o privire sumbră spre hol, unde petele de sânge de pe tapet 
deveniseră acum maro. — Crezi că se întoarce la cina lui? William 
avea o țăruţă oficială undeva în oraș, dar își petrecea adesea noaptea 
în casă — mai ales când doamna Figg făcea fricasee de pui. 

„Dumnezeu ştie”, am spus. Nu avusesem timp să mă gândesc la 
situația lui William, cu toate celelalte. S-ar putea să se întoarcă, când 
s-a liniștit, hotărât să scape cu John? Văzusem de multe ori un Fraser 
pe fierbere și, de regulă, nu se îmbufneau. Au avut tendința să ia 
măsuri directe, imediat. Am privit-o pe Jenny speculativ; ea a întors 
privirea și și-a rezemat lejer cotul pe masă, cu bărbia în mână, și și-a 
bătut gânditoare cu degetele pe buze. I-am zâmbit în privat. 

„Unde este nepotul meu?” întrebă Hal, reușit în sfârșit să observe 


altceva decât următoarea respiraţie. „De altfel. . . unde este fratele 
meu?" 

„Nu ştiu”, i-am spus, punându-mi propriul pahar pe tava doamnei 
Figg și luându-l pe al lui pentru a adăuga la el. „Chiar nu am minţit 
despre asta. Dar mă aştept că se va întoarce curând.” Mi-am frecat o 
mână pe față și mi-am netezit părul pe spate cât de bine am putut. Să 
începem cu începutul. Am avut un pacient de îngrijit. 

„Sunt sigur că John vrea să te vadă atât de mult cât vrei tu să-l vezi 
pe el. Dar-" 

— Oh, mă îndoiesc, spuse ducele. Ochii lui au călătorit încet peste 
mine, de la picioarele goale la părul dezordonat, iar expresia vagă de 
amuzament de pe chipul lui s-a adâncit. „Trebuie să-mi spui cum John 
. . . sa întâmplat să se căsătorească cu tine. . . când e timp.” 

— Un sfat de disperare, am spus scurt. „Dar între timp trebuie să te 
ducem în pat. Doamnă Figg, este dormitorul din spate... 

— Mulţumesc, doamnă Figg, îl întrerupse ducele, nu voi fi... . . 
necesită . . .” Încerca să se ridice de pe scaun și nu avea suficientă 
respirație pentru a vorbi. M-am apropiat de el şi i-am aruncat cea mai 
pătrunzătoare privire de matronă şefă. 

— Harold, am spus pe un ton măsurat. „Nu sunt doar cumnata ta”. 
Termenul mi-a dat o frison ciudată, dar l-am ignorat. „Sunt medicul 
dumneavoastră. Dacă nu... ce?” am cerut eu. Se uita la mine cu o 
expresie deosebită pe chip, ceva între surpriză și amuzament. — M-ai 
invitat să-ţi folosesc numele de creștin, nu-i așa? 

„Am făcut”, a recunoscut el. „Dar nu cred că cineva a avut. . . de 
fapt mi-a spus Harold de când . . . Aveam trei ani.” El a zâmbit atunci, 
un zâmbet fermecător al lui. „Familia îmi spune Hal.” 

— Hal, atunci, am spus, zâmbindu-i, dar refuzând să fiu distras. — 
O să faci o baie răcoritoare cu burete, Hal, apoi te vei culca. 

A râs — deşi a tăiat-o scurt, în timp ce a început să suieră. A tușit 
puțin, cu pumnul strâns sub coaste și părea neliniştit, dar s-a oprit, și-a 
dres glasul și a ridicat privirea la mine. 

„Ai crede că am fost. . . trei ani. Cumnată. Încerc să mă trimită. . . 
la culcare fără ceaiul meu?” Se strânse cu grijă, îndreptându-și 
picioarele sub el. I-am pus o mână pe piept și am împins. Nu avea 
nicio putere în picioare și căzu pe spate pe scaun, uimit și ofensat. Și 
frică: nu-şi dăduse seama -— sau cel puţin nu recunoscuse - propria sa 
slăbiciune. Un atac sever a lăsat de obicei victima complet epuizată și 
adesea cu plămânii încă periculos de agitaţi. 

"Vezi?" am spus, temperându-mi tonul cu blândeţe. — Ai mai avut 
atacuri de genul acesta înainte, nu-i așa? 

"Bine . . . da, spuse el fără să vrea, dar...” 

„Și cât timp ai stat în pat după ultima?” 

Buzele i se comprimară. 


"O săptămână. Dar doctorul nebun... 

I-am pus o mână pe umăr și s-a oprit — atât pentru că temporar nu 
mai avea aer cât și din cauza atingerii. 

"Tu. Nu poti. A respira. Inca. Pe. Ta. Apropie, am spus, separând 
cuvintele pentru a sublinia. — Ascultă-mă, Hal. Uite ce s-a întâmplat 
în după-amiaza asta, vrei? Ai avut un atac destul de sever în stradă; 
Dacă acea mulțime de pe Strada a Patra ar fi decis să ne atace, ai fi 
fost destul de neajutorat — nu te certa cu mine, Hal, am fost acolo. Mi- 
am îngustat ochii la el. Mi-a făcut același lucru, dar nu s-a certat. 

„Atunci, mersul de pe stradă până la ușa casei — o distanță de vreo 
douăzeci de picioare — te-a aruncat direct într-o stare de astmatic în 
toată regula; ai mai auzit termenul ăsta?” 

— Nu, mormăi el. 

„Ei bine, acum ai și acum ştii ce este. Și ultima oară ai fost în pat o 
săptămână? A fost la fel de rău ca asta?” 

Buzele lui erau o linie subţire şi ochii îi scânteiau. Mi-am imaginat 
că majoritatea oamenilor nu vorbeau cu un duce — darămite cu 
comandantul propriului regiment - aşa. Fii bun pentru el, m-am 
gândit. 

„La naiba doctor. . . a spus că este inima mea.” Pumnul i se 
desfăcuse şi degetele îi frecau încet pieptul. „Ştiam că nu este asta.” 

„Cred că probabil că ai dreptate în privința asta”, am recunoscut. 
„A fost același doctor care ţi-a dat săruri mirositoare? Un şarlatan 
complet, dacă da.” 

El a râs, un sunet scurt, fără suflare. 


"Da el este." Se opri o clipă să respire. „Deşi în . . . dreptate, el... 
nu mi-a dat. . . săruri. I-am prins... . eu insumi. Pentru leșin. . . ti-am 
spus." 


„Aşa ai făcut.” M-am așezat lângă el și l-am apucat de încheietura 
mâinii. M-a lăsat, privind curios. Pulsul îi era în regulă; încetinise și 
bătea foarte constant. 

„De cât timp ai fost supus unor vrăji de leșin?” am întrebat, 
aplecându-mă să-l privesc atent în ochi. Fără semne de hemoragie 
petehială, fără icter, pupile de aceeași dimensiune. . . 

„De mult timp”, a spus el și și-a tras brusc încheietura mâinii. „Nu 
am timp să vorbesc despre sănătatea mea, doamnă. eu...” 

— Claire, am spus şi i-am pus o mână de reținere pe piept, 
zâmbindu-i amabil. „Tu ești Hal, eu sunt Claire — și nu te duci nicăieri, 
Excelenţă.” 

„Ia-ti mâna de pe mine!” 

„Sunt serios tentat să fac exact asta și să te las să îți cazi pe faţă”, i- 
am spus, „dar așteaptă până când doamna Figg termină de preparat 
tinctura. Nu vreau să te zvârnești pe podea, icnind ca un peşte 
debarcat și nicio modalitate de a-ţi scoate cârligul din gură. 


De fapt, mi-am luat mâna de pe pieptul lui, totuși și, ridicându-mă, 
am ieșit în hol înainte ca el să-și poată găsi suflarea să spună ceva. 
Jenny se aşezase lângă uşa deschisă, privind în sus şi în josul străzii. 

„Ce se întâmplă acolo?” Am întrebat. 

— Nu știu, spuse ea, fără a-și lua ochii de la câţiva bărbați cu 
aspect aspru, care stăteau pe cealaltă parte a străzii. „Dar nu-mi place 
puţin senzaţia. Crezi că are dreptate?” 

„Că armata britanică pleacă? Da. Sunt. Și foarte probabil jumătate 
dintre loialiștii din oraș cu ei.” Ştiam exact ce vrea să spună prin a nu- 
i plăcea senzația lucrurilor. Aerul era fierbinte și dens, bâzâit de 
cicadele, iar frunzele castanilor de-a lungul străzii atârnau moale ca 
niște dise. Dar ceva se mișca în atmosferă. Entuziasm? Panică? Frică? 
Toate trei, m-am gândit. 

— Cel mai bine ar fi să merg la tipografie, crezi? întrebă ea, 
întorcându-se spre mine cu o ușoară încruntătură. „Marsali și 
înțărcările ar fi mai în siguranță dacă i-aș aduce aici, vreau să spun? 
Dacă ar fi avut loc o revoltă sau ceva asemănător?” 

Am clătinat din cap. 

"Eu nu cred acest lucru. Sunt Patrioţi cunoscuţi. Loialiștii sunt cei 
care vor fi în pericol, dacă armata britanică pleacă. Ei nu vor avea 
nicio protecţie, iar Rebelii s-ar putea bine. . . face-le lucruri. Și” — o 
senzație foarte neplăcută mi-a șerpuit pe coloana vertebrală, ca un 
deget rece și vicios — „aceasta este o gospodărie loială”. „Fără măcar o 
ușă pe care să o închidă și să înșurubează”, aș fi putut adăuga, dar nu 
am făcut-o. 

S-a auzit un zgomot puternic din salon, ca de un cadavru care 
loveşte podeaua, dar Jenny nu și-a răsucit niciun păr, nici eu. Am avut 
amândoi multă experiență cu bărbaţi încăpăţânați. Îl auzeam gâfâind; 
dacă ar începe din nou să suieră, aș intra. 

— Atunci te va pune în pericol să-l ai aici? întrebă ea, sub voce, cu 
capul înclinat spre salon. „Poate că ar fi bine să vii la tipografie.” 

M-am strâmbat, încercând să evaluez posibilitățile. Notele pe care 
le trimiteam cu Germain aveau să întârzie întrebările și puteam amâna 
pe oricine venea. Dar asta însemna și că nu mă puteam aștepta la nici 
un ajutor imediat din partea armatei, dacă era nevoie de ajutor. Şi ar 
putea fi; cineva din acea mulțime ostilă de pe Strada Patra ar fi putut 
foarte bine să fi auzit unde le-am spus președinților să vină. Acea 
ostilitate s-a arătat acum într-o altă lumină. 

Dacă rebelii din oraș ar fi fost pe cale să se ridice și să se întoarcă 
împotriva loialiştilor fără apărare — iar curenţii pe care i-am simţit că 
încep să se învârte pe străzi erau întunecaţi — 

— S-ar putea să apară cineva pe verandă cu un butoi de gudron și 
o pungă de pene, observă Jenny, prelucându-mi gândul într-un mod 


cât se poate de tulburător. 

„Ei bine, asta n-ar ajuta un pic cu astmul bronșic al Domnului”, am 
spus eu, iar ea a râs. 

— Ar fi bine să-l dai înapoi generalului Clinton? ea a sugerat. „I- 
am pus pe soldați să-mi percheziționeze casa, cu un bărbat căutat 
ascuns în fundul dulapului meu și copilul meu nou-născut în braţele 
lui. Nu cred că ar fi mult mai ușor pentru nervi ca Fiii Libertăţii să 
vină aici după Excelența Sa, dacă jumătate din ceea ce mi-a spus 
Marsali despre ei este adevărat. 

„Probabil că este.” O împușcătură a izbit prin aerul greu, plat și 
plictisitor, de undeva lângă râu și ne-am încordat amândoi. Totuși, nu 
s-a repetat și, după o clipă, am tras din nou respiraţia. 

„Chestia este că nu este stabil. Nu pot risca să-l iau pe străzi pline 
de praf şi polen de copac şi apoi să-l las în grija unui chirurg al 
armatei sau chiar a acelui șarlatan Hebdy. Dacă ar avea un alt atac și 
nimeni nu ar putea să-l treacă prin el. . .” 

Jenny se strâmbă. 

— Da, ai dreptate, spuse ea fără tragere de inimă. „Și nu poţi să-l 
lași aici și să pleci tu, din același motiv.” 

"Asta e corect." Şi Jamie ar veni aici să mă găsească. nu as pleca. 

— Ken, dacă vine Jamie şi nu te găsește aici, urma să meargă la 
tipografie, observă Jenny, făcându-mi părul să se înțepe pe ceafă. 

„Vrei să încetezi să faci asta!?” 

"Ce?" spuse ea speriată. 

„Citeşte-mi gândurile!” 

"Oh, aia." Ea mi-a zâmbit, cu ochii albaștri încrețindu-se în 
triunghiuri. „Tot ceea ce crezi că se vede pe fața ta, Claire. Sigur că 
Jamie ţi-a spus asta? 

De la decolteul meu decoltat mi-a ars o îmbujorare adâncă în sus și 
abia atunci mi-am amintit că încă purtam mătasea de culoarea 
chihlimbarului, care acum era îmbibată de sudoare, îmbrăcată cu praf 
şi, cu totul, mai degrabă mai proastă pentru purtare. Și care a avut 
stagii foarte strânse. Am sperat mai degrabă că tot ceea ce mă 
gândeam să nu se arate pe faţa mea, pentru că erau destule informații 
pe care nu intenționam să le împărtășesc cu Jenny încă. 

„Ei bine, nu pot să spun tot ce crezi,” a recunoscut ea - făcând-o 
din nou, la naiba! — „dar e ușor de spus când te gândeşti la Jamie.” 

Am decis că nu vreau să aud cum arăt când mă gândeam la Jamie 
şi era pe cale să mă scuz să-l privesc pe ducele, pe care îl auzeam 
tușind și înjurându-și pe nerăsuflate în germană, când atenţia mi-a fost 
distrasă. de un băiat sprinten pe stradă de parcă diavolul ar fi fost 
după el, cu haina pe dos și coada cămășilor. 

„Colenso!” am exclamat. 

"Ce?" spuse Jenny, surprinsă. 


"Nu ce. OMS. Fl, am spus, arătând spre creatura murdară care 
gâfâia pe jos. „Colenso Baragwanath. mirele lui William.” 

Colenso, care arăta mereu de parcă ar trebui să stea ghemuit 
deasupra unui ciupercă, a venit năzuindu-se spre uşă cu atâta violenţă, 
încât Jenny şi cu mine am sărit din drum. Colenso s-a împiedicat de 
pragul ușii și a căzut pe față. 

— Arăţi de parcă Auld Hornie însuși te urmărește, băiete, spuse 
Jenny, aplecându-se să-l ridice în picioare. — Și ce s-a întâmplat cu 
pauza ta? 

Desigur, băiatul era desculț și purta doar cămașa sub haină. 

„Le-au luat”, a scapat el, gâfâind. 

"OMS?" am spus, scoțându-i haina și întorcând-o din nou cu partea 
dreaptă. 

— Ei, spuse el, făcând un semn deznădăjduit către Locust Street. 
„Mi-am pus capul în obişnuit, să văd că era lordul Ellesmere acolo — el 
este, uneori — şi era un nod de oameni care bâzâiau împreună ca un 
stup de albine. Erau băieți mari cu ei, iar unul dintre ei care mă 
cunoștea m-a văzut și a scos un strigăt grozav, strigând în timp ce îi 
spionez și intenționează să spun armatei și apoi m-au prins și mi-au zis 
cămaș și mi-au pus haina pe spate și singurul bărbat a spus că mă va 
bate și mă va învăţa să nu fac așa ceva şi mi-a scos pantalonii și... . . și 
. . . oricum, m-am zvârcolit din mâna lui și am căzut pe podea, m-am 
târât sub mese și am luat-o la fugă.” Și-a şters o mânecă de sub nasul 
care curge. — Domnia sa aici, doamnă? 

„Nu”, am spus. „De ce-l vrei?” 

„Oh, nu știu, doamnă”, m-a asigurat el, cu o sinceritate evidentă. 
— Maiorul Findlay îl vrea. Acum." 

„Hmm. Bine . . . oriunde s-ar afla în acest moment, probabil că se 
va întoarce în seara asta obișnuită. Ştii unde este, nu-i aşa?" 

— Da, doamnă, dar nu mă întorc în stradă, fără pantalonii! Părea 
atât îngrozit, cât și indignat, iar Jenny a râs. 

— Să nu te învinovăţesc puţin, băiete, spuse ea. „Spune-ţi, totuși, 
nepotul meu cel mai mare are probabil o pereche veche de pantaloni 
pe care i-ar putea păstra. O să mă duc la tipografie, mi-a spus ea, să 
iau pantalonii și să-i spun lui Marsali ce s-a întâmplat. 

— În regulă, am spus, puţin reticent să o văd plecând. „Dar 
grăbeşte-te înapoi. Și spune-i să nu tipărească nimic din toate astea în 
ziar!” 
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POGORIREA DUHULUI SFANT PE UN 
UCENIC RETIENT 


„IT” LUI DAN MORGAN ERA în apropiere: o cabană slăbită, amplasată 
într-o pădure de ulmi, pe o mică alee de pământ în afara drumului 
principal. În apropiere era un mare cenușiu cenuş care șocheia şi tăia 
iarba, cu tălpile sprijinite pe verandă; ridică scurt privirea și scânci la 
nou-veniți. 


Jamie s-a lăsat sub buiandrug după Dan și s-a trezit într-o cameră 
întunecată, ponosită, care mirosea a apă de varză, murdărie și miros 
ascuţit de urină. Era o fereastră, cu obloanele lăsate deschise pentru 
aer, iar lumina soarelui care pătrundea dădea siluetă capul cu craniul 
lung al unui bărbat mare care stătea la masă, care își ridică capul la 
deschiderea ușii. 

— Colonelul Morgan, spuse el, cu o voce blândă, atinsă de 
tărăboiul Virginiei. „Mi-ai adus o veste bună?” 

— Tocmai asta ţi-am adus, generale, spuse auld Dan și l-a împins 
pe Jamie înaintea lui spre masă. „L-am găsit pe acest ticălos pe drum 
și l-am rugat să vină. Acesta va fi colonelul Fraser, despre care v-am 
mai spus. Tocmai m-am întors din Scoţia și chiar omul care să preia 
comanda trupelor lui Taylor. 

Omul cel mare se ridicase de la masă și întinsese o mână zâmbind 
- deşi zâmbea cu buzele strânse, de parcă s-ar fi teamă să scape ceva. 
Bărbatul era la fel de înalt ca și Jamie însuși, iar Jamie se trezi 
uitându-se drept în niște ochi ascuţiţi, gri-albaștri, care i-au luat 
măsura în clipa în care a fost nevoie pentru a da mâna. 


— George Washington, spuse bărbatul. —  Slujitorul 
dumneavoastră, domnule. 

— James Fraser, spuse Jamie, simțindu-se ușor uimit. "Ta... cel 
mai ascultător. Domnule.” 

— Stai cu mine, colonele Fraser. Virginianul mare făcu semn spre 
una dintre băncile aspre de la masă. „Calul meu a tras șchiopătând, iar 
sclavul meu a plecat să găsească altul. Nicio idee cât de mult i-ar 
putea lua, pentru că am nevoie de o fiară bună și puternică pentru a- 
mi suporta greutatea, iar acestea sunt subțiri pe pământ în zilele 
noastre. Îl privi pe Jamie în sus şi în jos cu o apreciere sinceră; aveau 
o dimensiune mare. — Presupun că nu aveţi un cal decent cu 
dumneavoastră, domnule? 

„Da, da.” Era clar ce se aștepta Washington, iar Jamie a cedat cu 
grație. — Vrei să-mi faci onoarea să-l iau, generale? 

Auld Dan scoase un zgomot nemulțumit și se mișcă de la un picior 
la altul, dorind clar să obiecteze, dar Jamie îi scutură scurt din cap. 
Nu era atât de departe până în Philadelphia; putea merge. 

Washington a părut mulțumit şi i-a mulțumit la rândul lui Jamie cu 
grație, spunând că calul ar trebui să-i fie înapoiat de îndată ce s-ar 
putea procura o altă montură potrivită. 

— Dar este oarecum necesar să fiu agil în prezent, domnule 
colonel, remarcă Washington, cu un aer de scuze. „Ştiţi, nu-i așa, că 
Clinton se retrage din Philadelphia?” 

Un şoc a trecut prin Jamie ca un ban fierbinte scăpat pe unt. 

„El... el... nu, domnule. Nu eram constienta." 

— Tocmai eram pe punctul de a ajunge la asta, spuse Dan pe un 
ton ticălos. „Nimeni nu mă lasă să înțeleg un cuvânt, vă spun eu.” 

— Ei bine, acum ai unul, spuse Washington amuzat. „S-ar putea să 
primeşti altul, dacă ești suficient de rapid să vorbeşti înainte ca Lee să 
vină aici. Așezaţi-vă, domnilor, dacă vreţi. Mă aştept... ah, iată-i.” 
Sunetele din curtea ușii indicau sosirea unui număr de călăreți și, în 
câteva clipe, cabina era plină de ofițeri continentali. 

Erau o mulțime șifonată și uzată de intemperii, în cea mai mare 
parte, îmbrăcaţi în piese pestrițe de uniformă, acestea cuplate 
neliniștit cu cămăși de vânătoare sau pantaloni de casă. Chiar și 
hainele complete erau împroșcate cu noroi și uzate, iar mirosul 
bărbaţilor care trăiseră neplăcut a depășit destul de mult mirosurile 
domestice mai blânde ale cabinei. 

Printre salutările agitate și emoţionate, Jamie a zărit totuşi sursa 
mirosului de urină: o femeie cu faţa subțire stătea cu spatele lipit într- 
un colț al camerei, ținând la sân un bebeluș înfășurat într-un şal șocan, 
cu ochii năvăliți. încoace și încolo printre intruși. Pe şal se vedea un 
petic umed, întunecat, dar era clar că femeia îi era frică să se miște de 
la locul ei pentru a schimba înțărcarea și, în schimb, s-a mutat 


mecanic de la un picior la altul, mângâind copilul pentru a-l calma. 

„Colonele Fraser! Bine întâlnit! Bine întâlnit!” Vocea i-a îndepărtat 
atenţia și, spre uimirea lui, şi-a găsit mâna pompată de entuziasm de 
Anthony Wayne - cunoscut până acum destul de deschis drept „Mad 
Anthony” — pe care îl văzuse ultima oară cu câteva săptămâni înainte 
de căderea lui Ticonderoga. 

— Soția dumneavoastră este bine, domnule, și nepotul 
dumneavoastră indian? întrebă Wayne, arătându-i razna în fața lui 
Jamie. Anthony era scund și îndesat, cu obrajii plini de chipmunk, dar 
şi echipat cu un fel de nas ascuţit, înțepător, peste care ochii lui 
păreau să strălucească din când în când de foc. În acest moment, 
Jamie era uşurat să-i vadă doar aprinzând cu interes prietenesc. 

„Bine, domnule, vă mulțumesc. Și-" 

„Spune-mi, soția ta este la îndemână?” Wayne se apropie puțin și 
își coborî puţin vocea. „M-am petrecut cel mai nenorocit cu piciorul 
meu cu gută și ea a făcut minuni cu abcesul de la baza coloanei mele 
în timp ce eram la Ti...” 

„Colonele Fraser, permiteţi-mi să vă fac cunoștință cu generalul- 
maior Charles Lee și cu generalul Nathanael Greene.” Vocea lui 
George Washington a împins o pată lină de Virginia între el și baza 
coloanei vertebrale a lui Mad Anthony, spre uşurarea lui Jamie. 

Pe lângă Washington însuși, Charles Lee era cel mai bine echipat 
din lot, purtând uniformă completă, de la gorget până la cizme 
lustruite. Jamie nu-l mai întâlnise înainte, dar l-ar fi putut alege din 
mulțime ca soldat profesionist, indiferent de cum era îmbrăcat. Un 
englez de genul care părea să miroase mereu ceva îndoielnic, dar 
strânse mâna destul de cordial, cu un tăiat „Servitorul tău, domnule”. 
Jamie știa exact două lucruri despre Charles Lee, ambele spuse de 
tânărul Ian: adică, că bărbatul avea o soție mohawk - și că mohawk îl 
numea „Ounewaterika”. Ian a spus că înseamnă „apă clocotită”. 

Între Mad Anthony şi Boiling Water, Jamie începea să simtă că ar fi 
trebuit să-și încurajeze și să alerge pentru asta când l-a întâlnit pe Dan 
Morgan pe drum, dar prea târziu pentru regrete. 

—  Staţi, domnilor, nu avem timp de pierdut. Washington se 
întoarse spre femeia din colț. — Ai ceva de băut, doamnă Hardman? 

Jamie şi-a văzut gâtul mișcându-se în timp ce înghiţi, strângând 
copilul atât de tare încât acesta a ţipat ca un purcel și a început să 
plângă. Simţi că câțiva dintre bărbați, fără îndoială taţi, tresăriră la 
sunet. 

„Nu, prietene”, a spus ea, iar el și-a dat seama că era Quaker. 
„Numai apă de la fântână. Să-ţi aduc o găleată?” 


— Nu-ţi face probleme, prietene Hardman, spuse Nathanael 
Greene, cu o voce blândă. „Am două sticle în geanta mea ne vor face.” 


Se îndreptă încet spre femeie, ca să nu o sperie, și o luă ușor de braţ. 
"Vino afara. Nu trebuie să fii deranjat de această afacere.” Era un 
bărbat greu, impunător, care mergea cu o șchiopătare vizibilă, dar ea 
părea liniștită de vorbirea lui simplă şi mergea cu el, deşi se uită 
înapoi cu o față îngrijorată, de parcă se temea că bărbaţii ar putea da 
foc locului. 

Un sfert de oră mai târziu, Jamie nu era atât de sigur că s-ar putea 
să nu aprindă cabina din cauza entuziasmului lor. Washingtonul și 
trupele sale fuseseră îmbuteliate la Valley Forge în ultimele șase luni, 
făcând foraj şi pregătindu-se, iar generalii ardeau pentru a fi în fața 
inamicului. 

Multă discuţie, planuri propuse, certate, lăsate deoparte, la care s- 
au întors. Jamie asculta cu jumătate de minte; cealaltă jumătate era în 
Philadelphia. Auzise destule de la Fergus ca să știe că orașul era 
divizat, cu ciocniri regulate între patrioti și loiali, aceştia ținuți sub 
control doar prin prezența soldaților britanici — dar loialiștii erau o 
minoritate. În momentul în care protecția armatei ar fi fost retrasă, 
loialiștii aveau să fie la cheremul Rebelilor — iar rebelii care fuseseră 
înăbușiți de luni de zile nu erau probabil să fie milostivi. 

Şi Claire. . . Gura i s-a uscat. Claire era, din câte știa oricine din 
Philadelphia, soţia lui Lord John Grey, un loial foarte vizibil. Iar 
Jamie însuși tocmai îi îndepărtase protecția lui John Grey de la ea, 
lăsând-o singură și neputincioasă într-un oraș pe cale să explodeze. 

Cât timp a mai avut până ce britanicii părăsesc orașul? Nimeni de 
la masă nu ştia. 

A participat cât mai puțin posibil la conversaţie, atât pentru că 
estima cât de repede ar putea ajunge la Philadelphia pe jos - față de 
posibilitatea de a ieși la privat și de a fura înapoi calul pe care tocmai 
îl dăduse Washingtonului — cât și pentru că nu fusese N-am uitat ce Îi 
spusese auld Dan generalului Washington când îl târase pe Jamie aici. 
Ultimul lucru pe care și l-a dorit a fost... 

— Și dumneavoastră, colonele Fraser, spuse Washington. Jamie a 
închis ochii şi și-a încredințat sufletul lui Dumnezeu. „Îmi vei face 
serviciul de semnalizare de a accepta comanda batalionului lui Henry 
Taylor? Generalul Taylor s-a îmbolnăvit și a murit în urmă cu două 
zile.” 

„Eu . . . Sunt onorat, domnule, reuși Jamie, gândindu-se frenetic. 
„Dar am treburi foarte urgente. . . în Philadelphia. Aș fi bucuros să vă 
mulțumesc, de îndată ce afacerea mea va fi realizată - şi aș putea, 
desigur, să aduc la cunoştinţă exact cum stau lucrurile cu forţele 
generalului Clinton. Washingtonul arăta sever în prima parte a acestui 
discurs, dar ultima propoziţie îi făcu pe Greene și pe Morgan să 
fredoneze de aprobare, iar Wayne dă din cap din capul lui mic de 
chipmunk. 


— Vă puteţi gestiona afacerea în trei zile, domnule colonel? 

"Da domnule!" Până la oraș nu erau mai mult de zece mile; putea 
face asta în două sau trei ore. Și nu avea să-i ia mai mult de treizeci de 
secunde să o scoată pe Claire din acea casă, odată ce ajungea la ea. 

"Foarte bine atunci. Eşti numit într-un grad temporar de general al 
armatei. Acea-" 


"Iad!" 

— Vă cer scuze, domnule colonel? Washington părea nedumerit. 
Dan Morgan, care îl auzise pe Jamie spunând „La naiba!” în Gàidhlig 
înainte, tremura în tăcere lângă el. 

„Eu... mulțumesc, domnule.” A înghiţit în sec, simțind un val 
ameţitor de căldură trecând peste el. 

„Deși Congresul va trebui să aprobe numirea dumneavoastră”, a 
continuat Washington, încruntându-se puţin, „și nu există nicio 
garanție cu privire la ceea ce vor face acești băieți de cățea 
controversaţi, vânzători”. 

— Înţeleg, domnule, îl asigură Jamie. Nu putea decât să spere. Dan 
Morgan i-a dat o sticlă și a băut adânc, abia observând ce era în ea. 
Transpirand abundent, se lăsă înapoi pe bancă, sperând să evite orice 
altă notificare. 

Isuse, acum ce? Intenţionase să se strecoare liniștit în oraș și să iasă 
din nou cu Claire, apoi să se îndrepte spre sud pentru a-și recupera 
tipografia, poate să înființeze o mică afacere în Charleston sau 
Savannah până când războiul se termina și ei puteau merge acasă în 
Ridge. Dar ştia că există un risc; orice om sub vârsta de şaizeci de ani 
putea fi obligat să intre în serviciul de miliţie şi, dacă se ajungea la 
asta, probabil că era puţin mai sigur fiind general decât comandant de 
miliţie. Pot fi. Și un general ar putea demisiona; a fost un gând 
încurajator. 

În ciuda tuturor discuţiilor și a perspectivelor îngrijorătoare ale 
viitorului imediat, Jamie s-a trezit acordând mai multă atenţie 
chipului lui Washington decât ceea ce spunea, luând seama de modul 
în care omul vorbea și se comporta, pentru a-i putea spune lui Claire. 
Și-a dorit să-i poată spune Briannei; ea și Roger Mac speculaseră 
câteodată despre cum ar fi să întâlneşti pe cineva ca Washington — 
deși cunoscând el însuși un număr de oameni celebri, el îi spusese că 
experiența se putea dovedi o dezamăgire. 

Ar recunoaște totuși că Washington știa despre ce este vorba; a 
ascultat mai mult decât a vorbit, iar când a spus ceva, a fost la obiect. 
Și dădea un aer de autoritate relaxată, deşi era clar că perspectiva 
actuală îl entuziasma foarte mult. Faţa lui era zbârcită, cu trăsături 
mari şi departe de a fi frumos, dar avea un pic de demnitate și 
prezenţă. 


Expresia lui devenise foarte animată și mergea atât de departe 
încât râdea din când în când, arătând dinţii foarte răi, pătaţi. Jamie 
era fascinat; Brianna îi spusese că sunt false, din lemn sau din fildeș de 
hipopotam, și își amintea brusc dislocată de bunicul său: Bătrâna 
Vulpea avea o dantură din lemn de fag. Jamie îi aruncase pe foc în 
timpul unei ceartări la Castelul Beaufort — și doar pentru o clipă el era 
acolo, mirosind fum de turbă și prăjind căprioară, cu fiecare păr de pe 
corp înțepat de avertisment, înconjurat de rude care ar putea să-l 
omoare. 

Şi, deodată, s-a întors, apăsat între Lee și auld Dan, mirosind 
transpiraţie și entuziasm și, în ciuda lui, simțind că emoția crescândă 
printre ei începea să i se scurgă în sânge. 

Îi dădea un sentiment ciudat în urma lui, să stea la mai mult de un 
picior de un om pe care nu-l cunoștea deloc, dar despre care poate 
ținea mai mult decât omul însuși. 

Adevărat, stătuse cu Charles Stuart multe seri, ştiind — și crezând — 
ce spusese Claire că i se va întâmpla. Dar inca . . . Hristos îi spusese 
îndoiindu-se lui Toma: „Fericiţi cei care n-au văzut, dar au crezut”. 
Jamie se întreba cum îi numești pe cei care văzuseră și erau obligaţi 
să trăiască cu cunoștințele rezultate. El a crezut că „fericit” poate nu 
era cuvântul. 


A trecut mai mult de o oră până când Washington și ceilalți să-și ia 
concediu — o oră în care Jamie s-a gândit în mod repetat că s-ar putea 
să se ridice, să răstoarne masa și să fugă pe ușă, lăsând armata 
continentală să facă schimburi fără el. 

Ştia foarte bine că armatele se mișcau încet, cu excepția cazului în 
care se luptă. Și în mod clar, Washingtonul se aștepta să treacă o 
săptămână sau mai mult până când britanicii părăsesc Philadelphia. 
Dar nu era de folos să-i vorbești cu sensul corpului său, care, ca de 
obicei, avea propriile sale măsuri de importanță. El putea ignora sau 
suprima foamea, setea, oboseala și rănile. Nu putea înăbuși nevoia de 
a o vedea pe Claire. 

Probabil că era ceea ce ea și Brianna numeau otrăvire cu 
testosteron, se gândi el cu ochiul — termenul lor pentru lucrurile 
evidente pe care le făceau bărbaţii pe care femeile nu le înțelegeau. 
Într-o zi trebuie să o întrebe ce era testosteronul. Se mișcă 
inconfortabil pe banca îngustă, forțându-şi mintea înapoi la ceea ce 
spunea Washington. 

În cele din urmă, s-a auzit un bătaie în uşă, iar un negru a băgat 
capul înăuntru şi a dat din cap către Washington. 

— Gata, da, spuse el, cu același accent blând din Virginia ca și 


stăpânul său. 

„Mulţumesc, Cezar.” Washington dădu înapoi, apoi îşi puse mâinile 
pe masă şi se ridică repede. „Atunci suntem de acord, domnilor? Vii 
cu mine, general Lee. O să vă vedem pe ceilalți la timpul potrivit la 
ferma lui Sutfin, dacă nu veţi auzi altfel. 

Inima lui Jamie a tresărit și a făcut și el să se ridice, dar auld Dan 
i-a pus o mână pe mânecă. 

— Stai puţin, Jamie, spuse el. — Va trebui să știi ceva despre noua 
ta comandă, nu-i așa? 

„Eu...” începu el, dar nu avea niciun ajutor. El a stat și a aşteptat în 
timp ce Nathanael Greene îi mulțumi doamnei Hardman pentru 
ospitalitatea ei şi o ruga să accepte o mică recompensă din partea 
armatei pentru primirea civilă a lor. Jamie ar fi pariat foarte mult că 
monedele pe care le-a smuls din poşetă erau ale lui și nu ale armatei, 
dar femeia le-a luat, o acceptare prea slabă pentru a se vedea plăcerea 
pe faţa ei uzată. Îi văzu umerii căzuţi de ușurare când uşa se închise în 
spatele generalilor și își dădu seama că prezenţa lor ar fi putut pune 
pe ea și pe copilul ei în pericol considerabil, dacă oamenii nepotriviți 
ar vedea ofițeri continentali în uniformă vizitând casa ei. 

Ea îi aruncă o privire atentă la el și la Dan, dar păreau să o 
deranjeze mult mai puţin, în hainele lor aspre de civil. Dan își scoase 
haina de uniformă și o împăturise pe dos, așezând-o pe banca de lângă 
el. 

— Simţi vreo limbă de foc că ţi se coboară pe cap tocmai acum, 
Jamie? întrebă Dan, văzându-i privirea. 

"Ce?" 

„Atunci, seara, în aceeași zi, fiind prima zi a săptămânii, când erau 
închise ușile unde erau adunaţi ucenicii de frica iudeilor, a venit Isus 
şi a stat în mijloc și le-a zis: Pace vouă! a citat Dan și a zâmbit larg la 
privirea de uimire a lui Jamie. 

„Abigail a mea este o femeie care citește și îmi citeşte în mod 
regulat fragmente din Biblie, în speranța că va face ceva bine, deși 
încă nu are prea mult noroc în această direcţie.” Luă rucsacul pe care-l 
adusese și trage în el, ieșind cu un snop pliat de hârtii cu urechi de 
câine, un corn de cerneală și câteva penne zdrenţuite. 

„Ei bine, acum că Tatăl, Fiul și Duhul Sfânt s-au dus cu propriile 
lor afaceri, permiteți-mi să vă notez numele comandanților de 
companie, ce... tot ce aveţi în calea miliției și unde sunt toţi. , pentru 
că nu e ca și cum toți sunt în barăci — sau chiar în același sat. 
Doamnă Hardman, aş putea să vă deranjez, doamnă, pentru o picătură 
de apă pentru cerneala mea? 

Jamie și-a aplecat cu greu mintea la afacerea în cauză, cu atât mai 
bine să o trimită repede, și într-un sfert de oră a strâns listele, 
întocmite în mâna lentă și zguduită a lui Dan. Două ore până la 


Philadelphia. . . poate trei. . . 

— Ai bani de la tine să vorbesc? întrebă Dan, oprindu-se lângă uşă. 

— Nici un ban, recunoscu Jamie, aruncând o privire spre locul de 
pe centură unde îi era în mod normal prins poşeta. Îi dăduse lui Jenny 
să continue călătoria, deoarece ea îi făcea plăcere micile lor achiziții. 
Şi azi-dimineaţă fusese atât de înflăcărat să o vadă pe Claire, încât a 
părăsit tipografia cu nimic altceva decât hainele pe spate și pachetul 
de hârtii pentru Fergus. Pregăti o clipă ca să se întrebe dacă lucrurile 
ar fi altfel acum, dacă nu ar fi fost văzut dând actele lui Fergus și 
urmat de soldaţi — și William - până la casa lordului John - dar nu 
avea rost să regrete. 

Dan şi-a bătut din nou sacul, a ieşit cu o geantă mai mică și o 
poșetă care clincăni, pe care le-a aruncat pe ambele lui Jamie. 

— Un pic de mâncare pentru călătoria ta și un avans din plata 
generalului tău, spuse el și chicoti amuzat de propria sa inteligenţă. 
„Va trebui să plătiți bani grei pentru o uniformă în aceste zile; un 
croitor din Philadelphia nu va lua Continentals. Și vai de tine dacă 
apari înaintea adoraţiei sale George Washington fără să fii îmbrăcat 
corespunzător. Este un pretenţios pentru uniforma adecvată, spune că 
nu te poți aștepta să impuni respect fără să arăţi că meriți. Dar cred că 
ştii totul despre asta.” 

Dan, care luptase în ambele bătălii de la Saratoga într-o cămașă de 
vânătoare, lăsându-și haina uniformă atârnată peste o creangă a unui 
copac din tabără din cauza căldurii, i-a zâmbit larg lui Jamie, cu 
cicatricea de pe buza superioară unde un glonț îi sfâșiase chipul. alb 
pe pielea deteriorată. 

— Să-ţi fie bine, general Fraser! 

Jamie pufni, dar totuşi zâmbi în timp ce se ridică să-i strângă mâna 
lui Dan. Apoi s-a întors la gunoiul de pe masă, adăpostind hârtiile și 
poșeta — și o pană rătăcită pe care Dan o abandonase, trecută cu 
vederea - în geantă. A fost recunoscător pentru mâncare; mirosul 
cărnii smucite și al prăjiturii de călătorie plutea din adâncurile pânzei 
şi simțea forma dură a merelor în partea de jos. Părăsese și tipografia 
fără micul dejun. 

Se îndreptă și o durere asemănătoare unui fulger alb i-a țâșnit de la 
mijlocul coloanei vertebrale pe spatele piciorului până la talpa 
piciorului. Gâfâi şi se prăbuși pe un scaun, cu spatele și fesa dreaptă 
strânse de crampe. 

„lisuse, Maria şi Mireasa - nu acum”, a spus el între dinţi și a vrut 
să spună undeva între rugăciune și blestem. Simţise o cheie mică sau o 
ruptură în spate când îl lovise pe John Grey, dar în căldura 
momentului nu i se păruse important. Nu-l deranjase prea mult mersul 
- abia băgase în seamă, cu tot ce avea în minte — dar acum că stătuse 
o vreme și mușchii se răciseră. . . 


A încercat să se ridice, cu grijă, s-a prăbușit din nou. Aplecat 
transpirat deasupra mesei cu pumnii strânşi, a spus o serie de lucruri 
în gaelică care nu erau deloc rugăcioase. 

— Eşti destul de bine, prietene? Femeia casei s-a aplecat aproape, 
privindu-l cu privirea miop îngrijorată. 

"A... moment, reuși el, încercând să facă ceea ce i-a spus Claire și 
să respire prin spasm. 

„Ca durerile de travaliu”, îi spusese ea, amuzată. Nu crezuse că 
este amuzant prima dată și nici acum. 

Durerea s-a atenuat. Și-a întins piciorul, apoi l-a flexat înapoi sub 
el, foarte prudent. Până acum, bine. Dar când a încercat din nou să se 
ridice, spatele i s-a blocat într-o menghină, iar o durere care l-a făcut 
să-și tragă răsuflarea i-a înjunghiat fesa. 

„Ai. . . orice de genul. . . whisky? Rom?" Dacă ar putea să se ridice 
în picioare. . . Dar femeia clătina din cap. 

„Îmi pare rău, prietene. Nu am nici măcar bere mică. Nici măcar 
lapte pentru copii,” a adăugat ea cu o oarecare amărăciune. „Armata 
mi-a luat caprele”. 

Ea nu a spus ce armată, dar el a presupus că nu conta pentru ea. 
Scoase un sunet de scuze, în cazul în care ar fi fost Continentalii sau 
miliția, și se potoli, respirând greu. Acest lucru se întâmplase de trei 
ori înainte — doar aceeași durere fulgerătoare bruscă, incapacitatea de 
a se mișca. Odată, i-au trebuit patru zile până să poată zădărnici; de 
celelalte două ori, se ridicase în picioare în două zile și, deşi trecuse 
sporadic timp de săptămâni, reușise să meargă, chiar dacă încet. 

„Eşti bolnav? Aș putea să-ți dau sirop de rubarbă”, a oferit ea. A 
reușit să zâmbească la asta, clătinând din cap. 

„Vă mulțumesc, doamnă. Nu este decât o strângere în spate. Când 
se va ușura, totul va fi bine.” Necazul era că, până când nu s-a uşurat, 
era aproape neajutorat, iar conştientizarea lui ia dat un sentiment de 
panică. 

"Oh." Femeia a ezitat o clipă, plutind, dar apoi copilul a început să 
se plângă și s-a întors să-l ia. O fetiță — cinci sau șase, se gândi el, o 
creatură picătă — ieşi târât de sub pat și se uită la el curioasă. 

— Ai de gând să stai la cină? întrebă ea, cu o voce înaltă, precisă. 
Ea îi încruntă o privire apreciativă. „Se pare că ai mânca mult.” 

El şi-a revizuit estimarea vârstei fetei la opt sau nouă ani și i-a 
zâmbit. Încă transpira de durere, dar aceasta se mai uşura puţin. 

„Nu-ţi iau mâncarea, nighean”, o asigură el. „De fapt, în punga aia 
se află o pâine bună și niște carne smucită; este al tau." Ochii ei s-au 
rotit ca niște bănuțţi, iar el a amendat: „Ai familiei tale, vreau să 
spun”. 

Ea aruncă o privire nerăbdătoare la geantă, înghițind dureros în 
timp ce i se lăsa gura apă; auzea înghițitul mic și i-a strâns inima. 


„Pru!” şopti ea, întorcându-se urgent spre masă. "Alimente!" 

O altă fetiță s-a târât afară și a stat lângă sora ei. Amândoi erau 
simpli ca niște stâlpi de gard, deși altfel nu semănau prea mult unul cu 
altul. 

„Am auzit”, i-a spus noul venit surorii ei și și-a întors o privire 
solemnă spre Jamie. 

— Nu o lăsa pe mama să-ţi dea sirop de rubarbă, îl sfătui ea. — Te 
face să te caci ca flăcările, iar dacă nu poţi ajunge la privat, asta... 

"Prudenţă!" 

Prudence închise cu bunăvoință gura, deși continua să-l privească 
pe Jamie cu interes. Sora ei a îngenuncheat și a scotocit sub pat, 
ieşind la iveală cu ustensilul de familie, acesta fiind un obiect familiar 
de faianță maro, pe care l-a prezentat cu gravitate pentru inspecția lui. 

„Vom întoarce spatele, domnule, dacă ar trebui să...” 

"Răbdare!" 

Înroșită la față, doamna Hardman a luat pisiera de la fiica ei şi le-a 
împins pe fetițe la masă, unde - cu o privire către Jamie pentru a fi 
sigur că a vrut să spună - a luat pâinea, carnea și merele din geanta 
lui. , impartind cu scrupulozitate mancarea in trei parti: doua portii 
mari pentru fete, si una mai mica pentru ea, pusa deoparte pentru mai 
tarziu. 

Ea lăsase oala de cameră pe podea lângă pat și, în timp ce îl așeză 
cu grijă pe salteaua din porumb, Jamie văzu litere vopsite în alb pe 
partea de jos. S-a mijit ca să distingă în lumina slabă, apoi a zâmbit. 
Era un motto latin, care înconjura o albină executată viu, cu o 
expresie jovială și cu un clipit pronunţat. Iam apis potanda fineo ne. 

Mai văzuse gluma - bordelul din Edinburgh, unde ţinuse cândva o 
cameră, fusese echipat cu ustensile care purtau o varietate de etichete 
latine, cele mai multe dintre ele lasante, dar unele doar jocuri de 
cuvinte, ca acesta. Era o propoziţie în latină, dacă era proastă... 

„Nu beți albina acum” - dar dacă se citeşte fonetic în engleză, 
ignorând spaţierea, se scria „Sunt un pișor şi unul bun.” Își ridică 
privirea spre doamna Hardman în speculaţii, dar se gândi că probabil 
nu era munca ei. Domnul Hardman absent trebuie să fie — sau să fi 
fost, se gândi el, având în vedere sărăcia evidentă a gospodăriei, și își 
făcu semn discret la gândul — un om educat. 

Bebeluşul se trezise şi se agita în leagăn, scoțând mici ţipăituri 
ascuţite ca o trusă de vulpe. Doamna Hardman scoase copilul afară, 
trăgând cu un picior spre foc un scaun de alăptare uzat. A întins 
copilul pentru o clipă pe pat lângă Jamie, deschizându-și bluza cu o 
mână, cealaltă întinzându-se automat să salveze un măr care se 
rostogolea spre marginea mesei, înghiontat de cotul unei fetițe. 

Bebeluşul îşi plesni buzele, flămând ca surorile ei. „Şi aceasta va fi 
noia Castitate, nu mă îndoiesc?” el a spus. 


Doamna Hardman rămase cu gura căscată la el. „De unde ai știut 
numele copilului?” 

Aruncă o privire către Prudence și Patience, care își îndesau în 
gura pâine și carne cât de repede puteau mânca. — Ei bine, încă n-am 
întâlnit o fată pe nume Sobriety sau Fortitude, spuse el blând. 
„Înţărcarea este înăbușită; ai o haină curată pentru ea? 

Înaintea focului, erau două cârlige uzate, atârnate să se usuce; ea 
aduse una, pentru a constata că Jamie desprinsese deja scutecul ud al 
bebelușului — așa îi spunea Claire -— și își șterse rahatul de pe fund, 
ţinându-și gleznele minuscule într-o mână. 

„Văd că ai copii.” Sprâncenele ridicate, doamna Hardman luă 
influența murdară de la el cu un semn de mulțumire din cap și o 
aruncă într-o găleată cu oțet şi apă care stătea în colțul îndepărtat. 

— Și nepoți, spuse el, mișcând un deget în fața nasului lui Chastity. 
Ea a gâlgâit și a făcut ochii încrucișaţi, lovind cu entuziasm în 
picioare. „Ca să nu mai vorbim despre şase nepoți.” Și unde sunt Jem 
și micuța Mandy, mă întreb? Poate ea să respire ușor acum, săraca 
fetiță? Gâdilă ușor piciorul roz moale al bebelușului, amintindu-și 
nuanța albastră ciudat de frumoasă și sfâșietoare de inimă de la 
degetele perfecte ale lui Mandy, articulate lungi și graţioase ca ale 
unei broaște. 

„Sunt la fel ca ale tale”, îi spusese Claire, trăgând ușor o unghie pe 
talpa piciorului lui Mandy, făcând să se îndepărteze brusc degetul 
mare de ceilalți. Cum se numea ea așa? 

A încercat el însuși, cu prudență, și a zâmbit încântat să vadă că se 
întâmplă cu degetele dolofane ale lui Chastity. 

„Babinski”, îi spuse el doamnei Hardman, cu un sentiment de 
profundă satisfacție că şi-a amintit numele. „Aşa se numește când 
degetul mare al unui înțărcat face asta. Un reflex Babinski.” 

Doamna Hardman părea uluită — deşi cu mult mai mult atunci când 
a revărsat cu pricepere noua influenţă și a înfășat din nou pe micuța 
Chastity în pătura ei. Ea a luat copilul de la el și, cu o expresie 
nesigură, s-a lăsat jos pe scaun și a tras șalul şobolan peste capul 
copilului. Incapabil să se întoarcă cu ușurință, Jamie în schimb și-a 
închis ochii pentru a-i permite atâta intimitate cât putea el. 


ll 


ŢINE minte PAOLI! 


A fost greu să şteargă transpirația cu mâinile legate și imposibil să țină 
sarea usturătoare din ochiul rănit, atât de umflat și fâșiat încât nu a 
putut să o închidă strâns. Apa îi curgea pe obraz într-un flux constant, 
picurându-i pe bărbie. Clipind într-o încercare zadarnică de a-și 
clarifica vederea, John Gray a ratat o ramură căzută în calea lui și a 
căzut greu. 

Cei din spatele lui, pe poteca îngustă, s-au oprit brusc, cu sunete de 
coliziune ușoară, zgomot de arme și cantine, confuzie și nerăbdare. 
Mâinile aspre l-au apucat și l-au tras din nou în sus, dar bărbatul înalt, 
cu oase crude, desemnat să-i fie escortă, a spus doar: „Atenţie la pasul 
tău, domnule”, pe un ton blând și i-a dat un ghiont pe potecă, mai 
degrabă decât un împingere. 

Încurajat de această dovadă de consideraţie, i-a mulțumit 
bărbatului și i-a întrebat numele. 

"Pe mine?" Bărbatul părea surprins. "Oh. Bumppo. Natty Bumppo.” 
Adăugând, după un moment, „Totuși, oamenii îmi spun în mare parte 
„Hawkeye”. 

— Nu mă întreb, spuse Gray, pe jumătate sub răsuflarea. S-a 
înclinat, cât de bine a putut în timp ce mergea, și a dat din cap spre 
pușca lungă care stătea cu praștie la spatele bărbatului. „Servitorul 
dumneavoastră, domnule. Deduc că ești un bun șut, atunci? 

— Socotiţi că asta ar fi o deducere bună, domnia dumneavoastră. 
Vocea lui Bumppo suna amuzată. "De ce? Vrei ceva impuscat? Sau 
cineva?” 

— Ţin o listă, îi spuse Gray. „Te voi anunţa când este complet.” 


A simţit, mai degrabă decât a auzit, râsul celuilalt - amuzamentul 
era palpabil, dar nu scotea puţin sunet. 

— Lasă-mă să ghicesc cine este primul pe lista ta — marele scoțian 
care ţi-a stins lumina? 

„Ar fi destul de sus pe listă, da.” De fapt, nu a putut decide pe cine 
preferă să vadă împușcat primul: Jamie Fraser sau propriul său frate. 
Probabil Hal, luând în considerare toate lucrurile. Mai degrabă ironic, 
dacă Hal a ajuns să-l împuște. Deși răpitorii săi păreau destul de 
convinși că spânzurarea era metoda preferată. 

Asta i-a adus aminte de conversaţia neplăcută care precedase să fie 
condus prin pădure pe o potecă de căprioare echipată din belșug cu 
tufișuri de mărăcini, ramuri joase, căpușe și muște care mușcă de 
mărimea degetului mare. 

— S-ar întâmpla să știți ce — sau poate cine — este Paoli, domnule 
Bumppo? întrebă el politicos, dând din drum un con de brad. 

„Ce este Paoli?” Vocea bărbatului era plină de uimire. „De ce, 
omule, tocmai ai venit la gâtul ăsta al pădurii?” 

— Destul de recent, răspunse Gray cu grijă. 

"Oh." Bumppo se gândi, potrivindu-și cu grijă pasul lung cu cel mai 
scurt al lui Grey. „Desigur, a fost un atac infam. Ruda dumneavoastră 
- generalul-maior Grey, după cum spuneau ei — el și trupele lui s-au 
furișat noaptea acolo unde erau tabăra oamenii generalului Wayne. 
Gray nu a vrut să riște ca un silex rătăcit să scoată scântei și să le dea 
deoparte, așa că dă ordin să scoată toate cremenele din pistoalele lor 
și să folosească baionetele. A căzut asupra americanilor și a lovit 
baioneta aproape de o sută de oameni în paturile lor, cu sânge rece!” 

"Într-adevăr?" Gray a încercat să împace acest cont cu orice bătălie 
recentă despre care știa și nu a reușit. "Și... . Paoli?” 

"Oh. Acesta este numele tavernei din apropiere — Taverna lui 
Paoli. 

"Ah. Unde este? Din punct de vedere geografic, vreau să spun. Și 
când, mai exact, a avut loc această bătălie?” 

Buzele prensile ale lui Bumppo se împinseră în gând, apoi se 
retraseră. 

— Fii sus lângă Malvern, în septembrie trecut. Masacrul de la 
Paoli, ei îl numesc”, a adăugat el cu o oarecare îndoială. 


"Masacru?" Grey ecou. Logodna avusese loc înainte de propria lui 
sosire, dar auzise vorbindu-se despre asta — pe scurt, și nu în termeni 
de masacru, desigur. Dar, atunci, percepțiile asupra evenimentului 
trebuiau să fie diferite, în funcţie de poziția cuiva în materie. William 
Howe vorbise despre asta cu aprobare — ca pe un angajament reușit în 
care un număr minim de trupe britanice au înfrânt o întreagă divizie 
americană, cu o pierdere de doar șapte oameni. 


Bumppo părea dispus să împărtășească părerea lui Grey despre 
natura retorică a numelui, deși dintr-o a treia perspectivă. 

— Ei bine, știi cum vor vorbi oamenii, spuse el, ridicând un umăr. 
„Nu este ceea ce aş numi un masacru adevărat, dar, atunci, nu s-au 
văzut mulți oameni, iar eu l-am văzut.” 

"Aveţi?" Aruncându-și privirea către ticălosul înalt și cu barbă, 
Gray i se păru prea probabil. 

„A fost crescut ca indian”, a spus Bumppo, cu mândrie vizibilă. 
„După mohicani, proprii mei oameni au murit când eram doar un 
mormoloc. Da, am văzut un masacru sau două.” 

"Într-adevăr?" spuse Gray, o curtoazie înnăscută obligându-l să-l 
invite pe bărbat să detalieze, dacă doreşte. De altfel, ar trece timpul; 
păreau că mergeau ore întregi și nu se vedea un sfârșit — nu că ar fi 
aşteptat cu nerăbdare sfârşitul. . . . 

Așa cum a fost, reminiscențele domnului Bumppo au trecut timpul 
cu un efect atât de bun, încât Gray a fost surprins când caporalul 
Woodbine, în frunte, a chemat compania să se oprească la marginea 
unei tabere destul de mari. Era destul de bucuros să se oprească, 
totuși; purta pantofi de oraș, nepotriviți deloc pentru teren, iar ei îi 
uzaseră ciorapii și îi frecaseră picioarele cu sânge și vezicule. 

— Cercetaș Bumppo, spuse Woodbine, făcând un semn scurt din 
cap către însoțitorul lui Grey. — Vei duce compania la Zeke Bowen. Îi 
voi preda prizonierul colonelului Smith. 

Această declarație a dat naștere unei nemulțumiri vocale, din care 
Gray a desprins că compania și-a dorit foarte mult să-l însoţească pe 
Woodbine, pentru a nu rata execuţia lui Grey, despre care se așteptau 
cu încredere să aibă loc în câteva momente de la predarea acestuia 
către sus-numitul colonel Smith. Totuși, Woodbine a fost ferm în 
privința asta și, cu mormăi și execrații democratice, miliția a plecat 
fără tragere de inimă sub îndrumarea lui Natty Bumppo. 

Woodbine i-a privit dispărut din vedere, apoi s-a ridicat, scoțând o 
omidă rătăcită de la pieptul hainei sale ponosite și îndreptându-și 
pălăria nerespectată. 

— Ei bine, locotenent colonel Grey. Mergem?" 


Amintirile lui NATTY BUMPPO despre modul corect de a conduce un 
masacru l-au lăsat pe Gray cu sentimentul că poate, prin contrast, 
spânzurarea nu era cea mai proastă modalitate de a muri. Dar, deși nu 
asistase personal la niciun masacre de prim rang, văzuse bărbați 
spânzurați, foarte aproape de — și amintirea i-a uscat gâtul. Scurgerea 
din ochiul lui nu se oprise complet, ci se diminuase; pielea se simțea 
totuși crudă și inflamată, iar umflarea îi dădea senzaţia enervantă că 


capul îi era extrem de diform. Totuşi, se ridică și trecu cu pași mari cu 
bărbia în cortul de pânză zdrenţuit dinaintea caporalului Woodbine. 

Colonelul Smith își ridică privirea de pe biroul lui, surprins de 
intruziune — deși nu la fel de surprins ca Grey. 

Îl văzuse ultima oară pe Watson Smith în salonul cumnatei sale din 
Londra în urmă cu doi ani, mâncând sandvișuri cu castraveți. În 
uniforma unui căpitan al Buffs. 

"Domnul. Smith, spuse el, reluându-și mai întâi inteligența. S-a 
înclinat foarte corect. — Slujitorul dumneavoastră, domnule. Nu s-a 
obosit să încerce să-și păstreze marginea vocii sau a expresiei. Se aşeză 
pe un scaun liber, fără a fi invitat şi îi aruncă lui Smith o privire cât 
mai directă cu un ochi operator. 

Obrajii lui Smith s-au înroșit, dar s-a lăsat puţin pe spate, 
adunându-și propriile inteligențe înainte de a răspunde și a întors 
privirea lui Grey, cu interes. Nu era un om mare, dar avea umerii largi 
și o prezenţă considerabilă de maniere — iar Gray știa că este un soldat 
foarte competent. Destul de competent să nu-i răspundă direct lui 
Gray, ci să se adreseze în schimb la caporalul Woodbine. 

"Caporal. Cum vine acest domn aici?” 

— Acesta este locotenent-colonelul lord John Grey, domnule, spuse 
Woodbine. Era aproape să izbucnească de mândrie la capturarea sa și 
a pus pe masa răvășită mandatul Regelui lui Grey și biletul de însoţire 
al lui Graves, în felul unui majordom care dăruiește un fazan fript cu 
ochi de diamant unui monarh domnitor. „L-am prins în pădurea de 
lângă Philadelphia. Din uniformă. Er . . . după cum vedeţi, domnule.” 
Şi-a dres glasul accentuat. „Şi recunoaște că este vărul generalului- 
maior Charles Grey. Ştii, masacrul de la Paoli. 

"Într-adevăr?" Smith ridică hârtiile, dar îşi îndreptă o sprânceană 
spre Grey. „Ce făcea acolo?” 

— Colonelul Fraser l-a bătut, domnule, este unul dintre ofițerii lui 
Morgan. A spus, a adăugat Woodbine, cu mai puţină certitudine. 

Smith părea în gol. 

„Fraser. . . să nu crezi că-l cunosc.” Îndreptându-și atenţia asupra 
lui Grey, i se adresă pentru prima dată. „ÎI cunoşti pe colonelul Fraser. 
. . Colonelul Grey? 

Ezitarea elaborată a spus multe. Ei bine, nu se așteptase la nimic 
altceva. Gray şi-a şters nasul cât a putut de bine pe un antebraţ și s-a 
aşezat drept. 

„Refuz să vă răspund la întrebări, domnule. Sunt puse incorect. Îmi 
cunoşti numele, gradul și regimentul. Dincolo de asta, afacerea mea 
este a mea.” 

Smith se uită la el, cu ochii mijiţi. Ochii lui Smith erau destul de 
atragatori, un gri pal, cu sprancene si gene negre, foarte dramatici. 
Gray îi observase când bărbatul venise la ceai cu Minnie. 


Woodbine tuși. 

„Er. . . Colonelul Fraser a spus că bărbatul era prizonierul lui, 
domnule. Dar nu a vrut să spună pentru ce, iar când am insistat, el. . . 
er... stânga. Atunci l-am căutat pe Domnul. ... ei, domnul colonel 
aici şi şi-a găsit actele. 

— A plecat, repetă Smith cu grijă. — Şi i-ai permis să plece, 
caporale? 


Woodbine părea mai puţin încrezător în virtutea purtării sale, dar 
nu era genul care să fie înfricoșat ușor, văzu Gray. Își coborî 
sprâncenele și îi aruncă lui Smith o privire proprie. 

„Nu l-ar fi putut opri, fără să-l împușc. Domnule, a adăugat el 
categoric. Carnea din jurul nărilor lui Smith s-a albit, iar Gray a avut 
impresia clară că englezul trebuie să-și găsească noua comandă 
diferită de ceea ce fusese obișnuit. 

Sferturile cu siguranţă nu au fost. În timp ce uniforma Continental 
a lui Smith era inteligentă și bine îngrijită, iar peruca lui în stare 
bună, cortul său, deşi mare, părea să fi trecut prin mai multe 
campanii, fiind purtat până la fire pe alocuri și petic în altele. Nu e 
deloc rău, îşi spuse Gray, închizând scurt ochii în timp ce o adiere 
slabă de seară trecea prin pereţii cortului, atenuând căldura 
înăbuşitoare. Avea o durere de cap vizibilă și chiar și o astfel de 
ușurare minoră era binevenită. 

— Foarte bine, caporale, spuse Smith după o clipă, după ce, 
evident, încercase şi nu reușise să se gândească la ceva nou de 
întrebat. „Bravo”, a adăugat el, oferind o notă întârziată de felicitare. 

"Multumesc domnule." Woodbine pluti, evident că nu vrea să-și 
predea partea din entuziasm. — Dacă pot să întreb, domnule, ce vrei 
să faci cu prizonierul? 

Gray deschise un ochi și jumătate, interesat să audă care ar putea fi 
răspunsul, și îl găsi pe Smith privindu-l într-un mod care părea puţin 
carnivor. Întorsătul zâmbi. 

— O, mă voi gândi la ceva, caporale Woodbine, spuse el. "Esti 
concediat. Noapte bună." 


SMITH se ridică și se apropie de Grey, aplecându-se să-i examineze 
fața. Gray îşi simțea mirosul transpiraţiei, ascuţit și mosc. 

„Ai nevoie de un medic?” întrebă el fără pasiune, dar fără 
ostilitate. 

— Nu, spuse Gray. Atât capul, cât și partea lui îl durea profund și 
se simțea ameţit, dar se îndoia că un medic ar putea face ceva în 
legătură cu oricare dintre afecțiuni. Şi a descoperit că, după un 


contact prelungit cu Claire și cu opiniile ei, avea mult mai puţină 
încredere în medici decât până acum - și nu avusese prea multe de la 
început. 

Smith dădu din cap și, îndreptându-se, sa dus la un cufăr de 
campanie răvășit și a scos două pahare de cosin rupte și o sticlă de 
piatră din ceea ce s-a dovedit a fi Applejack. A turnat doi copii 
generoși și au stat în tăcere o vreme, sorbind. 

Atât de aproape de Ziua Verii, era încă lumină puternică, deşi Gray 
putea auzi zdrăgâitul și târâitul unei tabere care începea rutina de 
seară. Un catâr a hrănit zgomotos și alți câțiva au răspuns în cor 
zgomotos. Vagoanele, atunci . . . poate artilerie? A respirat adânc, 
nările sclipind; o companie de artilerie avea un miros distinct, un fel 
de distilare de sudoare, pulbere neagră și metal fierbinte, mult mai 
înţepător decât parfumul unei companii de infanterie cu muschetele 
lor — parfumul fierului arzător se infiltra în hainele unui artilerist, așa 
cum precum și sufletul lui. 


Ceea ce îi venea nu era mirosul de arme, ci mirosul de carne 
prăjită. A plutit prin cort, iar stomacul lui mârâia zgomotos; nu mai 
mâncase nimic de la berea care fusese preliminară pentru o masă 
anticipată. A crezut că gura lui Smith se zvâcni puţin la zgomot, dar 
colonelul a ignorat politicos. 

Smith și-a terminat băutura, a umplut din nou ambele cești și și-a 
dres glasul. 

„Nu vă voi năpădi cu întrebări, pentru că nu doriți să răspundeţi la 
ele”, a spus el cu grijă, „dar, în interesul unei conversații civile, dacă 
doriți să mă întrebaţi, nu ar trebui să mă supăr.” 

Gray zâmbi ironic. 

„Foarte amabil din partea dumneavoastră, domnule. Doriţi să vă 
justificaţi actuala loialitate față de mine? Vă asigur că este inutil.” 

Pe pomeţii lui Smith au apărut imediat mici pete roșii. 

— Nu asta a fost intenţia mea, domnule, spuse el înțepenit. 

— Atunci îmi cer scuze, spuse Gray și mai luă o gură. Cidrul dulce 
şi puternic îi alina foamea, precum și durerea din partea lui, deși, 
desigur, nu făcea mare lucru pentru amețeli. „Ce fel de întrebare 
credeai că aș putea pune? Care este starea actuală a armatei 
continentale? Aș putea deduce asta destul de ușor, cred, din starea 
domnilor care m-au capturat și . . . alte dovezi.” Își lăsă privirea să 
cutreiere în mod deliberat în jurul cortului, luând ustensila de 
ceramică ciobită de sub patuţul înclinat, coada de lenjerie murdară 
ieşind dintr-un portmanteau din colț; în mod evident, Smith nu avea 
nici unul ordonat, fie unul inept. Pentru o clipă, Gray simţi un pumn 
de nostalgie pentru Tom Byrd, cel mai bun valet pe care l-a avut 
vreodată. 


Înroșirea lui Smith dispăruse; scoase un râs mic, ironic. „Îmi 
imaginez că ai putea. Nu este un mare secret. Nu, mai degrabă m-am 
gândit că ai putea fi curios ce îmi propun să fac cu tine. 

"Oh, aia." Gray şi-a lăsat ceașca jos și și-a frecat cu prudență 
fruntea, încercând să nu atingă zona umflată din jurul ochiului. 
„Sincer, am uitat, în surpriza de a te vedea. Și plăcerea ospitalităţii 
tale amabile”, a adăugat el, ridicând cupa fără nicio ironie. „Caporalul 
Woodbine și oamenii săi păreau să creadă că ar trebui să fiu spânzurat 
prompt, atât sub acuzaţia de spionaj, cât și pe cea mai gravă de rudă 
cu generalul-maior Charles Grey, despre care, înțeleg, se crede că a 
comis o atrocitate într-un loc numit. Paoli.” 

Sprânceana lui Smith s-a încreţit. 

„Negi că ești spion?” 

„Nu fi ridicol, Smith. Sunt locotenent colonel. Ce naiba aș face eu 
să spionez într-un pădure pustiu? Ei bine, pustiu până când Woodbine 
şi oamenii lui veseli au apărut”, a adăugat el. Cupa lui era goală; se 
uită în ea, întrebându-se cum se întâmplase asta. Cu un oftat mic, 
Smith l-a umplut din nou. 

„În plus, nu purtam niciun document de informare, niciun scris 
secret — nicio dovadă de spionaj.” 

— Fără îndoială că ai memorat orice informaţie pe care ai obținut- 
o, spuse Smith, părând amuzat cinic. „Îmi amintesc că ai o memorie 
prodigioasă.” A scos un pufnit mic, care ar fi putut fi numit poate un 
chicotit. „Așa spune Sally, cu degetele agile, în timp ce strânsoarea ei 
de înțepătura lui a zăbovit... ..” 


De fapt, memoria lui Grey era destul de bună. Destul de bun pentru 
a ne aminti de o cină la care fuseseră invitați un număr de ofițeri din 
diferite regimente. Când domnii se aflau în portul lor, Gray - la 
invitație şi cu aplauze tunoase - recitase în întregime din memorie 
una dintre cele mai lungi și foarte scabre, ode din infamul Anumite 
versuri despre subiectul lui Eros a lui Harry Quarry, copii ale căror 
copii erau încă căutată cu nerăbdare și răspândită pe ascuns în 
cercurile societăţii, deși cartea fusese publicată cu aproape douăzeci 
de ani înainte. 

„Ce naiba este acolo de spionat?” întrebă el, realizând prea târziu 
capcana logică. Gura lui Smith se întoarse într-un colţ. 

— Te aștepți să-ți spun? Pentru că răspunsul, desigur, a fost că 
întreaga forță a lui Washington era probabil în mișcare în imediata lui 
vecinătate, poziționându-se pentru mutarea în Philadelphia - și, foarte 
posibil, pentru un atac asupra trupelor lui Clinton care se retrage. 

Gray a respins întrebarea lui Smith ca fiind retorică și a luat o altă 
direcție, deși periculoasă. 

„Woodbine ţi-a dat o evaluare corectă a circumstanțelor în care m- 


a descoperit”, a spus el. „În mod evident, nu am fost descoperit în 
flagrant de colonelul Fraser, deoarece pur și simplu ar fi făcut ceea ce 
a făcut caporalul Woodbine și m-ar fi arestat.” 

— Afirmaţi că colonelul Fraser v-a întâlnit prin aranjament, pentru 
a transmite informaţii? 

lisus Hristos. Ştia că această abordare era periculoasă, dar nu 
prevăzuse acea posibilitate — că Jamie Fraser putea fi suspectat că este 
confederatul lui. Dar, desigur, Smith ar fi deosebit de sensibil la o 
astfel de posibilitate, având în vedere propria sa schimbare a 
loialităţilor. 

— Sigur că nu, spuse Gray, lăsând să se strecoare în tonul lui o 
anumită asperitate. „Întâlnirea la care a asistat caporalul Woodbine a 
fost de natură pur personală.” 

Smith, care ştia clar câte ceva despre interogatoriu, înclină o 
sprânceană spre el. Gray știa și el un lucru sau două despre asta și se 
lăsă pe spate, sorbindu-și cu nesuferință ciuperca, de parcă era destul 
de sigur că declaraţia lui rezolvase lucrurile. 

— Probabil că te vor spânzura, știi, spuse Smith după o pauză 
potrivită. Vorbea destul de dezinvolt, cu ochii ațintiți pe râul de 
chihlimbar, în timp ce umplea din nou ambele cești. „După ce i-a făcut 
Howe căpitanului Hale? Ba chiar mai mult, după Paoli. Charles Gray 
este vărul tău, nu-i așa? 

— Vărul al doilea sau al treilea, da. Gray îl cunoştea pe bărbat, 
deși nu se mișcau în aceleași cercuri, nici din punct de vedere social, 
nici militar. Charles Gray era un ucigaș profesionist cu fața de porc, 
mai degrabă decât un soldat și, deși se îndoia că masacrul de la Paoli 
fusese în întregime așa cum este descris, ce fel de idioţi ar fi întins la 
pământ așteptând să fie băionaţi în paturile lor? Pentru că nu s-a 
gândit nicio clipă că o coloană de infanterie era capabilă să se 
strecoare pe furiș în întuneric, peste țara accidentată, până la o 
distanță de înjunghiere, fără a anunţa prezenţa lor — știa despre tactica 
nemiloasă de baionetă a lui Charles la Culloden. 

— Prostii, spuse Gray, cu toată încrederea pe care o putea invoca. 
„Orice s-ar crede despre înaltul comandament american, mă îndoiesc 
că este compus în întregime din proști. Execuția mea nu ar aduce 
nimic, în timp ce schimbul meu ar putea avea valoare. Fratele meu are 
o mică influenţă.” 

Smith a zâmbit, nu fără simpatie. 

„Un argument excelent, Lord John, și unul, sunt sigur, că va găsi 
favoarea generalului Washington. Din păcate, Congresul și Regele 
rămân în conflict în chestiunea schimbului; în prezent, nu există 
niciun mecanism care să permită schimbul de prizonieri”. 

Acela l-a lovit în stomac. Ştia prea bine că nu există canale oficiale 
de schimb; încercase să-l schimbe pe William de luni de zile. 


Smith răsturnă sticla, picurând ultimele picături de chihlimbar în 
ceaşca lui Grey. 

— Sunteţi un om care citește Biblia, colonele Grey? 

Gray se uită la el în gol. 

„Nu în mod obișnuit. L-am citit, totusi. O parte din ea. Bine... 
biţi. De ce?" 

„M-am întrebat dacă ești familiarizat cu conceptul de ţap 
ispăşitor.” Smith se legănă puţin pe taburet, privindu-l pe Gray cu 
ochii săi drăgălași adânci, care păreau să-și păstreze o oarecare 
simpatie — deși poate că era doar mere. — Pentru că mă tem că aici se 
află valoarea ta principală, colonele. Nu este un secret pentru nimeni 
faptul că armata continentală este într-o stare proastă, lipsită de bani, 
dezamăgire și dezertare. Nimic nu ar încuraja și unifica trupele mai 
mult - sau ar trimite un mesaj mai puternic generalului Clinton — 
decât procesul și execuția publică a unui ofițer britanic de rang înalt, a 
unui spion condamnat și a unei rude apropiate cu infamul „No Flints” 
Grey.” 

Eructa încet și clipi, cu ochii încă aţintiţi pe Grey. 

— Ai întrebat ce am vrut să fac cu tine. 

„Nu, nu am făcut.” 

Smith ignoră acest lucru, îndreptând spre el un deget lung și 
nodur. 

„Te trimit la generalul Wayne, care, crede-mă, are „Paoli” sculptat 
pe inimă. 

— Cât de dureros pentru el, spuse Gray politicos și își scurse 
ceașca. 


R 


O MUZICA DE NOAPTE 


ZIUA INTERMINABILĂ se încheia fără tragere de inimă, iar căldura 
începea în sfârşit să se estompeze din pădure odată cu lumina în 
scădere. Nu a presupus că va fi dus direct la generalul Wayne, decât 
dacă acei vrednici nu erau la îndemână, și s-a gândit că nu. Din 
sunetele și senzaţia din lagăr putea să-și dea seama că era una mică și, 
evident, colonelul Smith era ofițerul superior prezent. 

Smith îi ceruse, pro forma, să-și dea eliberarea condiționată - și 
fusese în mod substanţial surprins când Gray refuzase cu curtență să o 
facă. 

„Dacă sunt, de fapt, un ofițer britanic încadrat în mod 
corespunzător”, subliniase Gray, „atunci în mod clar este de datoria 
mea să evadez”. 

Smith se uită la el, lumina epuizată umbrindu-i fața cu suficientă 
ambiguitate încât Gray nu era sigur dacă lupta cu impulsul de a zâmbi 
sau nu. Probabil ca nu. 

„Nu scapi”, a spus el cu siguranță și a ieșit. Gray auzi o discuţie 
scurtă și aprinsă, purtată cu voci joase în afara cortului, despre ce să 
facă cu el. O tabără de miliție în mișcare nu avea facilități pentru 
prizonieri. Gray s-a amuzat compunând un divertisment mental în 
care Smith a fost obligat să împartă patul său îngust cu Grey, în 
interesul de a-și păstra prizonierul în siguranță. 

În cele din urmă, totuşi, a intrat un caporal, purtând un set de 
lanțuri ruginite care păreau să fi fost folosite ultima dată în timpul 
Inchiziției spaniole și l-a dus pe Gray la marginea taberei, unde un 
soldat care fusese fierar în privat. viața le-a lovit cu un ciocan 


puternic, folosind o piatră plată drept nicovală. 

A simţit cele mai ciudate senzaţii, îngenuncheat pe pământ în 
amurg, un grup de milițieni interesaţi s-au adunat în cerc pentru a 
privi. A fost forțat să se aplece înainte într-o postură ghemuită, cu 
mâinile întinse în fața lui, ca și cum ar fi fost pe cale să fie decapitat, 
iar loviturile de ciocan au răsunat prin metal, în oasele încheieturilor 
și brațelor. 

Îşi ținea ochii ațintiți asupra ciocanului și nu numai de teamă că 
fierarul nu-și va rata ţinta în amurgul tot mai mare și îi va sparge una 
dintre mâini. Sub influența beţiei şi a unei frici din ce în ce mai 
profunde pe care nu voia să o recunoască, a simțit amestecul de 
curiozitate și animozitate care îl înconjura și a simţit-o ca o furtună 
din apropiere, electricitatea târându-i pe piele, amenințarea anihilării 
fulgerului. atât de aproape încât îi simţea mirosul ascuţit, amestecat 
cu praf de pușcă și mirosul greu al transpirației bărbaţilor. 

Ozon. Mintea lui a prins cuvântul, o mică evadare în raționalitate. 
Așa a numit Claire mirosul fulgerului. El îi spusese că crede că provine 
din grecescul ozon, participiul prezent neutru al lui ozein, care 
înseamnă „a mirosi”. 

A început să-și croiască metodic drum prin conjugarea completă; 
până când va termina, cu siguranță aveau să termine cu asta. Ozein, a 
mirosi. miros. . . 

Îşi simţea propria transpiraţie, ascuţită și dulce. Pe vremuri, era 
considerată o moarte mai bună, decapitarea. A fi spânzurat era 
rușinos, moartea unui plebeu, moartea unui criminal. Mai lent. El știa 
asta cu adevărat. 

O lovitură finală reverberată și un sunet visceral de satisfacție din 
partea oamenilor care privesc. A fost făcut prizonier. 


FĂCÂND NICIUN adăpost în afară de wigwams şi bucăţi de pânză pe 
care milițienii le-au instalat lângă focurile lor, el a fost escortat înapoi 
la cortul mare și răvășit al lui Smith, și i-a dat cina — pe care l-a forțat 
să coboare, fără să observe prea mult ce mânca - și apoi s-a legat de 
stâlpul cortului cu o frânghie lungă și subţire trece prin lanţul fierelor 
sale de călcat, cu joc suficient încât să-i permită să se întindă sau să 
folosească ustensilul. 

La insistenţele lui Smith, a luat pătuțul și s-a întins cu un geamăt 
uşor de ușurare. Tâmplele îi pulsau cu fiecare bătaie a inimii, la fel și 
toată partea stângă a feţei, care acum iradia mici șocuri în dinţii de 
sus, foarte neplăcute. Durerea din partea lui se atenuase până la o 
durere profundă, aproape neglijabilă prin comparaţie. Din fericire, era 
atât de obosit încât somnul a cuprins orice disconfort și a căzut în el 


cu un sentiment de profundă recunoștință. 

S-a trezit în plin întuneric cândva mai târziu, pătat de sudoare, cu 
inima ciocănind dintr-un vis disperat. Ridică o mână ca să-și împingă 
părul îmbibat de pe față și simți greutatea grea și usturătoare a 
lanțurilor, de care uitase. Au zgomot, iar silueta întunecată a unei 
santinelă, silueta în lumina focului de la intrarea cortului, s-a întors 
brusc spre el, dar apoi s-a relaxat în timp ce se întoarse pe pătuţ, 
zgomotând şi mai mult. 

Bugger, îşi spuse el, încă ameţit de somn. Nici măcar nu m-aș putea 
masturba dacă aș vrea. Gândul l-a făcut să râdă, deși din fericire a 
ieşit ca o simplă suflare de sunet. 

Un alt cadavru sa răsturnat, foşnind, mișcându-se puternic lângă el. 
Smith, presupunea el, dormind pe un sac de pânză plin cu iarbă; Gray 
simțea mirosul de luncă al fânului uscat, ușor mucegăit în aerul umed. 
Sacul de pat era o problemă standard pentru armata britanică; Smith 
trebuie să-l fi păstrat, împreună cu cortul și alte echipamente, 
schimbându-și doar uniforma. 

De ce își întorsese haina? se întrebă vag Gray, uitându-se la forma 
cocoșă a lui Smith, vizibilă doar pe pânza palidă. Avansare? 
Înfometaţi de soldați profesionişti, Continentalii au oferit rangul ca 
stimulent; un căpitan în orice armată europeană ar putea deveni orice, 
de la un maior la un general, într-o clipă, în timp ce singurul mijloc de 
a obține un rang mai înalt în Anglia era să găsești banii pentru a-l 
cumpăra. 

Ce a fost gradul fără plată, totuși? Gray nu mai era un spion, dar 
fusese unul cândva - și încă cunoștea oameni care lucrau în acele 
câmpuri întunecate. Din câte auzise, Congresul american nu avea bani 
deloc și depindea de împrumuturi — acestea imprevizibile ca sumă și 
neregulate ca apariție. Unele din surse franceze sau spaniole, deși 
francezii nu ar recunoaște acest lucru, desigur. Unii de la cămătari 
evrei, a spus unul dintre corespondențţii săi. Salomon, Solomon. . . un 
nume ca asta. 

Aceste gânduri aleatorii au fost întrerupte de un sunet care l-a 
făcut să se înțepenească. Râsul unei femei. 

În tabără erau femei, soţii care veniseră la război cu soții lor. 
Văzuse câţiva când l-au dus pe terenul de tabără, iar unul îi adusese 
cina, aruncând o privire suspicioasă la el de sub șapca ei. Dar a crezut 
că ştie acel râs — profund, gâlgâit și total neconștient de sine. 

„Isuse,” şopti el pe sub răsuflarea lui. „Dottie?” 

Nu a fost imposibil. A înghiţit în sec, încercând să-şi curețe urechea 
stângă, să asculte prin multitudinea de sunete mărunte de afară. 
Denzell Hunter era un chirurg Continental, iar Dottie — spre groaza 
fratelui ei, a vărului și a unchiului — s-a alăturat adepților taberei de la 
Valley Forge pentru a-şi ajuta logodnicul, deşi mergea regulat în 


Philadelphia pentru a-și vizita fratele Henry. Dacă forțele 
Washingtonului se mișcau - și foarte clar că se mișcau - era cu totul 
posibil ca un chirurg să se afle oriunde printre ele. 

O voce înaltă, clară, ridicată sub semnul întrebării. O voce engleză 
şi nu obișnuită. S-a străduit să audă, dar nu a putut desluși cuvintele. 
Şi-a dorit să râdă din nou. 

Dacă ar fi fost Dottie . . . a respirat adânc, încercând să se 
gândească. Nu putea să o strige; simţise ostilitatea avidă îndreptată 
împotriva lui din partea fiecărui bărbat din tabără - să lase ca relația 
să fie cunoscută ar fi periculos pentru ea și Denzell, ambii, și cu 
siguranţă nu l-ar ajuta pe Grey. Şi totuşi trebuia să riște — l-ar muta 
dimineața. 

Din incapacitatea de a se gândi la ceva mai bun, s-a așezat pe pat și 
a început să cânte „Die Sommernacht”. Liniște la început, dar adunând 
putere și volum. În timp ce a lovit „In den Kulungen wehn” în vârful 
vocii sale de tenor foarte rezonantă, Smith s-a ridicat ca un jack-in- 
the-box și a spus: „Ce?” pe tonuri de uimire totală. 


„Deci gândurile la mormânt mă bântuie 
Iubitul meu, și văd în pădure 

Numai că razele și mă sufla 

Nu din floare.” 


Grey continuă, reducându-și oarecum volumul. Nu voia ca Dottie — 
dacă era Dottie — să vină să se uite, doar ca să-i spună că este aici. El o 
învățase minciuna asta când avea paisprezece ani; o cânta des la 
musicaluri. 


„M-am bucurat odată, morţi, de asta cu tine! 

Cum mirosul și răcorirea au circulat în jurul nostru, 
Ce înfrumuseţată ai fost de lună 

Tu, natură frumoasă!” 


S-a oprit, a tușit puţin și a vorbit în tăcerea marcată din faţa lui, 
îngrădindu-și puţin cuvintele, de parcă era încă beat. De fapt, a 
descoperit el, era. 

— Pot să am niște apă, colonele? 

„Vei mai cânta dacă ţi-o dau?” întrebă Smith, profund suspicios. 

„Nu, cred că am terminat acum”, îl asigură Gray. „Nu am putut 
dormi, știi, prea mult de băut, dar găsesc că un cântec calmează 
mintea remarcabil.” 

„Oh, așa-i?” Smith a respirat greu pentru o clipă, dar se ridică în 
picioare și luă paharul din lighean. Gray îl simțea reprimând dorința 
de a-și stropi prizonierul cu conținutul, dar Smith era un om cu un 


caracter puternic şi doar ținea ulciorul pentru ca el să bea, apoi îl puse 
la loc și îşi reluă propriul pat cu doar câteva pufnii iritabile. . 

Minciuna provocase unele comentarii în tabără, iar câteva suflete 
muzicale l-au inspirat şi au început să cânte totul, de la „Greensleeves” 
- o interpretare foarte emoţionantă și delicată — până la „Chester”. Lui 
Gray îi plăcea să cânte, deși doar prin exercitarea caracterului său 
puternic s-a abținut să-şi scuture lanţurile la sfârşitul: 


„Lasă tiranii să-și scuture vergele de fier. Și sclavia îi zgâină 
lanțurile urâtoare.” 


Încă cântau când a adormit din nou, să viseze în fragmente 
neliniştite, vaporii de mere plutind prin spaţiile goale ale capului său. 
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Clopotul bisericii prezbiteriane a bătut miezul nopţii, dar orașul nu 
dormea. Sunetele erau acum mai furtive, înăbușite de întuneric, dar 
străzile erau încă vii, cu picioare grăbite și zgomot de vagoane în 
mișcare — și, în depărtare, am auzit un strigăt slab de „Foc!” fiind 
crescut. 

Am stat lângă fereastra deschisă, adulmecând aerul după fum și 
urmărind orice semn de flăcări care s-ar putea răspândi în direcția 
noastră. Nu știam că Philadelphia ar fi ars vreodată din temelii 
precum Londra sau Chicago, dar un incendiu care doar a cuprins 
cartierul ar fi la fel de rău din punctul meu de vedere. 

Nu bătea deloc vânt; asta era ceva. Aerul de vară atârna greu, 
umed ca un burete. Am așteptat puțin, dar strigătele s-au oprit și nu 
am văzut nicio licărire roșie de flăcări pe cerul pe jumătate înnorat. 
Nicio urmă de foc în afară de scânteile verzi reci ale licuricilor, 
plutind printre frunzele umbrite din grădina din față. 

Am stat puţin în picioare, lăsându-mi umerii să cadă, renunțând la 
planurile mele pe jumătate formate pentru evacuarea de urgenţă. 
Eram epuizat, dar nu puteam să dorm. Dincolo de nevoia de a fi cu 
ochii pe pacientul meu neliniștit și de atmosfera neliniștită dincolo de 
camera liniștită, eram cel mai neliniștit în mine însumi. Ascultam 
toată ziua, în permanenţă în alertă pentru un pas familiar, sunetul 
vocii lui Jamie. Dar el nu venise. 

Dacă ar fi aflat de la John că îi împărțisem patul în acea seară de 
beţie? Ar fi oare șocul acestui fapt, dat fără pregătire sau explicaţie 
adecvată, să-l fi făcut să fugă — definitiv? 

Am simţit că lacrimile îmi vin brusc în ochi și le închid, tare, 
pentru a opri curgerea, strângând pervazul cu ambele mâini. 

Nu fi ridicol. Va veni cât de curând va putea, indiferent de ce. Știi 


că o va face. Eu am stiut. Dar bucuria şocată de a-l vedea în viață 
trezise nervi care au fost amorțiți de mult timp și, deși aș putea să par 
calm în exterior, în interior emoţiile mele erau la un clocot. Aburul se 
acumula și nu aveam cum să eliberez presiunea - cu excepția 
lacrimilor inutile și nu le-aș lăsa loc. 

În primul rând, s-ar putea să nu mă pot opri. Mi-am lipit scurt 
mâneca halatului de ochi, apoi m-am întors hotărât înapoi în 
întunericul camerei. 

Un mic brazier ardea lângă pat sub o cârpă umedă la cort, 
aruncând o strălucire roșie pâlpâitoare asupra trăsăturilor tăiate 
ascuţite ale lui Pardloe. Respira cu un zgomot sonor și îi auzeam 
plămânii zdrăngănind la fiecare expiraţie, dar era o respirație adâncă 
şi regulată. Mi-a trecut prin minte că s-ar fi putut să nu simt mirosul 
unui foc de afară, dacă ar fi fost unul: atmosfera din cameră era plină 
de ulei de mentă, eucalipt. . . și canabis. În ciuda cârpei ude, din 
brazier scăpase suficient fum pentru a forma un nor atârnând de 
zbârciuri, mișcându-se palide ca niște fantome în aerul întunecat. 

Am stropit mai multă apă pe cortul de muselină și m-am așezat în 
fotoliul mic de lângă pat, respirând atmosfera saturată cu precauţie, 
dar cu un mic sentiment plăcut de plăcere ilegală. Hal îmi spusese că 
avea obiceiul să fumeze cânepă pentru a-și relaxa plămânii și că părea 
să fie eficient. Spusese „cânepă” și asta era, fără îndoială, ceea ce 
fumase; forma psihoactivă a plantei nu a crescut în Anglia și nu a fost 
importată în mod obișnuit. 

Nu aveam frunze de cânepă în provizia medicală, dar aveam o 
bucată bună de ganja, pe care John o achiziționase de la un 
comerciant din Philadelphia care avea doi indieni. Era util în 
tratamentul glaucomului, după cum aflasem când o tratam pe mătușa 
lui Jamie, Jocasta, ameliorează greaţa şi anxietatea — şi avea ocazional 
utilizări  nemedicinale, după cum îmi informase John, spre 
amuzamentul meu personal. 

Gândul la John mi-a dat un mic scrupul intern, care să-mi adauge 
anxietatea față de Jamie și am respirat adânc, deliberat, aerul dulce și 
picant. Unde a fost el? Ce făcuse Jamie cu el? 

„Tu faci vreodată târguri cu Dumnezeu?” Vocea lui Hal se auzi 
încet din întuneric pe jumătate. 

Trebuie să fi știut subconștient că nu dormea, pentru că nu eram 
surprins. 

„Toată lumea face”, am spus. „Chiar și oamenii care nu cred în 
Dumnezeu. Tu?" 

Se auzi răsuflarea unui râs, urmată de tuse, dar s-a oprit repede. 
Poate că fumul a ajutat. 

— Ai în minte un asemenea târg? am întrebat, atât din curiozitate 
reală cât pentru a purta conversaţie. „Nu vei muri, știi. nu te las.” 


„Da, ai spus asta”, a răspuns el sec. După o clipă de ezitare, s-a 
întors pe o parte pentru a mă înfrunta. — Chiar te cred, spuse el mai 
degrabă formal. "Și . . . Multumesc." 

"Cu plăcere. Nu te pot lăsa să mori în casa lui John, știi; el ar fi 
supărat.” 

El a zâmbit la asta, cu fața vizibilă în strălucirea braţului. Nu am 
vorbit puţin, ci ne-am uitat unul la altul, fără un sentiment special de 
conștiință de sine, amândoi liniștiți de fum și de ciripitul somnoros al 
greierii de afară. Zgomotul roților căruţelor încetase, dar tot treceau 
oameni pe acolo. Cu siguranță aș cunoaște pasul lui Jamie, aş putea 
să-l disting pe al lui, chiar și printre atât de mulți. . . . 

— Eşti îngrijorat pentru el, nu-i așa? el a intrebat. "Ioan." 

„Nu”, am spus repede, dar am văzut o sprânceană întunecată 
ridicându-se și mi-am amintit că mă știa deja ca fiind un mincinos rău. 
"Acesta este . . . Sunt sigur că e în regulă. Dar m-aș fi așteptat la el 
acasă până acum. Și cu atâta agitaţie în oraş . . .” Am făcut semn cu o 
mână spre fereastră. „Nu știi ce s-ar putea întâmpla, nu?” 

L-am auzit respirând, pieptul zdrăngănindu-i slab și dresându-și 
glasul. 

— Şi încă refuzi să-mi spui unde este. 

Am ridicat un umăr și l-am lăsat să cadă; părea inutil să repet că 
nu ştiam, deși acesta era adevărul. În schimb, am luat un pieptene de 
pe masă și am început să mă descurc încet cu părul meu, descurcând 
şi netezind masa nestăpânită, bucurându-mă de senzaţia de răcoare pe 
care o are în mâinile mele. După ce l-am îmbăiat pe Hal și l-am pus în 
pat, îmi făcusem un sfert de oră pentru o spălare ceva mai lejer și îmi 
clătisem transpiraţia și praful de pe păr, în ciuda faptului că știam că 
va dura ore să se usuce în umezeală. aer. 

„Târgul pe care îl aveam în minte nu era pentru propria mea 
viață”, a spus el după un timp. "Ca atare." 

— Sunt sigur că nici John nu va muri, dacă asta e ceea ce tu... 

„Nu John. Fiul meu. Fiica mea. Și nepotul meu. Ai nepoți, 
colecționez? Cred că l-am auzit pe acel tânăr destul de îndrăzneț 
spunându-ți „bunicuță” în după-amiaza asta, nu-i așa? Vocea lui avea 
o urmă de amuzament. 

„Tu ai făcut-o şi eu fac. Te referi la Dorothea? Se întâmplă ceva cu 
ea?” Un junghi de alarmă m-a făcut să așez pieptenele. O văzusem pe 
Dottie cu doar câteva zile înainte, în casa în care stătea fratele ei 
Henry. 

„În afară de faptul că ea pare să fie pe punctul de a se căsători cu 
un Rebel și îşi declară intenţia de a-l însoți pe bărbatul pe câmpurile 
de luptă și de a trăi cu el în cele mai insalubre condiții imaginabile?” 

S-a așezat în pat și a vorbit cu pasiune evidentă, dar nu m-am 
putut abţine să zâmbesc la modul lui de exprimare; evident, fraţii 


Gray împărtășeau acelaşi obicei de vorbire. Totuși, am tușit să ascund 
asta şi i-am răspuns cât mai tacticos posibil. 

„Hm. . . ai văzut-o pe Dottie, atunci? 

— Da, am, spuse el scurt. „Era cu Henry când am sosit ieri și purta 
cea mai extraordinară haină. Evident, bărbatul căruia ea se consideră 
asociată este un Quaker și declară că a devenit și ea!” 

„Deci înțeleg”, am murmurat. "Tu ...er... nu auzisem despre 
asta?” 

„Nu, nu am avut! Și am câteva lucruri de spus lui John în ceea ce 
priveşte atât lașitatea lui de a nu-mi spune despre asta, cât și machia 
impardonabilă a fiului său. . . mașinațiuni . . .” Colerul din acest 
discurs l-a înecat literalmente și a trebuit să se oprească și să tușească, 
înfășurându-și genunchii cu brațele pentru a se menţine împotriva 
spasmelor zguduitoare. 

Am luat evantaiul pe care îl lăsasem mai devreme pe masă și i-am 
aruncat un pic de fum din brazier în față. Gâfâi, tuși mai tare o clipă, 
apoi se potoli, șuierând. 

„Ti-aş spune să nu te entuziasmezi, dacă aș crede că există cea mai 
mică șansă să asculți”, am remarcat, întinzându-i o ceașcă de tinctură 
de Efedra fiartă în cafea. „Bea asta. Încet. 

— Cât despre John, am continuat eu, privindu-l făcând feţe față de 
gustul amar, s-a gândit să-ți scrie când a aflat ce intenţiona Dottie. Nu 
a făcut-o, pentru că la acea vreme a crezut că ar putea fi nimic mai 
mult decât un capriciu trecător și că, odată ce ea va vedea realitatea 
lui Denny — hăi, acesta este logodnicul ei, Dr. Hunter — a vieţii lui, s- 
ar putea gândi mai bine. din ea. Și dacă a făcut-o, nu era nevoie să te 
alarmezi pe tine și pe soţia ta. Nu s-a așteptat niciodată să vii aici.” 

Hal a tușit o dată, apoi a tras respiraţia provizoriu. 

— Nici eu, spuse el și, lăsând ceașca deoparte, tuși din nou și se 
întinse pe spate lângă pernele grămădite. „Oficiul de Război a decis 
să-mi trimită regimentul să-l sprijine pe Clinton când sa decis noua 
strategie; nu era timp să scriu.” 

„Ce nouă strategie este aceasta?” am întrebat, doar uşor interesat. 

„Pentru a separa coloniile sudice de nord, înăbuși rebeliunea de 
acolo și, astfel, înfometăm nordul în supunere. Ţine-i și pe nenorociții 
de franceză departe de Indiile de Vest”, a adăugat el ca o gândire 
ulterioară. — Crezi că Dottie s-ar putea răzgândi? Părea dubios, dar 
plin de speranţă. 

— De fapt, nu, am spus. Mi-am întins și mi-am trecut degetele prin 
părul umed, care se așezase uşor pe gât şi pe umeri, ondulandu-mă 
ușor și gâdilându-mi în jurul feţei. „M-am întrebat dacă tu sau soția ta 
ai luat-o după voință, dar în momentul în care te-am cunoscut, a fost 
clar.” 

Mi-a aruncat o privire îngustă, dar a avut harul să zâmbească. 


— Da, a recunoscut el. „La fel şi Benjamin, fiul meu cel mare. 
Henry şi Adam sunt amândoi ca soția mea în ceea ce priveşte 
temperamentul. Ceea ce nu înseamnă că nu sunt capabili să-şi caute 
propriul drum”, a adăugat el gânditor. „Numai că sunt mai degrabă 
diplomatici în privinţa asta”. 

„Aş vrea să-ți cunosc soția”, am spus și eu zâmbind. — Numele ei 
este Minnie, a spus John? 

— Minerva, spuse el, zâmbetul lui devenind mai autentic. 
„Minerva Cunnegunda, mai exact. Nu aș putea să-i spun „Cunny”, 
nu?” 

„Probabil că nu în public, nu.” 

„N-aş încerca nici în privat”, m-a asigurat el. „Este foarte modestă 
— de privit.” 

Am râs și am aruncat o privire spre brazier. Nu credeam că 
principiul activ din ganja va fi foarte puternic, ars ca atmosferă, mai 
degrabă decât afumat direct. Totuși, evident că avea un efect benefic 
asupra stării de spirit a lui Hal, precum și asupra astmului său și eram 
conștient că un ușor sentiment de bunăstare începea să se strecoare în 
propria mea perspectivă. Încă eram îngrijorat pentru Jamie — şi John — 
dar îngrijorarea se ridicase de pe umerii mei și părea să plutească 
puțin deasupra capului meu: încă vizibilă şi de culoarea purpuriu- 
cenusie tern, dar plutind. Ca un balon de plumb, m-am gândit și am 
pufnit ușor, amuzat. 

Hal stătea întins pe spate, cu ochii pe jumătate închiși, privindu-mă 
cu un fel de interes detașat. 

„Eşti o femeie frumoasă”, a spus el, părând ușor surprins. — 
Totuşi, nu cumva, a adăugat el și a scos un chicotit mic. „La ce s-ar fi 
putut gândi John?” 

Ştiam la ce se gândea John, dar nu voiam să vorbesc despre asta — 
din diverse motive. 

„Ce ai vrut să spui mai devreme”, am întrebat curios, „despre a 
face târg cu Dumnezeu?” 

"Ah." Pleoapele i se închiseră încet. „Când am ajuns la biroul 
generalului Clinton în această dimineață — Doamne, a fost doar azi 
dimineață? — a avut vești destul de proaste pentru mine — și o 
scrisoare. Trimis acum câteva săptămâni din New Jersey, în cele din 
urmă trimis la el prin postul armatei. 

„Fiul meu cel mare, Benjamin, a fost capturat de rebeli la 
Brandywine”, a spus el, aproape fără pasiune. Aproape; era suficientă 
lumină ca să-i văd umflarea muşchiului maxilarului. „În prezent, nu 
există niciun acord cu americanii care să implice schimbul de 
prizonieri, așa că el rămâne în captivitate”. 

"Unde?" am întrebat, deranjat de vești. 

— Nu ştiu asta, spuse el scurt. "Inca. Dar voi descoperi unde se află 


cât mai repede posibil.” 

„Dumnezeu”, am spus sincer. — Scrisoarea a fost de la Benjamin? 

"Nu." Maxilarul i s-a strâns puţin mai mult. 

Scrisoarea fusese de la o tânără pe nume Amaranthus Cowden, care 
l-a informat pe Graţia Sa Ducele de Pardloe că este soţia fiului său 
Benjamin - și mama fiului lui Benjamin, Trevor Wattiswade Grey, în 
vârstă de trei luni. Născut după ce Benjamin a fost capturat, m-am 
gândit și m-am întrebat dacă Benjamin știa despre copil. 

Tânăra doamnă Gray s-a aflat în circumstanţe dificile, a scris ea, 
din cauza absenței triste a soțului ei și, prin urmare, a propus să 
meargă la rudele ei din Charleston. Ea a simţit o oarecare delicateţe în 
a se apropia de Graţia Sa pentru ajutor, dar starea ei era așa încât a 
simțit că nu are de ales în această chestiune și spera că el o va ierta cu 
nerăbdare și îi va privi cu blândeţe cererea. Ea a închis o șuviță din 
părul fiului ei, simțind că Excelenței Sale ar putea dori să aibă un 
asemenea suvenir al nepotului său. 

„Dragă mine”, am spus. Am ezitat o clipă, dar probabil că același 
gând i-a trecut prin minte. „Crezi că ea spune adevărul?” 

Oftă, un amestec de anxietate și agravare. 

„Aproape sigur că este. Numele de fată al soţiei mele era 
Wattiswade, dar nimeni din afara familiei nu ar ști asta.” Făcu semn 
din cap spre dulapul unde doamna Figg își atârnase uniforma. 
„Scrisoarea este în haina mea, dacă vrei să o citeşti.” 

Am fluturat mâna în semn de demitere politicos. 

— Înţeleg ce ai vrut să spui despre a face târg cu Dumnezeu. Vrei 
să trăieşti pentru a-ți vedea nepotul — și fiul tău, desigur.” 

Oftă din nou, trupul lui slab părând să se diminueze ușor. Doamna 
Figg îşi desfacese coada — mult împotriva voinței lui — și-a periat părul 
și l-a legat într-o coadă liberă care îi cădea acum peste umăr, o 
imagine moale, maro închis, cu dungi de alb care sclipeau roșu și 
auriu în strălucirea focului. . 

„Nu tocmai. Vreau asta, desigur, dar... Bâjbâi după cuvinte, destul 
de spre deosebire de locuitatea sa elegantă anterioară. „Ai muri pentru 
ei, fericit. Familia ta. Dar în același timp te gândești, Hristoase, nu pot 
muri! Ce s-ar putea întâmpla cu ei dacă nu aș fi aici?” Mi-a aruncat un 
zâmbet ironic și trist. „Şi ştii al naibii de bine că oricum nu îi poți 
ajuta; trebuie să o facă ei înșiși sau nu.” 

"Din pacate, da." Un curent de aer a mișcat perdelele de muselină și 
a agitat stratul de fum suspendat. „Totuși, nu nepoții. Îi poţi ajuta.” Și 
am ratat brusc greutatea moale a lui Henri-Christian, capul lui solid pe 
umărul meu; l-am salvat viaţa îndepărtându-i amigdalele și adenoidele 
și i-am mulțumit lui Dumnezeu că am ajuns la timp s-o fac. Și Mandy. 
. . Doamne, ai grijă de ea, m-am rugat cu înverșunare. l-am putut 
spune lui Bree ce era în neregulă și că se putea remedia, dar nu i-am 


putut repara defectul cardiac și am regretat această lipsă în fiecare zi 
din viața mea. Dacă aș fi putut face operaţia necesară în acest timp, 
toți ar fi încă aici. ... 

Perdelele s-au mișcat din nou, iar atmosfera grea a tras un aer 
curat, brusc. Am inspirat adânc, prinzând parfumul slab și ascuţit al 
ozonului. — Ploaie, am spus. „Vine ploaia.” 

Ducele nu răspunse, ci se întoarse, ridicându-și faţa spre fereastră. 
M-am ridicat și am ridicat canapea mai sus, lăsând cu recunoștință să 
intre o adiere rece. M-am uitat din nou în noapte; norii pluteau rapid 
pe lună, așa că lumina părea să bată mai degrabă decât să pâlpâie, ca 
bătaia unei inimi care palpita. Străzile erau întunecate, fără mai mult 
decât strălucirea ocazională a unui felinar în mișcare pentru a marca 
agitația moale a orașului. 

Ploaia ar putea atenua mișcarea, atât a loialiștilor care fugă, cât și 
a armata pregătindu-se să plece. Acoperirea furtunii i-ar face mai uşor 
pentru Jamie să vină în oraș? O furtună rea l-ar putea împiedica, 
transformând drumurile în noroi. Cât de departe era el? 

Balonul de plumb coborise pe capul meu. Nu știam starea mea de 
spirit, fie din cauza oboselii, a furtunii care se apropie, fie doar ca 
efect natural al canabinolului. Am tremurat, deși aerul era încă 
fierbinte, neputând să-mi împiedice creierul să proiecteze imagini vii 
ale tuturor posibilităților groaznice care s-ar putea întâmpla unui om 
prins între două armate, singur în noapte. 

Poate singur. Ce făcuse cu John? Cu siguranţă nu ar fi... 

— Aveam douăzeci și unu de ani când a murit tatăl meu, remarcă 
Hal din senin. "Crescut. Am avut propria mea viață, am avut o soție... 
Se întrerupse brusc, cu gura răsucindu-se. „Nu am crezut că am deloc 
nevoie de el, până când brusc nu a fost acolo.” 

„Ce ar fi putut face pentru tine?” am întrebat, aşezându-mă din 
nou. Eram curioasă, dar și nerăbdătoare să evit propriile gânduri de 
curse. 

Hal ridică un umăr subțire. Gâtul cămășii de noapte era descheiat, 
atât din cauza căldurii, cât şi așa îi vedeam mai ușor pulsul în gât. S-a 
deschis, cârpa moale de umezeală, iar clavicula i se vedea, arcuită și 
curată, umbrită ascuţită pe piele. 

— Am fost acolo, spuse el simplu. "Ascultat. Poate . . . a aprobat 
ceea ce făceam.” Ultimele cuvinte au venit jos, abia auzite. "Sau poate 
nu. Dar... am fost acolo." 

„Știu ce vrei să spui”, am spus, mai mult pentru mine decât pentru 
el. am fost norocos; Eram foarte tânăr când părinții mei au murit, iar 
unchiul meu intrase imediat în viața mea, pentru a fi acolo pentru 
mine. Şi oricât de ocazional fusese propria lui viață, el a fost mereu 
acolo. Îi simțisem acut pierderea când a murit, dar atunci fusesem 
căsătorit — un spasm de vinovăţie m-a cuprins de nicăieri, gândindu- 


mă la Frank. Și altul, mai rău, gândindu-se la Brianna. O părăsisem o 
dată — și apoi ea mă părăsise. 

Asta a dezlănțuit un amestec de gânduri morbide: despre 
Laoghaire, abandonată de ambele fiice, puţin probabil să-și vadă 
vreodată nepoții, acum ai mei. De Jem și Mandy. . . și Jamie. 

Unde a fost el? Și de ce nu era aici? Cu siguranţă, orice i-ar fi spus 
John. . . 


„Oh, dragă”, am spus fără speranță, pe sub răsuflarea mea. 
Simţeam lacrimile înţepăt și bine, apăsând pe barajul hotărârii mele. 

— Ştii, mi-e foarte remarcabil de foame, spuse Hal, părând 
surprins. „Este mâncare în casă?” 


STOMACUL LUI JAMIE a mârâit, iar el a tușit pentru a acoperi 
sunetul, dar nu a fost nevoie. Fetitele erau ghemuite ca o pereche de 
arici acoperiți sub o pilota zdrenţuită lângă vatră, spate în spate și 
sforăind ca niște bondari beţi. Doamna Hardman era pe scaun, 
cântându-i copilului pe sub răsuflarea ei. Nu putea să deslușească 
cuvintele, așa că nu putea să spună ce cântec era, dar și-a imaginat că 
este un cântec de leagăn. Pe de altă parte, le auzise pe femeile din 
Highland cântându-și copiii adormiţi destul de des cu chestii precum 
„Nighean Nan Geug”, care se referă la capete tăiate și pământ îmbibat 
de sânge. Dar doamna Hardman era o prietenă; probabil că nu ar avea 
niciun camion cu genul ăsta de cântec de leagăn. Poate „Marele 
mătăsos al lui Sule Skerry”, gândi el, începând să se relaxeze. În mod 
clar, Prietenii nu au avut nicio obiecţie față de relaţiile carnale ca 
atare. . . 

Asta i-a amintit de nenorocitul de John Grey, și a făcut o grimasă, 
apoi a înăbușit un mormăit în timp ce spatele îi trimitea un 
avertisment în josul piciorului, indicând că nici măcar atâta mișcare 
nu ar fi tolerată. 

Cântecul nu era mai mult muzică pentru el decât sforăitul, dar 
ambele erau sunete blânde, iar el s-a liniștit cu precauţie, a verificat că 
cuțitul și pistolul erau ușor la îndemână și a închis ochii. Era obosit 
până la oase, dar se îndoia că va dormi. Nici măcar nu se putea mișca 
în pat fără ca niște junghiuri albe de durere să-l înfigă în spate ca 
furca diavolului. 

Trecuseră ani de când spatele îi făcuse asta ultima oară. Durerea 
des, din când în când era înţepenit dimineața, dar nu făcuse asta în . . 
„ zece ani? Și-a amintit viu. A fost la scurt timp după ce au venit pe 
Ridge, imediat după ce el și lan au construit cabana. leşise la 
vânătoare, sări peste un mal în urmărirea unui elan care fugea și se 


trezise întins cu fața la poalele malului, incapabil să se miște. 

Claire, binecuvântaţi-o, venise să-l caute — el zâmbi ironic la 
gândul asta; fusese atât de mândră că îl urmărea prin pădure. Dacă nu 
l-ar fi găsit. . . Ei bine, ar fi fost norocul la sorți dacă un pictor, un urs 
sau un lup a venit peste el înainte ca spatele să-și elibereze strânsoarea 
şi să-l lase să se miște. A presupus că nu ar fi murit de frig, deși ar fi 
putut foarte bine să-și fi pierdut câteva degete din cauza degerăturii. 

Ea- 

Un sunet îi ridică capul, repede. Spatele i-a înjunghiat brutal, dar a 
întins dinții, ignorând-o și a scos pistolul de sub pernă. 

Capul doamnei Hardman se ridică la mișcarea lui. Se uită la el, cu 
ochii mari, apoi auzi ce auzise el și se ridică în grabă. Cu picioarele pe 
potecă, mai mult de o pereche. Ea se întoarse, căutând leagănul, dar el 
clătină din cap. 

— Ţine bairnie-ul cu tine, spuse el, cu voce joasă. „Răspundeţi 
când bat, deschideţi dacă cer.” 


A văzut-o înghițind, dar ea a făcut ce a spus el. Erau trei sau patru, 
se gândi el, dar nu se înclina la stricaciuni. Se auzeau picioare pe 
verandă, murmure scăzute și un pic de râs. O bătaie, iar doamna 
Hardman a strigat: „Cine e acolo?” 

„Prieteni, domnișoară”, a spus o voce de bărbat, împodobită de 
băutură. „Lasă-ne să intrăm.” 

Ea îi aruncă o privire speriată lui Jamie, dar el dădu din cap, iar ea 
ridică zăvorul, deschizând ușa către noapte. Primul bărbat a început 
să intre, dar apoi l-a văzut pe Jamie pe pat și s-a oprit, cu gura 
căscată. 

— Bună seara vouă, spuse Jamie, politicos, dar ţinând ochii 
celuilalt cu ai săi. Pistolul zăcea la vedere, sub mâna lui. 

— Oh, spuse celălalt bărbat, dezorientat. Era tânăr și destul de 
robust, îmbrăcat în haine de vânătoare, dar cu o insignă de miliție; 
aruncă o privire peste umăr către tovarășii săi, care se opriseră în 
prag. „Eu... e... bună seara, domnule. Noi nu am — ăă — ne-am gândit. . 
.” Şi-a dres glasul. 

Jamie i-a zâmbit, foarte conștient de ceea ce credea. Ţinându-l pe 
bărbat la vedere cu coada ochiului, se întoarse către doamna Hardman 
şi îi făcu semn să se aşeze. Ea a făcut-o și şi-a aplecat capul asupra 
copilului, trecându-și buzele peste șapca mică a lui Chastity. 

— Nu avem nimic să vă oferim în ceea ce priveşte mâncarea, 
domnilor, spuse Jamie. „Dar există apă rece de la fântână și un pat în 
şopron, dacă aveţi nevoie.” 

Ceilalți doi bărbaţi stăteau afară, târâindu-se stânjeniți. Era un 
miros puternic de lichior, dar nu veniseră în chef să facă rău. 

— În regulă, spuse tânărul, întorcându-se către prietenii săi. Faţa 


lui rotundă era îmbujorată, la fel de mult de rușine ca și de băutură. 
„Vom doar. . . îmi pare rău să te deranjez. Domnule.” 

Ceilalți doi au clătinat din cap și toți trei s-au retras, târâindu-se și 
lovindu-se unul de celălalt în graba lor de a pleca. Ultimul a tras ușa, 
dar nu până la capăt. Doamna Hardman se ridică și îl împinse cu o 
bubuitură mică, apoi se rezemă de el, cu ochii închiși, copilul strâns 
de sânul ei. 

„Mulţumesc”, șopti ea. 

„Este în regulă”, a spus el. „Nu se vor întoarce. Pune coșul jos și 
bară uşa, da? 

A făcut-o, apoi s-a întors și s-a rezemat de ușă, cu mâinile lipite de 
ea. Se uită la podea dintre picioare, respirând audibil pentru o clipă, 
apoi se îndreptă încet. 

Jacheta ei simplă era prinsă cu ace — el nu știa dacă asta era pentru 
a evita vanitatea nasturilor, aşa cum făceau moravianii, sau dacă era 
pur și simplu prea săracă pentru a avea vreunul. Degetele ei se jucau 
nervos cu acul de sus, apoi îl scoase brusc și îl puse strălucitor pe raft. 
Apoi se uită direct la el, cu degetele prinzând capul următorului ac. 
Buza ei superioară lungă era apăsată în jos şi o transpiraţie nervoasă 
strălucea pe ea. 

— Să nu mă gândesc la asta, spuse el răspicat. „În starea mea 
actuală, nu am putut să învârt o oaie moartă. Ca să nu spun nimic 
despre asta, sunt destul de mare ca să fiu tatăl tău, fată, și sunt 
căsătorită, la revedere. 

Gura ei tremura ușor, deși el nu putea să spună dacă era dezamăgit 
sau ușurat. Degetele i s-au relaxat, totuși, și mâna i-a căzut pe o parte. 

— Nu trebuie să mă plătești pentru mâncare, fetiță, spuse el. „A 
fost un cadou.” 

„Eu... da, ştiu. Îţi mulțumesc, prietene.” Ea se uită deoparte, 
înghițind puţin. „Numai eu - am sperat că poate — tu vei rămâne. 
Pentru un timp." „Sunt căsătorit, fetiță”, repetă el cu blândeţe, apoi, 
după o pauză inconfortabilă, s-a simţit obligat să întrebe: „Ai des 
astfel de persoane?” Îi fusese clar că bărbaţii erau străini pentru ea — 
dar ea nu era pentru ei. Au auzit de femeia Quaker care locuia singură 
cu trei fete tinere. 

— Îi duc la magazie, a scapat ea, cu fața devenind mai roșie decât 
au făcut-o flăcările. „După ce fetele au adormit.” 

— Mmphm, spuse el, după o altă pauză care a durat mult prea 
mult. Ochii i s-au îndreptat spre leagăn, dar apoi s-au îndepărtat. Se 
întrebă de cât timp fusese plecat domnul Hardman de acasă, dar nu 
era treaba lui. Nici nu era treaba lui cum a reușit să-şi hrănească 
fetele. 

„Doarme, fată”, a spus el. „Voi veghea.” 


SPĂLARE A AERULUI DE DIMINEAŢA CU 
INGERI 


Ziua urmatoare 


JAMIE s-a trezit cu mirosul de carne prăjită și s-a așezat drept în pat, 
uitând de spatele lui. 

— Doamne, ai milă, spuse doamna Hardman, privind peste umăr. 
„Nu am mai auzit un zgomot ca acesta de când soţul meu, Gabriel, a 
ucis ultima dată un porc.” Ea clătină din cap și se întoarse la bucătăria 
ei, turnând aluat într-un păianjen de fontă uns cu ulei, care stătea în 
cărbuni, fumând și scuipat într-un fel nenorocit. 

— Vă cer scuze, doamnă... 

„Silvia este numele meu, prietene. Și a ta?” întrebă ea, ridicând o 
sprânceană spre el. 

— Prietene Silvia, spuse el printre dinţii strânși. „Numele meu este 
Jamie. Jamie Fraser.” Își ridicase genunchii în smucitura involuntară 
care l-a adus în picioare, iar acum și-a cuprins braţele în jurul lor și și- 
a așezat fața transpirată pe pilota uzată care îi acoperea, încercând să- 
şi întindă spatele recalcitrant. Efortul a împins durerea în piciorul 
drept şi i-a provocat o crampe ascuţită în mușchiul gambei stângi, care 
l-a făcut să mormăie și să gâfâie până când i-a dat drumul. 


„Mă bucur să te văd stând în picioare, prietene Jamie”, a remarcat 
Silvia Hardman, aducându-i o farfurie plină cu cârnaţi, ceapă prăjită și 
prăjitură. — Spatele tău este ceva mai bun, adun eu? Ea i-a zâmbit. 


„Oarecum”, a reușit el și a zâmbit înapoi cât de bine a putut, 
încercând să nu geme. — Înţeleg că tu... ai mâncare proaspătă. 

— Da, lui Dumnezeu să fie mulțumită, spuse ea cu ardoare. „I-am 
trimis pe Pru și pe Patience pe drumul principal în zorii zilei să 
urmărească căruțele care vin în piaţa din Philadelphia și s-au întors cu 
un kilogram de cârnaţi, două de făină de porumb, un sac de ovăz și o 
duzină de ouă. Mânca în întregime!" Ea a aşezat farfuria de lemn pe 
pat lângă el, cu o lingură de lemn. 

Jamie le vedea pe Prudence și Patience în spatele mamei lor, 
ştergând harnic grăsimea de cârnaţi din farfuriile goale cu bucăţi de 
prăjitură. Îndepărtându-se cu grijă ca să-și pună spatele de perete, și-a 
întins picioarele, a luat farfuria și le-a urmat exemplul. 

Mâncarea l-a umplut de un surprinzător sentiment de bunăstare și 
a pus jos farfuria goală hotărât de întreprindere. 

„Îmi propun să vă vizitez privat, prietene Silvia. Dar s-ar putea să 
am nevoie de ajutor ca să mă ridic.” 

Odată pus pe picioare, descoperi că putea să se clătinească câțiva 
centimetri la un moment dat, iar Prudența și Răbdarea s-au repezit 
deodată să-l prindă de coate, în felul unor mici contraforturi 
zburătoare. 

— Nu-ţi face griji, l-a sfătuit Prudence, îndreptându-și umerii 
micuți și privind încrezătoare la el. „Nu te vom lăsa să cazi.” 

— Sunt sigur că nu o vei face, spuse el grav. De fapt, fetiţele aveau 
o forță slăbită care le contrazice aspectul fragil și el a găsit prezența 
lor un ajutor real, deoarece îi ofereau ceva de care să se țină pentru 
echilibru atunci când era necesar să se oprească - deoarece era la 
fiecare câțiva pași. . 

„Spune-mi despre vagoanele care merg în Philadelphia”, a spus el 
la o astfel de oprire, atât pentru a avea o conversaţie, cât și pentru că 
a cerut informaţiile. „Vin doar dimineața devreme?” 

— În mare parte, spuse Patience. „Se întorc goale cu o oră sau 
două înainte de apus.” Îşi lăsă picioarele mai late, întărindu-se. „Este 
în regulă”, îl asigură ea. "Bazează-te pe mine. Pari extrem de 
tremurător.” 

Îi strânse ușor umărul în semn de mulțumire și o lăsa să ia puţin 
din greutatea lui. Tremurat, într-adevăr. Era mai mult de o jumătate 
de milă până la drumul principal; ar dura mai mult de o oră să se 
clătinească atât de departe, chiar și cu ajutorul fetelor, iar 
probabilitatea ca spatele să îngheţe din nou și să-l blocheze la 
jumătatea drumului era încă prea mare pentru a risca. Ca să nu mai 
vorbim despre riscul de a ajunge în Philadelphia complet incapabil să 
se miște. Până mâine, totuși. . . 

— Şi ați văzut soldați pe drum? a întrebat el, încercând un pas de 
ghimbir care a dus durerea de la șold la picior. "Au!" 


— Am făcut-o, spuse Patience, strângându-l mai strâns de cot. 
„Curaj, prietene. Tu vei birui. Am văzut două companii de miliție și un 
ofițer continental pe un catâr.” 

— Totuși, am văzut și niște soldaţi britanici, a spus Prudence, 
dornică să nu fie trecută cu vederea. „Erau cu un tren de căruţe, 
mergând în cealaltă direcţie.” 


— Celălalt... departe de Philadelphia? întrebă Jamie, cu inima 
tresărind. Evacuarea armatei britanice a început deja? — Ai putut să 
vezi ce era în cărucioare? 

Prudence a ridicat din umeri. "Mobila. Cuferă și coșuri. Erau 
doamne călare pe unele dintre cărucioare, deși majoritatea mergeau 
alături. Nu există loc”, a clarificat ea. „Păzeşte-ți coada cămășii, 
Prietene, altfel modestia ta va fi în pericol.” Dimineaţa era răcoroasă 
şi zdrobită, iar o rafală rătăcitoare de vânt se ridicase, care îi năpădi 
cămașa — minunat pe corpul lui transpirat, dar cu siguranță un risc 
pentru ochii fecioarei. 

— Să-ţi înnod cozile între picioare? Răbdare a întrebat. „Pot să fac 
un nod bunică, un nod peste mână sau un nod pătrat. M-a învăţat tatăl 
meu!” 

— Nu fi proastă, răbdare, spuse sora ei supărată. „Dacă îi înnodi 
cămașa, cum o va ridica la rahat? Nimeni nu-i poate dezlega 
nodurile”, i-a spus ea lui Jamie. „Întotdeauna îi face prea strânși.” 

„Oh, nu, mincinosule!” 

„Fie peste tine, soră! Îi voi spune mamei ce ai spus!” 

"Unde este tatăl tău?" îl întrerupse Jamie, dorind să oprească 
acrimonia înainte să înceapă să se tragă de păr. S-au oprit și s-au 
privit o clipă înainte de a răspunde. 

— Nu știm, spuse Prudence, cu vocea ei mică și tristă. „A plecat la 
vânătoare cu o zi în urmă cu un an și nu s-a mai întors.” 

— S-ar putea să l-au luat indienii, spuse Patience, încercând să 
pară plin de speranţă. „Dacă da, poate că va scăpa într-o zi și va veni 
acasă.” 

Prudence oftă. 

— Poate, spuse ea categoric. „Mama crede că miliția l-a împușcat.” 

"De ce?" a întrebat Jamie, privind în jos la ea. „De ce l-ar 
împușca?” 

„Pentru că ai fost un prieten”, a explicat Patience. „Nu s-a luptat, 
aşa că au spus că este loial.” 

"Înţeleg. Era... eh, vreau să spun... este?" 

Prudence se uită la el, recunoscătoare pentru „este”. 

"Eu nu cred acest lucru. Dar Mummy spune că întâlnirea anuală 
din Philadelphia le-a spus tuturor că toți Prietenii ar trebui să fie 
pentru Rege, deoarece Regele va păstra pacea, iar Rebelii caută să o 


rupă. Așa că” — a ridicat ea din umeri — „oamenii cred că toți prietenii 
sunt loiali”. 

— Tata nu era... nu este, interveni Patience. „Obișnuia să spună tot 
felul de lucruri despre rege, iar mami se îngrijora și îl ruga să-şi țină 
limba. lată camera, a anunţat ea inutil, lăsând cotul lui Jamie pentru a 
deschide ușa. „Nu te şterge cu prosopul; este pentru mâini. Sunt 
ştiuleți de porumb în coş.” 


JOHN GRAY s-a trezit febril și cu membre grele, cu o durere de cap 
puternică și o durere înjunghiată în ochiul stâng când a încercat să-l 
deschidă. Amândoi ochii aveau cruste și gumași. Visase în zone vii, 
fracturate, o confuzie de imagini, voci, emoţii. . . Jamie Fraser strigase 
la el, cu faţa întunecată de pasiune, dar apoi ceva s-a schimbat, a 
început un fel de urmărire și a căzut din nou într-un coşmar 
stânjenitor. Alergau împreună printr-o mlaștină, o mlaștină care sugea 
care îi trăgea pașii, iar Fraser se zbătea chiar în faţa lui, prins, strigând 
la el să se întoarcă, dar nu putea, picioarele îi erau înfundate repede și 
se scufunda , frământând nebunește , dar incapabil să obțină o 
achiziție pentru nimic . . . 

„Gaah!” O mână îl strânse de umăr, făcându-l să iasă din mlaștină. 
Îşi deschise ochiul bun și văzu forma șovăitoare a unui tânăr îngrijit, 
într-o haină întunecată și ochelari, privindu-l într-un mod ciudat de 
familiar. 

„John Grey?” spuse tânărul. 

„Sunt”, a spus el. A înghițit dureros. — Am eu... onoarea 
cunoștinței dumneavoastră, domnule? 

Tânărul înroși puţin. 

— Da, prietene Grey, spuse el, cu voce joasă. "Eu sunt-" 

"Oh!" spuse Gray, ridicându-se în grabă. „Desigur, tu... oh. 
Dumnezeule." Capul lui, deranjat de schimbarea bruscă a posturii, se 
hotărâse se pare să zboare de pe umeri și să lovească în cel mai 
apropiat perete. Tanarul . . . Hunter, îşi spuse el, găsind că numele 
apărea cu o ciudată curăţenie printre haosul din interiorul craniului 
său. Dr. Hunter. Quakerul lui Dottie. 

— Cred că ar fi bine să te întinzi, prietene. 

„Cred că cel mai bine ar fi să vomit mai întâi”. 

Hunter a smuls vasul de sub pătuț chiar la timp. Când îi 
administrase apă — „Bea încet, prietene, dacă vrei să o păstrezi” — și 
îl lăsase pe Gray înapoi pe pat, colonelul Smith se zărea în spatele lui. 

„Ce spui, doctore?” Smith era încruntat și părea îngrijorat. „Este el 
în minte? A cântat aseară, acum a gemut și a spus lucruri ciudate și 
aspectul lui. . .” Smith s-a strâmbat într-un mod care l-a făcut pe Gray 


să se întrebe cum dracu arăta. 

— Are febră puternică, spuse Hunter, cu o privire pătrunzătoare 
prin ochelari, în timp ce se apleca să-l apuce de încheietura mâinii lui 
Grey. „Și tu vezi starea ochiului lui. Ar fi periculos să-l mişti. O 
extravazare suplimentară de sânge în creier. ..” 

Smith scoase un zgomot nemulțumit și își strânse buzele. Îl dădu 
pe Hunter la o parte și se aplecă asupra lui Grey. 

— Mă auzi, domnule colonel? întrebă el, vorbind în maniera lentă, 
distinctă, cea folosită cu idioții şi străinii. 

„Ich bin ein Fisch . . .” murmură Gray beatific și închise ochii. 

— Pulsul lui este mult dezordonat, spuse Hunter avertisment, 
apăsând cu degetul mare încheietura lui Grey. Mâna lui era rece și 
fermă; Gray a găsit atingerea reconfortantă. „Chiar nu pot răspunde 
pentru consecințele în cazul în care ar fi mutat brusc.” 

"Înţeleg." Smith rămase nemișcat o clipă; Gray își auzea respirația 
grea, dar s-a abținut să deschidă ochii. "Foarte bine atunci." A râs 
scurt, fără umor. „Dacă Mohammed nu poate merge la munte, atunci 
muntele va trebui să vină aici. Îi voi trimite o notă generalului Wayne. 
Fă tot ce poți, te rog, ca să vezi că este coerent, doctore? 


Îl putea vedea pe Denzell Hunter din ochiul lui deteriorat; asta era 
liniştitor: nu era orb. Inca. Hunter își scoase ochelarii pentru a privi 
mai atent organul rănit; el însuşi avea ochi foarte drăguţi, îşi spuse 
Gray — irisul doar culoarea maro deschis a pulpei măslinei coapte, cu 
dungi minuscule de verde intens. 

— Uită-te în sus, te rog, murmură Hunter. 

Grey a încercat să-l oblige. 

"Au!" 

"Nu? Uita-te jos." Această încercare nu a mai avut succes și nici nu 
putea să mişte ochiul la dreapta sau la stânga. Părea să se fi solidificat 
în priză, ca un ou fiert tare. I-a pus această teorie lui Hunter, care a 
zâmbit, deşi într-un mod destul de îngrijorat. 

„Există o mare umflare, desigur. Orice te-a lovit, a făcut-o cu multă 
forță.” Degetele lui Hunter s-au mişcat uşor peste fața lui Grey, 
împingând ici şi colo într-un mod întrebător. "Face asta-" 

"Da el a făcut. Nu continua să întrebi dacă doare; totul, de la scalp 
la bărbie, mă doare, inclusiv urechea stângă. Ce ai spus despre 
extravazarea sângelui în creier, ai vrut să spui? 

"Este posibil." Hunter a zâmbit la asta, totuși. „Dar din moment ce 
nu ai arătat nicio dispoziție la convulsii sau pierderea cunoștinței — cu 
excepția faptului că din cauza alcoolului — și se pare că ai mers câteva 


ore după rănire, cred că probabilitatea este mai mică. Totuşi, există 
sângerare sub sclera.” Vârfurile lui reci degetelor au periat capacul 
umflat. „Globul tău ocular este purpuriu, precum este căptușeala 
pleoapei tale. este mai degrabă. . . dramatic." Era un ton distinct de 
amuzament în asta, pe care lui Gray îl liniştea. 

— O, bine, spuse el sec. „Cât timp va dura să dispară?” 

Asta l-a făcut pe Quaker să se strâmbească și să clatine din cap. 

„Sângele va dura de la o săptămână până la o lună să se 
limpezească; este, în esenţă, la fel ca o simplă vânătăi - spargerea 
vaselor mici de sânge sub piele. Ceea ce mă îngrijorează este 
incapacitatea ta de a mișca ochiul. Cred că ai o fractură a orbitei 
osoase, care prinde cumva mușchiul orbicular. Mi-aș dori ca soţia ta să 
fie aici; ea are o mult mai mare...” 

— Soţia mea, spuse Gray în gol. "Oh!" Memoria și realizarea s-au 
ciocnit și a simțit un salt brusc de spirit. „Nu este soția mea! Nu mai”, 
a adăugat el și s-a trezit zâmbind. S-a aplecat în față pentru a șopti la 
urechea uluită a lui Hunter: „Jamie Fraser nu a murit!” 

Hunter s-a uitat la el, a clipit, şi-a pus ochelarii la loc și și-a reluat 
privirea, regândindu-și evident evaluarea creierului lui Grey. 

— El este cel care m-a lovit, spuse Gray cu ajutor. — E în regulă, 
adăugă el, încruntându-se încruntarea lui Hunter. „Am cerut-o.” 

„Lăudat să fie Dumnezeu,” şopti Hunter, izbucnind într-un zâmbet 
uriaș — se pare că la vestea supraviețuirii lui Fraser, mai degrabă decât 
la asigurarea lui Grey cu privire la moralitatea acţiunilor sale. „Ian va 
fi...” Se întrerupse cu un gest care indică incapacitatea lui de a descrie 
emoţiile probabile ale lui Ian Murray. 

„Și prietena Claire!” exclamă el, cu ochii mari în spatele 
ochelarilor. „Ştie ea?” 

— Da, dar... Pașii care se apropie îl făcură pe Gray să se arunce 
înapoi pe pătuţ, cu o exclamaţie complet autentică de durere. A închis 
ochii și și-a dat capul într-o parte, gemând. 

— Muntele pare să fie cu generalul Washington, spuse Smith, clar 
dezedificat. Gray îl simţi oprindu-se lângă pătuț, lovindu-l cu 
picioarele. — Fă tot ce poţi ca să vezi că e capabil să călătorească 
până mâine, doctore — îl vom încărca într-unul dintre vagoane, dacă 
este necesar. 
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GRATIA SA S-a trezit dimineata cu ochii rosii ca un dihor si cam in 
acelasi temperament ca un bursuc turbat. Dacă aș fi avut o săgeată 
tranchilizantă, l-aș fi împușcat cu ea fără a ezita o clipă. Așa cum a 
fost, i-am prescris un melc mare de coniac pentru a fi adăugat la 
cafeaua lui de la micul dejun și — după o scurtă luptă cu conștiința 


mea hipocratică — i-am adăugat o cantitate foarte mică de laudanum. 

Nu i-am putut da mare lucru; a deprimat respiraţia, printre altele. 
Totuşi, m-am gândit eu, numărând picăturile aromate de culoare 
maro-roșcată în timp ce strângeau în coniac, era un mod mai uman de 
a-l trata decât să-l încoronez cu oala de cameră sau să o chem pe 
doamna Figg să stea pe el în timp ce îl legam de el. patul şi l-a călăuş. 

Şi i-am cerut să fie și imobil și tăcut pentru o perioadă scurtă. 
Domnul Figg, un predicator al Societăţii Metodiste, aducea în jur doi 
tineri ai societăţii, care erau dulgheri, pentru a reagăța ușa de la 
intrare și scândurile de cuie peste obloane ferestrelor de la parter, în 
caz de gloate rătăcitoare. I-am spus doamnei Figg că, desigur, ea ar 
putea să-i încredinţeze circumstanţele noastre soțului ei — nu aș putea 
foarte bine să o opresc — dar că poate că ar putea fi convins să nu mai 
menționeze prezența Excelenței Sale, în interesul protejării siguranței 
lordului John. și proprietăți — ca să nu mai vorbim despre Graţia Sa, 
care a fost, la urma urmei, fratele preaiubit al lui Lord John. 

Doamna Figg l-ar fi predat cu bucurie pe ducele pentru a fi smolat 
şi cu pene, dar un apel din partea lordului John ar avea întotdeauna 
greutate cu ea, iar ea a dat din cap în acord sobru. Atâta timp cât 
Graţia Sa nu atragea atenția asupra lui strigând pe fereastra de la etaj 
sau aruncând lucruri în muncitori, ea credea că prezenţa lui putea fi 
ascunsă. 

— Totuşi, ce vrei să faci cu el, Lady John? întrebă ea, aruncând o 
privire precaută spre tavan. Stăteam în salonul din spate, discutând cu 
voci scăzute, în timp ce Jenny îi administra micul dejun lui Hal și se 
asigura că toată cafeaua cu ţuică era băută. — Și dacă armata trimite 
pe cineva să-l întrebe? 

Am făcut un gest neputincios. 

— Habar n-am, am mărturisit. „Trebuie să-l ţin aici până când vor 
veni fie lordul John, fie al meu... eh, domnule Fraser. Vor ști ce să facă 
cu el. Cât despre armată, dacă vine cineva să întrebe după Prea Sa, eu 
voi... .. um... vorbește cu ei.” 

Mi-a aruncat o privire, indicând că auzise planuri mai bune, dar a 
dat din cap fără tragere de inimă și a plecat să-și ia coșul de 
marketing. Primul lucru care se întâmplă într-un oraș nou ocupat este 
lipsa de hrană și, cu armata continentală gata să coboare în 
Philadelphia ca o ciuma de lăcuste, vagoanele care aduceau în mod 
normal produse din mediul rural ar fi probabil rare. Dacă oricare 
dintre armate ar fi fost deja pe drum, ar fi capturat orice ar fi apărut. 

La uşă, totuşi, doamna Figg făcu o pauză şi se întoarse. 

„Ce zici de William?” a cerut ea. „Dacă se întoarce. . .” Era evident 
ruptă între speranţa că el se va întoarce — era îngrijorată pentru el — și 
consternarea față de ceea ce s-ar putea întâmpla dacă și-ar întâlni 
unchiul în captivitate. 


„Voi vorbi cu el”, am repetat ferm și am făcut semn cu mâna spre 
uşă. 
Alergând la etaj, l-am găsit pe Hal căscând peste o tavă de mic 
dejun aproape goală şi pe Jenny ștergându-și cu grijă gălbenușul de ou 
de colţul gurii. Își petrecuse noaptea la tipografie, dar se întorsese să 
ajute, aducând cu ea un portmanteau stricat, plin cu articole posibil 
utile. 

— Preasfinţitul a pregătit un mic dejun bun, a spus ea, făcându-se 
înapoi pentru a-și examina munca critic. „Și şi-a mișcat intestinele. L- 
am pus să facă asta înainte să-și bea cafeaua, pentru orice 
eventualitate. Nu eram sigur cât de rapid ar putea fi.” 

Hal s-a încruntat la ea, deşi nu mi-am putut da seama dacă era 
nedumerit sau ofensat. Pupilele lui erau deja strânse vizibil, ceea ce îi 
dădea o privire uşor fixă. A clipit la mine și a clătinat din cap, de 
parcă ar fi încercat să-l limpezească. 

— Lasă-mă să verific rapid semnele tale vitale, Altceva, am spus, 
zâmbind şi simțindu-mă ca Iuda. El a fost pacientul meu, dar Jamie a 
fost soțul meu și mi-am întărit hotărârea. 

Pulsul lui era lent și destul de regulat, ceea ce m-a liniștit. Mi-am 
scos stetoscopul, i-am descheiat cămașa de noapte și am ascultat: bătăi 
ale inimii plăcute şi constante, fără palpitaţii, dar plămânii gâlgâiau ca 
o cisterna care curgea, iar respiraţia i-am fost întreruptă de mici 
gâfâituri. 

— Cel mai bine ar avea puţin din tinctura de Efedra, am spus, 
îndreptându-mă. A fost un stimulent și ar antagoniza opiaceul din 
sistemul lui, dar nu puteam risca să nu mai respire în timp ce dormea. 
„Voi rămâne cu el; Te duci jos și iei o ceașcă —- nu te obosi să o 
încălziți, frigul va fi bine.” Nu eram sigur că va rămâne conștient 
suficient de mult pentru a avea o ceașcă încălzită. 

„Trebuie să merg să-l văd pe generalul Clinton în această 
dimineață”, a spus Pardloe, cu o fermitate surprinzătoare, având în 
vedere starea sa mentală de ceaţă. Și-a dres glasul și a tușit. „Sunt 
aranjamente de făcut. . . . Regimentul meu. . .” 

"Ah. Er . . . unde este regimentul tău acum? am întrebat eu 
prudent. Dacă ar fi fost în Philadelphia, adjutantul lui Hal ar fi început 
să-l caute serios în orice moment. Ar fi putut în mod rezonabil să fi 
petrecut noaptea cu un fiu sau o fiică, dar până acum... . . și nu știam 
exact câtă valoare de distragere ar fi putut avea notele mele falsificate. 

„New York”, a răspuns el. „Sau cel puţin așa sper din tot sufletul.” 
A închis ochii, s-a legănat ușor, apoi şi-a îndreptat spatele cu o 
smucitură. „Aterizat acolo. Am coborât în Philadelphia. . . să-l văd pe 
Henry. . . Dottie.” Faţa i s-a răsucit de durere. "Rău... să mă întorc cu 
Clinton.” 

— Desigur, am spus liniștitor, încercând să mă gândesc. Când, 


exact, ar pleca Clinton și trupele sale? Presupunând că Pardloe este 
suficient de recuperat încât să nu moară de fapt fără prezența mea, l- 
aș putea da înapoi de îndată ce exodul avea loc. În acel moment, nu ar 
avea cum să înceapă o căutare majoră pentru John și să-l pună în 
pericol pe Jamie. Dar cu siguranță Jamie — cu sau fără John - se va 
întoarce în orice moment? 

Cine s-a întors a fost Jenny, cu tinctura de Efedra — și un ciocan în 
buzunarul şorțului şi trei șipci robuste sub braț. Ea mi-a întins ceașca 
fără comentarii și a început să bată șipcile peste fereastră, într-un mod 
surprinzător de vioi și competent. 

Hal sorbi încet din Ephedra, privindu-o pe Jenny uluit. 

„De ce face asta?” întrebă el, deși nu de parcă i-ar fi păsat în mod 
special care a fost răspunsul. 

— Uragane, Altceva, spuse ea cu o față dreaptă și scoase fermoarul 
pentru a returna ciocanul dulgherilor, al căror bubuit vesel suna ca un 
batalion de ciocănitoare care atacă casa. 

— Oh, spuse Hal. Privea vag în jurul camerei, posibil în căutarea 
pantalonilor lui, pe care doamna Figg îi luase gânditoare și îi 
ascunsese în bucătărie. Ochiul i s-a oprit pe teancul mic de cărți ale lui 
Willie pe care îl mutasem în partea de sus a mesei de toaletă. Evident, 
a recunoscut una sau mai multe, pentru că a spus: „Oh. William. Unde 
este William?” 

„Sunt sigur că Willie este foarte ocupat astăzi”, am spus și i-am luat 
din nou încheietura mâinii. „Poate îl vom vedea mai târziu.” Bătăile 
inimii îi erau lente, dar încă puternice. Tocmai când i s-a slăbit 
strânsoarea, am prins ceaşca goală şi am pus-o pe masă. Capul i s-a 
lăsat în jos și l-am lăsat cu grijă înapoi pe pernă, sprijinit pentru a 
respira mai ușor. 

„Dacă se întoarce. . .” Doamna Figg spusese despre Willie, cu 
implicația evidentă: „Atunci ce?” 

Ce într-adevăr? 

Colenso nu se întorsese, așa că probabil că îl găsise pe William; 
asta era liniştitor. Dar ce făcea William — sau se gândea... . . 
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„O misiune care se potriveşte situației dumneavoastră deosebite”, 
spusese maiorul Findlay. Findlay nu ştia nici jumătate, reflectă 
William cu amărăciune. Nu că situaţia lui nu ar fi fost „peculiară”, 
chiar și fără descoperirile sale recente. 

Se predase la Saratoga, împreună cu restul armatei lui Burgoyne, în 
octombrie '77. Soldaţii britanici și aliaţii lor germani fuseseră obligați 
să-și cedeze armele, dar nu trebuiau ţinuţi prizonieri; Convenţia de la 
Saratoga, semnată de Burgoyne și de generalul Continental, Gates, 
declarase că tuturor trupelor li se va permite să se întoarcă în Europa, 
odată ce și-ar fi dat eliberarea condiționată pentru a nu lua din nou 
armele în conflictul american. 

Dar navele nu puteau naviga în timpul furtunilor de iarnă și 
trebuia făcut ceva cu soldații capturați. Numiţi armata Convenţiei, ei 
au fost duși în masă la Cambridge, Massachusetts, acolo pentru a 
aștepta primăvara și repatrierea. Toţi, cu excepţia lui William şi câțiva 
ca el, care aveau fie legături în America cu influență, fie legături cu 
Sir Henry, care i-a succedat lui Howe în calitate de comandant șef al 
campaniei americane. 

William, norocos, le avea pe amândouă; servise în personalul 
personal al lui Howe, unchiul său era colonelul unui regiment, iar 
tatăl său era un diplomat influent, în prezent în Philadelphia. Fusese 
eliberat sub o condiție condiționată excepțională, ca o favoare adusă 
generalului Lord Howe, și trimis la Lordul John. El era, totuși, încă 
parte din armata britanică, pur și simplu exclus de la luptă reală. Și 
armata avea o mulțime de treburi dezastruoase care nu implicau 


luptă; Generalul Clinton fusese încântat să se folosească de el. 

Profund supărat de situația în care se afla, William îl implorase pe 
tatăl său să încerce să-l schimbe; care ar elimina condiţiile eliberării 
condiționate şi i-ar permite să-şi reia funcţiile militare complete. 
Lordul John fusese destul de dispus să facă acest lucru, dar în ianuarie 
1778 a avut loc o ceartă între generalul Burgoyne și Congresul 
Continental din cauza refuzului celui dintâi de a furniza o listă a 
soldaților predaţi. Convenţia de la Saratoga fusese respinsă de 
Congres, care a declarat apoi că va reţine întreaga armată a 
Convenţiei până când convenţia și lista necesară vor fi ratificate de 
regele George - Congresul știind al naibii de bine că regele nu va face 
aşa ceva, cum ar fi un asemenea act ar echivala cu recunoaşterea 
independenţei coloniilor. Rezultatul a fost că în prezent nu există 
niciun mecanism de schimb de prizonieri. Orice prizonieri. 

Ceea ce l-a lăsat pe William într-o poziție profund ambiguă. Din 
punct de vedere tehnic, el a fost un prizonier evadat și, în cazul foarte 
puţin probabil în care ar fi fost recapturat de americani și a fost 
descoperit că este unul dintre ofițerii din Saratoga, va fi dus imediat în 
Massachusetts pentru a lâncezi pentru tot restul războiului. În același 
timp, nimeni nu era destul de sigur dacă era potrivit ca el să ia din 
nou armele, deoarece, deși convenţia fusese respinsă, William primise 
o eliberare condiționată personală. 

Ceea ce a dus la situaţia actuală invidioasă a lui William, 
responsabil cu trupele care asistau la evacuarea celor mai bogaţi 
loialiști din Philadelphia. Singurul lucru la care se putea gândi că ar 
putea fi mai rău era să conducă o turmă de porci prin urechea unui ac. 

În timp ce cetățenii mai săraci care s-au simţit în pericol de 
apropierea milițiilor generalului Washington au fost obligați să 
înfrunte pericolele drumului, făcându-și exodul cu căruța, căruciorul 
de mână și pe jos, loialiştilor mai bogaţi li s-a permis o îndepărtare 
mai sigură și, teoretic, mai luxoasă cu vaporul. Și nici unul dintre ei 
nu a putut să înțeleagă că nu era decât o navă disponibilă în prezent — 
nava propriei generalului Howe - și spaţiu foarte limitat la bordul ei. 

„Nu, doamnă, îmi pare foarte rău, dar este destul de imposibil de 
adaptat...” 


„Prostii, tinere, bunicul soțului meu a cumpărat acel ceas înalt din 
Ţările de Jos în 1670. Afişează nu numai ora, ci și fazele lunii și un 
tabel complet al mareelor pentru Golful Napoli! Sigur nu te astepti ca 
eu sa permit ca un astfel de instrument sa cada in ghearele Rebelilor? 

„Da, doamnă, mă tem că da. Nu, domnule, fără servitori; numai 
membrii familiei tale imediate și o cantitate foarte mică de bagaje. 
Sunt sigur că servitorii tăi vor fi în siguranță după... 

„Dar vor muri de foame!” exclamă un domn cu înfățișare 


cadaverică, care nu se despărți de talentatul său bucătar și de o femeie 
de serviciu plin de voluptă, care, dacă nu era talentată la măturat, 
avea evident și alte abilități dezirabile, acestea evident expuse. „Sau fi 
răpit! Ei sunt responsabilitatea mea! Cu siguranţă nu poți... 

— Pot, spuse William hotărât, aruncând o privire piezișă 
apreciativă către menajeră, „și trebuie. Caporale Higgins, vă rog să 
vedeţi servitorii domnului Hennings în siguranță de pe chei. Nu, 
doamnă. Sunt de acord că fotoliile asortate sunt destul de valoroase, 
dar la fel sunt și viețile oamenilor care se vor îneca dacă nava se 
scufundă. Poţi să-ţi iei ceasul trăsurii, da. A ridicat vocea și a urlat: 
„Locotenent Rendill!” 

Rendill, cu faţa roșie și curgătoare, și-a făcut drum prin mulțimea 
de evacuați care împingeau, înjurău, urlă și ţipă. Ajuns în fața lui 
William, care era cocoţat pe o cutie pentru a nu fi călcat sau împins în 
apă de mulțime, locotenentul a salutat, dar a fost împins nepoliticos 
de mai multe persoane care încercau să-i atragă atenţia și a terminat 
cu peruca împinsă peste el. ochi. 

"Da domnule?" spuse el juvenit, împingând-o înapoi și înlăturând 
un domn din drum cât mai politicos posibil. 

— lată o listă cu cunoștințele speciale ale generalului Howe, 
Rendill. Mergeţi la bord şi vedeți dacă toți au reușit - dacă nu au 
reuşit. . .” Aruncă o privire elocventă peste mulțimea în creștere de pe 
doc, înconjurată de munţi de posesiuni semi-abandonate și bagaje 
călcate în picioare, și întinse lista fără ceremonie în mâna 
locotenentului. "Gaseste.-i." 

— O, Doamne, spuse Rendill. "Vreau să spun . . . da domnule. 
Imediat, domnule.” Şi, cu un aer fără speranţă, s-a întors și a început 
să înoate prin mulțime, făcând o formă modificată, dar viguroasă de 
brasă. 

— Rendill! 

Rendill se întoarse cu ascultare și își făcu drum resemnat înapoi la 
îndemâna urechii, un marsuin roșu și robust făcându-și drum printre 
bancuri de hering isteric. 

„Domnule?” 

William se aplecă și își coborî vocea la un nivel inaudibil pentru 
presa oamenilor din jurul lor, apoi dădu din cap spre grămezile de 
mobilier și bagajele adunate nesigur pe tot docul — multe dintre ele 
aproape periculos de aproape de margine. 

„Când treceţi, spuneţi-le semenilor de pe doc că nu ar trebui să 
facă eforturi mari pentru a împiedica acele grămezi de lucruri să cadă 
în râu, nu?” 

Faţa transpirată a lui Rendill s-a luminat uimitor. 

"Da domnule!" A salutat și a înotat din nou, radiind un entuziasm 
reînnoit, iar William, cu sufletul uşor liniștit, s-a întors cu curtență 


pentru a se ocupa de plângerea unui tată german hărțuit, cu șase fiice, 
toate purtând ceea ce părea a fi întregul lor dulap generos, neliniștit. 
feţe care se uitau între borurile pălăriilor lor largi de paie şi grămezile 
de mătase şi dantelă din braţele lor. 

În mod paradoxal, căldura și tunetul incipient din aer i-au potrivit 
dispoziţiei, iar imposibilitatea absolută a sarcinii lui l-a relaxat. Odată 
ce şi-a dat seama de inutilitatea supremă de a-i satisface pe toţi acești 
oameni - sau chiar pe unul din zece dintre ei — a încetat să-și mai facă 
griji, a făcut toate măsurile posibile pentru a menține ordinea și și-a 
lăsat mintea să plece în altă parte, în timp ce se înclina politicos și 
scotea zgomote. de liniștire pentru falangea fețelor care se apăsa 
asupra lui. 

Dacă ar fi fost în chef de ironie, reflectă el, ar fi fost destule. Nu era 
nici pește, nici păsări, nici carne de vită roşie bună, așa cum spuneau 
oamenii de la țară despre o bucată ambiguă de carne. Nu un soldat 
deplin, nu un civil liber. Și, evident, nici un englez, nici un conte. . . si 
totusi . . . cum ar putea el să nu fie englez, pentru numele lui 
Dumnezeu? 

Odată ce și-a recăpătat suficient de mult să se gândească, își 
dăduse seama că, din punct de vedere legal, era încă al nouălea conte 
de Ellesmere, indiferent de paternitatea sa. Părinţii săi — părinții săi 
adevărați - părinţii săi teoretic adevăraţi - fuseseră fără îndoială 
căsătoriţi la momentul naşterii sale. În momentul de față, totuși, asta 
părea să înrăutățească lucrurile: cum putea el să-i lase pe oameni să 
gândească și să se comporte ca și cum ar fi fost moștenitorul sângelui 
străvechi al lui Ellesmere, când știa al naibii de bine că era într-adevăr 
fiul lui... 

El a sufocat acel gând, împingându-l violent în fundul minţii sale. 
Cu toate acestea, „Fiul lui” îl adusese în minte pe Lord John. Respiră 
adânc aerul fierbinte, tulbure, cu miros de pește, încercând să 
potolească durerea bruscă care îi venea la gândul la tata. 

Nu voise să-și recunoască asta, dar se uitase prin mulțime toată 
ziua, scanând feţele în căutarea faței sale — da, la naiba, tatăl lui! 
John Gray era tatăl său la fel de mult acum, precum fusese vreodată. 
Al naibii de mincinos sau nu. lar William era din ce în ce mai 
îngrijorat pentru el. Colenso raportase în acea dimineață că Lordul 
John nu se întorsese la casa lui — și Lordul John ar fi trebuit să se 
întoarcă până acum. Și dacă ar fi făcut-o, ar fi venit să-l găsească pe 
William, era sigur de asta. Doar dacă Fraser nu l-a ucis. 

A înghiţit fiere la acest gând. De ce ar face-o? Bărbaţii fuseseră 
odată prieteni, prieteni buni. 

Adevărat, războiul a rupt astfel de legături. Dar chiar si asa- 

Din cauza mamei Claire? S-a retras și de la acel gând, dar s-a făcut 
să revină la el. Încă îi putea vedea chipul, strălucind în ciuda gălăgiei, 


aprig ca flacăra de bucuria de a-l vedea pe Jamie Fraser și simți un 
înţepăt de gelozie din partea tatălui său. Dacă Fraser s-a simțit la fel 
de pasionat, ar putea să... .. dar asta a fost o prostie! Cu siguranță 
trebuie să-și dea seama că Lordul John o luase doar sub protecţia lui — 
şi făcuse asta de dragul bunului său prieten! 

Dar, atunci, au fost căsătoriți. . . iar tatăl său fusese întotdeauna 
destul de deschis în privinţa chestiunilor sexuale. . . . Faţa lui a 
devenit și mai fierbinte, de rușine la viziunea tatălui său care se culca 
cu entuziasm pe nu tocmai fosta doamnă. Fraser. Și dacă Fraser ar fi 
descoperit că... 

"Nu, domnule!" îi spuse el tăios negustorului negustor care — își 
dădu seama cu întârziere — tocmai încercase să-l mituiască pentru a 
admite familia negustorului pe nava lui Howe. „Cum îndrăznești? 
Pleacă și crezi-te norocos că nu am timp să mă descurc cu tine așa 
cum trebuie!” 

Bărbatul s-a îndepărtat neconsolat, iar William a simţit un pic de 
regret, dar de fapt nu putea face nimic. Chiar dacă s-ar fi simțit 
capabil să extindă un punct în favoarea comerciantului, odată ce i s-a 
oferit mită, nu avea de ales. 

Chiar dacă ar fi adevărat, cum l-ar fi descoperit Fraser? Cu 
siguranță, Lordul John nu ar fi fost suficient de prost pentru a-i spune. 
Nu, trebuie să fie altceva care întârzia întoarcerea tatălui — fără 
îndoială încurcătura oamenilor care părăseau Philadelphia; drumurile 
trebuie sufocate. . . . 

"Da doamnă. Cred că avem loc pentru tine și fiica ta”, i-a spus el 
unei mame tinere, foarte speriată, cu un bebeluş strâns de umăr. 
Întinse mâna şi atinse obrazul bebelușului; era trează, dar nu tulburată 
de mulțime și îl privea cu niște ochi căprui, blânzi, cu gene lungi. 
„Bună, dragă. Vrei să mergi pe o barcă cu mama ta? 

Mama scoase un hohot de ușurare înăbușit. 

— O, mulțumesc, Doamne, este lordul Ellesmere, nu-i așa? 

— Este, spuse el automat, apoi simți că cineva l-ar fi lovit cu 
pumnul în burtă. A înghițit și i-a ars faţa. 

— Soţul meu este locotenentul Beaman Gardner, spuse ea, oferind 
numele în semn de justificare îngrijorată a milei lui și făcu o scurtă 
reverență. "Ne-am întâlnit. La Mischianza?” 

"Da, desigur!" spuse el înclinându-se, deși nu-și amintea deloc de 
doamna locotenent Gardner. „Onorat să fiu de folos soţiei unui frate 
ofițer, doamnă. Dacă vei fi atât de bun încât să mergi direct la bord, te 
rog? Caporalul Anderson? Escortează-le pe doamna Gardner și pe 
domnișoara Gardner la bord.” 

Se înclină din nou și se întoarse, simțindu-se ca și cum interiorul i- 
ar fi fost scos. Frate ofițer. Lordul meu. Și ce s-ar fi gândit doamna 
locotenent Gardner dacă ar fi știut? Ce ar crede locotenentul însuși? 


Oftă adânc, închizând ochii pentru o clipă de evadare. Și când le-a 
deschis, s-a trezit față în faţă cu căpitanul Ezekiel Richardson. 

„Stercus!” exclamă el, surprins de obiceiul unchiului său Hal de a 
denunța în latină în momentele de stres extrem. 

— Într-adevăr, remarcă Richardson politicos. „Pot să vorbesc cu 
tine? Da, chiar aşa - locotenent!” Îi făcu semn către Rendill din 
apropiere, care era ocular la ochi cu o femeie în vârstă în bombazină 
neagră, cu nu mai puțin de patru câini mici care ţâşneau pe călcâie, 
aceștia ținuți de un băiețel negru îndelung suferind. Rendill îi făcu o 
mișcare de înăbușire și se întoarse către Richardson. 

„Domnule?” 

„Să-l ușureze pe căpitanul lord Ellesmere, te rog. Am nevoie de un 
moment din timpul lui.” 

Înainte ca William să poată decide dacă să obiecteze sau nu, 
Richardson îl ținea de cot și îl remorca din mâchină și îl remorca în 
subsolul unei mici căsuțe pentru bărci, de culoare albastră, care se afla 
pe malul râului. 

William a respirat adânc ușurat când umbra cădea asupra lui, dar 
până atunci își adunase inteligența. Primul lui impuls fusese să-i 
vorbească tăios lui Richardson - urmat poate de lovirea lui în râu — 
dar înțelepciunea îi vorbi la ureche, sfătuindu-i altceva. 

La instigarea lui Richardson, William devenise pentru o scurtă 
perioadă de timp un agent de informaţii al armatei, colectând 
informații în contextul diferitelor călătorii și livrând acestea lui 
Richardson. În ultima dintre aceste misiuni, totuși, o călătorie în 
Marea Mlaștină îngrozitoare a Virginiei, William avusese nenorocirea 
să se piardă, să fie rănit și să sufere o febră care cu siguranţă l-ar fi 
ucis dacă lan Murray nu l-ar fi găsit și nu l-ar fi salvat... în cursul 
salvării, informându-l pe William că a fost aproape sigur că a fost 
înghițit şi trimis nu în sânul aliaților britanici, ci într-un cuib de 
rebeli, care l-ar spânzura dacă ar descoperi cine este. 

William avea două minți dacă să-l creadă pe Murray sau nu - mai 
ales după ce sosirea lui Jamie Fraser a arătat clar că Murray era 
propriul său văr, dar nu simţise că este necesar să-l aducă la 
cunoștință despre acest lucru. Dar o suspiciune profundă asupra lui 
Richardson și a motivelor sale a rămas și nu a fost nicio față 
prietenoasă pe care l-a întors împotriva bărbatului. 

"Ce vrei?" spuse el brusc. 

„Tatăl tău”, a răspuns Richardson, făcându-i inima lui William să 
dea o bătaie puternică despre care el credea că trebuie să fie auzită de 
celălalt. „Unde este Lord John?” 

— N-am nici cea mai mică idee, spuse William scurt. „Nu l-am 
văzut de ieri.” În ziua în care viaţa mea sângeroasă s-a încheiat. „Ce 
vrei cu el?” întrebă el, fără a se deranja cu nicio aparență de 


curtoazie. 

Richardson zvâcni o sprânceană, dar nu răspunse altfel tonului său. 

„Fratele său, Ducele de Pardloe, a dispărut.” 

"Ce?" William se uită la el o clipă, fără să înțeleagă. "Fratele său? A 
dispărut. . . de unde? Când?" 

„Evident din casa tatălui tău. Cât despre când: Lady John a spus că 
a părăsit casa imediat după ceai ieri după-amiază, probabil în căutarea 
tatălui tău. L-ai văzut de atunci?” 

„Nu l-am văzut deloc.” William simţi un zgomot distinct în urechi — 
probabil creierul încercând să iasă prin ele. „Ce... adică, habar n- 
aveam că este în Philadelphia. În colonii, de altfel. Când a sosit?” 
Isuse, a venit să se ocupe de Dottie și de Quakerul ei? Nu, nu poate 
avea, nu ar fi putut avea timp. . . ar putea? 

Richardson îl privea cu ochii miji, probabil încercând să stabilească 
dacă spunea adevărul. 

— Nu i-am văzut pe niciunul dintre ei, spuse William categoric. — 
Acum, dacă mă scuzați, căpitane. . .” S-a auzit o stropire extraordinară 
din direcția docului și un cor puternic de şoc și consternare din partea 
mulțimii. — Scuză-mă, repetă William și se întoarse. 

Richardson îl apucă de braț și făcu un efort să-l fixeze pe William 
cu privirea. William se uită deliberat în direcţia datoriei lui neglijate. 

„Când îl vezi pe oricare dintre ei, căpitane Ransom, fii atât de bun 
încât să-mi trimiti vorbă. Ar fi de mare ajutor — pentru mulți oameni.” 

William și-a smucit braţul şi a plecat fără să răspundă. Richardson 
își folosise numele de familie în loc de titlu - însemna asta ceva 
dincolo de simpla grosolănie? Momentan, nu-i păsa. Nu putea lupta, 
nu putea ajuta pe nimeni, nu putea spune adevărul și nu ar trăi o 
minciună. La naiba, era blocat ca un porc, înfundat în jareți. 

Și-a şters transpiraţia de pe față pe mânecă, şi-a îndreptat umerii și 
a intrat înapoi în luptă. Tot ce trebuia să facă era datoria lui. 
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O ARMATĂ ÎN MIȘCARE 


NOI AM FOST LA Timp. De îndată ce am închis ușa dormitorului pe 
sforăitul blând al lui Pardloe, s-a auzit o bătaie la ușa din față 
proaspăt agăţată de dedesubt. M-am grăbit jos să o găsesc pe Jenny 
față în față cu un soldat britanic, de data aceasta locotenent. Generalul 
Clinton își intensifica anchetele. 

„De ce, nu, băiete,” spunea ea, pe un ton de uşoară surpriză, 
„colonelul nu este aici. A luat un ceai cu Lady John ieri, dar apoi a 
plecat să-și caute fratele. Domnia sa nu s-a întors și — am văzut-o 
aplecându-se mai aproape, cu vocea coborâtă dramatic - - domnia sa 
este atât de îngrijorată. Nu vei avea vești despre el, presupun? 

Acesta a fost indicația mea și am coborât de pe palier, destul de 
surprins să descopăr că eram într-adevăr „atât de îngrijorat”. Tending 
Hal mă distrase temporar de la situaţie, dar până acum nu se putea 
nega că ceva nu mersese grav. 

„Lady John. Locotenent Roswell, servitorul dumneavoastră, 
doamnă. Locotenentul se înclină, cu un zâmbet profesionist care nu 
ascunde ușoară încruntare a sprâncenei. Armata devenea şi ea 
îngrijorată, iar asta era al naibii de periculos. „Servitorul tău, mamă. 
De fapt, nu ați avut nicio vorbă de la lordul John sau de la lordul 
Melton — oh, vă cer scuze, doamnă, vreau să spun de la Graţia Sa? 

— Crezi că sunt un mincinos, băiete? spuse Jenny acru. 

"Oh! Nu, mamă, deloc, spuse el înroșindu-se. — Dar generalul va 
dori să știe că am vorbit cu domnia sa. 

— Desigur, am spus liniștitor, deși inima îmi zvâcnea în gât. 
„Spune-i generalului că nu am auzit de la soțul meu” — niciunul dintre 


ei — „deloc. Sunt cel mai deranjat.” Nu eram un mincinos bun, dar nu 
minţeam acum. 

Se strâmbă. 

„Chestia este, mamă, armata a început să se retragă din 
Philadelphia și toți loialiștii rămași în oraș sunt sfătuiți că ar putea 


dori să... .. er... faceți pregătiri.” Buzele i se strânseră o clipă în 
timp ce aruncă o privire spre casa scării, cu balustrada ei ruinată și 
urme însângerate ale pumnului. „Eu . . . vezi ca ai experimentat deja 


unele . . . dificultate?" 

— Oh, nu, spuse Jenny și, aruncându-mi o privire dezamăgitoare, 
s-a apropiat de locotenent și i-a pus mâna pe brațul lui, împingându-l 
uşor spre uşă. S-a îndepărtat automat cu ea și am auzit-o murmurând, 
„+... Nu, ci o mică ceartă de familie. . . domnia sa...” 

Locotenentul mi-a aruncat o privire rapidă, în care surpriza se 
amesteca cu o anumită simpatie. Dar liniile din frunte i s-au atenuat. 
Avea o explicaţie de dat înapoi lui Clinton. 

Sângele mi-a aprins obrajii la privirea lui — de parcă ar fi fost cu 
adevărat o dispută în familie, în timpul căreia lordul John a fugit, 
lăsând epave în urma lui și o soție la mila Rebelilor. Adevărat, a fost o 
dispută de familie, dar circumstanţele erau mai mult prin oglindă 
decât o chestiune de simplu scandal comun. 

Iepurele Alb a închis noua noastră ușă ferm asupra locotenentului 
Roswell și s-a întors spre mine, cu spatele lipit de ea. 

— Lord Melton? întrebă ea, cu o sprânceană neagră ridicată. 

„Este unul dintre titlurile de duce, unul pe care l-a folosit înainte 
de a deveni Duce de Pardloe. Locotenentul Roswell trebuie să-l fi 
cunoscut acum câţiva ani, i-am explicat. 

„Oh, da. Ei bine, lord sau duce, cât timp îl putem ţine adormit? ea 
a intrebat. 

„Laudanum-ul îl va ţine afară două sau trei ore”, am răspuns, 
aruncând o privire la ceasul aurit al căruciorului de pe șemineu, care 
scăpase cumva de carnagiu. „Dar a avut o zi foarte grea ieri și o 
noapte destul de tulburată; s-ar putea să intre direct într-un somn 
natural pe măsură ce medicamentul dispare. Dacă nimeni nu vine să 
doboare casa în jurul urechilor noastre, am adăugat eu, tresărind la 
zgomotele unei altercaţii violente undeva în apropiere. 

Jenny dădu din cap. „Da. Ar fi bine să merg acum la tipografie, să 
văd care sunt noutăţile din oraș. Și poate că Jamie va fi plecat acolo”, 
a adăugat ea plină de speranţă. „Nu cred că este sigur să vii aici, adică 
pe străzile pline de soldaţi.” 

O scânteie de speranţă la sugestie a izbucnit ca un chibrit aprins. 
Deși, chiar dacă îmi imaginam posibilitatea, ştiam că, dacă Jamie ar fi 
fost în oraş, ar fi fost în fața mea chiar acum. Posibil furios, posibil 
deranjat, dar înaintea mea. 


Având în vedere că armata începe deja să se retragă și tulburările 
publice concomitente, nimeni nu ar avea timp sau înclinație să 
observe — cu atât mai puţin să aresteze — un scoţian înalt suspectat de 
nimic altceva decât să transmită documente suspecte. Nu era ca și cum 
ar fi fost un buletin cu toate punctele despre el — sau cel puţin am 
sperat că nu. William era singurul soldat care știa că Jamie l-a luat 
ostatic pe Lordul John și, din felul în care a plecat, m-am gândit mai 
degrabă că ultimul lucru pe care l-ar fi făcut William a fost să dea un 
raport complet al situaţiei superiorilor săi. 

I-am spus la fel și lui Jenny, deși am fost de acord că ar trebui să se 
întoarcă la tipografie, să verifice bunăstarea familiei lui Fergus și a lui 
Marsali, precum și să afle ce se întâmplă printre rebelii din oraș. 

„Vei fi în siguranță pe străzi?” am întrebat, desfăcându-și mantia și 
ţinând-o în sus pentru ca ea să o îmbrace. 

— Oh, mă aştept, spuse ea vioi. „Nimeni nu prea se gândește să se 
uite la o femeie în vârstă. Dar presupun că cel mai bine ar fi să-mi las 
deoparte micul meu bawbee.” Bawbee-ul în cauză era un mic ceas 
argintiu, cu un capac delicat filigranat, pe care îl purta prins de sânul 
rochiei. 

„Jamie mi l-a cumpărat în Brest”, a explicat ea, văzându-mă că mă 
uitam la el în timp ce o desfacea. „I-am spus că este o prostie; Nu 
aveam nevoie de așa ceva ca să știu timpul, mai mult decât el însuși. 
Dar el a spus, nu, trebuie să am, că a ști care este ceasul îți dă iluzia că 
ai un anumit control asupra circumstanțelor tale. Ştii cum este, 
adăugă ea, punând cu grijă ceasul în buzunar, explicându-ți mereu. 
Deși voi spune că nu greșește adesea. 

„Acum, atunci”, a adăugat ea, întorcându-se spre mine în timp ce 
deschidea ușa. „Mă voi întoarce înainte ca el să se trezească la etaj, 
dacă nu pot, iar dacă nu pot, îl voi trimite pe Germain să spună asta.” 

„De ce nu ar trebui să poți?” am întrebat eu, oarecum surprinsă. 

— Tânăre lan, spuse ea, la fel de surprinsă că nu ar fi trebuit să mă 
gândesc la asta. — Dacă armata pleacă, s-ar putea să se fi întors din 
Valley Forge până acum - și știi că bietul băiat crede că sunt mort. 
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CAMERA PENTRU SECRETE 


În pădure, la cinci mile de Valley Forge 


„CRED CĂCERII în rai?” întrebă Ian Murray. 

„Unii da”, a răspuns Rachel Hunter, făcându-se o pauză pentru a 
răsturna un taburet mare cu vârful pantofului. „Nu, câine, nu-l atinge 
pe acela. Vezi culoarea branhiilor? Rollo, care venise să adulmece 
ciuperca, a respins-o cu un strănut superficial și și-a ridicat botul spre 
vânt în speranța unei prade mai promițătoare. 

„Mătușa Claire spune că câinii nu pot vedea culorile”, a remarcat 
Ian. „Și ce vrei să spui, „Unii fac”? Există o diferență de opinie în 
această chestiune?” Credinţele Quakerului l-au nedumerit peste 
măsură, dar explicaţiile lui Rachel i-au găsit invariabil distractive. 

„Poate că le miros în schimb. Câinii, vreau să spun. Dar, pentru a 
reveni la întrebarea ta, considerăm că viața noastră aici pe pământ 
este un sacrament, trăit în lumina lui Hristos. Poate exista o viaţă de 
apoi, dar, din moment ce nimeni nu s-a întors să spună asta, este o 
chestiune de speculație, lăsată fiecărei persoane în parte.” 

Se opriseră la umbra unui mic crâng de nuci, iar soarele verde 
moale care cădea pâlpâind printre frunze îi dădu Rachelei însuși o 
strălucire nepământească pe care orice înger ar fi putut-o invidia. 

— Ei bine, nici eu n-am fost acolo, așa că nu voi spune doar că nu 
e greșit, spuse el şi se aplecă să o sărute chiar deasupra urechii. Un 
zgomot slab de carne de găină minuscul i-a înțepat tâmpla pentru o 
clipă, iar vederea îi atinse inima. 


„De ce te gândeşti la rai?” întrebă ea curioasă. „Crezi că vor fi 
lupte în oraș? Nu te-am cunoscut până acum prea temător pentru viața 
ta.” Valley Forge făcuseră ca un sac de cereale plin cu gărgărițe când 
l-au părăsit cu o oră înainte, soldaţii salvând tot ce au putut din 
tabără, modelând bile de muschetă proaspete și împachetând cartușe, 
pregătindu-se să mărșăluiască spre Philadelphia când a fost dat vestea 
că Clinton bărbaţii se retrăseseră. 

„Oh, nu. Nu vor fi lupte în oraş. Washingtonul va încerca să-i 
prindă pe oamenii lui Clinton în retragere.” Îi luă mâna, mică, maro și 
aspră, dar degetele liniștitor de puternice când se întorceau și 
strânseră pe ale lui. „Nu, mă gândeam la mama mea - că mi-ar fi 
plăcut să-i arăt locurile așa.” Făcu un semn către luminișul în care se 
aflau, un izvor minuscul de un albastru improbabil de adânc care 
țâşnește din stâncă sub picioarele lor, acoperit de un mărunţiș galben 
de trandafiri sălbatici, fredonând de albine de vară. „Ea avea un 
mărunțiș mare de trandafiri galbeni care creştea pe peretele de la 
Lallybroch; bunica a plantat-o.” A înghițit un mic nod în gât. „Dar 
apoi m-am gândit, poate că e mai fericită în rai cu tatăl meu decât ar 
fi aici fără el.” 

Mâna lui Rachel a strâns-o cu putere pe a lui. 

„Ar fi mereu cu el, în viață sau în moarte”, șopti ea și se ridică în 
vârful picioarelor să-l sărute înapoi. „Și mă vei duce într-o zi să văd 
trandafirul bunicii tale în Scoţia.” 

Rămaseră în tăcere un pic, iar lan simți inima lui, strânsă de o 
durere bruscă la gândul la mama lui, ușurință în compania simpatică a 
lui Rachel. Nu spusese asta, dar ceea ce regreta cel mai mult nu era 
incapacitatea lui de a-i arăta mamei sale frumuseţile Americii, ci 
faptul că nu i-a putut arăta Rachel. 

— l-ar fi plăcut de tine, a scapat el. „Mama mea.” 

— Sper că o va face, spuse Rachel, deși cu o nuanţă de dubiu. — I- 
ai spus despre mine, în Scoţia? Că sunt un prieten, vreau să spun. Unii 
catolici ne consideră scandaloși.” 

Ian a încercat să-şi amintească dacă îi spusese asta mamei sale, dar 
nu a reușit. Nu avea nicio diferenţă, în orice caz, și el a ridicat din 
umeri, respingând-o. 

„l-am spus că te iubesc. Asta părea să fie de ajuns. Dacă mă 
gândesc, totuși, tatăl meu a pus tot felul de întrebări despre tine; voia 
să știe tot ce putea. El credea că ești un Quaker, așa că asta înseamnă 
că şi ea credea asta. El o luă cu cotul ca să o ajute să coboare de pe 
stâncă. 

Ea dădu din cap, gânditoare, dar în timp ce îl urmărea afară din 
poiană, el o auzi întrebând în spatele lui: „Crezi că un cuplu căsătorit 
ar trebui să fie complet în încrederea celuilalt — să-şi împărtășească nu 
numai istoria, adică fiecare gând? ” 


Asta i-a zbătut coloana vertebrală ca un șoarece cu picioarele reci 
şi a tras aer în piept. O iubea pe Rachel cu fiecare fibră a fiinţei sale, 
dar îi părea aparentă abilitate de a-l citi ca pe o carte — dacă nu chiar 
să-i audă gândurile și, uneori, credea cu siguranță că și ea făcea asta — 
tulburătoare. 

De fapt, îi sugerase să meargă împreună până la Matson's Ford și să 
se întâlnească cu Denzell cu căruța acolo, mai degrabă decât să 
călătorească cu el din Valley Forge, pentru ca lan să aibă suficient 
timp și singurătate pentru a împărtăși câteva lucruri necesare cu ea. 
Preferă să fie torturat de Abenakis decât să-i spună unele dintre acele 
lucruri, dar era corect să le cunoască, indiferent care ar fi rezultatul. 

„Da. Vreau să spun . . . Ei bine, în măsura în care se poate, cred că 
ar trebui. Nu toate gândurile, nu vreau să spun, ci lucruri importante. 
Ahh . . . istorie, cum ai spus. lată, vino să stai puţin.” Era un buștean 
mare căzut, pe jumătate putrezit şi acoperit cu mușchi și licheni 
cenușii, şi el o conduse la el, așezându-se lângă ea în umbra parfumată 
a unui mare cedru roșu. 

Fa nu a spus nimic, dar a ridicat o sprânceană în semn de 
întrebare. 

"Bine." A tras aer în piept, simțind că nu era suficient aer în toată 
pădurea pentru asta. „Aţi înţeles. .. Am mai fost căsătorit?” 

Faţa ei pâlpâi, surpriza depășită de hotărâre atât de repede încât i- 
ar fi ratat dacă nu ar fi privit atât de aproape. 

— N-am făcut-o, spuse ea și începu să-și plieze faldurile fustei, cu o 
singură mână, ochii alune limpezi aţintiți cu atenţie pe faţa lui. „Tu ai 
spus că ai fost căsătorit. Nu ești acum, presupun? 

El clătină din cap, simțindu-se puţin mai ușor - și foarte 
recunoscător față de ea. Nu orice tânără ar fi luat-o atât de calm. 

"Nu. Nu ţi-aș fi vorbit — ţi-aș fi cerut să te căsătorești cu mine, 
adică — altfel. 

Îşi strânse puţin buzele și ochii i se mijiră. 

— De fapt, spuse ea gânditoare, nu mi-ai cerut niciodată să mă 
căsătoresc cu tine. 

"Nu eu am?" spuse el, clătinat. „Eşti sigur?” 

— Aş fi observat, îl asigură ea gravă. „Nu, nu ai făcut-o. Deşi îmi 
amintesc câteva declaraţii foarte emoționante, nu a existat nicio 
sugestie de căsătorie printre ele.” 

"Dar bine." Căldura se ridicase în obrajii lui. „Eu... dar tu... .. ai 
spus. . .” Poate avea dreptate. Fa spusese. . . sau a avut ea? „Nu ai 
spus că mă iubeşti?” 

Gura ei se ridică doar puţin, dar el o vedea râzând de el în fundul 
ochilor. 

„Nu în atâtea cuvinte. Dar ţi-am dat să înţelegi asta, da. Sau cel 
puțin am vrut să fac.” 


"Oh. Ei bine, atunci, spuse el, mult mai fericit. „Aţi făcut.” Și el a 
tras-o în singurul său braț sănătos și a sărutat-o cu mare fervoare. Ea îl 
sărută înapoi, gâfâind puţin, cu pumnii încrețiți în materialul cămășii 
lui, apoi se desprinse, părând uşor năucită. Buzele ei erau umflate, 
pielea din jurul lor era roz, zgâriată de barba lui. 

— Poate, spuse ea și înghiți în sec, împingându-l cu o mână pe 
piept, poate că ar trebui să termini să-mi spui că nu sunt căsătorită, 
înainte să mergem mai departe? Cine a fost ta — soția ta — și ce s-a 
întâmplat cu ea?” 

Fl a lăsat-o fără tragere de inimă, dar nu a vrut să-i predea mâna. 
Se simţea ca un mic lucru viu, cald în a lui. 

„Numele ei este Wakyo'teyehsnonhsa”, a spus el și a simţit 
schimbarea interioară obişnuită la vorbirea despre asta, de parcă linia 
dintre sinele lui Mohawk și sinele lui alb ar fi dispărut momentan, 
lăsându-l stânjenit suspendat undeva la mijloc. „Înseamnă 
„Funcţionează cu mâinile ei”. Și-a dres glasul. „l-am numit-o Emily. 
De cele mai multe ori." 

Mâna mică și netedă a lui Rachel se smuci în a lui. 

"Este?" spuse ea clipind. „Tu ai spus că este? Soţia ta este în viață?” 

„A fost acum un an”, a spus el şi, cu un efort, nu s-a lipit de mâna 
ei, ci a lăsat-o să ia înapoi. Ea și-a încrucişat mâinile în poală, și-a 
ațintit ochii asupra lui și a înghițit; îi văzu gâtul mişcându-se. 

— În regulă, spuse ea, cu doar un tremur slab în voce. "Spune-mi 
despre ea." 

A inspirat adânc din nou, încercând să se gândească cum să facă 
asta, dar apoi a abandonat efortul și a vorbit simplu. 

„Chiar vrei să știi asta, Rachel? Sau vrei doar să știi dacă am iubit- 
o — sau dacă o iubesc acum?” 

— Începe de acolo, spuse ea, ridicând o sprânceană. „O iubești?” 

— Eu... da, spuse el, neputincios să-i spună altceva decât adevărul. 
Rollo, simțind o oarecare tulburare în rucsacul lui, se ridică de la locul 
lui de odihnă și se îndreptă spre Rachel. El s-a așezat lângă piciorul ei, 
lămurindu-și loialitatea în această chestiune și i-a aruncat lui Ian o 
privire de lup cu ochi galbeni peste genunchiul lui Rachel, care avea o 
asemănare incomodă cu privirea din propriul ei ochi. "Dar. . .” 

Sprânceana se ridică cu o fracțiune de centimetru mai sus. 

„Ea .. . a fost refugiul meu”, a scapat el. „Când mi-am părăsit 
propria familie și am devenit mohawk, a fost la fel de mult să fiu cu ea 
ca şi pentru că a trebuit”. 

"A trebuit sa . . . ce?" Ea părea uluită, iar el îi văzu ochii coborând 
puţin, trasând liniile tatuate pe pomeţi. „Trebuia să devii mohawk? De 
ce?" 

El dădu din cap, simțindu-se momentan pe un teren mai ferm. 
Putea să-i spună această poveste; era doar ceea ce se întâmplase. Ochii 


ei s-au întors când i-a explicat cum el și unchiul Jamie l-au întâlnit pe 
Roger Wakefield, fără să-şi dea seama cine era și crezut că este 
bărbatul care o violase pe verișoara lui Brianna și o făcuse pe ea, 
fusese aproape de a-l ucide, dar fusese m-am gândit mai bine la 
noțiune - 

— O, bine, spuse Rachel, pe jumătate pe sub răsuflarea ei. El a 
aruncat o privire piezișă la ea, dar nu și-a dat seama dacă a vrut să 
spună asta în mod ironic sau nu, așa că a tușit și a continuat, spunând 
cum l-au dat în schimb pe bărbat Tuscarora, care, la rândul său, l-a 
vândut ca sclav mai departe mohawk. Nord. 

„Nu am vrut să riscăm ca el să se întoarcă vreodată la probleme cu 
Brianna, da? Abia atunci... El înghiți în sec, retrăind în memorie atât 
teroarea de a-i cere pe Brianna să se căsătorească cu el, cât și groaza 
totală când verișoara Bree desenase o imagine cu bărbatul pe care îl 
iubea, bărbatul pe care îl aștepta — și trăsăturile puternice întunecate 
ale omul pe care-l dăruiseră mohawkului a apărut în vedere. 

„Tu l-ai rugat pe vărul tău să se căsătorească cu tine? Ai vrut?” 
Părea precaută; el a presupus că ea trebuie să se gândească că a mers 
în căsătorie la fiecare a treia sau a patra femeie pe care o întâlnise și s- 
a grăbit să corecteze această impresie. 

„Nu, vreau să spun... ei bine, Brianna este o... . . Ei bine, nu m-a 
deranjat, Ken, ne-am fi înțeles bine, iar ea... Ei bine. . . Adică, nu, nu 
tocmai, a adăugat el grăbit, văzând sprâncenele grațioase ale lui 
Rachel strânse. Adevărul era că el avea șaptesprezece ani, iar Brianna 
cu câțiva ani mai în vârstă; ea îl îngrozise, dar gândul la așternut îl 
făcuse — EI a înecat gândul acela ca și cum ar fi fost un șarpe veninos. 

— A fost ideea unchiului Jamie, spuse el, cu un aer de concediere 
obișnuită pe cât se putea presupune cu un preaviz scurt. A ridicat un 
umăr. „Să-i dau puiului un nume, da? Am spus că o voi face, pentru 
onoarea familiei.” 

„Onoarea familiei”, repetă ea, aruncându-i o privire de peşte. "A fi 
sigur. Dar apoi-" 

„Dar apoi am descoperit că era Roger Mac - și-a luat înapoi 
propriul nume de MacKenzie, de aceea nu l-am recunoscut — pe care l- 
am dat indienilor din greșeală și aşa că ne-am dus să-l recuperăm”, a 
spus el. repede. Când a terminat de explicat toate evenimentele care 
culminaseră cu voluntariatul său pentru a lua locul unui Mohawk ucis 
în timpul salvării lui Roger, spălarea corpului său în râu, femeile 
Mohawk frecându-l cu nisip pentru a îndepărta ultima urmă. de 
sângele său alb, de smulgerea părului și de tatuaje, se gândi că 
căsătoria lui cu Emily ar putea părea doar un detaliu pitoresc. 

Dar desigur că nu a fost. 

„Eu...” S-a oprit mort, realizând brusc că conversaţia era pe cale să 
devină și mai lipicioasă decât crezuse el. Fl îi aruncă o privire 


temătoare, cu inima bătându-i în gât și urechi. Dar ea încă se uita 
înapoi; rozul din jurul gurii ei se arăta mai viu pentru că devenise 
puţin palidă — dar arătând, clar și stabil. 

„Eu... nu eram virgină când m-am căsătorit”, a scapat el. 

Sprânceana s-a ridicat din nou. 

„Serios, nu sunt sigură ce să întreb”, a spus ea, examinându-l în 
felul în care o văzuse pe mătușa lui Claire evaluând o creștere oribilă 
- fascinată mai degrabă decât respinsă, dar cu un aer ferm de a decide 
exact cum să se ocupe cel mai bine. cu bitul ofensator. Spera cu 
ardoare că nu voia să-l scoată din viața ei ca un neg sau să-l amputeze 
ca pe un deget cangrenat. 

„Voi . . . spune-ţi orice vrei să știi, spuse el curajos. "Orice." 

— O ofertă generoasă, spuse ea, și una pe care o voi accepta, dar 
cred că trebuie să-ți ofer aceeași acomodare. Nu vrei să întrebi dacă 
sunt fecioară?” 

Gura lui căzu deschisă, iar umerii ei tremurară scurt. 

„Nu ești?” a grămăit el. 

— Nu, sunt, îl asigură ea, încă tremurând de efortul de a nu râde. 
„Dar de ce să-ți asumi asta?” 

"De ce?" Simţi cum sângele i se ridică în față. „Pentru că... oricine 
te va privi pe tine te-ar cunoaște pe loc pentru o... 0... femeie 
virtuoasă! a concluzionat el, cu un sentiment de ușurare că a găsit un 
termen rezonabil. 

„S-ar putea să fi fost violată”, a subliniat ea. — Asta nu ar însemna 
că nu sunt virtuos, nu-i așa? 

„Eu... bine. Nu, presupun că nu.” El știa că mulți oameni ar crede 
că o femeie violată nu este virtuoasă — iar Rachel știa asta. Era pe 
punctul de a deveni complet confuz, iar ea știa şi asta; o putea vedea 
făcându-se chinuială să nu râdă. Își îndreptă umerii și oftă grozav, 
apoi îi întâlni direct ochii. 

„Vrei să auzi despre fiecare femeie al cărei pat l-am împărțit? 
Pentru că vă spun, dacă da. Nu am luat niciodată o femeie fără să vrea 
- deși erau în mare parte curve. Totuşi, nu am variolă”, a asigurat-o 
el. „Ar trebui să știi asta.” 

Se gândi la asta pentru o clipă. 

— Cred că nu trebuie să cunosc detaliile, spuse ea în cele din urmă. 
„Dar dacă vom întâlni vreodată o femeie cu care te-ai culcat, aș dori 
să ştiu asta. Nu vrei să continui să curvi cu prostituate odată ce ne 
căsătorim, nu? 

"Nu!" 

— Bine, spuse ea, dar se legănă puțin înapoi pe buștean, cu mâinile 
legate în jurul genunchilor, ţinându-i privirea. „Îmi doresc să aud mai 
multe despre soţia ta. Emily.” 

Îi simțea căldura piciorului, a corpului ei, aproape de el. Nu se 


îndepărtase de el când el spusese despre culcarea cu curve. Tăcerea a 
crescut în jurul lor și o geacă a strigat undeva în pădure de dincolo. 

„Ne-am iubit”, a spus el în cele din urmă, încet, cu ochii în pământ. 
„Şi am vrut-o. Eu... aş putea vorbi cu ea. Atunci, cel puţin.” 

Rachel a tras respiraţia, dar nu a spus nimic. Și-a luat curajul în 
mâini și și-a ridicat privirea. Faţa ei era cu grijă lipsită de expresie, 
ochii ei concentrați asupra chipului lui. 

„Nu ştiu cum să o spun”, a spus el. „Nu a fost așa cum te vreau pe 
tine — dar nu vreau să fac să sune ca și cum... . . de parcă Emily nu ar 
conta pentru mine. A făcut-o, adăugă el, cu o voce foarte joasă, și a 
aruncat din nou privirea în jos. 

"Și... ea face?" întrebă Rachel încet, după o lungă pauză. După 
una mai lungă, dădu din cap, înghițind. 

„Dar”, a spus el și s-a oprit, căutând calea de a merge mai departe, 
pentru că acum ajungeau la partea cea mai periculoasă a mărturisirii 
lui, lucrul care ar putea-o face pe Rachel să se ridice și să plece, 
trăgându-și inima în spatele ei. stâncile și tufișurile. 

"Dar?" spuse ea, iar vocea ei era blândă. 

„Mohawk”, a început el și a trebuit să se oprească pentru a respira. 
„Este alegerea femeii, despre a fi căsătorită. Dacă o femeie ar trebui să 
ia împotriva soțului ei dintr-un motiv oarecare - dacă el o bate, sau e 
un leneș, sau miroase prea rău când pică” — el aruncă o privire și văzu 
colțul gurii zvâcnindu-i, ceea ce l-a încurajat puţin. — „își pune 
lucrurile afară din casa lungă, iar el trebuie să se întoarcă să trăiască 
cu bărbații necăsătoriți — sau să găsească o altă femeie care să-l ţină 
la foc. Sau pleci cu totul.” 

— Și Emily te-a scos afară? Părea atât surprinsă, cât și puțin 
indignată. El i-a oferit un mic zâmbet în schimb. 

„Da, a făcut-o. Nu pentru că am bătut-o, totuși. Deoarece... a 
bărnilor.” 

A simţit că lacrimile îi vin în ochi și și-a strâns mâinile frustrat pe 
genunchi. La naiba, își jurase că nu va plânge. Fie ar crede că el și-a 
dat dovadă de durere pentru a-i câștiga simpatia - fie ar vedea prea 
profund; el nu era pregătit. . . dar trebuia să-i spună, el a început asta 
intenționat ca să-i spună, ea trebuia să ştie. ... 

„N-aş putea să-i dau copii”, a scapat el. „Prima - am avut o fiică 
mică, născută prea devreme, care a murit. Am numit-o Iseabail.” Și-a 
şters cu cruzime dosul mâinii sub nas, înghițindu-și durerea. „După 
aceea, ea - Emily — a făcut din nou un copil. Și din nou. Și când l-a 
pierdut pe al treilea. . . inima ei față de mine a murit odată cu asta.” 

Rachel scoase un sunet mic, dar nu se uită la ea. Nu s-a putut. 
Stătea doar cocoșat pe buștean ca un ciupercă, cu umerii înclinați în 
jurul urechilor și ochii înceţoșaţi de lacrimile pe care nu le putea 
vărsa. 


O mână mică și caldă se aşeză pe a lui. 

„Și inima ta?” ea a intrebat. — A murit și al tău? 

Îşi închise mâna pe a ei și dădu din cap. Și apoi a respirat puţin, 
ținându-se de mâna ei, până când a putut să vorbească din nou fără să 
i se rupă vocea. 

„Mohawk cred că spiritul bărbatului se luptă cu cel al femeii, când 
ei . . . zace împreună. Și ea nu va avea un copil decât dacă spiritul lui 
îl poate cuceri pe al ei.” 

— Oh, înțeleg, spuse Rachel încet. „Așa că te-a învinuit.” 

Fl a ridicat din umeri. 

„Nu pot spune că a greşit.” Se întoarse puţin spre buștean, ca să se 
uite direct la ea. „Şi nu pot spune că ar fi altfel - cu noi. Dar am 
întrebat-o pe mătușa Claire și mi-a spus despre lucruri din sânge. . . Ei 
bine, poate ar trebui să-i ceri să-i explice; N-aș face o treabă decentă 
din asta. Dar sfârşitul a fost că a crezut că ar putea fi diferit cu o altă 
femeie. Asta poate as putea. Dă-ţi băieți, vreau să spun.” 

Îşi dădu seama că Rachel își ținuse respiraţia doar când i-a dat 
drumul, un oftat care îl atingă pe obraz. 

„Tu...” începu el, dar ea se ridicase puţin în el și îl sărută blând pe 
gură, apoi îi ţinu capul de sânul ei și îi luă capătul batistei și își şterse 
ochii și apoi pe ai ei. 

— O, Ian, şopti ea. „Te iubesc.” 
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LIBERTATE! 


GRAY A PENTRU O ALĂ zi interminabilă — deşi mai puţin plină de 
evenimente —, întreruptă doar de urmărirea lui colonelul Smith cum 
scria depeţe, ceea ce făcu într-un ritm furioasă, zgâriindu-se cu 
zgomotul unui gândac care se prăbușește. Această fărâmă de imagini 
nu a făcut nimic pentru digestia lui Grey, care, în urma intoxicației, 
nu se descurcase deloc bine cu prăjitura rece de călătorie îngrășată cu 
grăsime și cafeaua cu ghindă arsă care i se dăduse la micul dejun. 

În ciuda infelicităţii fizice şi a unui viitor incert, el s-a trezit 
surprinzător de vesel. Jamie Fraser era în viaţă, iar el, John, nu era 
căsătorit. Având în vedere aceste două fapte minunate, perspectivele 
dubioase de evadare și probabilitatea mult mai mare de a fi spânzurat 
păreau doar puțin îngrijorătoare. S-a hotărât să aştepte cu câtă graţie 
putea, dormind cât îi permitea capul sau cântând încet pentru el însuşi 
— o practică care l-a făcut pe Smith să-şi coboare umerii în jurul 
urechilor şi să se scarpine mai repede. 

Mesagerii veneau și plecau cu mare frecvenţă. Dacă nu ar fi ştiut 
deja că Continentalii nu numai că se mișcă, ci și se pregătesc pentru o 
luptă, i-ar fi fost clar într-o oră. Aerul fierbinte era împovărat de 
mirosul plumbului topit și de scânteietul unei roți ascuţite, iar tabăra 
avea un sentiment de urgenţă tot mai mare pe care orice soldat l-ar fi 
simțit imediat. 

Smith nu a făcut nicio încercare să-l împiedice să audă ceea ce s-a 
spus de către și către mesageri și subalterni; clar că nu se aștepta ca 
informațiile obținute să-i fie de vreun folos lui Grey. Bine . . . nici 
Grey, să fiu sincer. 


Spre seară, ușa cortului s-a întunecat însă de o formă feminină 
zveltă, iar Gray s-a ridicat într-o poziție așezată, având grijă la capul 
blând, pentru că inima începuse din nou să-i bată puternic și îi făcu 
ochiul să palpitească. 

Nepoata lui Dottie era într-o ţinută sobră de Quaker, dar albastrul 
moale al indigo-ului mult spălat era surprinzător de măgulitor pentru 
culoarea ei de trandafir englezesc - și avea un aspect uimitor de 
frumos. Ea dădu din cap către colonelul Smith și îşi puse tava pe 
biroul lui, înainte de a arunca o privire peste umăr către prizonier. 
Ochii ei albaștri s-au mărit de șoc, iar Gray i-a rânjit peste umărul 
colonelului. Denzell trebuie să fi avertizat-o, dar a presupus că trebuie 
să arate o frică literală, cu o faţă grotesc umflată și un ochi purpuriu 
fix şi strălucitor. 

Ea clipi și înghiţi în sec, apoi îi spuse lui Smith ceva cu voce joasă, 
cu un gest scurt de întrebare în direcția lui Grey. El a dat din cap 
nerăbdător, luând deja propria lingură, iar ea a înfășurat o cârpă 
groasă în jurul uneia dintre cutiile aburinde de pe tavă și a ajuns la 
patul lui Grey. 

— Dragă, prietene, spuse ea blând. „Pareţi foarte rănit. Dr. Hunter 
spune că ai putea să mănânci cât de mult este confortabil și că te va 
îngriji mai târziu pentru a-ţi pune un pansament pe ochi. 

— Mulţumesc, tânără, spuse el grav şi, aruncând o privire peste 
umărul ei pentru a se asigura că Smith era întors cu spatele, dădu din 
cap spre ea. „Este tocană de veveriță?” 

— Possum, prietene, spuse ea. „Uite, ţi-am adus o lingură. Tocanita 
fierbe; atenţie." Aşezându-se cu grijă între el şi Smith, ea aşeză cutia 
învelită în cârpe între genunchii lui şi atinse rapid cârpele, apoi 
legăturile lanțurilor lui, sprâncenele ei ridicate. Din buzunarul legat de 
talie ei a scos o lingură de corn — și un cuţit cu ea, care i-a fost 
strecurat sub pernă, cu atâta viteză cât ar fi putut orice prestidigitător. 

Pulsul îi bătea repede în gât, iar transpiraţia îi strălucea tâmplele. 
EI îi atinse mâna o dată, încet, și luă lingura. 

— Mulţumesc, spuse el din nou. „Spune-i doctorului Hunter că 
aştept cu nerăbdare să-l revăd.” 


Frânghia era păr de cal și cuțitul plictisitor și era foarte târziu și cu 
nenumărate tăieturi mici care îi înțepau mâinile și degetele, Gray se 
ridică precaut de pe pat. Inima îi bătea cu putere; îl simțea bătând 
puternic în spatele ochiului rănit și spera că ochiul însuși nu va 
exploda sub impact. 

S-a îndoit și a ridicat vasul din tablă și a folosit-o; Smith doarme 


foarte bine, slavă Domnului; dacă s-ar trezi deloc, ar auzi zgomotul 
familiar, ar fi liniștit și, probabil, ar adormi înapoi, ignorând în mod 
subconștient orice alte zgomote mici, ca fiind Gray care se 
reinstalează. 

Respirația lui Smith nu s-a schimbat. Avea un sforăit mic, bâzâit ca 
o albină care lucrează într-o floare, un sunet ordonat, ocupat, pe care 
lui Gray îl părea ușor comic. Se lăsă în genunchi, încet, între pătuţ și 
paletul lui Smith, luptând cu un impuls nebun de moment de a-l 
săruta pe Smith pe ureche - avea urechi dulci, mici, foarte roz. 
Aceasta a dispărut într-o clipă, iar el s-a strecurat pe mâini și în 
genunchi până la marginea cortului. Își trecuse cârpele și tifonul cu 
care Denzell Hunter își strânsese ochii prin verigile lanțurilor, dar se 
mișcase totuși cu cea mai mare precauţie. A fi prins ar fi rău pentru el; 
ar fi dezastruos pentru Hunter și Dottie. 

Ascultase cu atenţie santinelele de ore întregi. Erau doi care păzeau 
cortul colonelului, dar el era destul de sigur că amândoi se aflau în 
prezent lângă clapeta din față, încălzindu-se la foc; Oricât de fierbinte 
fusese ziua, în noaptea asta târziu sângele pădurii se răcea. La fel a 
făcut-o și a lui. 

S-a întins şi s-a zvârcolit cât a putut de repede sub marginea 
cortului, agățându-se de pânză pentru a minimiza orice zdruncinare a 
cortului în sine — deși se străduise să smucise din frânghie din când în 
când până seara, astfel încât orice schimbare a structurii ar putea fi 
atribuită mișcărilor sale normale. 

Afară! Își îngădui o înghițitură adâncă de aer — proaspăt, rece și cu 
frunze — apoi se ridică, strângând lanţurile căptușite aproape de corp 
şi se îndepărtă cât mai tăcut posibil de cort. El nu trebuie să fugă. 

Avusese o ceartă scurtă, ascuţită, șoptită cu Hunter în timpul 
vizitei de seară a acestuia din urmă, profitând de scurtul moment în 
care Smith părăsise cortul pentru a vizita latrina. Hunter insistase ca 
Gray să se ascundă în căruţa lui; mergea în Philadelphia, toată lumea 
ştia asta, nu avea să existe suspiciuni, iar Gray va fi ferit de patrule. 
Gray a apreciat dorința lui Hunter de a-l salva, dar nu putea să-l pună 
în pericol pe doctor, să nu mai vorbim de Dottie, şi riscul ar fi. În locul 
lui Smith, primul lucru pe care l-ar face era să împiedice pe oricine să 
plece, al doilea, să cerceteze tabăra și tot ce se află în ea. 

„Nu e timp”, spusese Hunter, băgând cu viteză capătul bandajului 
pe care îl înfăşurase în jurul capului lui Grey, „şi poate ai dreptate”. El 
aruncă o privire peste umăr, Smith s-ar întoarce în orice moment. „Voi 
lăsa un mănunchi de mâncare și îmbrăcăminte în căruța mea pentru 
tine. Dacă alegi să-l foloseşti, mă bucur. Dacă nu, Dumnezeu să 
meargă cu tine!” 

"Aștepta!" Gray îl prinse pe Hunter de mânecă, făcându-i să-i 
zdrănnească lanţurile. „De unde să știu care vagon este al tău?” 


"Oh." Hunter tuși, părând jenat. "Aceasta . . . are un semn pictat pe 
tailboard. Dottie l-a cumpărat de la... Acum, trebuie să ai grijă, 
prietene, spuse el, ridicând brusc vocea. „Mănâncă generos, dar încet, 
nu bea alcool și fii atent la mișcare. Nu te ridica prea repede.” 

Colonelul Smith a intrat și, văzându-l pe doctor de față, s-a 
apropiat să inspecteze singur pacientul. 

— Vă simţiți mai bine, colonele? întrebă el politicos. „Sau încă 
suferi de nevoia de a izbucni în cântec? Dacă da, aș putea să-ţi sugerez 
să faci asta acum și să-l scoţi din sistemul tău, înainte să mă retrag 
pentru noapte? 

Hunter - care, desigur, auzise „Die Sommernacht” cu o seară 
înainte — a făcut un mic zgomot în gât, dar a reuşit să-şi ia concediu 
fără a-şi pierde controlul. 

Gray zâmbi în sinea lui, amintindu-și strălucirea lui Smith - și 
imaginându-și cum ar putea arăta colonelul în câteva ore, când se 
trezi şi descoperă că pasărea lui cântătoare zburase. Își făcu drum în 
jurul marginii taberei, evitând liniile de pichet de catâri și cai — ușor 
de detectat după mirosul de gunoi de grajd. Vagoanele erau parcate în 
apropiere: fără artilerie, a observat el. 

Cerul era înnorat, o lună de seceră sclipind neliniștită între nori 
care se năvăleau, iar aerul păstra parfumul ploii iminente. Amenda. 
Existau lucruri mai rele decât să fie umed și frig, iar ploaia ar 
împiedica urmărirea, dacă cineva îi descoperi absenţa înainte de 
lumina zilei. 

Niciun zgomot anormal din tabăra din spatele lui; nu putea să audă 
nimic mai presus de zgomotul propriei inimi și respiraţie. Căruţa lui 
Hunter era uşor de găsit, chiar și în întunericul pâlpâitor. Crezuse prin 
„semn” că doctorul însemna un nume, dar acesta era unul dintre 
semnele de hambar pe care unii dintre imigranții germani le pictau pe 
casele și șopronele lor. A zâmbit când norii s-au despărțit, 
dezvăluindu-l pe acesta limpede, și a văzut de ce îl alesese Dottie: era 
un cerc mare, în care două păsări comice se înfruntau una pe cealaltă, 
cu ciocul deschis în felul iubirilor. Distlefink. Cuvântul i-a plutit în 
cap; cineva, undeva, îi spusese numele acelui fel de pasăre, spunând 
că era un simbol al norocului. 

— Bine, spuse el pe gura, urcându-se în căruță. „Voi avea nevoie.” 

Găsi mănunchiul sub scaun, acolo unde îi spusese Hunter, și luă o 
clipă să-şi scoată cataramele argintii de la pantofi, legând clapetele 
împreună cu o lungime de șireturi de piele care, evident, fusese 
destinată părului său. A lăsat cataramele ascunse sub scaun, și-a pus 
haina ponosită, care mirosea puternic a bere veche și a ceea ce credea 
că era sânge vechi și se uită la șapca tricotată, în care se aflau două 
prăjituri de călătorie, un măr și o cantină mică cu apă. . Întorcând 
marginea pălăriei, a citit la lumina neclintită a lunii, LIBERTATE SAU 


MOARTE, cu litere albe și îndrăzneţe. 


EL NU SE ÎNdrepta într-o direcție anume; chiar dacă cerul ar fi fost 
senin, nu era suficient de familiar pentru a-şi putea trasa direcția după 
stele. Singurul său obiectiv era să se îndepărteze cât mai mult de 
Smith, fără a da peste o altă companie de miliție sau o patrulă de 
Continentali. Odată răsărit soarele, se putea orienta; Hunter îi spusese 
că drumul principal se afla la sud-sud-vest de tabără, la aproximativ 
patru mile depărtare. 

Ce ar putea face publicul despre un bărbat care se plimbă pe 
drumul principal în cătușe era o altă întrebare, dar nu la care trebuia 
să răspundă tocmai acum. După ce a mers vreo oră și ceva, a găsit un 
loc adăpostit printre rădăcinile unui pin enorm și, scoțând cuțitul, și-a 
tăiat părul cât a putut de bine. El a îndesat șuvițele tăiate bine înapoi 
sub o rădăcină, şi-a frecat mâinile în murdărie și apoi le-a aplicat 
energic pe păr și pe față înainte de a-şi îmbrăca șapca frigiană. 

Ascuns în mod corespunzător, a îngrămădit peste el o pătură 
groasă de ace uscate căzute, s-a ghemuit și s-a culcat în zgomotul ploii 
zgomotoase în copacii de deasupra, din nou un om liber. 
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FĂRĂ NUME, FĂRĂ CASĂ, DESTIT ŞI 
FOARTE BĂUT 


Fierbinte, răvășit şi încă complet deranjat de la întâlnirea cu 
Richardson, William şi-a întors drumul pe străzile aglomerate. Încă o 
noapte într-un pat decent, cel puțin. Mâine avea să părăsească 
Philadelphia cu ultimele companii ale armatei, urmându-l pe Clinton 
spre nord - şi lăsându-i pe loialiștii rămași să se descurce singuri. Era 
sfâșiat între ușurare și vinovăţie la acest gând, dar nu mai avea puţină 
energie să le ia în considerare. 

A ajuns la ţara sa și a constatat că comandantul său dezertase și 
luase cu el cea mai bună haină a lui William, două perechi de ciorapi 
de mătase, o jumătate de sticlă de ţuică și miniatura dublă încrustată 
cu semințe de perle a mamei lui William, Geneva, și a lui. cealaltă 
mamă, sora ei, Isobel. 

Aceasta a depășit atât de mult limita sângeroasă a ceea ce putea fi 
suportat, încât nici măcar nu a înjurat, doar s-a prăbușit pe marginea 
patului, a închis ochii și a respirat prin dinţii strânși până când 
durerea de stomac i-a dispărut. A lăsat un gol cu margini crude. Avea 
acea miniatură de când s-a născut, era obișnuit să-i ofere noapte bună 
înainte de a adormi, deşi, de când plecase de acasă, făcea asta în 
tăcere. 

Și-a spus că nu contează; era puțin probabil să uite cum arătau 
mamele lui — erau și alte tablouri, acasă la Helwater. Și-a amintit de 
mama Isobel. Și putea să vadă urmele adevăratei sale mame pe 
propria lui față. . . . În mod involuntar, se uită la oglinda de bărbierit 
care atârna pe perete - ordonatorul trecuse cumva cu vederea asta în 


zborul său - și simți că golul din interiorul lui se umple de gudron 
fierbinte. Nu mai vedea curba gurii mamei sale, părul ei întunecat și 
ondulat, castaniu; a văzut în schimb nasul prea lung, cu tăișul de cuţit, 
ochii înclinați și pomețţii lați. 

S-a uitat la această dovadă netă de trădare pentru o clipă, apoi s-a 
întors și a plecat. 

„La naiba cu asemănarea!” spuse el și trânti ușa în urma lui. 

Nu-i păsa încotro merge, dar pe câteva străzi a dat de Lindsay și de 
alți doi oameni pe care îi cunoştea, toți intenţionaţi să profite la 
maximum de ultima lor seară într-un oraș semi-civilizat. 

— Vino, tinere Ellesmere, spuse Sandy, țţinându-l cu fermitate și 
împingându-l pe stradă. „Hai să ne creăm câteva amintiri ca să ne 
vedem prin lungile nopți de iarnă din nord, nu?” 

Câteva ore mai târziu, privind lumea prin fundul unui pahar de 
bere, William se întrebă destul de supărat dacă amintirile contează 
dacă nu ţi le amintești. Pierduse socoteala cu ceva timp în urmă ce — și 
câte din ce — băuse. Credea că pierduse unul, doi sau trei dintre 
tovarășii cu care începuse seara, dar nu a putut jura. 

Sandy era încă acolo, legănându-se în fața lui, spunând ceva, 
îndemnându-l să se ridice în picioare. William i-a zâmbit vag 
servitoarei, a bătut în buzunar și a pus ultima sa monedă pe masă. Era 
în regulă, avea mai multe în portbagaj, înfășurate în perechea de 
ciorapi de rezervă. 

L-a urmat pe Sandy afară, într-o noapte care a cuprins și a agăţat, 
aerul fierbinte atât de gros încât îi era greu de respirat, înfundat cu 
mirosul de excremente de cai, deşeuri umane, solzi de pește, legume 
ofilite şi carne proaspătă tăiată. Era târziu și întuneric; luna încă nu 
răsărise, iar el sa împiedicat de pavaj, trântindu-se în Sandy, o pată 
mai neagră în noaptea dinaintea lui. 

Apoi a apărut o uşă, o lumină neclară şi un parfum fierbinte 
învăluitor de băutură alcoolică şi femei — carnea lor, parfumul lor, 
mirosul mai încurcător decât lumina bruscă. O femeie cu o șapcă cu 
panglică îi zâmbea, salutându-l, prea bătrână pentru a fi curvă. El a 
dat din cap amabil spre ea şi a deschis gura, doar pentru a fi uşor 
surprins de faptul că uitase cum să vorbească. A închis gura și a 
continuat să dea din cap; femeia a râs într-un mod exersat și l-a 
îndrumat către un scaun cu aripă ponosit, unde l-a depus pentru că ar 
putea lăsa un pachet pentru a fi chemat mai târziu. 

Stătea năucit o vreme, transpirația curgându-i pe gât sub stoc și 
umezindu-i cămașa. Era un foc care ardea într-o vatră lângă picioarele 
lui, un mic cazan de punch cu rom aburinde pe plită, iar mirosul lui îi 
făcea greață. Avea senzaţia că se topeşte ca o lumânare, dar nu se 
putea mișca fără să fie bolnav. A închis ochii. 

Câtva timp mai târziu, a devenit încet conștient de voci din 


apropierea lui. A ascultat puţin, incapabil să înțeleagă niciun cuvânt, 
dar simțind fluxul vag liniștitor, ca valurile oceanului. Stomacul i se 
aşezase acum şi, cu pleoapele în berg, se uita calm la un nisip mişcător 
de lumină şi umbră, înţepat de culori strălucitoare, ca nişte păsări 
tropicale care săgea. 

Clipi de câteva ori, iar culorile străluciră într-o coerență: părul și 
panglicile și schimburile albe ale femeilor, hainele roșii ale infanteriei, 
albastrul unui artilerist care se mișca printre ele. Vocile lor îi dăduseră 
impresia unor păsări, înalte și trinitoare, zguduind din când în când, 
sau ceartă precum păsările batjocoritoare care locuiau în stejarul mare 
de lângă casa plantaţiei de la Muntele Iosia. Dar nu vocile femeilor i- 
au atras atenţia. 

O pereche de dragoni stăteau pe canapeaua din apropiere, bând 
punch cu rom și uitându-se la femei. Credea că vorbeau de ceva 
vreme, dar acum putea desluși cuvintele. 

„Ai bătut vreodată o fată?” îi spunea unul dintre dragoni 
prietenului său. Prietenul a chicotit și s-a îmbujorat, a clătinat din cap, 
a murmurat ceva care suna de genul: „Prea drag pentru poşeta mea”. 

„Ceea ce vrei este o fată care urăște asta.” Dragonul nu-și mutase 
privirea de la femeile de peste cameră. A ridicat vocea, doar puţin. „Ei 
reprimă, încercând să scape de tine. Dar ei nu pot.” 

William întoarse capul și se uită la bărbat, respins și făcându-și 
evident dezgustul. Bărbatul l-a ignorat. Părea vag familiar, întunecat și 
cu trăsături grele, dar pe nimeni nu-l cunoștea pe nume. 

„Atunci o iei de mână și o faci să se întindă înapoi și să te simtă. 
Doamne, zvârcolitul... te mulge ca pe o lăptăriță, o va face! Bărbatul a 
râs zgomotos, uitându-se încă prin cameră, iar pentru prima dată 
William se uită să vadă ţinta acestui farrago brutal. Trei femei stăteau 
într-un grup, două în ture, cu țesătura subțire mulata umedă pe corp, 
una cu jupon brodat, dar era clar cui îi erau destinate insinuările 
dragonului: cea înaltă în jupon, care stătea acolo cu pumnii strânși, 
aruncându-se în spate privirea la dragonul apt să-i ardă o gaură prin 
frunte. 

Doamna stătea puţin depărtată, încruntat la dragon. Sandy 
dispăruse. Ceilalți bărbaţi prezenți beau și vorbeau cu patru fete în 
capătul îndepărtat al camerei; nu auziseră această impertinență 
vulgară. Prietenul dragonului era stacojiu ca haina lui, între băutură, 
amuzament și jenă. 

Dragonul întunecat era și el îmbujorat, cu o linie lividă peste 
gălcile sale grele, cu miriște, unde se apăsa pe pielea ciocul lui. O 
mână smulse absentă la nivelul picioarelor pătate de transpiraţie ale 
pantalonilor săi din piele de cârtiță. Totuși, se distra prea tare cu 
prada ca să scurteze urmărirea. 

„Minte, nu vrei pe cineva care s-a obișnuit cu asta. O vrei bine.” Se 


aplecă puţin înainte, cu coatele pe genunchi, cu ochii îndreptaţi spre 
fata înaltă. „Dar nici tu nu vrei pe unul care nu a mai avut-o până 
acum. Mai bine dacă știe ce urmează, nu? 

Prietenul lui a mormăit ceva neclar, a aruncat o privire către fată și 
a plecat în grabă. William se uită înapoi și la fată și, în timp ce ea făcu 
o mică mișcare involuntară — nu chiar o tresărire — lumina lumânării a 
strălucit pentru o clipă pe coroana netedă a capului ei: castan moale, 
cu luciul unui conker proaspăt. Iisus Hristos. 

Înainte să-și dea seama, era pe picioare. Făcu doi pași legănători 
lângă doamna, îi atinse politicos umărul și, când ea întoarse spre el o 
față surprinsă — toată atenţia ei fusese concentrată asupra dragonului, 
o linie îngrijorată între sprâncenele ei — spuse el încet, pentru a nu 
insultă-i cuvintele: „Îl iau pe acela, te rog. Fata înaltă. În jupon. Pentru 
noapte.” 

Sprâncenele strânse ale doamnei au dispărut aproape în șapcă. Se 
uită repede la dragon, care era încă atât de fixat pe prada lui încât nu- 
l observase deloc pe William. Prietenul lui avea, totuși; a înghiontat 
dragonul și a mormăit la ureche. 

„Eh? Ce-i asta?" Bărbatul se mișca deja, ridicându-se în picioare. 
William bâjbâi grăbit în buzunar, amintindu-și prea târziu că nu avea 
bani. 

— Ce-i asta, Madge? Dragonul era cu ei, împărțind o strălucire 
între doamnă și William. William se îndreptă instinctiv — avea 15 cm 
pe bărbat — și se îndreptă. Dragonul i-a evaluat mărimea și vârsta și şi- 
a ridicat colțul buzei superioare pentru a arăta un dinte ocular. 
„Arabella e a mea, domnule. Sunt sigur că Madge va găsi o altă 
domnișoară care să te găzduiască. 

— Sunt în fața dumneavoastră, domnule, spuse William și se 
înclină, înclinându-și capul un sfert de centimetru, urmărind cu 
atenție cârligul. N-ar fi trecut de ticălosul murdar să încerce să-l 
lovească cu piciorul în mingi -— cu privirea de pe chipul lui, nu s-ar 
ține de ea. 

— Este, căpitane Harkness, spuse repede doamna, pășind între 
oameni. „S-a oferit deja pentru fată şi, pentru că nu te-ai hotărât. . .” 
Ea nu se uita la Harkness; ea smuci urgent din bărbie spre una dintre 
fete, care părea alarmată, dar dispăru rapid printr-o uşă din spate. 
Plecat să-l ia pe Ned, se gândi automat William și se întrebă vagă 
pentru o clipă de unde știa numele portarului. 

— Nu i-ai văzut încă culoarea banilor, nu-i așa? Harkness își 
întinse mâna în sân și scoase un portofel bine umplut, din care scoase 
un snop nepăsător de bani de hârtie. „O voi avea.” Îi zâmbi neplăcut 
lui William. „Pentru noapte.” 

William și-a scos rapid degetul de argint, a luat mâna doamnei și a 
apăsat semiluna în ea. 


„Pentru noapte”, repetă el politicos și, fără să mai întârzie, s-a 
întors și a traversat camera, deşi podeaua părea să se ondula ușor sub 
picioarele lui. O luă de braţ pe Arabella — Arabella? — și o îndreptă 
spre uşa din spate. Părea îngrozită — evident că l-a recunoscut — dar o 
privire rapidă către căpitanul Harkness a hotărât că William era cel 
mai mic dintre cei doi gărgăritori, așa cum auzise un prieten marinar 
al tatălui său spunând. 

Putea auzi strigătul lui Harkness în spatele lor, dar chiar atunci ușa 
se deschise și intră un bărbat foarte mare, cu aspect dur. Nu avea 
decât un ochi, dar acesta se concentră instantaneu asupra lui 
Harkness. Bărbatul a înaintat către căpitan, mergând lejer pe mingele 
picioarelor, cu pumnii pe jumătate îndoiți. Fost boxer, îşi spuse 
William, mulţumit. Pune asta în pipă și fumează-o, Harkness! 

Apoi, cu o mână pe peretele scării pentru a nu se poticni, se trezi 
urmând un vagabond rotund și agitat, urcând aceleași scări uzate, cu 
miros de săpun, pe care o călcase ieri, întrebându-se ce dracu i-ar 
spune când a ajuns în vârf. 


Sperase vag că nu va fi aceeași cameră, dar așa era. Era noapte, totuși, 
iar ferestrele erau deschise. Căldura zilei stăruia pe pereţi şi pe podea, 
dar era o briză, condimentată cu seva copacilor și respirația râului, 
care făcea ca flacăra lumânării să pâlpâie și să se îndoaie. Fata a 
aşteptat să intre, apoi a închis ușa și a rămas cu spatele lipit de ea, cu 
mâna încă pe clanță. 

„Nu te voi răni”, a scapat el. „Nu am vrut, ultima dată.” Mâna ei s- 
a relaxat puţin, deşi a continuat să se uite îngust la el. Era întuneric 
acolo unde stătea ea, iar el abia îi distingea strălucirea ochilor. Ea nu 
arăta prietenoasă. 

„Nu m-ai rănit”, a spus ea. — Totuși, mi-ai stricat juponul cel mai 
bun și un decantor de vin. M-a costat o bătaie și o săptămână de 
salariu, asta.” 

„Îmi pare rău”, a spus el. "Cu adevărat. Voi... voi plăti vinul și 
juponul.” Folosind ce? el s-a intrebat. Îi trecuse cu întârziere prin 
minte că ciorapii de rezervă în care îşi ţinea banii au dispărut 
împreună cu ordonatorul său și, fără îndoială, la fel și banii. Ei bine, 
ar amaneta ceva dacă ar fi trebuit, sau ar împrumuta puţin. „Nu pot 
face mare lucru cu bătaia. Dar îmi pare rău.” 

Ea a scos un mic sunet prin nas, dar a părut să accepte asta. Ea și-a 
luat mâna de pe clanţă și a intrat puţin în cameră, ca să-i poată vedea 
fața la lumina lumânărilor. Era foarte drăguță, în ciuda aspectului de 
precauţie suspectă, iar el simți o mișcare ușoară. 

"Bine." Se uită la el în sus și în jos, la fel cum făcuse când îl 


întâlnise pe alee. „William, ai spus că te numeşti?” 

"Da." Tăcerea a prelungit o bătaie a inimii dincolo de confort și el a 
întrebat, aproape la întâmplare: „Numele tău este cu adevărat 
Arabella?” 

Asta a surprins-o și gura i-a tresărit, deşi nu a râs. 

"Nu. Totuși, sunt o piesă de lux, iar Madge crede că fanteziile ar 
trebui să aibă nume precum... ca... doamne? Ea a ridicat o sprânceană, 
iar el nu era sigur dacă se întreba dacă doamnele aveau nume ca 
Arabella sau ce crede el despre filosofia lui Madge. 

„Cunosc câteva Arabella”, a oferit el. „Unul dintre ei are șase și 
celălalt optzeci şi doi.” 

„Sunt doamne?” Ea flutură o mână, respingând întrebarea de 
îndată ce a fost pusă. „Desigur că sunt. Nu le-ai cunoaște, altfel. Vrei 
să trimit după vin? Sau pumn?” Ea i-a dat un ochi de evaluare. 
„Numai că dacă vrei să faci ceva, chiar cred că ar fi bine să nu bei 
băutură. Alegerea ta, totuși.” Își puse mâna la cravata juponului ei 
într-o invitație caldă, dar nu o smulse. În mod clar, ea nu era dornică 
să-l inducă să „facă nimic”. 

Şi-a frecat o mână pe faţa transpirată, și-a imaginat că simțea 
mirosul de alcool care curgea din pori și și-a șters-o pe pantaloni. 

„Nu vreau vin, nu. Nici eu nu vreau... a face... Ei bine, nu este 
adevărat”, a recunoscut el. — Vreau să... foarte mult, adăugă el grăbit, 
ca să nu creadă că-l insultă, dar n-am de gând să o fac. 

Ea se uită la el cu gura căscată. 

"De ce nu?" spuse ea în cele din urmă. „Ai plătit mult peste șanse 
pentru orice vrei să faci. Inclusiv bugheria, dacă asta îţi face plăcere.” 
Buza i s-a ondulat puţin. 

S-a înroşit până la scalp. 

— Crezi că te-aș salva de... asta și apoi aș face-o singur? 


"Da. Adesea, bărbaţii nu se gândesc la ceva până când altcineva nu 
îl menţionează și apoi toți sunt dornici să încerce ei înșiși.” 

Era revoltat. 

— Trebuie să aveţi o părere indiferentă despre domni, doamnă! 

Gura ei tresări din nou și îi aruncă o privire atât de amuzată, încât 
sângele îi ardea în faţă și în urechi. 

— Corect, spuse el înțepenit. „Îţi înţeleg punctul de vedere.” 

— EFi bine, asta e o noutate, spuse ea, zâmbetul făcându-se într-un 
zâmbet răutăcios. „În general, este invers.” 

A respirat adânc pe nas. 

„Eu . . . este menit să fie scuze, dacă vrei.” A fost o luptă să 
continui să-i întâlnesc privirea. „Pentru ceea ce s-a întâmplat data 
trecută.” 

A intrat o adiere slabă, ciufulind părul din jurul umerilor ei și 


umplându-i țesătura schimbului, astfel încât să se înălți, ceea ce îi 
dădu o privire asupra sfarcului ei, ca un trandafir întunecat la lumina 
lumânării. A înghiţit în sec și și-a îndepărtat privirea. 

"Ale mele ...um.. . Tatăl meu vitreg... mi-a spus odată că o 
doamnă cunoscută i-a spus că o noapte de somn este cel mai bun 
cadou pe care l-ai putea face unei curve. 

„Funcţionează în familie, nu-i așa? Frecventează bordeluri?” Ea nu 
s-a oprit pentru un răspuns la asta. „Are dreptate, totuşi. Chiar vrei să 
spui că intenționezi ca eu să . . . dormi?” Din tonul ei de neîncredere, 
s-ar fi putut să-i fi rugat să se angajeze într-o perversiune care a trecut 
cu mult peste bătălia. 

Şi-a păstrat cumpătul cu oarecare dificultate. 

„Puteţi să cântați cântece sau să staţi pe cap, dacă preferaţi, 
doamnă”, a spus el. „Nu îmi propun. .. er... te molestează. Dincolo 
de asta, acțiunile tale depind de tine.” 

Ea se uită fix la el, cu o mică încruntătură între sprâncene, iar el 
văzu că nu-l credea. 

„Eu . . . s-ar duce, spuse el, simțindu-se din nou stânjenit, dar mă 
îngrijorează că căpitanul Harkness ar putea fi încă la sediu și dacă ar 
afla că ești singur... . .” Și cumva nu și-a putut face față propriei 
camere întunecate și goale. Nu in seara asta. 

— Îmi închipui că Ned a renunţat la el, spuse ea, apoi şi-a dres 
glasul. „Dar nu pleca. Dacă o faci, Madge va trimite pe altcineva sus. 
Şi-a scos juponul, fără nicio etapă de cochetărie sau artificiu în 
mișcare. Era un paravan în colț; ea s-a dus în spatele acesteia, iar el a 
auzit stropirea ei folosind o oală de cameră. 

Ea a ieșit, i-a aruncat o privire și, cu un semn scurt spre ecran, a 
spus: „Acolo. Daca tu-" 

„Uh. . . mulțumesc." De fapt, avea nevoie să se pirineze destul de 
rău, dar gândul de a-și folosi oala, atât de curând după ce ea a folosit- 
o, i-a provocat o cantitate nerezonabilă de jenă. "Voi fi bine." S-a uitat 
în jur, a găsit un scaun și s-a așezat în el, dându-și ostentativ cizmele 
și lăsându-se pe spate într-o atitudine de relaxare. Închise ochii — mai 
ales. 

Prin pleoapele tăiate, o văzu observându-l îndeaproape pentru o 
clipă, apoi se aplecă și stinse lumânarea. Ca o fantomă în întuneric, se 
urcă în patul ei — frânghiile scârțâiau de greutatea ei — și trase pilota. 
Un oftat slab îi veni peste zgomotele bordelului de dedesubt. 


„Er. . . Arabella?” Nu se aștepta la mulțumiri, exact, dar dorea ceva 
de la ea. 

"Ce?" Părea resemnată, aşteptându-se în mod evident să spună că 
se răzgândise în privinţa trăsăturii. 

"Care este numele tau adevarat?" 


A fost tăcere pentru un minut, când ea se hotărâse. Totuși, tânăra 
nu avea nimic tente, iar când a răspuns, a fost fără reticență. 

„Jane.” 

"Oh. Doar — un singur lucru în plus. Haina mea-" 

"Am vândut-o." 

"Oh. Er... atunci noapte buna." 

A urmat un moment prelungit, plin de gândurile nerostite a două 
persoane, apoi un oftat profund, exasperat. 

„Vino și intră în pat, idiotule.” 


NU S-A PUTEA SĂ INTRE în pat în uniformă completă. Îşi ţinea 
cămașa pe el, cu ideea de a-i păstra modestia și intenția lui inițială. El 
zăcea destul de rigid lângă ea, încercând să se imagineze ca figura 
mormântului unui cruciat: un monument de marmură pentru 
comportamentul nobil, jurat pentru o castitate impusă de 
întruchiparea lui de piatră. 

Din păcate, era un pat destul de mic, iar William era destul de 
mare. Și Arabella-Jane nu încerca deloc să evite să-l atingă. Desigur, 
nici ea nu încerca să-l trezească, dar simpla ei prezenţă făcea asta fără 
să încerce pe jumătate. 

Era intens conștient de fiecare centimetru din corpul lui și care 
dintre ei erau în contact cu al ei. Îi simţea părul, un miros slab de 
săpun amestecat cu dulceaţa fumului de tutun. Respirația ei era dulce, 
de asemenea, cu miros de rom ars, iar el voia să-l guste în gură, să 
împartă lipiciunea persistentă. A închis ochii și a înghițit. 

Doar faptul că avea nevoie disperată să facă pipi a făcut posibil să- 
și țină mâinile de pe ea. Era în acea stare de beţie în care putea 
percepe o problemă, dar nu putea analiza o soluţie la ea, iar 
incapacitatea absolută de a se gândi la două lucruri deodată l-a 
împiedicat fie să-i vorbească, fie să-și pună mâna pe a ei. 

"Ce s-a întâmplat?" şopti ea răguşită. — Te clinti de parcă ai avea 
mormoloci în sertare — doar că nu ai nici un sertar, nu-i așa? Ea 
chicoti, iar respiraţia ei îi gâdilă urechea. A gemut încet. 

— Iată, acum... Vocea ei căpătă un ton de alarmă și se ridică în 
pat, răsucindu-se să se uite la el. „Nu o să fii bolnav în patul meu! 
Scoală-te! Ridică-te chiar în acest moment!” Ea l-a împins cu mâinile 
mici, urgente, iar el s-a împiedicat din pat, legănându-se și 
strângându-se de mobilă pentru a nu cădea. 

Fereastra era deschisă în fața lui, deschisă spre noapte, o lună 
drăguță de seceră palidă deasupra. Luând asta drept invitația cerească 
care era cu siguranță, și-a ridicat cămașa, s-a prins de tocul ferestrei și 
s-a înfuriat în noapte, într-o plină de arc maiestuos de beatitudine 


orbitoare. 


Sentimentul de ușurare a fost atât de intens încât nu a observat 
nimic în urma lui, până când Arabella-Jane l-a apucat de braț și l-a 
tras departe de fereastră. 

„Fă-te din vedere, pentru numele lui Dumnezeu!” Ea riscă să 
arunce o privire grăbită în jos, apoi s-a eschivat înapoi, clătinând din 
cap. "Oh bine. Nu e ca și cum căpitanul Harkness te-ar fi propus 
vreodată pentru a fi membru în clubul său preferat, nu-i așa? 

„Harkness?” William se legăna spre fereastră, clipind. De jos se 
auzea o cantitate remarcabilă de strigăte și abuzuri, dar avea 
probleme în a-și concentra ochii și nu percepe nimic în afară de 
pâlpâirea uniformelor roșii, mai roșie încă la lumina felinarului de 
deasupra ușii unității. 

"Nu face nimic. Probabil că va crede că am făcut-o, spuse Arabella- 
Jane, cu o notă întunecată în voce. 

— Eşti o fată, a subliniat William logic. „Nu ai putea să te pierzi pe 
fereastră.” 

„Nu fără să fac un spectacol de prim rang din mine, nu”, a fost de 
acord ea. „Dar nu este necunoscut ca o curvă să arunce cuiva 
conținutul vasului ei de cameră, accidental intenționat. Bine." Ea a 
ridicat din umeri, a intrat în spatele paravanului și a ieşit cu 
recipientul menționat mai sus, pe care l-a răsturnat imediat pe 
fereastra deschisă. Ca răspuns la urletele reînnoite de dedesubt, ea s-a 
aplecat și a țipat mai multe insulte pe care un sergent de regiment ar 
fi fost mândru să le scrie, înainte de a se lăsa înapoi și a trânti 
obloanele. 

„Poate fi la fel de bine spânzurat — sau bătut — pentru o oaie ca un 
miel”, remarcă ea, luându-l din nou de braţ. „Întoarce-te în pat.” 

— Numai în Scoţia se îngroașă oile, spuse William, urmând-o 
ascultător. „Și poate o parte din Yorkshire. Poate și Northumbria.” 

"Oh, chiar aşa? Atunci căpitanul Harkness este din unul dintre 
acele locuri? 

„Oh, el?” William se aşeză pe pat destul de brusc, deoarece camera 
începuse să se învârtească într-o manieră impunătoare în jurul lui. 
"Nu. Aș spune că poate Devon, din a lui... a lui... . discurs”, a încheiat 
el, încântat că a găsit cuvântul. 

— Deci, presupun că au și oi în Devon. Arabella-Jane își descheia 
cămașa. Ridică o mână ca să o oprească, se întrebă de ce ar trebui și 
lăsa mâna atârnată în aer. 

— O mulțime de oi, spuse el. „O mulțime de oi peste tot în Anglia.” 

„Atunci, Dumnezeu să o salveze pe regina”, murmură ea, 
intenționată în munca ei. Ultimul buton s-a eliberat și o mică curentă 
de aer a agitat firele de păr de pe pieptul lui William. 


Şi-a amintit atunci de ce ar fi trebuit să o oprească, dar ea și-a 
băgat capul în partea din față deschisă a cămășii lui și i-a lins 
mamelonul înainte ca el să-și poată face mâna arestată să își finalizeze 
mișcarea, iar când a făcut-o, s-a așezat doar ușor pe capul ei, care era 
surprinzător de cald. La fel și respiraţia ei. La fel era și mâna ei, care 
se înfășurase în jurul înțepăturii lui într-un fel posesiv. 

„Nu”, a spus el, după ceea ce părea foarte lung, dar nu ar fi putut 
dura mai mult de câteva secunde. Mâna lui a coborât și s-a închis — cu 
regret — peste a ei, unde l-a prins. „Eu... Am vorbit serios. Nu te voi 
deranja.” 


Ea nu i-a dat drumul, dar l-a ridicat și l-a privit cu un aer de 
nerăbdare nedumerită, vizibil doar în lumina felinarului care se 
scurgea prin obloane. 

„Dacă mă deranjezi, îţi voi spune să încetezi; cum e?" s-a oferit ea. 

— Nu, repetă el. Acum se concentra cu înverșunare; părea extrem 
de important să înțeleagă. "Onora. Este onoarea mea." 

Ea scoase un mic sunet care ar fi putut fi nerăbdare sau 
amuzament. 

„Poate că ar fi trebuit să te gândești la onoarea ta înainte de a veni 
la un curvie. Sau te-a târât cineva înăuntru împotriva voinţei tale?” 

„Am venit cu un prieten”, a spus el cu demnitate. Ea încă nu-și 
lăsase drumul, dar nu și-a putut mișca mâna, nu cu a lui strâns strâns 
în jurul ei. „Asta este. . . nu ceea ce vreau să spun. Vreau să spun...” 
Cuvintele care veniseră cu ușurință cu o clipă înainte scăpaseră din 
nou, lăsându-l gol. 

„Îmi poți spune mai târziu, după ce te-ai gândit bine”, a sugerat ea, 
iar el a fost uimit să descopere că avea două mâini și știa ce să facă și 
cu cealaltă. 

„Dă-mi mâna . . .” La naiba, care este cuvantul? „Dă-mi mâna 
testiculelor, dacă vă rog, doamnă.” 

„Aşa cum îţi place”, a răspuns ea hotărât și, făcând asta, și-a băgat 
capul înapoi în cămașa lui umedă și mirositoare, i-a prins un sfarc 
între dinți și a supt atât de tare încât i-a smuls fiecare cuvânt din cap. 

Ulterior, lucrurile au fost nerezolvate, dar în mare măsură plăcute, 
deși la un moment dat el s-a trezit ridicându-se deasupra ei, sudoarea 
picurându-i de pe față pe sânii ei, mormăind: „Sunt un nenorocit, sunt 
un nenorocit, sunt un nenorocit, don nu înţelegi?” 

Ea nu răspunse la asta, dar întinse un braţ lung și alb, îşi strânse 
mâna în jurul capului lui și îl trase din nou în jos. 

"De aceea." A revenit treptat în sine, conștient că vorbea și evident 
că era de ceva vreme, în ciuda faptului că capul îi era legănat în curba 
umărului ei, simțurile îi înoată în moscul ei (ca o floare transpirată, se 
gândi el visător). iar sfarcul ei o chestie întunecată dulce la un 


centimetru sau doi de nasul lui. „Singura onoare care mi-a rămas este 
cuvântul meu. Trebuie să-l păstrezi.” Apoi lacrimile i-au venit brusc în 
ochi, cu amintirea momentelor care tocmai au trecut. „De ce m-ai 
făcut să-mi încalc cuvântul?” 

Ea nu răspunse o vreme, iar el ar fi crezut că ea a adormit, cu 
excepția mâinii care stătea peste spatele lui gol, blândă ca o șoaptă. 

— Te-ai gândit vreodată că poate și o curvă are simțul onoarei? 
spuse ea în cele din urmă. 

Sincer, nu a făcut-o şi a deschis gura să spună asta, dar încă o dată 
cuvintele lui dispăruseră. El a închis ochii și a adormit pe sânul ei. 
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MASURI DISPERATE 


SILVIA HARDMAN Stătea în picioare privind pe Jamie cu o 
sprânceană în jos, cu buzele împinse în afară, concentrată. În cele din 
urmă, ea clătină din cap, oftă și se ridică. 

— Tu vrei să spui, presupun? 

„Da, prietene Silvia. Trebuie să fiu cât mai repede în Philadelphia. 
Şi pentru a face asta, trebuie să ajung la drum. Trebuie să pot să merg 
mâine dimineaţă, oricât de zdruncinat.” 

"In regula, atunci. Răbdare, adu-mi balonul special al tatălui tău. 
Şi, Prudenţă, vei măcina o cantitate bună de semințe de muștar. . .” Se 
apropie puţin de pat, privind miop la spatele lui Jamie, ca și cum ar fi 
pentru a măsura suprafața. „O mână bună - nu, fă două; mâinile tale 
sunt mici.” Ea a luat un băț de săpat de pe raftul de lângă uşă, dar a 
ezitat înainte de a-l deschide. „Nu-ţi atinge ochii sau faţa, Pru - și 
nicidecum să nu atingi Castitatea fără să te speli pe mâini mai întâi. 
Lasă-l pe Patience să se ocupe de ea dacă plânge. 

Castitatea scotea zgomote agitate, deşi proaspăt hrănite și 
schimbate. Răbdarea, totuși, a fugit deja pe ușă, făcându-l pe Jamie să 
se întrebe unde ar putea fi vasul special al tatălui ei. Ascuns, aparent. 

„Pune înțărcarea lângă mine”, a sugerat el. „Pot să mă ocup de ea 
un pic.” 

Silvia a făcut-o fără ezitare, ceea ce i-a făcut plăcere, iar el s-a 
întins față în față cu micuța Castitate, amuzându-i pe amândoi 
făcându-i feţe. Ea chicoti — la fel şi Prudence, în timp ce pistilul se 
zgâria și mirosul fierbinte de muștar măcinat îngroșa aerul. A scos 
limba și a clătinat-o; Castitatea tremura ca un mic jeleu și scoase pe 


rând un mic vârf roz al limbii, ceea ce îl făcu să râdă. 

„De ce râdeţi toți?” întrebă răbdarea, deschizând ușa. Se încruntă 
cenzuroasă de la o soră la alta, făcându-i pe toți să râdă mai tare. 
Când doamna Hardman a intrat câteva clipe mai târziu cu o rădăcină 
mare murdară în mână, ajunseseră să râdă de absolut nimic, iar ea 
clipi uluită, dar apoi clătină din cap și zâmbi. 

„Ei bine, se spune că râsul este un medicament bun”, a remarcat 
ea, când ilaritatea şi-a terminat cursul, lăsând fetele cu fața roz și pe 
Jamie simțindu-se puțin mai bine - spre surprinderea lui. „Pot să-ți 
împrumut cuțitul, prietene James? Este mai potrivit scopului decât al 
meu.” 

Acest lucru era evident adevărat; cuțitul ei era o lamă brută de fier, 
prost ascuţită, cu mâna legată cu sfoară. Jamie avea un cuţit bun, din 
fildeș, cumpărat la Brest, din oțel călit, cu o tăietură care să-i radă 
firele de păr de pe antebraţ. O văzu zâmbind cu plăcere involuntară la 
simțirea în mână și a avut o clipă de amintire - Brianna, desfăcând 
delicat o lamă a cuţitului ei elveţian, cu un aer de satisfacție 
mulțumită pe chipul ei. 

Claire a apreciat și instrumentele bune. Dar ea a atins 
instrumentele cu gândul imediat la ce voia să facă cu ele, mai degrabă 
decât simpla admiraţie pentru eleganță și funcție. O lamă în mâna ei 
nu mai era o unealtă, ci o prelungire a mâinii ei. Mâna lui s-a închis, 
degetul mare frecându-și ușor vârful degetelor, amintindu-și de cuțitul 
pe care-l făcuse pentru ea, mânerul canelat cu grijă și șlefuit neted 
pentru a se potrivi cu mâna ei, pentru a se potrivi exact prinderea ei. 
Apoi închise pumnul strâns, nevrând să se gândească la ea atât de 
intim. Nu doar acum. 

Adresându-le fetelor să se îndepărteze, Silvia a decojit cu grijă 
rădăcina și a răzuit-o într-un vas mic de lemn, ținându-și fața ferită cât 
mai mult posibil de fumul în creștere al hreanului proaspăt, dar totuși 
cu lacrimi curgând pe față. Apoi, ștergându-şi ochii de şorț și luând 
„balonul special” — aceasta fiind o sticlă de gresie maro închis pătată 
cu pământ (o fi dezgropat-o tocmai?) — ea a turnat cu precauţie o 
cantitate mică din conținutul foarte alcoolic. . Ce-a fost asta? se 
întrebă Jamie, adulmecând precaut. Applejack foarte vechi? Coniac de 
prune fermentat de două ori? Probabil că începuse viața ca un fel de 
fruct, dar trecuse ceva timp de când acel fruct atârna pe un copac. 

Doamna Hardman se relaxă, punând dopul înapoi în sticlă, ca 
ușurată că, de fapt, conținutul nu explodase la decantare. 

— Ei bine, atunci, spuse ea, apropiindu-se să o ia pe Chastity, care 
ţipă şi s-a agitat că a fost îndepărtată de Jamie, pe care îl considera în 
mod clar o jucărie mare. „Trebuie să fie abruptă pentru câteva ore. Ai 
nevoie de căldură. Ar trebui să dormi, dacă poți. Știu că ai petrecut o 
noapte treaz și s-ar putea să nu fie cu mult mai bună în seara asta. 


JAMIE se înclinase la perspectiva de a bea lichior de hrean cu un 
amestec de trepidare și curiozitate. Prima dintre aceste emoții s-a 
ușurat momentan când a descoperit că doamna Hardman nu a vrut să- 
l bea, dar a revenit în forță când s-a trezit o clipă mai târziu cu fața în 
jos pe pat, cu cămașa înfășurată la boii și la el. gazdă frecându-și cu 
putere chestia în fese. 

„Ai grijă, prietene Silvia”, a reușit el, încercând să întoarcă capul 
suficient pentru a-și îndepărta gura de pernă, fără să-şi răsucească 
spatele sau să-și desprindă fundul. „Dacă picura asta pe crăpătura 
fundului meu, s-ar putea să fiu vindecat printr-o violență oarecum 
bruscă.” 

Un mic forâit de amuzament gâdilă firele de păr din partea mică a 
spatelui lui, unde carnea încă mai dorea și furnica de la administraţiile 
ei. 

„Bunica mea a spus că această chitanţă va învia morţii”, a spus ea, 
cu vocea scăzută, pentru a nu deranja fetele, care erau înfășurate pe 
vatră, în pături, ca niște omizi. „Poate că a fost mai puţin atentă în 
aplicaţiile ei.” 


„AU NEVOIE DE CĂLDURĂ”, spusese ea. Între linimentul de hrean și 
tencuiala de muștar care i se sprijinea pe partea inferioară a spatelui, 
se gândi că ar putea suferi o ardere spontană în orice moment. Era 
sigur că pielea îi avea vezicule. „Știu că ai petrecut o noapte treaz, iar 
seara asta s-ar putea să nu fie cu mult mai bună.” Avea dreptate. 

Se mișcă, încercând să se întoarcă pe furiș pe o parte, fără să facă 
zgomot sau să disloce tencuiala — ea i-o legase de partea inferioară a 
spatelui cu ajutorul unor fâșii de flanel rupte legate în jurul corpului, 
dar aveau tendința să alunece. Durerea la schimbare a fost de fapt 
mult mai mică, ceea ce l-a încurajat foarte mult. Pe de altă parte, avea 
impresia că cineva trecea în mod repetat de o torță de pin la câțiva 
centimetri de corp. Și, în timp ce ea fusese foarte atentă în timp ce i-a 
introdus linimentul de la cutia toracică până la genunchi, un pic din 
lichidul feroce îi atinsese mingile, dându-i o senzaţie deloc neplăcută 
de căldură remarcabilă între picioare, dar și o dorință incontrolabilă 
de a se zvârcoli. . 

El nu făcuse, în timp ce ea lucra la el, și nu spusese niciun cuvânt. 
Nu după ce i-a văzut starea mâinilor: roșu ca haina unui homar și o 
veziculă lăptoasă urcându-i pe partea laterală a degetului mare. Nici 
ea nu spusese niciun cuvânt, doar că i-a tras cămașa în jos când a 


terminat și l-a bătut ușor pe spate înainte de a merge să se spele și 
apoi a întins puțin unsoare de gătit în mâinile ei. 

Şi ea dormea acum, cu o formă cocoșată încolțită în colțul asezării, 
leagănul micuţei Chastity lângă picior, departe de jarul înclinat al 
focului. Din când în când, una dintre bucăţile strălucitoare de lemn se 
despica cu un trosnet puternic! și o mică fântână de scântei. 

Se întinse cu prudenţă, experimentând. Mai bine. Dar fie că s-a 
vindecat dimineaţa sau nu, pleca — dacă trebuia să se târască în coate 
până la drum. Hardmans trebuie să-și aibă patul înapoi — și el trebuie 
să-l aibă pe al lui. patul lui Claire. 

Gândul a făcut să-i înflorească căldura din carne prin burtă și s-a 
zvârcolit. Gândurile lui se zvârcoliră și ele, gândindu-se la ea, și el 
apucă unul, ținându-l ca pe un câine neascultător. 

Nu e vina ei, se gândi el cu înverșunare. Ea mi-a greşit. Îl crezuseră 
mort — Marsali îi spusese asta şi îi spusese că Lordul John se căsătorise 
cu Claire în grabă după vestea morții lui Jamie, pentru a o proteja nu 
numai pe ea, ci și pe Fergus și pe Marsali, de o arestare iminentă. 

Da, şi apoi a dus-o în patul lui! Degetele mâinii stângi i se 
tremurau în timp ce-și strângea pumnul. — Să nu-i loveşti niciodată în 
față, băiete. Dougal îi spusese asta cu o viață în urmă, în timp ce 
urmăreau o luptă de doborâre între doi dintre oamenii lui Colum în 
curtea de la Leoch. „Loviţi-i în părțile moi.” 

L-au lovit în părțile moi. 

— Nu, vina ei, mormăi el pe gura, întorcându-se neliniștit în perna 
lui. Ce naiba sa întâmplat, totuşi? Cum au făcut-o - de ce? 

Se simţea ca și cum ar fi avut febră, mintea îi năucea de valurile de 
căldură care îi pulsau pe corp. Și asemenea lucrurilor pe jumătate 
întrezărite în visele febrile, el a văzut carnea ei goală, palidă și 
strălucitoare de sudoare în noaptea umedă, lunetă sub mâna lui John 
Grey... 

Ne-am bătut amândoi! 


Spatele i se simțea de parcă cineva i-ar fi pus un brâu fierbinte pe 
el. Cu un mârâit profund de exasperare, se întoarse din nou pe o parte 
şi bâjbâi la bandajele care îi ţineau tencuiala opăritoare de piele, 
strângându-se în cele din urmă din îmbrăţișarea lui toridă. L-a scăpat 
pe podea și a aruncat înapoi pilota care îl acoperea, căutând ușurarea 
aerului rece pe corp și pe minte. 

Dar cabana era umplută până la copacul acoperișului de căldura 
înfuriată a focului și a trupurilor adormite, iar căldura care ardea 
peste el părea să se fi înrădăcinat între picioarele lui. Îşi strânse 
pumnii în lenjerie de pat, încercând să nu se zvârcolească, încercând 
să-și liniștească mintea. 

„Doamne, lasă-mă să stau deoparte de asta”, șopti el în Gàidhlig. 


„Dă-mi milă și iertare. Dă-mi înţelegere!” 

În schimb, mintea lui îi prezenta un simț trecător, o amintire de 
frig, pe cât de surprinzătoare, pe atât de răcoritoare. A dispărut dintr- 
o clipită, dar i-a lăsat mâna furnicănd de atingerea pietrei reci, a 
pământului rece și s-a agăţat de amintire, închizând ochii, închizându- 
şi imaginația obrazul fierbinte de peretele peșterii. 

Pentru că era peştera lui. Locul unde se ascunsese, unde locuise, în 
anii de după Culloden. El pulsase și acolo, pulsand de căldură și 
durere, furie şi febră, dezolare și dulcea scurtă mângâiere a viselor în 
care și-a întâlnit din nou soţia. Și a simţit în minte răceala, frigul 
întunecat despre care crezuse că îl va ucide, găsind acum ușurare în 
deșertul gândurilor sale. Și-a imaginat apăsându-și golul, opărit înapoi 
pe umezeala aspră a peretelui peșterii, dorind ca răceala să treacă în 
carnea lui, pentru a ucide focul. 

Corpul lui rigid s-a mai liniștit puţin și a respirat mai încet, 
ignorând cu încăpățânare mirosurile coapte ale cabanei, aburii de 
hrean și ţuică de prune și muștar, de gătit și trupurile spălate rar. 
Încercând să respir curăţenia zguduitoare a vântului de nord, 
mirosurile de mătură și căldură. 

Şi ceea ce a mirosit a fost. . . 

„Mary”, şopti el, iar ochii i s-au deschis, șocat. 

Miros de ceapă verde și cireșe, nu tocmai coapte. O pasăre fiartă la 
rece. Și mirosul cald al cărnii unei femei, ușor acre de transpirația din 
hainele ei, acoperit de mirosul blând și gras al săpunului de leşie al 
surorii lui. 

Respiră adânc, de parcă ar putea capta mai mult din ea, dar aerul 
răcoros al Highlands-ului fugise şi a inhalat o înghițitură groasă de 
muștar fierbinte și a tușit. 

„Da, în regulă”, a mormăit el fără graţie lui Dumnezeu. „Ţi-ai făcut 
punctul de vedere.” 

Nu căutase o femeie, chiar și în cea mai abjectă singurătate a lui, 
care să trăiască în peșteră. Dar când Mary MacNab venise la el în 
ajunul plecării lui într-o închisoare engleză, el găsise consolare pentru 
durerea lui în braţele ei. Nu ca înlocuitor pentru Claire, niciodată asta 
- ci doar având nevoie disperată şi acceptând cu recunoștință, darul 
atingerii, de a nu fi singur pentru puţin timp. Cum putea să găsească 
greşit că Claire făcuse la fel? 

Oftă, zvârcolindu-se pentru a găsi o poziție mai confortabilă. Mica 
Chastity scoase un strigăt slab, iar Silvia Hardman se ridică imediat 
într-un foşnet de haine, aplecându-se spre leagăn cu un murmur 
somnoros. 

Pentru prima dată, numele copilului l-a lovit. Copilul avea probabil 
trei sau patru luni. De cât timp plecase Gabriel Hardman? Mai bine de 
un an, se gândi el, din ce spuseseră fetiţele. Castitatea, într-adevăr. 


Numele era doar tovarășul firesc al Prudenţei și răbdării - sau 
amărăciunea privată și emoţionantă a doamnei Hardman, un reproş la 
adresa soțului ei dispărut? 

A închis ochii și a căutat un sentiment de răcoare în întuneric. A 
crezut că a ars destul de mult. 
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DE VARZE SI REGI 


A mers spre drum chiar înainte de zori, refuzând ajutorul de la 
Prudenţță şi Răbdare, deși ei au insistat să vină cu el, în cazul în care 
ar cădea cu fața cu faţa, ar fi lovit de paralizie bruscă sau ar păși în 
gaura unui gopher și ar fi răsucit o gleznă. . Nu aveau o părere prea 
mare despre puterile lui, dar erau destul de bine maniere încât să 
păstreze o distanță de un picior și ceva de fiecare parte, mâinile lor 
plutind ca niște fluturi albi mici lângă coatele lui, palide în pe 
jumătate întuneric. 

„Nu vin atât de multe vagoane în ultimele zile”, observă Patience, 
pe un ton undeva între anxietate și speranță. „Este posibil să nu 
găsești un mijloc de transport potrivit.” 

— Ar trebui să fiu mulțumit de un cărucior de gunoi sau de un 
cărucior plin cu varză, o asigură el, aruncând deja o privire spre drum. 
„Afacerea mea este oarecum urgentă.” 

— Știm, îi aminti Prudence. „Eram sub pat când Washington te-a 
numit.” Ea vorbea cu o anumită rezervă, ca un Quaker care se opune 
practicii războiului, iar el îi zâmbea chipului ei mic, serios, cu buzele 
lungi şi cu ochi buni ca ai mamei ei. 

„Washington nu este cea mai mare preocupare a mea”, a spus el. 
„Trebuie să-mi văd soţia, înainte de... . . înainte de orice altceva.” 

— N-ai mai văzut-o de ceva vreme? întrebă Prudence, surprinsă. 
"De ce?" 

„Am fost reținut pentru afaceri în Scoţia”, a spus el, hotărând să nu 
observe că a văzut-o doar cu două zile în urmă. — Crezi că vine un 
vagon? 


Era un șofer cu o turmă de porci, de fapt, şi au fost obligaţi să se 
întoarcă de pe marginea drumului cu oarecare grabă, pentru a nu fi fie 
mușcaţi, fie călcaţi în picioare. Până la răsăritul soarelui, totuși, 
traficul regulat începuse să circule de-a lungul drumului. 

Cea mai mare parte venea din Philadelphia, așa cum îi spuseseră 
fetele: familii loiale care nu își permiteau să plece cu vaporul, fugind 
din oraş cu ceea ce puteau căra, unele cu vagoane sau cărucioare de 
mână, multe fără mai mult decât puteau transmite. pe spate sau în 
braţe. Erau și soldaţi britanici în grupuri şi coloane, care probabil 
asistau la exodul și îi protejează pe loialiști de a fi atacați sau jefuiti, 
în cazul în care miliția rebelă iese brusc din pădure. 

Gândul acesta ia amintit de John Grey — care lipsise din milă din 
mintea lui timp de câteva ore. Jamie l-a împins din nou afară, 
mormăind: „Da, stai plecat”, pe sub răsuflarea lui. Dar i-a trecut prin 
minte un al doilea gând reticent — ce s-ar fi întâmplat dacă Gray ar fi 
fost eliberat imediat de miliție și s-ar fi întors deja în Philadelphia? Pe 
de o parte, ar avea grijă de siguranţa lui Claire; putea avea încredere 
în bărbat pentru asta. Dar pe de alta... . 

Da, bine. Dacă ar intra în casă și o găseşte pe Gray acolo cu ea, pur 
şi simplu o lua cu el și nu spunea nimic. Dacă nu... 

— Mai suferi de hrean, prietene Jamie? întrebă răbdarea politicos. 
„Tu pufnii destul de speriat. Poate că ar fi mai bine să-mi iei papucul.” 


În pădurea din afara Philadelphiei 


GRAY s-a trezit brusc la lumina plină a zilei și o ţeavă de muschete i-a 
înfipt în burtă. 

„leşiţi de acolo cu mâinile sus”, a spus o voce rece. Și-a deschis 
suficient de mult ochiul bun încât să vadă că interlocutorul său purta 
o haină zdrențuită de ofițer Continental peste pantaloni de casă și o 
cămașă cu guler deschis, încuiată de o pălărie înclinată cu o penă de 
curcan pe margine. Miliția rebelă. Inima în gât, s-a târât ţeapăn din 
refugiul său și s-a ridicat, cu mâinile în aer. 

Răpitorul său clipi la fața răvășită a lui Grey, apoi la lanţuri, fâșii 
de bandaj de muselină atârnând de zalele ruginite. El a retras ușor 
muscheta, dar nu a coborât-o. Acum că Gray era în picioare, putea 
vedea și alți câțiva bărbaţi, care se uitau la el cu un interes extrem. 

„Ah. . . de unde ai scapat?” întrebă cu grijă ofițerul cu muscheta. 

Erau două răspunsuri posibile și a ales varianta mai riscantă. A 
spune „închisoare” ar fi dus probabil ca ei să-l lase în pace sau, în cel 
mai rău caz, să-l ia cu ei, dar să-l lase în fiare de călcat; oricum ar fi 
încă purta lanţuri. 

„Am fost pus în fier de călcat de un ofițer britanic care m-a luat ca 
spion”, a spus el cu îndrăzneală. Cu totul adevărat, reflectă el, în 


măsura în care merge. 

Un zumzet profund de interes se auzi printre bărbaţi, care s-au 
apăsat mai aproape să-l privească, iar ţeava muschetă a fost retrasă cu 
totul. 

— Într-adevăr, spuse răpitorul său, care avea o voce engleză 
educată, cu un ușor accent Dorset. — Și care ar putea fi numele 
dumneavoastră, domnule? 

„Bertram Armstrong”, a răspuns el prompt, folosind două dintre 
numele lui de mijloc. — Și pot să am plăcerea să vă cunosc propriul 
nume, domnule? 

Bărbatul și-a strâns puţin buzele, dar a răspuns destul de ușor. 

„Sunt reverendul Peleg Woodsworth, căpitanul 16 Pennsylvania, 
domnule. Și compania ta?” Gray a văzut cum ochii lui Woodsworth se 
îndreptau spre şapca lui libertă cu motto-ul îndrăzneţ. 

— Încă nu m-am alăturat unei companii, domnule, spuse el, 
domolindu-şi doar puțin accentul. „De fapt, eram pe cale să fac asta, 
când m-am lovit de o patrulă britanică și, la scurt timp după aceea, m- 
am trezit în strâmtoarea pe care o vezi.” Își ridică puţin încheieturile, 
zgâiind. Zumzetul de interes a venit din nou, de data aceasta cu o notă 
distinctă de aprobare. 

— Ei bine, atunci, spuse Woodsworth și își ridică muscheta pe 
umăr. — Veniţi cu noi, domnule Armstrong, și cred că s-ar putea să vă 
scăpăm de strâmtorare. 
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BĂRBAŢI Sângeroși 


Odată ce au ajuns la urmă, erau cai, catâri și căruțe, precum și 
companii de miliție. Rachel a reușit să călătorească într-un vagon plin 
cu saci de orz, lan și Rollo mergând lângă Matson's Ford, unde 
trebuiau să-i întâlnească pe Denzell și Dottie. Au așteptat la vad până 
la miezul dimineţii, dar nu era niciun semn de căruța lui Denzell și 
niciunul dintre grupurile de miliție care treceau acolo nu-l văzuse. 

— Va fi avut o urgenţă, spuse Rachel, ridicând un umăr în semn de 
resemnare. „Ar fi mai bine să continuăm singuri; poate că vom găsi pe 
drumul principal un vagon care să ne ducă în oraș.” Ea nu era 
tulburată; familia oricărui doctor era obișnuită să se descurce singură 
pe neașteptate. Și îi plăcea să fie singură cu lan, vorbind, privindu-i 
faţa. 

Ian a fost de acord că asta era de bun simț și s-au împroșcat, cu 
pantofi în mână, apa rece o ușurare. Chiar și în pădure, aerul era 
aproape și fierbinte, neliniștit de tunete care nu se apropiau niciodată 
suficient pentru a face mult bine. 

„lată”, i-a spus el lui Rachel și i-a întins mocasinii, pușca și 
cureaua, cu corn cu pulbere, pungă de împușcături și gură. — Stai 
puţin înapoi, da? Putea să vadă o bataie în albia pârâului, unde un 
vârtej persistent săpase o gaură adâncă, o umbră întunecată, 
îmbietoare, în ondulaţiile pârâului. A sărit din piatră în piatră și a 
sărit din ultimul, intrând în gaură cu un PLUNK! ca un bolovan căzut. 
Rollo, până la burtă în vad și îmbibat până la umeri, a lătrat și a dus-o 
pe Rachel cu apă dintr-o coadă uriașă care dădea. 


Capul lui Ian se aruncă înapoi în vedere, curgând apă, iar el întinse 
un braţ lung și slab spre piciorul ei, făcându-i semn să i se alăture. Ea 
nu s-a retras, ci i-a întins pușca la distanță de braţ și a ridicat o 
sprânceană, iar el a lăsat jos invitaţia, ieșind din gaură pe mâini și 
genunchi. Se ridică în vad și se scutură ca Rollo, împroșcând-o cu 
picături de gheaţă. 

„Vrei să intri?” întrebă el, zâmbind în timp ce își lua înapoi armele. 
Şi-a şters apa de pe sprâncene și bărbie cu dosul mâinii. „Te va răcori 
imediat.” 

„Aş face”, a spus ea, mângându-și picăturile reci peste fața 
transpirată cu o mână, „dacă hainele mele ar fi la fel de impermeabile 
la elemente ca și ale tale”. Avea jambiere uzate din piele de cărăn și o 
cămașă calicot atât de decolorată încât florile roșii de pe ea erau 
aproape de aceeași culoare ca fundalul maro. Nici apa, nici soarele nu 
ar face nicio diferenţă, iar el ar arăta la fel umed sau uscat — în timp 
ce ea ar arăta ca un șobolan înecat toată ziua și un șobolan înecat 
nemodest, s-ar schimba și s-ar îmbrăca pe jumătate transparent cu apă 
și lipindu-se de ea. . 

Gândul obişnuit a coincis cu prinderea curelei de către Ian, iar 
mișcarea i-a atras privirea către clapeta clapetei lui de in — sau, mai 
degrabă, acolo unde fusese înainte să o ridice pentru a o trage peste 
centură. 

Ea îşi trase răsuflarea audibil şi el ridică privirea spre ea, surprins. 

„Eh?” 

— Nu contează, spuse ea, cu fața încingându-se în ciuda apei rece. 
Dar el s-a uitat în jos, urmând direcţia privirii ei, apoi s-a uitat înapoi, 
direct în ochii ei, iar ea a avut un impuls puternic să sară direct în 
apă, în ciuda stricăciunii din garderoba ei. 

„Eşti deranjat?” spuse el, cu sprâncenele ridicate, în timp ce 
smulgea pânza umedă a culoarului său, apoi lăsa clapa. 

— Nu, spuse ea cu demnitate. „Am mai văzut unul, știi. Multi 
dintre ei. Pur si simplu nu . . .” Nu unul cu care să fiu în curând 
familiarizat. "Pur si simplu nu ...a ta." 

— Nu cred că este ceva ieşit din comun, o asigură el grav. „Dar 
poți să te uiţi, dacă vrei. Doar în cazul în care. N-aș vrea să fii uimit, 
vreau să spun.” 

— Surprinsă, repetă ea, aruncându-i o privire. „Dacă crezi că mă 
fac vreo iluzie despre obiect sau proces, după ce am trăit luni de zile 
într-un lagăr militar... . . Mă îndoiesc că voi fi șocat, când prilejul va... 
Se întrerupse, un moment prea târziu. 

— Se ridică, termină el pentru ea, zâmbind. — Cred că voi fi foarte 
dezamăgit dacă nu ești, nu? 


În ciuda fardului fierbinte, care părea să curgă de pe scalp direct în 
regiunile ei inferioare, ea nu l-a refuzat pe cheltuiala ei. Orice lucru 
care îl făcea să zâmbească așa era un balsam pentru propriul ei spirit. 

Fusese profund oprimat de când venise vestea îngrozitoare despre 
scufundarea navei și, deşi suportase un stoicism, ea i se păru natural 
atât montanilor, cât şi indienilor, spunând puţin despre asta, el nu 
încercase să se ascundă. dezolarea lui de ea, fie. Era bucuroasă de 
asta, în ciuda propriei sale tristeți pentru domnul Fraser, pentru care 
avea un profund respect și afecțiune. 

S-a întrebat despre mama lui Ian și cum s-ar fi putut înțelege cu 
acea doamnă. În cel mai bun caz, ea ar fi putut avea din nou o mamă 
- şi asta ar fi fost o mare binecuvântare. Totuşi, ea nu se așteptase la 
ce e mai bun; se îndoia că Jenny Murray ar fi fost mai încântată de 
ideea că fiul ei se va căsători cu un Prieten decât ar fi fost o întâlnire 
cu Quaker să audă despre intenţia lui Rachel de a se căsători cu un 
bărbat de sânge - și un catolic, de fapt. Nu era sigură care dintre 
acestea ar fi mai mult motiv de consternare, dar era sigură că tatuajele 
lui Ian vor păli, în contrast cu afilierea lui cu Papa. 

„Cum să ne căsătorim, crezi?” Ian, care mergea în fața ei ca să-i 
împingă crengile din cale, se opri și se întoarse pentru a o lăsa să vină 
lângă ea, poteca fiind suficient de largă pentru a merge puţin pe față. 

„Nu știu”, i-a spus ea sincer. „Cred că nu pot fi botezat catolic cu 
conștiință bună, nu mai mult decât ai putea trăi tu cu conștiință bună 
ca un Prieten.” 

„Prietenii se căsătoresc doar cu alți prieteni, atunci?” O parte a 
gurii i se curbea. „Cred că alegerea ar putea fi puţin rară. Sau ajungeţi 
toţi prin a vă căsători cu verii voştri? 

„Se căsătoresc cu alți Prieteni sau sunt excluși de la întâlnire”, i-a 
spus ea, ignorând gluma despre veri. „Cu rare excepții. O căsătorie 
între un prieten și un non-prieten ar putea fi permisă în caz de 
circumstanțe îngrozitoare — după ce un comitet pentru claritate s-a 
conferit atât cu mirii, cât și cu mireasa — dar este rar. Mă tem că chiar 
şi Dorothea ar putea avea dificultăți, în ciuda sincerităţii ei foarte 
evidente de convertire.” 

lan a râs la gândul la logodnica lui Denny. Lady Dorothea 
Jacqueline Benedicta Gray nu era ideea nimănui de un Quaker modest 
- deși, de altfel, Rachel credea că oricine credea că Prietenele femei 
sunt modeste nu cunoscuse niciodată vreunul. 

— L-ai întrebat pe Denny ce au de gând să facă? 

„Nu am”, a recunoscut ea. „Ca să spun adevărul, îmi este oarecum 
frică să întreb.” 

Sprâncenele emplute ale lui Ian se ridicară. 

„Îţi este frică? De ce?" 

„Atât din contul lui, cât și al nostru. Știi că am fost excluși de la 


întâlnirea noastră din Virginia — sau, mai degrabă, el a fost, iar eu am 
fost cu el. L-a afectat foarte mult și știu că mai presus de toate doreşte 
să se căsătorească cu Dottie cum trebuie, înainte de a fi martor la o 
întâlnire căreia îi aparțin amândoi. 

Ian îi aruncă o privire rapidă şi ea știa că era pe cale să o întrebe 
dacă ea simţea la fel. Ea se grăbi mai departe, pentru a-l preveni. 

„Există totuși şi alți Prieteni în același caz: oameni care nu pot 
suporta gândul de capitulare în fața regelui și care se simt obligaţi să 
asiste armata continentală. „Luptă cu quakerii”, își spun ei înșiși.” Nu 
s-a putut abține să zâmbească la nume; a evocat imagini atât de 
incongruente. 

„Unele astfel de întâlniri s-au întâlnit din când în când la Valley 
Forge, dar nu sunt acceptate de întâlnirea anuală din Philadelphia. 
Denny are de-a face cu ei, dar nu li s-a alăturat încă.” 


„Da?” Drumul se îngustase din nou, iar Ian înainta, întorcându-și 
capul pentru a vorbi peste umăr, ca să știe că el a participat. Ea însăşi 
era oarecum distrasă; pielea de cămil se usca încet, mulându-se umedă 
pe coapsele lungi și pline de tendinţe ale lui Ian și aducându-i aminte 
de coada lui. 

— Da, spuse ea, reluându-și șirul gândurilor. — Chestia este că ești 
familiarizat cu disputele religioase, Ian? 

Asta l-a făcut din nou să râdă. 

— Credeam că nu, spuse ea sec. "Eu sunt. Și chestia este că, când 
un grupde...de... persoane care nu sunt de acord cu o învățătură 
centrală a...” 

„Eretici?” s-a oferit el cu ajutor. „Quakerii nu ar arde oamenii, nu-i 
aşa?” 

„Cei care sunt conduși de spirit să urmeze o altă cale, să spunem”, 
a spus ea, puţin concis. „Și, nu, nu ar fi făcut-o. Dar ideea pe care o 
spun este că, atunci când un astfel de grup se desprinde din cauza 
unui punct de doctrină, ei sunt înclinați să se agaţe și mai riguros de 
restul convingerilor lor și să fie mai feroce chiar și decât grupul 
inițial.” 

Capul lui Ian se ridică; la fel și Rollo's. Ambii vânători se întoarseră 
încoace și încoace, cu nările deschise, dar apoi s-au scuturat ușor și au 
reluat mersul. „Da, deci?” spuse Ian, amintindu-i de ideea ei. 

„Deci, chiar dacă Denny s-ar convinge că ar trebui să aparțină unei 
întâlniri a Fighting Quakers, ei ar putea fi cu atât mai reticenți în a 
accepta un membru precum Dottie. Deși, pe de altă parte, dacă ar fi 
dispuși să facă acest lucru, asta ar putea însemna că ar lua în 
considerare cel puțin căsătoria noastră. . . .” Ea a încercat să pară 
plină de speranţă cu privire la această perspectivă, dar, de fapt, a 
crezut că porcii ar putea zbura înainte ca orice întâlnire a prietenilor 


să-l accepte pe Ian Murray - sau invers. — Tu participi, Ian? întrebă 
ea puțin tăios, căci bărbatul și câinele încă se mișcau, dar cu o nouă 
precauţie. Urechile lui Rollo s-au înclinat alert și Ian și-a mutat pușca 
de la umăr la mână. În câţiva pași, ea auzi ceea ce auziseră ei — 
sunetele îndepărtate ale roţilor căruțelor și ale picioarelor în marș. O 
armată în mișcare, iar gândul a făcut ca firele fine de păr să se înțepe 
pe brațe, în ciuda căldurii. 

"Ce?" lan întoarse o față goală către ea, apoi reveni în sine și 
zâmbi. "Ei bine, nu. Mă întrebam ce circumstanță îngrozitoare ar 
putea fi. La prieteni." 

Rachel se întrebase asta, chiar dacă doar pentru scurt timp. "Bine . 

” începu ea dubioasă. Într-adevăr, habar nu avea ce fel de 
circumstanță îngrozitoare ar face ca o astfel de căsătorie să fie 
gândibilă, cu atât mai puţin acceptabilă. 

— Mă gândeam doar, continuă el, înainte ca ea să se poată gândi 
la ceva. „Unchiul Jamie mi-a spus cum era când părinţii lui s-au 
căsătorit. Tatăl său și-a furat mama de la fraţii ei, iar aceştia au fost 
obligați să se ascundă unde puteau, pentru că MacKenzie din Leoch nu 
erau nimic cu care ai vrea să te confrunţi, când ești trezit. 

Faţa lui era animată, spunând povestea. 

„Ei nu ar putea fi căsătoriți în Kirk, pentru că banns-urile nu 
puteau fi numite și vor fi descoperiți în momentul în care ieșeau din 
ascunzătoare pentru a vorbi cu un preot. Așa că au rămas ascunși până 
când Ellen -— asta ar fi bunica mea, da? — a fost mare cu copil și apoi a 
ieşit. Fraţii ei nu puteau obiecta la căsătorie în acel moment și așa că 
s-au căsătorit.” Fl a ridicat din umeri. „Așa că mă întrebam doar: 
Prietenii ar crede că un copil care vine o circumstanţă îngrozitoare?” 

Rachel se uită la el. 

— Dacă crezi că mă voi culca cu tine fără căsătorie, lan Murray, 
spuse ea pe un ton măsurat, nu știi cât de îngrozitoare ar putea deveni 
situaţia ta. 


PÂNĂ CÂND au ajuns la drumul principal care ducea la Philadelphia, 
sunetul crescuse uimitor - la fel şi traficul care îl făcea. În mod 
normal, un drum aglomerat, care transporta călători şi vagoane pline 
cu produse către și dinspre zona rurală din apropiere, acum era 
aproape sufocat, catâri care bramau, copiii țipete, părinţii hărțuiți care 
își chemau urmașii, împingând cărucioare și tumule pline de bunuri 
de-a lungul drumului. , adesea cu un porc plin de resentimente 
remorcat alături de o frânghie în jurul gâtului sau un coș de găini 
clătinând deasupra grămezii. 

Și în, de jur împrejur și prin nodurile care se luptau de civili care 


fugeau la pas se afla armata. Coloane care marșau, două câte două, 
curele de piele și ghetrele scârțâind în timp ce transpirau prin haine, 
fețele mai roșii la căldură decât uniformele lor decolorate. Plutoane 
mici de cavalerie, încă bine pe cai, noduri de Hessieni îmbrăcaţi în 
verde și, ici şi colo, companii de infanterie staționate la marginea 
drumului, oferind sprijin ofițerilor care opreau vagoane, uneori le 
rechidează, alteori făcând cu mâna. le pe. 

lan se opri la umbra copacilor, judecând situaţia. Soarele era 
aproape deasupra capului - mult timp. Şi nu aveau nimic din ce şi-ar 
dori armata; nimeni nu i-ar opri. 

Era la curent și cu companiile de miliție. Întâlniseră mai mulți, 
trecând prin pădure. Aceștia, în cea mai mare parte, au rămas în afara 
drumului, făcându-și drum cu grijă prin margini în unu, doi și trei, 
neascunzându-se, dar nici atrăgând atenţia asupra lor. 

"Uite!" exclamă Rachel, strângându-i mâna pe braţul lui. „Este 
William!” Ea arătă spre un ofițer înalt din partea îndepărtată a 
drumului și ridică privirea la Ian, cu fața strălucitoare ca soarele pe 
apă. „Trebuie să vorbim cu el!” 

Ca răspuns, mâna lui lan se strânsese pe umărul ei și el simți 
urgenţa cărnii ei — dar și fragilitatea teribilă a oaselor de sub ea. 

— Nu tu, spuse el și-și ridică bărbia spre rândurile de trupe 
nemulțumite, transpirate și pătate de praf. „Nu te vreau nicăieri în 
ochii lor.” 

Ochii ei s-au micşorat doar puţin — dar Ian fusese căsătorit o dată și 
şi-a luat mâna de pe umărul ei prompt. 

— Adică, spuse el în grabă, mă duc să vorbesc cu William. Îl voi 
aduce aici la tine.” 

Rachel deschise gura să răspundă, dar el s-a străbătut în grabă 
printre tufișurile de ecran înainte ca ea să poată vorbi. 

— Stai, îi spuse el cu severitate lui Rollo, întorcându-se o clipă 
înapoi. Câinele, care nu se ridicase din locul său confortabil la 
picioarele lui Rachel, zvâcni o ureche. 


William stătea pe marginea drumului, părea fierbinte, obosit, 
dezordonat și complet nefericit. La fel de bine ar putea, gândi Ian cu 
oarecare simpatie. El credea că William se predase la Saratoga; 
probabil că se îndrepta spre Anglia — dacă avea noroc — sau pentru o 
lungă eliberare condiţionată într-o locuință neplăcută, undeva departe 
în nord. În ambele cazuri, rolul său activ de soldat s-a încheiat de ceva 
timp. 

Faţa i s-a schimbat brusc la vederea lui Ian. Surpriza, începuturile 
indignării, apoi o privire rapidă în jur, decizia strângându-i trăsăturile. 
Ian a fost surprins pentru o clipă că putea citi chipul lui William atât 
de ușor, dar apoi și-a amintit de ce. Unchiul Jamie și-a păzit propria 


expresie în companie — dar nu cu lan. Chipul lui Ian nu arăta totuși 
cunoștințele lui, la fel cum a lui William a arătat acum mai mult decât 
o recunoaștere iritată. 

— Cercetaș, spuse William, cu cel mai scurt din cap. Caporalul cu 
care vorbise îi aruncă lui Ian o privire scurtă, necurioasă, apoi îl salută 
pe William și se aruncă înapoi în pârâul care se plimba cu greu. 

„Ce naiba vrei?” William își trase o mânecă murdară pe fața 
transpirată. Ian a fost ușor surprins de această ostilitate evidentă; s-au 
despărțit în relații bune ultima dată când s-au văzut — deși nu fuseseră 
prea puține conversații la acea vreme, William tocmai trecuse o minge 
de pistol în creierul unui nebun care încerca să-l omoare pe Rachel, 
Ian sau pe amândoi, cu un topor. Braţul stâng al lui Ian se vindecase 
suficient pentru a dispărea de o praștie, dar era încă rigid. 

— Există o doamnă care ar dori să vorbească cu tine, spuse el, 
ignorând ochii miji ai lui William. Ochii s-au relaxat puțin. 

— Domnișoară Hunter? O mică sclipire de plăcere a luminat ochii 
lui William, iar ai lui Ian s-au îngustat ușor. Da, ei bine, se gândi el, 
las-o să-i spună atunci. 

William îi făcu semn unui alt caporal de pe linie, care îi făcu semn 
înapoi, apoi ieși de pe drum după lan. Câţiva soldaţi s-au uitat la Ian, 
dar el nu era remarcabil, linia dublă de tatuaj punctat pe obraji, 
pantalonii lui de piele de căpriu și pielea lui căpruită de soare îl 
marcau drept cercetaș indian - mulți dintre aceștia părăsiseră armata 
britanică. dar mai rămăseseră mulți, în mare parte loialiști precum 
Joseph Brant, care deținea pământ în Pennsylvania și New York; mai 
existau încă câteva partide din naţiunile irocheze care coboriseră să 
lupte la Saratoga. 

„William!” Rachel a zburat prin luminișul mic și și-a strâns mâinile 
înaltului căpitan, ridicându-i cu o bucurie atât de mare, încât el i-a 
zâmbit înapoi, toată iritabilitatea a dispărut. lan a rămas puţin în 
urmă, ca să-i dea timp. Nu fusese nimic, într-adevăr, cu Rollo urlând și 
sfâșiind la mizerabila carcasă bătrână a lui Arch Bug, Rachel stătea 
întinsă pe podea, încremenită de groază, el însuși zăcând pe podea 
vărsând sânge și jumătate de stradă afară ţipând crimă sângeroasă. 

William o trase pe Rachel în picioare și o împinse în braţele primei 
femei disponibile, care, așa cum se întâmpla, era Marsali. 

„Scoateţi-o de aici!” se răstise William. Dar Rachel, fecioara maro 
nuca a lui lan - maroniul ei mult împroșcat de sânge -— se strânsese 
într-o clipă și, strângând din dinţi — Ian o văzuse făcând asta, uimit de 
şoc, în timp ce zăcea pe podea, urmărind cum se întâmplă lucrurile. 
deși într-un vis — călcase peste trupul lui Auld Arch, căzuse în 
genunchi în mizeria creierului și sângelui, și-a înfășurat strâns șorțul 
de braţul rănit al lui Ian și l-a legat cu batista, apoi, împreună cu 
Marsali, îl târase trupește afară. de tipografie și în stradă, unde leșina 


imediat, trezindu-se abia când mătușa Claire a început să-și coase 
braţul. 

Ian nu avusese timp să-i mulțumească lui William, chiar dacă ar fi 
fost în stare să vorbească și voia să-și transmită propriile mulțumiri de 
îndată ce putea. Dar era clar că Rachel voia să vorbească mai întâi cu 
el, iar el a așteptat, gândindu-se cât de frumoasă arăta, cu ochii ei ca 
alunul întunecat al desişului și al mașinii, fața inteligentă și iute ca 
flacăra. 

— Dar ești obosit, William, și slăbit, spunea ea, trasând un deget 
dezaprobator pe o parte a feţei lui. „Nu te hrănesc ei? Am crezut că 
numai Continentalii au rămas fără raţii.” 

"Oh. Eu... nu am avut timp în ultima vreme.” Fericirea care 
luminase chipul lui William în timp ce vorbea cu Rachel dispăru 
vizibil. „Noi... ei bine, vezi tu.” A fluturat cu braţul spre drumul 
invizibil, unde cântecele răgușite ale sergenților răsunau ca strigătul 
corbilor nemulțumiți deasupra zgomotului de picioare. 

„Văd. Unde te duci?” 

William și-a frecat dosul mâinii pe gură și i-a aruncat o privire lui 
Ian. 

— Presupun că nu ar trebui să spună, spuse Ian, trecând peste 
brațul lui Rachel, zâmbindu-i lui William scuze. „Noi suntem inamicul, 
mo nighean donn.” 

William se uită ascuțit la Ian, prinzând tonul vocii lui, apoi înapoi 
la Rachel, a cărei mână o ținea încă. 

— Suntem logodiți, William, Ian și cu mine, spuse ea, trăgându-și 
uşor mâna din a lui și punându-o pe cea a lui Ian. 

Faţa lui William s-a schimbat brusc, pierzându-și cu totul aspectul 
de fericire. Îl privi pe Ian cu ceva remarcabil de aproape de antipatie. 

— Eşti, spuse el categoric. „Bănuiesc că trebuie să-ți urez toată 
fericirea, atunci. O zi buna." Se întoarse pe călcâie, iar Ian, surprins, 
întinse mâna să-l tragă înapoi. 

— Așteaptă... spuse el, apoi William sa întors și l-a lovit în gură. 

Stătea întins pe spate între frunze, clipind neîncrezător, în timp ce 
Rollo se repezi peste el și își înfige dinţii într-o parte moale a lui 
William, judecând după ţipătul și strigătul scurt de tresărire al lui 
Rachel. 

„Rollo! Câine rău - şi tu ești şi tu un câine rău, William Ransom! 
Ce dracu vrei să spui cu asta?” 

Ian se ridică, mângâindu-și tandru buza, care sângera. Rollo se 
retrăsese puţin sub mustrarea lui Rachel, dar ținea un ochi galben 
ațintit pe William și o buză curbată ridicată peste dinții dezgolit, cel 
mai slab huruit al unui mârâit venind din pieptul lui imens. 

— Fuirich, îi spuse lan scurt și se ridică în picioare. William se 
aşezase şi-şi cerceta gambele piciorului, care sângera prin furtunul de 


? 


mătase rupt, deși nu rău. Când l-a văzut pe lan, s-a grăbit în picioare. 
Faţa lui era roșu aprins și părea ca și cum ar fi vrut fie să comită 
crimă, fie să izbucnească în lacrimi. Poate ambele, se gândi Ian 
surprins. 

Avea grijă să nu-l mai atingă pe William, dar se dădu puţin înapoi 
- în faţa lui Rachel, în cazul în care bărbatul voia să plece din nou. 
Era înarmat, până la urmă; avea un pistol și un cuţit la centură. 


— Eşti bine, omule? întrebă Ian, pe același ton de îngrijorare 
blândă pe care-l auzise pe tatăl său folosindu-se din când în când de 
mama lui sau de unchiul Jamie. Evident, era de fapt tonul potrivit 
pentru un Fraser pe cale să înnebunească, pentru că William a respirat 
ca un grampus pentru o clipă sau două, apoi s-a stăpânit. 

— Vă cer scuze, domnule, spuse el, cu spatele înțepenit ca un băț 
de arțar. „A fost de neiertat. Va trebui . . . te parasesc. Eu — 
domnișoara Hunter . . . Eu... Se întoarse, împiedicându-se puţin, și 
asta îi dădu lui Rachel timp să se întoarcă în fața lui Ian. 

„William!” Faţa ei era plină de suferință. "Ce este? am...” 

Se uită în jos la ea, cu fața contorsionată, dar clătină din cap. 

— N-ai făcut nimic, spuse el, cu un efort evident. "Tu . . . n-ai 
putea niciodată să faci ceva care... Se întoarse spre Ian, cu pumnul 
strâns pe sabie. „Dar tu, nenorocit de bas... nenorocit! Verișoara!” 

— Oh, spuse Ian prost. „Știi, atunci.” 

„Da, știu la naiba! Ai fi putut să-mi spui naibii!” 

"Stii ce?" Rachel se uită de la el la William și înapoi. 

„Nu-i spune naibii!” se răsti William. 

— Nu fi prost, spuse Rachel în mod rezonabil. „Bineînţeles că îmi 
va spune, în momentul în care vom fi singuri. Nu vrei să-mi spui tu 
însuţi? Cred că s-ar putea să nu ai încredere în Ian să spună corect. 
Ochiul ei s-a oprit pe buza lui Ian, iar propria ei gura s-a zvâcnit. lan 
s-ar fi putut jigni de asta, cu excepţia faptului că suferința lui William 
era atât de evidentă. 

„Nu este într-adevăr o rușine...” începu el, dar apoi se dădu înapoi 
în grabă, când pumnul strâns al lui William se dădea înapoi. 

„Crezi că nu?” William era atât de furios, încât vocea lui era 
aproape inaudibilă. „Pentru a descoperi că eu sunt—sunt—cel . . . 
tragerea unui criminal scoţian? Că sunt un nenorocit?” 

În ciuda hotărârii sale de a avea răbdare, Ian a simțit că începu să- 
şi crească părul. 

„Criminal, la revedere!” se răsti el. „Orice bărbat ar putea fi 
mândru că este fiul lui Jamie Fraser!” 

— Oh, spuse Rachel, prevenind următoarea remarcă aprinsă a lui 
William. "Acea." 

"Ce?" Se uită cu privirea la ea. „Ce naiba vrei să spui, „aia”?” 


„Ne-am gândit că trebuie să fie cazul, Denny și cu mine.” Ea ridică 
un umăr, deşi îl supraveghea îndeaproape pe William, care arăta de 
parcă era pe cale să explodeze ca un mortar de douăsprezece 
kilograme. „Dar am presupus că nu ai vrut să se vorbească despre 
această problemă. Nu știam că tu — cum ai putut să nu știi?” întrebă ea 
curioasă. „Asemănarea...” 

„La naiba cu asemănarea!” 

lan a uitat-o pe Rachel și l-a lovit pe William în cap cu o lovitură 
cu pumnii dublu care l-a trântit în genunchi, apoi l-a lovit cu piciorul 
în stomac. Dacă lovitura ar fi aterizat acolo unde a vrut el, ar fi 
terminat problema chiar acolo, dar William a fost mult mai rapid 
decât se aștepta Ian să fie. S-a răsucit într-o parte, a prins piciorul lui 
Ian și a smucit. lan a lovit pământul cu un cot, s-a rostogolit și l-a 
prins de urechea lui William. Era vag conștient că Rachel țipa și îi 
păru rău pentru moment, dar ușurarea luptei era prea mare pentru a 
se gândi la altceva, iar ea dispăru în timp ce furia lui creștea. 


Avea sânge în gură și urechile îi ţiuiau, dar avea o mână pe gâtul 
lui William, iar cealaltă înjunghie pentru ochi, când mâinile l-au 
apucat de umeri și l-au smucit de pe corpul zvârcolit al vărului său. 

A clătinat din cap pentru a-l limpezi, gâfâind și trăgând de oricine 
îl ţinea — erau doi ticăloși. Asta i-a câștigat o lovitură în coaste care i-a 
scos puţină respirație. 

William nu se descurca cu mult mai bine. Se ridică în picioare, 
ştergându-şi dosul mâinii sub nas, care sângera abundent. Se uită la 
rezultat şi se strâmbă de dezgust, ștergându-și mâna pe haină. 

— Ia-l, spuse el, pe jumătate fără suflare, dar stăpânindu-se. Unul 
dintre ochi îi era închis, dar celălalt îi aruncă lui Ian o privire de poftă 
de sânge directă — și, în ciuda circumstanțelor, lan a fost din nou 
surprins văzând una dintre expresiile unchiului Jamie pe o altă față. 

Se auzi un mârâit tunător din partea lui Rollo. Rachel îi strânsese 
strânsoarea câinelui mare, dar lan știa suficient de bine încât nu l-ar 
putea ţine în braţe dacă el decide să-l sălbătească pe William. 
„Fuirich, un cu!” spuse el, cu toată autoritatea pe care o putea 
convoca. Soldaţii l-ar ucide pe Rollo fără să se mai gândească, dacă s- 
ar arunca după gâtul lui William. Câinele s-a lăsat înapoi pe coapse, 
dar a rămas încordat, cu buzele trase înapoi de colții care picurau 
salivă şi un mârâit profund și constant răsunând prin corp. 

William se uită la Rollo, apoi îi întoarse spatele câinelui. A 
adulmecat, a răsucit și a scuipat sânge într-o parte, apoi a continuat, 
respirând încă greu. „Du-l la șeful coloanei, la colonelul Prescott. El 
este arestat pentru că a agresat un ofițer; se va ocupa de el în tabără în 
această seară.” 

„Ce vrei să spui, „a tratat”?” întrebă Rachel, împingând-o pe lângă 


cei doi soldaţi care îl ţineau pe Ian. „Și cum îndrăznești, William 
Ransom? Cum cum ... cum îndrăznești?!” Avea faţa albă de furie, 
pumnii mici strânși și tremurând în lateral, iar Ian îi zâmbi, lingând 
sânge proaspăt de pe buza despicată. Ea nu-i dădea nicio atenţie, 
totuși, toată furia ei se concentra asupra lui William, care se ridică la 
înălțimea lui și se uită cu privirea la ea pe puntea abruptă a nasului 
său. 

— Nu mai este preocuparea dumneavoastră, doamnă, spuse el, la 
fel de rece pe cât putea un bărbat care era roșu ca o bucată de flanel și 
scotea scântei din urechi. 

Ian s-a gândit că Rachel ar fi putut să-l lovească pe William în tibie 
şi ar fi plătit bani buni pentru a vedea asta, dar principiile ei Quaker 
au învins situația și s-a ridicat la propria ei înălțime deloc 
nesemnificativă — era la fel de înaltă ca mătușa Claire. — și și-a întins 
bărbia în sus spre William. 

„Tu ești un laș și o brută”, a declarat ea cu vocea înaltă. 
Întorcându-se spre bărbaţii care îl ţineau pe Ian, adăugă: „La fel și voi, 
brute și lași, pentru a urma un ordin atât de lipsit de dreptate!” 

Unul dintre soldaţi a chicotit, apoi a tușit când a surprins privirea 
injectată de sânge a lui William asupra lui. 

— a-l, repetă William. "Acum." Și, întorcându-se pe călcâie, a 
plecat. Pe spatele hainei lui era o dungă largă de praf palid de drum și 
mult în păr. 


„Ce mai bine, domnişoară”, o sfătui unul dintre soldaţi pe Rachel, 
nu neplăcut. „Nu vrei să fii printre trupe, de exemplu, nu singur.” 

— Nu mă voi răbda, spuse Rachel, îngustând ochii la bărbat într-un 
mod care îi amintea lui Ian de o panteră pe cale să primească. „Ce ai 
de gând să-i faci acestui om?” Ea îi făcu un semn către Ian, care acum 
își recapăta respiraţia. 

— Rachel, începu el, dar a fost întrerupt de celălalt soldat. 

„Asaltarea unui ofițer? Probabil cinci sute de gene. Nu l-aș 
spânzura, nu presupun”, a adăugat bărbatul fără pasiune. „Văzând că 
tânărul Galahad nu este mutilat, vreau să spun.” 

Rachel a devenit și mai albă la asta, iar Ian s-a smucit puternic la 
braţele lui, punându-și picioarele ferm sub el. 

— O să fie în regulă, un nighean, a spus el, în speranţa că va părea 
liniştitor. „Rollo! Ea ca! Dar are dreptate - locul nu este tabără pentru 
tine şi nu-mi poţi face bine venind. Întoarce-te în oraș, da? Spune-i 
mătușii Claire ce s-a întâmplat - poate vorbi cu L—ungk!” Un al 
treilea soldat, ieșit din senin, îl lovise în burtă cu o muschetă. 

„De ce stai mult? Ajunge pe! Iar tu... Soldatul se întoarse spre 
Rachel și către câine, uitându-se. „Shoo.” El a smucit din cap spre 
răpitorii lui Ian, care l-au tras pe Ian cu bunăvoință. 


Ian încercă să întoarcă capul pentru a-i oferi lui Rachel un ultim 
cuvânt, dar l-au smucit înapoi și ferm pe drum. 

S-a împiedicat, preferând să fie târât, gândind furios. Mătușa Claire 
era cea mai bună șansă a lui - probabil singura lui. Dacă l-ar putea 
face pe Lord John să ia o mână, fie vorbind cu Willie, fie direct cu 
acest colonel Prescott. . . A ridicat privirea spre soare. La amiază, mai 
mult sau mai puţin. Iar britanicii din marș au executat biciuirea de 
rutină și alte pedepse după masa de seară; o văzuse din când în când, 
și văzuse şi unchiul său înapoi din când în când. Un vierme rece s-a 
târât prin burta lui dureroasă. 

Sase ore. Pot fi. 

A riscat încă o privire rapidă înapoi. Rachel fugea, Rollo loind 
alături. 


WILLIAM Ș-a spălat fața cu ce a mai rămas din batistă. Trăsăturile i se 
simțeau străine, nodule și umflate, și și-a explorat interiorul gurii cu 
prudenţă cu limba: nu lipsea niciun dinte, un cuplu poate slăbit și o 
tăietură usturătoare în obraz. Nu-i rău. A crezut că i-a făcut mai rău 
lui Murray şi s-a bucurat de asta. 

Încă tremura - nu de şoc, ci de dorința de a rupe pe cineva 
mădular din mădular. În același timp, începea să se simtă șoc, deși 
gândul conștient încă venea în frânturi trecătoare. Ce naiba făcuse? 

O scurtă coloană de soldaţi trecu pe lângă el, câțiva dintre ei 
privindu-l deschis. Le aruncă o privire răutăcioasă, iar capetele lor se 
răsuciră atât de repede încât le auzea scârțâind pielea ciocilor. 

Nu o făcuse. Murray îl atacase. Unde a coborât Rachel Hunter, 
numindu-l un laş și o brută? A simțit gâdilatul sângelui coborând 
dintr-o nară și a stins-o, pufnind în cârpa murdară. A văzut pe cineva 
apropiindu-se, venind pe drum, însoţit de un câine mare. Se îndreptă, 
băgând batista în buzunar. 

„Vorbeşte despre dracuţa sângeroasă”, mormăi el și tuși, cu gâtul 
crud de gustul de fier al sângelui. 

Rachel Hunter era palidă de furie. Se pare că ea nu se întoarse să-și 
ceară scuze pentru insultele ei. Îşi smulsese șapca și o ţinuse strâns 
într-o mână - voia să o arunce în el? se întrebă el cu uimire 
încețoșată. 

— Domnișoară Hunter... începu el cu o voce răgușită și ar fi făcut o 
plecăciune, cu excepţia faptului că i-ar fi fost teamă că mișcarea îi va 
sângera din nou nasul. 

— Nu vrei să spui, William! 

„Ce înseamnă?” spuse el, iar ea i-a aruncat o privire care ar fi putut 
să-i întindă firele de păr de pe corp, dacă n-ar fi fost încă fierbinte. 


„Nu fi obtuz!” se răsti ea. „Ce te-a stăpânit, să...” 

„Ce te-a stăpânit pe... logodnicul tău?” se răsti el înapoi. „L-am 
atacat? Nu!" 

"Da ai făcut! L-ai lovit în gură, fără nici cea mai mică provocare... 

„Și m-a lovit în cap, fără cel mai mic avertisment! Dacă cineva este 
un laş...” 

— Să nu îndrăznești să-l numești pe Ian Murray laş, tu... tu... 

„Îl voi numi cum îmi place la naiba - cum este el. La fel ca 
nenorocitul său de unchi, nenorocitul de nenorocit scoțian fu — vreau 
să spun...” 

"Unchiul sau? Tatăl tău?” 

"Taci!" urlă el și simți sângele urcându-i în față, usturând toate 
locurile crude. „Nu-i spune tatăl meu!” 

Ea a respirat stertor pe nas pentru o clipă, ridicându-i privirea la el. 

— Dacă îngădui să se facă asta, William Ransom, voi... voi... 

William simțea băltura de sânge din burta lui și se gândi că ar 
putea leșina, dar nu din cauza amenințărilor ei. 

„Vrei ce?” întrebă el, pe jumătate fără suflare. „Eşti un Quaker. Nu 
crezi în violență. Așadar, nu poți — sau cel puțin nu vei face” — se 
corectă el, văzând privirea periculoasă din ochii ei — „înjunghie-mă. 
Probabil că nici măcar nu mă vei lovi. Deci ce ai avut în minte?” 

Ea l-a lovit. Mâna ei s-a întins ca un șarpe și l-a plesnit peste față 
suficient de tare încât să-l facă să se clătinească. 

„Deci acum tu ţi-ai condamnat ruda, l-ai repudiat pe tatăl tău și m- 
ai făcut să-mi trădez principiile. Ce mai departe?!” 

„Oh, la naiba”, a spus el și a prins-o de braţe, a tras-o brusc spre el 
şi a sărutat-o. El îi dădu drumul și se dădu repede înapoi, lăsând-o cu 
ochii gălăgiți și icnind. 

Câinele mârâia la el. Ea s-a uitat la el, a scuipat pe pământ la 
picioarele lui, apoi și-a șters buzele pe mânecă și, întorcându-se, a 
plecat, cu câinele pe călcâie aruncând o privire înroșită către William. 


„Si scuipa pe oameni face parte din principiile tale sângeroase?” 
strigă el după ea. 

Se răsuci, cu pumnii strânși în lateral. 

„Atacarea femeilor face parte din a ta?” urlă ea înapoi, spre 
amuzamentul infanteriştilor care stătuseră nemişcaţi lângă drum, 
sprijinindu-se pe arme şi cu gura căscată la spectacolul oferit. 

Aruncându-și șapca pe pământ la picioarele lui, ea se învârti pe 
călcâie şi se îndepărtă, înainte ca el să poată spune mai multe. 


JAMIE A VĂZUT un grup mic de haine roșii care coborau pe şosea și s- 


au prăbușit pe scaunul vagonului, cu pălăria trasă peste ochi. Nimeni 
nu l-ar căuta, cu armata britanică în mișcare și chiar dacă ar fi fost 
recunoscut, probabil că nimeni nu s-ar deranja să încerce să-l rețină 
sau să-l chestioneze în mijlocul unui astfel de exod - dar vederea 
soldaților britanici ar pune probabil că un nod în coccis pentru tot 
restul vieţii, iar astăzi nu a făcut excepţie. 

Şi-a întors capul cu nerăbdare, spre partea îndepărtată a drumului, 
când soldații treceau, dar apoi a auzit un „Ifrinn!” puternic. cu o voce 
foarte familiară și s-a răsucit în reflex, trecându-se uitându-se direct în 
faţa îngrozită și îngrozită a nepotului său Ian. 

A fost la fel de surprins — şi aproape la fel de îngrozit — să-l vadă pe 
Ian, cu mâinile legate la spate, mânjit de murdărie și sânge și, evident, 
mai rău pentru uzură, fiind împins de doi soldați britanici cu aspect 
încrucișat, roșu și transpirat. uniforme grele. 

Îşi înăbuși dorința imediată de a sări din căruță şi se uită cu atenţie 
la Ian, dorind ca flăcăul să nu vorbească. Nu a făcut-o, doar s-a întors 
cu ochelarii cu ochii ieşiţi din cap și faţa palidă, de parcă ar fi văzut o 
fantomă și a trecut pe lângă el, fără cuvinte. 

„Doamne,” murmură Jamie pe sub răsuflarea, dându-și seama. 
„Crede că mi-a văzut căutările”. 

„Cine crede ce?” întrebă șoferul, deși fără prea mult interes. 

„Cred că trebuie să ajung aici, domnule, dacă aţi fi atât de amabil 
încât să vă opriți? Da, mulțumesc.” Fără să se gândească la spate, se 
cobori din căruță; tremura, dar nu era nicio înjunghiere de avertizare 
de durere pe picior — şi dacă ar fi existat, tot ar fi urcat drumul cât de 
repede ar fi putut, pentru că a văzut o siluetă mică puţin în faţă, 
alergând ca un iepure. cu coada în flăcări. Silueta era în mod evident 
feminină, era însoţită de un câine mare și i s-a gândit brusc că ar 
putea fi Rachel Hunter. 

A fost, și el a reușit să o prindă din urmă, apucând-o de braț în 
timp ce alerga, juponele îmbrăcate în braţe și picioarele ciocănind 
praful. 

„Vino cu mine, fată”, a spus el urgent, a prins-o de talie și a tras-o 
de pe drum. Ea scoase un țipăt înăbușit — și apoi unul mult mai 
puternic, când ridică privirea și îi văzu chipul. 

— Nu, nu sunt mort, spuse el grăbit. „Mai târziu, da? Întoarce-te pe 
drum cu mine acum, sau cineva va veni să vadă dacă te violez în 
tufișuri. Ciamar a tha thu, a choin?” adăugă el lui Rollo, care îl 
adulmeca harnic. 

Ea a făcut un zgomot ciudat de gargară în gât și a continuat să se 
uite, dar după o clipă a clipit și a dat din cap și s-au întors pe drum. 
Jamie a zâmbit şi a recunoscut un bărbat care s-a oprit în mijlocul 
drumului, lăsând mânerele unei tumule pe care o făcea. Bărbatul i-a 
privit suspicios, dar Rachel, după o clipă de nedumerire uluită, i-a 


făcut semn cu un zâmbet îngrozitor, iar el a ridicat din umeri și și-a 
luat tumula. 

„Ce-ce...” croncă ea. Arăta de parcă s-ar putea prăbuși sau s-ar 
putea vărsă, pieptul umflat și faţa ei devenind din nou stacojiu, alb și 
stacojiu. Îşi pierduse şapca, iar părul ei întunecat era plin de sudoare 
și i se lipise de faţă. 

— Mai târziu, spuse el din nou, dar blând. „Ce s-a întâmplat cu 
Ian? Unde îl duc?” 

Între gâfâituri sfâșiatoare, ea îi povesti ce se întâmplase. 

— A mbic an diabhail, spuse el încet și se întrebă pentru o 
fracțiune de secundă ce — sau pe cine — a vrut să spună prin asta. 
Gândul a dispărut, totuși, în timp ce se uită pe drum. Poate la un sfert 
de milă în urmă, putea vedea nodul mare, încet, de evacuați, o masă 
întinsă de vagoane lente și oameni care trec greu, cu coloanele stacojii 
îngrijite de soldaţi care se despicau pentru a curge în jurul lor, venind 
acum patru în față. 

— Da, atunci, spuse el sumbru și atinse umărul lui Rachel. — Să nu 
mai faci, fetiță. Respiraţi-vă și întoarceți-vă după lan, dar nu vă 
apropiați suficient pentru ca soldaţii să vă bage în seamă. Când va fi 
liber, spune-i că voi doi trebuie să vă întoarceţi imediat în oraș. Du-te 
la tipografie. Oh, și cel mai bine ţine câinele în lesă cu centura ta. Nu 
vrei să mănânce pe oricine.” 

"Gratuit? Dar ce... ce ai de gând să faci?” Îşi scoase părul din ochi 
şi era mai calmă, deși albul ochilor ei încă se vedea de jur împrejur. 
Ea îi aminti de un tânăr bursuc la distanţă, care își dezvăluia dinţii în 
panică, iar gândul îl făcu să zâmbească puţin. 

— Vreau să vorbesc cu fiul meu, spuse el și, lăsând-o, porni 
intenționat pe drum. 


L-a deslușit pe William la o distanță considerabilă. Tânărul stătea la 
marginea drumului, cu capul gol, răvășit și ușor bătut, dar evident că 
încerca să pară strâns; mâinile îi erau încrucișate la spate şi părea că 
numără vagoanele care treceau pe lângă el. Era singur, iar Jamie îşi 
grăbi pasul ca să ajungă la flăcău înainte să vină cineva să vorbească 
cu el; avea nevoie de intimitate pentru propria conversație. 

Era destul de sigur că Rachel nu-i spusese totul despre recentul 
stramash și se întreba dacă ea însăși fusese parțial cauza. Ea spusese 
că problemele au început imediat după ce i-a spus lui William despre 
logodna ei cu lan. Povestea ei fusese în general puţin confuză, dar el 
înţelesese destul de bine esenta, iar maxilarul i s-a strâns când se 
apropie de William și văzu expresia de pe chipul lui. 

Hristoase, arăt așa cu temperament? se întrebă el scurt. Era 


dezamăgitor să vorbesc cu un bărbat care părea că nu ar fi cerut nimic 
mai mult de la lume decât șansa de a rupe pe cineva mădular din 
mădular și de a dansa pe piese. 

— Ei bine, sfâșie, băiete, spuse el pe sub răsuflarea. „Și vom vedea 
cine dansează.” Se apropie de William și își scoase pălăria. 

„Tu,” spuse el cu chelie, fără să dorească să-l cheme pe flăcău nici 
pe nume, nici pe nume, „ vino deoparte cu mine. Acum." 

Expresia de pe chipul lui William s-a schimbat de la o crimă 
incipientă la aceeași expresie de groază uimită pe care tocmai o 
surprinsese Jamie pe cea a lui Ian. Dacă lucrurile ar fi stat altfel, ar fi 
râs. Așa cum era, l-a prins cu putere pe William de braț, l-a împins 
dezechilibrat și l-a băgat la adăpostul unei ramuri de puieți înainte să- 
şi poată pune picioarele tare. 

"Tu!" scapă William, smulgându-se. „Ce naiba cauţi aici? Şi unde 
este al meu... ce ai... Făcu un gest convulsiv de concediere. "Ce faci 
aici?" 

— Vorbesc cu tine, dacă închizi gura pentru o clipă, spuse Jamie 
cu răceală. „Ascultă-mă, băiete, pentru că îţi spun ce ai de gând să 
faci.” 

— Nu-mi spui nimic, începu William furios și întinse pumnul. 
Jamie îl apucă din nou de braț și de data aceasta și-a înfipt cu putere 
degetele în locul pe care i-l arătase Claire, pe partea inferioară a 
osului. William a scos un „Agh!” sugrumat. și a început să gâfâie, cu 
ochii mari. 

— O să-i prindeți din urmă pe oamenii cu care i-ați trimis pe Ian și 
să le spuneţi să-l elibereze, spuse Jamie calm. „Dacă nu o faci, cobor 
sub un drapel de armistițiu în tabăra unde îl duc, mă prezint, îi spun 
comandantului cine ești și îi explic motivul luptei. Vei fi chiar acolo 
lângă mine. M-am facut inteles?" întrebă el, crescând presiunea 
degetelor. 

"Da!" Cuvântul ieși într-un șuierat, iar Jamie îi dădu drumul brusc, 
încrucișându-și degetele într-un pumn pentru a ascunde faptul că 
tremurau și tremurau din cauza efortului. 

— La naiba, domnule, șopti William, iar ochii lui erau înnegri de 
violență. „Dumnezeu să fii dracu”. Brațul îi atârna moale și trebuie să 
fi durut, dar nu voia să-l frece, nu cu Jamie privind. 

Jamie dădu din cap. — Nu îndoială, spuse el încet și intră în 
pădure. Odată dispărut de drum, s-a rezemat de un copac, simțind că 
transpirația îi curgea pe față. Spatele i se simțea turnat în ciment. 
Întregul trup îi tremura, dar spera că William fusese prea tulburat ca 
să-l observe. 

Doamne, dacă ar fi venit în lovitură, nu l-aș putea lua. 

A închis ochii şi și-a ascultat inima, care bătea ca un bodhran. 
După puţin timp, auzi zgomotul copitelor pe drum, un cal galopând și, 


întorcându-se să privească printre copaci, îl zări pe William trecând cu 
tuns, îndreptându-se în direcţia în care fusese luat Ian. 
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FURTUNA Adunarea 


Joi, la micul dejun, am ajuns la concluzia fermă că eram Ducele de 
Pardloe sau eu. Dacă aş rămâne în casă, doar unul dintre noi ar 
rămâne în viață până la apusul soarelui. Denzell Hunter trebuie să fi 
venit în oraș până acum, am gândit eu; suna zilnic la casa doamnei 
Woodcock, unde Henry Gray era în convalescență. Un medic foarte 
amabil și capabil, ar putea gestiona cu ușurință recuperarea lui Hal - și 
poate viitorul său socru ar fi recunoscător pentru atenția sa 
profesională. 

Gândul m-a făcut să râd în hohote, în ciuda anxietăţii mele tot mai 
mari. 


Dr. Denzell Hunter 
De la Dr. C. B. R. Fraser 


Sunt chemat la Kingsessing pentru ziua respectivă. Îl predau 
pe Prea Sa Ducele de Pardloe în grija dumneavoastră cea mai 
competentă, cu fericita încredere că scrupulele dumneavoastră 
religioase vă vor împiedica să-l lovești în cap cu un topor. 


Cu sinceritate, 
C. 


Postscriptum: Îți voi aduce înapoi niște asafoetida și 
rădăcină de ginseng drept recompensă. 


Post-postscriptum: sugerează cu tărie să nu-l aduci pe Dottie, 
decât dacă ai o pereche de mâneci. De preferat două. 


Am șlefuit această misivă, i-am dat-o lui Colenso pentru a fi livrată 
la casa doamnei Woodcock şi am executat o furișare liniștită pe ușa 
din față înainte ca Jenny sau doamna Figg să apară și să ceară să știu 
unde mă duc. 

Abia era ora șapte, dar aerul se încălzea deja, încălzind treptat 
orașul. Până la prânz, amestecul înțepător de animale, oameni, 
canalizare, materie vegetală putrezită, copaci rășinoși, noroi de râu și 
cărămidă fierbinte ar fi înăbușit, dar pentru moment, parfumul slab a 
dat o atingere picant aerului blând. Eram tentat să merg pe jos, dar 
chiar și pantofii mei cei mai utilitari nu erau până la o oră de mers pe 
drumuri de ţară — și dacă aşteptam apusul soarelui și seara răcoroasă 
pentru a mă întoarce, aș întârzia remarcabil. 


Nici nu era o idee bună ca o femeie să fie singură pe drumuri, pe 
jos. Zi sau noapte. 

Am crezut că pot să mă descurc fără incidente de cele trei blocuri 
până la grajd, dar la colțul Walnut am fost salutat de o voce familiară 
de la fereastra unei trăsuri. 

"D-na. Fraser? Eu zic, doamnă Fraser!” 

Mi-am ridicat privirea, uluit, să văd chipul cu nasul de șoim al lui 
Benedict Arnold zâmbindu-mi. Trăsăturile lui, de obicei cărnoase, erau 
slăbite și căptuşite, iar tenul lui, de obicei roşu, pălise la interior, dar 
nu se putea înșela. 

"Oh!" am spus și am făcut un bob rapid. „Ce mă bucur să te văd, 
generale!” 

Inima mi se accelerase. Auzisem de la Denny Hunter că Arnold 
fusese numit guvernator militar al Philadelphiei, dar nu mă așteptase 
să-l vadă atât de curând — dacă chiar deloc. 

Ar fi trebuit să-l las acolo, dar nu m-am putut abține să întreb: 
„Cum e piciorul?” Ştiam că fusese rănit grav la Saratoga — împușcat în 
același picior care fusese rănit cu puţin timp înainte și apoi zdrobit de 
calul său căzut cu el în furtuna reduței Breymann - dar nu-l văzusem 
atunci. Chirurgii obișnuiți din armata îl însoțiseră și, din câte știam 
despre munca lor, am fost mai degrabă surprins că nu numai că era în 
viață, dar mai avea două picioare. 

Faţa i s-a întunecat puţin la asta, dar a continuat să zâmbească. 

— Încă prezent, doamnă Fraser. Dacă cu doi centimetri mai scurt 
decât celălalt. Unde te duci azi dimineaţă?” S-a uitat automat în 
spatele meu, înregistrând lipsa mea de servitoare sau însoțitor, dar nu 
părea deranjat de asta. Mă întâlnise pe câmpul de luptă și mă cunoștea 
— şi mă aprecia — pentru ceea ce eram. 


Ştiam și eu ce era el — și ce avea să devină. 

La naiba a fost că mi-a plăcut bărbatul. 

„Ah. . . Sunt pe drum spre Kingsessing.” 

"Pe jos?" Gura i se tresări. 

„De fapt, m-am gândit să angajez un concert de la grajd. Am dat 
din cap în direcţia generală a grajdului lui Davison. „Doar după colţ 
acolo. Mă bucur să te văd, generale!” 

— Aşteptaţi o clipă, doamnă Fraser, dacă doriți. . .” Şi-a întors 
capul spre asistentul său, care se apleca peste umăr, făcând semn cu 
capul spre mine și spunând ceva inaudibil. Următorul lucru pe care l- 
am știut, ușa trăsurii s-a deschis, iar asistentul a sărit jos, oferindu-mi 
un braţ. 

„Vino sus, doamnă.” 

"Dar-" 

— Căpitanul Evans aici spune că livrea este închisă, doamnă 
Fraser. Dă-mi voie să-mi pun trăsura la slujba ta.” 

„Dar...” Înainte de a putea să mă gândesc la ceva care să finalizeze 
acest protest, am fost întins în fața generalului și ușa ferm închisă, 
căpitanul Evans ţopăind agil lângă șofer. 

— Înţeleg că domnul Davison a fost un loial, spuse generalul 
Arnold, privindu-mă. 

"A fost?" am spus, destul de alarmat. „Ce s-a întâmplat cu el?” 

— Căpitanul Evans spune că Davison și familia lui au părăsit 
orașul. 

Au avut. Trăsura cotise spre strada a cincea și am putut vedea 
grajdul cu livrea, cu ușile atârnate deschise — una dintre ele desprinsă 
complet și zăcând în stradă. Grajdul era gol, la fel ca și curtea 
grajdului — căruţa, cariera și carul mic plecat cu caii. Vândut sau furat. 
Din casa soţilor Davison, lângă grajd, zdrenţurile perdelelor de dantelă 
ale doamnei Davison fluturau moale într-o fereastră spartă. 

„Oh”, am spus şi am înghiţit. Am aruncat o privire rapidă către 
generalul Arnold. Mi-a spus „Doamna. Fraser.” Evident, el nu știa care 
este situația mea actuală — și nu mă puteam hotărî dacă să-i spun. 
Dintr-un impuls, am decis să nu o fac. Cu cât a fost mai puţină anchetă 
oficială cu privire la evenimentele de pe strada Chestnut numărul 17, 
cu atât mai bine, dacă ancheta era britanică sau americană. 

„Mi s-a spus că britanicii ţineau destul de mult Whigs în oraș”, a 
continuat el, privindu-mă cu interes. — Sper că nu aţi fost prea 
tulburaţi, tu și colonelul? 

„Oh, nu”, am spus. "Nu chiar." Am tras adânc aer în piept, căutând 
niște mijloace de a deturna conversaţia. „Dar am fost destul de lipsiţi 
de ştiri — eh, ştiri americane, vreau să spun. A existat vreunul. . . 
evoluţii remarcabile în ultimul timp?” 

A râs de asta, dar ironic. 


„De unde să încep, doamnă?” 

În ciuda neliniștii mele de a-l întâlni din nou pe Benedict Arnold, 
m-am bucurat pentru amabilitatea lui care mi-a oferit o plimbare; 
aerul era plin de umezeală și cerul alb ca un cearșaf de muselină. 
Turul meu era umed de transpirație după doar o scurtă plimbare; M-aș 
fi zvârlit ud — și probabil în pragul unei insolaţii — când am ajuns până 
la Kingsessing. 

Generalul a fost entuziasmat, atât de noua sa numire, cât și de 
evoluţiile militare iminente. Nu avea libertatea să-mi spună care sunt 
acelea, a spus el — dar Washingtonul era în mișcare. Totuşi, am putut 
vedea că entuziasmul lui era mult temperat de regret; era un războinic 
natural, iar așezarea în spatele unui birou, oricât de important și de 
ornamentat ar fi, nu era un substitut pentru fiorul adânc de a conduce 
oamenii într-o luptă disperată. 

Văzându-l mișcându-se pe scaun, mâinile strângându-se și 
desfăcându-și coapsele în timp ce vorbea, am simţit că neliniștea mi se 
adâncește. Nu doar despre el, ci despre Jamie. Erau tipuri destul de 
diferite de bărbați - dar sângele lui Jamie se trezi și de mirosul 
bătăliei. Puteam doar să sper că nu se va afla nicăieri în apropierea 
oricărei bătălii iminente. 

Generalul m-a lăsat jos la feribot; Kingsessing era de cealaltă parte 
a Schuylkill. El a coborât el însuși să mă dea jos din trăsură, în ciuda 
piciorului lui rău, și mi-a apăsat mâna pentru a se despărți. 

— Să trimit trăsura să te iau, doamnă Fraser? întrebă el, ridicând 
privirea către cerul alb ceţos. „Cerul pare de neîncredere.” 

„Oh, nu”, l-am asigurat. „Nu ar trebui să stau cu mult mai mult de 
o oră sau două în afacerile mele; nu va ploua înainte de ora patru — 
nu plouă niciodată în această perioadă a anului. Sau așa mă asigură 
fiul meu.” 

"Fiul tau? Îl cunosc pe fiul tău?” Sprânceana i s-a încrețit; se 
mândrea cu memoria lui, spusese Jamie. 

„Nu cred că ai face-o. Fergus Fraser, îl cheamă; el este fiul adoptiv 
al soțului meu, într-adevăr. El și soția lui deţin tipografia de pe Market 
Street.” 


"Într-adevăr?" Faţa i s-a luminat de interes și a zâmbit. „Un ziar 
numit . . . Ceapa? L-am auzit menţionat în obișnuit unde am luat 
micul dejun în această dimineață. Un periodic Patriot, înțeleg, și 
oarecum dat la satiră? 

„L'Oignon”, am fost de acord, râzând. „Fergus este un francez, iar 
soția lui are simțul umorului. Totuşi, ei imprimă și alte lucruri. Și 
vând cărți, desigur.” 

— Îi voi chema, a declarat Arnold. „Sunt fără cărți, am lăsat 
lucrurile pe care le am să mă urmeze. Dar într-adevăr, draga mea, cum 


te vei întoarce în Philadelphia? 

„Sunt sigur că pot împrumuta o formă de transport de la Bartram”, 
l-am asigurat. „Am fost în grădinile lor de mai multe ori; ei mă 
cunosc." De fapt, intenționam să merg pe jos — nu mă grăbeam să mă 
întorc la casa din Chestnut Street și la prizonierul meu ticălos (ce 
dracu aveam să fac cu el? Mai ales acum, când britanicii plecaseră...) 
și nu a fost mai mult de o oră de mers pe jos — dar știa mai bine decât 
să-i spună asta şi ne-am despărțit cu expresii reciproce de stima. 

Era doar un sfert de oră de mers pe jos de la feribot până la 
Grădina lui Bartram, dar mi-am luat timp pentru asta, atât pentru că 
mintea mea era încă la generalul Arnold, cât și din cauza căldurii. 

Când? m-am întrebat neliniştită. Când ar începe să se întâmple? Nu 
încă; Eram aproape sigur de asta. Ce a fost, ce ar fi, care l-a 
transformat pe acest om galant și onorabil din patriot în trădător? Cu 
cine ar vorbi, ce ar planta sămânţa mortală? 

Doamne, m-am gândit într-un moment de rugăciune bruscă, 
îngrozită, te rog! Nu lăsa să fie ceva ce i-am spus! 

Însăși ideea m-a înfiorat, în ciuda căldurii apăsătoare. Cu cât 
vedeam mai mult cum funcționează lucrurile, cu atât știam mai puțin. 
Roger era foarte îngrijorat pentru asta, știam: de ce. De ce au putut 
câțiva oameni să facă asta? Ce efect — conștient sau inconștient — au 
avut călătorii? Și ce ar trebui să facă ei în privinţa asta dacă ei — noi — 
au făcut-o? 

Să știm ce se va întâmpla cu Charles Stuart și cu Riscul nu îl oprise 
şi nici nu împiedicase să fim târâți în tragedie. Dar a salvat — poate — 
vieţile unui număr de oameni pe care Jamie îi condusese din Culloden 
înainte de bătălie. I-a salvat viaţa lui Frank, sau cel puţin așa credeam. 
L-aş fi spus lui Jamie, totuși, dacă aș fi știut care ar fi costul pentru el 
şi pentru mine? Şi dacă nu i-aș fi spus, oricum am fi fost târâți în asta? 

Fi bine, nu existau răspunsuri nenorocite, nu mai mult decât 
fuseseră de alte sute de ori în care pusesem acele întrebări sângeroase, 
şi am răsuflat uşurat când a apărut poarta spre Grădina lui Bartram. O 
oră în mijlocul unor hectare de verdeață răcoroasă era exact ceea ce 
aveam nevoie. 


ÎN CARE DOAMNA. FIGG IA MÂNĂ 


RESPIRAȚIA LUI JAMIE s-a scurtat și a constatat că își strângea și 
desface pumnii când se îndrepta spre Chestnut Street. Nu ca mijloc de 
a-și controla temperamentul -— îl ţinea bine în lesă și avea să rămână 
aşa — ci doar pentru a elibera mai mult din energia din interiorul lui. 

Tremura de asta, de nevoia s-o vadă, s-o atingă, s-o strângă strâns 
împotriva lui. Nimic altceva nu conta. Ar fi cuvinte, ar trebui să fie 
cuvinte, dar acestea ar putea aștepta. Totul putea aștepta. 

Îi lăsase pe Rachel şi pe Ian la colțul dintre Market şi Second, 
pentru a merge mai departe la tipografie să o găsească pe Jenny și a 
scutit o clipă de rugăciune rapidă ca sora lui și micul Quaker să se 
înțeleagă bine împreună, dar asta a dispărut ca fumul. . 

Era o arsură chiar sub coaste care i se întindea prin piept și îi pulsa 
în degetele neliniştite. Orașul mirosea și a ars; fum atârna sub un cer 
în jos. A observat automat semnele de jaf și violență - un perete pe 
jumătate ars, pata de funingine ca o amprentă uriașă a degetului mare 
pe tencuială, geamuri sparte, o șapcă de femeie strânsă într-un tufiș și 
lăsată să atârne șchiopătând în aerul greu - și străzile din jurul lui 
erau pline de oameni, dar nu cei care se ocupau de treburile lor. În 
mare parte bărbați, mulți dintre ei înarmaţi, jumătate dintre ei 
mergând precauţi, privind în jur, restul stând în noduri libere de 
conversaţie entuziasmată. 

Nu-i păsa ce se întâmplă, cu condiția doar că nu i se întâmpla lui 
Claire. 

Acolo era, numărul 17; casa îngrijită de cărămidă, cu trei etaje, în 
care se repezise — și din — cu trei zile în urmă. Vederea lui l-a lovit în 


stomac. Fusese acolo poate cinci minute și își amintea fiecare secundă. 
Părul lui Claire, pe jumătate periat şi întunecat în jurul feței lui în 
timp ce se apleca spre ea, mirosea a bergamotă, vanilie și a ei parfum 
verde. Căldura și soliditatea ei în braţele lui, în mâinile lui; o apucase 
de cur, fundul ei minunat și rotund atât de cald și ferm sub schimbul 
subțire, iar palmele lui furnicau de amintirea poftei instantanee. Și nu 
mai mult de o clipă mai târziu. . . 

Îşi scoase din minte viziunea lui William. William putea să aştepte 
şi el. 

La bătaia lui la uşă a răspuns femeia neagră rotundă pe care o 
văzuse la prima sa sosire şi a salutat-o aproape în acelaşi mod, deşi nu 
cu aceleaşi cuvinte. 


„O zi bună, doamnă. Am venit după soţia mea.” El a pășit înăuntru, 
pe lângă gura ei deschisă și a ridicat sprâncenele și a făcut o pauză, 
clipind la pagubă. 

"Ce s-a întâmplat?" întrebă el, rotunjindu-se spre menajeră. „Este 
bine?” 

— Mă aştept că e, dacă vrei să spui Lady John, spuse femeia, 
punând un accent puternic pe nume. „În ceea ce privește toate 
acestea” — se rotește lin pe axa ei, făcând semn către peretele stricat 
şi mânjit de sânge, balustrada spartă și scheletul de fier al unui 
candelabru, întins beat într-un colț al foaierului — „acela ar fi 
căpitanul. Lordul Ellesmere. fiul lui Lord John.” Își miji ochii şi se uită 
la Jamie într-un mod care îi făcea clar că știa al naibii de bine ce se 
întâmplase pe holul de deasupra când se întâlnise față în față cu 
William - și nu era deloc încântată. 

Nu a avut timp să-și facă griji pentru sentimentele ei și a împins pe 
lângă ea cât mai politicos posibil, urcând scările cât de repede îi 
permiteau mușchii lui spate. 

Când a ajuns în vârful scării, a auzit vocea unei femei, dar nu a lui 
Claire. Spre uimirea lui, era vocea surorii lui, iar el s-a apropiat de cel 
mai îndepărtat dormitor pentru a o vedea cu spatele blocând pragul 
ușii. Și peste umărul ei. . . 

Se simţise ireal încă de la conversaţia lui cu William pe marginea 
drumului. Acum era convins că are halucinaţii, pentru că ceea ce 
credea că îl vede era ducele de Pardloe, cu fața contorsionată de 
enervare, ridicându-se de pe scaun, îmbrăcat doar într-o cămașă de 
noapte. 

"Aşezaţi-vă." Cuvintele au fost rostite în liniște, dar efectul lor 
asupra lui Pardloe a fost instantaneu. A înghețat și totul în faţa lui, cu 
excepția ochilor, a rămas în gol. 

Aplecându-se în față, Jamie se uită peste umărul lui Jenny și văzu 
în mâna ei un pumn mare din Highland, cu ţeava de optsprezece inci 


fixată fix pe pieptul ducelui. Ceea ce putea vedea la chipul ei era alb și 
înțesat ca marmura. — M-ai auzit, spuse ea, cu vocea ei puțin mai 
mult decât o şoaptă. 

Foarte încet, Pardloe — da, chiar era el, ochii lui Jamie îi informară 
mintea năucită — făcu doi pași înapoi și se lăsă pe scaun. Jamie simțea 
mirosul de praf de pușcă din tigaia de amorsare și se gândi că ducele 
ar putea, foarte probabil. 

— Lord Melton, spuse Jenny, mișcându-se ușor, astfel încât să-l 
facă silueta pe lumina slabă care se filtra prin obloane. — Sora mea 
bună a spus că tu ești Lord Melton - sau erai. Chiar așa?" 

— Da, spuse Pardloe. Nu se mișca, dar Jamie văzu că se așezase cu 
picioarele îndoite sub el; ar putea să iasă de pe scaun într-o singură 
fante, dacă ar alege. Foarte liniștit, Jamie se dădu pe o parte. Era 
destul de aproape încât Jenny ar fi trebuit să-l simtă în spatele ei, dar 
putea să înțeleagă de ce nu; omoplaţii ei erau lipiți împreună în 
concentrare, cu muchii ascuţite sub pânză ca o pereche de aripi de 
șoim. 

— Oamenii tăi au venit la mine acasă, spuse ea cu voce joasă. „A 
venit de mai multe ori, să jefuiască și să distrugă, să ne ia mâncarea 
din gură. Cine mi-a luat soțul” — pentru o clipă, butoiul a tremurat, 
dar apoi s-a liniștit din nou — „la închisoare unde a luat boala care l-a 
ucis. Mişcă-te un centimetru, milord, și te voi împușca în măruntaie. 
Vei muri mai repede decât el, dar îndrăznesc să spun că n-o să te 
gândești suficient de repede.” 


Pardloe nu rosti un cuvânt, dar și-a mișcat capul o fracțiune de 
centimetru pentru a indica că o înțelesese. Mâinile lui, care 
strânseseră braţele scaunului, se relaxară. Ochii lui au părăsit pistolul 
şi l-au văzut pe Jamie. Gura i s-a deschis, ochii i s-au mărit, iar 
degetul lui Jenny s-a albit pe trăgaci. 

Jamie puse mâna sub pistol exact când izbucnea într-o pufă de fum 
negru, pocnitul focului simultan cu explozia unei figuri de porțelan pe 
șemineu. 

Pardloe rămase înghețat pentru o clipă, apoi — cu foarte multă 
grijă — se întinse şi scoase un ciob mare de porțelan din păr. 

"Domnul. Fraser, spuse el, cu o voce aproape stabilă. — Slujitorul 
dumneavoastră, domnule. 

„Cel mai ascultător al tău, Excelenţa Ta”, a răspuns Jamie, suferind 
o dorință nebună de a râde, și s-a ferit de asta doar prin cunoștința 
sigură că sora lui l-ar reîncărca imediat și l-ar împușca la o distanță 
directă dacă ar fi făcut-o. — Văd că o cunoști pe sora mea, doamna 
Murray. 

„Dragă domn, ea este.” Ochii lui Pardloe trecuseră înainte și înapoi 
între feţele lor, iar acum trase o respiraţie lungă și lent. „Întreaga ta 


familie este supusă irascibilității?” 

„Suntem, Excelenţă, și vă mulțumesc pentru compliment”, a spus 
Jamie și a pus o mână pe spatele lui Jenny. Îi simţea inima mergând 
ca un ciocan de lovitură, iar respiraţia îi venea în pantaloni 
superficiali. Lăsând pistolul deoparte, îi luă mâna în amândouă. Era 
rece ca gheața, în ciuda temperaturii din cameră, care era puțin mai 
caldă decât Hades, cu fereastra închisă și scânduri. 

— Aţi fi atât de amabil încât să turnați o picătură din orice se află 
în acel decantor, Altceva? 

Pardloe a făcut și s-a apropiat cu prudenţă, întinzând paharul — 
era coniac; Jamie simțea mirosul fumului fierbinte. 

— Nu-l lăsa afară, spuse Jenny, punându-se mâna pe ea. Se uită cu 
privirea la Pardloe și luă coniacul, apoi îl privi pe Jamie. „Și unde, 
pentru numele Sfintei Maria Magdalena, ai fost în aceste trei zile?” 

Înainte ca el să poată răspunde, pași grei au venit în grabă pe hol, 
iar menajera neagră a apărut în prag, respirând audibil și ţinând în 
mână o piesă de păsări cu incrustaţie de argint într-un mod care 
sugera că ea știa ce să facă cu ea. 

— Voi doi puteţi să vă aşezaţi în acest moment, spuse ea, mișcând 
ţeava pistolului înainte și înapoi între Pardloe și Jamie într-un mod de 
afaceri. „Dacă crezi că o să-l scoţi pe acel om de aici, tu...” 

— Ţi-am spus... Îmi cer scuze, doamnă, dar mă cinstiți cu numele 
dumneavoastră? 

"Tu ce?" Menajera clipi, deconcertată. „Eu—doamna. Mortimer 
Figg, dacă e treaba ta și mă îndoiesc de asta. 

— La fel şi eu, o asigură Jamie, fără a se așeza. Ducele, a văzut el, 
avea. "D-na. Figg, așa cum ţi-am spus jos, am venit după soția mea și 
nimic mai mult. Dacă îmi spui unde este, te las în treaba ta. Oricare ar 
fi asta, a adăugat el, aruncând o privire către Pardloe. 

— Soţia ta, repetă doamna Figg, iar butoiul s-a rotit spre el. „Ei 
bine, acum. Mă gândesc că poate ar trebui să te așezi și să aștepți până 
când vine domnia sa şi vedem ce are de spus despre toate acestea. 

— Să nu fiu prost, Jerusha, spuse Jenny, destul de nerăbdătoare. 
„Eşti sigur că Claire este soţia fratelui meu; ea v-a spus asta însăși.” 

„Claire?” exclamă Pardloe ridicându-se din nou. Băuse din 
decantor și încă o ţinea nepăsător într-o mână. "Sotia fratelui meu?" 

— Ea nu este așa ceva, spuse Jamie supărat. „Este a mea și voi 
mulțumi cuiva care să-mi spună unde dracu este.” 

— S-a dus într-un loc numit Kingsessing, spuse Jenny prompt. „Să 
culeg ierburi şi altele asemenea. L-am tratat pe acest mac na galladh... 
Se încruntă spre Pardloe. „Dacă aș fi știut cine ești, un mhiic și un 
diabhail, aș fi pus sticlă măcinată în mâncarea ta.” 

— Îndrăznesc să spun, murmură Pardloe și mai luă o înghiţitură 
din decantor. Și-a îndreptat atenţia către Jamie. — Nu cred că știi 


unde este fratele meu în acest moment? 

Jamie se uită la el, un sentiment brusc de neliniște gâdiindu-i 
ceafa. „Nu este aici?” 

Pardloe făcu un gest larg în jurul camerei, invitându-l fără cuvinte 
pe Jamie să se uite. Jamie îl ignoră și se întoarse către menajeră. — 
Când l-aţi văzut ultima oară, doamnă? 

„Chiar înainte ca el și tu să te strecură pe fereastra de la 
mansardă”, a răspuns ea scurt și l-a împins în coaste cu ţeava bucății 
de păsări. — Ce ai făcut cu el, fils de salope? 

Jamie scoase cu grijă butoiul deoparte cu un deget. Piesa de păsări 
a fost amorsată, dar nu încă armata. 

„L-am lăsat în pădure din afara orașului, acum două zile”, a spus 
el, un sentiment brusc de neliniște strângându-și mușchii de la baza 
coloanei vertebrale. S-a sprijinit de perete, apăsându-şi discret fundul 
în el pentru a-și uşura spatele. Mă aşteptam să-l găsesc aici, cu soția 
mea. Pot să te întreb cum ai ajuns să fii aici, Excelenţă?” 

— Claire l-a răpit, spuse Jenny, înainte ca Pardloe să poată vorbi. 
Ochii ducelui s-au bombat ușor, deși Jamie nu și-a dat seama dacă la 
remarcă sau la faptul că Jenny își reîncărca pistolul. 

„Oh, da? Pentru ce l-a vrut, a spus ea? 

Sora lui i-a aruncat o privire. 

„I-a fost teamă că va întoarce orașul cu susul în jos, căutându-și 
fratele și tu vei fi luat în stăpânire.” 

„Da, ei bine, cred că sunt suficient de în siguranță acum”, o asigură 
el pe Jenny. — Ar trebui să-l dai drumul, crezi? 

— Nu, spuse ea prompt, lovindu-și mingea și plasturele. Și-a băgat 
mâna în şort și a ieșit cu un corn mic de pulbere. „Nu putem face asta; 
s-ar putea să moară.” 

"Oh." Se gândi o clipă la asta, privindu-l pe duce, al cărui chip 
luase o ușoară nuanţă violetă. "De ce este asta?" 

„Nu poate respira bine, iar ea i-a fost teamă că, dacă-l dă drumul 
înainte să treacă, el va muri pe stradă, iar conștiința ei nu o va lăsa să 
facă asta.” 

"Înţeleg." Pofta de a râde a revenit, dar el şi-a controlat-o 
bărbătesc. „Așa că erați pe cale să-l împușcați în casă, pentru a-l 
împiedica să moară pe stradă”. 

Ochii ei albastru închis se mijiră, deși își păstra privirea aţintită 
asupra pulberii pe care o turna în tigaia de amorsare. 

„Chiar nu l-aș fi împușcat în măruntaie”, a spus ea, deşi din 
apăsarea buzelor se vedea că nu i-ar fi plăcut nimic mai mult. „L-aș fi 
înaripat în picior. Sau poate împușcat cu câteva degete de la picioare.” 

Pardloe scoase un sunet care ar fi putut fi scandalos, dar, 
cunoscându-l pe bărbat așa cum îl cunoștea el, Jamie recunoscu că era 
un râs înăbușit. Spera că sora lui nu o va face. Deschise gura pentru a 


întreba cât timp fusese ținut captiv Pardloe, dar înainte să poată vorbi, 
se auzi o bătaie la ușă de dedesubt. Se uită la doamna Figg, dar 
menajera încă îl privea cu ochii mijiți şi nu făcu nicio mișcare nici să 
coboare bucata de păsări, nici să coboare scările şi să răspundă la ușă. 

"Intraţi!" strigă Jamie, scoţându-şi capul în hol, apoi smucindu-se 
înapoi în cameră înainte ca doamna Figg să-i ia în minte că încerca să 
scape şi să-i arunce o încărcătură de bombă în spate. 

Ușa s-a deschis, s-a închis și a urmat o pauză în timp ce aparent se 
uită în jurul intrării devastate, apoi paşi ușoare și repezi au urcat 
scările. 

„Doamne Ioan!” respiră doamna Figg, cu chipul aspru luminându- 
se. 

"Aici!" strigă ducele, când treptele ajungeau la palier. O clipă mai 
târziu, forma uşoară, cu ochelari, a lui Denzell Hunter a apărut în 
prag. 

„Merde!” spuse doamna Figg, aducându-și pușca în faţa noului 
venit. „Vreau să spun, Păstorul Iudeii! Cine ești tu, în numele Sfintei 
Treimi?” 


HUNTER ERA APROAPE la fel de palid ca Jenny, se gândi Jamie. Cu 
toate acestea, nu a clipit sau nu a făcut o pauză, ci s-a apropiat de 
Pardloe și a spus: „Sunt Denzell Hunter, prietene Grey. Sunt medic, 
vino la cererea lui Claire Fraser să te îngrijesc.” 

Ducele a scăpat decantorul, care a căzut și a degorjat cele câteva 
picături pe care le mai conținea pe covorul împletit din vatră. 

"Tu!" spuse el, trăgându-se brusc la toată înălțimea lui. De fapt, nu 
era mai înalt decât Hunter, dar era evident că avea obiceiul de a 
comanda. „Tu ești tipul furiș care a avut îndrăzneala să-mi seducă 
fiica și îndrăzneşti să vii aici și să te oferi să mă medicezi? leşi din 
ochi, înainte să...” În acest moment, Pardloe şi-a dat seama că era în 
cămașa de noapte și neînarmat. Nimic descurajat, a apucat decantorul 
de pe podea și a aruncat-o spre capul lui Denzell. 

Denzell se abătu, iar Jamie apucă încheietura lui Pardloe înainte ca 
acesta să poată încerca din nou. Denny se îndreptă, focul sclipind în 
spatele ochelarilor. 

„Sunt în dezacord atât cu descrierea ta a comportamentului meu, 
cât și cu insultele tale asupra reputației fiicei tale”, a spus el tăios. „Nu 
pot decât să cred că ordinea minţii tale este tulburată de boală sau 
droguri, căci cu siguranță bărbatul care a născut și a crescut o astfel 
de persoană ca Dorothea nu ar putea să vorbească atât de rău despre 
ea sau să aibă atât de puţină încredere în puterea ei de caracter și în 
ea. virtute de a crede că cineva ar putea-o seduce”. 


— Sunt sigur că Graţia Sa nu a însemnat seducţie fizică, spuse 
Jamie în grabă, răsucindu-i încheietura mâinii lui Pardloe pentru a-l 
face să dea drumul decantorului. 

„Este actul unui domn, domnule, să inducă o tânără să fugă cu el? 
Au! Lasă-te, la naiba!” spuse el, lăsând decantorul în jos în timp ce 
Jamie își ridică braţul la spate. A căzut pe vatră și a izbucnit într-o 
ploaie de sticlă, dar ducele nu a ținut cont de acest lucru. 

„Un domn ar fi căutat aprobarea tatălui tinerei domnișoare, 
domnule, înainte de a se îndrăzni să vorbească cu ea!” 

— Am făcut-o, spuse Denzell mai blând. „Sau, mai degrabă, ţi-am 
scris imediat, cerându-mi scuze că nu am putut vorbi cu tine în 
persoană dinainte și explicându-i că Dorothea și cu mine dorim să ne 
logodim și căutăm binecuvântarea ta asupra dorinței noastre. Mă 
îndoiesc că ai primit scrisoarea mea înainte de a te îmbarca în 
America. 

„Oh, ai făcut-o, nu-i așa? Dorinţa ta?" Pardloe pufni, aruncându-și 
de pe față o șuviță de păr slăbit. „Vrei să-mi dai drumul, scoțianule! 
Ce crezi că o să fac, să-l sugrum cu propria lui cârpă de gât? 

— S-ar putea, spuse Jamie, ușurându-și strânsoarea, dar ţinând 
strânsoarea încheieturii lui Pardloe. — Jenny, vrei să pui pistolul ăla 
undeva, departe de îndemâna Domnului? 

Jenny îi întinse prompt lui Denzell pistolul proaspăt încărcat, care 
îl luă prin reflex, apoi privi uimit lucrul din mână. — Ai nevoie de ea 
mai mult decât mine, spuse ea și se uită sumbru la duce. „Dacă îl 
împuști, vom jura cu toţii că a fost autoapărare.” 

— Nu vom face, spuse doamna Figg indignată. — Dacă crezi că o 
să-i spun domniei sale, am lăsat fratele lui să fie ucis cu sânge rece... 

— Prietene Jamie, îl întrerupse Denny, întinzându-i pistolul. „M-ar 
simți mult mai fericit dacă ai fi eliberat tatăl Dorotheei și să mă ocup 
de asta. Cred că asta ar putea crește civilizația conversaţiei noastre.” 

— S-ar putea, spuse Jamie îndoielnic, dar îi dădu drumul lui 
Pardloe și luă pistolul. 

Denny se apropie de duce, scoțând cioburi de sticlă din drum și se 
uită cu atenţie în faţa lui. 

„Voi fi încântat să vorbesc și să vă sfătuiesc, Prietene, și să ofer 
orice asigurări care se află în puterea mea cu privire la fiica ta. Dar 
respiraţia ta mă alarmează și te-aș cerceta mai întâi pe tine.” 

Ducele scotea de fapt un zgomot șuierător, iar Jamie observă că 
nuanța violetă a feței lui devenise mai pronunţată. La remarca lui 
Denzell, aceasta a fost amplificată de un roșu plictisitor. 

„Nu mă atingi, tu qu . . . târlată-salver!” 

Denzell se uită în jur și o luă pe Jenny drept cea mai probabilă 
sursă de informații. 


„Ce a spus prietena Claire despre el, în termeni de boală și 
tratament?” 

„Astm şi brad comun preparat în cafea. Ea îi spune Ephedra.” 
Jenny a răspuns prompt, întorcându-se să adauge lui Pardloe: „Da, da, 
nu a trebuit să-i spun asta. S-ar putea să vă las să vă sugrumați, dar 
presupun că nu este un mod creştin de a continua. Sunt Quakeri 
creştini, de altfel?” îl întrebă ea pe Denny curioasă. 

— Da, răspunse el, înaintând precaut spre Pardloe, pe care Jamie îl 
forțase să se așeze apăsându-l pe umăr. „Credem că lumina lui Hristos 
este prezentă în toți oamenii — deși, în unele cazuri, perceperea ei este 
oarecum dificilă”, a adăugat el, pe sub răsuflarea, dar suficient de tare 
pentru ca Jamie — şi duce — să o audă. 

Pardloe părea să încerce să fluiere, suflând cu buzele strânse, 
aruncându-se între timp cu privirea la Denzell. Gâfâi în aer și mai 
reuși câteva cuvinte. 

"Eu voi .. . sa nu fie manipulat. . . de către dumneavoastră, 
domnule.” Încă o pauză pentru suflare și gâfâit. Jamie a observat că 
doamna Figg se agită neliniştită şi făcea un pas spre uşă. "Nu voi... 
lasa-mi . . . fiica în . . . gheare...” Lovitură. Gâfâi. „Dacă mă ucizi.” A 
sufla. Gâfâi. „Nici riscuri. . . tu salv . . . in viata mea. . . si punand... 
euin...ta...creanţă." Efortul implicat pentru a-l scoate pe acesta l- 
a transformat într-un gri îngrozitor, iar Jamie a fost serios alarmat. 

— Are medicamente, Jenny? întrebă el urgent. Sora lui și-a strâns 
buzele, dar a dat din cap și, cu o ultimă privire asupra ducelui, a fugit 
afară din cameră. 

Cu aerul roșu al celui care îmbrățișează un crocodil, Denzell 
Hunter s-a ghemuit, a apucat încheietura ducelei și a privit 
îndeaproape în ochii lui, aceste organe răsplătindu-i inspecția prin 
îngustarea în modul cel mai amenințător, gestionabil de un bărbat pe 
moarte de sufocare. Nu pentru prima dată, Jamie a suferit o admiraţie 
reticentă pentru tăria de caracter a lui Pardloe - deşi a fost, de 
asemenea, obligat să recunoască că Hunter aproape că s-a egalat. 

Concentrarea lui asupra tabloului dinaintea lui a fost întreruptă de 
sunetul unui pumn emoționat care ciocănea ușa de dedesubt. Ușa s-a 
deschis și l-a auzit pe nepotul său Ian exclamând: „Mamă!” cu o voce 
răgușită, concomitent cu „lan” uluit al surorii sale! Jamie a ieşit din 
cameră și, ajungând la balustrada spartă în câţiva pași, și-a văzut sora 
cuprinsă și aproape ștearsă de îmbrăţișarea fiului ei înalt. 

Ochii lui Ian erau închiși și obrajii umezi, cu braţele înfășurate 
strâns în jurul mamei sale mici, iar Jamie simți brusc un nod în 
propriul gât. Ce n-ar da el să-și îmbrăţișeze fiica astfel încă o dată? 

O mișcare ușoară i-a atras privirea și o văzu pe Rachel Hunter 
stând timid pe spate, zâmbind mamei și fiului, cu ochii plini de 
lacrimi. Ea şi-a tamponat nasul cu o batistă, apoi, întâmplător să ridice 


privirea, l-a văzut pe Jamie deasupra și a clipit. 

— Domnișoară Rachel, spuse el, zâmbindu-i în jos. Arătă spre o 
ulcior care stătea pe masa ocazională de lângă uşă, despre care a 
presupus că era medicamentul lui Pardloe. „Poţi să aduci ulciorul 
acela mic aici sus? Repede?" Auzea respiraţia grea a lui Pardloe din 
camera din spatele lui; nu părea să se înrăutățească, dar încă era 
îngrijorător. 

Gâfâitul a fost momentan înecat de paşii doamnei Figg, apărând în 
spatele lui cu bucata ei de păsări. Se uită peste balustradă la scena 
emoţionantă de dedesubt, apoi la Rachel Hunter, urcând scările cu 
ulciorul în mână. 

"Si cine e acesta?” întrebă ea de la Jamie, fără să-și țină arma sub 
nasul lui. 

„Dr. Sora lui Hunter, îi spuse el, interpunându-și trupul între 
Rachel, care părea surprinsă, și menajera agitată. — Fratele tău vrea 
lucrurile în ulcior, domnişoară Rachel. 

Doamna Figg scoase un zgomot mic, dar se dădu înapoi și îi dădu 
lui Rachel să treacă. Cu o privire sumbră la Jenny și Ian, care acum se 
despărțiseră suficient pentru a vorbi și își făceau mâinile și se 
întrerupeau unul pe celălalt într-un Gàidhlig emoţionat, ea dispăru 
înapoi în dormitor pe călcâiele lui Rachel. Jamie ezită, dorind să iasă 
în grabă pe ușa din față și să se îndrepte spre Kingsessing, dar un 
sentiment de responsabilitate morbid l-a obligat să o urmeze. 

Denny ridicase scaunul de pe masa de toaletă și încă ţinea 
încheietura lui Pardloe, adresându-i-se pe un ton calm. 

„Nu ești în pericol imediat, aşa cum probabil știi. Pulsul tău este 
puternic și regulat și, în timp ce respiraţia ta este clar compromisă, 
cred că — ah, aceasta este tinctura pe care scoțiana a menționat? Îţi 
mulțumesc, Rachel; vei turna... Dar Rachel, obișnuită de mult cu 
situațiile medicale, decanta deja în paharul de ţuică niște chestii brun- 
negricioase care părea conţinutul unui scuipator. 

„Să...” Încercarea lui Denzell de a ţine paharul pentru duce a fost 
împiedicată de faptul că Pardloe a luat paharul pentru el și a luat o 
înghițitură care aproape l-a sufocat pe loc. Hunter observă cu calm 
tusea și pufnitul, apoi îi întinse o batistă. 

„Am auzit că teoreticează că astfel de cataclisme ale respirației pe 
care le experimentezi tu pot fi precipitate de exerciţii violente, de o 
schimbare rapidă a temperaturii, de expunerea la fum sau de praf sau, 
în unele cazuri, de un val de emoţii violente. În cazul de față, cred că 
este posibil să fi cauzat criza ta prin aspectul meu și, dacă da, îţi cer 
iertare.” Denny luă batista și îi întinse lui Pardloe paharul, suficient de 
înțelept încât să nu-i spună să sorbi din chestii. 

„Poate că aş putea să fac o recompensă pentru această accidentare, 
totuși”, a spus el. „Îmi dau seama că fratele tău nu este acasă, pentru 


că nu pot să presupun că va lipsi de la această adunare dacă nu ar fi 
mort în pivniță și ar trebui să sper că nu este cazul. L-ai văzut de 
curând?” 

"Nu am." Respirația lui Pardloe devenea de fapt mai lină, iar fața 
lui avea o culoare mai normală, deși expresia de pe ea era încă 
sălbatică. "Ai?" 

Hunter și-a scos ochelarii și a zâmbit, iar Jamie a fost uimit de 
bunătatea ochilor lui. Se uită la Rachel; Ochii ei erau alun, mai 
degrabă decât maroul măsliniu moale ai fratelui ei şi, deși buni, erau 
mult mai precauți. Jamie credea că precauţia este un lucru bun la o 
femeie. 

"Am un prieten. Eu și fiica ta l-am descoperit într-o tabără de 
miliție la o distanță de oraș. Fusese luat prizonier și... Exclamaţia lui 
Pardloe se ciocni de cea a lui Jamie, iar Hunter bătu aerul cu mâna, 
cerând atenție. „Am putut să-i ajutăm să scape și, din moment ce 
fusese rănit în timpul capturii, l-am tratat; rănile sale nu erau intrinsec 
grave”. 

"Când?" întrebă Jamie. „Când l-ai văzut?” Inima lui dăduse o mică 
zdruncinare, îngrijorător de fericită, la vestea că John Gray nu murise. 

— Aseară, îi spuse Denny. „Am auzit despre evadarea lui în această 
dimineaţă și nu am auzit nimic despre recucerirea lui în timp ce ne-am 
întors la Philadelphia, deși am întrebat fiecare grup de obișnuiți sau 
de miliție pe care l-am întâlnit. Va fi trebuit să meargă cu grijă, atât 
pădurile, cât şi drumurile fiind pline de oameni, dar îmi imaginez că 
va fi cu tine în curând. 

Pardloe trase aer în piept, adânc. 

„O, Doamne”, a spus el și a închis ochii. 
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BINE AȚI VENIT RĂCOARE ÎN CĂLDURĂ, 
CONFORT ÎN MIJLOCUL VAI 


Era o mulțime de verdeață răcoroasă disponibilă; grădinile acopereau 
cea mai bună parte a o sută de acri, cu copaci, tufișuri, arbuști, viță de 
vie şi flori de toate descrierile — și ciudata ciupercă exotică aruncată 
ici și colo pentru varietate. John Bartram petrecuse cea mai mare 
parte a unei lungi vieți pieptănând America în căutarea de exemplare 
botanice, dintre care majoritatea le transportase acasă și le indusese să 
crească. Am regretat că nu l-am întâlnit pe bătrânul domn; murise cu 
un an înainte, lăsând celebra lui grădină în mâinile capabile ale 
copiilor săi. 

L-am găsit pe Tânărul Domn Bartram - avea vreo patruzeci de ani, 
dar numit așa pentru a-l deosebi de fratele său mai mare -— în mijlocul 
grădinilor, așezat la umbra unui imens târâtor care acoperea jumătate 
din pridvorul casei sale, cu un caiet de schițe deschis. pe masa 
dinaintea lui, făcând desene atente ale unui pumn de rădăcini palide, 
cu picioare, care stăteau pe un șerveţel. 

„Ginsengul?” am întrebat, aplecându-mă pentru a le privi. 

— Da, spuse el, fără a-și lua ochii de la linia delicată a stiloului. 
„Bună dimineaţa, Lady John. Sunteţi familiarizat cu rădăcina, văd.” 

„Este destul de comun în munţii din Carolina de Nord, unde eu... 
obișnuia să trăiască." Sentința întâmplătoare mi s-a prins în gât cu o 
neașteptare bruscă. De nicăieri, am simţit mirosul pădurilor de pe 
Fraser's Ridge, înțepător de brad balsam și seva de plop, plin de 
parfumul mucegărit al spicelor de lemn și aroma de muscat sălbatic. 


"Da, întradevăr." Ajungând la capătul rândului, și-a lăsat pixul jos, 
şi-a scos ochelarii și s-a uitat la mine cu chipul strălucitor al unui om 
care trăiește pentru plante și se așteaptă din plin ca lumea să-și 
împărtășească obsesia. „Acestea sunt ginseng chinezesc; Vreau să văd 
dacă aș putea să-l conving să crească aici... El făcu un semn cu mâna 
spre acrii înconjurați de grădină luxuriantă. „Soiul Carolina lânceşte, 
iar ginsengul canadian refuză cu încăpățânare nici măcar să încerce!” 

„Cât de pervers este. Deși mă aştept să fie prea cald, am observat, 
luând scaunul spre care mi-a făcut semn și așezându-mi coșul pe 
podea. Mi se lipea tura de mine și simţeam o petă mare de umezeală 
răspândită între omoplaţi, unde părul îmi picura transpirație pe spate. 
„Le place vremea rece.” 

Amintirea vie a pădurilor înflorise într-un dor visceral pentru 
Ridge, atât de imediat, încât am simţit fantoma casei mele dispărute 
ridicându-se în jurul meu, un vânt rece de munte trecând pe lângă 
zidurile ei şi am crezut că, dacă mă întindeam în jos, simțeam blana 
moale și cenușie a lui Adso sub degetele mele. Am înghițit în sec, 
greu. 

„Este cald”, a spus el, deși el însuși părea uscat ca una dintre 
rădăcinile de pe masă, pătată de umbra de viță de vie. „Pot să-ți ofer 
ceva înviorător, Lady John? Am niște negus îngheţat în casă.” 

„Mi-ar plăcea”, am spus, înțelegând. — Dar... înghețată? 

— Oh, avem o gheață destul de mare lângă râu, Sissy și cu mine, 
spuse el mândru. „Să-i spun doar ei. . .” 

Avusesem suficientă gândire pentru a aduce un evantai cu mine și 
acum am scos asta din coș. Sentimentul dorului se transformase brusc 
într-o nouă — și minunată - realizare. Am putea merge acasă. Jamie 
fusese eliberat din serviciul armata continentală pentru a vedea trupul 
vărului său înapoi în Scoţia. Când ne-am întors, voia să se întoarcă în 
Carolina de Nord, să-și recupereze tipografia și să ia armele în numele 
revoluției, mai degrabă prin pix decât prin sabie. 

Acel plan dispăruse, împreună cu restul vieţii mele, când fusese 
raportat că s-a înecat. Dar acum . . . Un fior de entuziasm m-a 
străbătut și trebuie să fi apărut pe fața mea, căci domnul și 
domnișoara Bartram clipeau amândoi la mine când ieșeau pe verandă. 
Erau gemeni și, în timp ce feţele lor aveau doar o mică asemănare a 
trăsăturilor, deseori aveau aceeași expresie și făceau acest lucru în 
prezent, amândoi părând ușor nedumeriți, dar mulțumiți. 

Abia m-am putut abține să nu le împărtășesc gândul minunat, dar 
asta n-ar fi funcționat şi am reușit să sorb negus — porto amestecat cu 
apă fierbinte, zahăr și condimente, apoi răcit până la rece - cu 
adevărat rece! -delicie cu mărgele — și angajați-vă în admiraţia civilă 
față de îmbunătățirile în curs de desfăşurare a grădinii lui Bartram, 
acestea fiind deja renumite pentru frumusețea și varietatea lor. 


Bătrânul domnul Bartram le planificase, le plantase și le extindea timp 
de cincizeci de ani şi, evident, copiii lui moşteniseră mania familiei, 
precum și grădinile. 

» -- şi am îmbunătăţit poteca râului și tocmai am amenajat un 
şopron de ghiveci mult mai mare, spunea cu nerăbdare Sissy Bartram. 
„Atât de mulți clienți care doresc viţă de vie în ghiveci și flori pentru 
saloanele şi serele lor! Deși nu știu. . .” Nerăbdarea ei s-a stins puțin și 
a făcut o mușcă de îndoială. „Cu toată această mizerie - războiul este 
atât de rău pentru afaceri!” 

Domnul Bartram a tușit puţin. — Depinde de tipul de afacere, 
spuse el blând. „Și mă tem că vom avea o cerere mult mai mare 
pentru medicamente.” 

„Dar dacă armata pleacă . . .” Începu domnișoara Bartram plină de 
speranţă, dar fratele ei clătină din cap, cu faţa trebră. 

— Nu simţi asta în aer, Sissy? spuse el încet. „Vine ceva.” Fl își 
ridică fața, de parcă ar fi simţit ceva în aerul greu, iar ea se întinse să-i 
pună o mână pe braţul lui, tăcută, ascultând cu el sunetul violenței 
îndepărtate. 

— Nu mi-am dat seama că sunteți prieteni, domnule Bartram, am 
spus, pentru a întrerupe liniștea de rău augur. Amândoi au clipit și mi- 
au zâmbit. 

— Oh, spuse domnișoara Bartram. „Tatăl a fost scos din întâlnire 
acum câțiva ani. Dar uneori obiceiurile copilăriei revin atunci când te 
aştepţi mai puţin la ele.” Ea ridică un umăr plinuţ, zâmbind, dar cu 
ceva regretabil în spate. — Văd că aveţi o listă, Lady John? 

Asta m-a reamintit brusc în afacerea mea, iar următoarea oră a fost 
petrecută în explorări ocupate, discuții despre meritele şi 
dezavantajele diferitelor medicamente, selecţia ierburilor uscate din 
uscatorii mari și tăierea celor proaspete de pe paturi. Odată cu 
conştientizarea mea bruscă că ne-am putea întoarce în Ridge destul de 
curând și cu observaţia foarte acută a domnului Bartram cu privire la 
cererea iminentă de medicamente, am cumpărat mult mai mult decât 
intenționam inițial, reîncărcându-mi nu numai stocurile obișnuite 
(inclusiv o liră de medicamente uscate). Brad chinezesc, pentru orice 
eventualitate. Ce aveam să fac cu nenorocitul?), dar și o cantitate 
bună de scoarță de iezuit, elecampane și chiar lobelia, plus asafoetida 
şi ginseng pe care le promisesem lui Denny. 

În cele din urmă, era prea mult pentru coșul meu, iar domnișoara 
Bartram a spus că îl va pune într-un pachet și îl va pune pe unul dintre 
grădinarii asistenţi care locuia în Philadelphia să-l aducă în oraș când 
se va întoarce acasă seara. 

— Ai vrea să vezi poteca râului, înainte de a pleca? m-a întrebat 
ea, cu o privire rapidă înspre cer. „Nu s-a terminat încă, desigur, dar 
avem niște lucruri uimitoare puse și este minunat de grozav în acest 


moment al zilei.” 

"Oh, multumesc. Chiar... așteaptă. Nu ai avea un vârf de săgeată 
proaspăt acolo jos, nu-i așa? Nu m-am gândit să-l pun pe listă, dar 
dacă era disponibil. . . 

"O da!" strigă ea, radiantă. „Mase de asta!” Stăteam în cea mai 
mare dintre şopronele de uscare, iar lumina după-amiezii târzii care 
cădea prin scânduri dunga pereţii cu bare de aur înotat, luminând 
ploaia constantă de boabe minuscule de polen din florile care se 
uscau. Pe masă erau o grămadă de unelte, iar ea scoase din așternut o 
mistrie de lemn și un cuțit înțepenit fără ezitare. „Aţi dori să-l sapi pe 
al tău?” 

Am râs de plăcere. Oportunitatea de a zbura în noroiul umed nu 
era o ofertă pe care majoritatea femeilor ar fi făcut-o — mai ales unei 
alte femei îmbrăcate în muselină albastru pal. Dar domnișoara 
Bartram vorbea limba mea. Nu mai ținusem mâinile în pământ de luni 
de zile, iar simpla sugestie mi-a făcut degetele să furnizeze. 


CALEA RĂULUI era minunată, marginită de salcie şi mesteacăn 
argintiu, care aruncau o umbră pâlpâitoare peste malurile de nasturțiu 
şi azalee și peste masele plutitoare de creson verde-închis. Am simțit 
că îmi scade tensiunea în timp ce ne plimbam, vorbind despre asta și 
asta. 

„Te superi dacă te întreb ceva despre Prieteni?” Am întrebat. „Am 
un coleg care a fost citit în afara întâlnirii — el și sora lui — pentru că s- 
a oferit voluntar ca chirurg în armata continentală. De când l-ai 
menționat pe tatăl tău. . . M-am întrebat, cât de important este un 
lucru? Aparținând la o întâlnire, vreau să spun? 

"Oh!" Ea a râs, mai degrabă spre surprinderea mea. „Îmi imaginez 
că depinde de individ - totul funcționează, într-adevăr, ca un Prieten. 
Tatăl meu, de exemplu: a fost citit în afara întâlnirii, pentru că a 
refuzat să recunoască divinitatea lui Isus Hristos, dar a continuat să 
meargă la întâlnire; nu a avut nicio diferență specială pentru el.” 

"Oh." Asta a fost destul de liniştitor. „Dacă... cum este o căsnicie 
Quaker? Ar trebui să aparţină la o întâlnire pentru a se căsători?” 

Ea i s-a părut interesant și a scos un bâzâit puţin. 

„Ei bine, o căsătorie între Prieteni este . . . între Prieteni care se 
căsătoresc. Nici un duhovnic, vreau să spun, și nicio rugăciune sau 
slujbă anume. Cei doi Prieteni se căsătoresc unul cu celălalt, mai 
degrabă decât să fie considerat un sacrament administrat de un preot 
sau altele asemenea. Dar trebuie făcută înaintea martorilor -— alți 
Prieteni, ştii,” a adăugat ea, formându-se o mică cută între sprâncene. 
„Şi cred că ar putea exista obiecţii considerabile dacă Prietenii 


implicați — sau unul dintre ei — ar fi fost expulzați oficial.” 

„Ce interesant, mulțumesc.” M-am întrebat cum i-ar putea afecta 
acest lucru pe Denzell și Dorothea; chiar mai mult, cum i-ar putea 
afecta pe Rachel și Ian. „Poate un prieten să se căsătorească cu un, ăă, 
non-prieten?” 

„Oh, da, desigur. Deși cred că ar fi excluși din întâlnire ca urmare”, 
a adăugat ea îndoielnică. „Dar ar putea fi o atenţie specială pentru 
circumstanțe îngrozitoare. Întâlnirea ar numi un comitet de claritate 
care să analizeze situaţia, presupun.” 

Nu ajunsesem atât de departe încât să-mi fac griji în legătură cu 
circumstanțele îngrozitoare, dar i-am mulțumit și conversaţia s-a 
întors la plante. 

Avusese dreptate în privința vârfului de săgeată: erau multe. Ea a 
zâmbit fericită de uimirea mea, dar apoi m-a lăsat să săpat, 
asigurându-mă că aș putea să iau niște rizomi de lotus și niște rizomi 
Sweet Flag, dacă mi-ar plăcea. „Și creson proaspăt, desigur!” adăugă 
ea peste umăr, fluturând o mână blândă spre apă. „Tot ce vă place!” 

Îmi adusese gânditoare un sac de pânză pe care să mă îngenunch; 
L-am întins cu grijă, să nu zdrobesc nimic, și mi-am întins fustele cât 
am putut de bine. Era o adiere slabă; există întotdeauna, peste apa în 
mișcare, și am oftat de ușurare, atât de răcoare, cât și de sentimentul 
brusc de singurătate. Compania plantelor este întotdeauna liniștitoare, 
iar după necontenit — ei bine, nu ai putea numi asta sociabilitate, 
exact, dar cel puţin prezenţa neîncetată a unor oameni care necesită să 
fie conversați, dirijaţi, acționațţi, certaţi, conferiți, convinși, minţit - pe 
care le experimentasem în ultimele zile, am găsit liniștea înrădăcinată, 
pârâul năprasnic și frunzele foşnind balsam pentru spirit. 

Sincer, m-am gândit, spiritul meu ar putea folosi un pic de balsam. 
Între — sau mai degrabă, între — Jamie, John, Hal, William, Ian, Denny 
Hunter și Benedict Arnold (ca să nu mai vorbim despre căpitanul 
Richardson, generalul Clinton, Colenso și întreaga armata continentală 
sângeroasă), masculul din specia avea m-am uzat mai degrabă pe 
nervi în ultimul timp. 

Am săpat încet și liniștit, ridicând rădăcinile care picură în coșul 
meu și împachetând fiecare strat între covorașe de creson. 
Transpirația îmi curgea pe faţă și între sâni, dar nu am observat; Mă 
topeam liniștit în peisaj, respirația și mușchii se transformau în vânt, 
pământ și apă. 

Cigalele bâzâiau puternic în copacii din apropiere, iar mușchii și 
țânțarii începeau să se adune în nori neliniștiți deasupra capului. 
Acestea erau, din fericire, doar o pacoste când îmi zburau pe nas sau 
pluteau prea aproape de faţa mea; se pare că sângele meu din secolul 
al XX-lea nu era atrăgător pentru insectele din secolul al XVIII-lea și 
aproape niciodată nu am fost mușcat - o mare binecuvântare pentru 


un grădinar. Amânat în nesimţire, îmi pierdusem destul de mult 
noțiunea timpului și a locului, iar când o pereche de pantofi mari și 
zdrobiți au apărut în câmpul meu de vedere, am clipit doar o clipă la 
ei, aşa cum aș face la apariția bruscă a unei broaște. 

Apoi am ridicat privirea. 


„0,” am spus, puţin în gol. Apoi, „lată-te!” am spus, lăsând cuțitul jos 
şi ridicându-mă în picioare într-un val de ușurare bucuroasă. „Unde 
naiba ai fost?” 

Un zâmbet a pâlpâit pe chipul lui Jamie, iar el mi-a luat mâinile, 
ude și pline de noroi. Ale lui erau mari, calde și solide. 

„Într-un cărucior plin cu varză, cel mai recent”, a spus el, iar 
zâmbetul a luat stăpânire când m-a privit. — Arăţi bine, Sassenach. 
Verra bună.” 

— Nu, am spus sincer. Era murdar, foarte slab şi evident că nu 
dormise bine; se bărbierise, dar faţa lui era slabă și umbrită. "Ce s-a 
întâmplat?" 

Deschise gura să răspundă, dar apoi păru să se gândească mai bine 
la asta. Mi-a dat drumul mâinilor, și-a dres glasul cu un zgomot 
scoțian scăzut și și-a aţintit ochii pe ai mei. Zâmbetul dispăruse. 

— Te-ai culcat cu John Grey, da? 

Am clipit, tresărit, apoi m-am încruntat la el. „Ei bine, nu, nu aş 
spune asta.” 

Sprâncenele i se ridicară. 

„Mi-a spus că ai făcut-o.” 

„Asta a spus el?” am întrebat, surprins. 

„Mmphm.” Acum era rândul lui să se încruntă. „Mi-a spus că a 
avut cunoștințe carnale despre tine. De ce ar minţi despre așa ceva?” 

„Oh”, am spus. „Nu, așa este. Cunoașterea carnale este o descriere 
foarte rezonabilă a ceea ce s-a întâmplat.” 

"Dar-" 

„Merg la culcare”, totuși. . . În primul rând, nu am făcut-o. A 
început pe o masă de toaletă și s-a terminat — din câte îmi amintesc — 
pe podea.” Ochii lui Jamie s-au mărit vizibil şi m-am grăbit să 
corectez impresia pe care o făcea în mod evident. „Pe de altă parte, 
frazeologia implică faptul că am decis să facem dragoste unul cu 
celălalt și că am mers mâna în mână pentru a face acest lucru, iar asta 
nu s-a întâmplat deloc. Umm . . . poate ar trebui să stăm jos?” Am 
făcut semn spre o bancă rustică, care stătea până la genunchi, în 
ramuri cremoase de ranunculus. 

Nu mă gândisem nici măcar la acea noapte de când am aflat că 
Jamie era în viaţă, dar începea să-mi dau seama că ar putea părea 


important pentru Jamie — și că explicarea a ceea ce s-a întâmplat ar 
putea fi oarecum dificilă. 

Dădu din cap, destul de înţepenit, și se întoarse spre bancă. L-am 
urmat, observând cu oarecare îngrijorare setul umerilor lui. 

„Te-ai rănit la spate?” am întrebat, încruntat când am văzut grija 
cu care s-a aşezat. 


"Ce s-a întâmplat?" întrebă el, ignorând întrebarea. Politicos, dar cu 
un avantaj distinct. 

Am inspirat adânc, apoi mi-am suflat obrajii într-un gest 
neputincios. 

Mârâia el. M-am uitat la el, uluit, nu mai auzisem niciodată un 
asemenea zgomot de la el — cel puţin, nu ţintit spre mine. Se pare că 
era ceva mai mult decât important. 

„Er. . .” am spus cu prudenţă, așezându-mă lângă el. „Ce a spus 
John, mai exact? După ce ţi-am spus despre cunoștințele carnale, 
vreau să spun? 

„Mi-a dorit să-l ucid. Şi dacă îmi spui că vrei să te ucid, mai 
degrabă decât să-mi spui ce s-a întâmplat, te avertizez că nu voi fi 
responsabil pentru ceea ce se va întâmpla în continuare.” 

M-am uitat la el îngust. Părea stăpân pe sine, dar în postura lui era 
o tensiune incontestabilă. 

"Bine . . . Îmi amintesc cum a început, cel puţin. ...” 

„Începe de acolo”, a sugerat el, marginea mai pronunțată. 

— Stăteam în camera mea, beam coniac de prune și încercam să- 
mi justific să mă sinucid, dacă trebuie să știi, am spus eu, cu o tărie a 
mea. M-am uitat la el, îndrăznindu-l să spună ceva, dar el doar și-a 
înclinat capul spre mine într-un gest „Hai, atunci”. 

„Am rămas fără ţuică și încercam să mă hotărăsc dacă aş putea 
coborî să caut mai mult, fără să-mi rup gâtul, sau dacă avusesem 
suficient să nu mă simt vinovat că am băut în schimb toată sticla de 
laudanum. Şi apoi a intrat John.” Am înghiţit în sec, gura mea brusc 
uscată și lipicioasă, așa cum fusese în noaptea aceea. 

„A spus că a fost luată băutură”, a observat Jamie. 

"Multe. Părea aproape la fel de beat ca mine, cu excepția faptului 
că era încă pe picioare.” Puteam să văd chipul lui John în memorie, 
alb ca osul, cu excepţia ochilor lui, care erau atât de roşii și umflați 
încât ar fi putut fi şmirgheliți. Și expresia din acei ochi. „Arăta așa 
cum arată un bărbat chiar înainte de a se arunca de pe o stâncă”, am 
spus eu încet, cu ochii pe mâinile mele încrucișate. Am mai respirat. 

„Avea un decantor proaspăt în mână. L-a pus pe măsuţa de toaletă 
lângă mine, s-a uitat la mine și a spus: „Nu-l voi plânge singur în seara 
asta.” O tolbă adâncă mă străbătu la amintirea acestor cuvinte. 

"Sl ad” 


— Și nu a făcut-o, am spus eu, puţin tăios. „l-am spus să se aşeze și 
a făcut, și a turnat mai multă ţuică și am băut-o, și nu am nici o idee 
ce am spus, dar vorbeam despre tine. Și apoi el s-a ridicat, iar eu m- 
am ridicat. Și .. . Nu puteam suporta să fiu singură și nu puteam 
suporta ca el să fie singur și m-am aruncat mai mult sau mai puţin 
asupra lui pentru că aveam mare nevoie de cineva care să mă atingă 
chiar atunci.” 

„Şi el v-a mulțumit, înțeleg.” 

Tonul a fost clar cinic și am simţit o înroșire în obraji, nu de jenă, 
ci de furie. 

„Te-a deranjat?” 

M-am uitat la el un minut lung. A vrut să spună. 

— Nenorocitul absolut, am spus, la fel de uimită ca și de furie. 
Atunci mi-a venit un gând. — Ai spus că a vrut să-l omori, am spus 
încet. "Tu... nu ai făcut-o, nu-i așa?" 

Mi-a ţinut ochii, ai lui neclintiţi ca țeava puștii. 

„Te-ar supăra dacă aș face-o?” întrebă el încet. 

„Da, aş face bine”, am spus, cu ce spirit aș putea aduna în confuzia 
crescândă a sentimentelor mele. „Dar nu ai făcut-o — știu că nu ai 
făcut-o.” 

— Nu, spuse el, și mai încet. „Tu nu ştii asta.” 

În ciuda convingerii mele că cacealma, un mic frison mi-a înţepat 
firele de păr de pe antebraţe. 

„Ar fi trebuit să fiu în drepturile mele”, a spus el. 

— N-ai vrea, am spus eu, frigul scăzând în necaz. „Nu aveai niciun 
drept. Ai fost mort al naibii.” În ciuda strâmtorării, vocea mi s-a rupt 
puţin la cuvântul „mort”, iar faţa lui s-a schimbat imediat. 

"Ce?" am spus, întorcându-mi propria față. „Credeai că nu 
contează?” 

„Nu”, a spus el şi mi-a luat mâna pătată de noroi în a lui. „Dar nu 
ştiam că contează atât de mult.” Vocea lui era răgușită acum și, când 
m-am întors spre el, am văzut că lacrimile îi apăreau în ochi. Cu un 
zgomot incoerent, m-am aruncat în brațele lui și m-am agăţat de el, 
scoțând suspine prostești și sughițoase. 

M-a strâns strâns, cu respirația caldă în vârful capului meu, iar 
când m-am oprit în cele din urmă, m-a lăsat puțin deoparte și mi-a 
luat faţa în mâinile lui. 

— Te iubesc de când te-am văzut, Sassenach, spuse el foarte încet, 
ținându-mi ochii cu ai săi, injectați de sânge și plini de oboseală, dar 
foarte albaștri. „Te voi iubi pentru totdeauna. Nu contează dacă te 
culci cu toată armata engleză - ei bine, nu, se corectă el, ar conta, dar 
nu m-ar împiedica să te iubesc. 

„Nu credeam că va fi”. Am adulmecat și el a scos o batistă din 
mânecă și mi-a dat-o. Era purtat cambric alb și avea „P” inițial brodat 


stângaci într-un colț în fir albastru. Nu-mi puteam imagina de unde a 
luat așa ceva, dar nu m-am obosit să întreb, în circumstanţele date. 

Banca nu era foarte mare, iar genunchiul lui era la un centimetru 
sau doi de al meu. Totuși, nu m-a mai atins, iar ritmul cardiac începea 
să se accelereze considerabil. El a vrut să mă iubească, dar asta nu 
însemna că următorul timp va fi plăcut. 

„A fost impresia mea că mi-a spus pentru că era sigur că îmi vei 
spune”, a spus el cu grijă. 

„Aşa aş fi făcut”, am spus prompt, ștergându-mă pe nas. „Deşi 
poate aș fi aşteptat până când ai ajuns acasă, ai făcut o baie și ai fost 
hrănit la cină. Dacă știu un lucru despre bărbaţi, este că nu le rupi 
astfel de lucruri pe stomacul gol. Când ai mâncat ultima oară?” 

"In aceasta dimineata. Cârnaţi. Să nu schimb subiectul.” Vocea îi 
era nivelată, dar se simțea mult sub ea; ar fi putut la fel de bine să fi 
fost o tigaie cu lapte fiert. Un grad în plus de căldură și ar fi o erupție 
şi lapte ars peste tot aragazul. „Înţeleg, dar vreau - am nevoie — să știu 
ce s-a întâmplat.” 

"Înţelegi?" am repetat eu, părând surprins chiar şi pentru urechile 
mele. Am sperat că a înţeles, dar maniera lui era mai mult decât puţin 
în contradicţie cu cuvintele lui. Mâinile mele nu mai erau reci; 
începeau să transpire, iar eu am prins fusta peste genunchi, fără să 
bage în seamă petele de noroi. 

„Ei bine, nu-mi place”, a spus el, nu chiar între dinţii strânși. „Dar 
îl înțeleg.” 

"Tu faci?" 

— Da, spuse el, privindu-mă. „Amândoi credeţi că sunt mort. Și 
ştiu cum ești când ești beat, Sassenach. 

L-am pălmuit, atât de repede şi atât de tare încât nu a avut timp să 
se agațe și s-a dat înapoi de la impact. 

„Tu... tu...” am spus, incapabil să articulez ceva suficient de rău 
pentru a se potrivi violenței sentimentelor mele. „Ce naiba 
îndrăznești!” 

Îşi atinse obrazul cu prudență. Gura îi tremura. 

„Eu...uh...nua însemnat chiar așa cum suna, Sassenach, spuse 
el. — În plus, eu nu sunt partea vătămată aici? 

„Nu, la naiba nu ești!” m-am repezit. — Plecaţi și vă înecați și 
Lăsaţi-mă singur în mijlocul spionilor și soldaţilor și cu copii, voi și 
Fergus amândoi, nenorociţi! Lasă-mă pe mine și pe Marsali să...” Eram 
atât de sufocat de emoție, încât nu am putut continua. Aș fi fost al 
naibii dacă aş plânge, totuși, al naibii dacă aș mai plânge în fața lui. 

A întins mâna cu grijă şi m-a luat din nou de mână. L-am lăsat, și l- 
am lăsat să mă apropie, suficient de aproape încât să-i vadă praful slab 
din miriștea bărbii, să simtă mirosul de praf de drum și transpiraţie 
uscată în hainele lui, să simt căldura radiantă din corpul lui. 


Am stat tremurând, scotând mici sunete de bâfâit în loc de vorbire. 
El a ignorat acest lucru, întinzându-mi degetele între ale lui, 
mângâindu-mi ușor palma cu un deget mare, calos. 

— Nu am vrut să spun că te consider un beţiv, Sassenach, spuse el, 
făcând un efort evident de a fi conciliant. — Numai că te gândești cu 
corpul tău, Claire; ai mereu.” 

Cu un efort extraordinar al meu, am găsit cuvinte. 

„Deci sunt un—a—cum mă suni acum? O femeie liberă? Un 
trollop? O strumpet? Şi crezi că e mai bine decât să mă numești 
bețiv?!?” 

Pui un pufnit din ceea ce ar fi putut fi distracție. Mi-am strâns 
mâna, dar el nu mi-a dat drumul. 

— Am spus ce am vrut să spun, Sassenach, spuse el, strângându-și 
strânsoarea mâinii mele și mărind-o cu o altă mână pe antebraț, 
împiedicându-mă să mă ridic. „Crezi că cu corpul tău. Asta te face 
chirurg, nu?” 

„Eu... oh.” Depăşindu-mi pe moment dudgeonul, am fost obligat să 
recunosc că era ceva în această observaţie. 

— Posibil, am spus ţeapăn, îndepărtând privirea de la el. „Dar nu 
cred că asta ai vrut să spui.” 

„Nu în totalitate, nu.” Vocea lui se simțea din nou foarte ușoară, 
dar nu i-am întâlnit ochii. "Ascultă la mine." 

M-am încăpățânat tăcut pentru o clipă, dar el pur și simplu s-a 
ţinut și am știut că era mai încăpățânat din fire decât aș putea fi dacă 
aş lucra la asta timp de o sută de ani. Aveam să aud ce avea de spus — 
și aveam să-i spun ce voia să audă — indiferent dacă îmi plăcea sau 
nu. 


„Te ascult”, am spus. A tras respiraţia și s-a relaxat puţin, dar nu şi- 
a redus strânsoarea. 

— Te-am dus la culcare de cel puţin o mie de ori, Sassenach, spuse 
el cu blândeţe. — Ai crezut că nu am fost atent? 

— Cel puţin două sau trei mii, am spus, pentru o acuratețe strictă, 
uitându-mă la cuțitul de săpat pe care îl scăpasem pe pământ. "Si nu." 

"In regula, atunci. Știu cum ești în pat. Și văd — prea bine, adăugă 
el, cu gura comprimată pentru moment, — cât de probabil a fost asta. 

„Nu, la naiba, nu,” am spus cu căldură. 

A făcut un alt zgomot scoțian, acesta indicând ezitare. 

— Da, spuse el, dar cu grijă. „Când te-am pierdut, după Culloden, 
ştiam că nu ești mort, dar asta a înrăutățit situația, dacă mă întrebi pe 
mine... ... eh?” 

Făcusem un zgomot al meu, dar îi făcusem un semn scurt să 
continue. 

— Ţi-am spus despre Mary MacNab, da? Cum a venit la mine, în 


peșteră?” 

— La câţiva ani după fapte, am spus eu destul de rece. „Dar, da, ai 
ajuns până la urmă la asta.” I-am aruncat o privire. „Cu siguranță nu 
te-am învinuit pentru asta — și nici nu ţi-am cerut detaliile 
sângeroase.” 

„Nu, nu ai făcut-o”, a recunoscut el. Și-a frecat puntea nasului cu o 
degetă. „Poate că nu ai fost gelos. Eu sunt." El a ezitat. — Ţi-aș spune, 
totuși, cum a fost, dacă ai vrea să știi. 

M-am uitat la el, muşcându-mi buza dubioasă. Am vrut să știu? 
Dacă nu o făceam -— și nu eram deloc sigur dacă o făceam sau nu - ar 
lua el asta drept dovadă că nu-mi pasă? Şi eram destul de conștient de 
acel scurt „eu sunt”. 

Am tras adânc aer în piept, acceptând târgul implicit. 

„Spune-mi”, am spus. "Cum a fost." 

Acum a privit în altă parte și i-am văzut gâtul mișcându-se în timp 
ce a înghițit. 

"Aceasta . . . a fost tandru, spuse el încet, după o clipă. "Trist." 

— Trist, am repetat eu. "Cum?" 

Nu și-a ridicat privirea, ci şi-a păstrat ochii aţintiți asupra florilor, 
urmărind mișcările unui mare bondar negru printre florile înfășurate. 

— Amândoi plângem lucruri care s-au pierdut, spuse el încet, cu 
sprâncenele întinse în gând. „Ea a spus că vrea să te țină în viață 
pentru mine, să mă lase. . . pentru a mă lăsa să-mi imaginez că ești tu, 
presupun că se referea. 

„Nu a funcţionat chiar așa?” 

"Nu." Şi-a ridicat privirea apoi, drept mai departe, și ochii lui au 
trecut prin mine ca o râpă printr-o sperietoare. „Nu ar putea exista 
nimeni ca tine.” 

Nu a fost spus cu un aer de compliment, mai degrabă unul de 
finalitate plată - sau, chiar, de resentimente. 

Am ridicat un umăr pentru scurt timp. Nu am putut să dau prea 
multe răspunsuri. 

"Și?" 

Oftă și se uită înapoi la mâinile lui înnodate. Își strângea cu stânga 
degetele mâinii drepte îngustate, ca și cum ar fi vrut să-și amintească 
de degetul lipsă. 

„A fost linişte”, i-a spus el degetului mare. „Nu am vorbit, într- 
adevăr, nu o dată am vorbit. . . început.” A închis ochii, iar eu m-am 
întrebat, cu o mică stropire de curiozitate, ce a văzut. Am fost surprins 
să-mi dau seama că curiozitatea era tot ce simțeam — cu, poate, milă 
pentru ei. Văzusem peştera în care făcuseră dragoste, un mormânt 
rece de granit și ştiam cât de disperată fusese atunci starea lucrurilor 
în Highlands. Doar promisiunea unui pic de căldură umană. 
„Amândoi plângem lucruri care s-au pierdut”, spusese el. 


„A fost doar o dată. Nu a durat foarte mult; Eu... trecuse mult timp, 
spuse el, iar pe pomeţi i se înroși ușor. "Dar... Aveam mare nevoie de 
el. M-a ţinut după, și . . . Aveam mai multă nevoie de asta. Am 
adormit în braţele ei; a plecat când m-am trezit. Dar am purtat căldura 
ei cu mine. Multă vreme, spuse el foarte încet. 

Asta mi-a dat o gelozie destul de neașteptată și m-am îndreptat 
puțin, luptându-mă cu mâinile strânse. A simţit asta și și-a întors capul 
spre mine. Simţise acea flacără aprinzându-se — și avea una care să se 
potrivească cu ea. 

"Și tu?" spuse el, aruncându-mi o privire dură, directă. 

„Nu a fost tandru,” am spus eu cu o tărie. „Și nu a fost trist. Ar fi 
trebuit să fie. Când a intrat în camera mea și a spus că nu te va plânge 
singur şi am vorbit, apoi m-am ridicat și m-am dus la el, aşteptându- 
mă — dacă aş avea atât de multe așteptări; Nu cred că am avut 
gânduri conștiente. . . .” 

"Nu?" Mi-a asortat marginea cu a lui. — Beţiv orb, nu-i așa? 

„Da, eu am fost, la fel și el.” Știam la ce se gândea; nu făcea niciun 
efort să-l ascundă și mi-am amintit brusc și viu că am stat cu el în 
colțul unei taverne din Cross Creek, mi-a luat brusc faţa între mâini și 
mă sărută şi dulceaţa caldă a vinul trecând din gura lui în a mea. Am 
sărit în picioare şi mi-am plesnit mâna pe bancă. 

„Da, la naiba am fost!” am spus din nou, furios. „Am fost beat în 
fiecare zi de când am auzit că ești mort.” 

A tras aer adânc și adânc și i-am văzut ochii ațintiți pe mâini, 
strânşi pe genunchi. Îl dădu afară foarte încet. 

„Şi ce ţi-a dat atunci?” 

— Ceva de lovit, am spus. „Cel puţin pentru început.” 

S-a uitat la mine, speriat. 

„L-ai lovit?” 

— Nu, te-am lovit, am răsturnat. Pumnul meu se ondulase, fără să- 
mi dau seama, strâns de coapsă. Mi-am amintit de acea primă lovitură, 
o lovitură oarbă și frenetică în carnea neprevăzută, toată forța durerii 
mele în spatele ei. Flexia de recul care a luat senzația de căldură 
pentru o clipă, a adus-o înapoi cu o lovitură care m-a aruncat pe masa 
de toaletă, strâns de greutatea unui bărbat, strânsoarea lui strânsă pe 
încheieturile mele, iar eu țipând de furie. Nu mi-am amintit detaliile a 
ceea ce a urmat — sau, mai degrabă, mi-am amintit foarte viu anumite 
lucruri, dar nu aveam idee despre ordinea în care s-au întâmplat. 

„A fost o neclaritate”, spun oamenii. Ceea ce înseamnă cu adevărat 
este imposibilitatea ca cineva să intre cu adevărat într-o astfel de 
experiență din afară, inutilitatea explicaţiei. 

— Mary MacNab, am spus brusc. „Ea ţi-a dat. . . tandrețe, ai spus. 
Ar trebui să existe un cuvânt pentru ce a fost asta, ce mi-a dat John, 
dar încă nu m-am gândit la asta.” Aveam nevoie de un cuvânt care să 


transmită, să încapsuleze. 

„Violență”, am spus. „Asta a fost o parte din asta.” Jamie s-a 
înţepenit și mi-a aruncat o privire îngustă. Ştiam la ce se gândeşte și 
am clătinat din cap. "Nu aia. Eram amortit — în mod deliberat amortit, 
pentru că nu puteam suporta să simt. Ar putea; el a avut mai mult 
curaj decât mine. Şi m-a făcut să simt asta. De aceea l-am lovit.” 

Am fost amorţit, iar John smulsese îmbrăcămintea negării, 
împachetările micilor nevoi zilnice care mă ţineau în picioare și mă 
țineau funcțional; prezenţa lui fizică smulsese bandajele durerii și 
arăta ce se afla dedesubt: eu, însângerat și nevindecat. 

Am simţit aerul gros în gât, umed și fierbinte și mâncărime pe 
piele. Și în sfârșit am găsit cuvântul. 

„Triage”, am spus brusc. „Sub amorțeală, eram . . . brut. Sângeros. 
Jupuit. Tu faci triajul, tu. . . opriți mai întâi sângerarea. Oprește-te. 
Opreşti, sau pacientul moare. El a oprit-o.” 

O oprise pălmuindu-și propria durere, propria lui furie, peste 
sângele meu care curgea. Două răni, lipite, sângele încă curge liber — 
dar nu se mai pierde și se scurge, curgând în schimb într-un alt corp, 
iar sângele celuilalt în al meu, fierbinte, arzător, nu binevenit - ci 
viaţă. 

Jamie a spus ceva în gaelică. Nu am prins majoritatea cuvintelor. 
Stătea cu capul îndoit, coatele pe genunchi și capul în mâini și respira 
audibil. 

După o clipă, m-am așezat din nou lângă el și am respirat și eu. 
Cicadele au crescut mai tare, un bâzâit urgent care a înecat zgomotul 
apei şi foşnetul frunzelor, fredonându-mi în oase. 

— La naiba, mormăi Jamie în cele din urmă și se ridică. Părea 
deranjat, furios, dar nu furios pe mine. 

„John, um, e în regulă, nu-i așa?” am întrebat eu ezitând. Spre 
surprinderea mea - și ușoară neliniște — buzele lui Jamie s-au răsucit 
puţin. 

„Da. Bine. Sunt sigur că este”, a spus el, pe un ton care admitea o 
anumită îndoială, ceea ce mi s-a părut alarmant. 

„Ce naiba i-ai făcut?” am spus, stând drept. 

Buzele i se comprimară pentru o clipă. 

„L-am lovit”, a spus el. — De două ori, a adăugat el, aruncând 
privirea în altă parte. 

"De două ori?" am repetat eu, oarecum șocată. „S-a luptat cu tine?” 

— Nu, spuse el scurt. 

"Într-adevăr." M-am legănat puţin înapoi, uitându-mă peste el. 
Acum că m-am liniştit suficient ca să-mi dau seama, am crezut că 
afişează . . . ce? Îngrijorare? Vinovăţie? 

„De ce l-ai lovit?” am întrebat, încercând să obțin un ton de 
curiozitate ușoară, mai degrabă decât unul de acuzaţie. Evident, nu 


am avut succes cu asta, când s-a întors spre mine ca un urs înțepat în 
crupă de o albină. 

"De ce? Îndrăznești să mă întrebi de ce?” 

— Sigur că da, am spus, eliminând tonul blând. „Ce a făcut ca să te 
facă să-l lovești? Și de două ori?” Jamie nu a avut nicio problemă cu 
haosul, dar în mod normal avea nevoie de un motiv. 

A scos un zgomot scoțian profund nemulțumit, dar îmi promisese 
sinceritate cu mult timp în urmă și încă nu crezuse de cuviință să 
încalce această promisiune. Și-a îndreptat umerii și s-a uitat drept la 
mine. 

„Prima a fost între el și mine; a fost o lovitură pe care i-am datorat- 
o de mult.” 


— Și tocmai ai profitat de ocazie pentru a-l lovi, pentru că era 
convenabil? am întrebat, puţin precaut să întreb direct ce dracu a vrut 
să spună prin „între el și mine”. 

— Nu m-am putut abține, spuse el necăjit. „A spus ceva și l-am 
lovit.” 

N-am spus nimic, dar am inhalat pe nas, adică el să audă. Urmă un 
lung moment de tăcere, ponderat de așteptare și rupt doar de 
zgomotul râului. 

— A spus că voi doi nu v-aţi făcut dragoste unul cu celălalt, 
mormăi el în cele din urmă, privind în jos. 

„Nu, nu am fost”, am spus, oarecum surprins. "Ţi-am spus. Eram 
amândoi... oh! 

S-a uitat la mine atunci, uitându-se cu privirea. 

— Oh, spuse el, cuvântul picurând sarcasm. „V-aţi luat amândoi cu 
mine, a spus el.” 

„Oh, înţeleg”, am murmurat. "Bine. Hm. Da, este destul de 
adevărat.” Mi-am frecat puntea nasului. — Înţeleg, am spus din nou și 
am crezut că probabil că am făcut-o. A existat o prietenie profundă de 
lungă durată între Jamie și John, dar eram conștient că unul dintre 
pilonii pe care se sprijinea era evitarea strictă a oricărei referiri la 
atracția sexuală a lui John față de Jamie. Dacă John și-ar fi pierdut 
suficient de mult calmul încât să-i arunce stâlpul de sub ei doi. . . 

— Și a doua oară? am întrebat, alegând să nu-i rog să detalieze mai 
mult despre primul. 

— Da, ei bine, acela a fost din contul tău, spuse el, atât vocea, cât 
și fața relaxându-se puțin. 

„Sunt flatat”, am spus, cât se poate de sec. „Dar chiar nu ar fi 
trebuit.” 

„Ei bine, acum știu asta”, a recunoscut el, înroșind. „Dar deja îmi 
pierdusem cumpătul și nu mi-am mai revenit. Ifrinn, mormăi el și, 
aplecându-se, luă cuțitul de săpat aruncat și îl înfipse cu putere în 


banca de lângă el. 

Apoi a închis ochii, și-a strâns buzele strâns și s-a aşezat bătând cu 
degetele mâinii drepte de picior. Nu făcuse asta de când i-am amputat 
rămășițele de la al patrulea deget înghețat și am fost surprins să-l văd 
făcând asta acum. Pentru prima dată, am început să apreciez 
adevăratele complexități ale situaţiei. 

— Spune-mi, am spus, cu o voce nu mult mai tare decât cicadele. 
„Spune-mi la ce te gândești.” 

„Despre John Grey. Despre Helwater.” A tras aer adânc, exasperat, 
şi a deschis ochii, deși nu s-a uitat la mine. „M-am descurcat acolo. 
Rămâi amorţit, așa cum ai spus. Presupun că aș fi rămas și eu beat, 
dacă mi-aș fi putut permite.” Gura i s-a răsucit și şi-a încrucișat mâna 
dreaptă într-un pumn, apoi a privit-o surprins; nu a fost în stare să 
facă asta timp de treizeci de ani. A deschis-o și şi-a pus mâna pe 
genunchi. 

„M-am descurcat”, repetă el. „Dar apoi a fost Geneva — şi v-am spus 
şi eu cum a fost asta, nu-i așa?” 


"Ai făcut." 
El a oftat. „Și apoi a fost William. Când Geneva a murit și a fost 
vina mea, a fost un cuţit în inima mea - și apoi William. . .” Gura i s-a 


înmuiat. — Puiul m-a deschis larg, Sassenach. Mi-a vărsat măruntaiele 
în mâinile mele.” 

Mi-am pus mâna pe a lui, iar el a răsucit-o, degetele lui 
strângându-se peste ale mele. 

„Și nenorocitul de sodomit englezesc m-a bandajat”, a spus el, atât 
de jos încât abia l-am auzit deasupra sunetului râului. „Cu prietenia 
lui.” 

A tras din nou suflarea și a lăsat-o să iasă exploziv. „Nu, nu l-am 
omorât. Nu știu dacă mă bucur sau nu, dar nu am făcut-o. 

Mi-am scapat respiratia intr-un oftat profund si m-am rezemat de 
el. 

"Am știut că. Mă bucur." 

Ceaţa se îngroșase în nori cenușii ca oțel, venind intenţionat în sus 
pe râu, mormăind cu tunet. Am luat o mireasmă adâncă, plină de 
plămâni, de ozon și apoi încă una din pielea lui. Am detectat animalul 
mascul de bază, foarte apetisant în sine, dar părea să fi căpătat un 
buchet destul de neobișnuit, deşi savuros, în plus: un miros slab de 
cârnaţi, mirosul amar puternic de varză și... . . da, muștar, acoperit cu 
ceva ciudat de picant. Am adulmecat din nou, reprimând dorinţa de a- 
l lins. 

„Miroși ca...” 

— Miros ca o farfurie mare de garnie de choucroute, îl întrerupse 
el, cu o uşoară grimasă. „Dă-mi o clipă; O să mă spăl.” A făcut parcă 
să se ridice și să meargă spre râu, iar eu am întins mâna și l-am prins 


de braţ. 

S-a uitat la mine o clipă, apoi a tras adânc aer în piept și, 
întinzându-se încet la rândul său, m-a tras de el. nu am rezistat. De 
fapt, propriile mele braţe l-au înconjurat în reflex și am oftat amândoi 
la unison, în uşurarea simplă a îmbrățișării. 

Aș fi fost destul de mulțumit să stau acolo pentru totdeauna, 
respirând mirosul de mosc, praf, înțesat de varză al lui și ascultându-i 
bătăile inimii sub urechea mea. Toate lucrurile pe care le spusesem - 
toate lucrurile care se întâmplaseră - pluteau în aer în jurul nostru ca 
norul de necazuri din cutia Pandorei, - dar pentru acest moment, nu 
era nimic altceva decât unul pe altul. 

După un timp, mâna lui s-a mișcat, netezind buclele libere și 
umede din spatele urechii mele. Și-a dres glasul și s-a mișcat puţin, 
ridicându-se, iar eu, fără tragere de inimă, i-am dat drumul, deși mi- 
am lăsat mâna pe coapsa lui. 

„Aş vrea să spun ceva”, a spus el, pe tonul unuia care face o 
declaraţie oficială în fața unei instanțe. Inima mi se liniștise în timp ce 
mă ţinea; acum flutura într-o agitaţie reînnoită. 

"Ce?" Păream atât de îngrijorat încât el a râs. Doar o respiraţie, dar 
el a râs şi am putut să respir din nou. Mi-a luat mâna ferm și a ţinut-o, 
privindu-mă în ochi. 

„Nu spun că nu mă deranjează asta, pentru că da. Și nu spun că nu 
voi face tam-tam mai târziu, pentru că probabil o voi face. Dar ceea ce 
spun este că nu există nimic în această lume sau în cealaltă care să vă 
poată lua pe voi de la mine — sau pe mine de la voi.” El a ridicat o 
sprânceană. „Nu ești de acord?” 

— Oh, nu, am spus cu fervoare. 

A respirat din nou, iar umerii i-au coborât o fracțiune de 
centimetru. 

„Ei bine, asta e bine, pentru că nu ti-ar face bine dacă ai face-o. 
Doar o singură întrebare”, a spus el. „Tu ești soția mea?” 

— Bineînţeles că sunt, am spus, cu uimire totală. „Cum aș putea să 
nu fiu?” 


Faţa i s-a schimbat atunci; a tras aer uriaș și m-a luat în brațe. L- 
am îmbrățișat, tare, și împreună am scos un oftat grozav, așezându-ne 
cu el, cu capul aplecat peste al meu, sărutându-mi părul, cu fața 
întoarsă în umărul lui, cu gura căscată la gâtul cămășii lui deschise, 
genunchii noștri cedând încet. în ușurare reciprocă, astfel încât am 
îngenuncheat în pământul proaspăt răsturnat, agățați împreună, 
înrădăcinaţi ca un copac, zvârliți de frunze și cu mai multe membre, 
dar împărțind un singur trunchi solid. 

Au început să cadă primele picături de ploaie. 


Faţa lui era deschisă acum și ochii lui limpede albaștri și lipsiți de 
necazuri — cel puțin pentru moment. „Unde este un pat? Trebuie să fiu 
goală cu tine.” 

Am fost în întregime în simpatie cu această propunere, dar 
întrebarea m-a surprins pentru un moment. Bineînţeles că nu puteam 
merge la casa lui John - sau cel puţin nu pentru a ne culca împreună. 
Chiar dacă John însuși nu era în măsură să obiecteze, gândul la ceea 
ce ar spune doamna Figg dacă aș intra în casă cu un scoțian mare și aș 
urca imediat scările spre dormitorul meu cu el. . . iar apoi era Jenny . .. 
. Pe de altă parte, oricât de nerăbdător eram, chiar nu voiam să fiu 
goală cu el printre ranunculus, unde puteam fi întrerupţi în orice 
moment de Bartrams, bondari sau ploaie. 

„Un han?” Am sugerat. 

„Există vreunul în care oamenii nu ţi-ar cunoaşte? Una decentă, 
vreau să spun? 

Îmi încâlc sprâncenele, încercând să mă gândesc la una. Nu Braţele 
Regelui, cu siguranță nu asta. In caz contrar . . . Eram familiarizat 
doar cu cei doi sau trei obișnuiți de care Marsali cumpăra bere sau 
pâine — şi oamenii mă cunoşteau cu siguranţă acolo - ca Lady John 
Grey. 

Nu era că Jamie în sine ar fi trebuit să mai evite observația — dar 
presupusa lui moarte și căsătoria mea cu John făcuseră subiectul unui 
interes public enorm, din cauza tragediei sale. Ca să devină cunoscut 
pe scară largă faptul că colonelul Fraser, probabil decedat, reapăruse 
dintr-o dată din morți pentru a-și revendica soţia ar fi un subiect de 
conversație care ar fi micșorat retragerea armatei britanice din oraș. 
Am avut o fulgerare rapidă de amintire — noaptea nunţii noastre, la 
care a fost văzută de aproape o mulțime de membri ai clanului 
Highlandului beţi zgomotos - și mi-am imaginat o reluare a acestei 
experienţe, cu comentariile interesate din partea patronilor obișnuiți. 

M-am uitat la râu, întrebându-mă dacă, la urma urmei, este un 
tufiș drăguţ și adăpostitor — dar era târziu după-amiaza, înnorat, iar 
țânțarii și țânțarii atârnau în mici nori carnivori ai lor sub copaci. 
Jamie s-a aplecat brusc şi m-a luat în braţe. 

„Voi găsi un loc.” 


S-a auzit o lovitură de lemn în timp ce a deschis ușa noului magazie 
de ghiveci şi, deodată, ne-am așezat într-un întuneric cu dungi uşoare, 
mirosind a scânduri încălzite de soare, pământ, apă, lut umed și 
plante. 


„Ce, aici?” 

Era foarte clar că nu căuta intimitate în scopul unor cercetări, 
discuții sau reproșuri ulterioare. De altfel, întrebarea mea a fost în 
mare parte retorică. 

M-a ridicat în picioare, m-a întors și a început să-mi desfacă 
șireturile. Îi simţeam respiraţia pe pielea goală a gâtului meu, iar firele 
de păr minuscule de acolo tremurau. 

„Eşti...” am început, doar pentru a fi întreruptă de un „Taci” 
concis. am tăcut. Am putut auzi atunci ceea ce auzise el: familia 
Bartram, în conversaţie între ei. Erau totuși la o oarecare distanță — pe 
veranda din spate a casei, m-am gândit, ferit de poteca râului de un 
gard viu gros de tisă englezească. 

„Nu cred că ne pot auzi”, am spus, deși am coborât vocea. 

„Am terminat de vorbit”, a șoptit el și, aplecându-se în față, și-a 
închis ușor dinţii pe ceafa mea expusă. 

— Taci, spuse el din nou, deşi blând. De fapt, nu spusesem nimic, 
iar sunetul pe care îl scosesem era prea ascuţit pentru a atrage atenţia 
cu excepția unei bâte care trece. Am expirat puternic pe nas și l-am 
auzit chicotind adânc în gât. 

Şederea mea s-a desprins, iar aerul rece a inundat prin muselina 
umedă a schimbului meu. S-a oprit, cu o mână pe benzile jupoanelor 
mele, ca să se întindă cu cealaltă și să ridice ușor un sân, greu și liber, 
cu degetul mare frecând mamelonul, tare și rotund ca un sâmbure de 
cireş. Am scos un alt sunet, acesta mai mic. 

M-am gândit vag cât de norocos a fost că era stângaci, deoarece 
aceasta era mâna angajată cu agilitate în a desface benzile fustelor 
mele. Acestea au căzut într-o grămadă în jurul picioarelor mele și am 
avut o viziune bruscă - în timp ce mâna lui mi-a părăsit sânul și 
mișcarea mi-a mișcat în jurul urechilor - în care tânărul domn Bartram 
şi-a dat seama dintr-o dată că are nevoie urgentă de a înghiți un lot de 
răsaduri de rozmarin. . Şocul probabil nu l-ar ucide, dar... . . 

— Ar putea fi la fel de bine spânzurat pentru oi ca miei, spuse 
Jamie, după ce în mod evident îmi înțelesese gândul din faptul că mă 
întorsesem și îmi protejam bucăţile mai intime în felul Venusului lui 
Botticelli. „Și te voi avea goi.” 

Mi-a zâmbit, şi-a scos propria cămașă cu dungi de murdărie — și-a 
aruncat haina când m-a lăsat jos - și și-a strâns pieptele fără să se 
oprească pentru a desface muștele. Era destul de slab pentru a face 
acest lucru posibil; pantalonii îi atârnau de oasele șoldului, abia 
rămânând în picioare singuri, și i-am văzut umbra coastelor sub piele 
în timp ce se apleca să-și dea jos ciorapii. 

S-a îndreptat și i-am pus o mână pe piept. Era umed și cald, iar 
părul roşu se înțepea în carne de găină la atingerea mea. Îmi simțeam 


mirosul fierbinte și nerăbdător al lui, chiar și peste vaporul agricol al 
şopronului și mirosul persistent de varză. 

„Nu atât de repede”, am șoptit. 

A scos un sunet scoțian de interogatoriu, întinzându-se spre mine și 
mi-am înfipt degetele în mușchiul sânului lui. 

„Vreau mai întâi un sărut.” 

Şi-a pus gura pe urechea mea și ambele mâini ferm pe fundul meu. 


„Sunteţi în măsură să faceţi cereri, credeți?” şopti el, strângându-şi 
strânsoarea. Am prins ghimpa slabă în asta. 

„Da, la naiba sunt”, am spus și mi-am ajustat prinderea ceva mai 
jos. Nu ar atrage niciun lilieci, m-am gândit. 

Eram ochi la glob, strânși și respirăm unul altuia, suficient de 
aproape pentru a vedea cea mai mică nuanţă de expresie, chiar și în 
întuneric. Am văzut seriozitatea care stătea la baza râsului - și 
îndoiala de sub bravada. 

„Sunt soţia ta”, am șoptit, buzele mele atingându-le pe ale lui. 

— Înţeleg asta, a spus el foarte încet și m-a sărutat. Încet. Apoi și-a 
închis ochii și și-a trecut buzele pe fața mea, nu atât sărutând, cât 
simțind contururile pomeţilor și sprâncenelor, ale maxilarului și pielea 
delicată de sub ureche, căutând să mă cunoască din nou dincolo de 
piele și respirație, să mă cunoască până la sânge și oase, până la inima 
care bate dedesubt. 

Am scos un sunet mic și am încercat să-i găsesc gura cu a mea, 
apăsând de el, trupurile goale răcoroase și umede, părul zgâriind 
dulce și fermitatea minunată a lui rostogolindu-se între noi. Totuși, nu 
m-a lăsat să-l sărut. Mâna lui mi-a prins coada părului de la baza 
gâtului meu, cuprinzându-mi capul, cealaltă mână urmărind același 
joc al orbului. 

Se auzi un zgomot bubuitor;, Mă întorsesem într-o bancă de 
ghiveci, punând o tavă cu ghivece mici pentru răsaduri să vibreze, 
frunzele picante de busuioc dulce tremurând de agitaţie. Jamie a 
împins tava deoparte cu o mână, apoi m-a prins de coate și m-a ridicat 
pe bancă. 

— Acum, spuse el, pe jumătate fără suflare. „Trebuie să te am 
acum.” 

A făcut-o şi mi-a încetat să-mi pese dacă erau așchii în bancă sau 
nu. 

Mi-am înfășurat picioarele în jurul lui, iar el m-a așezat și s-a 
aplecat peste mine, cu mâinile sprijinite pe bancă, cu un sunet la 
jumătatea drumului între beatitudine și durere. S-a mișcat încet în 
mine și am gâfâit. 

Ploaia crescuse de la un zgomot la un zgomot zgomotos pe 
acoperișul de tablă al șopronului, acoperind orice sunet pe care l-aș 


putea scoate şi, de asemenea, un lucru bun, m-am gândit vagă. Aerul 
se răcise, dar era plin de umezeală; Pieile noastre erau alunecoase și 
căldura a crescut acolo unde carnea se atingea de carnea. Era lent, 
deliberat, iar eu mi-am arcuit spatele, îndemnându-l. Ca răspuns, m-a 
luat de umeri, s-a aplecat mai jos și m-a sărutat ușor, abia mișcându- 
se. 

„N-o să fac”, a șoptit el și s-a ținut strâns când m-am luptat 
împotriva lui, încercând în zadar să-l induc la răspunsul violent pe 
care mi-l doream -— de care aveam nevoie. 

„Nu vei face ce?” eram gâfâit. 

— Nu te voi pedepsi pentru asta, spuse el, atât de încet încât abia l- 
am auzit, cât era de aproape. „Nu voi face asta, ai auzit?” 

— Nu vreau nenorocit să mă pedepsești, ticălosule. Am mormăit de 
efort, articulațiile umerilor mi-au scârțâit în timp ce încercam să mă 
eliberez de strânsoarea lui. "Vreau ca tu sa . . . Doamne, știi ce vreau!” 

„Da, da.” Mâna lui a părăsit umărul meu și s-a prins sub fesa mea, 
atingând carnea îmbinării noastre, întinsă și alunecoasă. Am scos un 
mic sunet de capitulare și genunchii mi s-au slăbit. 

S-a tras înapoi, apoi a revenit în mine, suficient de puternic încât 
am scos un strigăt mic de uşurare. 

„Întreabă-mă în patul tău”, a spus el, fără suflare, cu mâinile pe 
braţele mele. „Voi veni la voi. De altfel, voi veni, fie că o întrebaţi sau 
nu. Dar aminteşte-ţi, Sassenach, eu sunt omul tău; Vă slujesc cum 
vreau”. 

„Fă”, am spus. "Te rog sa faci. Jamie, așa te vreau!” 

Mi-a prins fundul cu ambele mâini, destul de tare încât să lase 
vânătăi, iar eu m-am arcuit în el, strângând, mâinile alunecând pe 
pielea lui moale de transpirație. 

„Doamne, Claire, am nevoie de tine!” 

Ploaia bubuia acum pe acoperișul de tablă și fulgerele au lovit în 
apropiere, alb-albastru și ascuţite de ozon. Am călărit-o împreună, 
bifurcați și orbi de lumină, fără suflare, iar tunetul ne-a rostogolit prin 
oase. 
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DĂ-MI LIBERTATE... 


ȘI ÎN CÂND SARELE apunea în a treia zi de când și-a părăsit casa, 
lordul John William Bertram Amstrong Gray s-a trezit din nou un om 
liber, cu burta plină, un cap de înot, o muschetă prost reparată și 
încheieturile extrem de fretate, în picioare. în faţa reverendului Peleg 
Woodsworth, mâna dreaptă ridicată, recitând aşa cum i se cere: 

„Eu, Bertram Armstrong, jur să fiu fidel Statelor Unite ale Americii 
şi să le slujesc cu onestitate și credincioșie împotriva tuturor 
dușmanilor și oponenților lor și să observ și să mă supun ordinelor 
Congresului Continental și ordinelor generalilor și ofițeri pusi peste 
mine de ei.” 

La naiba, se gândi el. Ce urmează? 


PARTEA A DOUA 


Între timp, înapoi la fermă. . . 
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UN PAS ÎN ÎNTUNEC 


30 octombrie 1980 Craigh și Dun 


O petă de sudoare a întunecat cămașa dintre omoplaţii lui William 
Buccleigh; ziua era răcoroasă, dar era o urcare abruptă până în vârful 
Craigh na Dun — și gândul la ceea ce îi aștepta în vârf era suficient 
pentru a face pe oricine să transpire. 

— Nu trebuie să vii, îi spuse Roger în spatele lui Buccleigh. 

„Umpluţi-vă”, a răspuns scurt stră-stră-stră-stră-străbunicul său. 
Buck vorbea dispărut, totuși, toată atenţia lui, ca și a lui Roger, 
concentrată pe creasta îndepărtată a dealului. 

Roger auzea pietrele de aici. Un bâzâit scăzut și îmbufnat, ca un 
stup de albine ostile. A simțit sunetul mișcându-se, târându-se sub 
piele şi s-a scărpinat cu fericiți la cot, de parcă l-ar fi putut scăpa. 

— Ai pietrele, da? Buck se opri, agățându-se cu o mână de un puiet 
de mesteacăn, în timp ce se uită înapoi peste umăr. 

— Am, spuse scurt Roger. — ÎI vrei pe al tău acum? 

Buck a clătinat din cap și și-a șters părul de pe frunte cu dosul 
mâinii libere. 

— Destul de timp, spuse el şi începu să urce din nou. 

Roger știa că diamantele erau acolo - știa că și Buck știa — dar 
oricum și-a băgat o mână în buzunarul jachetei. Două bucăţi aspre de 
metal țâșneau împreună, jumătăţile unei broşe vechi pe care Brianna o 
tăiase cu foarfecele pentru păsări de curte, fiecare jumătate cu câte un 
împrăștiat de diamante minuscule, abia mai mult decât așchii. El a 
sperat lui Dumnezeu că vor fi de ajuns. Dacă nu- 


Ziua era doar răcoroasă, dar un fior până la oase îl străbătu. O 
făcuse de două ori — de trei ori, dacă număra prima încercare, cea care 
aproape că-l omorise. A devenit mai rău de fiecare dată. Crezuse că nu 
va reuși ultima oară, întorcându-se pe Ocracoke, mintea și trupul 
mărunțiți în acel loc care nu era nici loc, nici trecere. Doar simţirea lui 
Jem în braţele lui l-a făcut să se țină, să treacă. Și doar nevoia de a-l 
găsi acum pe Jem l-ar face să o facă din nou. 


Un tunel hidroelectric sub barajul Loch Errochty 


TREBUIE să se apropie de capătul tunelului. Jem își dădu seama după 
felul în care aerul îi împingea faţa. Tot ce a putut vedea a fost lumina 
roșie de pe tabloul de bord al trenului de serviciu — ai numit-o tablou 
de bord într-un tren? el s-a intrebat. Nu voia să se oprească, pentru că 
asta însemna că va trebui să coboare din tren, în întuneric. Dar trenul 
era fără cale, așa că nu mai putea face nimic altceva. 

A tras puţin înapoi pârghia care făcea trenul să meargă și acesta a 
încetinit. Mai mult. Încă puţin, iar pârghia s-a declanșat într-un fel de 
fantă și trenul s-a oprit cu un mic smucitură care l-a făcut să se 
împiedice și să apuce marginea cabinei. 

Un tren electric nu scotea nici un zgomot de motor, dar roţile 
zdrăngăneau pe șină și trenul scotea scârțâituri și zgomote în timp ce 
se mișca. Când s-a oprit, s-a oprit şi zgomotul. Era cu adevărat liniște. 

"Hei!" spuse el cu voce tare, pentru că nu voia să-i asculte bătăile 
inimii. Sunetul răsună, iar el ridică privirea, speriat. Mama spusese că 
tunelul era cu adevărat înalt, mai mult de treizeci de picioare, dar 
uitase asta. Ideea că peste el era mult spaţiu gol pe care nu-l putea 
vedea îl deranja foarte mult. Înghiți în sec și ieşi din motorul 
minuscul, ținându-se de cadru cu o mână. 

"Hei!" strigă el către tavanul invizibil. „Există lilieci acolo sus?” 

Tăcere. Spera că există lilieci. Nu-i era frică de ei — erau lilieci în 
broșul vechi și îi plăcea să stea și să-i privească ieșind la vânătoare în 
serile de vară. Dar era singur. Cu excepţia întunericului. 

Mâinile îi transpirau. A dat drumul la cabina de metal și și-a frecat 
ambele mâini de blugi. Acum se auzea și el respirând. 

— La naiba, șopti el pe sub răsuflarea lui. Asta l-a făcut să se simtă 
mai bine, așa că a spus-o din nou. Poate că ar trebui să se roage, în 
schimb, dar nu se simţea așa, nu încă. 

Era o uşă, spuse mama. La capătul tunelului. Dădea în camera de 
serviciu, unde marile turbine puteau fi ridicate din baraj dacă aveau 
nevoie de reparații. Ușa ar fi încuiată? 


Dintr-o dată și-a dat seama că se îndepărtase de tren și nu știa dacă 
se îndrepta spre capătul tunelului sau înapoi pe drumul în care venise. 
Intrat în panică, gafă încoace și încolo, cu mâinile întinse, căutând 
trenul. S-a împiedicat de o parte a pistei şi a căzut, întins. A rămas 
întins acolo pentru o secundă, spunând: „Raci-raci-porcării-porcării! 
pentru că jupuise ambii genunchi și palma, dar era bine, într-adevăr, 
şi acum știa unde era pista, așa că putea să o urmeze și să nu se 
piardă. 

S-a ridicat, şi-a şters nasul și a mers încet, dând cu piciorul pe pistă 
la fiecare câțiva pași pentru a se asigura că rămânea cu ea. Credea că 
se afla în faţa locului unde se oprise trenul, așa că nu prea conta în ce 
direcție mergea - fie că va găsi trenul, fie că va găsi capătul tunelului. 
Şi apoi ușa. Dacă era încuiat, poate... 

Ceva ca un șoc electric a trecut prin el. Gâfâi și căzu pe spate. 
Singurul lucru în mintea lui era ideea că cineva l-a lovit cu o sabie 
laser ca a lui Luke Skywalker și pentru un minut s-a gândit că poate 
oricine ar fi fost i-a tăiat capul. 

Nu-și simţea corpul, dar își vedea în minte corpul întins sângerând 
în întuneric și capul stând chiar acolo pe șinele de tren în întuneric, 
iar capul lui nu-și putea vedea corpul sau nici măcar să știe că nu era. 
nu se mai ataseaza. A scos un fel de zgomot fără suflare care încerca 
să fie un țipăt, dar i-a făcut stomacul să se miște și a simțit asta, a 
simțit asta şi, deodată, a simţit mult mai mult ca să se roage. 

„Deo. . . multumim!” reuși să gâfâie. Era ceea ce spunea bunicul 
când vorbea despre o luptă sau despre uciderea a ceva, și nu era chiar 
aşa ceva, dar oricum părea un lucru bun de spus. 

Acum se simțea din nou pe sine, dar s-a ridicat și l-a prins de gât, 
doar pentru a fi sigur că-i mai avea capul în picioare. Pielea îi sărea în 
cel mai ciudat mod. Așa cum o face un cal atunci când un mușcăr îl 
mușcă, dar peste tot. A înghițit și a gustat argint cu zahăr și a icnit din 
nou, pentru că acum știa ce l-a lovit. Un fel de. 

Nu era chiar așa cum fusese când toți păşiseră în stâncile de pe 
Ocracoke. Într-un minut fusese în brațele tatălui său, iar în minutul 
următor a fost ca și cum ar fi fost împrăștiat peste tot în bucăți mici, 
cum ar fi argintul nevărsat în cabinetul bunicii. Apoi s-a întors din nou 
împreună, iar Ta încă îl ţinea suficient de strâns încât să-și strângă 
răsuflarea, și-l auzea plângând și asta îl speria, și avea un gust 
amuzant în gură și bucățele din el încă se mișcau în jur. încercând să 
scape dar erau prinși în pielea lui. . . 

Da. Asta era ceea ce îi făcea pielea să sară acum și a respirat mai 
uşor, știind ce era. A fost în regulă, atunci; era bine; s-ar opri. 

Se opri deja, senzaţia de agitaţie dispărând. Încă se simțea cam 
tremurând, dar s-a ridicat în picioare. Atenţie, pentru că nu știa unde 
este. 


Stai, el știa. El știa exact. 

„Este ciudat”, a spus el, cu voce tare, fără să-și dea seama, pentru 
că nu mai era speriat de întuneric; nu era important. 

Nu putea să-l vadă, nu cu ochii, nu tocmai. El miji, încercând să se 
gândească cum o vedea, dar nu exista un cuvânt pentru ceea ce făcea. 
Un fel de a auzi sau de a mirosi sau de a atinge, dar nu chiar oricare 
dintre acestea. 

Dar ştia unde era. Era chiar acolo, un fel de . . . fior . . . în aer, iar 
când se uita la el, avea un sentiment în fundul minţii lui ca niște 
lucruri destul de strălucitoare, ca soarele pe mare și felul în care arăta 
o flacără de lumânare când strălucea printr-un rubin, dar știa că nu 
era. chiar nu văd așa ceva. 

A trecut prin tunel și până la acoperișul înalt, îşi dădu seama. Dar 
nu era deloc groasă; era subțire ca aerul. 

Bănui că de aceea nu-l înghițise aşa cum făcuse chestia din stâncile 
de pe Ocracoke. Macar . . . a crezut că nu a făcut-o şi, pentru o clipă, 
s-a îngrijorat că poate ar fi plecat altădată. Dar el nu a crezut așa. 
Tunelul simțea la fel, la fel și el, acum că pielea lui încetase să mai 
sară. Când au făcut-o, pe Ocracoke, a știut imediat că era diferit. 

A stat acolo un minut, doar privind și gândindu-se, apoi a clătinat 
din cap şi s-a întors, simțind cu piciorul după pistă. Nu se întorcea 
prin asta, orice ar fi. Trebuia doar să spere că ușa nu era încuiată. 


Studioul lairdului, moșia Lallybroch 


MÂNA BRIANNEI s-a închis pe deschizătorul de scrisori, dar chiar 
dacă calcula distanța implicată, obstacolul din biroul dintre Rob 
Cameron și ea și fragilitatea lamei de lemn, concluziona fără tragere 
de inimă că nu-l putea ucide pe nenorocit. Nu încă. 

„Unde este fiul meu?” 

„Este bine.” 

Ea se ridică brusc, iar el smuci puţin în reflex. Faţa i se îmbujoră și 
își întări expresia. 

— Ar fi bine să fie bine, se răsti ea. „Am spus, unde este?” 

— O, nu, găină, spuse el, legănându-se pe călcâie, afectând 
nonșalanța. „Nu așa ne jucăm. Nu in seara asta." 

Doamne, de ce nu a ţinut Roger un ciocan, o daltă sau ceva util în 
sertarul lui de la birou? Se aştepta ca ea să capseze acest ticălos? Ea s- 
a pregătit, cu ambele mâini pe birou, pentru a nu sări peste el și să nu 
se ducă după gâtul lui. 

„Nu mă joc”, a spus ea printre dinți. „Şi nici tu. Unde este 
Jemmy?” 


A îndreptat un deget lung spre ea. 

„Nu mai ești doamna șefă, doamnă MacKenzie. Eu dau drumul 
acum.” 

„Oh, crezi, nu?” întrebă ea, cât a putut de blând. Gândurile ei 
alunecau ca niște grăunte de nisip într-o clepsidră, o cascadă 
alunecoasă de ce dacă, cum, să fac, nu, da... 

— Da, da. Culoarea lui, deja mare, creștea mai sus și şi-a lins 
buzele. — O să afli cum e să fii pe fund, găină. 

Ochii lui Cameron erau foarte strălucitori, iar părul lui era tuns 
atât de scurt încât ea putea să vadă perle de sudoare sclipind deasupra 
urechilor lui. S-a ridicat la ceva? Ea credea că nu. Purta pantaloni de 
sport, iar degetele i-au trecut inconștient în față, unde începea să se 
vadă o umflătură substanţială. Buzele ei s-au strâns la vedere. 

Nu pe viaţa ta, amice. 

Ea și-a mărit privirea cât mai mult posibil, ca să-l cuprindă fără să-i 
lase ochii să se miște de ai ei. Ea nu credea că era înarmat, deși 
buzunarele jachetei lui aveau lucruri în ele. Chiar credea că o poate 
face să facă sex cu el, fără un set de mâneci și un baros? 

Şi-a răsucit degetul, arătând spre podea în faţa lui. 

— Vino pe aici, găină, spuse el încet. „Și da-ţi blugii jos. S-ar putea 
să-ți facă bine să înveţi cum este să o iei în fund în mod regulat. Mi-ai 
făcut-o de luni de zile — e corect, nu-i așa? 

Foarte încet, ea a înconjurat biroul, dar s-a oprit departe de el, 
rămânând departe de el. Ea bâjbâi cu degetele reci la nasturele braţei 
ei, nevrând să se uite în jos, nevrând să-și ia ochii de la el. Inima îi 
bătea atât de tare în urechi, încât abia îi auzea respiraţia grea. 


Vârful limbii i se arătă pentru scurt timp, involuntar, în timp ce ea 
își împinge blugii peste șolduri, iar el înghiți în sec. 

— Și chiloţii, spuse el, pe jumătate fără suflare. „Dă-i jos.” 

„Nu violezi oamenii foarte des, nu?” spuse ea nepoliticos, ieșind 
din blugii bălți. „Care este graba ta?” Se aplecă și ridică pantalonii 
grei de blugi, scutură picioarele și se întoarse de parcă ar fi vrut să-i 
aşeze pe birou. Apoi s-a biciuit pe spate, strângând blugii de gleznă și 
i-a bătut cât de tare a putut în capul lui. 

Pânza grea, cu fermoar și nasture de alamă, îl lovi din plin în față, 
iar el se clătină înapoi cu un mormăit de surpriză, strângându-se de 
blugi. Ea le-a dat drumul instantaneu, a sărit pe birou și s-a aruncat 
spre el, cu umărul întâi. 

Au căzut împreună cu un zgomot care a zguduit podeaua din lemn 
de esență tare, dar ea a aterizat deasupra, l-a îngenunchiat cu putere 
în burtă, apoi l-a prins de ambele urechi și i-a bătut capul pe podea 
cât a putut de tare. El scoase un strigăt de durere, întinse mâna spre 
încheieturile ei, iar ea îi dădu imediat drumul urechilor, se aplecă pe 


spate și îl apucă de picioare. 

Dacă ar fi fost capabilă să prindă decent mingile lui prin materialul 
moale, le-ar fi zdrobit. Așa cum a fost, ea a reuşit o strângere cu 
privirea, dar una suficient de tare încât să-l facă să tipe și să se 
convulse, aproape dislocand-o de pe stingher. 

Ea nu a putut câștiga o luptă cu pumnii. Nu l-am putut lăsa să o 
lovească. Ea se ridică în picioare, uitându-se sălbatic în jurul biroului 
căutând ceva greu cu care să-l lovească, apucă cutia poștală din lemn 
şi i-o zdrobi peste cap când el începea să se ridice. El nu a căzut, ci şi- 
a clătinat capul, ameţit printre cascada de litere, iar ea l-a lovit cu 
piciorul în falcă cât a putut de tare, cu dinţii strânși. A fost un impact 
alunecos, transpirat, dar ea l-ar fi rănit. 

Și ea se rănise, îl lovise cu călcâiul, cât de mult putea, dar simţi o 
explozie de durere în mijlocul piciorului; ea rupsese sau rupsese ceva, 
dar nu conta. 

Cameron clătină violent din cap, încercând să-l limpezească. Acum 
era pe mâini și în genunchi, târându-se spre ea, întinzându-i mâna 
spre piciorul ei, iar ea se lăsă înapoi pe birou. Cu un țipăt banshee, ea 
îl îngenunche în față, se zvârcoli din strânsoare și alergă spre hol, 
şchiopătând din greu. 

Pe pereţii foaierului erau arme, câteva ţinte și săbii late păstrate 
pentru ornament, dar toate atârnau sus, pentru a nu fi la îndemâna 
copiilor. Totuşi, era unul mai bun la îndemână. A întins mâna în 
spatele hainelor și a apucat bâta de cricket a lui Jem. 

Nu-l poţi ucide, se tot gândi ea, vag surprinsă de faptul că mintea 
ei încă funcționa. Nu-l ucide. Nu încă. Nu până când nu spune unde 
este Jemmy. 

„La naiba. . . căţea!" Era aproape pe ea, gâfâind, pe jumătate orbit 
de sângele care îi curgea pe frunte, pe jumătate plângând prin sângele 
care îi curgea din nas. „Dă-ţi naibii, desface-te, dă-ţi naibii...” 

„Caisteal DOOON!” urlă ea și, ieșind din spatele suportului de 
haine, legănă liliacul într-un arc de coasă care îl prinse în coaste. A 
scos un gâlgâit și s-a încrucișat, cu brațele peste mijloc. Ea trase adânc 
aer în piept, învârti liliac cât de sus a putut și o coborî cu toată 
puterea pe coroana capului lui. 


Șocul i-a vibrat brațele până la umeri și ea lăsă să cadă liliacul cu 
un zgomot și rămase acolo gâfâind, tremurând și umezit de sudoare. 

"Mumie?" spuse o voce minusculă, tremurândă de la piciorul scării. 
— De ce nu ai pantaloni pe tine, mami? 


MULŢUMESC DOMNULUI PENTRU instinct a fost primul ei gând 


coerent. Ea traversase foaierul, o smulsese pe Mandy în braţe și o 
mângâia mângâietor înainte de a fi luată vreo decizie conștientă de a 
se muta. 

"Pantaloni?" spuse ea, uitându-se la forma moale a lui Rob 
Cameron. Nu se zvâcnise de când căzuse, dar ea nu credea că l-a ucis. 
Ar trebui să facă mai mulți pași pentru a-l neutraliza, și repede. „Oh, 
pantaloni. Tocmai mă pregăteam de culcare când a apărut acest 
obraznic.” 

"Oh." Mandy se aplecă din brațe, uitându-se la Cameron. „Este 
domnul Rob! Este un hoț? Este un om rău?” 

— Da, ambele, spuse Brianna, în mod deliberat ocazional. 
Discursul lui Mandy a arătat sibilul pe care îl avea atunci când era 
emoționată sau supărată, dar fetița părea să-și revină destul de repede 
din șocul de a-și vedea mama încununând un hoț în holul din față în 
timp ce purta doar un tricou și chiloți. Gândul a făcut-o să-și dorească 
să calce cu picioarele pe mingile lui Cameron, dar i-a înecat înapoi. 
Nu e timp pentru asta. 

Mandy se lipi de gât, dar Brianna o puse ferm pe scări. 

„Mama vrea să stai aici, un ghraidh. Trebuie să-l pun pe domnul 
Rob într-un loc sigur, unde să nu poată face nimic rău.” 

"Nu!" Mandy a plâns, văzându-și mama îndreptându-se spre 
Cameron mototolit, dar Brianna i-a făcut cu mâna în ceea ce spera să 
fie o manieră liniștitoare, a luat bâta de cricket ca asigurare și și-a 
înghiontat prizonierul în coaste cu un deget precaut. S-a clătinat, dar 
nu s-a agitat. Pentru orice eventualitate, ea s-a deplasat în spatele lui 
şi l-a împins nepoliticos între fese cu bâta de cricket, ceea ce o făcu pe 
Mandy să chicotească. El nu s-a mișcat, iar ea a tras aer în piept 
pentru prima dată în ceea ce păreau ore întregi. 

Întorcându-se pe scări, i-a dat lui Mandy bâta pe care să o ţină și i- 
a zâmbit. Îşi împinse o șuviță de păr transpirat în spatele urechii. 

"Bine. O să-l punem pe domnul Rob în groapa preotului. Du-te și 
deschide ușa pentru mami, bine? 

"L-am lovit?" întrebă Mandy plină de speranţă, strângând liliac. 

„Nu, nu cred că trebuie să faci asta, dragă. Doar deschide ușa.” 

Geanta ei de lucru atârna de suport pentru haine, ruloul mare de 
bandă adezivă la îndemână. Îi strânse gleznele și încheieturile lui 
Cameron, câte o duzină de ture, apoi se îndoi și, strângându-l de 
glezne, îl târă spre ușa batantă din moale din capătul îndepărtat al 
holului, care separa bucătăria de restul casei. 

Începu să se miște în timp ce negociau masa mare din bucătărie, 
iar ea își lăsă picioarele. 

— Mandy, spuse ea, păstrându-și vocea cât mai calmă posibil. 
„Trebuie să am o discuţie de adult cu domnul Rob. Dă-mi bâta. Apoi 
mergi direct în camera de noroi și aşteaptă-mă acolo, bine? 


"Mumie . . .” Mandy se strângea pe spate lângă dulapul chiuvetei, 
cu ochii uriași și aţintiți asupra lui Cameron care gemea. 

„Du-te, Mandy. Chiar acum. Mami va fi acolo înainte să poți 
număra până la o sută. Începeți să numărați acum. Unu... Două... 
Trei . . .” Se mișcă între Cameron și Mandy, făcând semn ferm cu 
mâna liberă. 

Fără tragere de inimă, Mandy se mișcă, murmurând: „Patru... . . 
cinci .. . şase... . Şapte . . .” și a dispărut pe ușa din spate a 
bucătăriei. Bucătăria era caldă de la Aga și, în ciuda lipsei ei de haine, 
Bree încă curgea de sudoare. Se simțea pe ea însăși, sălbatică și acre și 
a constatat că asta o făcea să se simtă mai puternică. Nu era sigură că 
înţelesese vreodată cu adevărat termenul „sete de sânge”, dar acum a 
înţeles. 

„Unde este fiul meu?” îi spuse ea lui Cameron, păstrând o distanţă 
precaută în caz că ar încerca să se rostogolească spre ea. „Răspunde- 
mi, prostie, sau te voi bate şi apoi chem poliția.” 

„Da?” Se rostogoli încet pe o parte, gemând. „Și să le spui ce, mai 
exact? Că ţi-am luat băiatul? Ce dovadă aveţi despre asta?” Cuvintele 
lui erau neclare; buza îi era umflată într-o parte, acolo unde ea îl 
lovise. 

— Bine, se răsti ea. „Voi scăpa de tine.” 

„Ce, bate un om neputincios? Un exemplu bun pentru fetița ta.” Se 
rostogoli pe spate cu un mormăit înăbușit. 

„În ceea ce privește poliția, pot să le spun că ai intrat în casa mea 
şi m-ai agresat.” Ea arătă cu un picior spre el, ca să poată vedea 
zgârieturile livide de pe piciorul ei. „Vei avea celulele pielii mele sub 
unghii. Şi, deşi aș prefera să nu o pun pe Mandy să treacă din nou prin 
toate, cu siguranță le-ar spune ce spui tu pe hol. Și ea ar fi făcut-o, se 
gândi Bree. Mandy a fost un magnetofon foarte fidel, mai ales în ceea 
ce priveşte limbajul rău. 

„Nng.” Cameron închisese ochii, făcând o strâmbă împotriva 
luminii de deasupra chiuvetei, dar acum îi deschise din nou. Era mai 
puțin ameţit; putea vedea lumina calculului înapoi în ochii lui. Ca 
majoritatea bărbaţilor, se gândi ea, el era probabil mai deștept atunci 
când nu era excitat sexual — și ea se ocupase de asta. 

„Da. Şi le spun că a fost doar un joc sexual mic care a scăpat de sub 
control, iar tu spui că nu a fost, iar ei spun: „Da, bine, domnişoară, și 
unde este soțul tău, atunci?”” Partea nedeteriorată a lui gura răsucită 
în sus. „Nu ești atât de rapid în seara asta, găină. Dar, atunci, nu ești 
de obicei.” 

Menţiunea lui despre Roger făcu să-i iasă sângele în urechi. Ea nu 
răspunse, dar l-a prins de picioare și l-a tras brusc prin bucătărie și în 
coridorul din spate. Grătarul care acoperea gaura preotului era ascuns 
de o bancă și mai multe cutii cu sticle de lapte, bucăţi de utilaje 


agricole care așteptau reparaţii și alte obiecte care nu mergeau 
nicăieri altundeva. Îi lăsă picioarele lui Rob, împinse banca și cutiile 
deoparte şi trase grătarul. Era o scară care cobora în spațiul întunecat; 
ea a tras asta și l-a strecurat în spatele băncii. Acest mic confort nu ar 
fi nevoie. 

"Hei!" Ochii lui Rob se mariră. Fie nu știa că există într-adevăr o 
gaură a preotului în casă, fie nu crezuse că o va face. Fără un cuvânt, 
l-a prins de sub brațe, l-a târât până la gaură și l-a împins înăuntru. Cu 
picioarele înainte, pentru că dacă și-a rupt gâtul, nu i-ar fi putut spune 
unde era Jem. 


A căzut cu un țipăt, care a fost întrerupt de o lovitură puternică. 
Înainte ca ea să-și poată face griji că reușise să aterizeze în capul lui 
până la urmă, ea îl auzi gemând și un foșnet în timp ce începu să se 
miște. Un mormăit de limbaj foarte prost a asigurat-o și mai mult că el 
era suficient de bine pentru a răspunde la întrebări. Ea a luat lanterna 
mare din sertarul bucătăriei şi a aruncat-o în gaură. Chipul lui 
Cameron, congestionat și stricat de sânge, se uită la ea cu privirea. S-a 
ghemuit şi cu oarecare dificultate a reuşit să se zvârnească într-o 
poziție șezând. 

„Mi-ai rupt piciorul, nenorocită de cățea!” 

— Bine, spuse ea cu răceală, deși se îndoia. „Odată ce îl voi aduce 
pe Jem înapoi, te voi duce la un medic.” 

A respirat greu pe nas, scoțând un zgomot urât de pufăit și și-a 
trântit faţa cu mâinile legate, untând sângele pe un obraz. 

„Îl vrei înapoi? Scoate-mă de aici şi repede!” 

Ea a luat în considerare — și a renunțat -— diferite planuri de 
acțiune, amestecându-le ca un pachet mental de cărți, de când îl 
înregistrase cu bandă adezivă. Și să-l elibereze nu era una pe care o 
luase în considerare. Ea se gândise să aducă pușca .22 pe care familia 
o folosea pentru a vâna șobolani și să-l arunce cu aripi în câteva locuri 
neesențţiale — dar exista riscul fie să-l dezactiveze prea mult pentru a fi 
de ajutor, fie să-l omoare accidental, lovind ceva vital dacă se zvârcoli. 


„Gândeşte repede”, a strigat el la ea. „Feica ta va atinge o sută și se 
va întoarce în orice secundă!” 

În ciuda situaţiei, Brianna a zâmbit. Mandy fusese foarte recent 
introdusă în ideea că numerele sunt infinite și fuseseră vrăjite de 
concept. Nu s-a oprit din numărat până când nu a rămas fără suflare 
sau cineva a oprit-o. Totuși, nu avea de gând să se angajeze într-o 
conversație fără rost cu prizonierul ei. 

— Bine, spuse ea și întinse mâna spre grătar. „Vom vedea cât de 
vorbăreţi ești după douăzeci și patru de ore fără mâncare sau apă, 
nu?” 


„Nenorocită cățea!” A încercat să se ridice în picioare, dar a căzut 
pe o parte, zvârcolindu-se neputincios. „Tu... te gândești doar la asta, 
da? Dacă sunt fără mâncare și apă, la fel și băieţelul tău!” 

Ea încremeni, marginea metalică a grătarului i se înfipse în degete. 

„Rob, nu ești inteligent”, a spus ea. Era uimită că vocea ei părea 
conversațională; valuri de groază, ușurare și groază reînnoită se 
unduiau pe umerii ei și ceva primitiv în fundul minții ei ţipa. 

O tăcere îmbufnată de jos, în timp ce încerca să-și dea seama ce 
tocmai dăduse. 

„Acum știu că nu l-ai trimis pe Jem înapoi printre pietre”, l-a 
clarificat ea pentru el. Cu grijă, nu a ţipat, dar l-ai trimis pe Roger 
înapoi să-l caute! Și nu-l va găsi niciodată. Tu... tu... „El este încă 
aici, în acest timp.” 

O altă tăcere. 

— Da, spuse el încet. „Bine, știi asta. Dar nu știi unde este. Și n-ai 
de gând, până nu mă dai liber. Am vrut să spun, găină, îi va fi sete 
până acum. Și foame. Va fi mult mai rău pentru el până dimineaţă.” 

Mâna ei s-a strâns pe grătar. — Ar fi bine să minţi, spuse ea 
uniform. "Pentru binele tău." Ea a împins grătarul la loc și a călcat pe 
el, fixându-l în cadru. Gaura preotului era literalmente o gaură: un 
spaţiu de aproximativ șase picioare pe opt și douăsprezece picioare 
adâncime. Chiar dacă Rob Cameron nu ar fi fost legat de mâini și de 
picioare, nu a putut sări suficient de sus pentru a prinde grătarul, cu 
atât mai puțin să ajungă la zăvorul care îl ţinea jos. 

Ignorând strigătele furioase de jos, Brianna s-a dus să-și recupereze 
fiica și blugii. 


CAMERA era goală și, pentru o clipă, a intrat în panică - dar apoi a 
văzut piciorul minuscul gol ieşind de sub bancă, degetele lungi 
relaxate ca ale unei broaște și ritmul cardiac ia scăzut. Puțin. 

Mandy era ghemuită sub vechiul mac al lui Roger, cu degetul mare 
pe jumătate în gură, adormită profund. Impulsul a fost să o ducă în 
pat, să o lase să doarmă până la lumina zilei. Brianna și-a pus o mână 
moale pe părul creț negru al fiicei ei — negru ca al lui Roger — și inima 
i s-a strâns ca o lămâie. Mai era un copil de luat în considerare. 

— Trezeşte-te, dragă, spuse ea, scuturând ușor fetița. „Trezește-te, 
dragă. Trebuie să mergem să-l căutăm pe Jem. 

Nu a fost nevoie de puțină mângâiere și de administrarea unui 
pahar de Coca-Cola — un deliciu rar și absolut nemaiauzit atât de 
târziu în noapte, cât de interesant! du-te și vânează fratele ei. 

— Mandy, spuse Bree cât a putut de dezinvoltă, nasturind haina 
matlasată roz a fiicei ei, îl simţi pe Jem? Chiar acum?" 


„Uh-huh”, a răspuns Mandy pe nesimţite, iar inima Briannei 
tresări. Cu două nopți înainte, copilul se trezise țipând dintr-un somn 
profund, plângând isteric și insistând că Jem a plecat. Fusese de 
nemângâiat, plângându-se că fratele ei fusese mâncat de „bucuri 
mari!” - o afirmaţie care îi îngrozise pe părinții, care cunoșteau 
grozavurile acelor stânci deosebite. 

Dar apoi, câteva minute mai târziu, Mandy se calmase brusc. Jem 
era acolo, spuse ea. Era acolo în capul ei. Și se culcase din nou de 
parcă nimic nu s-ar fi întâmplat. 

În consternarea care a urmat acestui episod — descoperirea că Jem 
fusese luat de Rob Cameron, unul dintre colegii de angajaţi ai Briannei 
la hidrocentrala, și probabil dus printre pietre în trecut - nu mai 
fusese timp să ne amintim remarca lui Mandy despre Jem fiind din 
nou în capul ei, darămite să facă întrebări suplimentare. Dar acum 
mintea Briannei se mișca cu viteza luminii, trecând de la o realizare 
înfiorătoare la alta, făcând conexiuni care ar fi trebuit ore întregi să 
fie făcute în sânge mai rece. 

Realizarea îngrozitoare numărul 1: Jem nu a intrat în trecut, până 
la urmă. Deși în sine acest lucru a fost fără îndoială un lucru bun, a 
făcut ca Horrifying Realization Number 2 să fie mult mai rău: Roger și 
William Buccleigh au trecut, fără îndoială, printre pietre, căutându-l 
pe Jemmy. Ea spera că erau de fapt în trecut şi nu morți - călătorind 
prin orice fel de lucruri ar fi fost pietrele era o propunere periculoasă - 
dar, dacă da, asta a adus-o înapoi la Înfiorătoarea Realizare Numărul 
1: Jem nu era în trecut. . Și dacă nu era acolo, Roger nu avea de gând 
să-l găsească. Și din moment ce Roger nu ar renunța niciodată să caute 


Ea a împins Realizarea Îngrozitoare numărul 3 deoparte cu mare 
forță, iar Mandy a clipit, speriată. 

„De ce faci fețe, mami?” 

„Exersează pentru Halloween.” Se ridică, zâmbind cât putu mai 
bine, și întinse mâna spre propriul palton. 

Sprânceana lui Mandy s-a încreţit în gând. 

„Când e Halloween?” 

Frigul se răspândi peste Brianna, și nu doar de la curentul de aer 
prin crăpătura de sub ușa din spate. Au reusit? Ei credeau că portalul 
era cel mai activ la sărbătorile soarelui și la sărbătorile focului — iar 
Samhain era o sărbătoare importantă a focului — dar nu puteau aștepta 
o zi în plus, de teamă că Jem nu va fi dus prea departe de Craigh na 
Dun după ce a trecut prin pietre. 

— Mâine, spuse ea. Degetele ei alunecară și bâjbeau pe elementele 
de fixare, tremurate de adrenalină. 

„Bine, bine, bine!” spuse Mandy, sărind încoace și încolo ca un 
greier. „Pot să-mi port masca ca să-l caut pe Jemmy?” 
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NIMIC ESTE ATÂT DE GREU, DAR 
CĂUTAREA O VA AFLĂ 


Simțise diamantele explodând. De ceva vreme, acesta a fost singurul 
gând în mintea lui. Am simtit-o. O clipă, mai scurtă decât bătăile 
inimii, şi un puls de lumină și căldură în mână și apoi pulsația a ceva 
care îl străbate, înconjoară și apoi... . . 

Nu „atunci”, se gândi el năzuit. Nu era vreunul atunci. Nu era 
niciunul acum. Acum există, totuși. . . 

A deschis ochii și a descoperit că există un acum. El stătea întins pe 
pietre și căldură și acolo respira o vacă — nu, nu o vacă. Făcu să se 
ridice și reuși să întoarcă capul cu jumătate de centimetru. Era un 
bărbat care stătea înghesuit pe pământ. Respirând suspine uriașe, 
neregulate, icnătoare. OMS... ? 

— O, spuse el cu voce tare, sau aproape. „Tu eşti.” Cuvintele au 
ieşit într-un zgomot care l-a durut în gât și a tușit. Și asta a durut. "Tu 
„... Bine?" întrebă el răguşit. 


"Nu." A ieșit într-un mormăit, plin de durere, iar alarma l-a făcut pe 
Roger să se ridice pe mâini și în genunchi, cu capul învârtit. El a icnit 
un pic, dar s-a târât cât a putut de repede spre Buck. 

William  Buccleigh era încovoiat, cu brațele încrucișate, 
strângându-și brațul stâng cu mâna dreaptă. Faţa lui era palidă și 
pătată de transpiraţie, buzele strânse atât de strâns, încât un inel alb îi 
apărea în jurul gurii. 

"Rănit?" Roger ridică o mână, fără să știe unde sau dacă să înghină. 


Nu putea vedea niciun sânge. 

"Ale mele . . . piept, bucătură șuierând. "Braţ." 

— O, Isuse, spuse Roger, ultimele rămășițe de amețeală îndepărtate 
de o explozie de adrenalină. „Ai un atac de cord?” 

"Ce . . .” Buck se strâmbă, apoi ceva păru să se ușureze puţin. A 
înghițit aer. "De unde sa stiu eu?" 

„Este... nu contează. Întinde-te, vrei?” Roger se uită sălbatic în jur, 
deși chiar și în timp ce o făcea, își dădu seama că nu are rost să facă 
asta. Zona de lângă Craigh na Dun era sălbatică și nepopulată la 
vremea lui, să nu mai vorbim de aceasta. Și chiar dacă cineva ar 
apărea din pietre şi pădure, șansele ca oricine ar fi fost medic erau 
îndepărtate. 

L-a luat pe Buck de umeri și l-a lăsat ușor în jos, apoi s-a aplecat și 
şi-a pus urechea la pieptul bărbatului, simțindu-se ca un idiot. 

„Auzi ceva?” întrebă Buck îngrijorat. 

„Nu cu tine vorbind, nu. Taci." A crezut că poate distinge un fel de 
bătăi ale inimii, dar habar nu avea dacă era ceva în neregulă cu asta. 
Mai rămăsese aplecat o clipă, chiar dacă doar ca să se calmeze. 

Acţionează întotdeauna ca și cum ai ști ce faci, chiar dacă nu știi. 
Mai multe persoane i-au dat acel sfat, de la interpreți cu care 
împărțise o scenă până la consilieri academici. . . şi, mult mai recent, 
de ambii socrii săi. 

Puse o mână pe pieptul lui Buck și se uită la fața bărbatului. Încă 
transpira și era în mod evident speriat, dar avea un pic mai multă 
culoare în obraji. Buzele lui nu erau albastre; asta părea un semn bun. 

„Respiră doar”, l-a sfătuit el pe strămoșul său. — Încet, da? 

El însuşi a încercat să urmeze acel sfat; propria inimă îi bătea cu 
ciocanul și transpiraţia îi curgea pe spate, în ciuda unui vânt rece care 
zguduia pe lângă urechi. 

„Noi am făcut-o, da?” Pieptul lui Buck se mișca mai încet sub mâna 
lui. Și-a întors capul să privească în jur. "Este . . . diferit. Nu-i aşa?" 

"Da." În ciuda situaţiei actuale și a îngrijorării copleșitoare pentru 
Jem, Roger a simţit un val de jubilaţie și ușurare. Era diferit: de aici, 
putea vedea drumul de dedesubt — acum nu mai mult decât o urmă de 
şoferi îngrozită, mai degrabă decât o panglică gri de asfalt. Copacii și 
tufișurile, erau și ei diferiți — erau pini, pinii mari caledonieni care 
păreau niște tulpini uriașe de broccoli. Au reușit. 

Îi zâmbi lui Buck. "Am reușit. Nu muri pe mine acum, ticălosule.” 

„Fă tot posibilul.” Buck a fost morocănos, dar poate că începea să 
arate mai bine. „Ce se întâmplă dacă mori în afara timpului tău? Pur 
și simplu ai dispărut, ca și cum n-ai fost niciodată?” 

„Poate că explozi în bucăţi. Nu știu și nu vreau să aflu. Nu cât timp 
stau lângă tine, cel puţin.” Roger și-a pus picioarele sub el și a luptat 
împotriva unui val de amețeli. Inima lui încă mai bătea destul de tare 


încât o simţea în ceafă. A respirat cât putu și s-a ridicat în picioare. 
„Voi .. . ia nişte apă. Stai acolo, da?” 


ROGER ADUSASE o mică cantină goală, deși își făcuse griji pentru ce 
s-ar putea întâmpla cu metalul în tranzit. Evident, orice ar fi fost 
pietrele preţioase vaporizate, totuși, nu era deranjat de cositor; 
cantina era intactă, la fel și cuțitul mic și balonul de buzunar de argint 
cu ţuică. 

Buck stătea în picioare când Roger s-a întors de la cea mai 
apropiată arsă cu apă și, după ce și-a șters faţa cu apă și a băut 
jumătate din coniac, s-a declarat recuperat. 

Roger nu era chiar atât de sigur; Înfăţișarea bărbatului era încă 
puţin decolorată — dar era mult prea îngrijorat de Jem pentru a sugera 
să mai aștepte. Au vorbit puţin despre asta în drum spre Craigh na 
Dun, căzând de acord asupra unei strategii de bază, cel puţin pentru a 
începe. 

Dacă Cameron și Jem ar fi reușit să treacă fără accident — iar inima 
lui Roger l-a încurcat la acel gând, amintindu-și colecția atentă de știri 
a lui Geillis Duncan, care implică oameni găsiți în apropierea 
cercurilor de piatră, majoritatea morți - trebuiau să fie pe jos. Și în 
timp ce Jem era un băiețel puternic și capabil să meargă o distanță 
bună, se îndoia că ar putea face mult mai mult de zece mile într-o zi 
pe ţara accidentată. 

Singurul drum era pista şoferilor care ducea lângă baza dealului. 
Așa că unul dintre ei avea să ia direcția care avea să se intersecteze cu 
unul dintre drumurile bune ale generalului Wade care ducea la 
Inverness; celălalt avea să urmeze calea spre vest, spre pasul care 
ducea la Lallybroch și, dincolo de ea, Cranesmuir. 

— Cred că Inverness este cel mai probabil, repetă Roger, probabil 
pentru a șasea oară. „Este aurul pe care îl dorește și știe că este în 
America. Nu poate avea de gând să meargă de la Highlands la 
Edinburgh pentru a găsi o navă, nu cu iarna răsuflată pe gât. 

„Nu va găsi o navă nicăieri în timpul iernii”, a obiectat Buck. 
„Niciun căpitan nu ar traversa Atlanticul în noiembrie!” 

„Crezi că ştie asta?” întrebă Roger. „Este un arheolog amator, nu 
un istoric. Şi cei mai mulți oameni din secolul al XX-lea au probleme 
să se gândească că ceva a fost vreodată diferit în trecut, cu excepția 
hainelor amuzante și fără instalaţii sanitare interioare. Ideea că 
vremea i-ar putea împiedica să meargă oriunde le-ar plăcea — s-ar 
putea să creadă că navele circulă tot timpul, la un orar regulat.” 

„Mmphm. Ei bine, poate vrea să se adăpostească în Inverness cu 
băiatul, poate să-și găsească de lucru și să aștepte până primăvara. 


Atunci vrei să iei Inverness? Buck își ridică bărbia în direcţia orașului 
invizibil. 

"Nu." Roger clătină din cap și începu să-și bată buzunarele, 
verificându-și proviziile. „Jem cunoaște locul ăsta.” Dădu din cap spre 
pietrele de deasupra lor. „L-am adus aici, de mai multe ori, ca să mă 
asigur că nu a dat niciodată peste asta pe nesimţite. Asta înseamnă că 
ştie — aproximativ, cel puțin — cum să ajungă acasă — la Lallybroch, 
vreau să spun — de aici. Dacă ar scăpa de Cameron - și, Doamne, sper 
că a făcut-o! — ar alerga acasă.” 

Nu s-a deranjat să spună că, chiar dacă Jem nu era acolo, rudele 
Briannei erau, verii ei și mătușa ei. Nu-i întâlnise, dar ei știau din 
scrisorile lui Jamie cine era; dacă Jem nu ar fi fost acolo — și, Doamne, 
cât spera să fie — l-ar ajuta să caute. Cât de mult ar putea încerca să le 
spună. . . care ar putea aștepta. 

"Chiar atunci." Buck și-a nasturi haina și și-a așezat consola 
tricotată la gât, împotriva vântului. Trei zile, poate, până la Inverness 
şi timp să cercetăm orașul, două sau trei înapoi. Ne întâlnim aici peste 
şase zile. Dacă nu ești aici, merg pe Lallybroch. 

Roger dădu din cap. „Şi dacă nu le-am găsit, dar am auzit ceva 
despre ele, voi lăsa un mesaj la Lallybroch. Dacă . . .” A ezitat, dar 
trebuia spus. „Dacă îţi găsești soţia și lucrurile se încurcă...” 

Buzele lui Buck se strânseră. 

„Au căzut deja”, a spus el. „Dar, da. Dacă. Încă voi reveni.” 

„Da, corect.” Roger și-a coborât umerii, nerăbdător să plece și 
stingher cu asta. Buck se întorcea deja, dar se întoarse brusc și îl 
apucă cu putere de mâna lui Roger. 

— Îl vom găsi, spuse Buck şi se uită în ochii lui Roger, cu acei ochi 
strălucitori de mușchi care erau la fel cu ai lui. "Noroc." Îi strânse 
mâna lui Roger o strângere puternică și apoi plecă, cu braţele întinse 
pentru echilibru, în timp ce își cobora drum printre stânci și țâșni. Nu 
s-a uitat înapoi. 
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MAI CALDE, MAI RECE 


— Îţi poţi spune când Jem e la şcoală? 

"Da. Merge cu autobuzul.” Mandy sări puțin pe scaunul ei de 
înălțare, aplecându-se să privească pe fereastră. Purta masca de 
Halloween pe care o ajutase Bree, aceasta fiind o prințesă de şoarece: 
o față de şoarece desenată cu creioane pe o farfurie de hârtie, cu găuri 
perforate pentru ochi și de ambele părți pentru legături de fire roz, 
curățători de ţevi roz lipiți pentru mustăți. , şi o coroană mică și 
precară făcută din carton, mai mult lipici și cea mai mare parte a unei 
sticle de sclipici aurii. 

Scoţienii sărbătoreau Samhainul cu napi scobiți cu lumânări în ei, 
dar Brianna își dorise o tradiție ceva mai festivă pentru copiii ei pe 
jumătate americani. Întregul scaun scânteia ca și cum maşina ar fi fost 
stropită cu praf de pixie. 

Ea a zâmbit, în ciuda îngrijorării ei. 

„Vreau să spun, dacă ai juca mai cald, mai rece cu Jem, ai putea să 
o faci dacă nu ţi-ar răspunde cu voce tare? Ai ști dacă era mai aproape 
sau mai departe?” 

Mandy lovi cu piciorul în spătarul scaunului în mod meditativ. 

"Pot fi." 

"Poţi încerca?" Se îndreptau spre Inverness. Acolo trebuia să fie 
Jem, petrecând noaptea cu nepotul lui Rob Cameron. 

— Bine, spuse Mandy agreabilă. Ea nu întrebase unde era Rob 
Cameron. Brianna s-a gândit la soarta prizonierului ei. Ea chiar l-ar 
împușca prin glezne, coate, genunchi sau orice altceva era necesar 
pentru a afla unde era Jem — dar dacă ar exista moduri mai liniștite de 


interogatoriu, ar fi mai bine peste tot. Nu ar fi bine pentru Jem și 
Mandy ca mama lor să fie trimisă la închisoare pe viață, mai ales dacă 
Roger — Ea şi-a înecat gândul și a călcat mai tare pe gaz. 

— Mai rece, anunţă Mandy, atât de brusc încât Brianna aproape că 
a oprit maşina. 

"Ce? Vrei să spui că ne îndepărtăm mai mult de locul în care este 
Jemmy? 

„Uh-huh.” 

Brianna trase adânc aer în piept și făcu o întoarcere, evitând de 
puțin un camion cu panou care venea din sens opus, care ţipă la ei 
supărat. 

— Corect, spuse ea, strângând volanul cu mâinile transpirate. 
„Vom merge pe altă cale.” 


Ușa NU A FOST încuiată. Jem o deschise, inima bătând de uşurare, 
apoi a bătut mai tare, când şi-a dat seama că nici în camera turbinei 
nu erau aprinse luminile. 

Era ceva lumină. Ferestrele mici din vârful spațiului imens, sus 
unde era camera inginerilor: de acolo venea lumină. Doar cât să poată 
vedea monștrii din camera imensă. 

„Sunt doar mașini”, mormăi el, apăsându-și spatele cu putere de 
peretele de lângă ușa deschisă. 
„Justmachinesjustmachinesjustmachines!” Ştia numele lor, palanele 
uriașe cu scripete care rulau deasupra capului cu cârligele mari 
atârnând și turbinele, îi spusese mama. Dar el fusese acolo sus atunci, 
unde era lumina și se luminase de zi. 

Podeaua de sub picioarele lui vibra și simțea butoanele de pe 
coloana vertebrală lovind de perete, în timp ce acesta tremura din 
cauza greutății apei care curgea prin barajul de sub el. Tone de apă, 
spuse mama. Tone şi tone și tone de apă neagră întunecată, peste tot 
în jurul lui, sub el. . . Dacă peretele sau podeaua s-a spart, ea... 

„Taci, iubito!” îşi spuse cu înverșunare și și-a frecat mâna cu putere 
pe față și și-a șters-o pe blugi. „Trebuie să te mişti. Merge!" 

Erau scări; trebuia să existe scări. Şi erau undeva aici, printre 
cocoașele mari şi negre ale turbinelor care au apărut. Stăteau mai sus 
decât pietrele mari de pe dealul pe care îl dusese domnul Cameron. 
Gândul acela l-a liniştit pe ceva; era mult mai speriat de pietre. Chiar 
şi cu zgomotul profund de vuiet pe care îl făceau turbinele -— asta îi 
făcea oasele zvâcniri, dar nu i-a intrat cu adevărat în oase. 

Singurul lucru care l-a împiedicat să se întoarcă imediat în tunel și 
să spere că cineva îl va găsi dimineaţa a fost . . . lucru acolo. Nu voia 
să fie nicăieri aproape de asta. 


Nu-și mai auzea inima. Era prea zgomot în camera turbinei pentru 
a auzi ceva. Sigur că nu se auzea gândindu-se, dar scările trebuiau să 
fie lângă ferestre și se clătina în acest fel, ținându-se cât de departe 
putea de uriașele cocoașe negre duble care se înălțau prin podea. 

Abia când a găsit în sfârșit ușa, a deschis-o și a căzut în scara 
luminată, i-a trecut prin cap să se întrebe dacă domnul Cameron era 
poate acolo sus, aşteptându-l. 
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REVENIRE LA LALLYBROCH 


ROGER Își trăgea drumul laborios spre vârful trecătoarei de munte, 
mormăind pe gura (așa cum făcuse în ultimele câteva mile): 


„Dacă ai fi văzut acest drum înainte de a fi făcut, ţi-ai 
ridica mâinile și l-ai binecuvânta pe generalul Wade.” 


Generalul irlandez Wade petrecuse doisprezece ani construind 
barăci, poduri și drumuri în toată Scoţia și, dacă acel fragment de vers 
admirativ nu a fost de fapt săpat într-o piatră pe unul dintre drumurile 
generalului, ar fi trebuit să fie, se gândi Roger. Luase pe unul dintre 
drumurile generalului de lângă Craigh na Dun și îl transportase cât de 
repede putea să meargă până la câțiva mile de Lallybroch. 

Aceste ultime câteva mile, totuși, nu beneficiaseră de atenţia lui 
Wade. O potecă stâncoasă, împânzită cu mici mlaștini de noroi și 
acoperită dens de erici și țâşni, ducea în sus prin trecătoarea abruptă 
care trecea cu vederea — și o proteja pe Lallybroch. Pantele de jos 
erau împădurite cu fagi, arini și pini caledoni, dar sus, nu era nici 
umbră, nici adăpost, și un vânt puternic și rece îl bătea în timp ce 
urca. 


Ar fi putut Jem să ajungă atât de departe singur, dacă ar fi scăpat? 
Roger și Buck se învârtiseră în vecinătatea lui Craigh na Dun, sperând 
că poate Cameron s-a oprit să se odihnească după încordarea 
pasajului, dar nu existase niciun semn - nu atât de mult decât 
amprenta unui dresuri de antrenament de mărimea 4 într-un petic 


noroios de pământ. Roger venise atunci de unul singur, cât de repede 
putu, făcând o pauză să bată la ușa oricărei croft la care venea — și nu 
erau mulți pe acest drum - dar își făcuse bine. 

Inima îi bătea cu putere și nu numai din cauza efortului urcușului. 
Cameron a avut un avans de cel mult două zile. Dacă Jem nu ar fi 
scăpat și nu ar fi fugit spre casă, totuşi. . . Cameron nu ar veni la 
Lallybroch, cu siguranță. Dar unde s-ar duce? Urmaţi drumul bun, 
rămas acum la zece mile în urmă și mergeţi spre vest, poate, pe 
teritoriul lui MacKenzie — dar de ce? 

„Jem!” 'Ţipa din când în când în timp ce mergea, deși mlaștinile și 
munții erau pustii, cu excepţia foșnetului iepurilor și a stolelor și 
tăcuți, dar pentru strigătul corbilor și ţipătul ocazional al unui 
pescăruș care înaripa sus deasupra capului, dovadă a mării 
îndepărtate. 

„Jem!” strigă el, de parcă ar fi putut forța un răspuns prin pură 
nevoie și, în această nevoie, își imagina uneori că auzea un strigăt slab 
ca răspuns. Dar când s-a oprit să asculte, era vântul. Numai vântul, 
scâncindu-i în urechi, amorțindu-l. Putea să meargă la mai puţin de 
trei metri de Jem și să nu-l vadă niciodată, și știa asta. 

Inima i s-a înălțat, în ciuda anxietăţii sale, când a ajuns în vârful 
trecătoarei și a văzut Lallybroch sub el, cu clădirile cu harle albe 
strălucind în lumina care se stingea. Totul zăcea liniștit în faţa lui: 
varză târzie și napi în rânduri ordonate în interiorul zidurilor kailyard, 
ferit de oile la pășunat — era o turmă mică în pajiştea îndepărtată, deja 
aşternută pentru noapte, ca atâtea ouă lânoase într-un cuib de iarbă 
verde. , ca un coş de Paște pentru copii. 

Gândul i s-a prins în gât, cu amintiri ale oribilei ierbii de celofan 
care a ajuns peste tot, Mandy cu fața ei — și orice altceva la o distanță 
de 6 metri de ea — uns cu ciocolată, Jem scriind cu atenţie tatălui pe 
un ou fiert cu un creion alb. , apoi încruntându-se deasupra șirului de 
cupe de vopsea, încercând să decidă dacă albastru sau violet era mai 
asemănător cu tatăl. 

„Doamne, lasă-l să fie aici!” mormăi el pe sub răsuflare și se grăbi 
pe poteca zgârietă, alunecând pe jumătate pe stânci desprinse. 

Curtea ușii era îngrijită, mărunţișul galben mare de trandafiri tăiat 
înapoi pentru iarnă, iar treapta era curată. El a avut ideea bruscă că, 
dacă ar fi să deschidă pur și simplu ușa și să intre, s-ar găsi în propriul 
hol, minusculele galoşuri roșii ale lui Mandy aruncate sub copacul din 
hol unde atârna haina nerespectată a Briannei, plină de noroi uscat. și 
mirosind la purtătoarea ei, săpun și mosc și mirosul slab al 
maternității ei: lapte acru, pâine proaspătă și unt de arahide. 

„La naiba, mormăi el, plânge pe treaptă, următorul lucru”. A bătut 
cu ciocanul în uşă, iar un câine uriaş a venit în galop în jurul colţului 
casei, bocind ca câinele însângerat din Baskerville. S-a oprit în fața lui, 


dar a continuat să latre, țesându-și capul uriaș încoace și încolo ca un 
şarpe, cu urechile înclinate în caz că ar putea face o mișcare falsă care 
să-l lase să-l devoreze cu conștiința curată. 


Nu risca nicio mișcare; se lipise de ușă când a apărut câinele și 
acum striga: „Ajutor! Vino să-ți cheme fiara!” 

Auzi pași înăuntru și, o clipă mai târziu, ușa s-a deschis, aproape 
decantându-l în hol. 

„Traiește-ţi wheesht-ul, câine”, a spus un bărbat înalt și întunecat 
pe un ton tolerant. „Vino, domnule, și să nu-l ai grijă. Nu te-ar mânca; 
a luat cina.” 

— Mă bucur să aud asta, domnule, și vă mulțumesc din suflet. 
Roger își scoase pălăria și îl urmă pe bărbat în umbra holului. Era 
propriul său hol familiar, ardeziile podelei la fel, deși nu la fel de 
uzate, lambriurile din lemn de culoare închisă strălucind cu ceară de 
albine și lustruire. În colț era un copac de hol, deși desigur diferit de 
al lui; acesta era o afacere solidă de fier forjat și un lucru bun, de 
asemenea, deoarece suporta o povară masivă de jachete, șaluri, mantii 
și pălării, care ar fi mototolit o piesă de mobilier mai subțire. 

Cu toate acestea, i-a zâmbit, apoi s-a oprit mort, simțindu-se ca și 
cum ar fi fost lovit cu pumnul în piept. 

Lambriurile din lemn din spatele copacului din hol strălucea senin, 
fără pată. Nici urmă de tăieturi cu sabie lăsate de soldații frustrați de 
haine roşii care îl caută pe laird-ul proscris din Lallybroch după 
Culloden. Acele tăieturi fuseseră păstrate cu grijă timp de secole, erau 
încă acolo, întunecate de vârstă, dar încă distincte, când deținuse — 
avea să deţină, corectă el mecanic — acest loc. 

„O păstrăm așa pentru copii”, îi spusese Bree, citat de unchiul ei, 
Ian. „Noi le spunem: „Asta sunt englezii”. 

Nu a avut timp să facă față șocului; bărbatul întunecat închisese 
ușa cu o îndemnizare fermă gaelică către câine și acum se întoarse 
spre el zâmbind. 

"Bine ați venit, domnule. Vei cina cu noi? Fetiţa o are aproape 
gata.” 

— Da, o voi face, și mulțumesc vouă, se înclină ușor Roger, 
bâjbând după manierele sale de secol al XVIII-lea. „Eu... numele meu 
este Roger MacKenzie. De Kyle din Lochalsh”, a adăugat el, căci niciun 
om respectabil nu ar fi omis să-şi noteze originile, iar Lochalsh era 
destul de departe încât șansele acestui om - cine era el? Nu avea 
comportamentul unui servitor — să-i cunoască locuitorii în orice 
detaliu era îndepărtat. 

Sperase că răspunsul imediat va fi „MacKenzie? Trebuie să fii tatăl 
lui Jem! Nu a fost, totuşi; bărbatul şi-a întors arcul și i-a întins mâna. 

— Brian Fraser din Lallybroch, servitorul dumneavoastră, 


domnule. 


ROGER N-A SIMŢIT ABSOLUT nimic pentru o clipă. Se auzi un declic 
slab care i-a amintit de zgomotul pe care îl face demarorul unei mașini 
când bateria este descărcată și, pentru un moment dezorientat, a 
presupus că era făcut de creierul său. Apoi ochii i s-au concentrat 
asupra câinelui, care, împiedicat să-l mănânce, intrase în casă și 
mergea pe pasaj, cu unghiile de la picioare clacând parchetul. 

Oh. Așa că asta a lăsat acele zgârieturi pe ușa bucătăriei, se gândi 
el, uluit, în timp ce fiara se ridică și își ridică greutatea spre ușa 
batantă de la capătul pasajului, apoi trăgea când se deschidea. 

— Sunteţi destul de bine, domnule? Brian Fraser se uita la el, cu 
sprâncenele groase, negre, plecate de îngrijorare. A întins o mână. 
„Vino în biroul meu și stai. Poate o să-ţi aduc un dram?” 

— Eu... mulţumesc, spuse brusc Roger. A crezut că genunchii îi 
puteau ceda în orice secundă, dar a reușit să-l urmeze pe stăpânul lui 
Lallybroch în camera de vorbire, în biroul lairdului și în birou. 
propriul său studiu. 

Rafturile erau aceleași, iar în spatele capului gazdei sale se afla 
același șir de registre de fermă pe care el răsfoise adesea, evocând din 
intrările lor şterse viața fantomă a unui Lallybroch de mai devreme. 
Acum registrele erau noi, iar Roger se simţea fantoma. Nu i-a plăcut 
deloc sentimentul. 

Brian Fraser îi întinse un pahar mic, gros, cu fundul plat, pe 
jumătate plin de spirit. Whisky și un whisky foarte decent. Mirosul lui 
începu să-l scoată din şoc, iar arsura caldă a acestuia în gâtul lui îi 
slăbi strângerea gâtului. 

Cum să întrebe ce avea atât de disperat nevoie să știe? Când?! 
Aruncă o privire peste birou, dar nu exista nicio scrisoare pe jumătate 
terminată, datată convenabil, nici un almanah de plantare prin care s- 
ar fi putut arunca o privire dezinvoltă. Niciuna dintre cărțile de pe raft 
nu a fost de ajutor; singurul pe care l-a recunoscut era VIAŢA ȘI 
AVENTURILE SURPRIZĂTOARE STRÂNE ALE ROBINSON CRUSOE, 
DIN YORK, MARINER a lui Defoe și care fusese publicat în 1719. Ştia 
că trebuie să fie mai târziu; casa în sine nu fusese încă construită în 
1719. 

El a forțat să coboare valul în creștere de panică. Nu conta; nu 
conta dacă nu era ora la care se așteptase — nu dacă Jem era aici. Și 
trebuie să fie. El trebuie sa fie. 

— Îmi pare rău că vă deranjez familia, domnule, spuse el, 
dresindu-și glasul în timp ce punea jos paharul. „Dar adevărul este că 
mi-am pierdut fiul și îl caut.” 


„Ţi-ai pierdut fiul!” exclamă Fraser, cu ochii mari de surprindere. 
„Mireasa să fie cu voi, domnule. Cum s-a întâmplat asta?” 

La fel de bine să spună adevărul unde putea, se gândi el și, la urma 
urmei, ce mai putea să spună? 

„A fost răpit în urmă cu două zile şi dus — nu are decât nouă ani. 
Am anumite motive să cred că bărbatul care l-a luat provine din zona 
asta. Aţi văzut întâmplător un bărbat înalt, slab și întunecat, 
călătorind cu un tânăr cu părul roșu, cam atât de înalt? Și-a pus 
marginea mâinii pe propriul braţ, la vreo trei centimetri deasupra 
cotului; Jem era înalt pentru vârsta lui și chiar mai înalt pentru 
această vârstă — dar, atunci, Brian Fraser era el însuși un bărbat înalt, 
iar fiul său... . . 

Un nou șoc a trecut prin Roger cu gândul: Jamie a fost aici? In 
casa? Și dacă ar fi, câți ani ar putea avea? Câţi ani avea când a murit 
Brian Fraser... 

Fraser clătina din cap, cu fața tulburată. 

„Nu am, domnule. Cum îl cheamă bărbatul care ţi-a luat fiul?” 

„Rob—Robert Cameron, îl cheamă. Nu-i cunosc pe oamenii lui, a 
adăugat el, căzând firesc în accentul mai puternic al lui Fraser. 

„Cameron. . .” murmură Fraser, bătând cu degetele pe birou în 
timp ce-și cerceta memoria. Mișcarea a aruncat ceva în memoria lui 
Roger; era fantoma unuia dintre gesturile caracteristice ale lui Jamie 
când se gândea — dar Jamie, cu degetul înghețat, a făcut-o cu degetele 
plate, acolo unde ale tatălui său coborau într-o ondulaţie lină. 

Ridică din nou paharul şi mai luă o înghițitură, aruncând o privire 
la chipul lui Fraser, cât de dezinvolt ar fi putut, căutând asemănarea. 
Era acolo, dar subtil, mai ales în penisul capului, în setul umerilor — 
și în ochi. Faţa era destul de diferită, pătrată în maxilar, mai lată de 
sprânceană, iar ochii lui Brian Fraser erau de culoare alun închis, nu 
albaștri, ci forma înclinată a lor, gura largă — acesta era Jamie. 

„Nu sunt mulți Cameron mai aproape decât Lochaber.” Fraser 
clătina din cap. „Şi n-am auzit nimic despre un rătăcitor în district.” Îi 
aruncă lui Roger o privire directă, nu acuzând, ci cu siguranță 
întrebând. „De ce crezi că bărbatul a venit pe aici?” 

„Eu... el a fost văzut”, a scapat Roger. „Lângă Craigh na Dun.” 

Asta l-a tresărit pe Fraser. 

„Craigh na Dun”, repetă el, lăsându-se puțin pe spate, cu privirea 
precaută. „Ah. . . şi de unde aţi fi putut veni, domnule? 

— De la Inverness, răspunse Roger prompt. „L-am urmat de acolo.” 
Destul de aproape. Se străduia să nu-și amintească că plecase în 
căutarea lui Cameron și Jem chiar din locul în care stătea acum. „Eu — 
un prieten — o rudă — am venit cu mine. L-am trimis spre Cranesmuir 
să caute. 

Vestea că se pare că nu era un nebun singuratic păru să-l 


liniștească pe Fraser, care se împinse de la birou și se ridică, aruncând 
o privire spre fereastră, unde un mărunțiş mare de trandafiri se curba 
slăbit și negru pe cerul ce se stingea. 

„Mmphm. Ei bine, așteptați puţin, domnule, și veţi face. Este 
noaptea târziu și nu veți parcurge nicio distanță mare înainte de 
lăsarea întunericului. Cină cu noi și îți vom face un pat pentru noapte. 
Poate că prietenul tău te va ajunge din urmă cu veşti bune, sau unul 
dintre chiriașii mei poate să fi văzut ceva. O să trimit dimineaţă să 
întreb.” 

Picioarele lui Roger tremurau de dorința de a sări în sus, de a se 
grăbi afară, de a face ceva. Dar Fraser avea dreptate: ar fi inutil — și 
periculos - să gafească în jurul munţilor Highland în întuneric, 
pierzându-și drumul, poate fi prins într-o furtună ucigașă în această 
perioadă a anului. Auzea vântul ridicându-se; măruntaiul de trandafir 
bătea în sticla ferestrei. În curând avea să plouă. Și Jem este în ea? 

"Eu da. Vă mulțumesc, domnule”, a spus el. „Este cel mai amabil 
din partea ta.” 

Fraser l-a bătut pe umăr, a ieşit pe hol și a strigat: „Janet! Janet, 
avem un oaspete la cină!” 

Janet? 

Se ridicase în picioare fără să stea pe gânduri și ieşise din birou în 
timp ce ușa bucătăriei s-a deschis — iar o formă mică și subțire s-a 
conturat momentan pe strălucirea bucătăriei, frecându-şi mâinile de 
şorțul ei. 

— Fiica mea, Janet, domnule, spuse Fraser, atrăgându-și fiica în 
lumina care se stinge. Fl i-a zâmbit cu drag. „Acesta este domnul 
Roger MacKenzie, Jenny. Și-a pierdut băieţelul pe undeva.” 

"El are?" Fata făcu o pauză, la jumătatea unei reverenţe, și ochii i s- 
au mărit. „Ce s-a întâmplat, domnule?” 

Roger a explicat din nou pe scurt despre Rob Cameron și Craigh na 
Dun, dar tot timpul a fost consumat de dorința de a o întreba pe 
tânără câţi ani avea. Cincisprezece? Şaptesprezece? Douăzeci și unu? 
Era remarcabil de frumoasă, cu pielea albă și limpede, care înfloreşte 
de la căldura gătitului, părul moale și negru, creţ, legat pe faţă de pe 
față și o siluetă elegantă la care se străduia din greu să nu o privească 
— dar ceea ce era cel mai deranjant era că, în ciuda ei. feminitate 
evidentă, avea o asemănare uluitoare cu Jamie Fraser. S-ar putea să 
fie fiica lui, se gândi el, apoi se ridică, realizând din nou - și 
amintindu-și, cu o înjunghiere a inimii care aproape că l-a lăsat în 
genunchi — cine era cu adevărat fiica lui Jamie Fraser. 

Oh Doamne. Bree. O, Isuse, ajută-mă. O voi mai vedea vreodată? 

Şi-a dat seama că tăcuse și se uita la Janet Fraser cu gura căscată. 
Se pare că era obişnuită cu acest tip de răspuns din partea bărbaților, 
totuși; ea îi aruncă un zâmbet modest, cu ochi înclinați, îi spuse că 


cina va fi pe masă în câteva clipe și că poate că ta ar trebui să-i arate 
domnului MacKenzie calea către cele necesare? Apoi ea se întoarse pe 
hol, ușa mare s-a rotit în spatele ei şi el a descoperit că putea să 
respire din nou. 


CINA A fost simplă, dar din belșug și bine gătită, iar Roger a constatat 
că mâncarea îl reface uimitor. Nu e de mirare - nu-și putea aminti 
când mâncase ultima oară. 

Au mâncat în bucătărie, cu o pereche de menajere numite Annie și 
Senga și un om de muncă pe nume Tom McTaggart împărțind masa cu 
familia. Toţi erau interesați de Roger și, deși îi dădeau o mare 
simpatie în chestiunea fiului său dispărut, erau și mai interesaţi de 
unde ar putea veni și ce veşti ar putea purta. 

Aici era într-un fel de pierdere, deoarece nu avea nicio idee fermă 
despre ce an era (Brian a murit — Doamne, va muri — când Jamie 
avea nouăsprezece ani și dacă Jamie s-a născut în mai 1721 — sau era 
1722? — şi era cu doi ani mai tânăr decât Jenny...) și, prin urmare, nu 
avea nicio idee despre ce s-ar fi putut întâmpla în ultima vreme în 
lumea asta, dar a întârziat puţin, explicându-și antecedentele în 
detaliu — asta era, în primul rând, bune maniere și pentru altul, locul 
lui de naștere în Kyle of Lochalsh era suficient de departe de 
Lallybroch încât era puţin probabil ca Fraser să fi întâlnit vreunul 
dintre oamenii lui. 

Apoi, în cele din urmă, a avut un pic de noroc, când McTaggart a 
povestit că şi-a dat jos pantoful pentru a scutura o piatră, apoi l-a 
văzut pe unul dintre porci zvârcolindu-se sub gard și îndreptându-se 
spre kailyard. S-a repezit după porc, bineînțeles, și a reușit să-l prindă 
- dar îl târase înapoi în țarcul doar pentru a descoperi că și celălalt 
porc se zvârcolise şi îşi mânca pașnic pantoful. 

„Asta a fost tot ce a lăsat!” spuse el, scoțând din buzunar o 
jumătate de talpă de piele mărunţită și fluturând-o cu reproș. „Şi o 
luptă rară am avut-o să-l scot din fălci!” 

„De ce te-ai deranjat?” întrebă Jenny, încrețindu-și nasul la 
obiectul umed. — Să nu te deranjezi, Taggie. Vom sacrifica porcii 
săptămâna viitoare, iar tu poţi avea un pic de piele ca să-ți faci o nouă 
pereche de shoon. 


— Şi presupun că trebuie să merg descult până atunci, nu-i așa? 
întrebă McTaggart, nemulțumit. „E îngheț pe pământ dimineaţa, da? 
Aș putea să mă răcoresc și să mor de pleurezie înainte ca porcul să-și 
mănânce ultima găleată, darămite să fi fost bronzat. 

Brian a râs și şi-a ridicat bărbia spre Jenny. „Fratele tău nu a lăsat 


în urmă o pereche de shoon depășit când a plecat la Paris? Mă 
deranjează că a făcut-o și, dacă nu le-aţi dat săracilor, ar putea fi așa 
cum s-ar descurca Taggie cu ei pentru un pic. 

Paris. Mintea lui Roger lucra cu furie, calculând. Jamie petrecuse 
nu tocmai doi ani la Paris la universitate și se întorsese. . . când? Când 
avea optsprezece ani, se gândi el. Jamie ar fi avut —- va avea — 
optsprezece ani în mai 1739. Deci acum era 1737, 1738 sau 1739. 

Îngustarea incertitudinii l-a liniştit puţin şi a reuşit să-şi pună 
mintea să se gândească la evenimentele istorice care se petrecuseră în 
acel gol pe care le-ar putea oferi ca ştiri de actualitate în conversaţie: 
în mod absurd, primul lucru care i-a venit în minte a fost că sticla. 
deschizătorul fusese inventat în 1738. Al doilea a fost că a avut loc un 
cutremur enorm în Bombay în 1737. 

Publicul său a fost inițial mai interesat de deschizătorul de sticle, 
pe care a fost obligat să-l descrie în detaliu — inventând sălbatic, 
deoarece nu avea nicio idee cum arată de fapt chestia, deși au existat 
murmure de simpatie cu privire la locuitorii din Bombay și o scurtă 
rugăciune pentru sufletele celor zdrobiți sub casele căzute și altele 
asemenea. 

„Dar unde este Bombay?” întrebă cea mai tânără dintre menajere, 
încrețindu-și sprâncenele și privind de pe o față pe alta. 

— India, spuse Jenny prompt și și-a împins scaunul înapoi. „Senga, 
adu cranachanul, da? Vă voi arăta unde este India.” 

Ea a dispărut prin ușa batantă, iar forfota de a scoate vasele l-a 
lăsat pe Roger cu câteva momente de respirație. Începea să se simtă 
puțin mai uşor, să se orienteze, deși încă agonisit de îngrijorare pentru 
Jem. S-a gândit o clipă pentru William Buccleigh și la modul în care 
Buck ar putea primi vestea despre data sosirii lor. 

Şaptesprezece şi treizeci şi ceva. . . Iisuse, Buck însuși nici măcar 
nu se născuse încă! Dar, la urma urmei, ce diferență a făcut asta? se 
întrebă el. Nici el nu se născuse încă și trăise destul de fericit într-o 
perioadă anterioară nașterii sale. . . . Totuşi, apropierea lor de 
începutul vieții lui Buck ar putea avea ceva de-a face cu asta? 

EI ştia — sau credea că știe — că nu te poți întoarce la o perioadă din 
timpul vieţii tale. Încercarea de a exista fizic în același timp cu tine 
pur şi simplu nu era activ. Aproape că îl ucisese o dată; poate că se 
apropiaseră prea mult de linia de salvare inițială a lui Buck și Buck se 
retrăsese cumva, luându-l pe Roger cu el? 

Înainte să poată explora implicaţiile acelui gând tulburător, Jenny 
s-a întors cu o carte mare și subțire. Acesta s-a dovedit a fi un atlas 
colorat manual, cu hărți - hărți surprinzător de precise, în multe 
cazuri — și descrieri ale „Natiunilor lumii”. 

„Fratele meu mi-a trimis-o de la Paris”, i-a spus Jenny mândră, 
deschizând cartea către o pagină dublă a Continentului Indiei, unde 


cercul cu stea care indică Bombay era înconjurat de mici desene cu 
palmieri, elefanți și ceva. care, după o atenţie atentă, s-a dovedit a fi o 
plantă de ceai. „Este la universitatea de acolo.” 

"Într-adevăr?" Roger a zâmbit, fiind sigur că va părea impresionat. 
EI a fost, cu atât mai mult la conştientizarea efortului și a cheltuielilor 
implicate de a merge din această sălbăticie montană îndepărtată la 
Paris. „De cât timp este acolo?” 

„Oh, acum aproape doi ani”, a răspuns Brian. Întinse mâna și 
atinse ușor pagina. „Ne este dor crunt de flăcău, dar el scrie des. Și ne 
trimite cărți.” 

— Se va întoarce în curând, spuse Jenny, deși cu un aer de 
convingere care părea oarecum forțat. „A spus că se va întoarce.” 

Brian a zâmbit, deși și asta a fost puţin forțat. 

„Da. Sunt sigur că da, un nighean. Dar știți că s-ar putea să fi găsit 
oportunități care îl țin în străinătate pentru o vreme.” 

„Oportunităţi? Te referi la femeia aia de Marillac? a întrebat 
Jenny, cu o margine distinctă în voce. „Nu îmi place felul în care scrie 
despre ea. Nici măcar un pic.” 

— S-ar putea descurca mai rău pentru o soție, fetiță. Brian ridică 
un umăr. „Este dintr-o familie bună.” 

Jenny a scos un sunet foarte complicat în gât, indicând suficient 
respect pentru tatăl ei, încât să o împiedice să-și exprime o părere mai 
deplină despre „acea femeie”, în timp ce face acea părere clară. Tatăl 
ei a râs. 

„Fratele tău nu este un prost complet”, o asigură el. „Mă îndoiesc 
că s-ar căsători cu o simplă sau cu... cu...” Evident că se gândise mai 
bine să spună „curvă” — buzele lui începuseră să modeleze cuvântul — 
dar nu se putea gândi la timp la un înlocuitor. 

— Ar face-o, se răsti Jenny. „Ar pătrunde direct în pânza unui 
ştiulete cu ochii larg deschişi, dacă ştiuletul ar avea o faţă drăguță şi 
un fund rotund.” 

„Janet!” Tatăl ei a încercat să pară șocat, dar nu a reușit total. 
McTaggart a chicotit deschis, iar Annie și Senga au chicotit în spatele 
mâinilor. Jenny le aruncă cu privirea, dar apoi se ridică cu demnitate 
şi se adresa oaspeţilor lor. 

— Deci, domnule MacKenzie. Sper că trăiește propria ta soţie? Și 
ea este mama înțărcării tale?” 

„Este ea...” Simţi întrebarea ca o lovitură în piept, dar apoi își 
aminti când era. Șansele ca o femeie să supraviețuiască nașterii nu 
erau mai mari decât chiar în multe locuri. "Da. Da, este în Inverness, 
cu fiica noastră. 

Mandy. Oh, dragul meu copil. Mandy. Bree. Jem. Deodată, 
enormitatea lui l-a lovit. Reuşise până acum să-l ignore concentrându- 
se pe nevoia de a-l găsi pe Jem, dar acum un vânt rece șuiera prin 


găurile din inima lui lăsate de șansele furioase. Şansele erau că nu va 
mai vedea niciodată pe niciunul dintre ei. Şi nu aveau să știe niciodată 
ce sa întâmplat cu el. 

„O, domnule.” îi șopti Jenny, aplecându-se înainte pentru a-i pune 
o mână pe braţul lui, cu ochii mari de groază de ceea ce provocase ea. 
„O, domnule, îmi pare rău! Nu am vrut să...” 

„Este în regulă”, a reușit el, forțând cuvintele prin laringele lui 
stricat într-un cârcel. „Sunt...” El a fluturat cu mâna în semn de scuze 
oarbă și a ieşit împiedicat. A ieșit direct prin camera de noroi din 
spatele casei și s-a trezit afară în noapte. 


Se auzi o crăpătură îngustă de lumină mohorâtă chiar în vârful 
munților, unde norul nu se așezase deloc, dar curtea din jurul lui era 
adânc în umbră, iar vântul îi atinse fața cu parfumul ploii reci. 
Tremura, dar nu de frig, şi s-a așezat brusc pe piatra mare de lângă 
poteca de unde le-au scos ghetele copiilor când era noroi. 

Îşi puse coatele pe genunchi și faţa în mâini, învins pentru o clipă. 
Nu numai pentru propria lui situaţie, ci şi pentru cei din casă. Jamie 
Fraser venea acasă în curând. Și curând după aceea urma să vină 
după-amiaza când soldaţii îmbrăcaţi în roșu au mărșăluit în curtea de 
la Lallybroch, găsindu-i pe Janet și pe servitori singuri. lar 
evenimentele aveau să fie puse la cale, care aveau să se încheie cu 
moartea lui Brian Fraser, lovit de o apoplexie în timp ce-și privea 
singurul fiu biciuit — se gândi el — până la moarte. 

Jamie . . . Roger tremura, văzând în minte nu socrul său 
nestăpânit, ci tânărul vesel care, printre distragerile Parisului, se 
gândea încă să-i trimită cărți surorii sale. OMS- 

Începuse să plouă, cu o rigurozitate liniștită care îi alunecă faţa în 
câteva secunde. Cel puţin nimeni nu ar ști dacă ar plânge de disperare. 
Nu mă pot opri, se gândi el. Nu le pot spune ce urmează. 

O formă uriașă ieși din întuneric, surprinzându-l, iar câinele s-a 
rezemat greu de el, aproape împingându-l de pe piatra pe care stătea. 
Un nas mare, păros, i-a fost înfipt cu simpatie în ureche, hohotind și 
mai umed decât ploaia. 

„Doamne, câine”, a spus el, râzând pe jumătate, în ciuda tuturor. 
"Dumnezeu." Își puse brațele în jurul creaturii mari și mirositoare și şi- 
a sprijinit fruntea de gâtul ei masiv, simțind un confort incipient. 

Nu s-a gândit puţin la nimic şi a fost inexprimabil uşurat. Încetul 
cu încetul, însă, gândul coerent a revenit. Poate că nu era adevărat că 
lucrurile = trecutul — nu puteau fi schimbate. Nu lucrurile mari, poate, 
nu regi și bătălii. Dar poate — doar poate — cei mici ar putea. Dacă 
nu ar fi putut să iasă imediat și să le spună Fraserilor din Lallybroch 
ce nenorocire avea să vină asupra lor, poate că ar fi putut să spună 
ceva, un avertisment care ar putea preveni... 


Şi dacă a făcut-o? Dacă au ascultat? Oare acel om bun din casă ar 
muri oricum de apoplexie, oare o slăbiciune a creierului său cedând 
când a intrat dintr-o zi din hambar? Dar asta i-ar lăsa pe fiul și fiica 
lui în siguranţă - și apoi ce? 

Jamie va rămâne la Paris și se va căsători cu franțuzoaica cochetă? 
Ar veni liniștit acasă să locuiască la Lallybroch și să aibă grijă de 
moșia lui și de sora lui? 

Oricum ar fi, nu avea să călătorească lângă Craigh na Dun peste 
cinci sau șase ani, urmărit de soldaţii englezi, rănit și având nevoie de 
ajutorul unui călător în timp aleatoriu care tocmai ieşise din pietre. Şi 
dacă nu s-a întâlnit cu Claire Randall. . . . Bree, se gândi el. Oh, 
Hristos. Bree. 

Se auzi un sunet în spatele lui - ușa casei se deschidea -— și 
fasciculul unui felinar căzu pe poteca din apropiere. 

"Domnul. MacKenzie?” Brian Fraser a sunat în noapte. — Eşti bine, 
omule? 

— Doamne, șopti el, strângând câinele. „Arată-mi ce să fac.” 


N 
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LUMINI, ACTIUNE, SIRENE 


Uşa din vârful scării era încuiată. Jem l-a lovit cu pumnii, a lovit-o cu 
picioarele şi a strigat. Îl simțea înapoi acolo jos, în spatele lui, în 
întuneric, și simțirea lui se târă pe spate, de parcă ar fi venit să-l 
prindă, iar gândul la asta l-a speriat atât de tare încât a ţipat ca un 
ban-sidhe. și s-a aruncat cu putere împotriva ușii, iar și iar și... 

Ușa s-a deschis și el a căzut pe o podea murdară de lino, cu toate 
urme de picioare și mucuri de țigară. 

„Ce naiba... cine ești tu, doamne, și, pentru numele lui Dumnezeu, 
ce făceai acolo?” 

O mână mare l-a prins de braţ şi l-a tras în sus. Îi lipsea răsuflarea 
din cauza țipetelor şi aproape că spărgea de ușurare și i-a luat un 
minut să-și amintească cine era. 

„Jem.” A înghiţit în sec, clipind în lumină și și-a şters fața pe 
mânecă. „Jem MacKenzie. a mamei mele. ” A rămas în gol, 
neputând să-și amintească brusc care era prenumele lui Mam. „Uneori 
lucrează aici.” 

„O cunosc pe mama ta. Fără să înșeli părul ăsta, doamne.” Bărbatul 
care l-a tras în sus era un agent de securitate; plasturele de pe mâneca 
cămășii îi spunea așa. Își înclină capul într-o parte şi pe cealaltă, 
privindu-l pe Jem, cu o lumină fulgerătoare din capul lui chel, de pe 
ochelari. Lumina venea de la acele lumini cu tub lung din tavan, 
spunea că Da sunt fluorescente; au bâzâit și i-au amintit de lucrul din 
tunel, iar el s-a întors repede și a împins ușa cu o bubuitură. 

— Te urmărește cineva, băiete? Paznicul întinse mâna spre clanță, 
iar Jem se luptă cu spatele de uşă. 


"Nu!" Îl simţea acolo, în spatele uşii. Aşteptare. Paznicul se 
încruntă la el. „Eu—eu doar—e chiar întuneric acolo jos.” 

„Erai jos în întuneric? Totuși ai venit să fii acolo? Și unde este 
mama ta?” 

"Nu știu." Jem a început să se sperie din nou. Foarte speriat. Pentru 
că domnul Cameron îl închisese în tunel ca să poată merge undeva. Și 
s-ar fi putut duce la Lallybroch. 

"Domnul. Cameron m-a băgat acolo, a scapat el. „Trebuia să mă 
ducă să petrec noaptea cu Bobby, dar în schimb m-a dus la Craigh na 
Dun, apoi m-a dus la el acasă și m-a închis într-o cameră peste noapte, 
apoi a doua zi dimineață m-a adus aici și închide-mă în tunel.” 

— Cameron... ce, Rob Cameron? Paznicul s-a ghemuit ca să se 
poată încrunta direct în fața lui Jem. "De ce?" 


„Eu... nu ştiu.” Nu spune nimănui niciodată, spusese ta. Jem înghiți 
în sec. Chiar dacă ar fi vrut să spună, nu știa cum să înceapă. Ar putea 
spune că domnul Cameron l-a dus pe deal la Craigh na Dun, până la 
pietre și l-a împins într-una. Dar nu putea să spună ce se întâmplase 
atunci, nici mai mult decât putea să-i spună domnului MacLeod -— asta 
scria pe ecusonul lui, JOCK MACLEOD - ce era chestia strălucitoare 
din tunel. 

Domnul MacLeod scoase un zgomot de gândire în gât, clătină din 
cap și se ridică. 

„Ei bine, cel mai bine ar fi să-ţi sun părinţii să vină să te aducă 
acasă, da? Ei pot spune dacă vor să vorbească cu polisul.” 

— Te rog, șopti Jem, simțindu-i genunchii cum se transformau în 
apă la gândul că mama și ta vin să-l ia. "Da, te rog." 

Domnul MacLeod l-a dus într-un mic birou unde era telefonul, i-a 
dat o cutie caldă de Cola și i-a spus să se așeze acolo și să spună 
numărul de telefon al părinţilor săi. Sorbi din băutură și se simți mult 
mai bine imediat, privind cum degetul gros al domnului MacLeod 
învârtea cadranul telefonului. O pauză, apoi auzi un sunet la celălalt 
capăt. Breep-breep . . . breep-breep . .. breep-breep... 

Era cald în birou, dar începea să simtă frig în jurul feţei și al 
mâinilor. Nimeni nu răspundea la telefon. 

— Poate că au adormit, spuse el, înăbușindu-și un burp de Coca- 
Cola. Domnul MacLeod i-a aruncat o privire piezișă și a clătinat din 
cap, a împins receptorul în jos și a format din nou numărul, făcându-l 
pe Jem să spună numerele pe rând. 

Breep-breep. . .. breep-breep.... 

Se concentra atât de mult să vrea ca cineva să ridice telefonul, 
încât nu a observat nimic până când domnul MacLeod și-a întors brusc 
capul spre uşă, părând surprins. 

„Ce...” a spus gardianul, apoi s-a auzit un zgomot neclar și un 


zgomot ca atunci când vărul Ian a împușcat o căprioară cu o săgeată, 
iar domnul MacLeod a făcut un zgomot îngrozitor și a căzut de pe 
scaun pe podea, iar scaunul s-a împușcat și s-a prăbușit cu o izbitură. 

Jem nu-și amintea să fi stat în picioare, dar a fost lipit de dulapul 
de dosar, strângând cutia atât de tare încât Coca-Cola clocotită a picat 
şi a făcut spumă peste degete. 

— Vino cu mine, băiete, spuse bărbatul care la lovit pe domnul 
MacLeod. Ținea în mână ceea ce Jem credea că trebuie să fie un cosh, 
deși nu văzuse niciodată unul. Nu se putea mișca, chiar dacă și-ar fi 
dorit. 

Bărbatul scoase un zgomot nerăbdător, trecu peste domnul 
MacLeod de parcă ar fi fost un sac de gunoi și îl apucă pe Jem de 
mână. Dintr-o groază, Jem îl muşcă cu putere. Bărbatul a tipat și a dat 
drumul, iar Jem i-a aruncat cutia de Cola direct în față, iar când 
bărbatul s-a abătut, a trecut pe lângă el și a ieșit din birou și pe holul 
lung, alergând pentru a-și salva viaţa. 


Se făcea târziu; au trecut din ce în ce mai puține mașini pe şosea, iar 
capul lui Mandy a început să dea din cap. Masca de prinţesă-şoarece 
se ridicase pe capul ei, cu mustățile de curăţare a ţevilor ridicându-se 
ca niște antene. Văzând asta în oglinda retrovizoare, Brianna a avut o 
viziune bruscă despre Mandy ca pe o stație radar minusculă, scanând 
peisajul rural sumbru în căutarea semnalului mic și pulsatoriu al lui 
Jem. 

Ar putea ea? Fa clătină din cap, nu pentru a risipi ideea, ci pentru 
a-și împiedica mintea să alunece complet din realitate. Adrenalina 
furiei şi terorii ei de mai devreme se scursese; Mâinile ei tremurau 
puţin pe volan și întunericul din jurul lor părea vast, un gol căscat 
care le-ar înghiți într-o clipă dacă s-ar opri din volan, dacă lumina 
slabă a farurilor înceta. . . 

— Cald, murmură Mandy somnoroasă. 

"Ce bebelus?" Auzise, dar era prea hipnotizată de efortul de a-și 
ţine ochii pe drum pentru a o prelua în mod conștient. 

„Călduț. . . ăă.” Mandy s-a zbătut în picioare, încrucișată. 
Legăturile de fire ale măștii ei erau înfipte în părul ei, iar ea scoase un 
zgomot ascuțit și zguduitor în timp ce smucea de ele. 

Brianna trase cu grijă pe margine, puse frâna de mână și, 
întinzându-se înapoi, începu să dezlege masca. 

— Vrei să spui că mergem spre Jem? întrebă ea, având grijă să nu- 
și tremure vocea. 

„Uh-huh.” Eliberată de neplăcere, Mandy căscă enorm și întinse 
mâna spre fereastră. „Mmp.” Și-a lăsat capul în jos pe braţe și s-a 


plâns somnoroasă. 

Bree înghiți în sec, închise ochii, apoi îi deschise, privind cu atenţie 
în direcţia pe care o arătase Mandy. Nu era drum. . . dar acolo era și, 
cu un firicel de apă cu gheaţă pe șira spinării, a văzut micul semn 
maro care scria: Drum de SERVICE. FĂRĂ ACCES PUBLIC. LA NORD 
DE SCOŢIA CURSUL HIDROELECTRIC. Barajul Loch Errochty. 
Tunelul. 

"La naiba!" spuse Brianna și bătu gazul, uitând de frâna de mână. 
Mașina a sărit şi a oprit, iar Mandy s-a așezat în picioare, cu ochii 
străluciți și larg ca ai unei bufnițe uluite de soare. 

„Suntem încă acasă?” 


JEM a coborât pe hol și s-a aruncat la ușa batantă de la capăt, atât de 
tare încât a derapat pe palierul de pe cealaltă parte și a căzut pe scări 
de dincolo, lovindu-se și lovindu-se și ajungând într-o grămadă 
amețită la fund. 

A auzit pașii venind cu repeziciune spre ușa de deasupra și, cu un 
scârțâit mic și îngrozit, s-a grăbit în patru picioare în jurul celui de-al 
doilea palier și s-a lansat cu capul înainte în următorul zbor, făcând 
săniuș pe burtă câteva scări, apoi răsturnând fundul peste ceainic. iar 
restul coborând peste cap. 

Plângea de groază, înghițind aer și încercând să nu facă zgomot, se 
poticnea în picioare, și totul îl durea, totul — dar ușa: trebuia să iasă 
afară. Trecu clătinându-se prin holul pe jumătate întunecat, singurele 
lumini strălucind prin fereastra de sticlă unde stătea de obicei 
recepționera. Omul venea; îl auzea înjurând în josul scărilor. 


Ușa principală avea un lanț trecut prin gratii. Ștergându-și 
lacrimile pe mânecă, a alergat înapoi la recepție, uitându-se sălbatic în 
jur. IEŞIRE DE URGENŢĂ — iată, semnul roșu de deasupra ușii de la 
capătul îndepărtat al altui coridor mic. Bărbatul a dat buzna în hol și 
l-a văzut. 

„Întoarce-te aici, micuțule!” 

S-a uitat sălbatic în jur, a apucat primul lucru pe care l-a văzut, 
care era un scaun rulant, și l-a împins cât a putut de tare în hol. 
Bărbatul a înjurat și a sărit deoparte, iar Jem a alergat spre ușă și s-a 
aruncat împotriva ei, izbucnind în noapte cu un țipăt de sirene și 
fulger de lumini orbitoare. 


„Ce, mami? Mami, m-am speriat, m-am speriat!” 

„Şi crezi că nu sunt?” spuse Bree pe sub răsuflarea ei, cu inima în 
gură. — E în regulă, iubito, spuse ea cu voce tare și și-a apăsat 
piciorul de podea. — O să-l luăm pe Jem. 

Mașina s-a oprit pe pietriș, iar ea a sărit afară, dar a clătinat pentru 
o clipă, trebuind să se grăbească urgent către clădire, unde sirenele și 
luminile se stingeau peste o ușă deschisă laterală, dar incapabilă să o 
lase pe Mandy singură înăuntru. mașina. Auzea zgomotul apei pe 
deversor. 

— Vino cu mine, dragă, spuse ea, desfăcându-și în grabă centura 
de siguranță. „Așa este, aici, lasă-mă să te port. . .” Chiar și în timp ce 
vorbea, se uita aici, acolo, de la lumini în întuneric, fiecare nerv pe 
care îl avea țipând că fiul ei este aici, el era aici, trebuia să fie... . . apă 
năvalnică. . . mintea i s-a umplut de groază, gândindu-se la Jem 
căzând în deversor sau la Jem în tunelul de serviciu — Doamne, de ce 
nu plecase ea prima acolo? Bineînţeles că Rob Cameron l-ar fi pus 
acolo, avea cheile, el. . . dar luminile, sirenele. . . 

Aproape că reușise — într-o cursă moartă, împiedicată doar puţin de 
treizeci de kilograme de copil mic — când văzu un bărbat mare la 
marginea aleii, zvârnindu-se printre tufișuri cu un băț sau ceva de 
genul, înjurând o dâră albastră. 

"Ce crezi ca faci?" urlă ea. Mandy, alarmată din nou, scoase un 
țipăt ca un babuin opărit, iar bărbatul sări, învârtindu-se spre ei, cu 
bățul ridicat. 

„Ce naiba cauţi aici?” spuse el, atât de surprins încât vorbea 
aproape normal. „Trebuie să fii...” 

Bree o dezlipise pe Mandy. Lăsându-și fiica în spatele ei, ea se 
pregăti să-l despartă pe bărbat cu mâinile goale, dacă era necesar. 
Evident, această intenție s-a arătat, deoarece bărbatul a scăpat băţul și 
a dispărut brusc în întuneric. 

Apoi lumini intermitente au trecut peste alee și ea și-a dat seama 
că nu propriul ei aspect îl speriase. Mandy se agăța de picior, prea 
înspăimântată chiar şi pentru a mai plânge. Bree o ridică, mângâind-o 
uşor și se întoarse spre cei doi polițiști care înaintau precauţi spre ea, 
cu mâinile pe bastoane. Se simţea cu picioarele clătinate și ca de vis, 
lucrurile se estompează în și defocalizează cu luminile stroboscopice. 
Zgomotul de tone de apă care cădea îi umplea urechile. 

— Mandy, spuse ea în părul creț cald al fiicei ei, propria ei voce 
aproape înecată de sirene. „ÎL simți pe Jem? Te rog spune-mi că îl 
simţi.” 

— lată-mă, mami, spuse o voce mică în spatele ei. Convinsă că 
avea halucinaţii, a ridicat o mână de reţinere către polițiști și s-a rotit 
încet. Jem stătea pe alee la șase metri distanță, picură ud, tencuit cu 
frunze moarte și se legăna ca un beţiv. 


Apoi stătea cu picioarele înclinate pe pietriș, cu un copil strâns în 
fiecare braț, încercând din răsputeri să nu se scuture, ca să nu observe. 
Totuşi, nu a început să plângă până când Jemmy și-a ridicat o față 
plină de lacrimi de pe umăr și a spus: „Unde este tati?” 


Strălucirea ochilor unui cal legănător 


FRASER NU A ÎNTREBAT, dar le-a turnat fiecare câte o sticlă de 
whisky, cu miros cald și cu nuanţe de fum. Era ceva confortabil în a 
bea whisky în companie, oricât de rău ar fi fost whisky. Sau compania, 
de altfel. Această sticlă era ceva special, iar Roger a fost recunoscător, 
atât sticlei, cât și celui care îi dădea, pentru sentimentul de confort 
care se ridica din pahar, făcându-i semn, un geniu din sticlă. 

— Slàinte, spuse el, ridicând paharul și îl văzu pe Fraser 
aruncându-i o privire bruscă de interes. Doamne, ce spusese el? 
„Slăinte” a fost unul dintre cuvintele care avea o pronunție distinctă, 
în funcție de locul de unde vii —- bărbaţii din Harris și Lewis au spus 
„Slăn-ya”, în timp ce departe spre nord semăna mai degrabă cu 
„Slănj”. Folosise forma cu care a crescut în Inverness; a fost izbitor de 
greșit de unde spusese că vine? Nu voia ca Fraser să-l considere 
mincinos. 

„Ce faci pentru tine, un chompanaich?” întrebă Fraser, după ce a 
luat o înghiţitură, închizând ochii pentru o clipă în privinţa băuturii, 
apoi deschizându-i pentru a-i privi pe Roger cu o curiozitate blândă — 
nuanțată poate de puțină precauţie, ca nu cumva vizitatorul său să fie 
dezlănţuit. „Sunt obișnuit să cunosc deodată munca unui bărbat după 
îmbrăcăminte şi maniere - nu că găsești mulți oameni cu adevărat 
neobișnuiți aici sus.” A zâmbit puţin la asta. „Și șoferii, țiganii și 
țiganii nu necesită mult efort pentru a descoperi. Evident că nu eşti 
niciunul dintre aceştia.” 


„Am un pic de pământ”, a răspuns Roger. Era o întrebare așteptată; 


era pregătit cu un răspuns — dar se trezi tânjind să spună mai multe. 
Să spun adevărul — în măsura în care el însuși a înțeles-o. 

„Mi-am lăsat soţia să se ocupe de treburile în timp ce am venit să-l 
caut pe băiatul nostru. Dincolo de asta... Ridică scurt un umăr. „Am 
fost instruit ca ministru.” 

„Oh, da?” Fraser se lăsă pe spate, cercetându-l cu interes. „Am 
văzut că ești un om educat. Mă gândeam că poate un profesor de 
şcoală sau un funcţionar, poate un avocat. 

— Am fost și profesor și funcționar, spuse Roger zâmbind. „Havena 
s-a ridicat — sau a căzut, poate - încă în practica dreptului.” 

„Și un lucru bun, de asemenea.” Fraser sorbi, pe jumătate zâmbind. 

Roger a ridicat din umeri. „Legea este o putere coruptă, dar una 
acceptată pentru oameni din cauza faptului că a apărut din oameni — 
este un mod de a te descurca cu lucrurile, este cel mai bun lucru pe 
care îl poți spune pentru asta.” 

— Și nici nu e un lucru rău de spus pentru asta, a fost de acord 
Fraser. „Legea este un rău necesar — nu ne putem descurca fără ea — 
dar nu crezi că este un prost substitut al conștiinței? Vorbesc ca 
ministru, vreau să spun? 

"Bine . . . da. Da, spuse Roger, oarecum surprins. „Cel mai bine ar 
fi ca oamenii să se comporte decent unii cu alții, în conformitate cu... 
ei bine, cu principiile lui Dumnezeu, dacă îmi iertați că o spun așa. 
Dar ce trebuie să faceţi, în primul rând, dacă aveţi oameni cărora 
Dumnezeu nu le are în seamă și, în al doilea rând, dacă aveți oameni — 
şi aveţi întotdeauna - care nu au nicio putere mai mare decât a lor?” 

Fraser dădu din cap, interesat. 

„Da, ei bine, este adevărat că cea mai bună conștiință va fi de folos 
unui om căruia îi va părea. Dar ce faci când conștiința vorbește diferit 
oamenilor de bunăvoință?” 

„Ca și în disputele politice, vrei să spui? Suporterii Stuarts versus 
cei ai ... Casa Hanovra?” A fost un lucru nesăbuit de spus, dar l-ar 
putea ajuta să-și dea seama când era și nu voia să spună nimic care să 
facă să pară că ar avea o miză personală de ambele părți. 

Chipul lui Fraser a suferit un flux de expresie surprinzător, de la a 
fost surprins la o ușoară dispreţ, acest lucru s-a terminat apoi într-o 
privire de tristeţe pe jumătate amuzată. 

— Așa, a fost de acord el. „Am luptat pentru Casa Stuart în 
tinerețea mea și, deși nu aş spune că conștiința nu a intrat în ea, nu a 
ajuns foarte departe pe teren cu mine.” Gura i s-a înclinat la colț, iar 
Roger a simţit din nou micul plop! de o piatră aruncată în adâncul lui, 
valuri de recunoaștere răspândindu-se prin el. Jamie a făcut asta. 
Brianna nu a făcut-o. Jem a făcut-o. 

Totuşi, nu se putea opri să se gândească la asta; conversaţia se 
clătina delicat pe marginea unei invitaţii la dezvăluirea politică și 


asta, nu putea face. 

— A fost Sheriffmuir? întrebă el, făcând niciun efort să-și ascundă 
interesul. 

— A fost, spuse Fraser, deschis surprins. Îl privi îndoielnic pe 
Roger. „Nu poţi să fi plecat tu, cu siguranță... . . ţi-a spus poate 
credinţa ta?” 

— Nu, spuse Roger, cu un pic de moment pe care gândul la tatăl 
său o aducea întotdeauna. De fapt, Fraser era cu doar câţiva ani mai în 
vârstă decât el, dar știa că celălalt bărbat l-a luat, fără îndoială, cu un 
deceniu mai tânăr decât el. 


„Eu .... am auzit un cântec despre asta. „Au fost doi păstori care s- 
au întâlnit pe un deal, vorbind despre marea luptă — și certându-se 
cine a câștigat-o.” 

Asta l-a făcut pe Fraser să râdă. 

„Ei bine, s-ar putea! Ne-am certat asta înainte de a termina de a 
ridica răniții.” A luat o înghițitură de whisky și a spălat-o meditativ în 
jurul gurii, amintindu-și clar. „Atunci, cum merge cântecul?” 

Roger a respirat adânc, gata să cânte, apoi și-a amintit. Fraser își 
văzuse cicatricea de frânghie și fusese suficient de tact pentru a nu 
remarca asta, dar nu era nevoie să facă evidentă daunele. În schimb, a 
scandat primele câteva rânduri, bătând cu degetele pe birou, reluând 
ritmul marelui bodhran care era singurul acompaniament al 
cântecului. 


„O, ai venit aici lupta pentru a evita, 

Sau să treci oile cu mine, omule? 

Sau ai fost la Sherra-Moor, 

Sau a văzut bătălia, omule?” 

Am văzut bătălia, sair și teugh, 

Şi reekin-roșu a alergat de multe ori; 

Inima mea, de frică, găed sough pentru sough, 
Să aud bubuiturile și să vezi cluzii 

©’ clans frae woods, în piese de tartan, 

Ce ne-a plăcut la regatele trei, omule. 


A mers mai bine decât crezuse; cântecul a fost într-adevăr mai mult 
cântat decât cântat și el a reușit în întregime fără mai mult decât 
sufocare sau tuse ciudată. Fraser era răpit, cu paharul uitat în mână. 

„Oh, asta-i tupeu, omule!” a exclamat Fraser. „Deşi poetul ăla are 
diavolul accentului. De unde vine, da’? 

„Er. . . Ayrshire, cred. 

Fraser clătină din cap admirat și se aşeză pe spate. 

„Poate mi-o scrii?” întrebă el, aproape timid. „Nu ţi-aş pune 


problema să-l cânți din nou, dar mi-ar plăcea foarte mult să învăţ 
totul.” 

— Eu... sigur, spuse Roger, surprins. Ei bine, ce rău ar putea face 
dacă poezia lui Robert Burns să se desprindă în lume cu câţiva ani 
înaintea lui Burns însuși? „Ken cineva care poate juca un bodhran? Cel 
mai bine este să sune toba în fundal.” Își bătu degetele pentru 
ilustrare. 

„Oh, da.” Fraser foşnea în sertarul biroului său; a ieşit cu mai 
multe foi de prost, majoritatea cu scris pe ele. Încruntat, răsfoi 
hârtiile, a luat una și a tras-o din snop, așezând-o cu fața în jos în faţa 
lui Roger, oferindu-i partea din spate goală. 

Într-un borcan de pe birou se aflau penuri de gâscă, destul de 
zdrenţuite de la uz, dar bine tuns, și un chiliu de aramă, pe care Fraser 
i-a oferit cu o mișcare generoasă a unei mâini late. 

„Prietenul fiului meu joacă bine - s-a dus după un soldat, totuși, 
mai mult este păcat.” O umbră străbătu chipul lui Fraser. 

„Ach.” Roger clacă pe limba în semn de simpatie; încerca să 
distingă scrisul care se vedea slab prin foaie. — S-a alăturat unui 
regiment Highland, nu-i așa? 

— Nu, spuse Fraser, părând puţin surprins. Doamne, existau încă 
regimente din Highland? „A plecat în Franţa ca soldat mercenar. Plată 
mai bună, mai puţine biciuiri decât armata, îi spune el tatălui său.” 

Inima lui Roger se ridică; da! Era o scrisoare sau poate o 
înregistrare de jurnal — oricare ar fi fost, era o dată pe ea: 17... a fost 
un 3? Trebuia să fie, nu putea fi un 8. 173 . . . s-ar putea să fie un 9 
sau un 0, nu puteam spune cu siguranță din hârtie — nu, trebuia să fie 
un 9, deci 1739. A răsuflat ușurat. Ceva octombrie 1739. 

„Probabil mai în siguranță”, a spus el, asistând doar pe jumătate la 
conversație, în timp ce a început să zgârie liniile. Trecuse ceva timp de 
când nu mai scrisese cu pană și era stânjenit. 

„Mai sigur?” 

„Da”, a spus el, „din punctul de vedere al bolii, mai ales. 
Majoritatea bărbaţilor care mor în armată mor de vreo boală, Ken. 
Vine din aglomerație, fiind nevoit să locuiască în cazărmi, să mănânce 
rații de armată. Aș crede că mercenarii ar putea avea puțin mai multă 
libertate.” 

Fraser a mormăit ceva despre „libertatea de a muri de foame”, dar 
era pe jumătate sub răsuflarea lui. Își bătea cu propriile degete pe 
birou, încercând să prindă ritmul în care scria Roger. Era surprinzător 
de bun; până când melodia a fost terminată, el o cânta încet, într-un 
tenor scăzut plăcut și tobea destul de bine. 

Mintea lui Roger era împărțită între sarcina din faţa lui și simţirea 
scrisorii de sub mână. Simţul hârtiei şi aspectul cernelii îi aminteau în 
mod viu de cutia de lemn, plină cu scrisorile lui Jamie și Claire. A 


trebuit să se oprească să arunce o privire la raftul unde avea să fie 
păstrat atunci când această cameră era a lui. 

Ei raţionaseră scrisorile, le citiseră încet, dar când Jem a fost luat, 
toate pariurile au fost anulate. Se repeziseră prin toată cutia, căutând 
vreo menţiune despre Jem, orice indiciu că ar fi putut scăpa de 
Cameron și ar fi găsit drumul spre siguranța bunicilor săi. Nici un 
cuvânt despre Jem. Nici un. 

Fuseseră atât de tulburaţi încât de-abia observaseră nimic altceva 
din scrisorile spuse, dar ocazional fraze și imagini pluteau în mintea 
lui, destul de întâmplător — unele dintre ele deosebit de tulburătoare — 
unchiul Briannei, lan, murise — dar cu greu vizibile în acel moment. . 

Nici ele nu erau nimic la care ar fi vrut să se gândească acum. 

— Atunci fiul tău va studia dreptul la Paris? întrebă brusc Roger. 
Luă paharul proaspăt pe care Brian i-o turnase și luă o înghițitură. 

— Da, ei bine, poate ar fi un avocat decent, a recunoscut Fraser. 
„El ar putea să te certe în pământ, voi spune asta pentru el. Dar cred 
că nu are răbdare pentru drept sau politică.” El a zâmbit brusc. „Jamie 
vede imediat ce crede că ar trebui făcut și nu poate înțelege de ce 
altcineva ar trebui să gândească altfel. Şi preferă să lovească pe cineva 
decât să-l convingă, dacă e vorba de asta.” 

Roger râse trist. 


— Înţeleg nevoia, spuse el. 

„O, într-adevăr.” Fraser dădu din cap, lăsându-se puţin pe spate în 
scaun. „Și nu voi spune, deoarece nu este un lucru necesar de făcut 
uneori. Mai ales în Highlands.” S-a strâmbat, dar nu fără umor. 

"Deci. De ce crezi că acest Cameron ţi-a furat fiul? întrebă Fraser 
răspicat. 

Roger nu a fost surprins. Pe măsură ce se înțelegeau împreună, știa 
că Fraser trebuia să se întrebe cât de multe spunea Roger și cât de 
sincer era. Ei bine, el fusese pregătit pentru acea întrebare - iar 
răspunsul a fost cel puţin o versiune a adevărului. 

„Am trăit o vreme în America”, a spus el și a simţit o mișcare când 
spunea asta. Pentru o clipă, cabana lor confortabilă de pe Ridge era în 
jurul lui, Brianna adormită cu părul slăbit pe perna de lângă el și 
respirația copiilor o ceață dulce deasupra lor. 

"America!" exclamă Fraser uluit. "Atunci unde?" 

„Colonia din Carolina de Nord. Un loc bun, se grăbi să adauge 
Roger, dar nu lipsit de pericolele sale. 

— Spune-mi unul care este, spuse Fraser, dar făcu semn deoparte. 
„Şi aceste pericole te-au făcut să te întorci?” 

Roger clătină din cap, cu o strângere în gât la amintire. 

„Nu, a fost fetița noastră - Mandy, Amanda, o cheamă. S-a născut 
cu un lucru în neregulă cu inima și nu a existat niciun medic acolo 


care să-l trateze. Așa că am venit. . . înapoi, iar în timp ce eram în 
Scoţia, soția mea a moștenit niște pământ, așa că am rămas. Dar...” 
El a ezitat, gândindu-se cum să pună restul, dar știind ce a făcut cu 
antecedentele lui Fraser şi cu istoria lui cu MacKenzie din Leoch, 
bărbatul probabil că nu ar fi prea deranjat de povestea lui. 

— Tatăl soției mele, spuse el cu grijă, este un bărbat bun — un 
bărbat foarte bun — dar genul care... . . atrage atenţia. Un lider de 
oameni și unul pe care alți bărbați. . . Ei bine, el mi-a spus odată că 
propriul său tată i-a spus că, din moment ce era un om mare, alți 
bărbați îl vor încerca - și o fac.” 

El a urmărit cu atenţie chipul lui Brian Fraser, dar, dincolo de 
zvâcnirea unei sprâncene, nu a existat niciun răspuns aparent. 

„Nu voi intra în toată istoria” — pentru că nu s-a întâmplat încă — 
„dar pe scurt şi pe scurt este că socrul meu a rămas în posesia unei 
mari sume de aur. El nu o consideră proprietatea lui, ci ca pe ceva 
deținut în încredere. Totuși, iată. Și deşi a fost ţinut secret pe cât 
posibil. ..” 

Fraser scoase un sunet simpatic, recunoscând dificultățile 
secretului în astfel de condiții. 

„Deci acest Cameron a aflat despre comoară, nu-i așa? Și te-ai 
gândit să-l store de la socrul tău luând captiv copilul? Sprânceana 
întunecată a lui Fraser se cobori la acest gând. 

„Asta poate fi în mintea lui. Dar dincolo de asta — fiul meu știe 
unde este ascuns aurul. Era cu bunicul său când a fost pus în 
siguranță. Doar ei doi ştiu unde se află, dar Cameron a aflat că fiul 
meu știa locul. 

"Ah." Brian a stat o clipă privind în whisky-ul lui, gândindu-se. În 
cele din urmă, și-a dres glasul și și-a ridicat privirea, întâlnind ochii 
lui Roger. „Poate că n-ar trebui să spun așa ceva, dar s-ar putea să fie 
deja în mintea ta. Dacă l-a luat pe băiat doar pentru că băiatul știe 
unde este comoara. . . Ei bine, dacă aș fi fost un om rău, fără scrupule, 
cred că aș putea forța informațiile de la flăcău, de îndată ce l-aș avea 
singur. 

Roger simți alunecarea rece a sugestiei în adâncul pântecului. Era 
ceva care fusese în fundul propriei sale minţi, deşi nu și-a recunoscut 
asta. 

— Fă-l să spună — și apoi ucide-l, vrei să spui. 

Fraser se strâmbă nemulțumit. 

„Nu vreau să mă gândesc”, a spus el. „Dar fără flăcău, ce poate să-l 
delimiteze? Un bărbat singur - putea călători cum i-ar plăcea, fără 
prea multă atenţie.” 

— Da, spuse Roger și se opri să respire. "Da. Bine . . . el nu a făcut- 
o. Eu — îl cunosc pe bărbat, puţin. Nu cred că ar face asta, mur... 
Gâtul i se închise brusc și tuși violent. — Omorâţi un copil, termină el 


răgușit. „Nu ar fi făcut-o.” 


I-au dat o cameră la capătul holului de la etajul doi. Când familia lui 
va locui aici, aceasta ar fi camera de joacă pentru copii. S-a dezbrăcat 
în cămașă, a stins lumânarea și a intrat în pat, ignorând hotărât 
umbrele din colțurile care ţineau fantomele blocurilor de carton 
gigant, ale caselor de păpuși, șase pistoale și tablele. Fusta cu franjuri 
a costumului Annie Oakley al lui Mandy îi flutură în coada ochiului. 

Îl durea de la foliculi până la unghiile picioarelor, în interior şi în 
exterior, dar panica generată de sosirea lui trecuse. Nu conta însă cum 
se simțea; întrebarea era — ce acum? Nu plecaseră unde credeau, el și 
Buck, dar trebuia să presupună că ajunseseră în locul potrivit. Locul 
unde era Jem. 

Cum altfel ar fi putut veni aici? Poate că Rob Cameron știa mai 
multe acum despre modul în care funcționau călătoriile, putea să-l 
controleze și îl adusese în mod deliberat pe Jem la acest moment, 
pentru a împiedica urmărirea? 

Era prea obosit ca să-și țină gândurile, cu atât mai puţin să le 
încordeze în coerență. Își împinse totul din minte, cât a putut, și 
rămase nemișcat, privind în întuneric, văzând strălucirea ochilor unui 
cal balansoar. 

Apoi s-a ridicat din pat, a îngenuncheat pe scândurile reci și s-a 
rugat. 
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„Pentru mulţi bărbaţi care se poticnesc în 
prag sunt bine prevestiți că pericolul se 
ascunde în interior” 


Lallybroch 31 octombrie 1980 


BRIANNA NU şi-a putut deschide propria ușă. Ea a continuat să 
încerce, zdrăngănind cheia mare de fier pe toată placa blazonului, 
până când WPC i-a luat-o din mâna tremurătoare și a băgat-o în gaura 
cheii. Nu începuse să tremure până când mașina de poliție a întors 
banda spre Lallybroch. 

— Mai degrabă o lacăt veche, observă polițistul, dându-i o privire 
dubioasă. „Original pentru casă, nu-i așa?” Ea și-a ridicat capul, 
uitându-se în fața casei cu harul alb, strângându-și buzele la vederea 
buiandrugului, cu data sa sculptată. 

"Nu ştiu. De obicei nu încuiem ușa. Nu am avut niciodată hoți.” 
Buzele Briannei se simțeau amorţite, dar credea că reuşise să 
zâmbească slab. Din fericire, Mandy nu a reușit să contrazică această 
minciună cu fața cheală, deoarece văzuse o broască râioasă în iarbă de 
lângă cărare și o urmărea, lovindu-l cu vârful pantofului pentru a-l 
face să ţopăie. Jemmy, lipită protectiv de partea Briannei, scoase un 
zgomot scăzut în gâtul lui care îi aminti surprinzător de tatăl ei, iar ea 
se uită în jos la el, îngustând ochii. 

A făcut din nou zgomotul și și-a întors privirea. 

Se auzi un zgomot și un clic când încuietoarea se deschise, iar 
polițistul se îndreptă cu un sunet mulțumit. 


„Da, asta s-a făcut. Acum, sunteți destul de sigură că veţi fi bine, 
nu-i așa, doamnă MacKenzie? spuse femeia, aruncându-i o privire 
îndoielnică. „Aici singur și omul tău departe?” 

„Va fi acasă în curând”, a asigurat-o Brianna, deși stomacul i s-a 
golit la cuvinte. 

Femeia o privi atentă, apoi dădu din cap reticent și deschise ușa. 

„Ei bine, atunci, tu știi cel mai bine, mă aștept. Voi verifica doar 
dacă telefonul tău este în ordine și toate ușile și ferestrele blocate, da, 
în timp ce te uiţi în jur pentru a fi sigur că totul este așa cum trebuie? 

Bucul de gheață care se formase în mijlocul ei în timpul lungi ore 
de interogatorie i se ridică direct în piept. 


„Eu—eu—sunt sigur că totul este în regulă.” Dar polițistul intrase 
deja înăuntru și o aştepta cu nerăbdare. „Jem! Adu-o pe Mandy 
înăuntru și du-o în camera de joacă, vrei? Nu suporta să lase copiii 
afară singuri, expuși. Cu greu putea suporta să-i scape din vedere. Dar 
ultimul lucru de care avea nevoie era să o pună pe Mandy să vină de 
ajutor, vorbind cu agentul Laughlin despre domnul Rob din groapa 
preotului. Lăsând ușa deschisă, se grăbi după WPC. 

— Telefonul este acolo, spuse ea, ajungând din urmă cu agentul 
Laughlin în hol și făcându-i semn spre biroul lui Roger. „Există o 
extensie în bucătărie. Mă duc să verific asta și mă voi ocupa de ușa 
din spate.” Fără să aștepte un răspuns, a pășit pe hol și aproape să se 
arunce pe ușa batantă care ducea la bucătărie. 

Nu s-a oprit să verifice nimic, ci a deschis sertarul pentru gunoi și a 
smuls o lanternă mare acoperită cu cauciuc. Menit să-i ajute pe 
fermierii să-și facă mieli noaptea sau să caute animale pierdute, 
chestia avea o lungime de un metru și cântărea aproape două 
kilograme. 

Pușca .22 era în camera de noroi și pentru o clipă, în timp ce 
trecea prin casă, a dezbătut să-l ucidă, într-un mod nepasional care 
probabil ar speria-o dacă ar avea timp să se gândească la asta. La 
urma urmei, îl avea pe Jem înapoi, dar nu. Agentul Laughlin va 
recunoaște cu siguranță sunetul unei împușcături, în ciuda moalei 
verzi înfundate de pe ușa bucătăriei. Și se pare că mai avea nevoie să 
înveţe de la Rob Cameron. Ea l-ar fi lăsat inconștient și i-ar lipi gura. 

A pășit în camera de noroi și a închis în liniște uşa bucătăriei în 
urma ei. Era un zăvor, dar nu putea să-l încuie din această parte fără 
cheie, iar cheile ei erau pe masa din foaier, acolo unde le lăsase 
polițistul Laughlin. În schimb, ea a târât banca grea şi a blocat-o într- 
un colț strâns între ușă și perete, concentrându-se pe logistică. Unde 
era cel mai bun loc pentru a lovi pe cineva în cap, astfel încât să-l lase 
inconștient fără a-și fractura craniul? Avea o amintire vagă despre 
mama ei menționând asta odată. . . occiputul? 


Se așteptase la un strigăt de la Cameron la sunetul intrării ei, dar el 
nu se uită. Auzea pași deasupra, pasul încrezător al unui adult care 
mergea pe hol. Agentul Laughlin în turul ei de inspecţie, verificând 
fără îndoială ferestrele de la primul etaj, ţinând cont de hoţii care 
poartă scara. Ea închise ochii pentru o clipă, imaginându-l pe polițist 
băgându-și capul în camera de joacă, exact în timp ce Mandy îi dăruia 
fratelui ei detaliile propriilor aventuri cu o seară înainte. 

Nimic de făcut în privința asta. Ea a tras adânc aer în piept, a 
ridicat grătarul peste gaura preotului și a strălucit lumina în umbră. 
Umbrele goale. 

Câteva clipe a continuat să se uite, balansând fasciculul torței de la 
o parte la alta a gaurii preotului, apoi înapoi, apoi din nou. . . mintea 
ei pur și simplu refuzând să-şi creadă ochilor. 

Lumina a surprins strălucirea plictisitoare a bandă adezivă — două 
sau trei tapete aruncate, aruncate într-un colț. Era o senzaţie de frig în 
ceafă și se răsuci, cu lanterna ridicată — dar nu era decât teamă; 
nimeni nu era acolo. Ușa exterioară era încuiată, ferestrele noroiului 
în siguranţă. 


Ușa era încuiată. Ea scoase un sunet mic, înspăimântat și își bătu 
cu putere mâna peste gură. La fel ca ușa dintre camera de noroi și 
bucătărie, ușa exterioară a încăperii de noroi s-a încuiat cu un zăvor 
— din interior. Dacă cineva ar fi ieşit pe acolo și ar fi lăsat ușa 
încuiată în urma lui - avea cheia de la casă. Și pușca ei dispăruse. 


SUNT PREA MICI, se tot gândi ea. Ei nu ar trebui să știe despre astfel 
de lucruri; nu ar trebui să știe că este posibil. Mâinile îi tremurau; a 
fost nevoie de trei încercări pentru a deschide sertarul lipicios din 
comoda lui Mandy, iar după al treilea eșec, ea l-a bătut cu furie cu 
pumnul, şoptind printre dinții scrâșniți: „Ai naibii de blestemat! Nu 
îndrăzni să-mi pui în cale!” Și-a izbit pumnul deasupra comodei, și-a 
ridicat piciorul și și-a zdrobit talpa adidașilor în chestie atât de tare 
încât s-a legănat înapoi și a lovit peretele cu o bubuitură. 

Ea apucă mânerele de sertar și smuci. Sertarul terorizat a țâșnit, iar 
ea a smuls totul și l-a aruncat în peretele opus, unde a lovit și a 
explodat într-un jet curcubeu de chiloți și tricouri mici cu dungi. 

Ea se apropie şi se uită în jos la sertarul rătăcit, întins cu capul în 
jos pe podea. 

— Deci, iată, spuse ea calmă. „Te învață să-mi stai în cale când am 
lucruri la care să mă gândesc.” 

— Ce anume, mamă? spuse o voce precaută din prag. Îşi ridică 
privirea și îl văzu pe Jemmy plutind acolo, cu ochii trecând de la ea la 


sertarul maltratat și înapoi. 

"Oh." Se gândi să încerce să explice sertarul, dar în schimb și-a dres 
glasul și s-a așezat pe pat, întinzându-i o mână. „Vino aici, un 
bhalaich.” 

Sprâncenele lui ghimbir se ridicară la dragul gaelic, dar el veni de 
bunăvoie, strângându-i-se în brațul ei. El o îmbrățișă cu putere, 
îngropându-și capul în umărul ei, iar ea îl ținu cât putea de strâns, 
legănându-se înainte şi înapoi și scoțând soiul de zgomote blânde pe 
care le făcuse când era mic. 

— O să fie bine, iubito, îi șopti ea. "Se va." 

L-a auzit înghițind și i-a simţit spatele mic și pătrat mișcându-se 
sub mâna ei. 

„Da.” Glasul i-a tremurat puţin și a adulmecat cu putere, apoi a 
încercat din nou. „Da. Dar ce va fi bine, mamă? Ce se întâmplă?" Apoi 
s-a îndepărtat puţin, uitându-se la ea cu niște ochi care aveau mai 
multe întrebări și mai multe cunoștințe decât ar trebui să aibă în mod 
rezonabil orice copil de nouă ani. 

„Mandy spune că l-ai pus pe domnul Cameron în groapa preotului. 
Dar el nu este acolo acum — m-am uitat.” 

O mână rece i-a mângâiat ceafa când își aminti șocul găurii goale. 

"Nu, el nu este." 

— Dar nu l-ai dat afară, nu-i așa? 

"Nu. nu l-am dat afară. El-" 

„Aşa a făcut altcineva”, a spus el pozitiv. "Cine crezi?" 

„Ai o minte foarte logică”, a spus ea, zâmbind puţin, în ciuda ei. „O 
primeşti de la bunicul tău Jamie.” 

— A spus că l-am primit de la bunica Claire, răspunse Jem, dar 
automat; nu trebuia să fie distras. „M-am gândit că poate a fost omul 
care m-a urmărit la baraj, dar nu ar fi putut să fie aici, lăsându-l pe 
domnul Cameron să iasă în același timp în care mă urmărea pe mine. 
Ar putea?” O frică a apărut brusc în ochii lui, iar ea și-a înăbușit 
dorința copleșitoare de a-l vâna pe bărbat și de a-l ucide ca pe o 
mofetă turbată. 

Bărbatul scăpase la baraj, fugind în întuneric când a apărut poliția, 
dar, Doamne ajută-o, avea să-l găsească într-o zi, și apoi — dar nu era 
ziua aceea. Problema acum era să-l împiedice pe el - sau pe Rob 
Cameron - să nu se apropie din nou de copiii ei. 

Apoi a înţeles ce spunea Jemmy și a simţit că frigul pe care îl 
purtase în inimă se răspândi ca bruma prin corp. 

— Vrei să spui că trebuie să existe un alt bărbat, spuse ea, 
surprinsă de cât de calmă părea. "Domnul. Cameron, omul de la baraj 
- și oricine l-a lăsat pe domnul Cameron să iasă din groapa preotului. 

„Ar putea fi o doamnă”, a subliniat Jemmy. Părea mai puțin 
speriat, vorbind despre asta. Era un lucru bun, pentru că propria ei 


piele se ondula de frică. 

„Ştii cum spunea bunica — cheamă -— pielea de găină?” Își întinse 
braţul, cu firele fine de păr roșiatice stând pe cap. „Orizont”. 

— Oripilare, repetă Jemmy și chicoti nervos. „Îmi place cuvântul 
ăsta.” 

"Şi eu." Ea trase adânc aer în piept și se ridică. „Du-te și alege-ți 
hainele de schimb și pij-urile tale, vrei, dragă? Trebuie să dau câteva 
telefoane și apoi cred că o să mergem să o vizităm pe mătușa Fiona. 


CEL MAI BUN SĂ DORMI ÎN PIELE HALE 


ROGER S-A TREZIT DEBAT, dar fără şoc. Niciun sentiment de vise 
abandonate, nici un zgomot pe jumătate auzit, dar ochii lui erau 
deschiși și era pe deplin conștient. Era poate o oră înainte de răsăritul 
soarelui. El lăsase obloanele deschise; camera era rece, iar cerul 
înnorat de culoarea unei perle negre. 


Stătea întins nemișcat, ascultându-și bătăile inimii şi şi-a dat seama 
că, pentru prima dată după câteva zile, nu bătea. Nu i-a fost frică. 
Frica şi frământarea nopții, teroarea din ultimele zile, dispăruseră. 
Corpul lui era complet relaxat; asa era mintea lui. 

În mintea lui plutea ceva. Absurd, era o replică din „Johnny Cope”: 
„Cel mai bine este să dormi într-o piele plină; căci va fi o dimineață 
albăstruie.” Și mai ciudat, îl auzea — aproape că simţea -— pe el însuși 
cântând, cu vocea lui veche, plin de putere și entuziasm. 

„Nu că aş fi nerecunoscător”, a spus el grinzilor văruite din tavan, 
cu vocea lui de dimineață crăpată și aspră. „Dar ce naiba?” 

Nu era sigur dacă vorbea cu Dumnezeu sau cu propriul său 
inconștient, dar probabilitatea de a obţine un răspuns clar era probabil 
aceeaşi în ambele cazuri. A auzit zgomotul moale al unei uși care se 
închidea undeva dedesubt și cineva de afară fluierând printre dinți — 
poate Annie sau Senga, în drum spre mulsul de dimineaţă. 

O bătaie la ușa lui: Jenny Murray, îngrijită într-un șnur alb, părul 
întunecat şi ondulat legat pe spate, dar neacoperit încă pentru ziua, cu 
un ulcior cu apă fierbinte, o oală cu săpun moale și un brici pentru 
bărbierit. 


— Ta zice că poţi călăreți un cal? spuse ea fără preambul, 
privindu-l în sus și în jos într-un fel de evaluare. 

„Pot”, a răspuns el îngrozit, luând de pe ea ulciorul învelit în 
prosop. Avea mare nevoie să-și curețe flegma din gât și să scuipe, dar 
nu se putea decide să facă asta în faţa ei. În consecință, a dat din cap 
şi a mormăit: „Taing”, în timp ce lua briciul, în loc să întrebe de ce. 

— Micul dejun va fi în bucătărie când ești tu, a spus ea practic. — 
Dă ulciorul jos, da? 


O oră mai târziu, plin până la explozie cu ceai fierbinte, papagal, 
bannocuri cu miere și budincă neagră, se trezi pe un cal plin de 
toamnă, urmându-l pe Brian Fraser prin ceața crescândă a dimineţii 
devreme. 

„O să mergem la croft-urile din apropiere”, îi spusese Fraser la 
micul dejun, punând conserve de căpşuni pe un bannock. „Chiar dacă 
nimeni nu l-a văzut pe băiatul tău -— și să fiu sincer,” s-a răsucit cu 
gura lui largă în semn de scuză, „Cred că ar fi trebuit să aud deja dacă 
ar fi văzut cineva un străin în district — vor da mai departe cuvântul.” 

„Da, mulțumesc foarte mult”, spuse el, înțelegând. Chiar și pe 
vremea lui, bârfa era cea mai rapidă modalitate de a răspândi știri în 
Highlands. Indiferent cât de repede ar putea călători Rob Cameron, 
Roger se îndoia că ar putea depăși viteza vorbirii, iar gândul l-a făcut 
să zâmbească. Jenny a prins-o și i-a zâmbit cu simpatie, iar el sa 
gândit din nou ce fată foarte drăguță era. 

Cerul era încă jos și ameninţător, dar ploaia iminentă nu a 
descurajat încă pe nimeni din Scoţia să facă ceva și nu era probabil să 
înceapă acum. Gâtul i se simțea mult mai bine pentru ceaiul fierbinte, 
iar senzaţia ciudată de calm cu care se trezise era încă la el. 

Ceva se schimbase în noapte. Poate că dormea în Lallybroch, 
printre fantomele propriului său viitor. Poate că asta îi aliniase mintea 
în timp ce dormea. 

Poate a fost răspuns la rugăciune şi un moment de har. Poate că nu 
a fost mai mult decât existenţialul sângeros al lui Samuel Beckett pe 
care nu pot continua; voi merge mai departe. Dacă ar avea de ales — și 
a făcut-o, la naiba să fie Beckett — ar merge cu grație. 

Oricare ar fi cauzat-o, nu mai era dezorientat, dezechilibrat de ceea 
ce știa despre viitorul oamenilor din jurul lui. Era încă o îngrijorare 
profundă în legătură cu ei - și nevoia de a-l găsi pe Jem încă îl 
umplea. Dar acum era un lucru liniștit, greu în miezul lui. Un focus, o 
armă. Ceva de care să-și sprijine spatele. 

Îşi îndreptă umerii în timp ce se gândea la asta și, în același timp, 
văzu spatele drept și plat al lui Brian și umerii largi și fermi sub stratul 


întunecat al hainei lui de tartan. Erau ecoul lui Jamie - și promisiunea 
lui Jem. 

Viata merge mai departe. Treaba lui era mai presus de toate să-l 
salveze pe Jem, atât de dragul lui Brian Fraser, cât și de dragul său. 

Şi acum știa ce se schimbase în el și îi mulțumi lui Dumnezeu 
pentru ceea ce era cu adevărat har. Dormise - și se trezise — într-o 
piele întreagă. Şi oricât de sângeroase ar fi dimineţile care urmau, 
avea acum direcție, calm și speranță, pentru că omul bun care călărea 
înaintea lui era de partea lui. 


EI AU VIZITAT mai mult de o duzină de croft-uri în cursul zilei și au 
oprit și un mâner pe care l-au întâlnit pe drum. Nimeni nu văzuse un 
străin recent, cu sau fără un băiat cu părul roșu, dar toți au promis că 
vor răspândi vestea și toți, fără excepţie, şi-au oferit rugăciunile 
pentru Roger și căutarea lui. 

S-au oprit pentru cină și noapte la o familie pe nume Murray, care 
avea o fermă substanţială, deşi nimic care să rivalizeze cu Lallybroch. 
Proprietarul, John Murray, s-a dovedit în cursul conversaţiei a fi 
factorul lui Brian Fraser — supraveghetorul unei mari afaceri fizice a 
moșiei lui Lallybroch - și a acordat atenţia sa deosebită poveștii lui 
Roger. 

Un bărbat în vârstă, cu fața lungă, cu brațe cu oase crude și 
musculoase, îşi sugea dinţii cu grijă, dând din cap. 

— Da, voi trimite pe unul dintre băieții mei jos dimineaţa, spuse el. 
„Dar dacă nu ai găsit nicio urmă a tipului ăsta de-a lungul trecătorilor 
Hieland... . . Ar putea fi așa cum ar trebui să mergeţi la garnizoană și 
să vă spuneţi povestea, domnule MacKenzie. 

Brian Fraser înclină o sprânceană întunecată, pe jumătate încruntat 
la asta, dar apoi dădu din cap. 

— Da, nu e un gând rău, John. Se întoarse către Roger. — E o 
oarecare distanță, Ken - garnizoana este în Fort William, lângă 
Duncansburgh. Dar putem întreba pe drum, iar soldaţii trimit 
mesageri în mod regulat între garnizoană, Inverness și Edinburgh. 
Dacă aud ceva despre bărbatul tău, ne-ar putea să ne spună rapid.” 

— Şi poate l-ar putea aresta pe tip pe loc, a adăugat Murray, 
înfățișarea lui destul de melancolică luminând puţin la idee. 

— Moran taing, spuse Roger, făcându-i o mică plecăciune amândoi 
în semn de recunoaștere, apoi întorcându-se către Fraser. „Voi face 
asta și mulțumesc. Dar, domnule, trebuie să mergeţi cu mine. Aveţi o 
afacere proprie de care să vă ocupați, iar eu n-aş... 

— Voi veni și mă bucur, îl întrerupse Fraser ferm. „Fânul este 
demult și nu este nimic de făcut de care John nu poate avea grijă 


pentru mine.” 

Îi zâmbi lui Murray, care făcu un mic zgomot, la jumătatea 
distanţei dintre oftat și tuse, dar dădu din cap. 

— Fort William este în mijlocul pământului Cameron, la revedere, 
observă Murray absent, privind spre câmpurile întunecate. Au luat 
masa cu familia lui, dar apoi au ieşit în curtea ușii, aparent să împartă 
o pipă; mocnea în mâna lui Murray, nesocotită pentru moment. 

Brian a scos un sunet neangajat în gât, iar Roger se întrebă ce a 
vrut să spună Murray. A fost un avertisment că Rob Cameron ar putea 
avea rude sau aliați către care se îndrepta? Sau a existat o tensiune 
sau dificultăți între unii dintre Cameron și Fraser din Lovat — sau între 
Cameron și MacKenzie? 

Asta a prezentat o oarecare dificultate. Dacă a existat o ceartă de 
vreo importanță, Roger ar trebui să știe deja despre asta. El a dat el 
însuși un „hmp” mic și grav și a hotărât să se apropie de orice 
Cameron cu precauţie. În același timp . . . intenționa Rob Cameron să 
caute refugiu sau ajutor cu Cameronii din vremea aceea? Poate că 
venise în trecut înainte și avea o ascunzătoare pregătită în cadrul 
propriului clan? Acesta a fost un gând rău, iar Roger simţi că i se 
strânge stomacul de parcă ar fi rezistat unui pumn. 

Dar nu; nu fusese timp. Dacă Cameron ar fi aflat despre călătoria în 
timp doar de la ghidul pe care Roger l-a scris pentru uzul eventual al 
copiilor săi, nu ar fi avut timp să meargă în trecut, să găsească 
Cameroni antici și... . . nu, ridicol. 

Roger a scuturat încurcătura de gânduri pe jumătate formate de 
parcă ar fi fost o plasă de pescuit aruncată peste capul lui. Nu mai era 
nimic de făcut până mâine să ajungă la garnizoană. 

Murray și Fraser stăteau rezemați de gard acum, împărțind ţeava și 
discutând lejer în gaelică. 

— Fiica mea îmi cere să întreb după fiul tău, spuse Brian Fraser, cu 
un aer dezinvolt. "Orice cuvant?" 

Murray pufni, fumul curgându-i din nări și spuse ceva foarte 
idiomatic despre fiul său. Fraser făcu o grimasă de simpatie și clătină 
din cap. 

— Cel puţin ştii că este în viață, spuse el, revenind în engleză. „La 
fel, va veni acasă când se va satura de lupte. Am făcut-o, da?” Îl dădu 
uşor pe Murray în coaste, iar bărbatul mai înalt pufni din nou, dar cu 
mai puţină ferocitate. 

„Nu plictiseala ne-a condus aici, un dhuine dhubh. Nu tu, oricum.” 
El a ridicat o sprânceană cenușie și umplută, iar Fraser a râs, deși 
Roger a crezut că există o margine regretabilă în ea. 

Îşi amintea foarte bine povestea: Brian Fraser, un nenorocit al 
bătrânului lord Lovat, o furase pe Ellen MacKenzie de la fraţii ei 
Colum și Dougal, MacKenzie din Castle Leoch, și ajunsese în cele din 


urmă cu ea la Lallybroch, perechea mai mult. sau mai puţin renegați 
de ambele clanuri, dar cel puţin lăsaţi singuri de ei. Văzuse și portretul 
lui Ellen - înalt, roșcat și, fără îndoială, o femeie care merită efortul. 

Semăna foarte mult cu nepoata ei Brianna. Prin reflex, a închis 
ochii, a respirat adânc în seara rece din Highland și a crezut că o simte 
acolo, lângă el. Dacă le deschidea din nou, ar putea să o vadă stând în 
fum? 

Mă voi întoarce, se gândi el către ea. Indiferent de ce, un nighean 
ruaidh — mă întorc. Cu Jem. 
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SANCTUAR 


A fost aproape o oră cu mașina peste drumurile înguste și 
întortocheate din Highland, de la Lallybroch până la noua casă a 
Fionei Buchan din Inverness. O mulțime de timp pentru Brianna să se 
întrebe dacă făcea ceea ce trebuie, dacă avea vreun drept să o implice 
pe Fiona și familia ei într-o chestiune care părea mai periculoasă pe 
moment. O grămadă de timp pentru a avea gâtul înțepenit de la 
privirea peste umăr — deși dacă ar fi fost urmărită, de unde ar ști? 

Trebuia să le spună copiilor unde era Roger, cât mai blând și pe 
scurt posibil. Mandy își pusese degetul mare în gură și se uitase grav 
la ea, cu ochi rotunzi. Jem . . . Jem nu spusese nimic, dar devenise alb 
sub pistrui și părea că era pe cale să vomite. Ea se uită în oglinda 
retrovizoare. Acum era cocoşat într-un colț al banchetei din spate, cu 
fața întoarsă spre fereastră. 

„Se va întoarce, dragă”, spusese ea, încercând să-l îmbrăţișeze, 
liniştitoare. O lăsase, dar stătea înțepenit în brațele ei, lovit. 

„E vina mea”, spusese el, cu vocea lui mică și lemnoasă ca a unei 
marionete. „Ar fi trebuit să scap mai devreme. Atunci tata nu ar... 

„Nu e vina ta”, spusese ea hotărât. „Este vina domnului Cameron și 
a nimănui altcuiva. Ai fost foarte curajos. Și tati se va întoarce foarte 
curând.” 

Jem înghițise din greu, dar nu spuse nimic ca răspuns. Când ea i-a 
dat drumul, el s-a legănat pentru o clipă, iar Mandy a venit și i-a 
îmbrățișat picioarele. 

— Tata se va întoarce, spuse ea încurajatoare. "Pentru cina!" 

„S-ar putea să dureze puţin mai mult decât atât”, a spus Bree, 


zâmbind, în ciuda panicii strânse ca un bulgăre de zăpadă sub coaste. 

Ea a tras o adâncime uşurată când autostrada s-a deschis lângă 
aeroport şi putea să meargă mai repede de 30 mph. Încă o privire 
precaută în oglindă, dar drumul era gol în spatele ei. Ea a călcat pe 
gaz. 

Fiona era una dintre singurele două persoane care știau. Celălalt 
era în Boston: cel mai vechi prieten al mamei ei, Joe Abernathy. Dar 
avea nevoie de un adăpost pentru Jem și Mandy, chiar acum. Nu 
putea sta cu ei la Lallybroch; zidurile erau groase pe alocuri de două 
picioare, da, dar era un conac de fermă, nu o casă-turn fortificată și nu 
fusese construită cu ideea că locuitorii ar putea avea nevoie să 
respingă invadatorii sau să reziste unui asediu. 

A fi în oraș i-a dat un sentiment de ușurare. Având oameni în 
preajmă. martori. Camuflaj. Ajutor. Ea a oprit pe stradă, lângă 
Pensiunea Craigh na Dun (trei stele AA) cu senzația unui înotător 
epuizat care se târă pe țărm. 

Momentul a fost bun. Era devreme după-amiaza; Fiona ar fi 
terminat curăţenia și încă nu ar fi fost timpul să înregistreze noi 
oaspeți sau să înceapă cina. 

Un mic clopoțel pictat, în formă de clopoțel albastru, a clintit când 
au deschis ușa, iar una dintre fiicele Fionei a scos instantaneu un cap 
întrebător din salon. 

„Mătușa Bree!” strigă ea, iar holul s-a umplut imediat de copii, în 
timp ce cele trei fete ale Fionei s-au împins una pe cealaltă din drum 
pentru a o îmbrăţișa pe Bree, s-o ridice pe Mandy și să-l gâdile pe 
Jem, care s-a lăsat imediat în patru picioare şi s-a târât sub banca de 
unde au plecat oamenii. împachetările lor. 

„Ce... oh, tu ești, găină!” Fiona, ieșind din bucătărie într-un șorț de 
pânză muncitoresc pe care scria PIE QUEEN pe față, a zâmbit încântat 
la vederea lui Bree și a învăluit-o într-o îmbrăţișare făinoasă. 

"Ce s-a întâmplat?" murmură Fiona la ureche, sub acoperirea 
îmbrățișării. Ea se dădu un pic înapoi, ţinând-o în continuare pe Bree, 
şi ridică privirea spre ea, strâmbându-se cu o îngrijorare pe jumătate 
jucăușă. — Rog joacă departe de casă, nu-i așa? 

"Tu... putea spune asta.” Bree a reușit să zâmbească, dar evident 
că nu a fost unul foarte bun, pentru că Fiona a bătut imediat din 
palme, aducând ordine în haosul din hol și i-a trimis pe toți copiii în 
salonul de la etaj să se uite la televiziune. Jem, părând vânat, a fost 
convins să iasă de sub bancă și le-a urmat fără tragere de inimă pe 
fete, privind înapoi peste umăr la mama lui. Ea a zâmbit și a făcut 
mișcări îndreptate spre el, apoi a urmat-o pe Fiona în bucătărie, 
aruncând o privire reflexă peste umărul ei. 


ȚIPITUL CĂCINICULUI, întrerupând-o pe Brianna, dar nu înainte ca ea 
să ajungă la punctul cel mai important al poveștii ei. Fiona s-a încălzit 
şi a umplut oala, cu buzele de poşetă de concentrare. 

„Voi spuneţi că a luat puşca. Încă ai pușca ta? 

"Da. Momentan este sub scaunul din faţă al mașinii mele.” 

Fiona aproape că a scăpat oala. Brianna a tras un braț și a apucat 
mânerul, stabilindu-l. Mâinile îi îngheţau, iar porțelanul cald se simțea 
minunat. 

„Ei bine, nu aveam de gând să o las într-o casă la care nenorociții 
au cheia, nu-i așa?” 

Fiona a pus oala jos și și-a făcut cruce. „Dia eadarainn este un t- 
olc.” Dumnezeu între noi și rău. Ea se aşeză, aruncându-i lui Brianna o 
privire ascuţită. „Și eşti destul de sigur că sunt nenorociţi, la plural?” 


— Da, al naibii sunt, spuse Bree concis. „Chiar dacă lui Rob 
Cameron a reușit să-și crească aripi și să zboare din gaura preotului 
meu, să vă spun ce s-a întâmplat cu Jem la baraj.” 

A făcut-o, în câteva fraze scurte, până la sfârșitul cărora Fiona 
aruncă o privire peste umărul ei la ușa închisă a bucătăriei. Se uită 
înapoi la Bree, liniștindu-se. La vârsta de treizeci de ani, era o tânără 
plăcut rotunjită, cu o față încântătoare și cu expresia calmă a unei 
mame care, în mod normal, are semnul indian pe urmașii ei, dar în 
momentul de față avea o privire pe care mama Briannei ar fi descris-o 
ca fiind „ sânge în ochi.” Ea a spus ceva foarte rău în engleză despre 
bărbatul care l-a urmărit pe Jem. 

„Deci, atunci”, a spus ea, luând un cuţit de tăiat de pe bordul de 
scurgere din apropiere și examinând marginea critic, „ce să facem?” 

Bree trase aer în piept și sorbi cu prudenţă din ceaiul fierbinte și cu 
lapte. A fost dulce, mătăsos și foarte reconfortant — dar nu chiar atât 
de reconfortant ca acel „noi”. 

„Ei bine, mai întâi, îi lași pe Jem și Mandy să rămână aici în timp 
ce eu merg să fac câteva lucruri? Ar putea fi peste noapte; Le-am adus 
pijamalele, pentru orice eventualitate.” Ea dădu din cap spre sacul de 
hârtie pe care îl așezase pe unul dintre scaune. 

„Da, desigur.” Între sprâncenele întunecate ale Fionei s-a format o 
mică încruntare. "Ce . . . fel de lucruri?” 

„Este...” începu Brianna, intenționând să spună, „mai bine dacă nu 
ştii”, dar, de fapt, cineva ar fi mai bine să știe unde se duce și ce face. 
Doar în caz că nu s-a întors. Un mic balon de ceea ce ar putea fi fie 
frică, fie furie s-a ridicat prin sentimentul de căldură din mijlocul ei. 

„O să-l vizitez pe Jock MacLeod la spital. El este paznicul de 
noapte care l-a găsit pe Jem la baraj. S-ar putea să-l cunoască pe 
bărbatul care l-a lovit şi a încercat să-l ia pe Jem. Și îl cunoaște pe Rob 
Cameron. Poate îmi poate spune cine sunt colegii lui Cameron în afara 


serviciului sau în cabana. 

Şi-a frecat o mână pe față, gândindu-se. 

"După care .... Voi vorbi cu sora lui Rob și cu nepotul lui. Dacă ea 
nu este implicată în orice vrea el, va fi îngrijorată. Și dacă ea este 
implicată, atunci trebuie să știu asta. 

„Crezi că vei putea spune?” Încruntarea lui Fiona se mai uşurase 
puţin, dar încă părea îngrijorată. 

— O, da, spuse Brianna, cu o hotărâre sumbră. „Voi putea spune. 
În primul rând, dacă cineva cu care vorbesc este implicat, probabil că 
va încerca să mă împiedice să pun întrebări.” 

Fiona a făcut un mic zgomot care ar putea fi scris cel mai bine 
„eeengh”, indicând o îngrijorare profundă. 

Brianna a băut ultimul ceai și a pus paharul jos cu un oftat 
exploziv. 

„Și apoi”, a spus ea, „Mă întorc la Lallybroch să mă întâlnesc cu un 
lăcătuș și să-l pun să schimbe toate încuietorile și să instaleze alarme 
de efracție pe geamurile de jos.” Se uită întrebătoare la Fiona. „Nu știu 
cât ar putea dura. ...” 

„Da, de aceea le-ai adus noșoarele de noapte pentru copii. Nu, 
problemă, găină.” Ea şi-a mestecat buza inferioară, privind-o pe 
Brianna. 

Bree știa la ce se gândește, dezbătând dacă să întrebe sau nu, și a 
scutit-o de probleme. 


— Nu știu ce am de gând să fac cu Roger, spuse ea cu fermitate. 

— Se va întoarce, cu siguranță, începu Fiona, dar Bree clătină din 
cap. Realizarea îngrozitoare numărul 3 nu mai putea fi refuzată. 

— Nu cred, spuse ea, deși și-a mușcat buzele de parcă ar fi vrut să 
nu scape cuvintele. „El... nu poate ști că Jem nu este acolo. Și nu l-ar 
abandona niciodată.” 

Fiona strângea mâna Briannei în ambele ei. 

„Nu, nu, desigur că n-ar face asta. Dar dacă el și celălalt tip 
continuă să caute și nu găsesc nicio urmă. . . în cele din urmă, cu 
siguranță s-ar gândi. . .” Vocea i s-a stins în timp ce încerca să-și 
imagineze ce ar putea crede Roger în acele circumstanţe. 

— O, se va gândi, în regulă, spuse Bree și reuși să râdă ușor, 
tremurând. Gândul la hotărârea lui Roger, la sentimentul tot mai mare 
de frică și disperare care trebuie să mănânce inevitabil, lupta lui de a 
continua - pentru că ar fi făcut-o; nu se va da bătut și nu se va 
întoarce să-i spună că Jem a fost pierdut definitiv. Căci dacă nu a găsit 
nicio urmă a lui Jem, ce ar putea crede? Că Cameron l-a ucis pe Jem, 
i-a ascuns trupul și a plecat în America în căutarea aurului? Sau că 
amândoi se pierduseră în acel spațiu înfiorător dintre un timp și altul, 
negăsind niciodată? 


— Ei bine, și el se va ruga și el, spuse Fiona strângând rapid mâna 
lui Bree. „Pot ajuta cu asta.” 

Asta făcu lacrimi bine, iar ea clipi puternic, frecându-și ochii cu un 
şerveţel de hârtie. 

„Nu pot să plâng acum”, a spus ea cu o voce înecată. "Nu pot. Nu 
am timp.” Se ridică brusc, trăgându-și mâna liberă. Ea a adulmecat, și- 
a suflat nasul puternic pe şerveţel şi a adulmecat din nou. 

„Fiona. . . Eu—știu că n-ai spus nimănui despre . . . noi,” a început 
ea, şi chiar și ea putea auzi îndoiala în propria ei voce. 

Fiona pufni. 

— Nu am, spuse ea. „Aș fi dus la trapa și ce ar face Ernie cu fetele 
şi toate celelalte? De ce?" adăugă ea, aruncându-i lui Brianna o privire 
dură. „La ce te gândeşti?” 

"Bine . . . femeile care — care dansează la Craigh na Dun. Crezi că 
vreunul dintre ei știe ce este?” 

Fiona îşi trase un obraz, gândindu-se. 

— Unul sau doi dintre cei mai în vârstă ar putea avea o idee, spuse 
ea încet. „Suntm acolo la apusul soarelui pe Beltane de când știe 
cineva. Și unele lucruri se transmit, Ken. Fii ciudat dacă nimeni nu s-a 
întrebat vreodată. Dar chiar dacă cineva ar fi sigur ce se întâmplă 
acolo, nu ar vorbi — nu mai mult decât aș face eu.” 

"Dreapta. M-am întrebat doar — ați putea afla, în liniște, dacă 
vreuna dintre femei are legături cu Rob Cameron? Sau poate . . . la 
Orkneys?” 

„La ce?” Ochii Fionei se întoarseră. „De ce Orkneys?” 

„Pentru că Rob Cameron a făcut săpături arheologice acolo. Şi cred 
că asta l-a făcut să fie interesat de cercurile de pietre pentru început. 
Cunosc un bărbat pe nume Callahan, un prieten de-al lui Roger — care 
a lucrat acolo cu el și voi vorbi și eu cu el — poate mâine; Nu cred că 
voi avea timp azi. Dar dacă mai există cineva care ar putea avea 
legătură cu astfel de lucruri. . .” Era mai mult decât o lovitură lungă, 
dar în momentul de față era înclinată să se uite sub orice piatră pe 
care o putea ridica. 

— O să sun, spuse Fiona gânditoare. „Și vorbeşte despre sunat — 
sună-mă dacă nu te întorci în seara asta, da? Așa cum știu că ești în 
siguranţă.” 

Bree dădu din cap, cu gâtul strâns, și o îmbrățișă pe Fiona, luând 
încă un moment de putere de la prietena ei. 

Fiona o văzu pe hol până la ușa din față, oprindu-se la picioarele 
scării şi aruncă o privire spre vorbăria care venea de sus. A vrut Bree 
să-și ia rămas bun de la Jem și Mandy? Fără cuvinte, Brianna clătină 
din cap. Sentimentele ei erau prea crude; nu le-a putut ascunde 
suficient și nu a vrut să sperie copiii. În schimb, și-a apăsat degetele pe 
buze și a sărut pe scări, apoi s-a întors spre uşă. 


— Pușca aia... începu Fiona în spatele ei și se opri. Brianna se 
întoarse și ridică o sprânceană. 
„Nu pot să scoată balistică de la buckshot, nu-i așa?” 
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FORTĂREAȚA 


Au ajuns la Fort William în după-amiaza devreme a celei de-a doua 
zile de călătorie. 

„Cât de mare este garnizoana?” întrebă Roger, uitându-se la 
zidurile de piatră ale fortului. Era modest, după cum au mers forturile, 
cu doar câteva clădiri și o curte de foraj între zidurile din jur. 

— Poate patruzeci de bărbaţi, aş spune, răspunse Brian, 
întorcându-se într-o parte pentru a permite unei perechi de paznici 
îmbrăcaţi în roșu care poartă muschete să treacă pe lângă el în pasajul 
îngust de la intrare. „Fortul Augustus este singura garnizoană la nord 
de el și asta are poate o sută.” 

A fost surprinzător — sau poate nu. Dacă Roger avea dreptate în 
privința datei, ar fi trecut încă trei ani până să se vorbească mult 
despre iacobiți în Highlands - cu atât mai puţin cât să alarmeze 
coroana engleză să trimită trupe în masă pentru a ţine un capac 
asupra situaţiei. 

Fortul era deschis și o mulțime de civili părea să aibă afaceri cu 
armata, judecând după mulțimea mică din apropierea unei clădiri. 
Fraser îl îndreptă spre altul, mai mic, cu capul înclinat, totuși. 

„Ne vedem pe comandant, cred.” 

"Tu-l cunoşti?" Un vierme de curiozitate îi gâdilă coloana 
vertebrală. Cu siguranță era prea devreme pentru... 


„L-am întâlnit odată. Buncombe, îl cheamă. Pare un tip decent, 
pentru un Sassenach.” Fraser și-a dat numele unui funcționar din 
camera exterioară și, într-o clipă, au fost introduși în biroul 


comandantului. 

„Oh. . .” Un bărbat mic, de vârstă mijlocie, în uniformă, cu ochii 
obosiţi în spatele unei perechi de ochelari pe jumătate, se ridică pe 
jumătate, pe jumătate se înclină și se lăsă înapoi pe scaun, de parcă 
efortul de recunoaștere l-ar fi epuizat. „Broch Tuarach. Slujitorul 
dumneavoastră, domnule.” 

Poate că a fost, se gândi Roger. Fața bărbatului era slăbită și 
cărnită, iar respiraţia îi șuiera audibil în plămâni. Poate că Claire știa 
exact ce era cu căpitanul Buncombe, dar nu a fost nevoie de un medic 
pentru a ști că ceva nu era în regulă fizic. 

Totuşi, Buncombe i-a ascultat cu civilizație povestea, a chemat 
funcţionarul să noteze cu atenție descrierea lui Cameron și a lui Jem și 
a promis că acestea vor fi distribuite garnizoanei și că orice patrule 
sau mesageri vor fi sfătuiți să întrebe după fugari. 

Brian adusese gânditor câteva sticle în sacoșe și acum scoase una, 
pe care o puse pe birou cu un gâlgâit de ispitire. 

„Vă mulțumim, domnule, pentru ajutor. Dacă ne permiteţi să vă 
prezentăm un mic semn de apreciere pentru bunătatea 
dumneavoastră. . .” 

Pe chipul uzat al căpitanului Buncombe apăru un zâmbet mic, dar 
autentic. 

„Aş vrea, domnule. Dar numai dacă voi, domnilor, vă veţi alătura. . 
. ? Ah, da." Au fost produse două pahare de cositor uzate și — după o 
scurtă căutare — un pahar de cristal cu o așchie din buză, iar liniștea 
binecuvântată a dracuţei a căzut asupra micutului birou. 

După câteva clipe de reverență, Buncombe deschise ochii și oftă. 

„Uimitor, domnule. Producţia ta proprie, nu-i așa? 

Brian îşi înclină capul cu o mişcare modestă. 

„Nu, doar câteva sticle la Hogmanay, doar pentru familie.” 

Roger văzuse însuși pivnița din care Brian alesese sticla, căptușită 
de la podea până la tavan cu butoaie mici și cu o atmosferă care ar fi 
dărâmat un elan dacă ar fi stat mult să respire. Dar o clipă de gând i-a 
spus că probabil că era mai înțelept să nu lași o garnizoană plină de 
soldați să știe că păstrezi orice fel de băutură alcoolică în cantități 
mari în sediul tău, indiferent de condiţiile în care ai fost cu 
comandantul lor. A atras privirea lui Brian, iar Fraser a privit deoparte 
cu un mic „mmphm” şi un zâmbet liniștit. 

— Uimitor, repetă Buncombe și băgă încă un centimetru în paharul 
lui, oferind sticla rotundă. Roger a urmat exemplul lui Brian și a 
refuzat, hrănindu-și propria băutură, în timp ce ceilalți doi bărbaţi 
intrau într-un fel de conversaţie pe care o recunoștea foarte bine. Nu 
prietenos, ci politicos, un schimb de informaţii care ar putea fi în 
avantaj pentru unul sau ambii — și evitarea atentă a oricărui lucru care 
i-ar putea oferi celuilalt prea mult avantaj. 


Îl văzuse pe Jamie făcând-o de multe ori, în America. Era vorba de 
șef și aveau reguli. Desigur . . . Jamie trebuie să-l fi văzut pe tatăl său 
făcând-o de multe ori; a fost crescut în oasele lui. 

El a crezut că Jem poate avea. Avea ceva care îi făcea pe oameni să 
se uite la el de două ori — ceva dincolo de păr, se amendă el și zâmbi 
pentru sine. 

În timp ce Buncombe îi îndrepta ocazional o întrebare, Roger a fost 
în cea mai mare parte capabil să-i lase pe ei, iar treptat s-a relaxat. 
Ploaia trecuse şi o rază de soare de la fereastră i se odihnea pe umerii 
lui, încălzindu-l din afară, în timp ce whisky-ul îl încălzea înăuntru. El 
a simţit pentru prima dată că ar putea realiza ceva în căutarea lui, mai 
degrabă decât să se zbată cu disperare în jurul Highlands. 

„Și poate l-ar putea aresta pe tip”, remarcase John Murray, 
referitor la soldați și Rob Cameron. Un gând reconfortant, că. 

Unghiul clanului, totuși. . . nu credea că Cameron ar putea avea 
complici aici, dar — se îndreptă pe scaun. De atunci a avut un 
complice, nu-i așa? Buck avea gena și, deşi era în mod clar mai puţin 
frecvent să călătorească înainte de pe linia vieţii iniţiale - ei bine, 
Roger credea că este mai puţin frecventă (propria lui lipsă de 
cunoștințe era o realizare tulburătoare în sine) - Buck făcuse asta. 
Dacă Cameron ar fi fost un călător, ar fi luat gena de la un strămoș 
care ar fi putut să o facă. 

Frigul îi curgea prin vene ca vinul cu gheață, ucigând căldura 
whisky-ului și o încurcătură sinistră de viermi reci i se zvârcoli în 
minte. Ar putea fi o conspirație, poate, între Buck şi Rob Cameron? 
Sau Buck şi vreun Cameron antic din vremea lui? 

Nu crezuse niciodată că Buck spunea tot adevărul despre sine sau 
despre propria sa călătorie prin pietre. Ar fi putut fi toate acestea un 
complot pentru a-l atrage pe Roger departe de Lallybroch — departe 
de Bree? 

Acum viermii îi mâncau cu sânge creierul. Și-a luat ceașca și a 
aruncat înapoi restul de whisky dintr-o înghițitură ca să-i omoare. 
Buncombe și Fraser i-au aruncat amândoi o privire surprinși, dar apoi 
şi-au reluat cu curtență conversaţia. 

În lumina rece a stării sale de spirit actuale, altceva arunca acum 
noi umbre. Brian Fraser. În timp ce Roger luase în considerare faptul 
că Fraser îl aducea la garnizoană ca pe un gest pur de ajutor pentru 
găsirea lui Jem, avea o altă funcție, nu-i aşa? Îl arăta pe Roger 
căpitanului Buncombe, într-un context care arăta clar că nu avea nicio 
pretenție de obligație de clan sau prietenie personală față de Fraser, 
doar în cazul în care Roger s-a dovedit a nu fi ceea ce a spus că este. 
Şi i-a permis lui Fraser să vadă dacă Buncombe îl recunoștea sau nu pe 
Roger. Doar în caz că nu era ceea ce a spus că este. 

A tras adânc aer în piept și și-a apăsat mâinile pe birou, 


concentrându-se pe senzaţia de cereale a lemnului de sub degete. În 
regulă. Perfect rezonabil. De câte ori îl văzuse pe Jamie făcând același 
gen de lucruri? Pentru aceşti oameni, bunăstarea propriului popor a 
fost întotdeauna pe primul loc; ar proteja Lallybroch, sau Fraser's 
Ridge, mai presus de toate, dar asta nu însemna că nu erau dispuși să 
ajute atunci când ajutorul era în puterea lor de a da. 

Şi chiar credea că Fraser vrea să-l ajute. S-a agăţat de gând și a 
constatat că plutea. 

Fraser îi aruncă din nou o privire și ceva din chipul bărbatului se 
ușura la orice vedea în al lui. Brian luă sticla și turnă încă un 
centimetru în paharul lui Roger. 


— Îl vom găsi, omule, spuse el încet, în gaelică, înainte de a se 
întoarce să-l servească pe rând pe căpitanul Buncombe. 

A băut și a scos totul din minte, concentrându-se asupra trivialităţii 
conversației. Era în regulă. Totul avea să fie bine. 

Încă își repeta această mantră când auzea strigăte și fluierături din 
afară. S-a uitat spre fereastră, dar nu arăta nimic decât o vedere a 
zidului fortului. Căpitanul Buncombe părea uluit — dar Brian Fraser 
era în picioare și se mișca repede. 

Roger l-a urmat, ieşind în curtea de foraj a fortului și a văzut o 
tânără frumoasă călare pe un cal mare și frumos și uitându-se la un 
mic grup de soldați care se adunaseră în jurul etrierului ei, 
împingându-se unul pe altul, smulgându-și hățurile. , și strigând 
replici la ea. În mod evident, calului nu-i plăcea, dar reușea să-l țină 
sub control. De asemenea, ținea un comutator într-o mână și, din 
expresia feţei ei, își alegea clar o țintă dintre cei care se prezentau. 

„Jenny!” Brian urlă, iar ea ridică privirea, tresărită. Soldaţii au 
tresărit şi ei; s-au întors şi, văzându-l pe căpitanul Buncombe ieșind în 
spatele scoțianului, s-au topit instantaneu, cu capul în jos, în timp ce 
se grăbeau să se ocupe de treburile lor. 

Roger era la umărul lui Brian când a apucat căpăstrul calului. 

„Ce, pe numele Sfintei Mame, ești tu...” începu Brian, furios, dar ea 
îl întrerupse, privindu-l drept la Roger. 

— Ruda ta, spuse ea. „William Buccleigh. I-a trimis veste lui 
Lallybroch că s-a luat rău și că vei veni imediat. Au spus că s-ar putea 
să nu trăiască.” 


A fost nevoie de o zi şi jumătate bună pentru a face călătoria, chiar și 
pe vreme bună. Având în vedere că ploua, că călătoria înapoi era în 
sus și că ultima parte a acesteia presupunea să se poticnească în 
întuneric, să vâneze o potecă aproape invizibilă, au parcurs distanța 


într-un timp surprinzător de scurt. 

— O să intru cu tine, spusese Brian, legănându-se de pe cal în 
curtea ușii. „Nu sunt chiriașii mei, dar mă cunosc”. 

Gospodăria — era o cabană modestă a unui muncitor, alb ca o 
pietricică în lumina unei luni giboase -— era închisă ermetic pentru 
noapte, cu obloanele trase și ușa înșurubat. Fraser a bătut pe ușă și a 
strigat în gaelică, identificându-se și spunând că l-a adus pe ruda 
bolnavului, iar imediat ușa s-a deschis, încadrand un domn ghemuit, 
cu barbă, în cămașă și șapcă de noapte, care se uita la ei. pentru o 
clipă lungă înainte de a da un pas înapoi cu un „Vino, Ben.” 

Prima impresie a lui Roger a fost că casa era înghesuită până la 
căpriori cu umanitate mirositoare. Acestea zăceau în grămezi mici 
ghemuite pe podea, lângă vatră sau pe paleţi lângă peretele din partea 
opusă, iar ici şi colo capete ciufulite se ridicau ca niște câini de prerie, 
clipind în strălucirea focului acoperit pentru a vedea ce avea de făcut. 

Gazda lor — prezentată de Fraser ca Angus MacLaren — dădu scurt 
din cap către Roger și făcu semn către un pat trasat în centrul camerei. 
Două sau trei copii mici dormeau pe el, dar Roger putea să distingă 
neclaritatea feței lui Buck pe pernă. Doamne, spera ca Buck să nu aibă 
nimic contagios. 

S-a aplecat aproape, şoptind: „Buck?” pentru a nu trezi pe nimeni 
care nu se trezise deja. Nu putea distinge prea mult chipul lui Buck în 
întuneric — și era acoperit de asemenea cu miriște de barbă — dar avea 
ochii închiși şi nu i-a deschis ca răspuns la rostirea lui Roger numele 
său. Nici ca răspuns la faptul că Roger își punea mâna pe braţ. Braţul 
se simțea cald, dar având în vedere atmosfera sufocantă din cabană, se 
gândi că probabil Buck s-ar simţi cald chiar dacă ar fi fost mort de ore 
întregi. 

Îşi strânse braţul, la început uşor, apoi mai tare — și în cele din 
urmă Buck tuși sugrumat și deschise ochii. Clipi încet, părând să nu-l 
recunoască pe Roger, apoi le închise din nou. Totuși, pieptul i se ridică 
vizibil și respira acum cu o notă de gâfâit lentă, clar audibilă. 

„El spune că există ceva în inima lui”, i-a spus MacLaren lui Roger, 
cu voce joasă. Stătea aplecat peste umărul lui Roger, privindu-l atent 
pe Buck. „Flutură, ca și când o face, devine albastru și nu poate să 
respire sau să se ridice. Cel de-al doilea băiat al meu cel mai mare l-a 
găsit ieri după-amiază în pădure, plat ca o broască zdrobită. L-am luat 
jos și i-am dat puţin de băut, iar el ne-a întrebat dacă trimitem pe 
cineva la Lallybroch să-l întrebe de ruda lui. 

— Moran taing, spuse Roger. — Vă sunt atât de îndatorat, 
domnule. Se întoarse către Brian, care pândea în spatele lui MacLaren, 
privindu-l pe Buck cu o mică încruntătură. 

— Și vă mulțumesc, domnule, îi spuse Roger. „Pentru tot ajutorul 
tău. Nu pot să vă mulțumesc suficient.” 


Fraser a ridicat din umeri, respingând asta. 

„Îmi imaginez că vei rămâne cu el? Da. Dacă poate călători 
dimineaţa, aduceţi-l la Lallybroch. Sau trimite, dacă putem face ceva.” 
Fraser dădu din cap către MacLaren în semn de rămas-bun, dar apoi 
făcu o pauză, mijind ochii prin întunericul la fața lui Buck. Se uită la 
Roger, de parcă le-ar compara trăsăturile. 

— Ruda dumneavoastră este și el din Lochalsh? întrebă el, curios, 
şi se uită înapoi la Buck. „El este aspectul oamenilor ai regretatei mele 
soții despre el. MackKenzies din Leoch.” Apoi observă forma mică 
ghemuită a ceea ce trebuie să fie doamna MacLaren - sclipind sub 
șapcă -— și tuși, se înclină și își luă concediu fără să aștepte un răspuns. 

Domnul MacLaren s-a dus să încuie ușa, iar doamna casei s-a întors 
către Roger, a căscat cavernos, apoi a făcut semn spre pat, zgâriindu-și 
fundul neconștient. 

„Poţi dormi cu el”, a spus ea. — Împingeţi-l din pat dacă moare, 
da? Nu vreau ca pilotele mele să fie stricate.” 


După ce și-a scos cizmele, Roger s-a întins cu prudenţă pe pilota lângă 
Buck - reajustând poziţia copiilor mici, care erau moale și flexibili ca 
pisicile în lumina soarelui — și și-a petrecut restul nopții ascultând 
sforăitul neregulat al strămoșului său, împingându-l. ori de câte ori 
părea că se oprește. Spre zori, totuși, a aţipit, pentru a fi trezit cândva 
mai târziu de mirosul dens și cald de terci. 

Alarmat de faptul că adormise, se ridică într-un cot și îl găsi pe 
Buck cu fața palid și respirând stertor pe gură. Și-a prins strămoșul de 
umăr și l-a scuturat, făcându-l pe Buck să se ridice în pat, uitându-se 
sălbatic în jur. Văzându-l pe Roger, l-a lovit puternic în stomac. 

„Fer-te cu asta!” 

„Voiam doar să fiu sigur că ești în viață, ticălosule!” 

„Ce cauţi aici în primul rând?” Buck și-a frecat o mână prin părul 
dezordonat, părând supărat și confuz. 

„Tu ai trimis după mine, prostule”. Și Roger era supărat. Gura i se 
simțea ca și cum ar fi mestecat paie toată noaptea. „Ce mai faci, 
oricum?” 

„Eu... nu atât de bine.” Fața lui Buck s-a schimbat brusc, de la 
îngrozit la o paliditate, și și-a pus o mână pe piept, apăsând puternic. 
„Eu... nu se simte bine.” 

„Întinde-te, pentru numele lui Dumnezeu!” Roger s-a zvârcolit de 
pe pat, evitând cu multă putere să calce pe o fetiță care stătea pe 
podea, jucându-se cu cataramele cizmelor. „O să-ți aduc niște apă.” 

Un şir de copii urmăreau cu interes această joacă, ignorați de 
doamna Maclaren și de două dintre fetele mai mari, care, respectiv, 


agitau un ceaun uriaș de papagai și așezau rapid masa mare pentru 
micul dejun, plesnind farfurii și lingurile de lemn ca niște cărți. un joc 
de servitoare bătrână. 

„Dacă ai nevoie de privat”, îl sfătui una dintre fete, făcând o pauză 
în turul ei, „ar fi bine să pleci acum. Robbie și Sandy s-au dus să 
îngrijească vacile, iar Stuart nu are încă shoonul. Ea și-a ridicat bărbia 
către un pui de douăsprezece și ceva, care se târa încet pe mâini și în 
genunchi, cu un pantof uzat într-o mână, uitându-se sub mobilierul rar 
în căutarea perechei sale. — A, și din moment ce ruda ta a trăit 
noaptea, ta a plecat după vindecător. 
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MIROSUL UNUI STRĂIN 


I-a adus lui Jock MacLeod cadou tradițional de spital al strugurilor. Şi 
o sticlă de Bunnahabhain în vârstă de optsprezece ani, care îi luminase 
faţa - sau ce se vedea din ea în spatele bandajului care îi învăluia 
capul şi vânătăile care mijeau ambii ochi până la fante injectate de 
sânge. 


„Oh, sunt un pic cu pereţi”, îi spusese el, înfășurând sticla în 
halatul lui și dându-i-o pentru a o ascunde în noptiera lui, „dar nu e 
rău, nu e rău. O bătaie mică pe cap, este tot. Mă bucur doar că băiatul 
a scăpat. Ştii cum a ajuns să fie în tunel, fetiță? 

Ea îi dăduse versiunea oficială, îi ascultase cu răbdare speculaţiile 
și apoi întrebase dacă îl recunoscuse pe bărbatul care l-a lovit? 

— Fi bine, atunci am făcut-o, spusese Jock, surprinzând-o. Se lăsă 
pe spate pe perne. „Ceea ce nu înseamnă că-i cunosc numele. Dar l-am 
văzut, da, des. El conduce o barcă pe canal.” 

"Ce? O barcă charter sau una dintre bărcile de croazieră iacobite? 
Inima îi bătea mai repede. Canalul Caledonian, a vrut să spună. A 
mers de la Inverness la Fort William și a transportat o cantitate imensă 
de trafic pe apă, o mare parte vizibilă de pe șosea. 

„Frumos cu motor cu motor — trebuie să fie un charter. Am 
observat doar pentru că vărul soției mele are unul ca acesta; am ieșit 
cu el odată. Zece metri, cred că este.” 

— Ai spus poliției, desigur. 

„Am făcut, așa că.” Bătu cu degetele tocite pe cuvertură, 
aruncându-i o privire piezișă. „L-am descris pe bărbat atât de bine 


cum am putut, dar, Ken, nu părea neobișnuit. L-aș cunoaște din nou — 
şi poate că băieţelul tău ar fi — dar nu știu că polis l-ar alege ușor. 

Îşi scoase din buzunar cuțitul elveţian în timp ce vorbea, jucându- 
se cu el meditativ, deschizând și închizând lamele. Ea a deschis 
tirbușonul, încercând capătul ascuţit al acestuia cu degetul mare. 

„Crezi că ai putea să mi-l descrii? Desenez un pic; Aș putea face un 
junghi într-o poză.” 

EI îi zâmbi, ochii dispărând în carnea învinețită. 

„Toarnă-mi o cană, fetiță, și o să încercăm.” 


BRIANNA A ajuns din nou la Lallybroch în după-amiaza târziu, tocmai 
la timp pentru întâlnirea ei de la ora patru cu lăcătușul. O bucată de 
alb lipit de uşă flutura în vântul de toamnă; ea l-a smuls și l-a deschis 
cu degetele îngheţate. 


Am avut un apel de urgență în Elgin; nu se va întoarce 
decât târziu. Voi suna dimineaţa. Scuze, Will Tranter 


Ea mototoli biletul și îl băgă în buzunarul jachetei, mormăind pe 
sub răsuflarea ei. Nenorociți răpitori și violatori care intrau și ieșeau 
din casa ei de parcă ar fi fost drumul public și asta nu era o urgență? 

Ea ezită, cu degetele înfășurate în jurul cheii antice mari din 
buzunar, uitându-se în sus la faţa casei cu harn alb. Soarele care se 
scufundă fulgeră în ferestrele de sus, sticlându-le cu roșu, ascunzând 
orice ar putea fi în spatele lor. Aveau o cheie. Chiar voia să intre 
singură acolo? 

Se uită în jur, conștientă de sine, dar nu văzu nimic ieșit din 
comun. Câmpurile de acasă zăceau liniştite, turma mică de oi deja 
culcată în apusul soarelui. Ea a respirat adânc, întorcându-se dintr-o 
parte în alta, așa cum ar fi făcut-o atunci când vâna cu Da în pădurea 
din Carolina de Nord, de parcă ar putea prinde în briza vântul de 
căprioare. 

Ce căuta ea acum? Gaze de eșapament. Cauciuc, metal fierbinte, 
praf neașternat în aer, fantoma unei mașini. Sau poate altceva, îşi 
spuse ea, amintindu-și mirosul de sudoare a lui Rob Cameron. 
Parfumul unui străin. 

Dar aerul rece îi aducea doar mirosul de frunze moarte, rahat de 
oaie și un indiciu de terebentină din plantaţia de pini a Comisiei 
Silvice din vest. 

Încă. Îl auzise pe tatăl ei menţionând o senzaţie la ceafă când ceva 
nu era în regulă și acum simțea cum părul de pe ceafă îi înțepătură. Ea 
s-a întors, a urcat înapoi în mașină și a plecat, aruncând o privire 


automat în spatele ei la fiecare câteva minute. Exista o benzinărie la 
câțiva mile în sus de drum; s-a oprit acolo să o sune pe Fiona și să-i 
spună că va lua copiii dimineaţa, apoi a cumpărat câteva gustări și s-a 
întors cu mașina, luând drumul fermei care înconjura marginea 
îndepărtată a pământului lui Lallybroch și ducea în plantaţia de pini. 

În această perioadă a anului, s-a întunecat la 16:30. Pe versantul 
dealului, pista nu era mai mult decât o pereche de șanțuri noroioase, 
dar ea a mers cu grijă până când a ajuns într-unul din poieniști unde 
pădurarii îngrămădeau tăieturi pentru ardere. Aerul era aspru, cu 
mirosul de foc de lemne, iar un petic mare înnegrit de pământ și jar 
încă scotea sâmburi de fum, dar toate focurile erau stinse. Ea a condus 
mașina în spatele unui morman de crengi proaspăt tăiate, îngrămădite 
gata pentru ziua următoare, și a tăiat contactul. 

Când a coborât din plantație, purtând pușca într-o mână, ceva 
mare a țâșnit pe lângă capul ei într-o tăcere totală și ea s-a împiedicat, 
icnind. O bufnita; a dispărut, o neclară palidă în întuneric. În ciuda 
inimii ei care bătea, era bucuroasă să vadă asta. Animalele albe erau 
prevestitoare de noroc în folclorul celtic; ar putea folosi orice noroc. 

„Bufnițele sunt paznicii morţilor, dar nu doar morţilor. Sunt 
mesageri între lumi.” Pentru o clipă, Roger a fost lângă ea, solid, cald 
în noaptea rece, iar ea întinse o mână din impuls, de parcă ar fi vrut 
să-l atingă. 

Apoi el dispăru, iar ea stătea singură la umbra pinilor, privind spre 
Lallybroch, cu pușca rece în mână. — O să te aduc înapoi, Roger, șopti 
ea pe sub răsuflare și și-a încremenit mâna stângă într-un pumn, 
strângând inelul de cupru cu care se căsătorise cu ea. "Eu voi." Dar 
mai întâi trebuia să se asigure că copiii sunt în siguranță. 

Noaptea se ridică în jurul casei și Lallybroch dispăru încet din 
vedere, o pată mai palidă pe întuneric. Ea verifică siguranţa armei și 
se îndreptă în tăcere spre casă. 


A urcat pe dealul din spatele broșului, cât a putut de liniștită. Vântul 
se înălțase și se îndoia că cineva îi va auzi pașii peste foșnetul măturii 
și măturii uscate care se îngroșau aici înapoi. 

Dacă ar aștepta-o, vrând să facă rău, cu siguranţă ar fi în casă. Dar 
dacă voiau doar să știe unde este ea . . . s-ar putea să urmărească casa 
în schimb, iar acesta era locul de unde să o facă. Se opri lângă peretele 
broșului și puse o mână pe pietre, ascultând. Foșnet slab, punctat de 
un coocooș ocazional. Liliecii ar fi ieșit demult la vânătoare, dar 
porumbeii erau culcaţi. 

Apăsându-și spatele de pietre, ea ocoli broşul, oprindu-se lângă ușă 
şi întinse o mână, bâjbând după zăvor. Lacătul era rece în mână; 
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intacte si incuiate. Lăsându-şi răsuflarea, scoase mănunchiul de chei 
din buzunar și o găsi pe cea potrivită prin atingere. 

Porumbeii adormiți au izbucnit într-un fâlfâit nebun când vântul 
de la ușa deschisă a zvâcnit până la căpriori, unde se adăposteau, iar 
ea se dădu în grabă înapoi lângă perete, în afara drumului unei ploi de 
incontinență panicată. Porumbeii s-au calmat însă într-o clipă și s-au 
aşezat din nou într-un foșnet murmurător de indignare din cauza 
tulburării. 

Etajele superioare au căzut de mult și cheresteaua s-a îndepărtat; 
broșul era o cochilie, dar o cochilie robustă, pietrele exterioare 
reparate de-a lungul anilor. Scara era construită în peretele însuși, 
treptele de piatră urcând între pereţii interior și exterior, iar ea a spart 
pistolul peste umăr și a urcat încet, simțindu-şi drumul cu o singură 
mână. Avea o lanternă în buzunar, dar nu era nevoie să riști să o 
folosească. 

La o treime din drum, ea a ajuns la o fantă a ferestrei care dădea o 
vedere spre casa de dedesubt. Era frig stând pe pietre, dar jacheta ei 
era umplută cu puf și nu îngheţa. Scoase din buzunar un baton de 
Violet Crumble și se aşeză să aștepte. 

Ea a sunat la Hydro Board și a cerut un concediu de o săptămână 
pentru a face față unei urgenţe familiale. Vestea despre ceea ce s-a 
întâmplat la barajul Loch Errochty noaptea trecută se răspândise, așa 
că nu a existat nicio dificultate, cu excepția să îndepărteze valul de 
exclamaţii simpatice și întrebări curioase - la toate la care ea 
pretindea că nu poate răspunde, din cauza la ancheta polițienească în 
curs. 

Politia . . . ar putea fi de ajutor. Jock le povestise despre bărbatul 
de la baraj, ei ar urmari asta. A trebuit să le spună despre Rob 
Cameron. Şi, cu o oarecare reticență, ea le spusese despre venirea lui 
în casă şi ameninţarea ei, deoarece Mandy probabil că ar fi aruncat la 
iveală asta. Le-a povestit despre nemulțumirea lui deschisă față de 
faptul că avea o femeie supraveghetoare și despre hărţuirea ei la 
serviciu - deși acesta părea un motiv mic pentru răpirea unui copil. 
Totuşi, ea nu a menţionat cele mai multe lucruri fizice, gaura 
preotului sau evadarea asistată a lui Cameron. Tocmai a spus că l-ar fi 
lovit - mai întâi cu cutia poștală, apoi cu bâta de cricket — și că a 
fugit. Mersese cu Mandy să-l găsească pe Jem, asta fiind evident mai 
urgent decât să sune la poliție. Poliția nu a fost de acord cu această 
evaluare, dar erau britanici și, prin urmare, politicoși cu privire la 
dezaprobarea lor. 

Ea spusese că Cameron îi spusese unde era Jem. Dacă poliția l-ar fi 
găsit, el nu avea să fie în nicio poziţie să o contrazică. Spera că l-au 
luat. S-ar putea să provoace complicaţii, dar ea s-ar simți mai în 
siguranță dacă el nu ar fi rătăcit liber. Cu pușca ei. Posibil pândind în 


casa ei. 
Mâna ei s-a încolțit în buzunarul adânc al jachetei, pipăind formele 
reconfortante ale unei duzini de obuze de pușcă. 
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Cunoaște-te pe tine însuţi 


VINDECĂTORUL A SOST la mijlocul după-amiezii. Era un bărbat 
scund, dar nu slab; arăta ca un luptător amator, cu umerii aproape la 
fel de largi ca ai lui Roger. Nu s-a prezentat, ci dădu politicos din cap 
către doamna MacLaren, cu privirea în jurul camerei într-o privire 
scurtă, atotcuprinzătoare, apoi s-a concentrat asupra lui Buck, care 
căzuse într-un somn neliniștit și nu s-a trezit nici măcar de tulburarea 
cauzată. la intrarea vindecătorului. 

— Spune că inima lui... începu Roger stânjenit. Bărbatul i-a 
aruncat o privire bruscă în lateral, apoi a aruncat o mână în semn de 
respingere şi, apropiindu-se, se uită atent la Buck pentru o clipă. Toţi 
cei de la MacLaren așteptau în tăcere fără suflare, aşteptându-se clar 
la ceva spectaculos. 

Bărbatul a dat din cap, și-a scos haina și și-a întors mânecile 
cămășii, arătând antebrațele căprui de soare, încordate cu mușchi. 

— Ei bine, atunci, spuse el, așezându-se lângă pat și punând o 
mână pe pieptul lui Buck. „Lasă-mă...” Faţa lui a devenit destul de 
goală și s-a înţepenit, mâna smucindu-se înapoi, ca și cum ar fi primit 
un şoc electric. A clătinat rapid și puternic din cap și a deschis cămașa 
lui Buck, introducând ambele mâini în deschizătură și așezându-le pe 
pieptul muncitor al lui Buck. 

— Isuse, şopti el. "Te cunosc!" 

Deodată, firele de păr de pe corpul lui Roger s-au ridicat, 
înțepătându-se de parcă venea o furtună. Omul vorbise în latină și 
ceea ce spusese a fost: „Te cunosc!” 


Toţi cei de la MACLARENS îl priveau pe vindecător lucrând, cu mare 
respect și nu puțină venerație. Roger, care învățase multe despre 
psihologia vindecării de la Claire, a fost la fel de impresionat. Și, să fiu 
sincer, speriat nenorocit. 

Vindecătorul stătuse nemișcat pentru o clipă lungă, cu mâinile pe 
pieptul lui Buck, cu capul dat pe spate și cu ochii închiși, cu fața 
contorsionată într-o expresie de cea mai profundă concentrare, de 
parcă ar asculta ceva departe, departe. Murmurase ceea ce Roger 
recunoscuse ca fiind Pater Noster - după chipurile Maclaren, ar fi 
putut la fel de bine să fi fost Abracadabra. Apoi, ținându-și mâinile la 
loc, ridicase un deget gros și începuse să bată, delicat, într-un ritm 
lent și regulat, degetul răsturnând de fiecare dată, ca și cum ar fi lovit 
o tastă de pian. 

Thup...thup... pai. A durat mult timp, atât de mult încât toți 
cei din cameră au început să tragă din nou respiraţia — chiar și Buck, a 
cărui gâfâituri obositoare începu să se uşureze, plămânii umplându-i 
din nou natural. Apoi au fost două degete, Thup-tup. ..thup-up... 
thup-up. Încet. Regular ca metronom. Mai departe şi mai departe și 
mai departe. . . Liniştitor. Hipnotic. Iar Roger și-a dat seama că ritmul 
era cel al unei inimi care bătea — propria inimă. Privind în jurul 
camerei la ochii mari și la gurile ușor deschise ale clanului adenoidal 
MacLaren, el a avut cel mai ciudat simţ că toate inimile lor băteau 
exact în același ritm. 

Ştia că respirau ca una; auzea susurrul respirației întrerupte și 
spuma de mare a expiraţiei. Fl știa asta — şi era neputincios să-și 
schimbe propriul ritm, să reziste sentimentului de unitate care se 
formase insensibil printre toți oamenii din cabină, de la Angus 
MacLaren până la micuța Josephine, cu ochi rotunzi ca restul în 
brațele mamei ei. 

Toţi respirau, inimile băteau ca una - și cumva îl sprijineau pe 
bărbatul lovit, îl ţineau ca parte a unei entități mai mari, îl 
îmbrățișează, îl sprijineau. Inima rănită a lui Buck stătea în palma 
mâinii lui Roger: el şi-a dat seama destul de brusc și, la fel de brusc, 
şi-a dat seama că era acolo de ceva vreme, odihnindu-se la fel de 
natural în curba palmei lui ca stânca de râu rotunjită, netedă și grea. 
Şi . . . bătând, în timp cu inima în pieptul lui Roger. Ceea ce era mult 
mai ciudat era că nimic din toate acestea nu se simțea în niciun fel 
ieşit din comun. 

Ciudat - și impresionant - oricât de ciudat ar fi fost, Roger ar fi 
putut explica asta. Sugestie în masă, hipnoză, voinţă și voință. Făcuse 
el însuși cam același lucru de multe ori, cântând - când muzica a prins 
publicul cu el, când știa că sunt cu el, îl urma oriunde. El o făcuse o 


dată sau de două ori, predicând; simți că oamenii se încălzesc față de 
el și îl ridică pe măsură ce îi ridica. A fost impresionant să văd că se 
face atât de repede și complet, fără nici un fel de încălzire, totuși — și 
mult mai neliniştitor să simti efectele în carnea lui. Ceea ce îl speria, 
însă, era că mâinile vindecătorului erau albastre. 

Nu există nici o îndoială. Nu a fost un truc al luminii — nu era 
nimic despre care să vorbim, cu excepţia strălucirii terne a focului 
acoperit. Nu a fost un lucru uriaș; fără coruscaţii de foc sau neon. Dar 
o nuanță moale de albastru ieșise între degetele vindecătorului, se 
strecură pe dosul mâinilor lui — și acum se răspândise într-o ceață 
slabă în jurul mâinilor sale, părând să pătrundă în pieptul lui Buck. 

Roger aruncă o privire într-o parte, apoi în cealaltă, fără să-şi miște 
capul. Familia MacLaren era atentă, dar nu dădeau semne că ar vedea 
ceva surprinzător. Ei nu văd. Firele de păr de pe antebraţe i se ridicară 
în tăcere. De ce îl văd? 

Thup-up ... thup-up...thup-up... Neobosit, regulat — și totuși 
Roger a devenit conștient de o schimbare subtilă. Nu în ritmul 
vindecătorului — asta nu a variat deloc. Dar ceva se schimbase. Îşi 
aruncă privirea involuntar în palmă, unde încă își închipuia că inima 
lui Buck zăcea și acum abia era surprins să o vadă acolo, un obiect 
rotund fantomatic, transparent, dar pulsand ușor, regulat. Pe cont 
propriu. 

Thup-up...... thup-up ...... thup-up. Vindecătorul îl urmărea 
acum, nu conducea. Nu încetinind bătăile, ci făcând pauze pentru o 
perioadă mai lungă între ei, lăsând inima lui Buck să bată singură 
între ei. 


În cele din urmă, sunetul slab s-a oprit şi s-a lăsat linişte în cameră 
timp de trei bătăi ale inimii. Şi apoi tăcerea a izbucnit ca un balon de 
săpun, lăsându-i pe privitori să clipească și clătinând din cap, în timp 
ce cei treziți din visare. Roger închise mâna goală. 

— O să fie bine, îi spuse vindecatorul doamnei MacLaren, într-un 
mod practic. „Lasă-l să doarmă cât poate, dă-i ceva de mâncare când 
se trezește.” 

— Vă mulțumesc, domnule, murmură doamna Maclaren. Ea o 
mângâie pe Josephine, care adormise cu gura deschisă, o dâră 
strălucitoare de salivă căzând din colțul gurii până la umărul mamei 
ei. „Voi face un palet pentru tine lângă foc?” 

„Ah, nu”, a spus vindecatorul zâmbind. Îşi ridică din umeri haina, 
își puse mantia și întinse mâna spre pălărie. „Eu stau la mică 
distanță.” 

A ieșit, iar Roger a aşteptat o clipă, suficient de mult pentru ca 
oamenii să se întoarcă la propriile conversații, apoi a urmat, închizând 
ușa în liniște în urma lui. 


VINDECĂTORUL ERA un pic mai jos pe drum; Roger a văzut silueta 
întunecată a bărbatului îngenuncheat în rugăciune în faţa unui altar 
minuscul, cu capetele mantiei fluturând în vânt. Roger se apropie 
încet de el, atârnându-se pe spate, ca să nu-i tulbure devotamentul — 
şi, dintr-un impuls, își înclină propriul cap spre statuia mică, atât de 
acoperită de intemperii încât să rămână fără chip. Ai grijă de ei, te 
rog, s-a rugat el. Ajută-mă să mă întorc la ei, la Bree. Pentru asta a 
avut timp, înainte ca vindecătorul să se ridice în picioare — dar asta 
era tot ce avea de spus, în orice caz. 

Vindecătorul nu-l auzise; se ridică şi se întoarse, surprins să-l vadă 
pe Roger, dar recunoscându-l imediat. Zâmbi, puţin obosit, 
așteptându-se clar la o întrebare medicală de natură privată. 

Inima bătând, Roger întinse mâna și apucă mâna vindecătorului. 
Ochii bărbatului s-au mărit de șoc. 

— Cognosco te, spuse Roger foarte încet. Te cunosc. 


„Atunci CINE SUNTEŢI?” Dr. Hector McEwan stătea strâmbând ochii 
împotriva vântului, cu chipul precaut, dar emoţionat. „Voi doi — cine 
sunteți?” 

— Cred că poate ştii asta mai bine decât mine, îi spuse Roger. 
„Asta... lumina din mâinile tale. . .” 

„Puteai să-l vezi.” Nu era o întrebare, iar entuziasmul precaut din 
ochii lui McEwan a aprins viață, vizibil chiar și în lumina slabă. 

„Da, aș putea. Unde ai facut. . .” Roger a căutat cel mai bun mod 
de a întreba, dar, la urma urmei, de câte moduri existau? „De când ai 
venit?” 

McEwan aruncă o privire involuntară peste umăr, spre croft, dar 
uşa era închisă, iar fumul curgea din gaura din acoperiş. Începea să 
plouă, un zbârnâit premonitoriu printre moleculele de pădure de lângă 
potecă. Se mișcă brusc, luând braţul lui Roger. 


„Vino”, a spus el. „Nu putem să stăm afară aici, oricât de slăbit; ne 
vom prinde morții.” 

„Dreich” era cuvântul; ploaia s-a apucat serios, iar Roger era pe 
jumătate îmbibat în câteva minute, ieşind fără pălărie sau mantie. 
McEwan a condus rapid drumul pe o potecă întortocheată, printre 
desișuri de țâșni întunecaţi, ieșind pe o întindere de mlaștină, unde 
rămășițele unei culturi prăbușite ofereau un adăpost. Copacul 
acoperișului fusese ars și recent; mirosul încă persista. A rămas totuși 
un colț de paie și s-au ghemuit înăuntru, aproape sub protecţia ei 


slabă. 

— Anno Domini optsprezece sute patruzeci și unu, spuse McEwan 
practic, scuturând ploaia din mantie. Îşi ridică privirea spre Roger, cu 
o sprânceană groasă ridicată. 

— Nouăsprezece sute optzeci, răspunse Roger, bătând inima. Și-a 
dres glasul și a repetat data; frigul îi afectase gâtul, iar cuvintele se 
iviră într-un croncănit sugrumat. McEwan se aplecă la sunet, uitându- 
se la el. 

"Ce-i asta?" întrebă bărbatul tăios. „Vocea ta — este ruptă.” 

— Nu e nimic... începu Roger, dar degetele vindecătorului îi 
bâjbeau deja în spatele capului, desfăcându-și pânza de gât în nimic 
plat. A închis ochii, fără să reziste. 

Degetele late ale lui McEwan erau reci pe gâtul lui; a simțit 
atingerea de gheaţă delicată pe piele, în timp ce trasa linia cicatricei 
de frânghie, apoi mai fermă în timp ce vindecătorul împinge uşor în 
jurul laringelui afectat — îi dădea o senzaţie involuntară de sufocare și 
tuși. McEwan părea surprins. 

„Fă asta din nou”, a spus el. 

„Ce, tuse?” spuse Roger răgușit ca o cioară. 

„Da, asta.” McEwan și-a prins mâna perfect în jurul gâtului lui 
Roger, chiar sub bărbie, și a dat din cap. „O dată, apoi așteaptă, apoi 
fă-o din nou.” Roger a spart cu bunăvoință, simțind o ușoară durere la 
fiecare expirare a respirației acolo unde mâna vindecătorului apăsa. 
Chipul bărbatului s-a luminat de interes și și-a îndepărtat mâna. 

„Ştii ce este un os hioid?” 

„Dacă ar trebui să ghicesc, este ceva în gât.” Roger și-a dres glasul 
cu putere și s-a frecat de el, simțind asprimea cicatricei sub palmă. "De 
ce?" Nu era sigur dacă să fie jignit de intruziunea personală sau — 
altceva. Pielea îi furnică uşor acolo unde o atinsese McEwan. 

— Este doar acolo, spuse vindecatorul, apăsând cu degetul mare, 
sus sub bărbia lui Roger. „Și dacă ar fi fost aici”, a mișcat degetul 
mare cu un centimetru în jos, „ai fi fost mort, domnule. Este un os 
fragil. Uşor să sugrumi pe cineva rupându-l — cu degetele mari sau cu 
o frânghie.” Se retrase puţin, cu ochii aţintiţi asupra lui Roger; 
curiozitatea îi era încă clară pe chip, dar precauţia revenise. „Tu și 
prietenul tău fugiți de . . . ceva? Cineva?" 

"Nu." Roger s-a simțit deodată foarte obosit, încordarea a tot ceea 
ce îl atingea și s-a uitat în jur căutând ceva pe care să stea. Nu mai 
erau decât câteva bucăți întunecate de piatră care căzuseră din 
peretele cabanei când paia arzătoare fusese dărâmată. A împins două 
blocuri împreună și s-a așezat pe unul, cu genunchii în sus în jurul 
urechilor. „Eu... asta...” El și-a atins scurt gâtul. „A fost cu mult timp 
în urmă, nimic de-a face cu ceea ce noi—noi—căutăm fiul meu. Are 
doar nouă ani.” 


„Oh, draga mea.” Faţa largă a lui McEwan s-a încrețit de simpatie. 
"Cum-" 

Roger ridică o mână. — Tu primul, spuse el și și-a dres glasul din 
nou. „Îţi voi spune tot ce ştiu, dar... . . tu primul. Vă rog." 

McEwan și-a strâns buzele și a aruncat o privire într-o parte, 
gândindu-se, dar apoi a ridicat din umeri și a coborât, mârâind, pe 
propriul său scaun nepoliticos. 

— Am fost medic, spuse el brusc. „În Edinburgh. Am venit în 
Highlands să împușc cocoş de cocoş cu un prieten. Oamenii mai fac 
asta, peste o sută de ani?” 

„Da. Cocoșii sunt încă gustoși, spuse Roger sec. — Atunci ai trecut 
la Craigh na Dun? 

— Da, eu... McEwan se opri brusc, dându-și seama ce implica acea 
întrebare. „Dragă Doamne în ceruri, vrei să-mi spui că sunt alte 
locuri? Unde . . . s-a întâmplat?" 

"Da." Firele de păr se ondulară pe braţele lui Roger. „Patru despre 
care știu; probabil mai sunt si altele. Câte cercuri de piatră există în 
Insulele Britanice?” 

"N-am idee." McEwan era clar zguduit. S-a ridicat și s-a dus la ușă, 
sticlă s-a ars şi buiandrugul a ars aproape. Roger spera ca niciuna 
dintre pietrele de deasupra lui să nu cadă pe capul bărbatului - cel 
puțin nu până când nu a aflat mai multe. 

Dr. McEwan a rămas mult timp, privind în ploaie, care trecuse de 
griul argintiu al blănii de pisică. În cele din urmă, se scutură și se 
întoarse, cu gura căzută într-o hotărâre fermă. 

„Da, nimic de câştigat din secret. Și sper să nu se piardă nimic din 
onestitate.” Aceasta din urmă nu era chiar o întrebare, dar Roger dădu 
din cap și încercă să pară serios. 

"In regula, atunci. Grouse, cum zic eu. Eram pe mlaștină, chiar sub 
acel deal unde sunt pietrele în picioare. Dintr-o dată, o vulpe a țâșnit 
din grăini, chiar lângă piciorul meu, iar unul dintre câini și-a pierdut 
capul și l-a urmărit. Brewer - ăsta era prietenul meu, Joseph Brewer — 
a început după asta, dar a — a făcut-o”, a corectat McEwan, cu o 
expresie de iritare ușoară care l-a făcut pe Roger să vrea să zâmbească, 
pentru că era atât de familiar cu sentimentul că avea de a face cu 
fenomen cauzat, „un picior stamb. S-a descurcat bine cu o cizmă 


specială, dar cățărând și urmărind. . .” El a ridicat din umeri. 

„Aşa că te-ai dus după câine și... . .” Roger se cutremură involuntar 
la amintire, la fel și McEwan. 

"Exact." 

„Câinele . . . merge?" întrebă Roger brusc. McEwan părea surprins 


și vag ofensat. 
"De unde sa stiu? Nu a apărut unde am făcut eu, pot să vă spun 
atât de multe.” 


Roger făcu un scurt gest de scuze. 

"Doar curios. Noi - soția mea și cu mine - am încercat să 
dezvăluim cât de mult am putut, de dragul copiilor.” „Copii” i s-a 
prins în gât, ieșind doar într-o șoaptă, iar expresia lui McEwan s-a 
înmuiat. 

„Da, desigur. Fiul tău, ai spus?” 

Roger dădu din cap și reuşi să explice ce putea, despre Cameron, 
scrisorile. . . și, după o clipă de ezitare, despre aurul spaniolului, căci, 
la urma urmei, ar fi trebuit să dea un motiv pentru care Cameron l-a 
luat pe Jem în primul rând, iar simţul său pentru doctorul McEwan 
era unul de bunăvoință solidă. 

— Dragă, murmură doctorul, clătinând consternat din cap. „Voi 
întreba printre pacienții mei. Poate cineva. . .” S-a oprit, cu fața încă 
tulburată. Roger a avut impresia clară că sentimentul de necaz nu s-a 
datorat numai lui Jem, sau chiar a descoperirii uluitoare că există și 
alte... 

Se opri, văzând clar în ochiul minţii lui strălucirea albastră moale 
din jurul degetelor lui McEwan - și expresia de încântare surprinsă de 
pe chipul lui. Cognosco te. Te cunosc. Încântare, nu doar șoc. El și 
Buck nu erau primii călători pe care acest bărbat îi cunoștea. Dar 
doctorul nu spusese atât de multe. De ce nu? 

"De cat timp esti aici?" întrebă Roger, curios. 

McEwan oftă și își frecă fața cu o mână. 

„Poate prea mult”, a spus el, dar apoi a împins asta, îndreptându- 
se. „Doi ani, cam. Vorbind de prea mult timp, totuși. . .” Se îndreptă, 
trăgând mantia peste umeri. „Va fi întuneric în mai puţin de o oră. Va 
trebui să plec, dacă vreau să ajung la Cranesmuir până la căderea 
nopţii. Voi veni din nou mâine să-ți îngrijesc prietenul. Putem vorbi 
mai mult atunci.” 

Se întoarse brusc, dar la fel de brusc se întoarse și, întinzând mâna, 
luă gâtul lui Roger în mână. 

— Poate, spuse el, parcă pentru sine. "Doar poate." Apoi a dat din 
cap o dată, a dat drumul și a plecat, cu mantia fluturând ca aripi de 
liliac în spatele lui. 
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NUMĂRUL FIAREI 


DUPĂ FRAGGLE ROCK, televiziunea a intrat la ştirile de seară, iar 
Ginger a întins mâna să-l stingă, dar s-a oprit brusc când fotografia de 
la şcoală a lui Jem de anul trecut a apărut pe ecran. Se uită la 
televizor, cu gura întredeschisă, apoi se uită neîncrezătoare la Jem. 

"Asta esti tu!" ea a spus. 

— Ken e bine, spuse el supărat. — Opreşte-l, da? 

„Nu, vreau să văd.” Ea l-a blocat în timp ce se arunca spre ecran; 
Ginger avea unsprezece ani și mai mare decât el. 

"Opreste-l!" a spus, apoi, cu inspiraţie vicleană: „O va speria pe 
Mandy şi ea va urlă”. 


Ginger i-a aruncat lui Mandy o privire rapidă — avea plămâni buni, 
nu Mandy - apoi a oprit fără tragere de inimă televizorul. 

— Mmphm, spuse ea și coborî vocea. „Mama ne-a spus ce s-a 
întâmplat, dar ea a spus că nu trebuie să vă deranjăm”. 

— Bine, spuse Jem. „Nu.” Inima îi bătea și se simțea transpirat, dar 
mâinile îi deveneau din nou reci și calde și reci. 

Scăpase de pielea dinţilor, scufundându-se sub tufişurile plantate în 
vârful deversorului și târându-se pe marginea de beton până a găsit o 
scară care a coborât în apă. Îl coborase cât de mult putea şi se agățase 
atât de tare că mâinile i se amorţiseră, cu apa neagră bubuind la 
câțiva centimetri sub picioarele lui şi coborând pe deversor pe lângă 
el, udându-l cu stropi rece. Își simţea încă oasele tremurând cu ea. 

A crezut că ar putea vomita dacă se mai gândește la asta, aşa că s-a 
întors și s-a dus să se uite în cufărul de jucării al fetițelor. Era plin de 


jucării pentru fete, desigur, dar poate dacă ar avea o minge. . . Au 
facut. Era roz, dar unul dintre cei buni, cu o mare saltă. 

— Am putea să ieşim în grădină, poate și să luăm puţin? sugeră el, 
sărind mingea pe podea și prinzând-o. 

„Este întuneric și plouă ca clapele”, a spus Tisha. „Nu vreau să mă 
ud.” 

„Ach, nu este decât o burniță sigură! Ce ești, făcut din zahăr?” 

— Da, spuse Sheena, smiord. „Zahăr și condimente și tot ce este 
frumos, din asta sunt făcute fetiţele. Snips și melci și cozi de căţeluș...” 

„Vino să te joci cu păpuși”, a sugerat Tisha, dând din cap spre el o 
păpușă goală. „Poţi avea GI Joe dacă vrei. Sau l-ai prefera pe Ken?” 

— Nu, nu sunt niște păpuși, spuse Jem ferm. „Pot să mă descurc cu 
hainele și tot”. 

„Eu joc păpuşi!” Mandy și-a făcut cale musculară între Tisha și 
Sheena, cu mâinile dornice întinse pentru o Barbie într-o rochie de bal 
roz cu volan. Sheena l-a luat exact la timp. 

„Da, da”, a liniștit ea ţipătul iminent al lui Mandy, „poţi să te joci, 
sigur. Trebuie să jucaţi frumos, totuși; nu vrei să-i strici rochia. Iată, 
stai jos, animalule, ţi-o dau pe asta. Îi vezi pieptene şi perie? Poţi să-i 
aranjezi părul.” 

Jem a luat mingea și a plecat. Holul de la etaj avea mochetă, dar 
palierul era din lemn gol. A scos mingea de pe ea și a ţâșnit și a lovit 
tavanul cu o lovitură, lipsind doar corpul de iluminat suspendat. A 
sărit de pe podea și el l-a prins înainte să poată scăpa, strângându-l la 
piept. 

A ascultat o secundă, pentru a fi sigur că doamna Buchan nu 
auzise. Era din nou în bucătărie, totuși; putea auzi sunetul ei cântând 
la radio. 

Era la jumătatea scărilor când sună soneria de la ușa din față și se 
uită peste balustradă pentru a vedea cine intra. Cine era Rob 
Cameron, iar Jem aproape că își înghiți limba. 


JEM se strânse pe spate de peretele palierului, cu inima bătându-i atât 
de tare încât abia o auzea pe doamna Buchan ieşind din bucătărie. 


Ar trebui să meargă să o ia pe Mandy? Nu era nicio ieşire din casă 
decât pe scări; nu o putea arunca pe Mandy pe fereastra lounge-ului, 
nu era niciun copac sau altceva. . . 

Doamna Buchan saluta si ii parea rau daca domnul dorea o 
camera, pentru ca era plin in fiecare zi in aceasta saptamana. Domnul 
Cameron era politicos, spunând, nu, mulțumesc din suflet, se întreba 
doar că poate avea un cuvânt mic. . . 


— Dacă vinzi ceva... a început ea, iar el a întrerupt-o. 

„Nu, domnişoară, nimic de genul acesta. Sunt câteva întrebări pe 
care le am despre pietrele de la Craigh na Dun.” 

Jem bâfâia după aer. Plămânii îi tremurau, dar își apăsase o mână 
pe gură, pentru ca domnul Cameron să nu audă. Doamna Buchan nu 
gâfâi, dar o auzea respirând, apoi se opreşte, hotărând ce să spună. 

„Piatre?” spuse ea, și chiar și el își dădu seama că pretindea 
nedumerire. „Nu ştiu nimic despre pietre.” 

Rob a făcut un râs politicos. 

„Îmi cer scuze, doamnă. Ar fi trebuit să mă prezint, mai întâi. 
Numele meu este Rob Cameron și... e ceva în neregulă, domnișoară? 
Ea nu numai că a gâfâit foarte tare, ci Jem a crezut că trebuie să fi 
făcut un pas înapoi fără să se uite și să se fi lovit de masa din hol, 
pentru că s-a auzit un ciocănit și un „Ach!” iar stropii de rame de 
tablouri căzând. 

— Nu, spuse doamna Buchan, luându-se în mână. "Nu. Am avut o 
mică întorsătură, asta e tot — am tensiune arterială mare, ken. 
Ameţește acel mic. Numele tău este Cameron, nu? 

„Da. Rob Cameron. Sunt văr prin căsătorie cu Becky Wemyss. Mi-a 
povestit un pic despre dansul sus la pietre.” 

"Oh." Acel „oh” a însemnat probleme pentru Becky Wemyss, se 
gândi Jem, care știa multe despre vocile mamelor. 

„Sunt un pic un savant al căilor vechi, vezi. Eu scriu o carte mică. . 
. Oricum, mă întrebam dacă aș putea să vorbesc cu tine câteva minute. 
Becky a spus că vei ști mai multe despre pietre și dans decât oricine 
altcineva. 

Respirația lui Jem s-a încetinit, odată ce și-a dat seama că domnul 
Cameron nu venise pentru că domnul Cameron o cunoștea pe Mandy 
şi era aici. Sau poate că a făcut-o și a încercat-o cu doamna Buchan 
până când și-a găsit o scuză pentru a folosi toaleta și a veni în 
căutarea lor? Privi cu teamă în sus pe jumătatea scărilor care ducea de 
la palier, dar ușa lounge-ului de deasupra era închisă și, deşi auzea 
chicotitul lui Mandy bine prin ea, probabil că domnul Cameron nu 
putea. 

Doamna Buchan îl ducea pe domnul Cameron înapoi în bucătărie. 
Vocea ei când spusese: „Vino, Ben. Îţi spun ce pot”, nu păruse deloc 
prietenos. Jem se întrebă dacă ar putea pune otravă de şobolan în 
ceaiul domnului Cameron. 

Poate că doamna Buchan nu avea, totuşi, nicio otravă pentru 
șobolani. A făcut un pas într-un sens, apoi în celălalt, apoi înapoi. Își 
dorea foarte mult să coboare scările și să iasă pe ușă și să continue. 
Dar nu o putea părăsi pe Mandy. 

S-a oprit imediat când ușa bucătăriei s-a deschis, dar a auzit că era 
pasul doamnei Buchan și doar al ei, care venea rapid și ușor. 


A întors scările, dar a luat-o înapoi când l-a văzut pe palier, cu o 
mână la piept. Apoi a alergat spre el și l-a îmbrățișat strâns, șoptindu-i 
la ureche. 

— La naiba, băiete. Ce ești, ei bine, nu contează, veneam să te 
găsesc. L-ai văzut?” 

Jem dădu din cap, fără cuvinte, iar gura doamnei Buchan apăsă. 

„Da. Am de gând să te scot pe ușă. Du-te la stânga pe poartă. Două 
case mai jos este doamna Kelleher. Bate și spune-i că te-am trimis să 
foloseşti telefonul. Sunaţi la polis și spuneţi-le că bărbatul care v-a 
răpit este aici - știți adresa aici? 

El a dat din cap. Văzuse numărul când i-a mai vizitat cu mama și 
tata și și-l amintea pentru că era 669; Tata spusese că de drept ar 
trebui să fie 666, dar acesta era numărul fiarei. Jem întrebase dacă 
domnul sau doamna Buchan era fiara, iar mama și tata râdeau 
amândoi ca niște sluji. 

— Bine, spuse doamna Buchan, dându-i drumul. "Haide atunci." 

— Mandy... începu el, dar ea îl tăcu. 

„Mă deranjează de ea. Vino!” 

A alergat în jos pe scări după ea, încercând să nu facă niciun 
zgomot, iar, la uşă, ea s-a ridicat în picioare şi a ţinut micul clopoțel 
ca să nu sune. 

"Alerga!" ea a șoptit. 

Fl a fugit. 


D-NA. KELLEHER ERA o bătrână și cam surdă. Jem era fără suflare și 
atât de speriat încât nu și-a putut pune bine cuvintele împreună, așa 
că a trecut mult timp până când ea l-a dus la telefon, iar apoi doamna 
de la secţia de poliţie i-a pus telefonul jos de două ori, pentru că ea a 
crezut că era un bampot înțărcat care a pus mâna pe telefon și a jucat 
feste. 

„Eu sunt Jeremiah MacKenzie!” urlă el, data viitoare ea răspunse. 
„Am fost răpită!” 

„Aţi fost?” spuse doamna Kelleher, foarte uluită. Ea a luat telefonul 
departe de el. "Cine e acesta?" a cerut ea. Târâituri slabe — cel puțin 
doamna de la poliție nu închisese din nou. Doamna Kelleher s-a întors 
şi s-a uitat la el prin ochelari. 

„Pe cine voiai să suni, băiete? Ai luat polisul din greșeală.” 

Îşi dorea foarte mult să lovească ceva, dar nu putea să o lovească 
pe doamna Kelleher. A spus ceva foarte rău în gaelică, iar gura ei a 
căzut. Ea a lăsat telefonul să-i cadă de la ureche, totuşi, iar el l-a 
apucat. 

„Omul care m-a răpit este aici”, a spus el, cât a putut de încet. „Am 


nevoie să vină cineva! Înainte de...” A lovit inspiraţia. „Înainte să o 
rănească pe sora mea mai mică! Este 669 Glenurquhart Road. Vino 
imediat!” Apoi a pus telefonul jos, înainte ca doamna să-i poată pune 
întrebări. 

Doamna Kelleher avea multe din astea și nu voia să fie nepoliticos, 
aşa că a întrebat dacă poate folosi toaleta și a încuiat ușa împotriva ei, 
apoi a stat pe fereastra de la etaj, urmărind poliția. 

Nimic nu s-a întâmplat pentru ceea ce părea pentru totdeauna. 
Picăturile de ploaie au început să-i picure părul și genele, dar îi era 
frică să nu rateze ceva. Își ștergea apa din ochi când dintr-o dată uşa 
lui 669 s-a deschis și Rob Cameron a ieşit în fugă, a sărit într-o mașină 
şi a plecat cu cauciucurile scârțâind. 

Jem aproape că a căzut pe fereastră, dar apoi s-a repezit înapoi și a 
ieşit din baie, aproape doborând-o pe doamna Kelleher. 

„Mulţumesc, doamnă Kelleher!” strigă el peste umăr, urcând scările 
câte trei și împușcă afară pe ușa din față. 

Au fost multe ţipete și plâns în interiorul casei soților Buchan și a 
simţit că i se încorda pieptul atât de strâns încât nu mai putea respira. 

„Mandy!” A încercat să sune, dar numele ei a ieşit în șoaptă. Uşa 
de la intrare era deschisă. Înăuntru, erau fete peste tot, dar a luat-o pe 
Mandy din încurcătura din salon și a alergat să o prindă. Ea nu 
plângea, dar s-a prins de el ca o lipitoare, îngropându-și capul negru și 
ondulat în stomacul lui. 

— E în regulă, îi spuse el, strângând umplutura din ea uşurat. „Este 
în regulă, omule. Te-am prins. Te-am prins." 

Inima lui a început să încetinească puţin și a văzut că doamna 
Buchan stătea pe canapea, ținând la față un prosop plin cu cuburi de 
gheață. O parte din gheață căzuse și stătea întinsă pe covor la 
picioarele ei. Tisha și Sheena se țineau de mama lor și plângeau, iar 
Ginger încerca să mângâie părul mamei sale și să-și mângâie surorile 
în același timp, dar fața ei era albă moartă și lacrimile curgeau în 
tăcere pe el. 

"D-na. Buchan . . . esti bine?” întrebă Jem timid. Avea o senzație 
îngrozitoare în fundul stomacului. Cumva, era sigur că asta era vina 
lui. 

Doamna Buchan ridică privirea spre el. O parte a feţei ei era 
umflată, iar ochiul de pe acea parte era umflat pe jumătate, dar 
cealaltă avea foc în el, iar asta l-a făcut să se simtă puțin mai bine. 

— Da, bine, Jem, spuse ea. „Nu mai faceţi, fetelor! Este suficient de 
bine; nu, ci un ochi negru. Renunţă la caterwauling, vrei? Nu mă aud 
gândind.” Ea a scuturat uşor, binevoitor, pentru a desprinde fetele 
care se lipeau, împingându-le și mângâindu-le cu mâna liberă. Apoi s- 
a auzit o bătaie în steagul ușii și o voce de bărbat din holul din față. 

„Poliţie, aici! Cineva acasă?” 


Jem i-ar fi putut spune doamnei Buchan ce sa întâmplat odată ce ai 
sunat la poliţie. Întrebări, și întrebări, și mai multe întrebări. Și dacă 
ar fi lucruri pe care nu le-ai putea spune poliţiei. . . Cel puţin doamna 
Buchan nu i-a lăsat să o ducă pe Jem sau pe ea la secția de poliție 
pentru a răspunde la întrebări, insistând că nu le poate lăsa pe fete 
singură. Până când poliția a renunțat, Mandy și Sheena dormeau 
amândouă pe canapea, ghemuite împreună ca o pereche de pisoi, iar 
Ginger și Tisha pregătiseră tuturor un ceai, apoi stăteau căscând 
împreună în colț, clipind din când în când pentru a continua. treaz. 

La câteva minute după plecarea poliției, domnul Buchan a venit 
acasă pentru cina și toate explicaţiile au fost să se facă din nou. Chiar 
nu era mare lucru: doamna Buchan îl așezase pe domnul Cameron în 
bucătărie și îi povestise puţin despre dansul — nu era un secret, 
majoritatea oamenilor care trăiseră în Inverness de mult timp știau 
despre asta — dar ea lăsase radioul să cânte în timp ce vorbeau și, 
dintr-o dată, prezentatorul de știri rostise numele „Robert Cameron” și 
cum Robert Cameron era căutat pentru interogatoriu în răpirea unui 
băiat din localitate și... 

„Și atunci micul nenorocit sare în sus, și eu la fel, și trebuie să fi 
crezut că voiam să-l opresc — eram între el și ușa, oriunde — și mă 
împinge în ochi, mă împinge în perete, și a plecat!” 

Domnul Buchan îl privea pe Jem din când în când și părea că vrea 
să înceapă să pună întrebări, dar în schimb a spus că vor merge cu 
toții în oraș și vor lua o cină cu pește, deoarece era atât de târziu și 
toată lumea a început să se simtă mai bine. o dată. Jem vedea totuși 
privirile care se întorc între Buchan și se oarecum se întrebă dacă 
domnul Buchan ar fi vrut să-l lase pe el și pe Mandy la secţia de 
poliție la întoarcere. Sau poate lăsaţi-i pe marginea drumului. 
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FANTA UNUI OM HANGIT 


CERURUL S-A DESCHIS, iar Roger era îmbibat până la piele când s-a 
întors la cabana familiei MacLaren. În mijlocul strigătelor de 
consternare ale doamnei MacLaren și ale bătrânei ei mame, el a fost 
dezbrăcat în grabă, înfăşurat confortabil într-o pilota zdrenţuită și a 
stat la aburi în fața focului, unde prezenţa lui a împiedicat foarte mult 
pregătirile pentru cină. Buck, sprijinit pe perne cu cei mai mici doi 
MacLaren ghemuiţi în somn pe patul de lângă el, ridică o sprânceană 
spre Roger, întrebând. 

Roger şi-a mișcat ușor mâna, într-un gest de a-ți spune mai târziu. 
Credea că Buck arăta mai bine; Avea culoare pe faţă și stătea drept, nu 
strâns în așternut. Pentru o scurtă clipă, Roger se întrebă ce s-ar 
întâmpla dacă și-ar pune mâna pe Buck. Ar străluci albastru? 

Gândul îi trecu un fior, iar Allie, una dintre fiicele MacLaren, își 
împinse marginea de fugă a plapumei departe de foc cu un scârțâit de 
alarmă. 

„Aveţi grijă, domnule, faceţi!” 

— Da, da, spuse bunica Wallace, trăgând păianjenul de fier 
înnegrit — acesta scuipat grăsime fierbinte — departe de picioarele lui 
goale şi făcând mișcări de împușcătură. „la o scânteie și te vei ridica 
ca nița.” Era oarbă la un ochi, dar celălalt era ascuţit ca un ac și îi 
aruncă o privire pătrunzătoare. „Oricât de înalt ești, probabil ai da foc 
copacului de pe acoperiș și atunci unde ar trebui să fim toți, aș vrea să 
știu!” 


Era un chicot general la asta, dar a crezut că râsul avea o notă 


neliniștită și se întrebă de ce. 

— Moran taing, spuse Roger mulțumind politicos pentru sfat. Se 
depărtă cu un picior sau ceva mai mult de vatră, ridicându-se de 
tavanul pe care stătea domnul Angus MacLaren, reparându-și tulpina 
de ţeavă. „Din moment ce vorbeşti despre copaci de pe acoperiș, există 
o mică cultură chiar peste deal care a fost incendiată. Accident de 
gătit, nu-i așa? 

Camera a tăcut, iar oamenii au îngheţat o clipă, uitându-se cu toții 
la el. 

— Evident că nu, spuse el, cu o tuse de scuze. „Îmi pare rău că fac 
lumină - atunci oamenii au fost uciși?” 

Domnul Maclaren i-a aruncat o privire încordată, destul de în 
dezacord cu amabilitatea lui anterioară, și i-a pus pipa pe genunchi. 

— Nu lângă foc, spuse el. „Ce te-a condus acolo sus, omule?” 

Roger a întâlnit direct ochii lui MacLaren. 

„Îmi caut băiatul”, a spus el simplu. „Nu ştiu unde să mă uit, așa că 
mă uit peste tot. Gândindu-mă dacă a scăpat, dacă rătăcește singur. . . 
poate adăpostindu-se unde o poate găsi. . .” 

MacLaren respiră adânc şi se așeză pe spate, dând puţin din cap. 

„Da, bine. Vei dori să stai bine departe de acel croft. 

„Bântuit, nu-i așa?” întrebă Buck și toate capetele s-au întors să-l 
privească — apoi s-au întors la domnul MacLaren, așteptând ca el să 
dea răspunsul. 

— S-ar putea, spuse el după o pauză reticentă. 

„Este blestemat”, îi şopti Allie lui Roger pe sub răsuflarea ei. 

— Nu aţi intrat, domnule, nu-i așa? spuse doamna MacLaren, cuta 
permanentă de îngrijorare adâncindu-se între sprâncene. 

„Oh, nu”, a asigurat-o el. „Ce s-a întâmplat acolo?” McEwan nu 
avusese nicio ezitare să intre în croft; nu știa el orice ar fi fost 
îngrijoraţi? 

Doamna MacLaren a făcut un mic „Mmp!” zgomot și, clătinând din 
cap, legănă ceaunul pe suport și începu să scoată cu o lingură de lemn 
niţe fierte. Nu este locul ei să vorbească despre astfel de întâmplări, 
spuse gura ei sigilată. 

Domnul MacLaren scoase un zgomot ceva mai puternic și, 
aplecându-se în față, se ridică greu în picioare. 

— O să mă duc să verific fiarele înainte de cină, Ken, spuse el și îi 
aruncă un ochi lui Roger. „Poate ţi-ar plăcea să vii și să fii în fața 
fetelor și a faptelor lor.” 

— O, da, spuse Roger și, făcând o mică plecăciune către doamna 
Maclaren, a ridicat pilota mai sus peste umeri și și-a urmat gazda în 
stradă. Îi surprinse privirea în trecere şi îi ridică scurt din umeri. 

În mod obișnuit, cartierele vitelor erau separate de cele ale 
oamenilor de cel mult un zid de piatră cu un spațiu mare în vârf, 


permițând căldura considerabilă — alături de bucăţi de paie plutitoare 
şi un parfum puternic de pis și gunoi de grajd — generată de câteva 
vaci mari să se infiltreze în ben. Familia MacLaren era o strană 
confortabilă, bine întreţinută și îngrămădită cu paie curată la un 
capăt, cu trei vaci grase și roșii și un taur negru mic, care pufni aprig 
la Roger, cu nările roșii-negre în lumina slabă şi inelul de alamă în 
nasul îi strălucește. 


Ben of the croft era departe de a fi frig - ceea ce cu nouă oameni 
înghesuiți în el și un foc bun de turbă pe vatră - dar virajul era plin de 
o căldură cuprinzătoare și un sentiment de pace care l-a făcut pe 
Roger să ofte și să-și lase umerii, doar că apoi dându-şi seama că îi 
stătuseră în jurul urechilor timp de ceea ce păreau ore întregi. 

MacLaren nu făcu decât o verificare superficială a fiarelor sale, 
zgâriind taurul între urechi și dând o palmă reconfortantă pe flancul 
unei vaci. Apoi îl conduse pe Roger până la capătul îndepărtat al 
gropii cu o smucitură din cap. 

Încă de la conversaţia cu Hector McEwan, Roger avusese un 
sentiment neliniștit, cauzat de ceva ce simțea că auzise și nu 
înţelesese. Și acum, în timp ce MacLaren s-a întors să-i vorbească, era 
brusc acolo, clar în capul lui. Cranesmuir. 

„Twa străini au construit croft acolo sus”, a spus Maclaren. 
„Aparent au venit de nicăieri; doar o zi au fost acolo. Un bărbat și o 
femeie, dar nu ne-am putea da seama dacă ei sunt bărbat și soție, sau 
poate un bărbat și fiica lui, pentru că părea un pic mai în vârstă decât 
ea. Ei au spus că au venit de pe insule — și cred că poate că a venit, dar 
discursul ei nu a fost ca orice insular pe care l-am auzit.” 

— Era scoțiană? 

MacLaren părea surprins. 

„Oh, da, a fost. Ea a avut Gàidhlig. Aș fi spus că a venit de undeva 
la nord-vest de Inverness — poate Thurso — dar din nou acolo... .. nu a 
fost destul. . . dreapta." 

Nu tocmai corect. Ca cineva din locul lor, prefăcându-se. 

„Cum arăta ea?” spuse Roger. Vocea îi era groasă; trebuia să-şi 
dresească glasul şi să se repete. 

Buzele lui MacLaren strânse, dar nu pentru condamnare; era genul 
de fluier de apreciere fără sunet pe care îl dă la vedere ceva 
remarcabil. 

— Bonny, spuse el. „Verra bună, într-adevăr. Înalt şi drept, dar... 
er... nu atât de drept pe alocuri, dacă înţelegi sensul meu.” Și-a 
plecat capul, pe jumătate jenat, iar Roger și-a dat seama că reticența 
lui de a vorbi în fața femeilor poate nu se datora în întregime naturii 
scandaloase a poveștii sale. 

— Da, spuse Roger, coborându-și propria voce la nivelul 


confidenţial al lui MacLaren. — Atunci s-au ţinut pentru ei înșiși? 
Dacă nu ar fi făcut-o, cu siguranţă tot districtul ar fi ştiut despre ei și 
ar fi descoperit rapid dacă erau bărbat și soție. 

MacLaren se încruntă. 

„Da, au făcut-o. . . deși era destul de prietenos; ÎL întâlneam din 
când în când, afară pe mlaștină, și aveam o vorbă, şi mereu plecam 
gândindu-mă că era un tip mic și totuși, când veneam să-i spun lui 
Maggie despre asta, Nu mi-aș putea încărca memoria cu tot ce a spus 
el.” 

MacLaren a spus că s-a răspândit cumva că femeia era ceva cam 
ciudat - un doctor de rădăcină, dar poate că ţi-ar oferi ceva mai mult 
decât un remediu cu iarbă, dacă ai găsi-o singură în casă. ... 

Nu era nicio lumină în groapă, cu excepţia strălucirii terne de la 
focul din vatră de lângă ușa, dar, chiar și așa, Roger putu să vadă că 
MacLaren înroșise şi se nemulțumise. Roger începea să se simtă 
inconfortabil, dar nu din același motiv. 


Cranesmuir. Ştia numele, îl știa când McEwan îl spusese. Familia 
MacLaren spusese că vindecătorul a venit din Draighhearnach. 
Cranesmuir era în direcția opusă — și două mile mai încolo. De ce 
mergea acolo în seara asta? 

„Au fost povești. Întotdeauna sunt, despre o femeie ca asta.” 
MacLaren și-a dres glasul. „Dar ea era bună cu curele cu iarbă — și cu 
farmecele, de asemenea. Sau așa spunea oamenii.” 

Dar apoi omul plecase, spuse MacLaren. Nimeni nu știa unde; pur 
şi simplu nu l-au mai văzut, iar femeia a continuat ca înainte, dar 
acum mai mulți dintre vizitatorii ei erau bărbaţi. Și femeile au încetat 
să-și ia băieții acolo sus, deși uneori mergeau singure, în liniște, în 
secret. 

Şi apoi, în ziua dinaintea Sambhainului, în timp ce soarele se 
scufunda și focurile mari se aprindeau pentru seară, o femeie din 
apropiere urcase la croft singuratic și alergase din nou, ţipând. 

„Găsise ușa croft-ului larg, femeia și toate lucrurile ei dispăruse — și 
un bărbat atârnat de copacul acoperișului, mort de piatră, cu o 
frânghie la gât. 

Şocul îi strânse gâtul lui Roger. Nu putea vorbi. 

MacLaren oftă, cu capul aplecat. O vaca se ridicase în spatele lui, 
înghiontindu-i ușor, iar el îi puse o mână pe spate, de parcă ar fi 
căutat sprijin de la animalul, care a continuat să-i mestece calm. 

„Preotul a fost cel care a spus să curățăm locul cu focul, pentru că 
avea un miros de rău și nimeni nu l-a păzit pe om. N-am putea spune 
dacă a fost doar un sărac care şi-a luat viaţa prin disperare sau a fost o 
crimă. 

„Eu . . . vedea." Roger forța cuvintele prin arsura din gât, iar 


MacLaren ridică brusc privirea spre el. Îi văzu bărbatului gura căscată, 
cu ochii bombați și și-a dat seama că, în căldură, lăsase pilota să 
alunece înapoi pe umeri. MacLaren se uita drept la gâtul lui, unde 
cicatricea lividă și inconfundabilă a spânzurării trebuie să se arate clar 
în lumina roșie slabă. 

MacLaren s-a dat înapoi, sau a încercat, dar nu era încotro. Se lipi 
de flancul zdruncinat al unei fiare, scoțând un zgomot de înghițit. 
Vaca părea supărată de asta și şi-a coborât copita solid pe piciorul lui 
MacLaren. Suferința şi furia ulterioară l-au scos, cel puţin, pe 
MacLaren din frică și, după ce s-a desprins, prin târâituri și blesteme, 
se întoarse cu curaj spre Roger, cu maxilarul întins. 

„De ce vii aici, thaibse?” spuse el, cu pumnii strânși, dar cu vocea 
joasă. „Orice păcat aș fi făcut, nu ţi-am făcut nimic. Nu aș participa la 
moartea ta — și am spus că trebuie să-ți îngroape trupul sub piatra din 
vatră înainte să tragă locul. Preotul nu v-ar vrea să fiți în curte, da? 
adăugă el, temându-se evident că fantoma hangit-manului venise să se 
plângă de eliminarea nesatisfăcută a rămășițelor sale muritoare. 

Roger a oftat și şi-a frecat fața cu o mână, iar miriștile i-au zgâriat 
palma. Putea să vadă câteva fețe curioase, atrase de strigătele lui 
Maclaren, care se uitau în umbra gropii din strălucirea încăperii de 
dincolo. 

— Aveţi un rozariu în casă, domnule? el a spus. 


A fost o noapte lungă și agitată. Bunica Wallace smulsese copiii de pe 
patul lui Buck, de parcă s-ar fi teamă că nu-i va devora în clipa în care 
i se întoarse spatele, și i-a pus în pat cu ea în căuș, în timp ce copiii 
mai mari dormeau fie cu părinţii lor, fie rulaţi în pilote lângă. vatra. 
Roger a împărțit patul pariaului cu Buck, pentru că, în timp ce 
capacitatea lui de a ţine rozariul în mână, de a săruta crucifixul și apoi 
de a conduce familia spunând că rozariul l-a împiedicat — cu greu - l-a 
împiedicat pe Angus MacLaren să-l arunce afară în noapte și să se pire 
pe el. stâlpii porții pentru a-l împiedica să se întoarcă, nu-l făcuse mult 
mai popular. 

Se îndoia că Buck dormise mult mai bine decât el, pentru că 
strămoșul său se rostogolise din pat la prima lumină, declarând 
necesitatea urgentă de a vizita privatul. Roger se ridicase la fel de 
grăbit, spunând: „Te ajut” şi își trăsese o cămașă încă umedă și papuci. 

Era încântat să vadă că Buck nu părea să aibă nevoie de ajutor. 
Mergea ţeapăn și șchiopăta puţin, dar umerii îi erau pătraţi și nu 
gâfâia și nu devenise albastru. 

„Dacă ei cred că eşti o fantomă răzbunătoare, ce dracu cred ei că 


sunt?” întrebă Buck în momentul în care ieșiră din cabană. „Și, cu 
siguranţă, ai putea să spui doar o dată Rugăciunea Domnului și să nu-i 
tragi pe toată lumea prin cinci decenii de rozariu și să strici cina!” 

„Mmphm.” Buck avea o idee acolo, dar Roger fusese prea supărat 
la acea vreme ca să se gândească la asta. În plus, ar fi vrut să le lase 
timp să-și revină din șoc. „Nu a fost distrus”, a spus el supărat. „Doar 
neepurile un pic pârjolite.” 

"Numai!" replica Buck. „Locul încă miroase. Și femeile te urăsc. Îţi 
vor pune prea multă sare în terci, vezi dacă nu. Unde crezi că 
mergem? Așa este.” 

Arătă spre o potecă din stânga care ducea într-adevăr la privat, 
aceasta aşezată la vedere. 

Roger scoase un alt sunet necăjit, dar îl urmă. A fost dezorientat în 
dimineața asta, distras. Nici nu e de mirare de ce. 

Acum? Se întrebă el, privind ușa camerei închisă în spatele lui 
Buck. Era un autovehicul cu două locuri, dar nu avea de gând să 
abordeze ceea ce avea de spus în condiții de atâta intimitate, 
indiferent cât de privat era subiectul. 

— Vindecatorul, spuse el în schimb prin uşă, alegând cel mai 
simplu loc de a începe. „McEwan. A spus că se va întoarce astăzi să se 
îngrijească de tine.” 

— Nu am nevoie să mă îngrijesc, se răsti Buck. "Sunt bine!" Roger 
îl cunoștea pe bărbat suficient de mult pentru a recunoaște bravada 
care acoperă frica și a răspuns în consecință. 

„Da, corect. Cum s-a simţit?” întrebă el curios. — Când a pus mâna 
pe tine? 

Tăcere din privat. 

„Aţi simţit ceva?” întrebă el, după ce liniştea se prelungise cu mult 
peste orice timp necesar pentru funcţiile naturale. 

— Poate, spuse vocea lui Buck, ursuz și reticent. "Poate nu. Am 
adormit în timp ce el îmi bătea în piept ca un jaffle după grăunte de 
copac. De ce?" 

„Ai înţeles ce ţi-a spus el? Când te-a atins?” Buck fusese avocat în 
vremea lui; trebuie să fi studiat latina. 

"Ai?" Un scârțâit ușor de lemn și un foșnet de pânză. 

"Am facut. Şi i-am spus-o înapoi, chiar înainte să plece.” 

— Am adormit, repetă Buck cu îndârjire. Evident că nu voia să 
vorbească despre vindecător, dar nu avea de ales în privința asta, se 
gândi Roger sumbru. 

„leşi de acolo, vrei? Soții MacLaren sunt toți afară în curtea ușii, 
încrucișându-și picioarele. S-a uitat peste umăr și a fost surprins să 
vadă că, de fapt, familia MacLaren se afla în curtea ușii. 

Nu toți — erau doar Angus și un băiat înalt, evident și un MacLaren, 
după forma lui. Părea cunoscut — fusese oare la casă cu o seară 


înainte? Erau aplecați unul lângă altul, vorbind cu o emoție evidentă, 
iar băiatul arăta spre drumul îndepărtat. 

— leşi afară, repetă Roger, cu o urgență bruscă în voce. "Vine 
cineva. Aud cai.” 

Ușa privată s-a deschis și Buck a țâșnit ca un jack-in-the-box, 
îndesându-și cămașa în cămașă. Părul îi era mată și murdar, dar ochii 
îi erau atenţi și părea pe deplin capabil; asta era liniştitor. 

Caii urcaseră acum peste vârful dealului — șase dintre ei: patru 
dintre poneii de Highland numiţi garrons, un golf indiferent și un 
castan uimitor de fin, cu coama neagră. Buck îl apucă de brațul lui 
Roger cu o strângere ca o mușcătură de cal. 

— A Dhia, spuse Buck, pe jumătate pe gura. "Cine e?" 
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INGERII NECONSTIENTI 


ROGER NU AVEA IDEA cine era omul înalt cu calul bun, dar era clar 
ce era, atât din manierul respectuos al familiei MacLaren, cât și din 
modul în care tovarășii săi se așezau în mod natural cu un pas în urma 
lui. Omul responsabil. 

Un tackman al familiei MacKenzie? el s-a intrebat. Majoritatea 
bărbaţilor purtau un tartan de vânătoare cu un decor în verde, maro și 
alb, dar Roger nu era încă suficient de familiarizat cu modelele locale 
pentru a-și da seama dacă veneau de undeva din apropiere sau nu. 

Bărbatul înalt a aruncat o privire peste umăr la încuviințarea lui 
MacLaren din cap și ochii lui s-au oprit asupra lui Roger și Buck cu un 
aer de interes casual. Nu era nimic amenințător în felul lui, dar Roger 
s-a simţit retras la înălțimea lui și și-a dorit pentru o clipă să nu fie 
desculț și nebărbierit, cu rupturi desfăcute la genunchi. 

Cel puţin avea pe cineva în spatele lui: Buck căzuse cu un pas în 
urma lui. Nu a avut timp să fie surprins de asta înainte de a intra în 
înțelepciunea străinului. 

Bărbatul era cu un centimetru sau doi mai scund decât el și 
aproape de vârsta lui, întunecat și arătos într-un fel de puţin familiar. . 


— Bună dimineața, domnule, spuse bărbatul întunecat, cu o 
înclinaţie politicoasă a capului. „Numele meu este Dougal MacKenzie, 
din Castle Leoch. Și . . . cine ai putea fi?” 

„Dragă lisus, iadul sângeros”, se gândi el. Șocul l-a străbătut și a 
sperat că nu i se va vedea pe față. Îşi strânse mâna ferm. 

„Sunt Roger Jeremiah MacKenzie, din Kyle of Lochalsh”, spuse el, 


păstrându-și vocea blândă şi - spera el — asigurat, ca o oarecare 
compensare pentru aspectul lui ponosit. Vocea lui suna aproape 
normal în această dimineaţă; dacă nu l-ar fi forțat, cu noroc n-ar fi 
trosnit sau gâlgâit. 

— Servitorul dumneavoastră, domnule, spuse MacKenzie cu o 
uşoară plecăciune, surprinzându-l pe Roger cu manierele sale 
elegante. Avea niște ochi căprui adânci, care îl priveau pe Roger cu un 
interes sincer — și o mică atingere a ceea ce părea a fi amuzament — 
înainte de a se muta la Buck. 

— Ruda mea, spuse Roger în grabă. „William Bu—William 
MacKenzie.” Când? gândi el agitat. Buck s-a născut încă? Ar 
recunoaște Dougal numele William Buccleigh MacKenzie? Dar, nu, el 
nu se poate naște încă; nu poți exista de două ori în același timp — nu 
poţi?!? 

O întrebare de la Dougal MacKenzie a întrerupt acest flux de 
confuzie, deși lui Roger nu a auzit-o. Buck a răspuns, totuși. 

— Fiul rudei mele a fost luat, spuse el, uitându-se peste Dougal cu 
exact — o, Isuse, exact - aceeași atitudine de încredere nesupărată pe 
care o avea și celălalt MacKenzie. „A trecut aproximativ o săptămână, 
răpită de un bărbat pe nume Cameron. Robert Cameron. Poate vei 
cunoaște un astfel de om?” 

Dougal, desigur, nu - nu este surprinzător, deoarece Cameron nu 
existase aici până acum o săptămână. Dar a discutat cu oamenii săi, a 
pus întrebări inteligente și și-a exprimat o simpatie deschisă şi o 
îngrijorare care l-au mângâiat pe Roger și l-au făcut să se simtă ca și 
cum ar fi fost pe punctul de a vomita. 

Până în acest punct, Dougal MacKenzie nu fusese decât un nume 
pe pagina istorică, ilustrat momentan, chiar dacă viu, de amintirile 
disjunse ale lui Claire. Acum stătea solid în soarele dimineţii devreme, 
lângă Roger, pe banca din faţa căsuţei lui MacLaren, cu carouri aspre 
şi mirosind uşor a pis și erică, iar miriștile de două zile zgâriind în 
timp ce îşi scărpina maxilarul în gând. 

Îmi place de el, Doamne ajută-mă. Și, Doamne ajută-mă, ştiu ce se 
va întâmpla cu el. ... 

Ochii lui s-au fixat cu fascinaţie neputincioasă asupra golului 
gâtului lui Dougal, maro ca soare și puternic, încadrat în gulerul 
deschis al cămășii lui mototolite. Roger și-a îndepărtat privirea, 
aruncând o privire în schimb la firele de păr ruginiu de pe încheietura 
mâinii lui Dougal, acestea captând lumina soarelui în timp ce făcea un 
semn spre est, vorbind despre fratele său, căpetenia clanului 
MacKenzie. 


„Colum el însuși nu călătoreşte, dar ar fi bucuros să vă ureze bun 
venit pe voi doi, dacă vă aflați lângă Leoch în căutarea voastră.” li 


zâmbi lui Roger, care îi zâmbi înapoi, încălzit de asta. „Unde ai vrut să 
mergi acum?” 

Roger trase adânc aer în piept. Unde, într-adevăr? 

„Sud, cred. William nu a găsit nicio urmă de Cameron în Inverness, 
aşa că mă gândesc că s-ar putea să se îndrepte spre Edinburgh, cu 
gândul să ia nava acolo. 

Dougal își strânse buzele, dând din cap în gând. 

"In regula, atunci." S-a întors către oamenii săi, care se așezaseră pe 
stâncile care mărgineau poteca, şi le-a chemat. „Geordie, Thomas, 
vom împrumuta fiarele tale acestor oameni; ia-ți bagajele. Aţi avea 
puţine șanse să-l ajungeţi din urmă pe ticălos pe jos, spuse el, 
întorcându-se înapoi către Roger. „Trebuie să fie încălecat el însuși și 
să se miște repede, altfel ai fi găsit vreo urmă a lui.” 

— Eu... mulțumesc, reuși Roger. A simţit un fior profund, în ciuda 
soarelui de pe față. „Trebuie — vreau să spun - asta e foarte amabil. Îi 
vom aduce înapoi cât putem de curând - sau îi vom trimite, dacă — 
dacă ar trebui să fim reținuți undeva.” 

— Moran taing, murmură Buck, făcând semn din cap către Geordie 
şi Thomas, care au dat din cap, arătând înfricoșător, dar filozofic la 
perspectiva de a se întoarce pe jos, oriunde ar fi venit. 

De unde au venit? Se pare că Angus Maclaren și-a trimis fiul 
noaptea trecută înainte de cină, pentru a-l chema pe Dougal să vină și 
să-și arunce o privire la oaspeţii săi alarmanți. Dar Dougal și oamenii 
lui trebuiau să fi fost undeva aproape. . . 

Crăpătura de metal în timp ce Jock aruncă o pungă evident grea pe 
pământ lângă Dougal îi dădu un indiciu. Sfert de zi. Dougal încasa 
chiriile pentru fratele său — și probabil că se întorcea la Leoch. Multe 
dintre chirii ar fi fost plătite în natură — șunci, găini, lână, pește sărat 
- probabil că petrecerea lui Dougal era însoţită de unul sau mai multe 
vagoane, pe care le lăsaseră în urmă oriunde ar fi stat noaptea trecută. 

Angus MacLaren și fiul său cel mare stăteau puţin pe o parte, cu 
ochii aţintiți suspicios asupra lui Roger, de parcă ar fi putut să 
încolească aripi şi să zboare. Dougal s-a întors către Angus cu un 
zâmbet şi a spus în Gàidhlig: „Nu-ţi face probleme, prietene; ei sunt 
chiar mai multe fantome decât băieţii și cu mine. 

„Nu uitaţi să distrați străinii”, a spus Buck în aceeași limbă, „căci 
astfel unii i-au întreținut pe îngeri pe neștiință”. 

Urmă o pauză surprinsă la asta, toată lumea privindu-l fix. Apoi 
Dougal a râs, iar oamenii lui l-au urmat. Angus a făcut doar un 
zgomot politicos în gât, dar și-a schimbat greutatea și s-a relaxat 
vizibil. De parcă acesta ar fi fost un semnal — și poate că a fost — ușa s- 
a deschis și doamna Maclaren și Allie au ieșit, cu un teanc de boluri 
de lemn și o oală aburindă cu papagal. Unul dintre MacLaren mai mici 
a venit după, purtând cu grijă o saline în ambele mâini. 


În agitația generală a servirii și a mâncatului — femeile îi săraseră 
terciul în exces, deși nu rău - Roger i-a spus încet lui Dougal: — 
Maclaren chiar a trimis să te pună să vii să vezi dacă sunt o fantomă? 

Dougal părea surprins, dar apoi zâmbi, cu o parte a gurii în sus. 
Era felul în care Brianna zâmbea când voia să recunoască o glumă pe 
care nu o credea amuzantă — sau când vedea ceva amuzant pe care nu 
voia să-l împărtășească cu compania. A urmat zgomotul de 
recunoaștere, iar Roger a fost nevoit să se uite în jos pentru o clipă și 
să-și dreseze glasul pentru a-și controla vocea. 

— Nu, omule, spuse Dougal degajat, uitându-se și el în jos în timp 
ce își ștergea castronul cu un pic de prăjitură tare scoasă din geanta 
lui. „S-a gândit că ţi-aș putea fi de ajutor în căutarea ta”. Apoi ridică 
privirea, drept la gâtul lui Roger și ridică o sprânceană întunecată și 
grea. — Nu că prezenţa unui om pe jumătate agăţat la ușa ta nu ridică 
întrebări, Ken? 

— Cel puţin un om pe jumătate agăţat poate răspunde la întrebări, 
interveni Buck. 

Asta l-a tresărit pe Dougal, care a pus lingura jos și s-a uitat la 
Buck. Care se uită înapoi, cu o sprânceană deschisă ridicată. 

Sfinte Doamne. . . o văd ei? Oricare dintre ei? Nu era cald, în ciuda 
soarelui, dar Roger a simţit că transpiraţia începea să-i curgă pe şira 
spinării. Era mai mult o chestiune de postură și expresie decât de 
trăsătură - și totuși ecoul asemănării dintre cele două fețe era clar ca . 
. . bine, ca nasul lung și drept de pe ambele fețe. 

Roger putea să vadă gândurile pâlpâind pe chipul lui Dougal: 
surpriză, curiozitate, suspiciune. 

„Şi ce treabă ai tu cu el de sus?” întrebă el, ridicând ușor bărbia în 
direcția croftului ars. 

„Nici un lucru, din câte știu,” răspunse Buck, ridicând scurt din 
umeri. „Însemnând doar cum, dacă vrei să ştii ce sa întâmplat cu ruda 
mea, poți să-l întrebi. Nu avem nimic de ascuns.” 

Mulţumesc mult, îşi spuse Roger, cu o privire piezişă către 
strămoşul său, care îi zâmbi blând înapoi şi reîncepu să-şi mănânce cu 
prudenţă papagalul sărat. De ce naiba ai spus asta, dintre toate? 

„Am fost spânzurat din greșeală pentru un alt bărbat”, a spus el, 
cât se poate de degajat, dar a auzit vocea zgârâindu-se în gât, 
strângându-se și a trebuit să se oprească pentru a o limpezi. "În 
America." 

— America, repetă Dougal, cu uimire deschisă. Toți se uitau la el 
acum, bărbați de arme și MacLaren amândoi. „Ce v-a dus în America — 
şi ce v-a adus înapoi, ajungând la asta?” 

„Soţia mea are rude acolo”, a răspuns Roger, întrebându-se ce 
dracu pune la cale Buck. „În Carolina de Nord, pe râul Cape Fear.” 
Aproape că i-a numit pe Hector şi Jocasta Cameron, înainte de a-și 


aminti că locasta era sora lui Dougal. De asemenea, Culloden i-a trimis 
în America - iar Culloden nu se întâmplase încă. 

Și nu va trăi până să vadă, gândi el, privind fața lui Dougal în timp 
ce vorbea, simțind o stare de groază uluită. Dougal avea să moară, cu 
câteva ore înainte de bătălie, în podurile Casei Culloden de lângă 
Inverness, cu zgomotul lui Jamie Fraser înfundat în adâncul gâtului. 

El a povestit pe scurt povestea spânzurării și a salvării sale, lăsând 
deoparte contextul Războiului Regulamentelor - și lăsând deoparte 
rolul lui Buck în a-l spânzura. Îl simțea pe Buck acolo lângă el, 
aplecându-se în față, intenționat, dar nu se uită la el. Nu puteam să-l 
privesc fără să vreau să-l sugrume. Am vrut să-l sugrume oricum. 

Abia putea să vorbească până a terminat, iar inima îi bătea în 
urechi de furie reprimată. Toată lumea se uita la el, cu o serie de 
emoții, de la venerație la simpatie. Allie MacLaren adulmeca deschis, 
cu tivul șorțului la nas și chiar și mama ei părea de parcă ar regreta 
oarecum sarea. Angus a tușit și i-a întins o sticlă de piatră din ceea ce 
s-a dovedit a fi bere și, de asemenea, era o băutură foarte 
recunoscătoare. A mormăit mulțumiri și a înghiţit, evitând toate 
privirile. 

Dougal dădu sobru din cap, apoi se întoarse către Angus. 

— Spune-mi despre omul de mai sus, spuse el. „Când s-a întâmplat 
asta — şi ce ştii despre asta?” 

Faţa lui Maclaren și-a pierdut puţin din culoarea naturală ridicată 
şi a părut că și-ar fi dorit berea înapoi. 

„Au trecut șase zile, un ghoistidh.” A dat o scurtă descriere, și mult 
mai puțin atmosferică, decât a făcut-o cu o seară înainte — dar era 
aceeași poveste. 

Dougal părea gânditor, bătându-și uşor cu degetele pe genunchi. 

— Femeia, spuse el. „Ştii unde s-a dus?” 

„Eu...uh... am auzit cum s-a dus la Cranesmuir, domnule. 
Culoarea lui Maclaren a revenit cu interes și a evitat cu grijă privirea 
dură a soției sale. 

— Cranesmuir, repetă Dougal. „Da, bine. Atunci poate că o voi 
căuta și am doar o vorbă. Care e numele ei?" 

„Icebister”, a scapat MacLaren. „Geillis Ice Bister.” 

Roger nu a simţit de fapt pământul tremurând sub picioarele lui, 
dar a fost surprins că nu a făcut-o. 

„Isbister?” Sprâncenele lui Dougal se ridicară. — Din insulele 
nordice, nu-i așa? 

Maclaren a ridicat din umeri într-o pantomimă elaborată a 
ignoranței — și a nepreocupării. Arăta de parcă cineva ar fi făcut o 
încercare serioasă de a-i fierbe capul, iar Roger văzu gura lui Dougal 
tresărind din nou. 

— Da, spuse el sec. — Ei bine, o femeie din Orkney poate că nu va 


fi greu de găsit, atunci, într-un loc de mărimea lui Cranesmuir. Și-a 
ridicat bărbia în direcţia oamenilor săi și toți s-au ridicat ca una 
singură când s-a ridicat. La fel au făcut și Roger și Buck. 

— Dumnezeule, domnilor, spuse el, înclinându-se în faţa lor. „Voi 
spune despre băieţelul tău. Dacă aud ceva, unde să trimit?” 

Roger schimbă priviri cu Buck, nedumerit. Nu putea cere să i se 
trimită un cuvânt lui Lallybroch, știind ce știa despre relațiile dintre 
Brian Fraser și cumnații săi. 

„Cunoști un loc numit Sheriffmuir?” întrebă el, căutând bâjbâind 
un alt loc despre care știa că există în prezent. „Există un han bun 
acolo — deși nu prea multe altele.” 

Dougal părea surprins, dar dădu din cap. 

„Da, domnule. M-am luptat la Sheriffmuir cu contele de Mar și am 
cinat acolo cu el într-o noapte, tatăl meu, fratele meu și cu mine. Da, 
voi trimite vorba acolo, dacă este vreunul. 

"Mulţumesc." Cuvintele au venit pe jumătate sufocate, dar destul 
de clare. Dougal îi dădu un semn din cap, apoi se întoarse să-și ia 
concediu de la familia MacLaren. Oprit de un gând brusc, însă, se 
întoarse. 

„Nu cred că ești cu adevărat un înger, nu?” întrebă el, destul de 
serios. 

— Nu, spuse Roger, zâmbind cât putea de bine, în ciuda răcelii din 
burtă. Şi nu tu ești cel care vorbeşte cu o fantomă. 

Stătea alături de Buck, urmărind plecarea lui MacKenzie, Geordie 
şi Thomas ţinând pasul cu puţin efort, în timp ce caii mergeau încet pe 
poteca abruptă și stâncoasă. 

Expresia „Fericiţi cei care nu au văzut, dar au crezut” îi plutea prin 
cap. Poate că nu credința a fost binecuvântarea; era faptul că nu 
trebuia să se uite. A vedea, uneori, era al naibii de groaznic. 


ROGER și-a întârziat propria plecare atâta timp cât a putut în mod 
decent, sperând să se întoarcă doctorul McEwan, dar, pe măsură ce 
soarele se înălța sus pe cer, era clar că familia MacLaren dorea să 
plece — iar Buck voia să plece. 

„Sunt bine”, a spus el supărat și și-a bătut cu pumnul în piept. 
„Sună ca o tobă.” 

Roger a făcut un zgomot sceptic în gât — și a fost surprins. Nu a 
durut. Se opri să-şi ducă o mână la propriul gât; nu e nevoie să atragi 
atenţia asupra ei, chiar dacă plecau. 

„Da, în regulă.” Se întoarse către Angus MacLaren și Stuart, care 
umpluseră cu ajutor cantina lui Roger în speranţa că îi grăbesc pe 
drum și stăteau cu ea picurând în mâini. „Vă mulțumesc pentru 


ospitalitate, domnule, și pentru bunăvoința dumneavoastră față de 
ruda mea.” 

— Oh, spuse Maclaren, o expresie distinctă de uşurare i-a apărut 
pe faţă la ceea ce era clar rămas bun. "Asta e bine. Nu deranjează.” 

„Dacă... dacă vindecătorul ar veni, i-ați mulțumi pentru noi? Și 
spune că voi încerca să vin să-l văd pe drumul de întoarcere.” 

— La întoarcere, repetă MacLaren, cu mai puţin entuziasm. 

„Da. Suntem legaţi de Lochaber, de ţinuturile Cameron. Totuși, 
dacă nu găsim nicio urmă a fiului meu acolo, probabil că ne vom 
întoarce pe aici — poate că vom suna la Castle Leoch pentru știri. 

Faţa lui MacLaren se limpezi la asta. 

„Oh, da”, a spus el cu toata inima. "Gând bun. Dumnezeule!” 


4] 


ÎN CARE CONVERGĂ LUCRURILE 


„ACUM, NU este că nu vreau să o ajut pe mama ta”, a spus domnul 
Buchan, pentru a treia oară. „Dar nu pot avea probleme în casa mea și 
criminali care vin și pleacă”, nu cu fetele mele acolo, nu-i așa? 


Jem clătină din cap ascultător, deși domnul Buchan nu se uita la el; 
se uita în oglinda retrovizoare și se uita peste umăr din când în când, 
de parcă credea că cineva îi urmăreşte. Îl făcu pe Jem să se uite şi el, 
dar nu putea să vadă în spate fără să se ridice în genunchi și să se 
întoarcă, iar Mandy leșina adormită, jumătate în poală. 

Era târziu şi căscă, uitând să-și acopere gura. S-a gândit să spună 
„Scuzaţi-mă”, dar nu a crezut că domnul Buchan a observat. A simţit 
un burp venind și și-a acoperit gura de data aceasta, gustând oțet din 
fish and chips. Domnul Buchan cumpărase o cină de pește în plus 
pentru Mam; era într-o pungă de hârtie maro, pe podea, lângă 
picioarele lui Jem, pentru a nu avea grăsime pe scaun. 

„Ken când se așteaptă tatăl tău să se întoarcă?” întrebă brusc 
domnul Buchan, aruncându-i privirea în jos. Jem clătină din cap, 
simțind peştele și chipsurile ridicându-se într-o minge greață. 

Gura domnului Buchan apăsă strâns, de parcă ar fi vrut să spună 
ceva ce credea că nu ar trebui. 

„Tata. . .” murmură Mandy, apoi își împinse capul în coastele lui, 
pufni și se culcă din nou. Se simţea groaznic. Mandy nici măcar nu 
ştia unde era Da; probabil că a crezut că era doar la cabană sau ceva 
de genul ăsta. 

Mama a spus că ta se va întoarce, de îndată ce și-a dat seama că 


Jem nu era acolo cu bunicul. Dar cum? gândi el și a trebuit să-și muște 
buza tare ca să nu plângă. Cum ar ști el? Era întuneric, dar se vedea o 
strălucire de pe tabloul de bord. Dacă ar plânge, domnul Buchan ar 
putea vedea. 

Farurile au fulgerat în oglinda retrovizoare și el și-a ridicat 
privirea, trecându-și furtiv mâneca sub nas. Putea vedea un camion cu 
panouri albe venind în spatele lor. Domnul Buchan a spus ceva pe sub 
răsuflare și a călcat mai tare pe pedala de acceleraţie. 


BRIANNA se instalase în așteptarea vânătorului: o stare de detașare 
fizică și de așteptare mentală, mintea și trupul ținându-se fiecare de 
treburile sale, dar capabile să intre în acțiune unificată în momentul în 
care a apărut ceva ce merită mâncat. Mintea ei era pe creasta, retrăind 
o vânătoare de opossum cu vărul ei lan. Lipiciosul înțepător și fumul 
lăcrimitor al torțelor cu nod de pin, o privire de ochi strălucitori într- 
un copac şi o oposume bruscă ca un coșmar în ramuri, amenințări cu 
dinți de ace și căscate, șuierând și mârâind ca o barcă cu motor 
flatulentă. . . 

Și apoi a sunat telefonul. Într-o clipă, ea stătea în picioare, cu 
pistolul în mână, cu toate simțurile antrenate pe casă. A venit din nou, 
brr dublu scurt! înăbușit de distanță dar inconfundabil. Era telefonul 
din biroul lui Roger și chiar dacă ea gândea asta, ea a văzut scurta 
strălucire a unei lumini înăuntru, când ușa studiului a fost deschisă, 
iar telefonul care suna s-a oprit brusc. 

Scalpul i s-a contractat și a simţit o scurtă rudenie cu oposumul 
copac. Dar possum nu avea o pușcă. 

Impulsul ei imediat a fost să meargă să scoată pe oricine se afla în 
casa ei şi să ceară să știe ce înseamnă asta. Banii ei erau pe Rob 
Cameron, iar gândul de a-l înroși ca pe un cocoș și de a-l scoate în 
defilare în vârful pistolului a făcut-o să strângă mâna pe respectiva 
armă cu anticipare. L-a avut pe Jem înapoi; Cameron ar ști că nu 
trebuie să-l ţină în viaţă. 

Dar. Ea ezită în ușa broșului, privind în jos. 

Dar cine era în casă răspunsese la telefon. Dacă aș fi un hoţ, nu aș 
răspunde la telefon în casa pe care o spargeam. Nu decât dacă am 
crezut că va trezi oamenii dinăuntru. 

Cine era în casa ei știa deja că nu este nimeni acasă. 

„Quod erat demonstrandum”, spuse vocea tatălui ei în mintea ei, 
cu o satisfacție sumbră. Cineva din casă aștepta un telefon. 

Ea a ieşit afară, cu o suflare adâncă a parfumului proaspăt rece al 
agencei care înlocuia moscul umed al broșului, inima îi bătea repede 
şi mintea lucrând mai repede. Cine i-ar fi sunat — pe ei? Să spun ce? 


Poate că cineva se uitase mai devreme, o văzuse coborând pe 
drumul forestier. Poate îi sunau să-i spună lui Rob că e afară, în broșă. 
Nu, asta nu avea sens. Oricine era în casă, fusese acolo când a sosit ea. 
Dacă cineva ar fi văzut-o venind, atunci ar fi sunat la casă. 

„Ita sequitur . . .” murmură ea. Urmează astfel: dacă apelul nu era 
despre ea, trebuie să fie fie un avertisment că cineva -— poliţia și de ce? 
- venea spre Lallybroch - sau o ştire că oricine era în afară a găsit 
copiii. 

Metalul ţevii era alunecos sub palma ei transpirată și a fost nevoie 
de un efort vizibil pentru a menţine strâns pistolul. Chiar mai mult 
efort de a nu alerga spre casă. 

Oricât de agravant era, a trebuit să aştepte. Dacă cineva ar fi găsit 
copiii, ea nu ar putea ajunge la casa Fionei la timp pentru a-i proteja; 
ar trebui să depindă de Fiona și Ernie și de poliția orașului Inverness. 
Dar dacă aşa ar fi fost cazul, oricine era în casă sigur ar fi ieșit 
imediat. Cu excepția cazului în care nenorocitul ăla Rob vrea să stea 
pe aici în speranța că mă va prinde pe neprevăzut și... . . În ciuda 
pistolului în mână, acel gând i-a provocat o zvârlire neplăcută adânc 
în interior — una pe care a recunoscut-o ca fiind atingerea fantomatică 
a penisului lui Stephen Bonnet. 

— Te-am omorât, Stephen, spuse ea pe sub răsuflarea ei. „Și mă 
bucur că ești mort. S-ar putea să ai companie în iad destul de curând. 
Asiguraţi-vă că focul este aprins pentru el, bine? 

Asta i-a redat nervii și, lăsându-și în coapsă, a mers pe jos de rață, 
coborând pe versantul dealului într-un unghi care să o scoată în 
apropierea șantierului, nu pe potecă, care era vizibilă din casă. Chiar 
și în întuneric, nu își risca; era o jumătate de lună în răsărit, deși se 
vedea neregulat prin norul scufundat. 

Zgomotul venind o mașină o făcu să ridice capul, privind peste un 
smoc de mătură uscată. Îşi băgă o mână în buzunar, trecând cu 
degetul prin carcasele puștilor libere. Paisprezece. Ar trebui să fie 
suficient. 

Remarca Fionei despre balistică i-a trecut prin minte, împreună cu 
o vagă amintire a posibilității de a merge la închisoare pentru 
omucidere din culpă. S-ar putea să riște, pentru satisfacția de a-l ucide 
pe Rob Cameron - dar i-a trecut prin minte gândul nedorit că, deși nu 
mai avea nevoie de el să-l localizeze pe Jem, trebuie să afle ce naiba 
se întâmplă. Și, în timp ce poliția ar putea să-l dea de urma pe 
bărbatul din baraj, dacă era implicat un fel de bandă, Rob era probabil 
singura modalitate de a afla cine erau ceilalți — și ce doreau. 

Farurile zvârliră pe alee şi în curtea ușii, iar ea se ridică brusc. 
Lumina de detectare a mișcării se aprinsese, arătându-i camionul cu 
panou alb al lui Ernie, inconfundabil, cu BUCHAN ELECTRICS/ 
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pe lateral, cu desenul unui cablu tăiat, scuipat scântei. 

— La naiba, spuse ea. „La naiba, la naiba!” 

Ușa camionului s-a deschis și Jem a căzut afară, apoi s-a întors să o 
ajute pe Mandy, care nu era decât o scurtă pată întunecată în 
adânciturile camionului. 

„ÎNAPOI ÎN CAMION!” urlă Brianna, sărind în jos pe pantă, 
zburând pe pietre care se rostogolesc și îndoindu-și gleznele în pete 
spongioase de erică. "ŞPERACLU! VINO ÎNAPOI!" 

ÎI văzu pe Jem întorcându-se, cu fața albă în strălucirea luminii, 
dar era prea târziu. Ușa din faţă s-a deschis și două siluete întunecate 
ieşiră în fugă, alergând spre camion. 

Nu şi-a mai irosit suflarea, ci a fugit pentru tot ce merita. O pușcă 
era inutilă la orice distanță - sau poate nu. Ea a derapat până la 
oprire, a pus pistolul pe umăr și a tras. Buckshot a zburat în gânci cu 
un șuierat ca niște săgeți minuscule, dar bubuitul îi oprise pe intruși 
pe urmele lor. 

„ÎNAPOI ÎN TIR!” a răcnit ea şi a tras din nou. Intrușii au galopat 
spre casă, iar Jem, binecuvântaţi-i inima, a sărit în camion ca o 
broască speriată și a trântit ușa. Ernie, care tocmai ieșise, rămase o 
clipă uitându-se cu privirea în sus, dar apoi, dându-și seama ce se 
întâmplase, prinse brusc viaţă și se aruncă spre propria sa ușă. 

S-a reîncărcat în strălucirea reflectoarelor. Cât timp ar rămâne 
lumina aprinsă fără ca nimeni să se miște în raza sa? A luat o coajă 
proaspătă și a fugit după camionul lui Ernie. Mai multe faruri i-au 
atras atenţia spre bandă. Sfântă Maria, Născătoare de Dumnezeu, cine 
a fost aceasta? Te rog, Doamne, să fie poliția. . . 

Lumina s-a stins, apoi s-a aprins din nou aproape imediat, în timp 
ce cel de-al doilea vehicul intră în curtea ușii, mișcându-se rapid. 
Oamenii dinăuntrul casei stăteau agăţat pe panoul salonului, strigând 
ceva la noul camion — da, era un alt camion cu panouri, la fel ca al 
lui Ernie, cu excepţia faptului că scria POULTNEY'S, FURNIZORUL 
GAMELOR FINE și avea o poză cu un sălbatic. vier. 

„Sfinte Maria, Născătoare de Dumnezeu, roagă-te pentru noi, 
păcătoşii, acum și în ceasul morţii noastre. . .” A trebuit să ajungă la 
camionul lui Ernie înainte - prea târziu. Camionul FINE GAME s-a 
accelerat și a izbit camionul lui Ernie într-o parte, făcând-o o manieră 
de câțiva metri. Auzea țipătul lui Mandy mai presus de orice, ascuţit 
ca un augur prin inima ei. 

„Mama sângeroasă a . . . Isus H. Roosevelt Hristos!” Nu-și putea lua 
timp să încerce curtea ușii. A alergat drept peste ea, a țintit aproape și 
a sfărâmat cauciucul din față a camionetei FINE GAME cu o explozie 
de bombă. 

„STAŢI ÎN TIR!” strigă ea, găzduind al doilea obuz şi îndreptând 
pistolul spre parbriz, în aceeaşi mișcare. O înceţoşare de alb în timp ce 


cel puţin doi oameni s-au lăsat din vedere sub bord. 

Bărbaţii - da, ambii bărbaţi - din casă ţipau unul la altul, și la 
oamenii din camion și la ea. Adjurări și insulte inutile, în mare parte, 
dar una dintre ele le arăta acum celorlalți că arma ei era o pușcă. 
Inutil decât la distanță scurtă și doar două lovituri. 

„Nu ne poţi acoperi pe toţi, găină!” 

Acesta era Rob Cameron, strigând din camioneta lui Poultney. Ea 
nu s-a obosit să răspundă, ci a alergat să intre în raza casei, iar 
fereastra din salon s-a dizolvat într-un duș de sticlă. 

Transpiraţia îi curgea pe părțile laterale, gâdila. Ea a spart pistolul 
și a pus la loc încă două obuze. Avea impresia că se mișcă cu 
încetinitorul — dar restul lumii se mișca mai încet. Fără să se 
grăbească, s-a dus la camioneta lui Ernie și a pus-o pe spate de ușa în 
spatele căreia se adăposteau Jem și Mandy. O grămadă puternică de 
peşte şi oțet de malț a plutit în timp ce fereastra s-a coborât câțiva 
centimetri. 

„Mama...” 

"Mumie! Mumie!" 

„La naiba, Brianna! Ce se întâmplă?" 

— O grămadă de nebuni încearcă să mă omoare și să-mi ia copiii, 
Ernie, spuse ea, ridicând vocea peste plânsul lui Mandy. "Cu ce 
seamănă? Ce zici să porneşti motorul, hmm? 

Cealaltă camionetă era în afara razei efective a puștilor de aici și 
ea putea vedea doar o parte a acestuia. A auzit ușa ei deschizându-se 
pe cealaltă parte și a văzut o licărire de mișcare în interiorul ferestrei 
sparte a casei. 

— Acum ar fi un moment bun, Ernie. Nu uita că unul dintre 
nenorociți avea pușca ei. Putea doar să spere că nu știau cum să-l 
folosească. 

Ernie întoarse frenetic cheia și bătea gazul. Îl auzea rugându-se pe 
sub răsuflare, dar el inundase motorul; demarorul vârâi inutil. Buza 
inferioară înfiptă sub dinţi, a făcut ocolul din față a camionului la 
timp pentru a-i prinde pe unul dintre cei din camionul FINE GAME — 
spre surprinderea ei, aceasta era o femeie, cu o formă scurtă și 
nebunească, într-un cagoua și o bătrână. Barbour. Ea a ridicat pușca la 
umăr, iar femeia a încercat să alerge înapoi, s-a împiedicat și a căzut 
pe spate cu un „Oof!”. 

A vrut să râdă, dar apoi a văzut-o pe Cameron coborând din 
camion, cu pușca în mână, iar dorința a părăsit-o. 

„Aruncă-l!” Ea se îndreptă spre el, cu pistolul la umăr. Nu știa să 
folosească pușca; aruncă o privire sălbatică de la ea la pistol, ca și cum 
sperând că va ţinti singur, apoi se răzgândi și l-a lăsat jos. 

Ușa din față a casei s-a deschis trântit și ea a auzit niște picioare 
care alergau venind repede. Se răsuci pe călcâie și alergă și ea, 


ajungând la camioneta lui Ernie abia la timp pentru a-i reţine pe cei 
doi bărbați din casă. Unul a început imediat să se oprească, în mod 
clar, intenționând să încerce celălalt camion și să-și adune tovarășii 
idioţi. Rob Cameron înainta acum spre ea încet, cu mâinile ridicate 
pentru a-și arăta intenţia neofensivă. 

— Uite, Brianna, nu vrem să-ți faci rău, spuse el. 

Ea a smuls o coajă nouă ca răspuns la asta, iar el a făcut un pas 
înapoi. 

— Vreau să spun serios, spuse el, cu o atenție în voce. „Vrem să 
vorbim cu tine, asta e tot.” 

„Da, trage-l pe celălalt”, a spus ea, „are clopote. Ernie?” 

„Mama...” 

„Nu îndrăzni să deschizi ușa aia până nu spun asta, Jemmy!” 


„Mamă!” 

„Dă-te jos pe podea, Jem, chiar acum! Ia-o pe Mandy!” Unul dintre 
bărbaţii din casă și femeia nebunească se mișcau din nou; le putea 
auzi. lar al doilea bărbat din casă dispăruse în întunericul din afara 
cercului de lumină. „ERNIE!” 

„Dar, mamă, vine cineva!” 

Toată lumea a îngheţat pentru o clipă și zgomotul unui motor care 
înainta pe pista fermei a venit clar prin noapte. Ea s-a întors și a 
apucat mânerul ușii, deschizând-o cu smucitură exact când motorul lui 
Ernie a tușit în cele din urmă într-o viaţă plină de gât. Ea se aruncă pe 
scaun, cu picioarele ei lipsind de aproape capul lui Jem, în timp ce 
acesta se uita în sus din zona picioarelor, cu ochii uriași în lumina 
slabă. 

— Hai să mergem, Ernie, spuse ea, foarte calmă, având în vedere 
circumstanţele. „Copii, rămâneți acolo jos.” 

Un patul puștii a lovit geamul de lângă capul lui Ernie, arătând 
geamul, iar el a ţipat, dar nu a inundat din nou motorul, Dumnezeu 
să-l binecuvânteze. Încă o lovitură și sticla s-a spart într-o cascadă de 
fragmente strălucitoare. Brianna își lăsă pistolul și se aruncă peste 
Ernie, întinzându-și mâna spre pușcă. Ea a pus mâna pe el, dar 
bărbatul care o ţinea a smuls-o. Apucându-se sălbatic, ea a căutat la 
forma cagoulei, iar casca de lână i s-a desprins din mână, lăsându-l pe 
bărbat dedesubt cu gura deschisă de şoc. 

Reflectorul s-a stins, cufundând curtea în întuneric, iar pete 
luminoase au dansat în fața ochilor ei. A pornit din nou în timp ce 
noul vehicul intră în curte, cu claxonul. Brianna se ridică din poala lui 
Ernie, încercând să vadă prin parbriz, apoi se aruncă spre cealaltă 
parte a camionului. 

Era o mașină obișnuită, un Fiat albastru închis, care arăta ca o 
jucărie în timp ce înconjură curtea, claxonând ca o scroafă în călduri. 


„Prietene, crezi?” întrebă Ernie, cu vocea încordată, dar nu în 
panică. „Sau duşman?” 

— Prietene, spuse ea, fără suflare, în timp ce Fiat-ul ataca trei 
dintre intrușii care stăteau împreună: purtătorul de puşcă demascat, 
femeia în jacheta Barbour și oricine ar fi fost tipul care nu era Rob 
Cameron. S-au împrăștiat ca gândacii în iarbă, iar Ernie a trântit cu 
pumnul în liniuță, exultat. 

„Asta îi va arăta pe bugarii!” 

Bree i-ar fi plăcut să stea și să urmărească restul emisiunii, dar 
oriunde s-ar fi aflat Cameron, era, fără îndoială, prea aproape. 

„Du-te, Ernie!” 

S-a dus, cu un scârțâit şi un scârțâit teribil de metal. Furgoneta s-a 
trântit rău; axa din spate trebuie să fie deteriorată. Putea doar spera să 
nu se desprindă o roată. 

Fiat-ul albastru se plimba prin curtea ușii; a claxonat și a aprins 
luminile către camionul lui Ernie, iar o mână a fluturat de la fereastra 
şoferului. Brianna și-a scos capul cu precauţie și a întors valul, apoi s-a 
lăsat înapoi pe scaun, gâfâind. Pete negre înotau în câmpul ei vizual și 
părul i se lipise de față, slăbit de transpiraţie. 

Au coborât șchiopătând pe bandă în treapta întâi, cu un zgomot 
oribil de măcinat; din zgomotul lui, puțul roții din spate se prăbușise. 


„Mamă.” Jemmy își ridică capul peste marginea scaunului ca un 
câine de prerie. „Pot să vin acum?” 

"Sigur." Ea trase adânc aer în piept și a ajutat-o pe Mandy să se 
urce după el. Fetiţa se lipi imediat la pieptul Briannei, scâncind. 

— E în regulă, iubito, îi şopti ea în părul lui Mandy, agățându-se 
de corpul mic și solid la fel de mult cât Mandy se agăța de ea. "Totul 
va fi bine." Îşi aruncă privirea spre Jem, călărind între Ernie și ea. Era 
cocoșat în sine și tremura vizibil în jacheta lui de lână cu carouri, deşi 
era cald în cabină. Ea întinse o mână și îl luă de ceafă, scuturându-l 
ușor. — Bine, amice? 

Dădu din cap, dar fără să spună nimic. Ea și-a încrucișat mâna 
peste a lui, a strâns cu un pumn mic pe genunchiul lui și a ţinut-o 
strâns — atât pentru a-i asigura, cât și pentru a opri propria ei mână să 
tremure. 

Ernie și-a dres glasul. 

— Îmi pare rău, Brianna, spuse el îngrozit. „Nu știam asta... adică, 
m-am gândit că ar fi în regulă să-i aduc pe bărnii înapoi, iar după ce 
Cameron a venit în casă și a lovit-o pe Fiona, eu...” Un firicel de 
sudoare a strălucit în timp ce i-a coborât după ureche. 

„EL ce?” După evenimentele din ultima oră, această știre s-a 
înregistrat doar ca un blip pe seismograful ei personal, ascuns de 
undele de şoc mai mari care abia acum se stingeau. Dar ea a pus 


întrebări, iar Jem a început să iasă din propriul şoc, povestind despre 
partea lui, devenind treptat indignat de doamna Kelleher și de 
dispecerul poliției. A simţit o tolbă în adâncul stomacului ei, care nu 
era chiar râs, dar suficient de aproape. 

— Nu-ţi face griji, Ernie. Ea a respins încercările lui reînnoite de a- 
şi cere scuze. Vocea ei zguduită, gâtul o durea din cauza strigătelor. 
„Aș fi făcut la fel, mă aștept. Și nu am fi scăpat niciodată fără tine.” 
Nu ar fi fost niciodată acolo fără el, în primul rând, dar el știa asta la 
fel de bine ca şi ea; nu are rost să-l freci. 

„Da, mmphm.” A condus în tăcere pentru o clipă, apoi a remarcat 
conversațional, uitându-se în oglinda retrovizoare: „Un mic motor 
albastru ne urmărește, Ken.” Gâtul i s-a mișcat în timp ce a înghițit. 

Brianna și-a frecat o mână pe faţă, apoi s-a uitat. Destul de sigur, 
Fiat-ul se răsucea după ei la o distanţă discretă. 

Ernie tuși. „Ehm. . . unde vrei să mergi, Bree? Numai că nu sunt 
nimeni sigur că vom ajunge până în oraș. Dar există o stație de 
benzină cu o garniță pe drumul principal - dacă ar fi să mă opresc 
acolo, ar avea un telefon. Ai putea suna la polis în timp ce eu mă ocup 
de dubă. 

— Nu chema la polis, mamă, spuse Jemmy, cu nările fulgerându-se 
de dezgust. „Nu sunt de niciun ajutor.” 

„Mmphm”, spuse ea fără angajare și ridică o sprânceană spre Ernie, 
care dădu din cap și își întinse falca. 

Era înclinată să nu sune ea însăşi la poliție — dar din îngrijorare ca 
nu cumva să-i fie prea curioasă de ajutor. Reușise să-i abate de la 
întrebarea delicată de exact unde se afla soțul ei noaptea trecută, 
spunându-le că se află la Londra pentru a vizita Sala de lectură a 
Muzeului Britanic și că îl va suna imediat ce vor ajunge acasă. Dacă 
poliția ar afla despre schimbul de focuri de la O.K. Corral, urma să fie 
mult mai atentă la treburile ei private. Și nu a fost nevoie deloc de 
imaginaţie pentru a concluziona că poliția ar putea să o suspecteze cu 
adevărat că are ceva de-a face cu dispariţia lui Roger, din moment ce 
nu l-a putut prezenta și nu le-a putut spune unde se afla. S-ar putea să 
nu poată niciodată. Ea înghiți în sec, greu. 

Singura soluţie ar fi să pretindă că s-au certat și el a renunţat la ea 
- dar asta ar suna destul de slab, în lumina evenimentelor recente. Și 
ea nu ar spune așa ceva în faţa copiilor, indiferent. 

Dar oprirea la benzinărie era singurul lucru pe care îl putea vedea 
în acest moment. Dacă Fiat-ul albastru i-ar urma acolo, măcar ar putea 
să descopere un aliat. Şi dacă era poliţia, incognito . . . Ei bine, ea ar 
traversa acel pod când ajungea la el. Adrenalina și șocul o părăsiseră 
acum; se simțea detașată, visătoare și foarte, foarte obosită. Mâna lui 
Jemmy se relaxase în a ei, dar degetele lui erau încă îndoite în jurul 
degetului ei. 


Se lăsă pe spate, închizând ochii și trasă încet curba coloanei 
vertebrale a lui Mandy cu mâna liberă. Fetiţa ei se relaxase în somn la 
pieptul ei, fiul ei cu capul pe umăr, greutatea încrederii copiilor ei 
grea asupra inimii ei. 


Benzinăria era lângă o cafenea Little Chef. L-a lăsat pe Ernie să 
vorbească cu garajul în timp ce scotea copiii. Nu s-a obosit să se uite 
peste umăr; Fiat-ul albastru căzuse înapoi la o distanță respectuoasă, 
fără a-i înghesui în timp ce se târau zgomotând și măcinat pe 
autostradă cu 20 mph. Dacă şoferul nu ar fi vrut să vorbească cu ea, ar 
fi plecat și ar fi dispărut. Poate că avea să se descurce cu o ceașcă de 
ceai înainte de a avea de-a face cu el. 

— Abia aştept, mormăi ea. — Ia ușa, te rog, Jem? 

Mandy era inertă ca un sac de ciment în braţe, dar începu să se 
miște la mirosul de mâncare. Bree a simţit mirosul de ulei de prăjit 
învechit, chipsuri arse și sirop de clătite sintetice, dar a comandat 
înghețată pentru Jem și Mandy, cu o ceașcă de ceai pentru ea. Sigur 
nici acest loc nu ar putea strica ceaiul? 

O cană de apă abia călduță și o pliculeţe de ceai PG Tips au 
convins-o de contrariu. Nu conta; gâtul îi era atât de strâns încât se 
îndoia că ar putea înghiţi chiar și apă. 

Amorţeala binecuvântată de şoc se ridica, la fel cum ar fi preferat 
să o ţină înfășurată ca o pătură în jurul ei. Cafeneaua părea prea 
luminoasă, cu acri de lino alb marcate de picioare; se simţea expusă, 
ca un insectă pe podeaua murdară a bucătăriei. Înțepături de teamă i- 
au scântei neplăcut pe scalp și își ținu ochii aţintiți asupra ușii, 
dorindu-și să fi putut aduce pușca înăuntru. 

Nu şi-a dat seama că Jem urmărea și el la ușă până când s-a 
înţepenit în atenție lângă ea în cabină. 

„Mamă! Sunt domnul Menzies!” 

Pentru o clipă, nici cuvintele, nici vederea bărbatului care tocmai 
intrase în cafenea nu aveau niciun sens. Fa clipi de câteva ori, dar el 
era încă acolo, îndreptându-se spre ei cu o față îngrijorată. directorul 
şcolii lui Jem. 


"D-na. MacKenzie, spuse el și, întinzând mâna peste masă, îi 
strânse mâna cu entuziasm. „Mulţumesc lui Dumnezeu că ești bine!” 

„Er. . . multumesc, spuse ea slab. „Tu... tu ai fost? În Fiat-ul 
albastru?” A fost ca și cum ai fi îndemnat să-l înfrunți pe Darth Vader 
și să te întâlneşti față în față cu Mickey Mouse. 

De fapt, a înroșit în spatele ochelarilor. 

„Ehm. . . bine, da. eu... eu...” A surprins privirea lui Jem și a 


zâmbit stânjenit. — Atunci, ai grijă de mama ta, Jem? 

„Da, domnule.” Jem era destul de evident pe cale să izbucnească 
de întrebări. Bree îl preveni cu o privire liniștitoare și îi făcu semn lui 
Lionel Menzies să se așeze. Făcu și trase adânc aer în piept, pe cale să 
spună ceva, dar a fost întrerupt de chelneriță, o femeie solidă, de 
vârstă mijlocie, cu ciorapi groși şi un cardigan și un aer care indica că 
nu-i pasă dacă sunt extratereștri sau sunt extratereștri. gândaci, atâta 
timp cât nu i-au complicat viaţa. 

— Nu comanda ceaiul, spuse Bree, făcând un semn din cap către 
ceașcă. 

„Da, mulțumesc. Voi avea . . . un butt de slănină și un Irn-Bru?” a 
întrebat el neîncetat, privind în sus la chelneriță. „Cu sos de roșii?” Ea 
a disprețuit să răspundă, dar şi-a închis tamponul și a plecat. 

— Corect, spuse Menzies, îndreptându-și umerii ca unul pe cale să 
înfrunte un pluton de execuţie. „Spune-mi singurul lucru, vrei? A fost 
Rob Cameron acolo la tine acasă? 

"Era." Bree a vorbit concis, amintindu-și cu întârziere că Cameron 
era rudă cu Menzies într-un fel — un văr sau ceva de genul? "De ce?" 

Părea nefericit. Un bărbat cu fața palidă, cu părul castaniu și 
cârlionțat ușor retras și ochelari, nu era remarcabil în niciun fel și 
totuși avea, de obicei, o prezență, un aer prietenos și liniștit de 
autoritate care atrăgea privirea și făcea să te simți liniștit în compania 
lui. . Acest lucru a lipsit în mod deosebit în seara asta. 

„Mi-a fost teamă că ar putea fi. Am auzit — la știrile de seară. Acel 
Rob era căutat de poliţie” - coborî vocea, deși nu era nimeni la 
îndemână - „în legătură cu... . . ei bine, cu” — dădu discret din cap 
către Jem — „luând-o pe Ieremia, aici”. 

"EI a facut!" spuse Jem, lăsând lingura să cadă și așezându-se drept. 
— A făcut-o, domnule Menzies! A spus că mă va duce să petrec 
noaptea cu Bobby, doar că nu a făcut-o, m-a dus până la stânci și... 

„Jem.” Brianna vorbea încet, dar era vocea ei din Taci acum, și el o 
făcu, deși cu un pufnit audibil și o privire urâtă la ea. 

— Da, a făcut-o, spuse ea calm. "Ce ştii despre asta?" 

Clipi surprins. 

„Eu... de ce, nimic. Nu-mi pot imagina de ce... Se întrerupse, tuși și 
își scoase ochelarii, scoase o batistă de buzunar și le lustrui. Când le-a 
pus la loc, se strânsese. 

„S-ar putea să vă amintiţi, Rob Cameron este vărul meu. Și el este 
în lojă, desigur. Am fost doborât de pe biban să aud asta despre el. Așa 
că m-am gândit că poate să ies la Lallybroch, să vorbesc cu tine și cu 
soțul tău” — el a ridicat o sprânceană, dar ea nu a răspuns la acest 
indiciu evident despre Roger, iar el a continuat — „vezi că Jem era 
bine, ești bine, Jem? se întrerupse să întrebe serios, aruncând o privire 
spre băiat. 


„Oh, da, bine”, a răspuns Jem, deși părea încordat. — Domnule, 
adăugă el cu întârziere și şi-a lins o fâșie de înghețată de ciocolată de 
pe buza de sus. 

"Asta e bine." Menzies îi zâmbi lui Jem, iar Brianna văzu puţin din 
căldura lui obişnuită aprinzându-se în spatele ochelarilor. Căldura era 
încă în ochii lui, deși era serios când se uita la ea. „Voiam să întreb 
dacă poate a fost o greșeală, dar mă gândesc că probabil că nu a fost? 
In lumina . . . tot ceea ce." Își înclină capul în direcţia lui Lallybroch și 
înghiți în sec. 

„Da, a fost”, a spus ea sumbru, mutând greutatea lui Mandy în 
poală, „și Rob Cameron a reușit”. 

S-a strâmbat, a tras adânc aer în piept, dar a dat din cap. 

„Aş vrea să ajut”, a spus el simplu. 

„Cu siguranţă ai făcut-o”, îl asigură ea, întrebându-se ce naiba să 
facă cu el acum. „Ick! Mandy, driblezi peste tot! Folosește un șerveţel, 
pentru numele lui Dumnezeu.” Ea a tamponat fața lui Mandy cu vioi, 
ignorând scânteietul irascibil al fiicei ei. Ar putea ajuta? Ea voia 
nespus să-l creadă; ea încă tremura în interior și prea gata să accepte 
orice ofertă de asistenţă. 

Dar era ruda lui Rob Cameron. Și poate că ar fi venit în casă să 
vorbească și poate că ar fi venit din alt motiv. El ar fi putut, până la 
urmă, să fi intervenit pentru a o împiedica să-l arunce pe Rob în 
bucăţi de sânge, mai degrabă decât pentru a-i salva pe ea și pe copii 
de Rob și tovarașii lui mascaţi. 

— Am vorbit cu Ernie Buchan, spuse Menzies, arătând din cap spre 
geamul din sticlă. „El, um, părea să creadă că s-ar putea să nu vrei ca 
poliția să fie implicată?” 

"Nu." gura lui Bree era uscată; ea sorbi din ceaiul călduţ, încercând 
să se gândească. Pe moment era din ce în ce mai greu; gândurile ei s- 
au împrăștiat ca picături de argint viu, clătinându-se în duzină de 
direcții. „Nu, nu încă. Am fost la secția de poliție jumătate de noaptea 
trecută. Chiar nu mai pot face față cu alte întrebări în seara asta.” Ea 
trase adânc aer în piept și se uită fix la el. 

„Nu știu ce se întâmplă”, a spus ea. „Nu știu de ce Rob Cameron ar 
fi trebuit să o răpească pe Jemmy...” 

— Da, ai... începu Jem, iar ea îşi întoarse capul şi se uită la el. Se 
uită în spate, cu ochii roșii și pumnii strânși, iar ea recunoscu, cu o 
zguduire de alarmă, temperamentul lui Fraser, care era pe cale să 
explodeze. 

„Aşa ştii tu!” spuse el, destul de tare încât câţiva camionieri de la 
ghișeu s-au întors să se uite la el. "Ţi-am spus! Voia să... Mandy, care 
începuse din nou să coboare, sa trezit brusc și a început să plângă. 

„Îl vreau pe Daddeeeee!” a spus el. 


Faţa lui Jem era roșie aprinsă de furie. La asta, a devenit alb. 

„Taci, taci, taci!” a țipat la Mandy, care a ţipat de groază și a ţipat 
mai tare, încercând să urce trupul Briannei. 

„DADDEEE!” a spus el. 

„Jem!” Lionel Menzies stătea în picioare, întinzând mâna spre 
băiat, dar Jem era absolut neîntrerupt, țopăind literalmente în sus și în 
jos de furie. Întregul restaurant era cu gura căscată la ei. 

"Pleacă de aici!" urlă Jem la Menzies. "LA NAIBA! Nu mă atinge! 
Nu o atinge pe mama mea!” Și, într-un exces de pasiune, l-a lovit 
puternic pe Menzies pe tibie. 

"Iisus!" 


„Jem!” Bree a strâns mâna pe Mandy care se zbătea și urlă, dar nu 
a reuşit să-l ajungă pe Jem înainte să-și ridice farfuria cu înghețată, să 
o arunce în perete și apoi să fugă din cafenea, dând ușa deschisă atât 
de tare încât un bărbat și femeia care era pe punctul de a intra au fost 
forțate să sară deoparte pentru a nu fi doborâtă în timp ce el trecea în 
rachetă. 

Brianna s-a așezat destul de brusc, în timp ce tot sângele i-a părăsit 
capul. Sfântă Maria, Născătoare de Dumnezeu, roagă-te pentru noi. . . 

Camera era tăcută, cu excepția suspinelor lui Mandy, deși acest 
lucru se stingea pe măsură ce panica ei se potoli. S-a adâncit în pieptul 
Briannei, îngropându-și faţa în haina căptușită. 

— Taci, dragă, șopti Bree, aplecându-și capul, astfel încât buclele 
lui Mandy să-i atingă buzele. "Taci acum. E în regulă. Totul va fi bine." 

Un mormăit înfundat s-a încheiat cu un plâns“. . . tati?” 

— Da, spuse Bree ferm. „Ne vedem pe tati în curând.” 

Lionel Menzies și-a dres glasul. Se așezase să-și maseze tibia, dar a 
încetat să facă asta pentru a face semn spre uşă. 

„Dacă aș fi... mai bine mergi după Jem?” 

"Nu. El este bine. . . Vreau să spun... el este cu Ernie. Îl pot 
vedea.” Frau în parcare, doar vizibili în strălucirea luminii de la 
semnul cu neon. Jem trăsese cu tunul în Ernie, care venea spre 
restaurant şi se agăța de el ca o lapă. În timp ce Brianna îl privea, 
Ernie, un tată cu experienţă, a îngenuncheat și l-a îmbrățișat pe Jem 
cu el, bătându-l pe spate și netezindu-şi părul, vorbind cu seriozitate 
cu el. 

„Mmphm.” Era chelnerița cu fundul lui Menzie, fața ei neclintită se 
topi în simpatie. „Fătiţa e obosită, nu îndoială.” 

— Îmi pare rău, spuse Bree încet şi dădu din cap spre farfuria 
zdrobită și pârtia de îngheţată de ciocolată de pe perete. „Voi, um, 
plăti pentru asta.” 

„Oh, nu mai face, fetiță”, a spus chelnerița, clătinând din cap. „Am 
avut înțărcare. Văd că ai destule probleme pentru a continua. Lasă-mă 


să-ți aduc o ceaşcă bună de ceai.” 

Ea s-a îndepărtat. Fără să vorbească, Lionel Menzies puse fila de pe 
cutia lui de Irn-Bru și o împinse în direcţia ei. Ea a luat-o și a înghițit- 
o. Publicitatea sugera că lucrurile erau făcute din grinzi de fier 
ruginite, recuperate de la șantierele navale din Glasgow. Numai în 
Scoţia ar fi fost considerat un bun punct de vânzare, a reflectat ea. Dar 
era aproximativ jumătate din zahăr, iar glucoza i-a lovit fluxul sanguin 
ca un elixir al vieții. 

Menzies dădu din cap, văzând-o îndreptându-se ca o floare ofilită 
reînviată. 

„Unde este Roger?” întrebă el încet. 

— Nu ştiu, spuse ea, la fel de blând; Mandy oftase un ultim sughiț 
şi adormise greu, cu fața încă îngropată în haina Briannei. Ea zvâcni 
țesătura matlasată deoparte, astfel încât Mandy să nu se sufoce. „Și nu 
ştiu când se va întoarce.” 

Se strâmbă, părând nefericit și ciudat de stânjenit; avea probleme 
cu privirea ei. 

"Înţeleg. Mmphm. A fost... adică, a făcut-o. . . pleci din cauza a 
ceea ce Rob... er... i-ai făcut lui Jem?” Vocea lui a scăzut și mai jos 
și ea clipi la el. Creșterea zahărului din sânge îi adusese din nou 
gândurile în atenţie, totuși, şi deodată bănuţul a scăzut, iar sângele i-a 
năvălit în față. 


El a crezut că Rob îl răpise pe Jemmy pentru a-și Jemmy spusese: 
„Ştii ce a făcut”, iar ea îl tăcuse brusc... . . și a spus că nu vrea ca 
poliția să fie implicată. . . o, dragă Doamne. Ea trase adânc aer în 
piept și și-a trecut o mână pe față, întrebându-se dacă era mai bine să- 
l lase să creadă că Rob l-a molestat pe Jemmy - și acum încerca să o 
ucidă pentru a ascunde asta — sau să-i spună o versiune pe jumătate 
credibilă a lui. o parte din adevăr. 

„Rob a venit la mine acasă aseară și a încercat să mă violeze”, a 
spus ea, aplecându-se peste capul lui Mandy pentru a-și menţine vocea 
suficient de joasă pentru a scăpa de urechile batătoare ale 
camioneșştilor care stăteau la tejghea, care se uitau ascuns peste umeri. 
la ea. „El îl luase deja pe Jem, iar Roger plecase să încerce să-l 
găsească. Am crezut că l-a dus pe Jem la . . . spre Orkney.” Asta pare 
destul de departe. „Eu . . . mesaje lăsate; Mă aştept că Roger se va 
întoarce oricând, de îndată ce va afla că Jemmy a fost găsită. Îşi 
încrucișă degetele sub masă. 

Faţa lui Menzies a rămas în gol, toate presupunerile lui anterioare 
ciocnind cu altele noi. 

„El-—el-—oh.” Se opri o clipă, luă mecanic o înghiţitură din ceaiul 
ei rece şi făcu o mutră. — Vrei să spui, spuse el cu grijă, că crezi că 
Rob l-a luat pe Jem ca să-l ademenească pe soțul tău, astfel încât el... . 


. ehm . . . ar putea-" 

"Da, o iau." Ea a preluat această sugestie cu recunoștință. 

"Dar . . . acei alți oameni. Cu... Își trecu vag o mână peste cap, 
arătând cagoulele. „Ce naiba. . . ?” 

— Habar n-am, spuse ea ferm. Nu avea de gând să menționeze 
aurul spaniol decât dacă sau până când va trebui. Cu cât ştiau mai 
puțini oameni despre asta, cu atât mai bine. Și în ceea ce priveşte 
celălalt lucru. . . 

Dar menţiunea „ceilalți oameni” i-a amintit de ceva și ea bâjbâi în 
buzunarul încăpător, scoțând cagouacul pe care-l smulsese bărbatului 
care sparse geamul cu pușca. Ea îi zărise cea mai simplă privire pe 
chipul lui în mijlocul luminii și umbrei schimbătoare și nu avusese 
timp să se gândească la asta. Dar acum a făcut-o și o nouă neliniște a 
trecut prin ea. 

— Cunoști un bărbat pe nume Michael Callahan? întrebă ea, 
încercând să-și păstreze vocea obișnuită. Menzies aruncă o privire la 
cagoua, apoi la ea, cu ochii mari. 

"Bineinteles ca da. Este un arheolog, ceva de-a face cu ORCA— 
Centrul de Cercetare Orkney, vreau să spun. Orkney . . . Nu-mi spui că 
a fost cu oamenii care... 

"Destul de sigur. I-am văzut fața doar pentru o secundă când i-am 
scos asta de pe el. Și” — se strâmbă ea cu dezgust, smulgând un smoc 
de păr nisipos din interiorul cagoulei — „se pare că nu asta este tot ce 
l-am scos de pe el. Rob îl cunoaște. A venit la Lallybroch să ne dea o 
părere despre niște ruine din spatele casei și a rămas la cină. 

— Oh, draga mea, murmură Menzies, părând să se afunde înapoi 
în scaunul lui. Și-a scos ochelarii și și-a masat puţin fruntea. Ea îl privi 
gândindu-se, simțindu-se din ce în ce mai îndepărtată. 

Chelneriţa a luat și a pus jos o ceașcă proaspătă de ceai fierbinte, 
cu lapte, deja îndulcit și amestecat. Brianna i-a mulțumit și s-a așezat 
sorbind, privind noaptea afară. Ernie îl luase pe Jem în direcția 
garajului, fără îndoială pentru a-și verifica duba. 

— Îmi dau seama de ce nu vrei probleme, spuse în cele din urmă 
Menzies cu grijă. Îşi mâncase jumătate din fund; restul stătea pe 
farfurie, curgând ketchup într-un fel stânjenitor. — Dar într-adevăr, 
doamnă, pot să vă spun Brianna? 

— Bree, spuse ea. "Sigur." 

„Bree”, a spus el, dând din cap și un colţ al gurii ia tresărit. 

— Da, știu ce înseamnă în scoțiană, spuse ea sec, văzând gândul 
traversându-i chipul. O bree era o furtună sau o mare tulburare. 

Chipul lui Lionel s-a spart într-un zâmbet pe jumătate. 

"Da. Bine . . . la ce mă gândesc, Bree — urăsc să o sugerez, dar 
dacă Rob i-a făcut ceva rău lui Roger? Nu ar merita întrebările pentru 
a determina poliția să-l caute?” 


„Nu a avut.” Se simțea nespus de obosită și nu voia decât să 
meargă acasă. „Crede-mă, nu a făcut-o. Roger a mers cu vărul său, 
Buck. Și dacă Rob ar fi reușit să-i rănească cumva, cu siguranţă s-ar fi 
bucurat de asta când a... . . bine." Ea a tras o respiraţie care a coborât 
până la picioarele ei dureroase și și-a schimbat greutatea, ținând-o 
strâns pe Mandy. 

„Lionel. Ce sa-ti spun. Condu-ne acasă, vrei? Dacă acel lot încă mai 
pândește, atunci ne vom duce imediat la poliție. Dacă nu, poate 
aştepta până dimineața. 

Nu-i plăcea, dar suferea şi el de efectele ulterioare ale șocului și 
oboselii și, după mai multe ceartă, a fost de acord în cele din urmă, 
făcută de încăpățânarea ei implacabilă. 

Ernie telefonase pentru o plimbare, după ce fusese asigurat că 
Lionel îi va vedea acasă. Lionel era încordat pe drumul de întoarcere 
la Lallybroch, cu mâinile întinse pe volan, dar farurile Fiat-ului arătau 
curtea goală, cu excepţia unei anvelope aruncate pe pietriș, cu cauciuc 
mărunțit împrăștiat ca aripile unui împușcat de vultur gigantic. din 
cer. 

Ambii copii dormeau adânc; Lionel l-a adus pe Jem înăuntru, apoi 
a insistat să cerceteze casa împreună cu Bree, bătând în cuie șipci 
peste fereastra spartă a salonului, în timp ce ea pieptăna încăperile — 
din nou - suferind deja vu. 

— N-ar fi mai bine să petrec noaptea? întrebă Lionel, ezitând la 
uşă. „Aș fi bucuros să stau în picioare și să supraveghez, știi.” 

Ea a zâmbit, deși a fost nevoie de mult efort. 

„Soţia ta se va întreba deja unde eşti. Nu, ai făcut destul - mai mult 
decât suficient pentru noi. Nu vă faceţi griji; voi . . . fă paşi dimineaţa. 
Vreau doar ca copiii să poată avea un somn bun în paturile lor.” 

El dădu din cap, cu buzele trase de îngrijorare, şi aruncă o privire 
în foaier, cu panourile de nuc strălucitoare senine la lumina lămpii, 
până şi tăieturile de sabie englezeşti au devenit cumva familiare și 
pașnice odată cu vârsta. 

„Poate ai familie - prieteni — în America?” întrebă el brusc. — 
Vreau să spun, s-ar putea să nu fie o idee rea să pleci imediat, nu? 

— Da, spuse ea. „Mă gândeam la asta. Mulţumesc, Lionel. Noapte 
bună." 
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TOATĂ DRAGOSTEA MEA 


Tremura. Tremura de când a plecat Lionel Menzies. Cu un slab 
sentiment de abstracţie, ea și-a întins mâna, cu degetele desfăcute și a 
privit-o vibrând ca un diapazon. Apoi, iritat, strânse un pumn și îl lovi 
cu putere în palma celeilalte mâini. Lovi din nou și din nou, 
strângându-și dinţii de furie, până când a trebuit să se oprească, 
trăgând cu respirație, cu palma furnicături. 

— Bine, spuse ea pe sub răsuflare, cu dinţii încă strânși. "Bine." 
Ceaţa roșie se ridicase ca un nor, lăsând sub ea o grămadă de gânduri 
reci şi înghețate. 

Trebuie să plecăm. 

Unde? 

Şi atunci când? 

Şi cel mai rece dintre toate: 

Dar Roger? 

Ea stătea în birou, lambriurile de lemn strălucind încet la lumina 
lumânărilor. Era o lampă de lectură perfect bună, precum și 
dispozitivul de tavan, dar ea aprinsese în schimb lumânarea mare. Lui 
Roger îi plăcea să folosească asta atunci când scria noaptea târziu, 
notând cântecele și poeziile pe care le memorase, uneori cu o pană de 
gâscă. A spus că l-a ajutat să-și amintească cuvintele, aducând înapoi 
un ecou al timpului în care le învățase. 

Mirosul de ceară fierbinte al lumânării a adus înapoi un ecou al lui. 
Dacă închidea ochii, îl putea auzi, fredonând jos în gâtul lui în timp ce 
el lucra, oprindu-se din când în când să tușească sau să-și dreseze 
gâtul deteriorat. Degetele ei se frecară ușor peste biroul de lemn, 


chemând atingerea cicatricii de frânghie de pe gâtul lui, trecându-i 
pentru a-i cupa ceafa, îngropa degetele în căldura neagră și groasă a 
părului lui, îngropa fața în pieptul lui. . . 

Tremura din nou, de data aceasta cu suspine tăcute. Și-a încrețit 
din nou pumnul, dar de data asta pur și simplu a respirat până s-a 
oprit. 

„Nu va merge”, a spus ea cu voce tare, a adulmecat adânc și, 
făcând clic pe lumină, a stins lumânarea și a întins mâna după o foaie 
de hârtie și un pix. 


Ștergându-și lacrimile de pe față cu dosul mâinii, ea împături 
scrisoarea cu grijă. Plic? Nu. Dacă cineva a găsit asta, un plic nu l-ar 
opri. Ea a întors scrisoarea și, adulmecând, i-a scris lui Roger, în cea 
mai bună caligrafie a ei de școală parohială. 


Căută în buzunar un Kleenex și își sufla nasul, simțind obscur că ar 
trebui să facă ceva mai mult. . . ceremonial? . . . cu scrisoarea, dar în 
afară de a o pune în şemineu și de a atinge un chibrit de ea, ca să o 
ducă vântul de nord, așa cum făcuseră părinţii ei cu scrisorile ei din 
copilărie către Moş Crăciun, nu ia trecut nimic prin minte. 

În starea ei de spirit actuală, i s-a părut mângâietor faptul că Moș 
Crăciun a trecut mereu. 

Deschise sertarul mare şi bâjbâia în spate prinderea care elibera 
ascunzătoarea secretă când i se întâmpla altceva. Ea închise sertarul 
mare şi deschise cu un smucitură pe cel larg, puţin adânc din centru, 
care ținea pixuri, agrafe și benzi de cauciuc — şi un ruj lăsat în camera 
de toaletă de la parter de un oaspete la cină. 

Era roz, dar un roz închis și nu conta că se ciocnea cu părul ei. L-a 
aplicat în grabă prin simţire, apoi şi-a apăsat cu grijă buzele peste 
cuvântul Roger. 

„Te iubesc”, a șoptit ea și, atingând sărutul roz cu vârful degetului, 
a deschis din nou sertarul mare și a împins locul care descuia 
ascunzătoarea. Nu era un sertar secret, ci un spaţiu construit în partea 
de jos a biroului. Un panou glisant vă permite să ajungeţi într-o gaură 
mică de aproximativ șase inci pe opt. 

Când Roger l-a descoperit, avea trei ștampile tipărite cu capul 
Reginei Victoria în ea - din păcate, toate poştale victoriene târzii, mai 
degrabă decât un One-Penny Black util valoros - şi o buclă firave de 
copil. păr blond fin, decolorat odată cu vârsta, legat cu aţă albă și o 
mică fărâmă de erica. Au lăsat ştampilele acolo — cine știa, poate că 
vor fi valoroase până când alte câteva generații vor moșteni biroul — 
dar ea pusese șuvița de păr între paginile Bibliei și rostise o mică 


rugăciune pentru copil și părinţii lui— ei?—, ori de câte ori dădea 
peste asta. 

Scrisoarea se potrivește cu ușurință în inima vechiului birou. Un 
moment de panică: ar fi trebuit să includă șuvițe de păr ale copiilor? 
Nu, gândi ea cu înverșunare. Nu fi morbid. Sentimental, da. Morbid, 
nu. 

„Doamne, să fim din nou împreună”, a șoptit ea, împingând frica în 
jos şi, închizând ochii, a închis panoul cu un mic clic. 

Dacă nu şi-ar fi deschis ochii corect când și-a retras mâna, nu ar fi 
văzut-o niciodată. Doar marginea a ceva atârnat în spatele sertarului 
mare, abia vizibil. Întinse mâna și găsi un plic, foarte în spate, atașat 
de partea de jos a biroului cu bandă scotch. Aceasta se usucase odată 
cu vârsta; trântirea ei mai devreme a sertarului îl slăbise probabil. 

Ea a întors plicul cu senzaţia că ceva se întâmplă într-un vis și, ca 
de vis, nu a fost surprinsă să vadă inițialele B.E.R. scris pe plicul 
îngălbenit. Foarte încet, ea a deschis-o. 

Dragă Deadeye, citi ea și simţi fiecare păr minuscul de pe corp 
ridicându-se încet și tăcut, unul câte unul. 


Dragă Deadeye, 


Tocmai m-ai părăsit, după după-amiaza noastră 
minunată printre porumbei de lut. Inca imi suna urechile. 
Ori de câte ori filmăm, sunt rupt între mândria imensă 
pentru abilitățile tale, invidia față de ea și teama că într-o zi 
ai putea avea nevoie de ea. 

Ce sentiment ciudat este să scrii asta. Știu că în cele din 
urmă vei afla cine — și poate, ce — ești. Dar nu am idee cum 
vei ajunge la această cunoaștere. Sunt pe cale să vă 
dezvălui ţie, sau aceasta va fi o știre veche când o veţi găsi? 
Dacă suntem amândoi norocoși, s-ar putea să vă spun 
personal, când vei fi puţin mai mare. Și dacă suntem foarte 
norocoși, nu va ajunge la nimic. Dar nu îndrăznesc să-ți risc 
viaţa în această speranţă și nu ești încă suficient de mare 
încât să-ți pot spune. 

Îmi pare rău, dragă, este teribil de melodramatic. Și 
ultimul lucru pe care vreau să-l fac este să te alarmez. Am 
toată încrederea lumii în tine. Dar eu sunt tatăl tău și, prin 
urmare, sunt pradă temerilor care îi afectează pe toți 
părinții - că ceva îngrozitor și de neprevenit i se va 
întâmpla copilului tău, iar tu neputincios să o protejezi. 


„Ce naiba, tati?” Ea s-a frecat puternic la spatele gâtului pentru a 
ușura înțepăturile de acolo. 


Bărbaţii care au trăit război, de obicei, nu vorbesc 
despre asta, decât altor soldaţi. Bărbaţii din partea mea din 
Serviciu nu vorbesc cu nimeni și nu numai din cauza Legii 
Secretelor Oficiale. Dar tăcerea mănâncă sufletul. A trebuit 
să vorbesc cu cineva, iar vechiul meu prieten Reggie 
Wakefield a devenit confesorul meu. 

(Acesta este reverendul Reginald Wakefield, un pastor al 
Bisericii Scoției care locuieşte în Inverness. Dacă citeşti 
această scrisoare, foarte probabil voi fi mort. Dacă Reggie 
este încă în viaţă și tu eşti major, mergi să-l vezi; el are 
permisiunea mea să vă spun tot ce știe în acel moment.) 


"De varsta?" În grabă, a încercat să calculeze când fusese scris asta. 
Porumbei de lut. Sherman's - poligonul de tragere în care el o 
învățase să folosească o pușcă. Pușca fusese un cadou pentru cea de-a 
cincisprezecea aniversare. Și tatăl ei murise la scurt timp după 
împlinirea a șaptesprezece ani. 


Serviciul nu are nicio legătură directă cu aceasta; nu 
căuta în acea direcție pentru informații. O menţționez doar 
pentru că acolo am aflat cum arată o conspirație. Am 
întâlnit şi o mulțime de oameni în război, mulți dintre ei în 
locuri înalte și mulți dintre ei ciudați; cele două se 
suprapun mai des decât s-ar dori. 

De ce este atât de greu de spus? Dacă sunt mort, poate 
că mama ta ţi-a spus deja povestea nașterii tale. Mi-a 
promis că nu va vorbi niciodată despre asta, atâta timp cât 
voi trăi, şi sunt sigur că nu a făcut-o. Dacă sunt mort, totuși, 
ea ar putea... 

Iartă-mă, dragă. Este greu de spus, pentru că o iubesc pe 
mama ta și te iubesc pe tine. Şi ești fiica mea pentru 
totdeauna, dar ai fost născut de un alt bărbat. 

În regulă, asta s-a terminat. Văzând-o în alb-negru, 
impulsul meu este să rup această hârtie în bucăţi și să le 
ard, dar nu o voi face. Trebuie sa stii. 

La scurt timp după încheierea războiului, mama ta și cu 
mine am venit în Scoţia. Ceva a doua lună de miere. Ea a 
ieșit într-o după-amiază să culeagă flori şi nu s-a mai întors. 
Am căutat — toată lumea a căutat — luni de zile, dar nu a 
fost niciun semn și, în cele din urmă, poliția s-a oprit — ei 
bine, de fapt nu au încetat să mă suspecteze că am ucis-o, la 
naiba, dar s-au săturat să mă hărțuiască. Începusem să-mi 
pun viaţa la loc, mă hotărâsem să merg mai departe, poate 
să părăsesc Marea Britanie — şi apoi Claire s-a întors. La trei 


ani de la dispariţie, ea a apărut în Highlands, murdară, 
înfometată, bătută — și însărcinată. 

Insarcinata, a spus ea, de un iacobit Highlander din 
1743 pe nume James Fraser. Nu voi intra în tot ce s-a spus 
între noi; a fost cu mult timp în urmă și nu contează — cu 
excepția faptului că DACĂ mama ta spunea adevărul şi într- 
adevăr a călătorit înapoi în timp, atunci s-ar putea să ai și 
tu capacitatea de a o face. Sper că nu. Dar dacă ar trebui... 
Doamne, nu pot să cred că scriu asta cu toată seriozitatea. 
Dar mă uit la tine, dragă, cu soarele pe părul tău rumen, și 
îl văd. Nu pot nega asta. 

Bine. A durat mult. Un timp îndelungat. Dar mama ta nu 
şi-a schimbat niciodată povestea și, deși nu am vorbit 
despre asta după un timp, a devenit evident că ea nu era 
tulburată mental (ceea ce am presupus în mod natural că 
este cazul, inițial). Şi am început. . . să-l caute. 

Acum trebuie să divagă pentru o clipă; iartă-mă. Cred că 
nu veţi fi auzit de Văzătorul Brahan. Oricât de colorat era — 
dacă, de fapt, a existat — el nu este prea cunoscut dincolo de 
acele cercuri cu un gust pentru aspectele mai ciudate ale 
istoriei scoțiene. Reggie, totuși, este un om cu o imensă 
curiozitate, precum și cu o imensă învățătură, și a fost 
fascinat de Văzător — un Kenneth MacKenzie, care a trăit în 
secolul al XVII-lea (poate) și care a făcut un număr mare de 
profeţii despre asta și asta. , uneori la ordinul contelui de 
Seaforth. 

Desigur, singurele profeţii menţionate în legătură cu 
acest om sunt cele care păreau să se adeverească: el a 
prezis, de exemplu, că atunci când vor exista cinci poduri 
peste râul Ness, lumea va cădea în haos. În august 1939 a 
fost deschis al cincilea pod peste Ness, iar în septembrie, 
Hitler a invadat Polonia. Destul de haos pentru oricine. 

Văzătorul a ajuns la un sfârșit lipicios, aşa cum fac 
adesea profeţii (te rog să-ți amintești asta, dragă, vrei?), ars 
până la moarte într-un butoi cu ţeapă de gudron la 
instigarea Lady Seaforth — căreia îi profețise cu 
neînțelepciune că soțul ei a avut aventuri cu diverse 
doamne în timp ce era plecat la Paris. (Acela a fost probabil 
adevărat, în opinia mea.) 

Totuși, printre profeţiile sale mai puţin cunoscute a fost 
una numită Profeţia Fraser. Nu se ştie prea multe despre 
asta şi ceea ce există este divagatori și vagi, așa cum sunt 
de obicei profeţiile, în ciuda Vechiului Testament. Singurul 
aspect relevant, cred, este acesta: „Ultimul din linia lui 


Lovat va conduce Scoţia”. 
Opreşte-te, dacă vrei, acum, dragă, și priveşte hârtia pe 
care o anexez cu această scrisoare. 


Bâjâind şi stângaci de șoc, ea a scăpat cearșafurile cu totul și a 
trebuit să le recupereze de pe podea. Era ușor de spus la ce hârtie se 
referea; hârtia era mai subţire, o fotocopie a unei diagrame scrise de 
mână — un fel de arbore genealogic — scrisul nu al tatălui ei. 


Da. Bine. Această informaţie tulburătoare a venit în 
mâinile mele de la Reggie, care o primise de la soția unui 
om pe nume Stuart Lachlan. Lachlan murise brusc și, în 
timp ce văduva lui își curăța biroul, ea a găsit asta și a 
hotărât să i-o transmită lui Reggie, știind că el și Lachlan 
împărtăşiseră un interes pentru istorie şi pentru familia 
Lovat, ei fiind locali din Inverness; scaunul clanului este în 
Beauly. Reggie, desigur, a recunoscut numele. 

Probabil că nu știți nimic despre aristocrația scoțiană, 
dar eu îl cunoșteam pe Simon Lovat, pe Lord Lovat, adică în 
război — era Comando, apoi Forţele Speciale. Nu eram 
prieteni apropiați, dar ne cunoșteam în mod obișnuit, din 
punct de vedere al afacerilor, ați putea spune. 


„A cui afacere?” spuse ea cu voce tare, bănuitoare. „Al lui sau al 
tău?” Putea doar să vadă chipul tatălui ei, cu zâmbetul ascuns în 
colțul gurii, păstrând ceva în spate, dar anunțându-ți că era acolo. 


Fraserii din Lovat au o linie de descendență destul de 
simplă, până când ajungem la Bătrânul Simon — ei bine, 
toți se numesc Simon — cel pe care îl numesc Bătrâna 
Vulpe, care a fost executată pentru trădare după Rebeliunea 
Iacobită — '45, ei o numesc. (Sunt destul de multe despre el 
în cartea mea despre iacobiți; nu știu dacă veți citi vreodată 
asta, dar este acolo, dacă vă simţiţi curios.) 


— Ar trebui să mă simt curioasă, mormăi ea. "Ha." Brianna a simţit 
o notă clară, deși în surdină, de acuzaţie acolo și și-a strâns buzele, la 
fel de enervată pe ea însăși pentru că nu citise încă cărţile tatălui ei, 
precum și pe el pentru că a menţionat-o. 


Simon a fost unul dintre cei mai colorați Fraser, în 
moduri asortate. Avea trei neveste, dar nu era faimos 
pentru fidelitate. El a avut câțiva copii legitimi și 


Dumnezeu ştie câți nelegitimi (deși au fost recunoscuţi doi 
fii nelegitimi), dar moștenitorul său a fost Tânărul Simon, 
cunoscut sub numele de Tânăra Vulpe. Tânărul Simon a 
supravieţuit Înălţării, deși a fost atins și deposedat de 
proprietatea sa. Până la urmă, cea mai mare parte a primit 
înapoi prin tribunale, dar lupta i-a luat cea mai mare parte 
a unei vieți lungi și, în timp ce s-a căsătorit, a făcut-o la o 
vârstă foarte înaintată și nu a avut copii. Fratele său mai 
mic, Archibald, a moștenit, dar apoi a murit și fără copii. 

Deci Archibald a fost „ultimul din linia lui Lovat” — 
există o linie directă de descendență între el și Fraser of 
Lovat, care ar fi fost concomitent cu Brahan Seer — dar în 
mod clar el nu era conducătorul scoțian prevăzut. 

Vedeţi diagrama, totuși. Cine a făcut-o i-a enumerat pe 
cei doi fii nelegitimi, precum și pe tânărul Simon și fratele 
său. Alexander și Brian, născuți din mame diferite. 
Alexandru a intrat în preoţie și a devenit starețul unei 
mănăstiri din Franța. Fără copii cunoscuţi. Dar Brian... 


A gustat bilă și s-a gândit că ar putea vomita. Dar Brian — Ea 
închise ochii în reflex, dar nu conta. Graficul a fost ars pe interiorul 
pleoapelor ei. 


Simon Lovat 


(Old Fox) 
Alexander Brian * Ellen Mackenzie Simon Lovat # (whoever 
(bastard) (bastard) (b. 1691, d. 1729) (Young Fox) it was) 


(b. 1691, d. 1740) 


James Alexander Claire Elizabeth Beauchamp £ F. Randall 
(b. 1721, d) (b. 1918) 


Brianna Ellen Randall (Fraser) 
(b. 1948) 


Fa s-a ridicat, împingând scaunul înapoi cu un țipăt și a ţâșnit pe 
hol, cu inima bubuindu-i în urechi. Inghițind în repetate rânduri, s-a 
dus în hol și a luat pușca din spatele hainelor. Se simțea puțin mai 


bine cu ea în mână. 

„Nu este corect.” Nu-și dăduse seama că vorbise cu voce tare; 
propria ei voce o tresări. — Nu este în regulă, repetă ea, cu o voce 
joasă, aprigă. „Au lăsat oamenii afară. Dar mătușa Jenny? Ea a avut 
şase copii! Ce parere ai despre ei?" 

Călca pe hol, cu pistolul în mână, balansând ţeava dintr-o parte în 
alta de parcă s-ar fi așteptat ca Rob Cameron - sau cineva, iar gândul 
o făcu să se cutremure — să sară din salon sau din bucătărie sau să vină 
alunecând pe balustradă. . Gândul acela a făcut-o să se uite în sus pe 
scări — lăsase toate luminile aprinse când a coborât de la adăpostirea 
copiilor — dar palierul era gol și nu venea niciun zgomot de sus. 

Puțin mai calmă, a căutat cu atenţie parterul, testând fiecare ușă și 
fereastră. Și gaura preotului, a cărei întuneric gol se deschidea 
batjocoritor la ea. 

Jem şi Mandy erau bine. Ea ştia că sunt. Dar ea încă a urcat la etaj, 
cu picioarele moi, și a stat mult timp lângă paturile lor, urmărind 
strălucirea palidă a luminii de noapte al Albă ca Zăpada pe feţele lor. 

Ceasul cu carcasă lungă din holul de dedesubt a sunat ora, apoi un 
singur bong! A tras aer în piept și a coborât să termine de citit 
scrisoarea tatălui ei. 


Linia actuală a Fraser of Lovat este descendentă dintr-o 
ramură colaterală; probabil că Profeţia Fraser nu se referă 
la unul dintre ei — deși există o mulțime de moștenitori în 
acea linie. 


Nu știu cine a desenat această diagramă, dar intenționez 
să aflu. Această scrisoare este în cazul în care nu o fac. În 
cazul unui număr de lucruri. 

Unul dintre aceste lucruri este posibilitatea ca povestea 
mamei tale să fie adevărată — încă îmi este greu să cred 
asta, când mă trezesc dimineața lângă ea și totul este atât 
de normal. Dar noaptea târziu, când sunt singur cu actele. . 
. Ei bine, de ce să nu recunosc? Am găsit înregistrarea 
căsătoriei lor. James Alexander Malcolm MacKenzie Fraser 
şi Claire Elizabeth Beauchamp. Nu sunt sigur dacă să fiu 
recunoscător sau revoltat că nu s-a căsătorit cu el folosind 
numele meu. 

Iartă-mă, mă distrag. Este greu să scapi de emoții, dar 
voi încerca. Esenţa a ceea ce spun este următoarea: dacă 
într-adevăr poți să te întorci în timp (și eventual să te 
întorci), ești o persoană de mare interes pentru o serie de 
oameni, din diverse motive. Dacă cineva din tărâmul mai 
întunecat al guvernului ar fi pe jumătate convins că ești 


ceea ce ai putea fi, ai fi urmărit. Posibil abordat. (În 
secolele anterioare, guvernul britanic a forțat bărbaţii în 
serviciu. Încă o fac, chiar dacă mai puţin evident.) 

Aceasta este o contingenţă foarte îndepărtată, dar este 
una reală; Trebuie să o menţionez. 

Din acest motiv, există părți private care ar avea un 
interes profund pentru tine și, evident, există cineva care te- 
a văzut și te urmărește. Graficul care arată linia dvs. de 
descendență, cu date, indică atât de mult. De asemenea, 
sugerează că interesul acestei persoane sau al persoanelor 
poate fi o preocupare în ceea ce privește Profeţia Fraser. Ce 
ar putea fi mai intrigant pentru acest tip de persoană decât 
perspectiva cuiva care este „ultimul din linia lui Lovat” și 
este, de asemenea, un călător în timp? Acest fel de oameni 
— îi cunosc bine — cred invariabil în puteri mistice de tot 
felul — nimic nu i-ar atrage mai puternic decât convingerea 
că deţii o asemenea putere. 

Astfel de oameni sunt de obicei inofensivi. Dar ele pot fi 
într-adevăr foarte periculoase. 

Dacă găsesc pe cine a desenat această diagramă, îl voi 
pune la îndoială și voi face tot posibilul pentru a neutraliza 
orice posibilă ameninţare la adresa dvs. Dar, după cum 
spun, cunosc aspectul unei conspirații. Nutters de acest fel 
prosperă în companie. S-ar putea să-mi lipsească unul. 


„Neutralizează-le”, murmură ea, frigul din mâini răspândindu-i 
prin braţe și piept, cristalizându-i în jurul inimii. Ea nu se îndoia deloc 
ce voise el să spună prin asta, în ciuda faptului că termenul nu avea 
nicio îndoială. Și îl găsise pe el — pe ei? 


Nu vă — repet, nu vă apropiați de Serviciu sau de 
oricine are legătură cu acesta. În cel mai bun caz, ei ar 
crede că ești nebun. Dar dacă sunteţi într-adevăr ceea ce ați 
putea fi, ultimii oameni care ar trebui să știe vreodată acest 
lucru sunt cârcotașii amuzanțţi, așa cum eram cunoscuţi în 
timpul războiului. 

Şi dacă mai rău ar ajunge la cel mai rău — și poți să o 
faci — atunci trecutul poate fi cea mai bună cale de evadare. 
Habar n-am cum funcționează; nici mama ta, sau cel puțin 
așa spune ea. Sper că v-am dat câteva instrumente pentru a 
vă ajuta, dacă ar fi necesar. 

Şi .. . acolo este el. Mama ta a spus că Fraser mi-a 
trimis-o înapoi, știind că o voi proteja pe ea și pe tine. Ea a 
crezut că a murit imediat după aceea. El n-a făcut. L-am 


căutat şi l-am găsit. Şi, ca și el, poate că te trimit înapoi, 
ştiind — așa cum știa el despre mine — că te va proteja cu 
viaţa lui. 

Te voi iubi pentru totdeauna, Brianna. Și ştiu al cui copil 
eşti cu adevărat. 


APARIȚIE 


DISTRICTUL LOCHABER, conform North of Scotland Hydro Electric 
Board (așa cum a fost interpretat de Brianna), este un „peisaj glaciat 
înalt”. 

„Asta înseamnă că urcă și coboară mult”, i-a explicat Roger lui 
Buck, în timp ce se luptau prin ceea ce el credea că face parte din 
Pădurea Locheil, căutând marginea Lacului Lochy. 

„Tu nu spui?” Buck aruncă o privire sumbră peste umăr la cocoașa 
îndepărtată a lui Ben Nevis, apoi înapoi la Roger. „Nu am observat.” 

„Încurajați-vă, totul este în jos pentru un pic acum. lar miezurile 
sunt toți morți de frig. Numără-ți binecuvântările.” Roger s-a simțit 
nespus de vesel în această dimineață - poate doar pentru că mersul a 
fost în jos, după o săptămână obositoare de pieptănarea ținuturilor 
clanului Cameron, o rețea uluitoare de coriuri, tarns, morene și 
Munros, acele vârfuri înșelătoare cu vârfurile lor ușor rotunjite și 
nespusele lor. pante. Slavă Domnului că nimeni nu a trăit deasupra 
lor. 

Poate și pentru că, deși nu îl găsiseră pe Jem sau nicio urmă a lui, 
era un fel de progres. În general, familia Cameron fusese ospitalieră, 
după surpriza inițială, și avuseseră norocul să găsească un polițist al 
lui Lochiel, șeful clanului, care trimisese un bărbat pentru ei la 
Castelul Tor. Vestea revenise o zi mai târziu: nicio vorbă despre un 
străin care să se potrivească cu descrierea lui Rob Cameron - deși, de 
fapt, Rob arăta ca jumătate din oamenii pe care Roger i-a întâlnit în 
ultimele zile — sau a lui Jem, el fiind mult mai vizibil. 

Îşi făcuseră drumul înapoi de-a lungul malului Lacului Arkaig — cea 


mai rapidă cale prin care cineva să călătorească din Great Glen, dacă 
se îndrepta spre ocean. Dar nu se vorbeşte despre o barcă furată sau 
închiriată, iar Roger a început să simtă că, la urma urmei, Cameron nu 
căutase refugiu sau ajutor în clanul său antic — o ușurare, în general. 


„Binecuvântări, nu-i aşa?” Buck şi-a frecat o mână pe faţă. Niciunul 
dintre ei nu se bărbierise într-o săptămână, iar el părea la fel de înroșit 
şi murdar pe cât se simțea Roger. S-a scărpinat pe maxilarul cu grijă. 
„Da, bine. O vulpe a luat un cacat lângă mine aseară, dar nu am pășit 
în ea azi dimineaţă. Presupun că asta va merge, pentru început.” 

Ziua și noaptea următoare au atenuat oarecum starea de optimism 
a lui Roger: a plouat neîncetat și au petrecut noaptea sub grămezi de 
găini pe jumătate uscate pe marginea unui tarn negru, ieşind în zori 
înghețați și înghețați, în tipetele de plovieri și de căprioare ucigașe. . 

Ezită o clipă când treceau pe lângă locul unde s-ar putea întoarce 
spre Cranesmuir; își dorea nespus să vorbească din nou cu doctorul 
McEwan. Mâna i-a găsit gâtul, degetul mare mângâind cicatricea. 
„Poate”, spusese vindecătorul. "Doar poate." Dar McEwan nu i-a putut 
ajuta să-l caute pe Jem; acea vizită ar trebui să aștepte. 

Totuşi, a simţit că i se ridică inima când au trecut peste pas și l-au 
văzut pe Lallybroch dedesubt. A fost dulce-amărui să mă întorc acasă 
într-o casă care nu era a lui și care s-ar putea să nu mai fie niciodată. 
Dar promitea refugiu și ajutor, chiar dacă doar temporar — și promitea 
speranță, cel puțin în ultimele câteva minute înainte de a ajunge la 
ușă. 

„Oh, tu eşti!” Jenny Fraser a fost cea care a deschis ușa, expresia ei 
de precauţie schimbându-se într-una de bun venit. Roger l-a auzit pe 
Buck în spatele lui făcând un mic zgomot de aprobare la vederea ei și, 
în ciuda hotărârii lui de a nu spera prea mult, Roger simţi că își ridică 
moralul. 

— Și acesta va fi ruda ta? Ea îi făcu o reverență lui Buck. „Bine ați 
venit la dumneavoastră, domnule. Vino ben; Îl voi chema pe Taggie 
să-l amintească de cai. Se întoarse într-un licărire de șorț și jupon albe, 
făcându-le semn să urmeze. „Ta este în vorbă”, strigă ea peste umăr în 
timp ce se îndrepta spre bucătărie. „Este ceva pentru tine!” 

"Domnul. MacKenzie și . . . acesta ar fi și domnul MacKenzie, da? 
Brian Fraser a ieşit din birou, zâmbind, şi i-a oferit lui Buck mâna. 
Roger îl văzu privindu-l pe Buck cu mare atenție, cu o ușoară 
încruntătură între sprâncenele lui întunecate. Nu dezaprobare - 
nedumerire, de parcă l-ar fi cunoscut pe Buck de undeva și ar fi 
încercat să se gândească unde. 

Roger știa exact unde și simţi din nou acel tremur ciudat pe care îl 
simţise la întâlnirea cu Dougal MacKenzie. Asemănarea dintre tată și 
fiu nu a fost deloc izbitoare - culoarea lor era foarte diferită și Roger 


credea că majoritatea trăsăturilor lui Buck proveneau de la mama lui — 
dar exista o asemănare fugară, totuși, ceva în felul lor. Bărbaţii sunt 
siguri de farmecul lor — și nu mai puțin fermecați pentru că îl cunosc. 

Buck zâmbea, făcând politeţe banale, complimentând casa și moșia 
ei. . . . Nedumerirea a dispărut din ochii lui Brian, iar el i-a invitat să 
stea, strigând pe hol spre bucătărie, să le aducă cineva o gură şi o 
băutură. 

— Ei bine, atunci, spuse Brian, scoțând scaunul din spatele biroului 
său pentru a sta cu ei. „Deoarece nu l-ai pe băiat cu tine, văd că nu a 
fost găsit încă. Aţi auzit totuși vreo veste despre el?” Se uită de la 
Buck la Roger, îngrijorat, dar plin de speranţă. 

— Nu, spuse Roger și și-a dres glasul. "Niciun cuvant. Dar — fiica 
ta a spus că tu . . . s-ar putea să fi auzit ceva?” 


Faţa lui Fraser s-a schimbat imediat, luminându-se puţin. 

„Ei bine, nu s-a auzit atât de mult ceva, dar... . .” Se ridică și se 
duse să scotocească în birou, tot vorbind. 

„Un căpitan de la garnizoană a venit aici, acum trei zile, cu un mic 
grup de soldați. Noul om responsabil, cum îl chema, Jenny? Căci 
Jenny venise cu o tavă, aceasta ţinând un ceainic, cești, o sticlă mică 
de whisky şi o farfurie cu prăjitură. Mirosul a făcut stomacul lui Roger 
să bubuie. 

"OMS? Oh, noul căpitan de haină roşie? Randall, spuse el. 
Jonathan Randall.” Culoarea ei a crescut puţin, iar tatăl ei a zâmbit să 
vadă. Roger simţi zâmbetul înghețându-și pe propria față. 

„Da, te-a luat, fată. N-ar fi surprins dacă s-ar întoarce într-una 
dintre zilele astea.” 

— Preţios mic bine, dacă o va face, se răsti Jenny. — Ai pierdut 
chestia aia, un athair? 

„Nu, nu, sunt sigur că am pus...” Vocea lui Brian s-a stins în timp 
ce a băgat în sertar. "Oh. Em, da.” Tuși, mâna în sertar și, prin șoc, 
Roger îşi dădu seama care era problema. Biroul avea un compartiment 
secret. Evident, Brian pusese „lucrurea”, orice ar fi fost, în 
ascunzătoare și acum se întreba cum să-l scoată din nou fără să 
dezvăluie secretul vizitatorilor săi. 

Roger se ridică în picioare. 

— Vrei să mă ierți, stăpână? întrebă el făcând o plecăciune în fața 
lui Jenny. „Am uitat ceva în geanta mea. Vino cu mine, da?” adăugă el 
lui Buck. „Poate este în legătură cu lucrurile tale.” 

Jenny părea surprinsă, dar dădu din cap, iar Roger gafă, Buck 
făcând mici mormăituri de enervare pe călcâie. 

„Ce dracu ai greşit cu tine?” spuse Buck în clipa în care au ieşit pe 
uşă. „Ai devenit alb ca un cearșaf acolo și încă arăţi ca un pește care a 
murit de o săptămână.” 


— Mă simt ca unul, spuse Roger concis. „Îl cunosc pe căpitanul 
Randall — sau, mai degrabă, ştiu multe lucruri despre el. Lasă că el 
este ultima persoană pe care mi-aş dori să știu despre Jem. 

"Oh." Faţa lui Buck a rămas goală, apoi s-a întărit. „Da, bine. Vom 
vedea ce a adus el și apoi vom merge și o să-l scoatem cu el dacă 
credem că ar putea avea băiatul. 

Ce a adus el. Roger a luptat împotriva tuturor lucrurilor oribile pe 
care le evoca acea frază — urechea lui Jem, un deget, o șuviță de păr — 
pentru că dacă ar fi fost așa ceva, cu siguranță Fraser nu ar fi fost 
calmi în privința asta. Dar dacă Randall ar fi adus într-o cutie un 
jetoane hidoase? 

"De ce totuși?" Buck se încruntă, încercând să citească expresia lui 
Roger, care, judecând după cea a lui Buck, trebuie să fie îngrozitoare. 
„De ce s-ar referi acest om la tine și la băiatul bolnav? Nu te-a întâlnit 
niciodată, nu? 

„Aceasta”, a spus Roger, sufocându-și sentimentele, „este o 
întrebare excelentă. Dar omul este un... știi ce este un sadic? 

„Nu, dar este în mod evident ceva ce nu îţi dorești aproape de 
înțărcare. Aici, domnule! Le vom primi, vă mulțumesc din suflet.” 
Până acum veniseră chiar în jurul casei, iar McTaggart, angajatul, 
cobora pe potecă de la grajd, cu şacii în ambele mâini. 


McTaggart a părut surprins, dar a predat cu plăcere pungile grele și 
s-a întors la muncă. 

— Ştiu că ai vrut doar să ne scoţi de acolo, ca să-i dai omului tău 
puţină intimitate pentru a lucra la sertarul secret, a remarcat Buck. „Și 
el înțelege asta bine. Totuși, trebuie să luăm ceva?” 

— De unde știi despre... Buck îi zâmbi, iar Roger respinge 
întrebarea cu un gest iritabil. "Da. O să-i dăm domnișoarei Fraser 
brânza pe care am cumpărat-o ieri. 

— Ah, doamnă Jenny. Buck scoase din nou zgomotul zumzăit. „N- 
aş da vina pe căpitanul Randall. Pielea aceea! Și bubii ăia, veniți la 
asta...” 

„Taci în clipa asta!” 

Buck a făcut-o, șocat de gluma lui. 

"Ce?" spuse el pe un ton cu totul diferit. "Ce este?" 

Roger strânse pumnul, cu un efort. 

„Este o poveste lungă; Nu am timp să ţi-o spun acum. Dar este... 
ceva ce știu de la celălalt capăt. Din vremea mea. Peste un an și ceva, 
Randall se întoarce aici. Și va face ceva groaznic. Și, Doamne ajută- 
mă, nu cred că o pot opri.” 

— Ceva groaznic, repetă Buck încet. Ochii lui plictiseau pe cei ai 
lui Roger, întunecaţi ca serpentinea. „La fetița aceea bună? Și crezi că 
nu poţi opri asta? De ce, omule, cum poți... 


— Taci din gură, repetă Roger cu îndârjire. — Vom vorbi despre 
asta mai târziu, da? 

Buck și-a umflat obrajii, uitându-se în continuare la Roger, apoi și- 
a suflat răsuflarea cu un sunet de dezgust și a clătinat din cap, dar și-a 
luat geanta și l-a urmat fără alte argumente. 

Brânza - un lucru de mărimea mâinii întinse a lui Roger, învelită 
în frunze decolorate - a fost primită cu plăcere și dusă în bucătărie, 
lăsându-i încă o dată pe Roger și Buck singuri cu Brian Fraser. Fraser 
își recăpătase calmul și, luând de pe birou un pachet minuscul învelit 
în pânză, îl puse ușor în mâna lui Roger. 

Prea uşor pentru a fi un deget. . . 

Căpitanul Randall a spus că căpitanul Buncombe a trimis vestea 
tuturor patrulelor, iar unul dintre ei a dat peste acest mic bawbee și 1- 
a trimis înapoi la Fort William. Niciunul dintre ei nu a mai văzut așa 
ceva până acum, dar din cauza numelui, s-au gândit că ar putea avea 
de-a face cu fiul tău. 

"Numele?" Roger desfăcu snurul și cârpa căzu deschisă. Pentru o 
clipă, nu a știut ce dracu’ vede. L-a ridicat; era ușoară ca o pană, 
atârnând de degetele lui. 

Două discuri, făcute din ceva asemănător cartonului presat, înfilate 
pe o bucată de șnur ţesut ușor. Unul rotund, colorat în roșu — celălalt 
era verde și octogonal. 

„O, Isuse”, a spus el. „O, Hristoase Isuse.” 

J. W. MacKenzie a fost tipărit pe ambele discuri, împreună cu un 
număr şi două litere. Întoarse ușor discul roşu cu vârful degetului 
tremurând și citi ceea ce ştia deja că este ștampilat acolo. 

RAF 

Ținea etichetele unui fluturaș al Royal Air Force. În jurul celui de- 
al Doilea Război Mondial. 
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AMPHISBAENA 


„POŢI FI SIGUR că acele lucruri îl numesc pe tatăl tău.” Buck dădu din 
cap către etichetele, cu cordonul încă înfășurat în jurul mâinii lui 
Roger, iar discurile minuscule însele îndoite strâns în palma lui. „Câţi 
MacKenzie sunt acolo, pentru numele lui Dumnezeu?” 

"Multe." Roger se aşeză pe un bolovan mare acoperit cu licheni. 
Erau în vârful dealului care se ridica în spatele Lallybroch; broșul 
însuși stătea pe panta chiar sub ei, cu acoperișul său conic un vârtej 
larg de ardezie. „Dar nu atât de mulți cei care au zburat pentru Royal 
Air Force în al Doilea Război Mondial. Și chiar mai puţini cei care au 
dispărut fără urmă. Cât despre cei care ar putea fi călători în timp. ..” 

Roger nu-și putea aminti ce spusese când a văzut etichetele sau ce 
îi spusese Brian Fraser. Când începuse să observe din nou lucrurile, 
stătea în scaunul mare al lui Brian cu spătarul roţilor, cu o cană de 
gresie cu ceai fierbinte pusă între mâini și toată gospodăria înghesuită 
în prag, privindu-l cu priviri de la compasiune la curiozitate. Buck 
stătea ghemuit în fața lui, încruntat în ceea ce ar fi putut fi îngrijorare 
sau pur și simplu curiozitate. 

„Îmi pare rău”, spusese Roger, şi-a dres glasul și a pus ceaiul 
nebăut pe birou. Mâinile îi pulsau din cauza căldurii ceștii. „Mai 
degrabă un șoc. Multumesc." 

— Atunci este ceva de făcut cu băieţelul tău? întrebase Jenny 
Fraser, cu ochi albaștri întunecaţi de îngrijorare. 

"Cred ca da." Acum își recăpătase mințile și se ridică țeapăn, făcând 
semn din cap către Brian. „Mulţumesc, domnule. Nu pot să vă 
mulțumesc suficient pentru tot ce aţi făcut pentru mine -— pentru noi. 


eu . . . trebuie sa te gandesti putin ce e de facut acum. Dacă mă 
scuzați, doamnă Fraser? 

Jenny dădu din cap, fără să-și ia ochii de la faţa lui, ci împingând 
servitoarele şi bucătarul departe de uşă, ca să poată trece prin ea. 
Buck îl urmase, murmurând lucruri liniştitoare pentru mulţime şi 
venise cu el, fără să vorbească până nu ajunseră în singurătatea 
vârfului stâncos al dealului. Unde Roger explicase exact ce erau 
etichetele și cui aparțineau. 

„De ce doi?” întrebă Buck, întinzându-se un deget pentru a atinge 
etichetele. „Și de ce au culori diferite?” 

— Doi în cazul în care unul a fost distrus de orice te-a ucis, spuse 
Roger, trăgând adânc aer în piept. „Culorile — sunt făcute din carton 
presat tratat cu diferite substanțe chimice — substanțe, vreau să spun. 
Unul rezistă apei, iar celălalt rezistă focului, dar nu v-am putut spune 
care este care.” 

Vorbind despre aspecte tehnice, abia a fost posibil să vorbim. Buck, 
cu o delicateţe neobișnuită, aștepta ca Roger să aducă în discuţie 
nespusul. 

Cum au apărut etichetele aici? Și când -— și în ce circumstanţe — s- 
au desprins de J(eremiah) W(alter)MacKenzie, romano-catolic, număr 
de serie 448397651, RAF? 

— Claire, soacra mea, ţi-am spus despre ea, nu-i așa? 

„Un pic, da. O văzătoare, nu-i așa? 

Roger râse scurt. „Da, așa cum sunt. Așa cum ești. Este ușor să fii 
un văzător dacă ceea ce vezi s-a întâmplat deja.” 

Ce s-a întâmplat deja. . . 

— O, Doamne, spuse el cu voce tare şi se încovoi, apăsând pumnul 
care ținea ferm etichetele pe frunte. 

„Bine, acolo?” întrebă Buck după o clipă. Roger se îndreptă cu o 
respirație adâncă. 

„Cunoașteţi expresia „al naibii dacă o faci, al naibii dacă nu faci”?” 

— Nu, deși n-aș crede că ar fi unul pe care l-ar folosi un ministru. 
Gura lui Buck tremura într-un zâmbet pe jumătate. „Nu ești dedicat 
ideii că există întotdeauna o cale sigură de ieșire la condamnare?” 

„Un ministru. Da.” Roger respiră adânc din nou. Era mult oxigen 
pe vârful unui deal scoțian, dar cumva nu părea suficient în acest 
moment. „Nu sunt sigur că religia a fost construită având în vedere 
călătorii în timp.” 

Sprâncenele lui Buck se ridicară la asta. 

„Construit?” repetă el, surprins. „Cine Îl zidește pe Dumnezeu?” 

Asta chiar l-a făcut pe Roger să râdă, ceea ce l-a făcut să se simtă 
puţin mai bine, chiar dacă doar pentru o clipă. 

— Cu toţii, spuse el sec. „Dacă Dumnezeu face pe om după chipul 
Său, toți ne întoarcem favoarea.” 


„Mmphm.” Buck se gândi la asta, apoi dădu încet din cap. „N-aș 
spune doar că te înşeli în privința asta. Dar Dumnezeu este acolo, 
totuși, indiferent dacă știm ce este Fl sau nu. Nu este EI?” 

„Da.” Roger şi-a şters degetele sub nas, care începuse să alerge 
odată cu vântul rece. „Ai auzit vreodată de Sfânta Tereza de Avila?” 

"Nu." Buck îi aruncă o privire. „Nici nu am auzit de un slujitor 
protestant care trebuie să aibă de-a face cu sfinţii”. 

„Accept sfaturi de unde pot să-l obţin. Dar Sfânta Tereza i-a 
remarcat odată lui Dumnezeu: „Dacă așa te tratezi cu prietenii tăi, nu 
e de mirare că ai atât de puţini dintre ei.” Dumnezeu are propriile sale 
căi.” 

Buck a zâmbit; era unul dintre zâmbetele lui rare și neprudente și 
l-a încurajat suficient de mult pe Roger încât să încerce să facă față 
situaţiei. 

— Fi bine, Claire — soacra mea - ne-a spus câte ceva mie și 
Briannei. Despre lucrurile care s-au întâmplat când a trecut prin pietre 
în 1743 și despre lucrurile care s-au întâmplat înainte. Lucruri despre 
căpitanul Randall.” Și în propoziţii cât de scurte și lipsite de emoție le- 
a putut face, a povestit povestea: raidul lui Randall asupra Lallybroch 
în timp ce Brian Fraser era plecat, atacul lui asupra lui Jenny Murray 
şi modul în care Jamie Fraser - proaspăt întors de la Paris și 
întrebându-se ce să facă cu el. viaţa — luptase pentru casa lui și 
onoarea surorii sale, fusese arestat și dus la Fort William, unde fusese 
biciuit aproape până la moarte. 

— De două ori, spuse Roger, făcând o pauză pentru aer. A înghițit. 
"A doua oară . . . Brian era acolo. El a crezut că Jamie a murit și a 
avut un accident vascular cerebral - o apoplexie - pe loc. El... 
decedat." A înghițit din nou. "Va muri." 

„Isus, Maria și Mireasa.” Buck îşi făcu cruce. Fața lui devenise 
palidă. „Omul tău din casă? Va muri într-un an sau doi? 

"Da." Roger se uită în jos la Lallybroch, palid și liniștit ca oaia care 
își răsfoia pășunile. "Și . . . Mai este. Ce s-a întâmplat mai târziu, chiar 
înainte de Încălcare.” 

Buck ridică o mână. 

„Spun că este mai mult decât suficient. Eu zic să coborâm la Fort 
William și să facem pentru nebunul rău acum. Acţiune preventivă, aţi 
putea spune. Acesta este un termen legal”, a explicat el, cu un aer de 
blândă condescendenţă. 

— O noţiune atrăgătoare, spuse Roger sec. „Dar dacă am face-o, ce 
s-ar întâmpla peste patru ani?” 

Buck se încruntă, fără să înțeleagă. 

„Când Claire a trecut printre pietre în 1743, l-a întâlnit — îl va 
întâlni pe Jamie Fraser, un haiduc cu un preț pe cap, care venea acasă 
din Franța. Dar dacă ceea ce s-a întâmplat cu căpitanul Randall nu se 


? 


întâmplă, Jamie nu va fi acolo. Și dacă nu este... ?’ 

"Oh." Încruntarea din sprâncene a devenit mai adâncă, înțelegerea 
răsărind. „Oh, da. Înţeleg. Fără Jamie, fără Brianna. . .” 

— Nu Jem sau Mandy, termină Roger. "Exact." 

"Oh Doamne." Buck și-a aplecat capul și și-a masat carnea dintre 
sprâncene cu două degete. „Al naibii dacă faci, al naibii dacă nu faci, 
ai spus? Suficient pentru a-ți face capul să se învârtească ca un vârf.” 

"Da, este. Dar trebuie să fac ceva, totuși.” A frecat ușor cu degetul 
mare peste suprafețele etichetelor. „Mă duc la Fort William să vorbesc 
cu căpitanul Randall. Trebuie să știu de unde au venit acestea.” 


BUCK S-a uitat cu ochi mârâiţi la etichete, cu buzele lipite, apoi și-a 
schimbat privirea către Roger. 

— Crezi că băiatul tău este cu tatăl tău, cumva? 

"Nu." Acest gând anume nu-i trecuse prin minte lui Roger și l-a 
zguduit pentru o clipă. El a dat din umeri, totuși. 

— Nu, repetă el mai ferm. „Încep să cred că poate. . . poate că Jem 
nu este deloc aici.” Declaraţia atârna acolo în aer, învârtindu-se încet. 
Îi aruncă o privire lui Buck, care părea să se uite la asta. 

"De ce nu?" întrebă ruda lui brusc. 

„A, pentru că nu am găsit niciun indiciu despre el. Şi B, pentru că 
acum sunt acestea.” Ridică etichetele, discurile ușoare de carton 
ridicându-se în briză. 

— Pari ca soţia ta, spuse Buck, pe jumătate amuzat. „Ea face asta, 
da? Aşezaţi lucrurile, A, B, C și toate.” 


„Aşa funcționează mintea Briannei”, a spus Roger, simțind un scurt 
val de afecțiune pentru ea. „Este foarte logică.” 

Şi dacă am dreptate și Jem nu este aici, unde este? S-a dus la altă 
dată - sau nu a călătorit deloc? De parcă cuvântul „logic” l-ar fi 
declanșat, în fața lui s-a deschis o serie întreagă de posibilități 
înfiorătoare. 

„La ce mă gândesc —- eram amândoi concentrați pe numele 
„Lleremia” când am venit, da?” 

„Da, am fost.” 

"Bine . . .” A răsucit cordonul între degete, făcând discurile să se 
învârtească încet. „Dar dacă am greşit pe leremia? Acesta era și 
numele tatălui meu. Și — şi dacă Rob Cameron nu l-a luat pe Jem 
printre pietre... 

„De ce nu ar face?” îl întrerupse Buck brusc. I-a transferat 
strălucirea lui Roger. Camionul lui era acolo la Craigh na Dun. El nu a 
fost.” 


„E clar că a vrut să credem că a trecut prin asta. De ce... Se îneca la 
gândul acesta. Înainte să-și poată drese glasul, Buck a terminat-o 
pentru el. 

— Ca să ne scoată, ca să o aibă doar pe domnişoara ta. Faţa i s-a 
întunecat de furie — o parte din ea era îndreptată spre Roger. „l-am 
spus că bărbatul acela are un ochi fierbinte pentru ea.” 

— Poate că are, spuse el scurt. „Dar gândeșşte-te, da? Dincolo de 
orice ar fi avut în minte cu privire la Brianna... Simplele cuvinte au 
evocat imagini care au făcut să-i curgă sângele în cap. „Orice ar fi avut 
în minte”, repetă el, cât se poate de calm, „probabil a vrut să vadă 
dacă era adevărat. Despre pietre. Despre dacă noi — sau oricine — chiar 
am putea trece prin. A vedea înseamnă a crede, până la urmă.” 

Buck și-a suflat obrajii, luând în considerare. 

„Crezi că a fost acolo, poate? Mă uit să vedem dacă am dispărut?” 

Roger a ridicat din umeri, momentan incapabil să vorbească pentru 
gândurile care îi coagulau creierul. 

Pumnii lui Buck erau strânși pe genunchi. S-a uitat în jos la casă, 
apoi în spatele lui la munții care se ridică, iar Roger ştia exact la ce se 
gândea. Și-a dres glasul cu un mârâit hacking. 

— Suntem plecați de două săptămâni, spuse Roger. „Dacă ar fi vrut 
să-i facă rău Briannei. . . va fi încercat.” lisus. Dacă el—nu. „Nu l-ar fi 
lăsat să-i facă rău ei sau copiilor”, a continuat el, cât a putut de ferm. 
„Dacă a încercat ceva, va fi fie în închisoare, fie îngropat sub broş.” Îşi 
ridică bărbia spre turnul de dedesubt, iar Buck pufni amuzat reticent. 

"Deci. Da, și eu vreau să mă întorc direct la Craigh na Dun. Dar 
gândeşte-te, omule. Știm că Cameron a mers la pietre după ce l-a luat 
pe Jem. Nu l-ar fi făcut pe Jem să le atingă, ca să vadă? Și dacă a 
făcut-o. . . Ce se întâmplă dacă Cameron nu poate călători, dar Jem a 
făcut-o — pentru a scăpa de el? 

„Mmphm.” Buck se gândi la asta și dădu din cap cu reticent. „Deci 
poate te gândești că dacă băiatul s-ar fi scufundat de Cameron și ar fi 
trecut accidental, poate că nu ar încerca să se întoarcă imediat?” 

„Poate că nu a putut.” Roger avea gura uscată și înghiți din greu 
pentru a genera suficientă salivă pentru a vorbi. „Nu avea o piatră 
prețioasă. Și chiar și cu unul. . .” El dădu din cap către Buck. „Ken ce 
s-a întâmplat cu tine, chiar și cu unul. Se înrăutățește de fiecare dată. 
S-ar putea ca Jemmy să fi fost prea speriat ca să încerce. Și ar fi putut 
încerca, nu a reușit, iar acum a pierdut definitiv. . . NU! 

Buck dădu din cap. 

"Asa de. Crezi că poate e cu tatăl tău, până la urmă? Părea dubios 
la extrem. 

Roger nu mai suporta să stea aşezat. Se ridică brusc, băgând 
etichetele în buzunarul de la piept al hainei. 

"Nu ştiu. Dar aceasta este singura dovadă solidă pe care o avem. 


Trebuie să merg să văd.” 
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LEACUL SUFLETLOR 


„AŢI EFECTUAT MINŢA TA ROZ, știi asta, da?” Roger se uită uimit la 
Buck. 

„De unde dracu ai această expresie?” 

„De la soţia ta”, a răspuns Buck. „Cine e o fată verra bonnie şi una 
bine vorbită, la revedere. Și dacă vrei să te întorci în patul ei într-o zi, 
te vei gândi mai bine la ce vrei să faci.” 

— M-am gândit, spuse Roger scurt. „Și o fac.” Intrarea în Fort 
William arăta la fel ca atunci când venise aici cu Brian Fraser cu 
aproape două săptămâni mai devreme, dar de data aceasta doar câțiva 
oameni intrau în grabă, șalurile peste cap și pălăriile trase în jos 
împotriva ploii. Fortul însuși părea acum să aibă un aspect sinistru, 
pietrele cenușii sumbre și striate negre de umezeală. 

Buck făcu frâu, făcând o strâmbă în timp ce calul clătină din cap și 
îl stropi cu picături din coama lui înmuiată. 

„Da, bine. nu intru acolo. Dacă trebuie să-l omorâm, cel mai bine 
este să nu mă cunoască, ca să mă pot duce în spatele lui. Voi aștepta 
la taverna aceea.” Ridică bărbia, arătând un stabiliment numit 
Perarree, la câteva sute de metri mai jos de drum de fort, apoi puse 
calul în mișcare. Trece metri mai departe, s-a întors și a strigat peste 
umăr: „O oră! Dacă nu ești cu mine până atunci, vin după tine!” 

Roger zâmbi, în ciuda temerilor sale. Îi făcu un semn scurt lui Buck 
și se legănă de pe cal. 

Binecuvântează-mă, Doamne, s-a rugat. Ajută-mă să fac ceea ce 
trebuie - pentru toată lumea. Inclusiv Buck. Și el. 


De fapt, nu încetase să se roage niciodată de când Jem dispăruse, 
deși cea mai mare parte era doar frenetic și reflexiv Dear Lord, să fie 
în regulă pentru toți cei care se confruntau cu criza. În timp, fie criza, 
fie petiționarul se uzează, iar rugăciunea fie încetează, fie 
persoana care se roagă începe să asculte. 

El știa asta. Şi el asculta. Dar a fost încă surprins să obțină un 
răspuns. 

Avea suficientă experiență în afacerile rugăciunii pentru a 
recunoaște un răspuns când a apărut, totuși, oricât de nedorit. lar 
reamintirea ascuţită, venită ca un gând întâmplător în mijlocul 
călătoriei lor împroșcate de noroi și pline de ploaie - că sufletul lui 
Jack Randall era în pericol la fel de mult ca și viața lui Brian Fraser - a 
fost al naibii de nedorit. 

— Ei bine, atunci, spuse Buck, luminându-se sub borul umed al 
pălăriei, când Roger își împărtășise tulburarea din cauza acestei 
înţelegeri. „Cu atât mai mult motiv să-l ucizi acum. Salvează-l pe 
Frasers şi ține-l pe răi să nu meargă în iad — dacă nu a făcut deja ceva 
aşa cum l-ar trimite acolo, a adăugat el ca o gândire ulterioară. — 
Două păsări cu o piatră, da? 

Roger trecuse o clipă înainte de a răspunde. 

— Din pură curiozitate — ai fost avocat sau avocat, când ai făcut 
dreptul? 

"Avocat. De ce?" 

„Nu e de mirare că ai eșuat la asta. Toate talentele tale se află în 
cealaltă direcție. Nu poţi purta o conversaţie fără a te certa?” 

— Nu cu tine, spusese Buck cu hotărâre și-și dădu calul în trap, 
trimițând în urmele lui bulgări de noroi. 

Roger şi-a dat numele și l-a întrebat pe grefierul armatei dacă ar 
putea vorbi cu căpitanul Randall, apoi a stat lângă focul de turbă, 
scuturând cât a putut de multă apă înainte ca bărbatul să se întoarcă 
să-l conducă la biroul lui Randall. 

Spre surprinderea lui, era același birou în care el și Brian Fraser 
avuseseră audiență cu căpitanul Buncombe cu aproape două 
săptămâni în urmă. Randall stătea așezat în spatele biroului, cu pană 
în mână, dar ridică privirea cu o expresie politicoasă la intrarea lui 
Roger și se ridică pe jumătate, cu o plecăciune mică. 

„Servitorul dumneavoastră, domnule. Domnule MacKenzie, este 
corect? Ai venit de la Lallybroch, am colectat. 

— Cel mai ascultător al dumneavoastră, domnule, răspunse Roger, 
ajustându-și accentul înapoi la Oxbridge-ul lui obișnuit cu nuanţe 
scoțiane. "Domnul. Brian Fraser a fost suficient de bun să-mi dea 
obiectul pe care l-ai adus. Voiam să vă mulțumesc atât pentru ajutorul 
amabil, cât și să vă întreb dacă aţi putea să-mi spuneţi unde a fost 
descoperit obiectul. 


EI știa despre banalitatea răului; monștrii umani au venit în forme 
umane. Chiar și așa, a fost surprins. Randall era un bărbat frumos, 
destul de elegant ca purtare, cu o expresie vioaie, interesată, o curbă 
plină de umor la gură și ochi caldi și întunecațţi. 

Ei bine, el este om. Și poate că nu este încă un monstru. 

— Unul dintre mesagerii mei l-a adus înăuntru, răspunse Randall, 
ştergându-și pena și aruncând-o într-un borcan de gresie plin cu astfel 
de obiecte. „Predecesorul meu, căpitanul Buncombe, a trimis mesaje la 
Fort George şi Fort Augustus despre fiul tău - îmi pare foarte rău 
pentru situația ta”, a adăugat el destul de formal. „O patrulă de la 
Ruthven Barracks adusese ornamentul. Mă tem că nu știu unde l-au 
descoperit, dar poate că mesagerul care l-a adus de la Ruthven o face. 
O să trimit după el.” 

Randall se duse la uşă şi vorbi cu santinelă de afară. Întorcându-se, 
s-a oprit pentru a deschide un dulap, care a scos la iveală un suport 
pentru peruci, un scuturator de pudră, o pereche de perii de păr, o 
oglindă și o tavă mică cu un decantor din sticlă tăiată și ochelari. 

— Permiteţi-mi să vă ofer un învior, domnule. Randall turnă un 
centimetru precaut în fiecare pahar și îi oferi unul lui Roger. Și-a luat- 
o pe ale lui, nările lui spărgându-și ușor la parfumul whisky-ului. 
„Nectarul țării, îmi este dat să înţeleg”, a spus el cu un zâmbet ironic. 
„Mi s-a spus că trebuie să dezvolt un gust pentru el.” Luă o înghițitură 
precaută, părând de parcă s-ar fi aşteptat la moarte iminentă. 

„Dacă aş putea sugera. . . un pic de apă amestecat cu ea este 
obișnuit, spuse Roger, păstrând cu grijă orice urmă de amuzament din 
voce. „Unii spun că deschide aroma, o face mai fină.” 

"Oh, chiar aşa?" Randall îşi puse paharul jos, părând uşurat. „Asta 
pare sensibil. Lucrurile au gust de parcă ar fi inflamabile. Sanders!” 
strigă el spre uşă. „Aduceţi niște apă!” 

Urmă o mică pauză, niciunul dintre bărbaţi nu știa prea bine ce să 
spună în continuare. 

— Chestia asta, spuse Randall. „Aș putea să-l văd din nou? Este 
destul de remarcabil. Este un fel de bijuterie? O podoabă?” 

"Nu. E o... un fel de farmec, spuse Roger, scoțând etichetele din 
buzunar. Simţea o durere în piept la gândul la micile ritualuri 
personale pe care le făceau zburatorii — o piatră norocoasă în 
buzunar, o eșarfă specială, numele unei femei pictat pe nasul unui 
avion. Farmece. Bucăţi minuscule de magie plină de speranţă, 
protecție împotriva unui cer vast plin de foc și moarte. „Pentru a 
păstra sufletul.” În memorie, cel puţin. 

Randall se încruntă puţin, aruncând o privire de la etichetele la 
fața lui Roger, apoi înapoi. El se gândea în mod clar la același lucru pe 
care îl avea şi Roger: Și dacă farmecul este desprins de persoana pe 
care a fost menit să o protejeze. . . Dar nu a spus nimic, doar a atins 


uşor eticheta verde. 

„J. W. Numele fiului tău este Ieremia, înţeleg?” 

"Da. Ieremia este un nume de familie vechi. Era numele tatălui 
meu. Eu...” A fost întrerupt de intrarea soldatului MacDonald, un 
soldat foarte tânăr, ud și ușor albastru de frig, care l-a salutat 
inteligent pe căpitanul Randall, apoi a lăsat loc unei tuse 
zdrăngănitoare care i-a zguduit corpul moale. 

Odată recuperat, a respectat imediat ordinul lui Randall de a-i 
spune lui Roger tot ce știa despre etichetele de câine, dar nu știa prea 
multe. Unul dintre soldaţii staționaţi la Ruthven Barracks îi câștigase 
într-un joc de zaruri la un pub local. Și-a adus aminte de numele 
cârciumii — Fatted Grouse; el însuși băuse acolo — și credea că 
soldatul spusese că câștigase bawbee de la un fermier întors de la 
piaţa din Perth. 

— Îţi aminteşti numele soldatului care le-a câștigat? întrebă Roger. 

„Oh, da, domnule. Era sergentul McLehose. Și acum cred... Un 
rânjet larg la amintirea arăta dinţii strâmbi. „Și mă gândesc la numele 
fermierului! A fost domnul Anthony Cumberpatch. L-a gâdilat pe 
sergentul McLehose, fiind străin și suna ca „petic de castraveți”. 
Căpitanul Randall și-a dres glasul, iar chicotul încetă brusc, soldatul 
MacDonald răsturnând atenţia treaz. 

— Mulţumesc, domnule MacDonald, spuse sec Randall. "Asta va fi 
tot." 

Soldatul MacDonald, ruşinat, a salutat și a plecat. Urmă o clipă de 
tăcere, timp în care Roger își dădu seama că ploaia, acum din ce în ce 
mai tare, zăngănind ca pietrișul pe fereastra mare cu baton. Un curent 
rece s-a scurs în jurul cadrului ei și i-a atins fața. Aruncând o privire la 
fereastră, văzu curtea de foraj de dedesubt și stâlpul de biciuire, un 
crucifix sumbru, aspru și solitar, negru în ploaie. 

Oh Doamne. 

Cu grijă, a împăturit din nou etichetele și le-a pus deoparte în 
buzunar. Apoi i-am întâlnit direct cu ochii întunecaţi ai căpitanului 
Randall. 

— Căpitanul Buncombe v-a spus, domnule, că sunt ministru? 

Sprâncenele lui Randall s-au ridicat scurt surprins. 

„Nu, nu a făcut-o.” Randall se întreba clar de ce Roger ar trebui să 
menționeze asta, dar a fost politicos. „Fratele meu mai mic este 
duhovnic. Ah . . . Biserica Angliei, desigur.” Acolo era cea mai vagă 
întrebare implicită, iar Roger îi răspunse zâmbind. 

„Eu însumi sunt un slujitor al Bisericii Scoției, domnule. Dar dacă 
aş putea. . . îmi permiteţi să aduc o binecuvântare? Pentru succesul 
rudei mele și al meu - și în mulțumire pentru ajutorul tău amabil 
pentru noi.” 

— Eu... Randall clipi, evident dezamăgit. „Eu... presupun că da. Er 


„.. în regulă." Se lăsă puţin pe spate, arătând precaut, cu mâinile pe 
bucher. A fost complet surprins când Roger s-a aplecat în față și i-a 
apucat ferm ambele mâini. Randall tresări, dar Roger se ținea strâns, 
cu ochii aţintiţi pe cei ai căpitanului. 

„O, Doamne”, a spus el, „cerăm binecuvântarea Ta pentru lucrările 
noastre. Ghidează-mă și ruda mea în căutarea noastră și ghidează-l pe 
acest om în noul său birou. Fie ca lumina și prezenţa voastră să fie cu 
noi şi cu el, și judecata şi compasiunea voastră mereu pentru noi. Îl 
recomand în grija dumneavoastră. Amin." 

Vocea i s-a spart la ultimul cuvânt, și-a dat drumul mâinilor lui 
Randall și a tușit, privind în altă parte în timp ce îşi drese glasul. 

Randall şi-a dres glasul, de asemenea, stânjenit, dar şi-a păstrat 
echilibrul. 

„Îţi mulțumesc pentru . . . er. . . urări de bine, domnule 
MacKenzie. Și îți doresc mult noroc. Și o zi bună.” 

— La fel și pentru tine, căpitane, spuse Roger ridicându-se. 
"Domnul fie cu tine." 
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PUBUL ISUS, SPUNE-MI... 


Boston, 15 noiembrie 1980 


DR. JOSEPH ABERNATHY a tras în aleea lui, așteptând cu nerăbdare o 
bere rece și o cină caldă. Cutia poștală era plină; scoase o mână de 
circulare și plicuri și intră înăuntru, sortându-le ordonat pe măsură ce 
mergea. 

„Bill, bill, locant, junk, junk, more junk, apel caritabil, factură, 
idiot, factură, invitaţie . . . salut, scumpo... Se opri pentru un sărut 
parfumat de la soţia lui, urmat de un al doilea adulmec al părului ei. 
„Oh, omule, luăm băieţi și varză murată la cină?” 

„Eşti”, i-a spus soţia lui, strângându-și cu grijă jacheta din pomul 
din hol cu o mână și strângându-i fesa cu cealaltă. „Merg la o întâlnire 
cu Marilyn. Întoarceţi-vă până la nouă, dacă ploaia nu face traficul 
prea rău. Ceva bun prin poștă?” 

„Nu. A se distra!" 

Ea și-a dat ochii peste cap și a plecat înainte ca el să poată întreba 
dacă l-a cumpărat pe Bud. A aruncat corespondența pe jumătate 
sortată pe blatul din bucătărie și a deschis frigiderul pentru a verifica. 
Un pachet de șase alb și roşu strălucitor făcu semn vesel, iar aerul cald 
era atât de acidulat cu mirosurile de cârnaţi prăjiți și de oţet, încât 
putea să guste fără să scoată măcar capacul de pe tigaia care stătea pe 
aragaz. 

„O femeie bună este preţuită mai presus de rubine”, a spus el, 
inspirând fericit şi smulgând o cutie din inelul de plastic. 

Era la jumătatea primei farfurii cu mâncare și la două treimi din a 


doua bere când a pus jos secțiunea de sport a Globului și a văzut 
scrisoarea deasupra mormanului de corespondenţă vărsat. Recunoscu 
imediat scrisul lui Bree; era mare și rotundă, cu o înclinare hotărâtă 
spre dreapta — dar era ceva în neregulă cu scrisoarea. 

O ridică, încruntându-se puțin, întrebându-se de ce părea ciudat. . . 
şi apoi și-a dat seama că ştampila era greşită. Ea scria cel puțin o dată 
pe lună, trimițând fotografii cu copiii, povestindu-i despre meseria ei, 
fermă - iar scrisorile aveau toate ștampile britanice, capete violet și 
albastre ale Reginei Elisabeta. Acesta avea o ștampilă americană. 

A lăsat încet scrisoarea de parcă ar putea exploda și a înghiţit 
restul de bere dintr-o înghițitură. Întărit, îşi întinse falca și o ridică. 

— Spune-mi că tu și Rog ai dus copiii la Disneyland, Bree, 
murmură el, lingându-și muștarul de pe cuţit înainte de a-l folosi 
pentru a tăia plicul. Ea a vorbit despre a face asta într-o zi. „Iisuse, 
spune-mi că aceasta este o fotografie cu Jem dând mâna cu Mickey 
Mouse.” 

Spre uşurarea lui, era o fotografie cu ambii copii de la Disneyland, 
care zboară la aparatul de fotografiat din îmbrăţişarea lui Mickey 
Mouse, iar el a râs în hohote. Apoi a văzut cheia minusculă care 
căzuse din plic — cheia de la cutia de valori a unei bănci. A pus 
fotografia jos, s-a dus şi a luat o altă bere și s-a așezat în mod 
intenționat să citească nota scurtă anexată cu fotografie. 


Dragă unchi Joe, 


Îi duc pe copii să-i vadă pe bunica și bunicul. Nu știu 
când ne vom întoarce; ai putea te rog să te ocupi de lucruri 
cât timp suntem plecați? (Instrucţiuni în cutie.) 

Mulţumesc pentru tot, mereu. Îmi va fi dor de tine. Te 
iubesc. 


Bree 


Stătea multă vreme lângă grăsimea rece care se îngheață în 
farfurie, uitându-se la fotografia strălucitoare și fericită. 

— Doamne, fată, spuse el încet. "Ce s-a întâmplat? Și ce vrei să 
spui că iei copiii? Unde naiba e Roger?” 


PARTEA A TREIA 


O lamă nou-făcută din Cenușa Forgei 
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CEVA POTRIVIT ÎN CARE SĂ MERGI LA 
RĂZBOI 


19 iunie 1778 Philadelphia 


M-am TRIZIT COMPLET dezorientat, la stropii de apă care picura într- 
o găleată de lemn, la mirosurile ascuțite de pulpă de lemn și de 
cerneală de imprimantă, de moscul mai moale al corpului lui Jamie și 
de slănină prăjită, de zgomotul farfuriilor de cosin şi de răbufnitul 
puternic al unui catâr. Ultimul zgomot mi-a revenit imediat amintirea 
şi m-am ridicat, cu cearșaful strâns la sân. 

Eram goală și mă aflam în podul tipografiei lui Fergus. Când 
plecasem de la Kingsessing cu o zi înainte, în timpul unei scurte pauze 
în ploaie, îl găsisem pe Fergus adăpostindu-se răbdător într-o magazie 
de unelte lângă porți, pe Clarence catârul și doi cai legați sub 
streaşină. 

„N-ai fost aici în tot acest timp!” Am scăpat când l-am văzut. 

„A durat atât de mult?” întrebă el, ridicând o sprânceană 
întunecată spre Jamie și aruncându-i genul de privire înțelegătoare cu 
care par să se nască francezii. 

„Mmphm”, a răspuns Jamie ambiguu și m-a luat de braț. — L-am 
scos pe Clarence, Sassenach, dar l-am rugat pe Fergus să vină mai 
târziu cu un cal pentru tine. Catârul ne poate purta pe amândoi, iar 
spatele meu nu va rezista să merg atât de departe.” 

„Ce e cu spatele tău?” am întrebat, suspicios. 

„Nimic din ce să nu vindece o noapte de somn într-un pat bun”, a 


răspuns el și, aplecându-se ca să-i pot pune un picior în mâini, m-a 
aruncat în șa. 

Trecuse întuneric când ne-am întors la tipografie. L-am trimis 
imediat pe Germain la Jenny, la numărul 17, să spună unde mă aflam, 
dar m-am culcat cu Jamie înainte să se întoarcă. M-am întrebat vag 
cine mai era în casa de pe strada Chestnut și ce făceau: Hal era încă 
captiv sau Tânărul lan hotărâse să-l elibereze? Dacă nu, îl asasinase 
Hal pe Denny Hunter sau îl împuşcase doamna Figg? 

Jamie îmi spusese că îl lăsase pe Ian să se ocupe de situație — sau 
de situaţii; părea să se fi întâmplat multe cu o zi înainte. Toate mi s-au 
părut ireal și de vis, atât evenimentele la care participasem, cât și cele 
despre care Jamie îmi povestise la întoarcere. Singura amintire reală 
pe care o aveam era despre conversaţia noastră din grădină - și ceea 
ce a urmat, în magazia de ghiveci. Carnea mea încă simţea ecourile. 

Micul dejun se pregătea clar dedesubt; pe lângă parfumul delicios 
de slănină prăjită, simțeam mirosul de pâine prăjită de drojdie și 
miere proaspătă. Stomacul meu a scos un gâlgâit puternic la asta și, de 
parcă zgomotul ar fi provocat-o, scara care ducea în pod a început să 
tremure. Cineva venea, mișcându-se încet şi, în caz că nu era Jamie, 
mi-am apucat schimbul și mi-am tras în grabă peste cap. 

Nu a fost. O tavă de cositor se înălța încet în vedere, așezată cu o 
farfurie plină cu mâncare, un castron cu terci și o cană de ceramică cu 
ceva aburind; nu putea fi ceai și nu mirosea a cafea. În timp ce tava 
levita, chipul radiant al lui Henri-Christian a apărut sub ea; echilibra 
chestia de pe cap. 

Mi-am ţinut respirația până când a coborât de pe scară și apoi, în 
timp ce îşi scotea tava din cap și mi-o înfățișa cu o plecăciune 
ceremonioasă, am aplaudat. 

„Merveilleux!” I-am spus, iar el a rânjit de la ureche la ureche. 

„Félicité a vrut să încerce”, mi-a spus el mândru, „dar încă nu o 
poate face cu tava plină. Ea se varsă.” 

„Ei bine, nu putem avea asta. Multumesc dulceata." M-am aplecat 
înainte să-l sărut — părul lui întunecat și ondulat mirosea a fum de 
lemn și a cerneală — și am luat cana. "Ce-i asta?" 

S-a uitat la ea cu îndoială și a ridicat din umeri. "E fierbinte." 

"Deci este." Am legănat cana în mâini. Mansarda fusese caldă cu o 
noapte înainte, căldura zilei prinse sub acoperiș, dar plouase cea mai 
mare parte a nopții, iar umezeala rece pătrunsese prin găurile din 
acoperiș — patru sau cinci vase plasate sub scurgeri făceau o simfonie. 
a sunetelor de plincare. „Unde este bunicul?” 

Chipul lui Henri-Christian a devenit imediat roșu aprins, buzele lui 
strânse strâns împreună și a clătinat puternic din cap. 

"Ce?" am spus, surprins. „Este un secret?” 

„Să nu-i spui!” Vocea stridentă a lui Joanie a plutit din magazinul 


de dedesubt. „Bunicul a spus să nu facă!” 

„Oh, o surpriză, nu-i așa?” am întrebat zâmbind. „Ei bine, atunci 
poate că ar fi bine să te duci și să-ți ajuţi mama, ca să nu-l dai din 
greșeală.” 

A chicotit, cu mâinile apăsate pe gură, apoi s-a întins peste cap, a 
făcut un salt convulsiv și s-a răsturnat pe spate, aterizând cu pricepere 
pe mâini. A mers pe ei până la scară, cu picioarele îndesate pentru a-și 
menţine echilibrul și pentru o clipă inima mea a fost în gură când a 
ajuns la margine și m-am gândit că ar putea încerca să coboare scara 
cu susul în jos. S-a răsturnat din nou, totuși, aterizând cu grijă pe 
treapta de sus și a dispărut din vedere ca o veveriţă, chicotind până la 
capăt. 

Zâmbind, am așternut așternutul rar — dormisem pe un palet turtit 
de paie uzate din grajd, care mirosea destul de puternic a Clarence, și 
pe pelerinele noastre pe jumătate uscate, acoperite cu un cearşaf de 
rezervă și o pătură zdrențuită, deși Joanie iar Félicité ne dăduse una 
dintre pernele lor din pene, ei împărțind-o pe cealaltă — și s-au așezat 
cu spatele la perete, cu tava cocoțată pe un butoi de pudră de 
cerneală. Eram înconjurat de teancuri de hârtie, acestea protejate cu 
pânză de ulei de scurgeri. Unele dintre ele erau ramuri goale care 
aşteptau presa, altele erau pamflete, circulare, postere sau măruntaiele 
cărților nelegate, care așteptau livrarea clienților sau legătorului de 
cărți. 


Auzeam vocea lui Marsali dedesubt, în spatele magazinului, 
ridicată la comanda maternă. Nu există voci masculine decât ale lui 
Henri-Christian, totuși; Fergus şi Germain trebuie să fi ieşit cu 
Clarence catârul să facă livrările de dimineaţă ale L'Oignon, ziarul 
satiric început de Fergus și Marsali în Carolina de Nord. 

În mod normal, L'Oignon era un ziar săptămânal, dar pe tava mea 
era o copie a ediţiei speciale de azi, cu un desen animat mare pe 
prima pagină, care arăta armata britanică ca o hoardă de gândaci, 
fugind din Philadelphia cu steaguri zdrenţuite târând. în spatele lor și 
panglici de panglică pline de discursuri de ameninţare zadarnică. Un 
pantof mare cu cataramă, etichetat General Washington, strivea pe 
câțiva dintre gândacii mai întârziați. 

În mijlocul terciului se topea încet un glob mare de miere galben- 
alb opac; Am amestecat-o, am turnat puțină smântână peste ea și m- 
am așezat să savurez micul dejun în pat, împreună cu un articol în 
care se menționa intrarea iminentă în Philadelphia a generalului 
Arnold, care preia funcţia de guvernator militar al orașului, urmându-i 
bun venit. și lăudându-și palmaresul militar și isprăvile galante de la 
Saratoga. 

Cât timp? M-am gândit atunci, punând jos hârtia cu un mic fior. 


Când? Am avut senzaţia că a fost — va fi — mult mai târziu în război, 
când circumstanţele l-au transformat pe Benedict Arnold din patriot în 
trădător. Dar nu știam. 

Nu contează, mi-am spus ferm. nu l-am putut schimba. Și cu mult 
înainte să se întâmple asta, ne-am fi întors în siguranță pe Ridge, 
reconstruind casa și vieţile noastre. Jamie era în viață. Totul ar fi bine. 

Clopoţelul de la ușa magazinului de dedesubt a sunat și s-a auzit 
un zgomot încântat în timp ce copiii ieșiră din bucătărie. Bubuitul 
blând al vocii lui Jamie a plutit peste confuzia de salutări stridente și 
am prins vocea lui Marsali printre ei, uluit. 

„Da! Ce ai făcut?” 

Alarmat, am ieșit din cuib şi m-am dus pe mâini și în genunchi la 
marginea podului pentru a privi în jos. Jamie stătea în mijlocul 
prăvăliei, înconjurat de copii care admirau, cu părul slăbit împodobit 
cu picături de ploaie, mantia îndoită peste braț - îmbrăcat în albastru 
închis și paful unui ofițer continental. 

„Isus H. Roosevelt Christ!” am exclamat. A ridicat privirea și ochii 
lui i-au întâlnit pe ai mei ca ai unui căţeluș vinovat. 

— Îmi pare rău, Sassenach, spuse el scuzându-se. "A trebuit să." 


EL SĂRĂSEA în pod şi trase scara în spatele lui, pentru a împiedica 
copiii să vină. Mă îmbrăcam repede -— sau încercam să o fac — în timp 
ce mi-a spus despre Dan Morgan, despre Washington și ceilalți 
generali continentali. Despre bătălia ce urmează. 

— Sassenach, a trebuit, spuse el din nou, încet. „Îmi pare atât de 
rău.” 

„Știu”, am spus. „Știu că ai făcut-o.” Buzele mele erau rigide. — Și 
eu... tu... îmi pare rău și eu. 

Încercam să închid cei duzini de nasturi minusculi care închideau 
corsetul rochiei mele, dar mâinile îmi tremurau atât de tare încât nici 
măcar nu le puteam apuca. Am încetat să mai încerc şi mi-am scos 
peria de păr din geanta pe care mi-o adusese din casa de pe strada 
Chestnut. 

A scos un mic sunet în gât și mi l-a luat din mână. L-a aruncat pe 
canapeaua noastră improvizată și şi-a pus braţele în jurul meu, 
ținându-mă strâns cu faţa îngropată în pieptul lui. Pânza noii sale 
uniforme mirosea a indigo proaspăt, coji de nucă și pământ de plin; se 
simţea ciudat și rigid pe faţa mea. Nu m-am putut opri din tremur. 

„Vorbeşte cu mine, nighean”, mi-a șoptit el în părul meu încâlcit. 
„Mi-e teamă și nu vreau să mă simt atât de mult singură acum. 
Vorbeste-mi." 

„De ce trebuie să fii mereu tu?” i-am zbucit în piept. 


Asta l-a făcut să râdă, puțin tremurător, și mi-am dat seama că tot 
tremurul nu venea de la mine. 

„Nu sunt doar eu”, a spus el și mi-a mângâiat părul. „Sunt o mie de 
alți bărbaţi care se pregătesc astăzi — mai mulți — care nici nu vor să o 
facă.” 

„Știu”, am spus din nou. Respirația mea era puţin mai stabilă. 
"Stiu." Mi-am întors faţa într-o parte pentru a respir și dintr-o dată am 
început să plâng, fără să avertizez. 

— Îmi pare rău, am gâfâit. „Nu vreau să spun... nu vreau să-ţi fie 
mai greu. Eu—eu—oh, Jamie, când am știut că ești în viaţă—mi-am 
dorit atât de mult să merg acasă. Să merg acasă cu tine.” 

Braţele lui s-au strâns puternic în jurul meu. El nu a vorbit și am 
știut că era pentru că nu putea. 

— La fel am făcut și eu, șopti el în cele din urmă. „Și vom face, un 
nighean. Îți promit.” 

Sunetele de jos pluteau în jurul nostru: sunetele copiilor alergând 
înainte și înapoi între magazin și bucătărie, Marsali cântând pentru ea 
însăși în gaelică în timp ce făcea cerneală proaspătă pentru presă din 
lac și negru ca lampă. Uşa se deschise și aer rece și ploios intră cu 
Fergus și Germain, adăugându-le vocile la confuzia veselă. 

Stăteam înfășurați unul în brațele celuilalt, luându-ne mângâiere 
din partea familiei noastre de dedesubt, tânjind după ceilalți pe care s- 
ar putea să nu-i mai revedem niciodată, acasă și fără adăpost, 
echilibrați pe tăișul cuţitului de pericol și incertitudine. Dar împreună. 

— Nu pleci la război fără mine, am spus ferm, îndreptându-mă și 
adulmecând. „Nici să nu te gândești la asta.” 

„N-aş visa la asta”, m-a asigurat el grav, s-a dus să-și şteargă nasul 
pe mâneca uniformei, s-a gândit mai bine la asta și s-a oprit privind 
neputincios la mine. Am râs — tremurând, dar a fost totuși un râs — și i- 
am dat batista pe care mi-am băgat-o automat în sân când mi-am fixat 
braţele. La fel ca Jenny, am avut mereu unul. 

— Stai jos, am spus, înghițind în sec în timp ce luam peria de păr. 
„O să-ți împletesc părul pentru tine.” 

L-a spălat azi dimineață; era curat și umed, firele moi și roșii se 
răcesc în mâinile mele și miroseau - ciudat - a săpun franțuzesc, 
parfumat cu bergamotă. Mi-a fost mai degrabă dor de parfumul de 
sudoare și de varză care mă înconjurase toată noaptea. 

„Unde te-ai îmbăiat?” am intrebat curios. 


„La casa de pe strada Chestnut”, a răspuns el, puţin concis. „M-a 
făcut sora mea. Ea a spus că nu pot apărea să fiu un miros general ca o 
cină veche și că aveam o cadă și apă caldă de rezervă. 

„A făcut-o?” am murmurat. „Hm. . . vorbind de strada Chestnut . . . 
ce mai face Excelența Sa, Ducele de Pardloe? 


— A plecat înainte de zori, spuse Jenny, spuse el, aplecându-și 
capul pentru a ajuta la împletit. Gâtul lui era cald sub degetele mele. 
„Potrivit lui Ian, Denny Hunter a spus că este suficient de bine ca să 
meargă, cu condiţia să ia cu el un balon din poţiunea ta magică. Așa 
că doamna Figg i-a dat înapoi pantalonii —- cu o oarecare reticență, 
înţeleg — și a plecat. 

„Unde te-ai dus?” Am întrebat. Părul îi era mai puternic trasat cu 
argint decât fusese. nu m-a deranjat asta; M-am supărat că nu am fost 
acolo să văd cum se schimbă încet, zi de zi. 

„lan nu l-a întrebat. Dar a spus că doamna Figg i-a spus ducelui 
numele unor prieteni ai lordului John - loialiști care ar putea fi încă 
în oraș. Și fiul lui stă într-o casă aici, nu? Să nu fii îngrijorat din cauza 
lui, Sassenach. Și-a întors capul să-mi zâmbească lateral. „Preaţia Sa 
este un om greu de ucis.” 

— Presupun că e nevoie de unul ca să știi unul, am spus eu aspru. 
Nu l-am întrebat de ce se dusese Jamie pe strada Chestnut; Hal, Jenny 
şi toate celelalte preocupări, știam că voia să știe dacă John a 
reapărut. Se pare că nu, și un mic fiori mi-a îngheţat inima. 

Bătrânam în buzunar o panglică cu care să-i bat coada, când un 
curent proaspăt a trecut prin pod, ridicând pânza uleioasă și fluturând 
hârtiile de dedesubt. M-am întors să văd sursa brizei și l-am văzut pe 
Germain, legănând de pe frânghia scripetelui pentru a intra prin ușile 
cu obloane prin care baloţii și butoaiele puteau fi coborâte din pod în 
vagoane de dedesubt. 

„Bonjour, Grand-père”, a spus el, ștergându-și o pânză de păianjen 
de pe față în timp ce ateriza și făcându-i o plecăciune în faţa lui Jamie 
cu mare formalitate. S-a întors și s-a înclinat și în fața mea. „Comment 
ça va, Grand-mère?” 

„Fi...” am început automat, dar am fost întreruptă de Jamie. 

„Nu”, a spus el categoric. „Tu nu vii.” 

„Te rog, bunicule!” Formalitatea lui Germain a dispărut într-o 
clipă, înlocuită de o cerere. „Aș putea fi de ajutor pentru tine!” 

— Știu, spuse Jamie sec. „Și părinţii tăi nu m-ar ierta niciodată 
dacă ai fi. Chiar nu vreau să știu ce implică noțiunea ta de ajutor, 
dar... 

„Aş putea duce mesaje! Pot să călăresc, știi că tu m-ai învăţat! Și 
am aproape doisprezece ani!” 

„Ştii cât de periculos este asta? Dacă un trăgător de obișnuit 
britanic nu te-a scos din șa, cineva din miliție te-ar fi bătut peste cap 
pentru a fura calul. Și pot număra, Ken? Nu ai încă unsprezece ani, 
așa că să încerci cu mine. 

Evident, pericolul nu avea niciun fel de temeri pentru Germain. El 
a ridicat din umeri, nerăbdător. 

„Ei bine, aș putea fi un ordonator, atunci. Pot găsi mâncare 


oriunde”, a adăugat el, viclean. Era, de fapt, un spărgător foarte 
desăvârșit și l-am privit gânditor. Jamie mi-a interceptat privirea și s-a 
uitat la mine. 


— Să nu mă gândesc la asta, Sassenach. Ar fi fost luat pentru furt și 
spânzurat sau biciuit într-un centimetru din viața lui și nu aș putea 
face nimic pentru a o opri.” 

„Nimeni nu m-a prins niciodată!” spuse Germain, orgoliu 
profesional indignat. "Nu o singură dată!" 

„Și nu o vor face”, îl asigură bunicul său, fixându-l cu un ochi de 
oțel. „Când vei avea șaisprezece ani, poate...” 

„Oh, da? Bunica Janet spune că aveai opt ani când ai făcut raid cu 
tatăl tău!” 

„A ridica vite nu este același lucru cu războiul și nu eram nici pe 
departe aproape de luptă”, a spus Jamie. — Și bunica ta Janet ar 
trebui să-și țină gura. 

— Da, îi voi spune că ai spus asta, a răspuns Germain, nemulțumit. 
„Ea spune că ai fost lovit în cap cu o sabie.” 

"Am facut. Şi, cu noroc, vei trăi ca să fii un bărbat în vârstă, cu 
creierul dezlegat, spre deosebire de străbulul tău. Lasă-ne, băiete, 
bunica ta trebuie să-și pună ciorapii. Se ridică și, ridicând scara, o 
alunecă din pod și l-a împins ferm pe Germain pe ea. 

Rămase cu privirea sever în jos, până când Germain ajunse la 
etajul de dedesubt, marcându-și nemulțumirea sărind peste ultimele 
trepte și aterizând cu o bufnitură puternică. 

Jamie oftă, se îndreptă și se întinse cu prudenţă, gemând puţin. 

„Dumnezeu ştie unde vom dormi în noaptea asta, Sassenach”, a 
remarcat el, aruncând o privire spre canapeaua noastră nepoliticos, în 
timp ce se așeza să-mi termin de bătut părul. „De dragul spatelui meu, 
sper că este puţin mai moale decât asta.” Mi-a zâmbit brusc. „Ai 
dormit bine?” 

„Niciodată mai bine”, l-am asigurat, netezind panglica. De fapt, mă 
durea aproape în toate locurile în care era posibil să mă doară, cu 
excepția, poate, în vârful capului. De altfel, eu abia dormisem și nici 
el; Trecusem orele întunericului într-o explorare lentă și fără cuvinte, 
regăsindu-ne trupul unul celuilalt. . . și, spre zori, se atinseseră din 
nou sufletul unul altuia. I-am atins ceafa acum, ușor, iar mâna lui s-a 
ridicat la a mea. Mă simţeam în același timp minunat și nefericit și nu 
ştiam din clipă în clipă care sentiment era cel mai important. 

„Când vom pleca?” 

— De îndată ce îţi pui ciorapii, Sassenach. Și îngrijește-ți părul. Și 
închide-ți nasturii”, a adăugat el, întorcându-se și zărind decolteul 
meu excesiv. „Uite, voi face asta.” 

„Voi avea nevoie de cutia mea de medicamente”, am spus, făcând 


ochii încrucișaţi, în timp ce îi priveam degetele agile trecând pe 
pieptul meu. 

„Am adus-o”, m-a asigurat el și s-a încruntat puţin, cu ochii 
concentrați pe un buton recalcitrant. „Este un mobilier frumos. Mă 
aştept că domnia sa v-a cumpărat-o? 

"El a facut." Am ezitat un moment, mai degrabă mi-am dorit să fi 
spus „loan” mai degrabă decât „domnia sa”. De asemenea, mi-aş fi 
dorit să ştiu unde se află John - și că era în regulă. Dar acesta nu 
părea momentul să spun niciunul dintre aceste lucruri. 

Jamie s-a aplecat în față și mi-a sărutat partea de sus a sânului, cu 
respiraţia lui caldă pe pielea mea. 


— Nu știu dacă voi avea un pat în seara asta, spuse el, 
îndreptându-se. „Dar fie că este vorba de pene sau de paie, promiți că 
o vei împărți cu mine?” 

— Întotdeauna, am spus și, luându-mi mantia, am scuturat-o, mi- 
am învârtit-o pe umeri și i-am zâmbit curajos. "Hai sa mergem, 
atunci." 


JENNY îmi trimisese cutie de medicamente de pe Chestnut Street și 
împreună cu ea pachetul mare de ierburi de la Kingsessing, care fusese 
livrat acolo cu o seară înainte. Cu gândirea unei gospodine scoţiane, 
ea a inclus și o jumătate de kilogram de fulgi de ovăz, o răsucire de 
sare, un pachet de slănină, patru mere și şase batiste curate. De 
asemenea, o rolă îngrijită de material, cu o scurtă notă, pe care scria: 


Dragă soră Claire, 


Se pare că nu ai nimic potrivit pentru a merge la război. 
Vă sugerez să Împrumutați pentru moment șorțul cu 
imprimeu al lui Marsali și iată două dintre juponele mele de 
flanel și cele mai simple lucruri pe care doamna Figg le-a 
putut găsi în garderoba dumneavoastră. 

Ai grijă de fratele meu și spune-i că ciorapii lui au 
nevoie de încleștare, pentru că nu va observa până când nu 
va avea găuri în călcâi şi nu-și va da vezicule. 


Sora ta bună, 
Janet Murray 


„Și cum se face că ai ceva potrivit în care să mergi la război?” am 
întrebat, privindu-l pe Jamie în splendoarea lui indigo. Uniforma lui 


părea completă, de la haină cu epoleți și însemne de general de 
brigadă până la vestă șlefuită şi ciorapi de mătase crem. Înalt și drept, 
cu părul castaniu bine mărginit și împânzit în negru, a atras clar 
privirea. 

Şi-a tras bărbia pe spate și s-a uitat în jos, spre sine. 

„Ei bine, sark și hainele mici erau deja ale mele; Le-am avut când 
am venit din Scoţia. Dar când m-am întors la Philadelphia să te găsesc 
ieri, am găsit-o mai întâi pe Jenny și i-am spus despre generalul 
Washington și am întrebat-o dacă se va ocupa de asta. Așa că ea mi-a 
luat măsurătorile și a găsit un croitor şi fiul lui care fac uniforme și îi 
îndeamnă să lucreze toată noaptea pentru a face haina și vesta - bieti 
nenorociți, a adăugat el, trăgând cu prudenţă un fir slăbit de pe 
marginea manșetei. „Cum de nu o faci, Sassenach? Domnia sa s-a 
părut nepotrivit pentru tine să doctoriști şi să-ți pui să arzi hainele de 
lucru?” 

Acest lucru a fost spus cu un ton de glumă care este menit să 
sugereze inocența perfectă din partea vorbitorului, făcând în același 
timp perfect evident că este intenţia de răutate. „Nu spun că nu voi 
face nicio tam-tam mai târziu.” M-am uitat atent la cufa medicală pe 
care mi-o dăduse John, apoi înapoi la el, mijind puţin ochii. 

— Nu, am spus, cu mare dezinvoltură. „Am vărsat vitriol peste ele, 
făcând... făcând eter.” Amintirea mi-a făcut să tremure ușor mâinile și 
a trebuit să las jos ceașca de ceai de urzică pe care o beam. 

„Isuse, Sassenach.” Jamie a vorbit pe gura — Félicité și Joan 
stăteau în genunchi la picioarele lui, se certau unul cu celălalt în timp 
ce îi șlefuiau cataramele de alamă pentru pantofi — dar mi-a privit 
ochii peste capul lor, îngrozit. „Spune-mi că nu făceai acel beat.” 

Am respirat adânc, retrăind imediat experiența și încercând să nu o 
fac. Stând în magazia fierbinte şi semiîntunecată din spatele casei, 
sticla rotunjită mi se alunecă în mâinile transpirate. . . apoi lichidul 
zburător -— abia îmi ratase chipul — și mirosul răutăcios și găurile care 
se lărgeau magic, fumegând, care ardeau direct prin şorțul meu de 
pânză grea și fusta de dedesubt. Nu-mi păsa cu adevărat în acel 
moment dacă trăiesc sau mor - până când părea că voi muri în 
următoarele câteva secunde. Asta a făcut mai degrabă o diferență. Nu 
mă convinsese să nu mă sinucid, dar șocul accidentului apropiat m-a 
făcut să mă gândesc mai bine cum. A-ţi tăia încheieturile cuiva era un 
lucru; a muri într-o agonie lentă, desfigurantă a fost alta. 

„Nu, nu am fost”, am spus și, luând paharul, am reușit să o gură 
deliberat. „Eu... a fost o zi fierbinte. Mâinile îmi transpirau, iar 
balonul a alunecat.” 

A închis ochii pentru scurt timp, imaginându-şi prea clar scena, 
apoi a întins mâna peste capul întunecat al lui Félicité pentru a-mi 
prinde obrazul. 


— Nu mai faci asta, da? spuse el încet. „Nu mai reuși.” 

Sincer să fiu, gândul de a face din nou eter mi-a făcut să transpire 
palmele. Nu a fost dificil din punct de vedere chimic, dar a fost teribil 
de periculos. O mișcare greșită, puțin prea mult vitriol, câteva grade 
de căldură prea mult. . . Și Jamie știa la fel de bine ca mine cât de 
explozive sunt lucrurile. Am putut vedea amintirea flăcărilor în ochii 
lui, Casa Mare urcând în jurul nostru. am înghițit. 

„Nu vreau”, am spus sincer. — Dar... fără ea, Jamie, nu pot face 
lucrurile pe care le pot face cu ea. Dacă nu l-aș fi avut, Aidan ar fi 
murit, la fel și nepotul lui John, Henry. 

Îşi strânse buzele și arăta de parcă ar fi considerat că Henry Gray 
ar putea fi de unică folosință — dar îi plăcea micuțul Aidan McCallum 
Higgins, al cărui apendice îl îndepărtasem de pe Ridge cu ajutorul 
primului meu lot de eter. 

— Bunica trebuie să ajute oamenii să se simtă mai bine, bunicule, 
spuse Joanie cu reproş, ridicându-se de la picioarele lui Jamie și 
încruntându-se la el. „Este chemarea ei”, spune mama. Ea nu poate 
pur și simplu să nu nu.” 

„Sunt bine”, a asigurat-o el. „Dar nu trebuie să se sufle în regatul 
vine făcând asta. La urma urmei, cine va avea grijă de toți oamenii 
bolnavi, dacă bunica ta zăce în bucăți? 

Félicité şi Joanie au considerat acea imagine hilară; M-am amuzat 
mai puţin, dar n-am spus nimic mai departe până nu și-au dus cârpele 
și oţetul înapoi în bucătărie. Am fost lăsați în zona de dormit a 
locuinţelor, adunându-ne sacoşele și pachetele pentru plecare, și 
momentan singuri. 

„Ai spus că ţi-e frică”, am spus eu încet, cu ochii pe bobinele de fir 
grosier şi răsuciri de aţă de mătase pe care le puneam într-o cutie de 
lemn cu mai multe ace de sutură. „Dar asta nu te va împiedica să faci 
ceea ce crezi că trebuie să faci, nu-i așa? Mi-e teamă pentru tine — și 
cu siguranţă nici asta nu te va opri.” Am avut grijă să vorbesc fără 
amărăciune, dar el a fost la fel de sensibil la tonurile vocii în această 
dimineaţă ca și mine. 

S-a oprit o clipă, privind cataramele lui strălucitoare de la pantofi, 
apoi și-a ridicat capul și s-a uitat drept la mine. 

„Crezi că pentru că mi-ai spus că rebelii vor învinge, sunt liber să 
plec?” 

"Eu nu." Am închis capacul cutiei cu un chic, fără să mă uit la el. 
Nu puteam privi în altă parte de la el. Fața lui era nemișcată, dar ochii 
îi ţineau pe ai mei, intenţionaţi. „Știu că trebuie. Știu că face parte din 
ceea ce eşti. Nu poţi sta deoparte și totuși să fii ceea ce ești. Acesta a 
fost mai mult sau mai puţin punctul meu de vedere, despre...” 

M-a întrerupt, făcând un pas înainte și apucându-mă de încheietura 
mâinii. 


— Și ce crezi că sunt, Sassenach? 

„Un om nenorocit, asta este!” M-am desprins și m-am întors, dar el 
mi-a pus o mână pe umăr și m-a întors cu fața la el. 

— Da, sunt un om nenorocit, spuse el, iar cea mai slabă urmă de 
rudă i-a atins gura, dar ochii îi erau albaștri și neclintiți. 

„V-aţi făcut pace cu ceea ce sunt, crezi, dar cred că nu știi ce 
înseamnă asta. A fi ceea ce sunt nu înseamnă doar că îmi voi vărsa 
propriul sânge când trebuie. Înseamnă că trebuie să sacrific alți 
oameni în scopul propriei mele cauze — nu numai pe cei pe care îi ucid 
ca dușmani, ci şi pe cei pe care îi ţin ca prieteni. . . sau ca rude.” 

Mâna i-a căzut departe, iar tensiunea i-a părăsit umerii. S-a întors 
spre uşă, spunând: „Vino când eşti gata, Sassenach”. 


Am stat acolo o clipă, clipind, apoi am alergat după el, lăsând în urmă 
geanta pe jumătate împachetată. 

„Jamie!” Stătea în tipografie, cu Henri-Christian în braţe, luându-și 
rămas bun de la fete și de la Marsali. Germain nu era la vedere, fără 
îndoială că se îmbufna. Jamie a ridicat privirea, uimit, apoi mi-a 
zâmbit. 

— Nu aveam de gând să te las în urmă, Sassenach. Și nici nu am 
vrut să te grăbesc. Tu...” 

"Stiu. Eu doar... trebuie să-ți spun ceva.” 

Toate capetele s-au întors spre mine ca un cuib de pui de păsări, cu 
gurile roz moale deschise de curiozitate. Mi-a trecut prin minte că ar fi 
mai bine să aștept până când suntem pe drum, dar mi s-a părut urgent 
să-i spun acum - nu doar pentru a-i alina neliniștea, ci și pentru a-l 
face să ştie că am înţeles. 

— Sunt William, am răbufnit, iar chipul lui Jamie s-a întunecat 
pentru o clipă, ca o oglindă insuflată. Da, am inteles. 

— Vino la mine, un bhalaich, spuse Marsali, luându-l pe Henri- 
Christian de la Jamie și așezându-l pe podea. „Of! Tu cântărești mai 
mult decât mine, omule! Haideţi acum, fetelor, bunicul nu pleacă încă. 
Ajută-mă să aduc lucrurile bunicii.” 

Copiii au plecat ascultători în spatele ei, deși încă se uitau înapoi la 
noi cu o curiozitate frustrată. Copiii urăsc secretele, cu excepția 
cazului în care ei sunt cei care le păstrează. M-am uitat după ei, apoi 
m-am întors spre Jamie. 


„Nu știam dacă ştiau despre William. Presupun că Marsali și Fergus 
o fac, deoarece... 

„De când le-a spus Jenny. Da, o fac.” Și-a dat ochii peste cap cu o 
scurtă resemnare, apoi i-a fixat pe faţa mea. — Ce este, Sassenach? 


„Nu se poate lupta”, am spus, eliberând o respiraţie întreruptă. „Nu 
contează ce urmează să facă armata britanică. William a fost eliberat 
condiționat după Saratoga - este un congresist. Ştii despre armata 
Convenţiei?” 

"Fac." M-a luat de mână și a strâns-o. „Vrei să spui că nu are voie 
să ia armele decât dacă a fost schimbat — și nu a fost, nu-i așa?” 

"Asta este. Nimeni nu poate fi schimbat până când Regele și 
Congresul nu ajung la un acord în acest sens.” 

Faţa lui a fost brusc plină de ușurare și am fost ușurată să văd asta. 

„John a încercat să-l schimbe de luni de zile, dar nu există nicio 
modalitate de a face acest lucru.” Am demis Congresul și Regele cu o 
mișcare a mâinii libere și i-am zâmbit. „Nu va trebui să-l înfrunți pe 
un câmp de luptă.” 

— Taing do Dhia, spuse el, închizând ochii pentru o clipă. „M-am 
gândit de zile întregi — când nu mă supăram pentru tine, Sassenach...” 
a adăugat el, deschizând ochii și privindu-mă în jos din nas, „... a treia 
oară este farmecul. Și acesta ar fi într-adevăr un farmec rău.” 

"A treia oară?" Am spus. „Tu ce-ai să-mi dai drumul degetele? Au 
amorţit.” 

— Oh, spuse el. I-a sărutat ușor și i-a dat drumul. — Da, îmi pare 
rău, Sassenach. Vreau să spun: am împușcat în băiat de două ori în 
viața lui până acum și l-am ratat cu cel mult un centimetru de fiecare 
dată. Dacă ar trebui să se întâmple din nou, nu puteți spune 
întotdeauna, în luptă, și se întâmplă accidente. Visam, noaptea, și . . . 
oh, nu contează.” A făcut semn cu mâna viselor și s-a întors, dar i-am 
pus o mână pe braţ ca să-l opresc. Îi cunoșteam visele — și îl auzisem 
gemând cu o seară înainte, luptându-se cu ele. 

„Culloden?” am spus încet. „S-a întors din nou?” De fapt, am sperat 
că era Culloden - și nu Wentworth. S-a trezit din visele lui Wentworth 
transpirat și rigid și nu a suportat să fie atins. Noaptea trecută, nu se 
trezise, dar tresărise și gemuse până când l-am înconjurat cu brațele și 
el s-a liniștit, tremurând în somn, și s-a lovit cu capul în piept. 

A ridicat puţin din umeri și mi-a atins faţa. 

— Nu a plecat niciodată, Sassenach, spuse el, la fel de încet. „Nu 
va fi niciodată. Dar dorm mai uşor lângă tine.” 
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DOAR PENTRU DISTRACTIA 


A fost o clădire perfect obișnuită, din cărămidă roșie. Modest — fără 
frontoane, fără buiandrug din piatră cioplită — dar solid. Ian se uită la 
asta cu prudență. Casa de la Philadelphia Yearly Meeting, cea mai 
importantă întâlnire a Societății Prietenilor din America. Da, foarte 
solid. 

„Va fi asta ca Vaticanul?” a întrebat-o pe Rachel. — Sau mai mult 
ca un palat arhiepiscopal? 

Ea pufni. 

— Ți se pare un fel de palat? Ea vorbea normal, dar el putea vedea 
pulsul bătând rapid în punctul moale de sub urechea ei. 

„Pare o bancă”, a spus el, iar asta a făcut-o să râdă. Fa o tăie scurt, 
totuși, aruncând o privire peste umăr, de parcă s-ar fi teamă că cineva 
ar putea să iasă și să o certa pentru asta. 

„Ce fac ei acolo?” întrebă el, curios. „Este o casă de întâlnire 


grozavă?” 
— Este, spuse ea. „Dar mai sunt și afaceri de făcut, știi tu. 
Întâlnirile anuale tratează probleme de . . . Presupun că l-ai numi 


principiu. Îi spunem Credinţă și Practică; există cărți, rescrise din când 
în când, pentru a reflecta sensul prezent al întâlnirii. Și întrebări.” Ea 
a zâmbit brusc, iar inima lui a dat un mic bătaie suplimentară. „Cred 
că ai recunoaște întrebările —- seamănă mult cu tine ai descris 
examenul de conștiință înainte de mărturisirea ta”. 

„Oh, da”, a spus el agreabil, dar a refuzat să urmărească subiectul. 
Nu fusese la mărturisiri de câţiva ani și nu se simţea suficient de rău 
în prezent pentru a-şi face probleme. „Aceasta Credinţă și Practică — 


este acolo unde se spune că nu trebuie să vă alăturați armatei 
continentale, chiar dacă nu vă luaţi armele?” 

I-a părut imediat rău că a întrebat; întrebarea îi stingea lumina din 
ochi, dar numai pentru o clipă. Ea trase adânc aer în piept pe nas și 
ridică privirea spre el. 

„Nu, asta ar fi o opinie — o opinie formală. Prietenii vorbesc despre 
fiecare punct posibil de luat în considerare înainte de a-și da o opinie 
— indiferent dacă este una pozitivă sau nu.” A existat cea mai simplă 
ezitare înainte de „nu”, dar el l-a auzit și, întinzându-și mâna, i-a scos 
acul de pălărie, și-a îndreptat ușor pălăria de paie, care alunecase 
puțin înclinată, și a împins știftul înapoi. 

„Și dacă până la urmă nu este, și nu putem găsi o întâlnire care să 
ne atragă, fetiță, ce vom face?” 

Buzele ei strânseră, dar îi întâlni ochii drept. 

„Prietenii nu sunt căsătoriți după întâlnirea lor. Sau prin preot sau 
predicator. Se căsătoresc între ei. Şi ne vom căsători unul cu celălalt.” 
Ea a înghițit. "Oarecum." 

Micile bule de îndoială care îi trecuseră prin tânji toată dimineaţa 
au început să ţâșnească și și-a pus o mână peste gură pentru a înăbuși 
un eructat. Fiind nervos l-a luat în măruntaie; nu a putut să mănânce 
micul dejun. S-a întors puţin, de la politeţe, și a văzut două siluete 
care veneau după colțul îndepărtat. „Oh! E fratele tău acum și arăţi 
bine și pentru un Quaker. 

Denzell era îmbrăcat în uniforma unui soldat Continental și părea 
liniștit ca un câine de vânătoare cu un arc legat la gât. Ian și-a 
înăbușit totuși amuzamentul, dând doar din cap în timp ce viitorul său 
cumnat se opri în faţa lor. Logodnicul lui Denny nu avea astfel de 
revolte. 

„Nu este frumos?” cântă Dottie, dându-se puţin înapoi să-l admire. 
Denzell tuși și își împinse ochelarii în sus. Era un bărbat ordonat, nu 
prea înalt, dar lat pe umăr și puternic pe antebraț. Arăta bine în 
uniformă, se gândi Ian și a spus așa. 

— Voi încerca să nu las înfățișarea mea să-mi înglobeze vanitatea, 
spuse sec Denzell. — Nu trebuie să fii și tu soldat, lan? 

Ian clătină din cap, zâmbind. 

„Nu, Denny. N-ar trebui să fiu nici un fel de soldat, dar sunt un 
cercetaș decent. Văzu ochii lui Denzell fixați pe faţa lui, trasând linia 
dublă de puncte tatuate care se întindea pe ambii pomeţi. 

„Ma aştept ca tu să fii.” O anumită tensiune în umerii lui Denny se 
relaxă. — Cercetașii nu sunt obligați să omoare inamicul, nu-i așa? 

„Nu, avem alegerea noastră”, îl asigură Ian, sincer. — Îi putem 
ucide dacă vrem, dar doar pentru distracţia, Ken. Chiar nu contează.” 

Denzell clipi pentru o clipă, dar Rachel și Dottie râseră amândouă, 
iar el zâmbi fără tragere de inimă. 


— Ai întârziat, Denny, spuse Rachel, când ceasul public bătu zece. 
— Henry a fost în dificultate? Căci Denzell și Dottie se duseseră să își 
ia rămas bun de la fratele lui Dottie, Henry, încă convalescent de la 
operaţia pe care o făcuse Claire, mătușa lui Denny și Ian. 

— S-ar putea să spui aşa, spuse Dottie, dar nu din cauza vreunei 
boli fizice. Expresia amuzată dispăru de pe chipul ei, deși o strălucire 
slabă încă persista în ochii ei. „El este îndrăgostit de Mercy 
Woodcock.” 

„Doamna lui? Dragostea nu este de obicei o condiţie fatală, nu-i 
aşa? întrebă Ian, ridicând o sprânceană. 

— Nu dacă numele tău nu este nici Montague, nici Capulet, spuse 
Denny. „Dificultatea este că, deşi Mercy îl iubește în schimb, ea poate 
să aibă sau nu un soţ în viaţă.” 

„Și până când ea află că e mort... 
umăr subțire. 

— Sau în viață, spuse Denny, aruncându-i o privire. „Există 
întotdeauna posibilitatea.” 

— Nu prea mult, răspunse Dottie răspicat. „Mătușa - vreau să spun 
prietene — Claire l-a îngrijit pe un bărbat pe nume Walter Woodcock, 
care fusese rănit grav la Ticonderoga și a spus că atunci era aproape 
de moarte și a fost făcut prizonier p. S-a împiedicat ușor de ultimul 
cuvânt, iar lui Ian i s-a amintit brusc că fratele ei mai mare, Benjamin, 
era prizonier de război. 


2) 


adăugă Dottie, ridicând un 


Denzell văzu norul traversându-i fața și îi luă uşor mâna în a lui. 

„Amândoi frații tăi vor supraviețui încercărilor lor”, a spus el, iar 
căldura i-a atins ochii în spatele geamului. „La fel și noi, Dorothea. 
Bărbaţii au murit din când în când și viermii i-au mâncat, dar nu din 
dragoste.” 

„Hmph!” spuse Dottie, dar i-a aruncat un mic zâmbet împotrivă. — 
În regulă, atunci... haide. Sunt atât de multe de făcut înainte să 
plecăm.” 

Spre surprinderea lui Ian, Denzell dădu din cap, luă din sânul său 
un snop de hârtii împăturit și, întorcându-se, urcă treapta către ușa 
căminului de adunări. 

lan presupuse că locul era doar un loc convenabil pentru a se 
întâlni — îi va ajunge din urmă pe unchiul său și pe mătușa Claire pe 
drumul către Coryell's Ferry, dar a zăbovit să ajute la încărcare, 
deoarece Denny, Dottie și Rachel conduceau un vagon plin. cu 
materiale medicale — dar, evident, Denny avea afaceri cu 
Philadelphia Yearly Meeting. 

Căuta el sfaturi despre cum să se căsătorească ca un Quaker, chiar 
şi în timp ce le ignora? . . cum l-ai numi, edict — nu, Rachel spusese că 
este o opinie, dar o părere „greu” — referitor la sprijinirea rebeliunii? 


— Le dă mărturia lui, mărturia lui, spuse Dottie practic, văzând 
nedumerirea de pe chipul lui Ian. „EI a scris totul. De ce crede că este 
corect să facă ceea ce face. Îl va da grefierului ședinței anuale și va 
cere ca opiniile sale să fie menţionate și discutate.” 

„Crezi că o vor face?” 

— O, da, spuse Rachel. „Poate să nu fie de acord cu el, dar nu îl 
vor înăbuși. Și noroc pentru ei dacă s-au gândit să încerce, a adăugat 
ea, pe jumătate pe sub răsuflare. Ea și-a scos o batistă din sân, foarte 
albă pe marginea maroului moale al pielii ei și și-a bătut picături mici 
de sudoare de pe tâmple. 

Ian simţi un dor brusc și profund după ea și aruncă o privire 
involuntară către turnul cu ceas. Ar trebui să plece în curând pe drum 
şi spera că va fi timp pentru o oră prețioasă singur cu Rachel mai 
întâi. 

Ochii Dorotheei erau încă aţintiți asupra ușii prin care trecuse 


Denny. 
„Este atât de drăguţ”, spuse ea încet, parcă pentru sine. Apoi 
aruncă o privire conștientă către Rachel. — Se simțea rău că și-a 


purtat uniforma ca să-l vadă pe Henry, spuse ea, cu un ton de scuze în 
voce. „Dar timpul a fost atât de scurt...” 

„S-a supărat fratele tău?” întrebă Rachel cu compasiune. 
Sprâncenele lui Dottie s-au coborât. 

— Ei bine, nu i-a plăcut, spuse ea sincer. „Dar nu este ca și cum el 
nu ar fi știut că suntem rebeli; I-am spus acum ceva timp.” Expresia ei 
s-a relaxat puţin. „Și el este fratele meu. Nu mă va lepăda.” 

Ian s-a întrebat dacă același lucru este valabil și pentru tatăl ei, dar 
nu a întrebat. Fa nu-l pomenise pe duce. Cu toate acestea, nu se ocupa 
cu adevărat de preocupările familiei lui Dottie - mintea lui era 
ocupată cu gândul la bătălia care urma și la tot ce trebuia făcut 
imediat. lan a surprins privirea lui Rachel și a zâmbit, iar ea i-a zâmbit 
înapoi, toate grijile dispărundu-i de pe față când i-a întâlnit privirea. 

Avea el însuși preocupări, cu siguranță, supărări și griji. În fundul 
sufletului lui, totuși, era greutatea solidă a iubirii lui Rachel și a ceea 
ce spusese ea, cuvintele strălucind ca o monedă de aur în fundul unei 
fântâni tulburi. „Ne vom căsători unul cu celălalt.” 
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PRINCIPIUL INCERTITUDINEI 


Aşa cum mi-a explicat JAMIE la ieşirea din Philadelphia, problema nu 
constă în găsirea britanicilor, ci în atingerea lor cu destui oameni și 
material pentru a face ceva bine. 

„Au plecat cu câteva sute de vagoane și un număr foarte mare de 
loialiști care nu s-au simţit în siguranță în Philadelphia. Clinton nu 
poate să-i protejeze şi să lupte în același timp. Trebuie să facă toată 
viteza pe care o poate, ceea ce înseamnă că trebuie să călătorească pe 
drumul cel mai direct.” 

„Bănuiesc că nu se poate prea bine să plece peste ţară”, am fost de 
acord. — Aveţi idee — adică generalul Washington — cât de mare are 
forța? 

Ridică un umăr și făcu semn cu pălăria lui un tai mare. 

„Poate zece mii de oameni. Poate mai mult. Fergus și Germain i-au 
urmărit adunându-se pentru a ieşi, dar știi că nu este uşor să judeci 
numerele atunci când se târăsc pe străzile laterale și tot. 

„Mmm. Și... um... câți bărbaţi avem?” A spune „noi” mi-a dat o 
senzație ciudată care mi-a ondulat partea inferioară a corpului. Ceva 
între teama de curbarea cozii și o emoție care era uimitor de aproape 
de sexualitate. 

Nu era că n-aş fi simţit niciodată euforia ciudată a războiului. Dar 
trecuse foarte mult timp; uitasem. 

— Mai puţini decât britanicii, spuse Jamie, practic. „Dar nu vom 
şti câți până când miliția se va aduna -— și ne rugăm să nu fie prea 
târziu când o vom face.” 

El a aruncat o privire la mine și l-am văzut întrebându-se dacă să 


mai spună ceva. Totuşi, nu a vorbit, ci doar a ridicat puţin din umeri 
şi s-a așezat în șa, punându-și din nou pălăria. 

"Ce?" am spus, înclinându-mi capul ca să-l privesc de sub marginea 
paielor mele late. — Erai pe cale să mă întrebi ceva. 

„Mmphm. Da, bine. .. Am fost, dar apoi mi-am dat seama că dacă 
ştiai ceva despre... . . ce s-ar putea întâmpla în următoarele câteva 
zile, cu siguranță mi-aţi fi spus.” 

"Aş." De fapt, nu știam dacă să regret sau nu lipsa mea de 
cunoștințe. Privind înapoi la acele situații în care am crezut că știu 
viitorul, nu cunoscusem suficient. De nicăieri, m-am gândit la Frank. . 
. şi Black Jack Randall, iar mâinile mele strângeau frâiele atât de tare 
încât iapa mea a smucit din cap cu un pufnit speriat. 

Jamie s-a uitat în jur, speriat și el, dar eu am făcut semn cu mâna 
şi m-am aplecat în față pentru a mângâia gâtul calului în semn de 
scuze. 


„Cal,” am spus, ca explicaţie. Inima îmi bătea în mod vizibil pe 
ținta șederii mele, dar am respirat adânc de câteva ori pentru a o 
linişti. Nu eram pe cale să-i spun lui Jamie gândul meu brusc, dar nu 
mă părăsise. 

Am crezut că știu că Jack Randall este străbunicul de cinci ori al 
lui Frank. Numele lui era chiar acolo, pe harta genealogică pe care mi- 
o arătase Frank de multe ori. Și, de fapt, el a fost strămoșul lui Frank — 
pe hârtie. Totuși, fratele mai mic al lui Jack a fost cel care a născut 
descendența lui Frank, dar apoi a murit înainte de a se putea căsători 
cu iubita lui însărcinată. Jack se căsătorise cu Mary Hawkins la 
cererea fratelui său și astfel i-a dat numele și legitimitatea copilului ei. 

Atât de multe detalii sângeroase nu au apărut pe acele diagrame 
genealogice ordonate, m-am gândit. Brianna era fiica lui Frank, pe 
hârtie - și din dragoste. Dar nasul lung, cu lamă de cuţit și părul 
strălucitor al bărbatului de lângă mine arătau al cărui sânge îi curgea 
prin vene. 

Dar am crezut că știu. Și din cauza acestor cunoștințe false, l-am 
împiedicat pe Jamie să-l ucidă pe Jack Randall la Paris, temându-mă 
că dacă ar face asta, Frank s-ar putea să nu se nască niciodată. Dacă l- 
ar fi ucis pe Randall atunci? M-am întrebat, uitându-mă pe Jamie 
pieziș. Stătea înalt, drept în şa, adânc în gânduri, dar cu un aer acum 
de anticipare; teama dimineţii care ne cuprinsese pe amândoi 
dispăruse. 

S-ar fi putut întâmpla orice; o serie de lucruri s-ar putea să nu. 
Randall nu l-ar fi abuzat pe Fergus; Jamie nu s-ar fi luptat cu el într- 
un duel în Bois de Boulogne. . . poate că nu aș fi avortat primul nostru 
copil, fiica noastră Faith. Probabil că aș fi făcut-o - avortul spontan 
avea de obicei o bază fiziologică, nu emoţională, oricât de descris-o 


romanele romantice. Dar amintirea pierderii a fost legată pentru 
totdeauna de acel duel din Bois de Boulogne. 

Am împins cu fermitate amintirile deoparte, întorcându-mi mintea 
de la trecutul pe jumătate cunoscut la misterul complet al viitorului în 
aşteptare. Dar chiar înainte ca imaginile să clipească, am prins 
marginea unui gând zburător. 

Dar copilul? Copilul născut din Mary Hawkins și Alexander Randall 
— adevăratul strămoș al lui Frank. Era, după toate probabilitățile, în 
viață acum. Chiar acum. 

Unduirea pe care o experimentasem înainte s-a întors, de data 
aceasta mergând de la coccis în sus pe coloana vertebrală. Denys. 
Numele plutea din pergamentul unei hărți genealogice, litere 
caligrafice care pretindeau să surprindă un fapt, ascunzând în același 
timp aproape totul. 

Ştiam că îl cheamă Denys - și, din câte știam, era de fapt 
străbunicul de patru ori al lui Frank. Și asta era tot ce știam — probabil 
tot ce aș ști vreodată. Am sperat cu ardoare. I-am urat bine în tăcere 
lui Denys Randall și mi-am îndreptat mintea către alte lucruri. 
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CIOBANUL CEL BUN 


DOISPREZECE. Sângeros. MILES! Trenul de vagoane de bagaje se 
întindea cât se putea vedea cu ochii în ambele direcţii și ridica un nor 
de praf care aproape i-a întunecat pe catârii care treceau pe o curbă a 
drumului la o jumătate de milă depărtare. Oamenii care se plimbau 
greoi lângă cărucioarele de pe ambele părți erau îmbrăcaţi cu 
materialul maro fin - la fel și William, deși a păstrat cât mai multă 
distanță de cavalcada care se mișca încet. 

Era la mijlocul după-amiezii unei zile fierbinţi și erau în marș încă 
dinainte de zori. 

Făcu o pauză ca să-şi trântească praful de pe fustele hainei și să ia 
o gură de apă cu gust de staniu din cantină. Sute de refugiați, mii de 
adepți ai lagărului, toți cu pachete și snocuri și căruțe de mână, cu ici 
şi colo un cal sau un catâr încărcat care scăpase cumva de rapacitatea 
echipei armatei, au fost înșirate pe cele douăsprezece mile dintre cele 
două corpuri principale ale armatei. . Ei s-au răspândit într-o masă 
zgârcită care îi amintea de ciuma lăcustelor din Biblie. Asta a fost 
cartea Exodului? Nu mi-am putut aminti, dar mi s-a părut oportun. 

Unii dintre ei se uitau peste umeri din când în când. Se întrebă 
dacă era teamă de urmărire sau gânduri despre ceea ce lăsaseră în 
urmă - orașul însuși era de mult lipsit de vedere. 

Ei bine, dacă ar exista vreun pericol de a se transforma într-un 
stâlp de sare, ar fi din cauza transpiraţiei, nu a dorului, se gândi el, 
ştergându-și mâneca pe față pentru a zecea oară. El însuși era dornic 
să scuture praful Philadelphiei de pe cizme și să nu se mai gândească 
la asta. 


Dacă nu ar fi fost Arabella-Jane, probabil că ar fi uitat-o deja. Cu 
siguranță dorea să uite tot ce se întâmplase în ultimele zile. Își zvâcni 
frâiele și-și împinge calul înapoi spre hoarda care se plimba cu greu. 

Ar putea fi mai rău; aproape că fusese mult mai rău. Fusese 
aproape de a fi trimis înapoi în Anglia sau trimis la nord să se alăture 
celorlalți congresanți din Massachusetts. Mulţumesc lui Hristos că tata 
- adică Lord John, s-a corectat el cu fermitate — l-a făcut să înveţe 
germana, împreună cu franceză, italiană, latină și greacă. Pe lângă 
diviziile comandate de Sir Henry şi Lordul Cornwallis, armata 
includea un uriaș trup de mercenari sub comanda generalului von 
Knyphausen - aproape toţi din Hesse-Kassel, al cărui dialect William se 
putea descurca fără probleme. 

Era încă nevoie de multă persuasiune, dar în cele din urmă 
ajunsese ca unul dintre cei zece aghiotanţi ai lui Clinton, însărcinat cu 
treaba obositoare de a merge în sus și în jos pe coloana care se mișca 
greoi, a strânge rapoarte, a livra depeţe. , şi de a face faţă oricăror 
mici dificultăți care s-au dezvoltat pe drum - o apariție mai mult sau 
mai puțin orară. El a ținut o notă mentală de unde se aflau diverșii 
chirurgi și infirmieri; a trăit îngrozit de a fi nevoit să participe la 
naşterea unuia dintre copiii adepților lagărului - erau cel puţin 
cincizeci de femei foarte însărcinate cu coloana. 

Poate că apropierea acestor doamne, gravide şi palide, cu 
pântecele lor umflate purtate ca niște poveri, echilibrate cu cele pe 
spate, l-a făcut să se gândească la . . . 

Cu siguranță curvele au știut să evite sarcina? Nu și-a amintit că 
Arabella-Jane să fi făcut nimic. . . dar n-ar fi băgat de seamă, beat cât 
era. 

William se gândea la ea ori de câte ori atingea locul de pe sân, 
unde ar trebui să-i fie defileul. Dacă ar fi fost întrebat, ar fi spus că și-a 
îmbrăcat chestia cu uniforma și a uitat de ea — dar din numărul de ori 
în care a găsit-o pe Arabella-Jane în minte, se pare că avea obiceiul să 
se joace cu ea constant. 

Pierderea gorgetului îl costase o analiză neplăcută de cinci minute 
a caracterului, îmbrăcămintei, igienei şi deficienţelor sale personale 
din partea aghiotantului șef al lui Clinton, căpitanul Duncan 
Drummond, și o amendă de zece șilingi pentru că nu avea uniforma 
potrivită. Nu i-a supărat costul. 

S-a trezit să țină un ochi pe căpitanul Harkness. Nu-și putea aminti 
destul de întâlnirea lor pentru a avea idee despre regimentul lui 
Harkness, dar nu erau atât de multe companii de dragoni cu armata 
actuală. Acum își făcea drumul înapoi de-a lungul coloanei, făcându-și 
turul zilnic pe Visigoth, un dafin mare cu vânt bun. Calul nu a fost 
mulțumit de ritmul lent și a continuat să se zvâcnească sub el, dorind 
să intre în galop, dar William l-a ţinut într-un trap constant, dând din 


cap în timp ce trecea pe lângă fiecare companie, uitându-se la caporali 
și sergenți pentru a vedea dacă există vreunul. în dificultate sau 
nevoie de asistenţă. 

„Vine apa!” a chemat un grup de refugiaţi loiali, cu aspect deosebit 
de ofilit, care se opriseră la marginea drumului, făcând o pauză în 
umbra redusă oferită de un împrăștiat de puieți de stejar și de o căruță 
de mână îngrămădită precar cu bunurile lor. 

Această asigurare le-a făcut pe femei să-şi ridice privirea cu 
speranță de sub bonete, iar domnul se ridică în picioare, făcându-i 
semn lui William în jos. 

A făcut frâu și l-a recunoscut pe domnul Endicott, un negustor 
înstărit din Philadelphia, și pe familia lui. Fusese la cina la ei acasă și 
dansase cu cele două domnișoare mai în vârstă Endicott la mai multe 
petreceri. 

— Servitorul dumneavoastră, domnule, spuse el, măturându-și 
pălăria cu o plecăciune și dând din cap la rândul doamnelor. — Și a 
dumneavoastră, doamnă Endicott. domnişoară Endicott, domnişoară 
Sally. . . şi cea mai umilă și ascultătoare a dumneavoastră, domnişoară 
Peggy.” Domnișoara Peggy Endicott, în vârstă de nouă ani, s-a înroșit 
ca o căpșună tânără când a fost scoasă în evidență, iar surorile ei mai 
mari au schimbat sprâncenele ridicate deasupra capului ei. 

— Este adevărat, Lord Ellesmere, spuse Endicott, că suntem 
urmăriți îndeaproape de rebeli? Ţinea în mână o batistă mare de 
flanel roșu, cu care ștergea o față rotundă transpirată. „Cel... er. 
doamnele se trezesc sumat îngrijorate de perspectiva.” 

— Doamnele nu au motive de îngrijorare, domnule, îl asigură 
William. „Sunteţi sub protecţia armatei Majestății Sale, știți.” 


— Ei bine, da, știm asta, spuse domnul Endicott, destul de agitat. 
„Sau cel puţin așa sperăm; cu siguranță nu ar fi aici altfel, vă pot 
spune. Dar ai vreo veste despre locaţia Washingtonului, asta aș vrea să 
știu? 

Visigoth și-a schimbat greutatea și a dansat puţin, dornic să plece, 
dar William și-a tras capul, pocnind limba în semn de mustrare. 

— Da, domnule, spuse el respectuos. „Am avut câţiva dezertori din 
tabăra Rebelului, care au venit aseară. Ei spun că Washingtonul își 
adună trupele, fără îndoială, în speranţa de a ne ajunge din urmă, dar 
nu are mai mult de două mii de obișnuiți, cu câteva companii de 
miliție scrubby. 

Domnul Endicott părea oarecum liniștit de asta, dar fetele și mama 
lor nu. Doamna Endicott smulse de mâneca soțului ei și murmură 
ceva. S-a îmbujorat mai profund. 

„Am spus că mă voi descurca, doamnă!” se răsti el. Îşi scoase 
peruca din cauza căldurii şi purta o batistă de mătase cu pate, legată 


deasupra capului, împotriva soarelui; părul cărunțit era tuns scurt și 
perii minusculi ieșeau de pe marginea batismului, ca niște palpoane 
ale insectelor furioase. 

Buzele doamnei Endicott s-au strâns strâns, dar ea a făcut un pas 
înapoi, smucind din cap într-un mic semn din cap. Domnișoara Peggy 
însă, încurajată de particularitatea căpitanului Ellesmere, s-a grăbit 
înainte și i-a apucat etrierul. Vizigotul, surprins de fragmentul 
zburător de calicot din colțul vederii, se sperie violent; Peggy a ţipat, 
s-a împiedicat înapoi și a plecat să zboare. Toate doamnele Endicott 
țipau, dar William nu putea face nimic în privinţa asta; s-a luptat cu 
capul calului și s-a ținut sumbru în timp ce Goth a sărit și s-a învârtit, 
apoi s-a așezat treptat, pufnind și smucind la mormânt. Îi auzea pe 
infanteriști care treceau distrați profan, în timp ce coloana lor ocoli 
pentru a-l ocoli. 

„Domnișoara Peggy este în regulă?” întrebă el, respirând greu, 
când în cele din urmă aducea calul înapoi la margine. Domnișoara 
Anne Endicott stătea lângă marginea drumului, așteptându-l; restul 
familiei ei se retrăsese, iar el auzi un urlet puternic venind din spatele 
căruciorului. 

— Pe lângă faptul că a fost bătut de tata pentru că era aproape 
ucis, da, a răspuns domnișoara Endicott, părând amuzată. Ea se 
apropie puţin, ţinând un ochi precaut pe Goth, dar calul era destul de 
calm acum, întinzându-și gâtul ca să apuce o gură de iarbă. 

— Îmi pare rău că am fost cauza suferinței ei, spuse politicos 
William și bâjbâi în buzunar, ieşind doar cu o batistă mototolită și 
şase peni rătăciți. Îi dădu moneda Annei, zâmbind. „Dă-i asta, vrei, cu 
scuzele mele?” 

— Va fi bine, spuse Anne, dar luă moneda. Ea aruncă o privire 
peste umăr, apoi se apropie cu un pas și vorbi repede, coborând vocea. 
„Eu . . . ezita să întrebi, lord Ellesmere. . . dar, vezi tu, căruța a rupt o 
roată, tatăl meu nu o poate repara, nu va abandona lucrurile noastre — 
iar mama mea este îngrozită că vom fi depășiți și capturați de oamenii 
din Washington. Ochii ei întunecați — ochi întunecați foarte fine — se 
fixară asupra lui cu o intensitate strălucitoare. "Poți să ajuţi? Vă rog? 
Asta a vrut să te întrebe sora mea mai mică.” 

"Oh. Care este problema exactă - nu contează. Lasa-ma sa arunc o 
privire." Nu i-ar face rău lui Goth să se mulțumească pentru câteva 
minute. S-a coborât și a legat calul de unul dintre puieţi, apoi a urmat- 
o pe domnișoara Endicott până la căruța de mână. 

Era plin de același sortiment de mărfuri pe care îl văzuse pe docuri 
în urmă cu două zile — un ceas înalt scos dintr-o grămadă de haine și 
lenjerie de pat, iar o oală de lut casnoasă era plină cu batiste, ciorapi 
şi ce era. probabil cutia de bijuterii a doamnei Endicott. Vederea 
acestei mizerie anume i-a dat totuși o durere bruscă. 


Acestea erau rămășițele unei case adevărate, una în care fusese un 
oaspete — gunoaiele și comorile oamenilor pe care îi cunoștea. . . si i-a 
placut. Auzise chiar acel ceas, cu coroana lui perforată, sunând miezul 
nopții chiar înainte să-i fure un sărut de la Anne Endicott în umbra 
holului tatălui ei. A simţit bong-ul moale, bong acum, adânc în 
vitalele sale. 

"Unde vei merge?" întrebă el încet, cu o mână pe brațul ei. Ea se 
întoarse spre el, îmbujorată și frământată, cu părul întunecat ieşindu-i 
din șapcă - dar încă cu demnitate. 

— Nu ştiu, spuse ea, la fel de liniştită. „Mătuşa mea Platt locuiește 
într-un sat mic de lângă New York, dar nu știu că putem călători atât 
de departe, așa cum suntem. . .” Ea dădu din cap spre căruciorul greu 
de manevrat, înconjurat de saci și pachete pe jumătate împachetate. 
„Poate că putem găsi un loc sigur mai aproape și să aşteptăm acolo 
până când tatăl meu merge să facă... . . aranjamente.” Buzele ei s-au 
strâns brusc și el și-a dat seama că ea își ținea calmul cu un mare 
efort. Și că au fost lacrimile nevărsate care i-au făcut ochii atât de 
strălucitori. EI i-a luat mâna și a sărutat-o, blând. 

„Voi ajuta”, a spus el. 

Mai ușor de zis decât de făcut. În timp ce osia căruciorului era 
intactă, o roată a lovit o piatră zimțată și nu doar că se desprinsese, ci 
şi-a pierdut, în același timp, anvelopa de fier plat care îi înconjura pe 
cei care îi înconjura — care, în consecință, se desfăcuse, fiind prost 
lipită. Roata zăcea în bucăţi în iarbă, iar un fluture strident portocaliu 
şi negru stătea cocoţat pe butucul disjunct, vântându-și alene aripile. 

Temerile doamnei Endicott nu erau nefondate. Nici anxietatea 
domnului Endicott — pe care încerca cu puțin succes să o deghizeze în 
iritabilitate. Dacă au fost blocaţi prea mult timp și lăsaţi în urmă... 
chiar dacă trupele obișnuite ale Washingtonului se mișcau prea repede 
pentru a jefui, întotdeauna existau gropi la marginea unei armate - 
orice armată. 

O perioadă respectuoasă de inspecţie i-a permis domnului Endicott, 
încă roșcat, dar mai așezat, să iasă din imbrogliile sale domestice, 
urmat de Peggy, și ea roșcată și abătută. William dădu din cap către 
comerciant și făcu un gest, chemându-l să se alăture în contemplarea 
epavei, fără să audă femeile. 

— Sunteţi înarmat, domnule? întrebă William încet. Faţa lui 
Endicott păli simţitor, iar mărul lui Adam se clătina deasupra 
trunchiului său murdărit de murdărie. 

— Am o bucată de păsări care i-a aparținut tatălui meu, spuse el, 
cu o voce atât de joasă încât abia se aude. „Eu... nu am fost concediat 
în douăzeci de ani.” Doamne, se gândi William, îngrozit. William se 
simțea gol și nervos fără arme. Endicott trebuia să aibă cel puţin 
cincizeci de ani și singur aici cu patru femei de protejat? 


— Vă voi găsi ajutor, domnule, spuse William hotărât. Domnul 
Endicott trase aer adânc, adânc. William s-a gândit că bărbatul ar 
putea plânge dacă era obligat să vorbească și s-a întors fără grabă 
către femei, vorbind în timp ce mergea. 

„Va fi un tonaș sau un maşinăria undeva de-a lungul coloanei. Ah, 
și iată că vine purtătorul de apă!” Îi întinse o mână lui Peggy. — Vrei 
să vii cu mine să-l prind, domnişoară Margaret? Sunt sigur că se va 
opri pentru o față drăguță.” Ea nu a zâmbit, dar a adulmecat, și-a șters 
nasul pe mânecă, s-a ridicat și i-a luat mâna. Doamnele Endicott nu 
erau decât curajoase. 

Un catâr cu aspect plictisit a tras un cărucior cu mai multe butoaie 
de apă, trecând încet pe coloană, șoferul făcându-se o pauză atunci 
când este strigat. William a intrat hotărât în luptă, ridicându-l pe 
Peggy în braţe pentru siguranță - spre încântarea ei evidentă - și a 
deviat transportatorul în serviciul familiei Endicott. Apoi, cu o mișcare 
a pălăriei către doamne, a urcat din nou și a coborât drumul în 
căutarea unui tonaș. 

Armata a călătorit cu echivalentul mai multor sate de artizani și 
acei bărbați numiţi „sprijinitori”: tolarii, dulgheri, bucătari, fierari, 
potcovari, cărucioși, șoferi, transportatorii, ordonanți. Ca să nu mai 
vorbim despre marea grămadă de spălători și simțăreţe dintre adepţii 
taberei. Nu va dura mult să găsești un tonagar sau un cărucior și să-l 
convingi să se ocupe de necazul familiei Endicott. William aruncă o 
privire spre soare; aproape trei. 

Armata mergea cu viteză, dar asta nu însemna că se mișca cu o 
viteză mare. Clinton a dat ordin să mărșăluiască încă două ore pe zi, 
totuși, o încordare în căldura tot mai mare. Încă două ore înainte de a 
face tabăra; cu noroc, Endicotts ar putea fi întregi până atunci și 
capabili să ţină pasul mâine. 

Un bubuit de copite şi zgomote de pisică din partea infanteriei i-a 
atras atenţia şi l-a făcut să arunce o privire peste umăr, cu inima 
accelerată. Dragoni, pene fluturând. S-a înălțat şi l-a călărit pe Goth 
drept spre ei, uitându-se din față în față în timp ce trecea pe linia lor 
dublă. Câţiva dintre ei se uitau la el, iar un ofițer îi făcu mișcări 
iritate, dar el ignoră asta. O voce mică din fundul minții lui întrebă ce 
voia să facă dacă îl găsește pe Harkness printre ei, dar el ignoră și 
asta. 

Trecu de capătul companiei, se întoarse în spate și urcă pe cealaltă 
parte a coloanei, uitându-se peste umăr la rândul fețelor nedumerite 
care se holbau la el, unele jignite, altele amuzate. Nu...Nu...Nu.. 
. pot fi? L-ar recunoaște măcar pe tip? el s-a intrebat. Fusese foarte 
beat. Totuși, credea că Harkness îl va recunoaște. ... . 

Toţi se uitau la el până atunci, dar niciunul nu avea un aspect nici 


de alarmă, nici de violenţă. Colonelul lor s-a oprit puţin și l-a chemat. 

„Ho, Ellesmere! Ai pierdut ceva, nu? 

Îşi miji ochii la soare şi distinge chipul viu al lui Ban Tarleton, cu 
obrajii roşii și rânjind sub casca lui flamboioasă cu penar. Își ridică 
bărbia în semn de invitaţie, iar William își făcu calul și căzu lângă el. 

— Nu este pierdut, exact, spuse el. „Doar căutând un dragon pe 
care l-am întâlnit în Philadelphia - pe nume Harkness; tu-l cunoști?" 

Ban a tras o faţă. 


"Da. Fl este cu douăzeci și șase. Randy bugger, mereu după femei. 

„Și tu nu eşti?” Ban nu era un prieten apropiat, dar William fusese 
cu el o dată sau de două ori pe randan la Londra. Nu a băut mult, dar 
nu avea nevoie; era genul de om care părea întotdeauna puţin în stare 
de ebrietate. 

Tarleton a râs, cu fața îmbujorată de căldură și cu buzele roșii ca o 
fată. 

"Da. Dar lui Harkness nu-i pasă de nimic în afară de femei. Ştiam 
că are trei deodată, într-un bordel.” 

William se gândi la asta pentru o clipă. 

"În regulă. Văd o utilizare pentru doi, poate. . . dar pentru ce este 
al treilea?” 

Ban, care era poate cu patru ani mai în vârstă decât William, îi 
aruncă genul de privire plină de milă rezervată fecioarelor și 
burlacilor confirmaţi, apoi se dădu înapoi, râzând, când William îl lovi 
cu pumnul în braț. 

— Corect, spuse William. „Lăsând asta la o parte, caut un cărucior 
sau un tonagar. E în apropiere?” 

Tarleton îşi îndreptă casca şi clătină din cap. 

„Nu, dar trebuie să fie unul sau doi în mizeria aia.” Făcu un semn 
neglijent spre trenul de vagoane de bagaje. „Cu ce regiment ești în 
aceste zile?” Se încruntă la William, părând să-și dea seama că ceva nu 
era în regulă cu rochia lui. „Unde este sabia ta? Și sârful tău?” 

William strânse din dinţi - și chiar s-au strâns, fiind atât de mult 
praf grosier în aer -— și l-a informat pe Tarleton despre situaţia în care 
se afla într-un număr minim de cuvinte. Nu a menţionat unde și în ce 
împrejurări își pierduse defileul și, cu un scurt salut de rămas-bun de 
la colonel, se frâu și coborî din nou pe coloană. Respira de parcă ar fi 
parcurs Podul Londrei, iar pulsurile de electricitate îi curgeau pe braţe 
şi pe picioare, zguduindu-i la baza coloanei vertebrale. 

Furia lui față de situaţia lui fusese reaprinsă de conversaţia cu 
Tarleton și — incapabil să facă vreun lucru sângeros în privința asta — 
şi-a îndreptat mintea la ceea ce ar fi vrut să-i facă lui Harkness, în 
cazul în care i-ar întâlni pe cei 26 de Dragoni Lumini. Şi-a atins 
pieptul prin reflex, iar dorința lui bruscă de a face violență s-a 


schimbat deodată într-o val la fel de bruscă de dorință, care l-a făcut 
să devină capul ușor. 

Apoi şi-a amintit de misiunea sa inițială și sângele fierbinte i-a 
trecut prin față. Călărea mai încet, liniștindu-și mintea. Harkness 
putea aștepta. Soții Endicott nu au putut. 

Gândul la familie îl durea - și nu numai pentru că îi era rușine că 
se lăsa distras de la dificultatea lor. Dar, amintindu-le acum, și-a dat 
seama că pentru acele câteva momente cu familia Endicott, preocupați 
de necazurile lor, uitase. A uitat de povara pe care o purta ca un 
kilogram de plumb în piept. Am uitat cine era cu adevărat. 

Ce ar fi făcut Anne Endicott, dacă ar fi știut? Părinţii ei? Chiar. . . 
ei bine, nu. El a zâmbit, în ciuda neliniștii. Nu credea că Peggy 
Endicott s-ar supăra dacă i-ar spune că este în secret un portmoneu 
sau un canibal, darămite un... 

Totuşi, pe toţi ceilalți pe care îi cunoștea. . . Soții Endicott erau 
doar o singură familie loială care îl primise în casa lor, iar el nu-și 
luase concediul potrivit de la niciunul dintre cei care alegeau să 
rămână în Philadelphia, prea ruşinat să-i vadă, știind adevărul. 


Se uită înapoi peste umăr; familia Endicott abia se vedea, acum 
stătea în iarbă într-un cerc însoțitor, împărțind un fel de mâncare. A 
simțit o durere ascuţită la vederea prieteniei lor. El nu va fi niciodată 
parte dintr-o familie decentă, nu s-ar putea căsători cu o femeie nici 
măcar de origini atât de modeste precum Anne Endicott. 

Tatăl ei s-ar putea foarte bine să fie distrus, s-ar fi putut pierde 
averea și afacerea, familia s-ar putea să coboare în sărăcie — dar ei 
aveau să rămână cei care erau, fermi în curajul lor și în mândria 
numelui lor. Nu el. Numele lui nu i-a aparținut. 

Bine . . . s-ar putea căsători, recunoscu el în sinea lui, făcându-și 
drum cu grijă printr-un grup de adepţi de lagăr. Dar numai o femeie 
care nu și-a dorit altceva decât titlul și banii lui l-ar avea și să se 
căsătorească în astfel de circumstanțe, știind că soția ta te 
disprețuiește. . . si sa stii ca ai trecut pe fiii tai pata sangelui tau. . . 

Acest gând morbid s-a oprit brusc odată cu apariția unui mic grup 
de artizani, mergând cu greu lângă un vagon mare care, fără îndoială, 
le ținea uneltele. 

S-a coborât asupra lor ca un lup pe o turmă de oi speriate și a tăiat 
fără milă un cărucior bun și gras, pe care l-a convins prin ameninţări 
şi mită să urce în spatele lui și astfel să-și ducă prada înapoi la 
Endicott. 

Cu spiritul liniștit de recunoştinţa lor, el s-a întors din nou spre 
nord, spre șeful armatei, al taberei și al cina lui. Absorbit de gânduri 
la friptură de pui și sos - a mâncat cu toiagul lui Clinton și, prin 
urmare, a mâncat foarte bine — nu a observat imediat că un alt călăreț 


a venit alături de el, potrivit ritmului lui. 

„Penny pentru gândurile tale?” spuse o voce plăcută, pe jumătate 
familiară, şi se întoarse şi se trezi că se uită la chipul zâmbitor al lui 
Denys Randall-Isaacs. 


WILLIAM îl privi pe Randall-lIsaacs cu ceva între enervare și 
curiozitate. Bărbatul a trebuit să-l abandoneze în orașul Quebec cu un 
an şi jumătate înainte și a dispărut, lăsându-l să petreacă iarna 
înzăpezit cu călugărițe și călători. Experienţa îi îmbunătățise atât 
abilităţile de franceză, cât şi de vânătoare, dar nu şi temperamentul. 

— Căpitanul Randall-Isaacs, spuse el în semn de recunoaștere, 
destul de rece. Căpitanul îi zâmbi însorit, deloc încurajat de tonul lui. 

— Oh, doar Randall zilele astea, spuse el. „Numele tatălui meu, 
ştii. Cealaltă parte a fost o curtoazie față de tatăl meu vitreg, dar așa 
cum bătrânul a murit acum. . .” A ridicat un umăr, lăsându-l pe 
William să tragă concluzia evidentă: că un nume de familie cu sunet 
evreu nu putea fi un avantaj pentru un ofițer ambițios. 

„M-am surprins să te văd aici”, continuă Randall, prietene, de 
parcă s-ar fi văzut la un bal luna trecută. — Ai fost la Saratoga cu 
Burgoyne, nu-i așa? 

Mâna lui William s-a strâns pe frâiele, dar el și-a explicat cu 
răbdare statutul său deosebit. Poate pentru a douăzecea oară. 

Randall dădu din cap, respectuos. 


— Cu siguranță, mai bine decât tăierea fânului în Massachusetts, 
spuse el, aruncând o privire la coloanele de marș pe lângă care 
treceau. — Te-ai gândit totuși să te întorci în Anglia? 

— Nu, spuse William, oarecum surprins. "De ce? În primul rând, 
mă îndoiesc că pot, după termenii eliberării condiționate. Pentru altul, 
de ce ar trebui să? De ce, într-adevăr? se gândi el, cu o înjunghiere 
proaspătă. Nici măcar nu începuse să se gândească la ceea ce îl aștepta 
în Anglia, la Helwater, la Ellesmere. La Londra, de altfel. 
Dumnezeule... 

„De ce, într-adevăr?” spuse Randall, făcându-i ecou inconştient. 
Bărbatul părea gânditor. "Bine . ... nu prea multe șanse de a te distinge 
aici, nu-i așa? Aruncă o privire foarte scurtă la cureaua lui William, 
fără arme, și îndepărtă din nou direct, ca și cum priveliștea ar fi fost 
într-un fel rușinoasă — ceea ce era. 

„Şi ce crezi că aş putea face acolo?” întrebă William, păstrându-și 
cumpătul cu oarecare dificultate. 

— Ei bine, ești conte, a subliniat Randall. William simţi că sângele 
îi urcă pe gât, dar nu putu spune nimic. „Aveţi un loc în Camera 


Lorzilor. De ce să nu-l foloseşti pentru a realiza ceva? Luaţi-vă la 
politică. Mă îndoiesc că eliberarea condiționată spune ceva despre asta 
- și atâta timp cât nu te întorci pentru a te alătura armatei, nu ar 
trebui să cred că călătoria în sine ar fi o problemă. 

— Niciodată nu m-am gândit la asta, spuse William, străduindu-se 
spre politeţe. Nu putea să se gândească la nimic pe care ar prefera să 
facă mai puţin decât să fie politic — cu excepţia cazului în care era 
politic în timp ce acţiona o farsă. 

Randall îşi înclină capul amabil încoace şi încolo, încă zâmbind. 
Era la fel ca atunci când William îl văzuse ultima oară: părul negru 
prins pe spate fără pudră, mai degrabă arătos decât arătos, zvelt fără a 
fi uşor, grațios în mișcare, cu o expresie constantă de simpatie 
simpatică. Nu se schimbase prea mult, dar William se schimbase. 
Acum era cu doi ani mai în vârstă, mult mai experimentat și a fost atât 
surprins, cât şi puțin mulțumit să descopere că și-a dat seama că 
Randall îl juca ca o mână de bezique. Sau încercând. 

— Presupun că există şi alte posibilități, spuse el, îndreptându-și 
calul în jurul unei bălți enorme de urină noroioasă care se adunase 
într-o scufundare în drum. 

Calul lui Randall făcuse o pauză pentru a adăuga mai multe. 
Randall stătea cât se poate de calm într-o astfel de situație, dar nu 
încercă să ridice vocea peste zgomot. Și-a luat calea din noroi și l-a 
prins pe William înainte de a continua conversaţia. 

„Posibilitati?” Părea cu adevărat interesat și probabil că era, se 
gândi William, dar de ce? „Ce te gândeai să faci?” 

— Îţi aduci aminte de căpitanul Richardson, desigur? întrebă 
William dezinvolt, dar cu un ochi pe chipul lui Randall. O sprânceană 
întunecată s-a ridicat puţin, dar în rest, nu a arătat nicio emoție 
specială la auzul numelui. 

„Oh, da”, a răspuns Randall, la fel de dezinvolt ca William. — L-ai 
văzut de curând pe bunul căpitan? 

„Da, acum câteva zile.” Temperamentul lui William se diminuase și 
a așteptat cu interes să vadă ce ar putea avea de spus Randall la asta. 

Căpitanul nu părea surprins, exact, dar aerul lui de plăcută 
inconsecvenţă se ascuţise cu siguranță în altceva. William putea să-l 
vadă întrebându-se dacă să întrebe fără îndoială ce dorise Richardson 
sau să accepte o altă atitudine, iar percepţia i-a făcut un mic fior. 

— Lordul John este cu Sir Henry? întrebă Randall. Era un non- 
sequitur suficient pentru a-l face pe William să clipească, dar nu exista 
niciun motiv să nu răspundă. 

"Nu. De ce ar trebui să fie?” 

Sprânceana se ridică din nou. 

„Nu știai? Regimentul ducelui de Pardloe este la New York. 

"Este?" William a fost mai mult decât uimit de asta, dar s-a grăbit 


să se recupereze. "De unde ştiţi?" 

Randall flutură cu mâna bine îngrijită, de parcă răspunsul la asta 
ar fi fost irelevant — așa cum poate că era. 

— Pardloe a părăsit Philadelphia în această dimineaţă cu Sir 
Henry, explică el. „În vreme ce ducele l-a rechemat pe Lord John la 
datorie, m-am gândit...” 

„EL ce?” Calul lui William a smucit din cap și a pufnit la 
exclamaţie, iar William a mângâiat gâtul mare, folosind gestul pentru 
a-și îndepărta faţa pentru o clipă. Tatăl lui a fost aici? 

„M-am oprit ieri la casa domniei sale din Philadelphia”, a explicat 
Randall, „şi o scoțiană destul de ciudată — cred că trebuie să fie 
menajera domniei sale, cred? — mi-a spus că domnia sa a plecat de 
câteva zile. Dar dacă nu l-ai văzut. . .” 

Randall ridică capul, privind înainte. O ceaţă de fum de lemn se 
vedea deja deasupra copacilor, găteau focuri, spălau focuri și privesc 
toate focurile care marcau tabăra în creștere, aroma lor un condiment 
plăcut în nări. A făcut stomacul lui William să mârâie. 

„Hup! Hup! La dublu, repede. . . Martie!" Din spatele lor se auzi un 
burduf de sergent și s-au tras deoparte pentru o dublă coloană de 
infanterie, care nu avea nevoie de îndemn; erau nerăbdători de cină și 
şansa de a depune armele pentru noapte. 

Pauza i-a lăsat lui William loc pentru o clipă de gândire: ar trebui 
să-l roage pe Randall să cină cu el mai târziu, să încerce să-l scoată 
afară? Sau scăpaţi de bărbat cât mai repede posibil, folosindu-și 
nevoia de a-l aștepta pe Sir Henry ca scuză? Dar dacă Lordul John a 
fost cu adevărat cu Sir Henry chiar în acest moment? Și nenorocitul de 
unchi Hal — tot ce avea nevoie în circumstanţele actuale! 

Randall se făcuse, de asemenea, cu pauza de gândire și luase 
propria decizie. Se apropie de William și, după o privire rapidă pentru 
a fi sigur că nu era nimeni lângă ei, se aplecă și vorbi cu voce joasă. 

— Spun asta ca prietenă, Ellesmere — deși recunosc că nu ai niciun 
motiv să ai încredere în mine, sper că mă vei asculta. Nu vă angajaţi, 
pentru numele lui Dumnezeu, în nicio întreprindere pe care 
Richardson o sugerează. Nu merge cu el nicăieri, indiferent de 
circumstanțe. Dacă poți evita asta, nici măcar nu mai vorbi cu el.” 

Și cu asta, și-a strâns capul calului, a dat brusc pinteni și a plecat 
pe drum în galop, îndepărtându-se de tabără. 


CIORDEALĂ 


GRAY NU l-ar deranja, dacă nu ar fi durerile de cap. Durerea din 
partea lui dispăruse la ceva tolerabil; a crezut că o coastă ar putea fi 
crăpată, dar atâta timp cât nu va trebui să fugă, asta nu ar fi o 
problemă. Ochiul, totuşi. . . 

Ochiul rănit a refuzat cu încăpățânare să se miște, dar s-a smucit în 
orbită, trăgând de orice obstrucţie îl ținea - un mușchi orbicular? Așa 
îi spusese doctorul Hunter? — în încercarea de a se concentra cu 
semenii săi. Acest lucru a fost dureros și obositor în sine, dar a dus și 
la vedere dublă și dureri de cap zdrobitoare şi se trezea adesea 
incapabil să mănânce când se opreau, dorind doar să se întindă în 
întuneric și să aștepte încetarea pulsațiilor. 

Când s-au oprit să facă tabăra în seara celei de-a doua zile de 
martie, abia putea vedea din ochiul lui bun, iar stomacul îi era plin de 
greață. 

— Poftim, spuse el, întinzându-și tortul fierbinte către unul dintre 
semenii săi, un croitor din Morristown pe nume Phillipson. "Îl luați. 
Nu pot, nu doar. . .” Nu a putut continua, dar și-a apăsat puternic 
călcâiul mâinii pe ochiul închis. Roţile verzi și galbene și sclipici 
strălucitoare de lumină au izbucnit în spatele pleoapei lui, dar 
presiunea a atenuat durerea pentru o clipă. 

— Păstrează-l pentru mai târziu, Bert, spuse Phillipson, punând 
prăjitura de călătorie în rucsacul lui Grey. Se aplecă și se uită la fața 
lui Grey în lumina focului. „Ai nevoie de un plasture pentru ochiul 
acela”, a declarat el. — Măcar să nu te freci de el; este roșu ca ciorapii 
unei curve. Aici." 


Și cu asta, și-a scos propria pălărie de pâslă și, biciuindu-și o 
foarfecă mică de la sân, a tăiat un petic rotund îngrijit de pe margine, 
a frecat un pic de gumă de molid pe margine pentru a se lipi şi apoi a 
legat. a pus-o cu grijă peste globul rănit cu o batistă cu pată adusă de 
unul dintre ceilalți milițieni. Toţi s-au adunat pentru a urmări, cu cele 
mai amabile expresii de îngrijorare, oferte de mâncare și băutură, 
sugestii cu privire la ce companie avea un chirurg care ar putea veni 
să-i lase sângele și așa mai departe. Grey, în slăbiciunea durerii și a 
epuizării, a crezut că ar putea plânge. 

A reușit să le mulțumească tuturor pentru îngrijorare, dar în cele 
din urmă s-au oprit și, după o înghițitură de ceva neidentificabil, dar 
puternic alcoolic de la cantina lui Jacobs, s-a așezat pe pământ, a 
închis ochiul bun, și-a lăsat capul pe spate de un buștean, şi a aşteptat 
ca pulsaţiile din tâmplele lui să se diminueze. 

În ciuda disconfortului său corporal, se simţea mângâiat în spirit. 
Bărbații cu el nu erau soldaţi, iar Dumnezeu știa că nu erau o armată — 
dar erau bărbaţi, angajați într-un scop comun și ținând cont unii de 
alții, iar acesta era un lucru pe care îl știa și îl iubea. 

» . . şi aducem nevoile și dorințele noastre înaintea Ta, mare 
Doamne, și implorăm binecuvântarea Ta asupra faptelor noastre. . .” 

Reverendul Woodsworth conducea o scurtă slujbă de rugăciuni. 
Făcea asta în fiecare seară; cei care doreau i se puteau alătura; cei care 
nu s-au ocupat cu conversații liniștite sau mici sarcini de reparare sau 
tăiere. 

Gray nu avea nicio idee reală unde se aflau, decât undeva la nord- 
est de Philadelphia. Mesageri călare îi întâlneau din când în când, iar 
bucăţi confuze de știri şi speculații s-au răspândit ca puricii prin grup. 
El a înţeles că armata britanică se îndrepta spre nord — în mod clar 
către New York — și că Washingtonul părăsise Valley Forge cu trupele 
sale și intenționa să o atace pe Clinton undeva pe drum, dar nimeni nu 
ştia unde. Trupele urmau să se adună într-un loc numit Coryell's 
Ferry, moment în care li s-ar putea, eventual, să li se spună unde se 
îndreptau. 

Nu și-a pierdut energia gândindu-se la propria sa poziţie. Putea 
scăpa destul de ușor în întuneric, dar nu avea rost să facă asta. 
Rătăcind prin mediul rural, în mijlocul companiilor de miliție 
convergente și al trupelor regulate, risca mai mult să ajungă înapoi în 
custodia colonelului Smith, care probabil l-ar fi spânzurat din mână, 
decât a făcut-o rămânând cu miliția lui Woodsworth. 

Pericolul ar putea crește atunci când s-au alăturat trupelor 
Washingtonului, dar armatele mari nu s-au putut ascunde unele de 
altele şi nici nu au încercat să evite observarea. Dacă Washington s-ar 
apropia de Clinton, Gray ar putea în acel moment să dezerteze cu 
ușurință — dacă s-ar fi considerat că asta — și să treacă liniile în mâinile 


britanice, riscând să fie împușcat doar de o santinelă prea entuziastă 
înainte de a se putea preda și a se face cunoscut. 

Recunoștință, se gândi el, auzind rugăciunea domnului 
Woodsworth printr-o ceață de somnolență crescândă și durere care se 
stinge. Ei bine, da, mai erau câteva lucruri pe care le putea conta pe 
lista lui de binecuvântări. 

William era încă eliberat condiționat și, prin urmare, nu era 
combatant. Jamie Fraser fusese eliberat din armata continentală 
pentru a escorta trupul brigadierului Fraser înapoi în Scoţia. Deşi se 
întorsese, nu mai era în armată; nici el nu ar fi în această luptă. 
Nepotul său, Henry, se vindeca, dar în niciun caz nu era apt pentru 
luptă. Nu era nimeni care să fie implicat în bătălia viitoare — dacă era 
unul — pentru care să aibă nevoie de îngrijorare. Deşi venit să mă 
gândesc. . . . Mâna lui a găsit buzunarul gol al pantalonilor. Hal. Unde 
naiba era Hal? 

A oftat, dar apoi s-a relaxat, respirând mirosurile de fum de lemn, 
ace de pin și porumb prăjit. Oriunde ar fi Hal, ar fi fost suficient de în 
siguranţă. Fratele lui ar putea avea grijă de el. 

Spre rugăciunile, unul dintre însoțitorii lui începuse să cânte. Era 
un cântec pe care îl știa, dar cuvintele erau destul de diferite. 
Versiunea lui, preluată de la un chirurg al armatei care luptase cu 
colonialii în timpul războiului francez și indian, a fost: 


Fratele Efraim și-a vândut vaca 
Şi i-a cumpărat un Comision; 
Şi apoi a plecat în Canada 

Să lupti pentru Națiune; 


Dar când Efraim a venit acasă 

S-a dovedit un laș aranjat, 

Nu s-ar lupta cu francezii de acolo 
De teama de a nu fi devorat. 


Dr. Shuckburgh nu avea prea multă părere despre coloniști și nici 
compozitorul versiunii mai noi, folosită ca un cântec de marș. O auzise 
pe aia în Philadelphia și fredonase pe sub răsuflarea lui. 


Yankee Doodle a venit în oraș, 
Pentru a cumpăra un foc, 

ÎI vom gudroni și îl vom acoperi, 
Şi așa vom face și John Hancock! 


Tovarășii săi actuali cântau acum - cu plăcere - cea mai recentă 


evoluţie: 


Yankee Doodle a plecat în oraş 
A-călare pe un ponei, 

Și-a înfipt o pană în șapcă 

Şi l-a numit Macaroane! 


Se întrebă, căscând, dacă vreunul dintre ei ştia că cuvântul dudel 
înseamnă „simpleton” în germană. Se îndoia că Morristown, New 
Jersey, ar fi văzut vreodată un macaroane, acei tineri afectaţi care au 
căutat peruci roz și o duzină de petice pe faţă. 

Pe măsură ce durerea de cap i se uşura, a început să aprecieze 
plăcerea simplă de a se întinde. Pantofii cu șireturile lor improvizate i 
se potriveau prost și, pe lângă că-i frecau călcâiele crude, îi provocau 
dureri fulgerătoare în tibie din efortul de a strânge constant degetele 
de la picioare pentru a ţine lucrurile sângeroase pe picioare. Și-a întins 
picioarele cu prudență, aproape bucurându-se de tandreţea mușchilor, 
atât de aproape de fericire în contrast cu mersul pe jos. 

A fost distras de la catalogul său de binecuvântări slabe de o 
înghițitură mică și flămândă lângă ureche, urmată de o voce tânără și 
joasă. 

„Domnule. . . dacă nu vrei să mănânci tu însuţi acel tort de 
călătorie. . .” 

"Ce? Oh... da. Desigur." 

Se strădui să se ridice, cu o mână apăsată protector peste ochiul lui 
rău și întoarse capul să vadă un băiat de unsprezece sau doisprezece 
ani stătea pe buştean chiar lângă el. Își ţinea mâna în sac, scotocind 
după mâncare, când băiatul a scos un gâfâit și și-a ridicat privirea, cu 
vederea zdruncinată la lumina focului, pentru a se descoperi față în 
față cu nepotul lui Claire, cu părul blond într-un halou ciufulit. în 
jurul capului și o expresie de groază pe chip. 


"Tăcere!" spuse el în şoaptă și apucă genunchiul copilului într-o 
strângere atât de bruscă, încât băiatul a scos un țipăit mic. 

„De ce, ce ai acolo, Bert? Te-ai prins hoţ?” Abe Shaffstall, distras de 
la un joc dezordonat de articulaţii, se uită peste umăr, privind miop la 
băiat — Hristos, cum îl cheamă? Tatăl său era francez; a fost Claude? 
Henri? Nu, ăla era băiatul mai mic, piticul. . . . 

„Tais-toi!” îi spuse pe sub răsuflare băiatului și se întoarse către 
tovarășii săi. „Nu, nu, acesta este fiul unui vecin din Philadelphia... eh. 
. . Bobby. Bobby Higgins”, a adăugat el, apucându-se de primul nume 
care s-a oferit. „Ce te-a adus aici, fiule?” întrebă el, sperând că băiatul 
era la fel de iute ca bunica lui. 

„Îmi caut pe bunicuţa”, a răspuns prompt băiatul, deși ochii i s-au 


mișcat neliniştit în jurul cercului de feţe, acum toate îndreptate în 
direcția lui, când cântatul se stingea. 

„Mama m-a trimis cu niște haine și mâncare pentru el, dar niște 
oameni răi din pădure m-au tras de pe catârul meu și . . . și am luat 
totul.” Vocea băiatului tremura realist, iar Gray observă că, de fapt, 
obrajii lui murdari prezentau urme de lacrimi. 

Acest lucru a provocat un zgomot de îngrijorare în jurul cercului și 
producția imediată din bucăți și buzunare de pâine tare, mere, carne 
uscată și batiste murdare. 

„Cum îl cheamă pe bunicul tău, fiule?” întrebă Joe Buckman. „Cu 
ce companie este?” 

Băiatul părea nedumerit la asta și aruncă o privire rapidă către 
Grey, care răspunse în locul lui. 

— James Fraser, spuse el, cu un semn liniştitor din cap care îi făcu 
capul să tremure. — Ar fi cu una dintre companiile din Pennsylvania, 
nu-i așa, Bobby? 

„Da, domnule.” Băiatul și-a șters nasul pe batista oferită și a 
acceptat cu recunoștință un măr. „Mer...” Se întrerupse el cu o criză de 
tuse abil și modifică asta astfel: „Mulţumesc din suflet, domnule. Si tu 
domnule." Îi întinse batista înapoi și s-a apucat de un consum râvnitor, 
acest lucru limitându-și răspunsurile la încuviințări din cap și scuturi 
din cap. Mormăirile neclare indicau că a uitat numărul companiei 
bunicului său. 

— Nu contează, băiete, spuse reverendul  Woodsworth 
reconfortant. „Toți mergem în același loc pentru a ne aduna. Îţi vei 
găsi bunicul cu trupele acolo, cu siguranță. Crezi că poți ține pasul cu 
noi, totuși, la un pas? 

„Oh, da, domnule”, Germain - asta a fost! Germain! — spuse, dând 
repede din cap. "Pot să merg." 

— Am să am grijă de el, spuse Gray în grabă, iar asta păru să 
rezolve totul. 

Aşteptă cu nerăbdare până când toţi au uitat de prezenţa băiatului 
şi au început să se pregătească de somn, apoi se ridică, cu muşchii 
protestând, şi smuci din cap spre Germain să-l urmeze, înăbuşind o 
exclamaţie de durere la mişcare. 

— Corect, spuse el cu o voce joasă, de îndată ce nu au fost la 
îndemână. „Ce naiba cauţi aici? Și unde este bunicul tău? 

„L-am căutat”, a răspuns Germain, desfăcându-și muștele pentru a 
se urina. „S-a dus la...” Făcu o pauză, evident nesigur care era acum 
relația lui cu Gray. „Îmi cer scuze, domnul meu, dar nu știu să vă spun 
asta sau nu. Vreau să spun . . .” Băiatul nu era decât o siluetă 
împotriva negrului mai închis al tupusului, dar până și conturul 
corpului său exprima o elocventă precauţie. „Comment se fait-il que 
vous soyez ici?” 
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„Cum am ajuns să fiu aici”, repetă Gray pe sub răsuflarea lui. 
„Comentează, într-adevăr. Nu face nimic. Îţi spun unde mergem, nu? 
Am înţeles că ne îndreptăm spre un loc numit Coryel!'s Ferry pentru a 
ne alătura generalului Washington. Sună asta?” 

Umerii subțiri ai lui Germain s-au relaxat, iar un zgomot uşor pe 
pământ a indicat că se pare că așa a fost. Gray i s-a alăturat și, 
terminat, s-au întors spre strălucirea focului de tabără. 

Încă la adăpostul pădurii, Gray şi-a pus mâna pe umărul lui 
Germain și l-a strâns. Băiatul s-a oprit mort. 

— Fii atent, domnule, spuse Gray, cu voce joasă. „Dacă miliția 
învaţă cine sunt, mă vor spânzura. Imediat. Viaţa mea este în mâinile 
tale din acest moment. Înţeleg?” 

A fost liniște pentru un moment tulburător. 

— Eşti spion, milord? întrebă Germain încet, fără să se întoarcă. 

Gray făcu o pauză înainte de a răspunde, oscilând între 
oportunitate și onestitate. Cu greu putea uita ceea ce văzuse și auzise 
şi, când se întorcea la propriile rânduri, datoria îl va obliga să 
transmită informaţiile pe care le avea. 

— Nu prin alegere, spuse el în cele din urmă, la fel de încet. 

O adiere răcoroasă se ridicase odată cu apusul soarelui, iar pădurea 
murmura în jurul lor. 

— Bien, spuse în cele din urmă Germain. „Și vă mulțumesc pentru 
mâncare.” Se întoarse apoi, iar Gray putu să vadă sclipirea luminii 
focului pe o sprânceană deschisă, arcuită de curiozitate. 

„Deci eu sunt Bobby Higgins. Atunci cine eşti?" 

— Bert Armstrong, răspunse scurt Gray. „Spune-mi Bert.” 

Apoi a condus drumul spre foc și spre rulourile de bărbați adormiți 
în formă de pătură. Nu prea putea să-şi dea seama, mai presus de 
foşnetul copacilor și de sforăitul semenilor săi, dar credea că micuțul 
râs. 
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MORPHIA VISE 


AM adormit în acea noapte în camera publică a unui obişnuit din 
Langhorne. Cadavrele erau întinse pe mese și bănci, încovoiate sub 
mese şi așezate la întâmplare pe paleți, mantii împăturite şi saci, cât 
mai departe de vatră. Focul a fost oprit, dar încă radia căldură 
considerabilă. Camera era plină de mirosurile amare de lemn arzând și 
corpuri în fierbere. Am estimat temperatura în cameră la ceva de 
genul nouăzeci și cinci de grade Fahrenheit, iar corpurile adormite 
expuse erau în mare parte neîmbrăcate, coapte palide, umerii și sânii 
strălucind în strălucirea sumbră a jarului. 

Jamie călătorise în cămașă și pantaloni, cu noua sa uniformă și 
hainele ei orbitoare pliate cu grijă într-un portmanteau până am ajuns 
în raza de acţiune a armatei, așa că dezbrăcatul a fost o simplă 
chestiune de a-și desface muștele și de a-și scoate ciorapii. Al meu a 
fost complicat de faptul că șederea mea de călătorie avea șireturi din 
piele și, pe parcursul unei zile pline de transpiraţie, nodul se strânsese 
într-un nodul încăpățânat care rezista tuturor încercărilor. 

— Nu te duci la culcare, Sassenach? Jamie era deja întins, găsind 
un colț îndepărtat în spatele tejghelei de la bar și ne întinsese 
mantiile. 

„Mi-am rupt o unghie încercând să scap de chestia asta sângeroasă 
şi nu pot ajunge la ea cu dinţii!” am spus, pe punctul de a izbucni în 
lacrimi de frustrare. Mă legănam de oboseală, dar nu puteam să 
adorm în limitele umede ale șederii mele. 

Jamie ridică un braț din întuneric, făcând semn. 

— Vino culcă-te cu mine, Sassenach, șopti el. "O să o fac." 


Simpla uşurare de a sta culcat, după douăsprezece ore în şa, a fost 
atât de rafinată, încât aproape că m-am răzgândit în privinţa somnului 
în timpul şederii mele, dar el a vrut să spună serios. S-a zvârcolit şi și- 
a aplecat capul pentru a-mi înghiți șireturile, cu un braț în jurul 
spatelui meu pentru a mă liniști. 

„Dinna fash”, a murmurat el în mijlocul meu, cu vocea oarecum 
înăbușită. „Dacă nu pot să-l ciugulesc, îl voi prețui cu murdaria mea.” 

El a ridicat privirea cu un zgomot întrebător, în timp ce eu 
scosesem un râs sugrumat la perspectiva. 

„Încerc doar să mă decid dacă să fiu evidenţiat accidental ar fi mai 
rău decât să dorm în șederea mea”, i-am șoptit, luându-i capul. Era 
cald, părul moale de la ceafă umed la atingere. 


— Scopul meu nu este chiar atât de rău, Sassenach, spuse el, 
oprindu-și o clipă în muncă. „Aș risca doar să te înjunghi în inimă.” 

Așa cum a fost, și-a îndeplinit scopul fără a recurge la arme, 
smucind ușor nodul cu dinții până când a putut termina treaba cu 
degetele, deschizând suporturile grele de pânză cu cusături ca o 
clapetă pentru a scoate la iveală albul schimbului meu. Am oftat ca o 
moluște recunoscătoare care se deschide la maree înaltă, smulgând 
țesătura din pliurile pe care le făcuseră în carne. Jamie a împins 
rădăcinile aruncate, dar a rămas acolo unde era, cu fața lângă sânii 
mei, frecându-și ușor mâinile peste părțile mele. 

Am oftat din nou la atingerea lui; o făcuse din obișnuință, dar era 
un obicei pe care îl scăpasem în ultimele patru luni și o atingere pe 
care credeam că nu o mai simt niciodată. 

— Eşti prea slab, Sassenach, şopti el. „Pot simți fiecare coastă. Îţi 
găsesc mâncare mâine.” 

Eram prea preocupat în ultimele zile să mă gândesc la mâncare și 
eram mult prea obosit în acest moment pentru a fi foame, dar am scos 
un sunet plăcut ca răspuns și i-am mângâiat părul, trasând curba 
craniului. 

„Te iubesc, nighean”, a spus el foarte încet, cu respirația caldă pe 
pielea mea. 

„Te iubesc”, i-am răspuns la fel de încet, luându-i panglica de pe 
păr şi slăbind-i împletitura dintre degetele mele. I-am lipit capul mai 
aproape de mine, nu ca invitatie, ci din nevoia brusca urgenta de a-l 
tine aproape de mine, de a-l proteja. 

Mi-a sărutat sânul și și-a întors capul, așezându-l în scobitura 
umărului meu. A tras o respiraţie adâncă, încă una, apoi a adormit, 
greutatea relaxantă a corpului său împotriva mea atât protecție cât și 
încredere. 

„Te iubesc”, am spus, aproape fără sunet, cu braţele strânse în jurul 
lui. „O, dragă Doamne, te iubesc.” 


S-ar putea să fi fost senzația de oboseală copleșitoare, sau mirosul, 
amestecul de alcool și corpurile nespălate, care m-au făcut să visez la 
spital. 

Mergeam pe holul dincolo de secţia de bărbaţi a spitalului unde 
îmi făcusem formaţia de asistentă, cu sticla minusculă de boabe de 
morfie în mână. Pereţii erau gri murdar; la fel era aerul. La capătul 
sălii era baia cu alcool unde se țineau seringile. 

Am ridicat unul, rece şi alunecos, având grijă să nu-l scap. Dar am 
scăpat-o; mi-a alunecat din mână și s-a spulberat pe podea, 
împroșcând cioburi de sticlă care îmi tăiau picioarele. 

Nu puteam să-mi fac griji pentru asta; A trebuit să mă întorc cu 
injecția de morfină - bărbaţii strigau în spatele meu, disperaţi, și 
cumva era sunetul cortului de operare din Franța acolo, bărbați 
gemeind, ţipete și suspine fără speranță, iar degetele îmi tremurau de 
urgență, bâjbâind. în baia rece de oţel printre seringi de sticlă care 
zdrăngăneau ca oasele. 

Am scos unul, strângându-l atât de strâns încât mi s-a rupt și el în 
mână, iar sângele mi-a curgat pe încheietura mâinii, dar nu eram 
conștient de durere. Altul, trebuie să am altul; aveau o durere 
îngrozitoare și aş putea să o opresc, dacă numai . . . 


Aveam cumva o seringă curată şi scosesem capacul sticlei 
minuscule de boabe de morfie, dar mâna îmi tremura, boabele 
revărsând ca sarea; Sora Amos ar fi furioasă. Aveam nevoie de 
pensete, forceps; Nu am putut să prind granule minuscule cu degetele 
şi, în panică, am scuturat mai multe dintre ele în seringă, un cereal 
integral, nu sfertul de boabe cerut, dar a trebuit să ajung la bărbaţi, a 
trebuit să le opresc durerea. . 

Apoi alergam înapoi în holul cenușiu nesfârșit, spre strigăte, 
cioburi de sticlă sclipind printre picăturile de sânge roșu de pe podea, 
ambele strălucitoare ca aripi de libelule. Dar mâna îmi amorţea și 
ultima seringă mi-a căzut de pe degete înainte să ajung la ușă. 

Şi m-am trezit cu o zguduire care părea să-mi oprească inima. Am 
înghițit fum și negura de bere și de cadavre, neștiind unde mă aflu. 

„lisuse, Sassenach, ești bine?” Jamie, tresărit din somn, s-a 
rostogolit pe cotul lui deasupra mea, iar eu m-am întors în prezent cu 
atâta zguduire cât fusese trezirea mea. Braţul meu stâng era amortit 
de la umăr în jos și aveam lacrimi pe obraji; Am simţit răcoarea pe 
pielea mea. 

„Eu .. . da. Doar un. . . un vis urât." Mi-a fost rușine să 
mărturisesc asta, de parcă ar fi fost privilegiul lui de a suferi 
coșmaruri. 


"Ah." S-a coborât lângă mine cu un oftat și m-a strâns lângă el cu 
un braț. Mi-a trecut degetul mare peste față și, găsind umezeală, a 
şters-o practic cu cămașa. "Este în regulă acum?" a şoptit el, iar eu am 
dat din cap, recunoscător că nu trebuie să vorbesc despre asta. 

"Bun." Mi-a mângâiat părul de pe faţă și m-a frecat ușor pe spate, 
cercurile mâinii lui crescând treptat mai încet până a adormit din nou. 

Era noapte adâncă şi un somn adânc zăcea în cameră. Întreaga ea 
părea că respiră la unison, sforăiturile și gâfâiturile și mormăiturile 
toate s-au estompat în ceva asemănător valurilor unei maree în 
retragere, urcând şi coborând și purtându-mă cu ele, înapoi în 
siguranţă în adâncurile somnului. 

Doar ace şi ace de sentiment care se întorceau la brațul meu mort 
m-au ţinut de el și asta doar pentru o clipă. 

Încă mai vedeam sângele și cioburi de sticlă și auzeam pe susurrul 
sforăitului zgomotul cristalelor care cădeau, vedeam petele sângeroase 
de pe tapetul de la numărul 17. 

Dragă Doamne, m-am rugat, ascultând inima lui Jamie sub urechea 
mea, încet şi constant. Orice s-ar întâmpla, lasă-l să aibă şansa de a 
vorbi cu William. 


l 
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LUAT ÎN DEZAVANTAJ 


WILLIAM Își duse calul jos printre stânci până la un loc plan, unde 
amândoi puteau bea. Era miezul după-amiezii și, după o zi petrecută 
călare încoace și încoace de-a lungul coloanei în soarele arzător, era 
uscat ca o bucată din carnea de vânat de anul trecut. 

Calul său actual era Madras, un ştiulete cu un piept adânc şi o 
dispoziţie stabilă, neclintită. Calul a pătruns intenţionat în pârâu, 
adânc în jaret, și şi-a înfipt nasul în apă cu un pufnit fericit, 
tremurându-și haina de norul de muște care apărea instantaneu de 
nicăieri ori de câte ori se opreau. 

William făcu cu mâna câteva insecte departe de propria lui față și 
își scoase haina pentru a se ușura pentru o clipă de căldură. Era tentat 
să pătrundă şi el — până la gât, dacă pârâul era suficient de adânc — 
dar ... bine . . . Se uită precaut peste umăr, dar nu era bine din 
vedere, deși auzea zgomotele trenului de bagaje pe drumul îndepărtat. 
De ce nu? Doar pentru o clipă. Nu era ca și cum trimiterea pe care o 
transporta era urgentă; o văzuse scrisă și nu conținea altceva decât o 
invitaţie adresată generalului von Knyphausen de a se alătura 
generalului Clinton pentru cina la un han cu reputaţia de carne de 
porc bună. Toată lumea se torcea de sudoare; umezeala nu ar fi nici 
un semnal. 

A dezbrăcat în grabă pantofii, cămașa, ciorapii, pantalonii și 
pantalonii mici, şi a mers gol în apa purling, care abia îi ajungea la 
talie, dar era umedă și răcoroasă. A închis ochii într-o uşurare fericită 
- şi i-a deschis brusc o jumătate de secundă mai târziu. 

— William! 


Madras îşi ridică capul cu un pufnit speriat, împingând-o pe 
William cu picături, dar abia observă în şocul de a vedea două tinere 
stând pe malul opus. 

„Ce naiba cauţi aici?” A încercat să se ghemuiască puțin mai jos în 
apă, fără a fi vizibil. Deși o voce slabă în fundul minţii lui se întreba 
cu voce tare de ce se deranja: Arabella-Jane văzuse deja tot ce avea. 
"Si cine e acela?" întrebă el, smucind cu bărbia spre cealaltă fată. 
Amândoi erau înroșiți ca trandafirii de vară, dar el credea — spera — 
că era rezultatul căldurii. 

— Aceasta este sora mea, Frances, spuse Jane, cu eleganța unei 
matrone din Philadelphia, și făcu un semn către fetița mai mică. — 
Curtis pentru domnia sa, acum, Fanny. 

Fanny, o fată tânără foarte drăguță, cu bucle întunecate ieșind pe 
sub șapcă — ce avea, unsprezece, doisprezece? ochii blânzi ai unei 
căprioare tinere. 

— Cea mai umilă slugă a dumneavoastră, mademoiselle, spuse el, 
înclinându-se cu cât mai multă graţie, ceea ce, judecând după 
expresiile de pe fețele fetelor, a fost probabil o greșeală. Fanny și-a 
bătut o mână peste gură şi a devenit mult mai roșie din cauza 
efortului de a nu râde. 

— Sunt fermecat să o cunosc pe sora ta, îi spuse el lui Jane, destul 
de rece. — Dar mă tem că mă consideraţi într-un dezavantaj, doamnă. 

— Da, asta e o bucată de noroc, aprobă Jane. „Nu puteam să mă 
gândesc cum să te găsim în acea zonă și, când te-am văzut călărind pe 
lângă tine de parcă ne-a fost după tine nenorociul — ne-am plimbat cu 
un vagon de bagaje — nu am crezut că vom fi vreodată. te prind. Dar 
am profitat de șansa și . . . voilà! Fortuna favet audax, știi. Nici măcar 
nu încerca să se prefacă că nu râde de el! 

A căutat o duplică tăioasă în greacă, dar singurul lucru care i-a 
venit în minte înflăcărată a fost un ecou umilitor din trecutul său, ceva 
ce i-a spus tatăl său cu ocazia când căzuse accidental într-un privat: 
„Ce veste din lumea interlopă, Persefone? 

— Întoarceţi-vă spatele, spuse el scurt. „Ies afară.” 

Nu au făcut-o. Strângând din dinţi, le întoarse cu spatele și urcă în 
mod deliberat pe mal, simțind mâncărimea a patru ochi interesaţi 
concentrați asupra spatelui care picură. Îşi apucă cămașa și se strădui 
să ajungă în ea, simțind că chiar și atât de mult adăpost îi va permite 
să continue conversaţia într-un mod mai demn. Sau poate că și-ar 
băga pantalonii și cizmele sub braţ și și-ar fi plecat fără alte discuţii. 

Zgomotul stropirii grele în timp ce era încă învăluit în faldurile 
cămășii l-a făcut să se rotească, capul eliberându-se tocmai la timp 
pentru a-l vedea pe Madras năvălindu-se din pârâu pe partea fetelor, 
buzele deja întinzându-se spre mărul pe care Jane era. întinzându-se 
spre el. 


„Întoarceți-vă aici, domnule!” el a strigat. Dar fetele aveau mai 
multe mere, iar calul nu dădu nicio atenţie — și nici nu obiecta când 
Arabella-Jane îi luă frâiele și le încolăcu dezinvolt în jurul trunchiului 
unei sălcii tinere. 

„Am observat că nu ai întrebat cum am ajuns să fim aici”, a spus 
ea. „Fără îndoială că surpriza te-a lipsit de manierele tale rafinate 
obișnuite.” Ea a aruncat gropiţe spre el și el a privit-o cu severitate. 

„Am făcut”, a spus el. „Îmi amintesc clar că am spus: „Ce. The. 
Diavol. Sunt. Tu. Face. Aici." 

„Oh, așa ai făcut”, a spus ea, fără să se înroșească. „Ei bine, ca să 
nu pun un punct prea fin în această chestiune, căpitanul Harkness s-a 
întors.” 

— Oh, spuse el pe un ton uşor diferit. "Înţeleg. Ai fugit, atunci?” 

Frances dădu solemn din cap. 

William și-a dres glasul. "De ce? Căpitanul Harkness este, fără 
îndoială, cu armata. De ce ai veni aici, din toate locurile, în loc să stai 
în siguranță în Philadelphia? 

— Nu, nu este, spuse Jane. „A fost reținut pentru afaceri în 
Philadelphia. Așa că am plecat. În plus, adăugă ea nepăsătoare, sunt 
mii de femei în armată. Nu ne-ar găsi niciodată, chiar dacă ar căuta — 
și de ce ar trebui să fie? 


A fost rezonabil. Încă . . . ştia cum era viaţa unei curve din armată. 
Avea și o suspiciune puternică că fetele nu mai aveau contractul cu 
bordel; foarte puține au economisit suficient din salariu pentru a-și 
cumpăra drumul de ieșire, iar ambele fete erau mult prea mici pentru 
a fi câștigat mulți bani. Să renunţe la confortul rezonabil al patului 
curat și al meselor obișnuite în Philadelphia pentru a găzdui soldaţii 
murdari și transpiraţi în mijlocul noroiului și muștelor, plătiți în 
lovituri la fel de des ca în monedă. . . Cu toate acestea, era obligat să 
recunoască că nu fusese niciodată bătut de un bătaie vicios precum 
Harkness şi, prin urmare, nu avea o bază adevărată pentru 
comparaţie. 

— Mă aştept că vrei bani, ca să te ajute la evadare? spuse el, cu o 
tăietură în voce. 

— Ei bine, poate, spuse Jane. Băgând mâna în buzunar, ridică ceva 
strălucitor. „În mare parte, am vrut să-ți dau asta înapoi.” 

Gorgetul lui! Făcu un pas involuntar spre ea, cu degetele de la 
picioare zgâriindu-se în noroi. 

— Eu... mulţumesc, spuse el brusc. Îi simţise lipsa de fiecare dată 
când se îmbrăca și simţise și mai mult greutatea ochilor colegilor săi 
ofițeri asupra locului gol unde ar trebui să se odihnească. Fusese 
obligat să-i explice colonelului Desplains ce s-a întâmplat - mai mult 
sau mai puţin - spunând că a fost jefuit într-o casă prostească. 


Desplains îl mestecase la nebunie, dar apoi îi dăduse reticentă 
permisiunea să apară fără un gorget până când ar putea să-şi ia altul 
la New York. 

„Ceea ce eu—noi, vreau să spun—îţi doresc cu adevărat protecţia, 
spuse Jane, făcând tot posibilul să arate cu adevărat serioasă și 
făcând-o al naibii de bine. 

"Tu ce?" 

„Nu cred că ar trebui să întâmpin dificultăți în a-mi câștiga 
existența cu armata”, a spus ea sincer, „dar nu este ceea ce vreau 
pentru draga mea soră, genul ăsta de viaţă.” 

„Er. ... Nu. Îmi imaginez că nu, spuse William cu grijă. „Ce altceva 
ai avut în minte?” — Servitoarea doamnei? a vrut să sugereze 
sarcastic, dar în lumina revenirii defileului său, s-a abținut. 

„Nu prea m-am hotărât”, a spus ea, fixându-și privirea asupra 
valuri unde pârâul trecea peste stânci. „Dar dacă ne-ai putea ajuta să 
ajungem în siguranță la New York -— și poate să ne găsești un loc 
acolo... ..” 

William și-a trecut o mână pe față, ștergând un strat de sudoare 
proaspătă. 

„Nu vreau mare lucru, nu?” el a spus. Pe de o parte, dacă nu i-ar fi 
dat o oarecare asigurare de ajutor, n-ar fi lăsat-o pe lângă ea să-și 
arunce defileul în apă într-un acces de picătură. Si pe de alta. 
Frances era un copil drăguţ, delicat și palid ca o floare de glorie a 
dimineţii. Şi, pe de altă parte, nu mai avea timp de ceartă. 

„Urcă-te pe cal și treci peste”, spuse el brusc. „Îţi voi găsi un loc 
nou cu trenul de bagaje. Trebuie să călătoresc cu o dispecă la von 
Knyphausen tocmai acum, dar ne întâlnim în tabăra generalului 
Clinton în această seară — nu, nu în seara asta, nu mă voi întoarce 
până mâine. . . .” Bâjbâi o clipă, întrebându-se unde să-i spună să-l 
găsească; nu putea avea două târfe tinere care să-l întrebe la sediul 
generalului Clinton. „Mâine la apusul soarelui, mergi la cortul 
chirurgilor. Mă voi... mă gândesc la ceva.” 
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ÎN CARE ÎNTÂLNesc UN NAP 


ÎN timpul călătoriei în ziua următoare, am întâlnit un mesager, trimis 
înapoi de la comanda Washingtonului cu un bilet pentru Jamie. A citit 
asta rezemat de un copac, în timp ce eu făceam o vizită discretă la un 
pâlc de tufă din apropiere. 

"Ce spune el?" am întrebat, îndreptându-mi hainele când am ieșit. 
Eram încă destul de uimit de faptul că Jamie vorbise de fapt cu 
George Washington și de faptul că se încruntă la o scrisoare scrisă 
probabil de viitorul Tată al Ţării. . . 

„Două sau trei lucruri”, răspunse el ridicând din umeri și, 
împăturind din nou biletul, îl băgă în buzunar. „Singura știre 
importantă este că brigada mea va fi sub comanda lui Charles Lee.” 

— Îl cunoşti pe Charles Lee? Am băgat piciorul în etrier și m-am 
urcat în șa. 

„Ştiu de el.” Ceea ce ştia părea a fi destul de problematic, judecând 
după linia dintre sprâncenele lui. Mi-am crescut pe al meu; s-a uitat la 
mine și a zâmbit. 

„L-am cunoscut, Ken, când l-am întâlnit prima dată pe generalul 
Washington. De atunci, mi-am propus să aflu ceva mai multe despre 
el.” 

„Oh, deci nu ţi-a plăcut de el”, am observat, iar el mi-a dat un 
pufnit mic. 

— Nu, n-am făcut-o, spuse el, dându-și calul la plimbare. „Este 
zgomotos și lipsit de maniere și un slobod — am putut să văd atâtea de 
la mine însumi — dar, din câte am auzit de atunci, este și gelos până la 
oase și nu are probleme să-l ascundă foarte bine.” 


"Gelos? De cine?” Nu Jamie, speram. 

„De la Washington”, a răspuns el practic, surprinzându-mă. „S-a 
gândit că ar trebui să dețină comanda armatei continentale și nu-i 
place să cânte la a doua lăută”. 

"Într-adevăr?" N-aș fi auzit niciodată de generalul Charles Lee, ceea 
ce mi s-a părut ciudat, dacă avea o asemenea importanță încât să fi 
făcut din asta o așteptare rezonabilă. „De ce crede asta, știi?” 

"Fac. El simte că are mult mai mult în ceea ce privește experiența 
militară decât Washingtonul -— și poate că este adevărat: a fost în 
armata britanică de ceva timp și a luptat în mai multe campanii de 
succes. Totuși... Ridică un umăr și-l lăsă jos, destituindu-l pe generalul 
Lee pentru moment. „Nu aș fi fost de acord să fac asta, dacă Lee m-ar 
fi rugat.” 

„Am crezut că nu vrei să o faci, indiferent.” 

„Mmphm.” Se gândi o clipă. „Este adevărat că nu am vrut să fac 
asta — nu vreau acum.” S-a uitat la mine, scuzându-se. „Și chiar nu 
vreau să fii aici.” 

— Voi fi acolo unde ești tu pentru tot restul vieții noastre, am spus 
ferm. — Dacă asta e o săptămână sau încă patruzeci de ani. 

„Mai mult”, a spus el și a zâmbit. 

Am călărit o vreme în tăcere, dar profund conștienți unul de 
celălalt. Am fost, de la acea conversaţie în grădinile de la Kingsessing. 

„Te voi iubi pentru totdeauna. Nu contează dacă te culci cu toată 
armata engleză — ei bine, nu, ar conta, dar nu m-ar împiedica să te 
iubesc.” 

— Te-am dus la culcare de cel puţin o mie de ori, Sassenach. 
Credeai că nu am fost atent?” 

„Nu ar putea exista nimeni ca tine.” 

Nu uitasem niciun cuvânt pe care l-am spus — și nici el, deși 
niciunul dintre noi nu mai vorbise despre asta. Nu mergeam în vârful 
picioarelor unul cu celălalt, dar ne simțeam drumul. . . găsindu-ne 
drumul unul în celălalt, așa cum făcusem de două ori înainte. Odată, 
când m-am întors să-l găsesc în Edinburgh - și la început, când ne-am 
trezit căsătoriți cu forța și uniți de circumstanțe. Abia mai târziu, la 
alegere. 

„Ce ai fi vrut să fii?” am întrebat, din impuls. — Dacă nu te-ai fi 
născut laird-ul lui Lallybroch? 

„Nu am fost. Dacă fratele meu mai mare nu ar fi murit, vrei să 
spui”, a spus el. O mică umbră de regret i-a străbătut fața, dar nu a 
zăbovit. Încă îl plângea pe băiatul care murise la unsprezece ani, 
lăsând un frate mai mic să-și ia povara conducerii şi să se lupte pentru 
a creşte în ea — dar era obișnuit cu această povară de foarte mult timp. 

— Poate că asta, am spus. „Dar dacă te-ai fi născut în altă parte, 
poate într-o altă familie?” 


„Ei bine, atunci n-aş fi cine sunt, nu-i așa?” spuse el logic și mi-a 
zâmbit. — S-ar putea să mă îndoiesc cu ceea ce Domnul m-a chemat 
să fac din când în când, Sassenach - dar nu mă cert cu privire la 
modul în care m-a făcut. 

M-am uitat la ceea ce era - corpul puternic, drept și mâinile 
capabile, faţa atât de plină de tot ce era - și nici nu m-am certat. 

„În plus”, a spus el şi a înclinat capul gânditor, „dacă ar fi fost 
altfel, nu te-aș avea pe tine, nu-i așa? Sau ai avut-o pe Brianna și 
înțărcările ei? 

Daca ar fi fost altfel. . . Nu l-am întrebat dacă credea că viaţa lui 
aşa cum era a meritat costul. 

S-a aplecat și mi-a atins obrazul. 

— Merită, Sassenach, spuse el. "Pentru mine." 

Mi-am dres glasul. 

"Si pentru mine." 


IAN ȘI ROLLO ne-au prins la câteva mile de Coryell's Ferry. Se lăsase 
întunericul, dar strălucirea taberei era ușor vizibilă pe cer şi ne-am 
îndreptat cu precauţie, fiind opriţi la fiecare sfert de milă de 
santinelele care ieșeau înnervizate din întuneric, cu muschete 
pregătite. 


"Prieten sau duşman?" a întrebat dramatic al șaselea dintre aceștia, 
uitându-se la noi în raza unui felinar întunecat ţinut sus. 

— Generalul Fraser şi doamna lui, spuse Jamie, ferindu-și ochii cu 
mâna şi aruncând privirea spre santinelă. „Este suficient de prietenos 
pentru tine?” 

Mi-am înăbușit un zâmbet în şal; refuzase să se oprească să 
găsească mâncare pe parcurs, iar eu refuzasem să-l las să consume 
slănină negătită, oricât de bine ar fi fost afumată. Cele patru mere ale 
lui Jenny nu ajunseseră departe, nu găsisem mâncare de cu o seară 
înainte și el murise de foame. Un stomac gol îl trezea în general pe 
diavolul care dormea înăuntru, iar acest lucru era evident în acest 
moment. 

„Er. . . da, domnule, generale, eu doar...” Raza de lumină a 
felinarului s-a mutat pentru a se sprijini pe Rollo, prinzându-l plin în 
față și întorcându-și privirea către o strălucire verde ciudată. Santinela 
scoase un zgomot sugrumat, iar lan se aplecă de pe cal, propria lui 
față — tatuaje mohawk și toate astea — apărând deodată în grindă. 

— Să nu-ţi amintești de noi, îi spuse el gentil santinelei. „Și noi 
suntem prietenoși.” 
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Spre surpriza mea, la Ferry era de fapt o aşezare de dimensiuni bune, 
cu mai multe hanuri și case substanţiale aşezate pe malul Delaware. 

— Presupun că de aceea Washington a ales acesta ca punct de 
întâlnire? l-am întrebat pe Jamie. „În scenă bună, vreau să spun, și 
ceva provizii.” 

— Da, există asta, spuse el, deși vorbea abstract. Se ridicase puțin 
în etrieri, privind peste scenă. Fiecare fereastră din fiecare casă era 
luminată, dar un steag american mare, cu cercul său de stele, flutura 
deasupra ușii celui mai mare han. atunci sediul Washingtonului. 

Preocuparea mea principală a fost să-i pun ceva de mâncare în 
Jamie înainte de a se întâlni cu generalul Lee, dacă cel menţionat mai 
sus avea într-adevăr o reputaţie de aroganță și temperament scurt. Nu 
ştiam ce înseamnă părul roșu, dar experiența de mulți ani cu Jamie, 
Brianna și Jemmy mă învățase că, în timp ce majoritatea oamenilor 
deveneau iritabili atunci când îi era foame, o persoană roșcată cu 
stomacul gol era o bombă cu ceas. 

I-am trimis pe lan și Rollo cu Jamie să-l găsească pe cartier, să 
descopere ce am putea avea în ceea ce privește cazarea și să descarce 
catârul, apoi mi-am urmat nasul spre cel mai apropiat parfum de 
mâncare. 

Bucătăriile din lagăre săpate și-ar fi oprit de mult focul, dar eu 
fusesem în multe lagăre ale armatei și știam cum funcționează; 
ibricurile mici ar fi fiert toată noaptea, umplute cu tocană și terci 
pentru dimineața - cu atât mai mult cu cât armata era în urmărirea 
fierbinte a generalului Clinton. E uimitor să cred că l-am întâlnit social 
cu doar câteva zile înainte... 

Eram atât de concentrat pe căutarea mea, încât nu văzusem un 
bărbat ieşind din întuneric şi aproape să dau peste el. M-a prins de 
braţe și am valsat o jumătate de tură ameţită înainte de a ne odihni. 

„lertare, doamnă! Mă tem că ţi-am călcat piciorul!” spuse o voce 
tânără franceză, foarte îngrijorată, și m-am uitat direct în fața foarte 
îngrijorată a unui bărbat foarte tânăr. Era în mâneci de cămașă și 
pantaloni, dar am putut vedea că mânecile lui de cămăși aveau 
manşete adânci, tăiate cu dantelă. Un ofițer, deci, în ciuda tinereţii 
sale. 

„Ei bine, da, ai făcut”, am spus cu blândeţe, „dar nu-ţi face griji 
pentru asta. Nu sunt stricat.” 

„Je suis tellement désolé, je suis un navet!” exclamă el, lovindu-se 
în frunte. Nu purta perucă și am văzut că, în ciuda vârstei sale, părul i 
se îndepărta într-un ritm rapid. Ceea ce mai rămăsese din ea era roșu 
şi înclina să stea pe cap — posibil datorită obiceiului său aparent de a- 
şi băga degetele prin el, ceea ce făcea acum. 


„Prostii”, am spus în franceză, râzând. „Nu ești deloc un nap.” 

— O, da, spuse el, trecând la engleză. Mi-a zâmbit fermecător. „Am 
călcat odată pe piciorul reginei Franţei. Era mult mai puțin graţioasă, 
sa Majesté, a adăugat el cu tristeţe. „Mi-a numit nap. Totuși, dacă nu 
s-ar fi întâmplat - am fost obligat să părăsesc tribunalul, știi — poate n- 
aş fi venit niciodată în America, așa că nu ne putem plânge cu totul de 
stângăcia mea, nu-i așa? 

Era extrem de vesel și mirosea a vin — nu că era în vreun fel 
neobișnuit. Dar, având în vedere francezitatea lui extraordinară, 
bogăţia lui evidentă și vârsta lui fragedă, începusem să mă gândesc... 

„Am onoarea, um, să mă adresez...” La naiba, care era titlul lui 
real? Presupunând că el chiar a fost... 

„lertare, doamnă!” a exclamat el și, apucându-mă de mână, s-a 
înclinat deasupra ei și a sărutat-o. „Marie Joseph Paul Yves Roch 
Gilbert du Motier, marchizul de La Fayette, serviciul tău!” 

Am reușit să aleg „La Fayette” din acest torent de silabe galice și 
am simțit un mic zgomot ciudat de entuziasm care se întâmpla de 
fiecare dată când întâlneam pe cineva pe care îl cunoșteam din 
relatările istorice — deși realismul rece și sobru îmi spunea că acești 
oameni nu erau de obicei mai remarcabili. decât oamenii care au fost 
destul de precauți sau norocoși să nu ajungă să decoreze relatările 
istorice cu sângele şi măruntaiele lor. 

Mi-am adunat suficient calmul pentru a-l informa că sunt doamna 
general Fraser și că eram sigură că soțul meu va veni în curând să-i 
aducă omagiul, imediat că am găsit o cină. 

— Dar trebuie să veniţi să luaţi masa cu mine, doamnă! spuse el și, 
nefiind lăsat din mână, era în măsură să o bage confortabil în cotul lui 
şi să mă remorcă spre o clădire mare care părea un fel de han. Un han 
era exact ceea ce era, dar un han care fusese comandat de forțele 
rebele și care era acum cartierul general al generalului Washington — 
aşa cum am descoperit când marchizul m-a condus sub un stindard 
fluturând, prin toaletă și într-o încăpere mare din spate, unde un 
număr de ofiţeri stăteau la masă, prezidaţi de un bărbat mare care nu 
semăna tocmai cu imaginea de pe o bancnotă de un dolar, dar destul 
de aproape. 

— Mon Général, spuse marchizul, făcându-i o plecăciune în faţa 
Washingtonului și apoi făcându-mi semne. „Am onoarea să vă prezint, 
doamna general Fraser, personificarea graţiei și a frumuseţii!” 

Masa s-a ridicat ca una singură, cu un scârțâit de bănci de lemn, iar 
bărbaţii — de fapt, erau doar şase — s-au ridicat și s-au închinat pe rând 
în faţa mea, murmurând: „Servitorul tău” și „Cea mai ascultătoare a 
ta, ma” a.m." Washington însuși s-a ridicat în capul mesei — Doamne, 
el este la fel de înalt ca Jamie, m-am gândit — și mi-a făcut o 
plecăciune foarte grațioasă, cu mâna pe sânul lui. 


— Sunt onorat de prezența dumneavoastră, doamnă Fraser, spuse 
el, într-o trăsătură blândă din Virginia. „Îndrăznesc să sper că soțul 
tău te însoțește?” 

Am avut un impuls nebunesc de a răspunde: „Nu, el m-a trimis să 
lupt”, dar am reușit să nu spun asta. 

„Da,” am răspuns în schimb. „El este. .. er...” Am făcut semn 
neputincios către prag, unde — cu un timp remarcabil de bun - acum 
apăru Jamie însuși, scoțându-și ace de pin de pe mânecă și spunându-i 
ceva tânărului Ian, în spatele lui. 

„Aici sunteţi!” a exclamat el, zărindu-mă. „Cineva mi-a spus că ai 
plecat cu un francez ciudat. Ce... Se opri brusc, realizând brusc că nu 
eram doar în compania unui francez ciudat. 

Masa a căzut râzând, iar La Fayette s-a repezit spre Jamie și i-a 
apucat mâna, radiantă. 

„Mon frère d'armes!” Îşi trânti călcâiele, fără îndoială prin reflex, și 
se înclină. „Trebuie să-mi cer scuze că ţi-am furat minunata soţie, 
domnule. Permiteți-mi, vă rog, să vă răsplătesc invitându-vă la cină!” 

L-am mai întâlnit pe Anthony Wayne, la Ticonderoga, și am fost 
încântat să-l revăd. Am fost, de asemenea, încântat să-l văd pe Dan 
Morgan, care mi-a dat un autobuz copios pe ambii obraji, și am 
recunoscut că am fost într-un oarecare fior când am sărutat mâna de 
George Washington, deşi am observat halitoza care a însoţit notoriile 
lui probleme dentare. M-am întrebat cum aș putea avea ocazia să-i 
inspectez dinţii, dar am renunţat imediat la asemenea speculații odată 
cu sosirea unui cortegiu de servitori cu tăvi cu pește prăjit, pui la 
friptură, biscuiţi cu zară cu miere și o selecție uimitoare de brânzeturi 
coapte, acestea fiind — mi-a spus — adus chiar de marchiz din Franţa. 

„Încearcă-l pe acesta”, m-a îndemnat el, tăind o placă dintr-un 
Roquefort extrem de parfumat, cu nervuri verzi şi sfărâmicioase. 
Nathanael Greene, care stătea de cealaltă parte a marchizului, și-a 
ciupit nasul fără să dea atenţie și mi-a aruncat un mic zâmbet privat. 
I-am zâmbit înapoi, dar de fapt îmi plăcea destul de mult brânza tare. 

nu am fost singurul. Rollo, care venise — firesc — cu Tânărul Ian și 
stătea în spatele lui, peste masă față de mine, și-a ridicat capul și a 
înfipt un bot lung și păros între lan și generalul Lee, adulmecând cu 
interes brânza. 

„Bule Hristos!” Se pare că Lee nu observase câinele înainte de asta 
şi s-a aruncat într-o parte, aproape terminând în poala lui Jamie. 
Această acțiune l-a distras pe Rollo, care s-a întors către Lee, 
adulmecându-l cu mare atenţie. 

Nu am dat vina pe câine. Charles Lee era un bărbat înalt și slab, cu 
un nas lung și subțire și cele mai revoltătoare obiceiuri alimentare pe 
care le văzusem de când Jemmy învățase să se hrănească cu o lingură. 
Nu numai că vorbea în timp ce mânca și mesteca cu gura deschisă, dar 


era dat la gesturi sălbatice în timp ce ţinea lucrurile în mână, astfel 
încât partea din față a uniformei era striată cu ou, supă, jeleu și un 
număr mai mic. substanțe identificabile. 

În ciuda acestui fapt, el era un om amuzant și plin de duh - iar 
ceilalți păreau să-i acorde o anumită deferență. M-am întrebat de ce; 
spre deosebire de unii dintre domnii de la masă, Charles Lee nu a atins 
niciodată faima ca figură revoluționară. I-a tratat cu un anumit . . . Ei 
bine, nu a fost dispreţ, cu siguranţă — condescendență, poate? 

Am fost luat în conversaţie — mai ales cu marchizul, care se dădea 
fermecător cu mine, spunându-mi cât de mult îi era dor de soţia lui 
(Doamne, câți ani avea? M-am întrebat. Nu arăta mai mult decât 
douăzeci, dacă asta), care fusese responsabil pentru brânză. Nu, nu, nu 
o făcea singură, dar provenea din moșia lor de la Chavaniac, pe care 
soția lui o conducea cel mai bine în absenţa lui — dar din când în când 
îl zărea pe Jamie. A luat parte la conversaţie, dar i-am văzut ochii 
răsfoind în jurul mesei, evaluând, judecând. Și se odihneau cel mai des 
pe generalul Lee, lângă el. 

Bineînţeles, îi cunoştea destul de bine pe Wayne şi Morgan - și știa 
ce am putut să-i spun despre Washington și La Fayette. Doamne, am 
sperat că ceea ce credeam că știu despre ei este pe jumătate exact — 
dar vom afla destul de curând dacă nu este. 

S-a adus vin de porto — evident că masa era găzduită de marchiz; 
Am avut sentimentul clar că înaltul comandament al armatei 
continentale nu a mâncat întotdeauna atât de bine. Bărbaţii evitaseră 
în mare măsură să vorbească despre bătălia iminentă în timpul mesei, 
dar puteam simți că subiectul se profilează ca o furtună care se 
apropia, nori negri cu ramă strălucitoare, împușcați emoționant cu 
sclipire de fulgere. Am început să-mi rearanjez fustele și să fac gesturi 
de plecare incipientă și l-am văzut pe Jamie, așezat lângă Lee peste 
masă, observându-mi și zâmbindu-mi. 

Lee a observat și el — se uitase absent la decolteul meu - și a 
întrerupt anecdota pe care i-o spusese lui Ian, așezat pe cealaltă parte. 

— Este o plăcere să vă fac cunoștință, doamnă, spuse el cordial. 
„Soţul dumneavoastră ne obligă extrem de mult, permițându-ne 
încântarea companiei dumneavoastră. eu...” 

Lee s-a oprit brusc la mijlocul propoziției - și la mijlocul 
mușcăturii, privindu-l pe Rollo, care se apropiase discret și nu se afla 
acum la mai mult de câțiva metri de general. Având în vedere banca 
joasă pe care stătea Lee şi dimensiunea lui Rollo, această apropiere i-a 
plasat aproximativ ochi în ochi. 

„De ce mă privește așa câinele?” întrebă Lee, întorcându-se să-l 
privească pe lan. 

— Aşteaptă să vadă ce mai lași, mă aştept, spuse lan, mestecând 
placid. 


— Dacă aş fi în locul tău, domnule, a spus Jamie politicos, aş scăpa 
repede ceva. 


IAN, ROLLO și cu mine ne-am lăsat de generali și am ieșit în întuneric 
să ne găsim paturile, escortate de un infirmier cu o lanternă. Focuri 
ardeau sus și în jos pe malul Delaware și multe dintre bărcile de pe 
râu aveau și felinare sau focuri deschise, luminile reflectându-se în 
apă ca bancuri de pești strălucitori. 

„Ştii ceva despre bărbatul care a mâncat lângă tine?” l-am întrebat 
pe lan, în gaelicul meu șovăitor. A râs — el și Jamie râdeau mereu când 
vorbeam gaelică — dar și-a ridicat un umăr într-un gest negativ din 
umeri. 

„Nu, dar voi afla”, a spus el. „Este un englez, pot să vă spun atât de 
multe.” 

A folosit cuvântul „Sassenach”, care mi-a dat un șoc ușor. Trecuse 
mult timp de când nu auzisem un scoțian folosind acel cuvânt în felul 
în care era înţeles. 

"Da el este. Crezi că face diferența?” Din punct de vedere tehnic, 
toți erau încă englezi - ei bine, bar La Fayette, von Steuben, 
Kosciuszko şi ciudățenii asemănătoare - dar era adevărat că 
majoritatea ofițerilor Continental se născuseră și își petrecuseră viața 
în America. Lee nu a făcut-o. lan a făcut un zgomot scoţian derizoriu, 
indicând că a făcut-o. 

„Dar am auzit că și el a fost adoptat în Kahnyen'kehaka”, am 
obiectat. 

Ian a tăcut pentru o clipă, apoi m-a luat de braț, aplecându-se 
aproape să-mi vorbească la ureche. 

— Mătușă, spuse el încet. — Crezi că am încetat vreodată să mai 
fiu scoțian? 
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FECIOARELE VESTALE 


JAMIE ȘI EU am fost cazaţi la casa soţilor Chenowyth, o familie 
plăcută - chiar dacă este de înțeles oarecum îngrijorată — a cărei casă 
se afla la capătul drumului unic care trecea prin Coryell's Ferry. 
Doamna Chenowyth era în ambalajul ei, dar m-a întâmpinat cu 
amabilitate cu un sfeșnic și m-a dus într-un dormitor mic din spatele 
casei — acest lucru arătând dovada unei evacuări grăbite de către un 
număr de tineri Chenowyth, aceștia probabil împărțind acum părinţii 
lor. cameră, judecând după sunetele respirației grele amestecate. 

Patul de o persoană era destul de mare, deși picioarele lui Jamie 
mai ieșeau în afară cu vreo șase centimetri. Acolo era o chiuvetă și un 
găină plină cu apă proaspătă; Am luat asta cu grijă și am băut din el; 
gâtul meu era uscat de la prea mult vin francez. Am pus la loc vasul și 
m-am așezat pe pat, simțindu-mă destul de ciudat. 

Posibil a fost vinul. Probabil că era faptul că camera nu avea 
ferestre, iar doamna Chenowyth închisese gânditoare ușa în urma ei. 
Era o încăpere mică, poate de trei picioare pe opt. Aerul era liniştit şi 
flacăra lumânării ardea sus şi constant, pură pe cărămizile zidului. 
Poate că lumânarea mi-a adus în minte unchiul Miel și ziua în care mi- 
a vorbit despre fecioarele vestale, arătându-mi o sculptură albastră de 
calcedonie din templul Vestei. 

„Dacă o fecioară și-ar trăda jurămintele”, spusese el, dând din 
sprâncene spre mine, „ea ar fi biciuită, apoi pecetluită de viață într-un 
mic mormânt subteran, echipat cu o masă și un scaun, puţină apă și 
un singur mormânt. lumânare. Și acolo avea să moară, când aerul se 
termina.” 


M-am gândit la asta cu un fel de bucurie morbidă — puteam avea 
zece ani — și apoi am întrebat cu interes cum ar fi putut o vestală să-și 
trădeze jurămintele. Așa am aflat ceea ce obișnuiau să se numească 
„faptele vieţii”, unchiul Lamb nefiind unul care să se sustragă la 
niciun fapt care i-a rătăcit în calea lui sau a mea. Și în timp ce unchiul 
Lamb mă asigurase că cultul Vestei încetase de multă vreme, eu mă 
hotărâsem în acel moment să nu fiu virgin, pentru orice eventualitate. 
În general, o rezoluţie bună, deși dormitul cu bărbaţi a avut efecte 
secundare cele mai ciudate. 

Ian îmi adusese sacoşele mele, pe care le aruncase în colțul camerei 
înainte de a pleca cu Rollo să-și găsească propriul loc de dormit. M-am 
ridicat şi m-am chinuit după periuța și pudra de dinţi, deşi părea 
destul de suprarealist să mă spăl pe dinţi în ceea ce ar putea fi ajunul 
bătăliei. Nu prea rearanjez șezlongurile de pe Titanic . . . sau cel putin 
eu speram ca nu. 

Ştiam că Washington și marchizul aveau să supraviețuiască orice s- 
ar întâmpla — și am scutit de un gând pentru ciudatenia de a ne gândi 
acum la ei ca oameni și nu nume. Porii mari de pe nasul lui George 
Washington în timp ce se aplecase peste mâna mea și gropile umbrite 
ale vechilor cicatrici de variolă pe obrajii lui inferiori; mirosul lui, 
amidon și sudoare, vin şi pudră de perucă — pentru că îşi purta peruca, 
oricât de fierbinte era — mirosul dulce și urât al cariilor dentare. . . Mi- 
am luat periuța de dinți, mi-am amintit și m-am apucat de treabă cu 
oarecare vigoare. Mirosise și a sânge; M-am întrebat de ce — poate 
sângerând gingii? 

M-am zvârcolit din rochie, jachetă și şosete şi am stat un pic în 
picioare, făcându-mi schimbul, în speranţa că voi admite puţin aer. A 
făcut ca lumânarea să pâlpâie, dar nu a avut prea mult efect în afară 
de asta, așa că am stins lumânarea și m-am întins. 

nu ma asteptam sa dorm. Adrenalina mă zguduise ca curentul 
dintr-un circuit defect de când plecasem din Philadelphia, dar acum s- 
a așezat într-un zumzet constant în sânge. Conversaţia de la cină 
fusese destul de generală, dar atmosfera fusese electrică de anticipare. 
În mod clar, odată ce Ian și cu mine am plecat și farfuriile au fost 
îndepărtate. . . A fost la fel de aproape ca niciodată de un consiliu de 
război, iar vibraţiile lui încă mai furnicau prin mine. 

Se simţea și furnicături de anxietate, desigur - mai existase și 
printre bărbați. Dar, având o ieşire potrivită, anxietatea poate fi 
transformată într-o acțiune foarte eficientă și, evident, asta făceau 
acum Washington şi generalii săi, elaborând planuri, repartizând 
trupe, elaborând strategii. . . Mi-aş fi dorit să fiu printre ei. Ar fi mult 
mai ușor decât să stai întins în întuneric, să priveşti în sus la un infinit 
plictisitor — un mod urât de a muri, asta. 

M-am ridicat, înghițind aer și m-am dus în grabă spre uşă. Niciun 


zgomot, nicio lumină care nu se scurge pe sub uşă. Am bătut cu palme 
pe podea până mi-am găsit pantofii şi băltoaica de pelerina mea și, 
legănându-mi asta peste umeri, am alunecat afară și mi-am croit drum 
în tăcere prin casa pe jumătate întunecată, trecând pe lângă vatra 
mocnită și ieșind. 

Ușa era desfăcută şi pe zăvor; poate că domnul Chenowyth era 
plecat și se aștepta să se întoarcă. Am presupus că există un pericol de 
a fi blocat, dar în acest moment a petrecu noaptea în mijlocul unei 
tabere militare în tura mea părea de preferat decât să dorm - sau, mai 
degrabă, să nu dorm - într-un mormânt. În plus, eram sigur că unul 
dintre micii Chenowyth s-a bătut în pat destul de recent. 

Nimeni nu m-a băgat în seamă când mă întorceam pe drum. 
Tavernele și obișnuitele erau înghesuite și răspândeau clienţii pe tot 
drumul. Oamenii obișnuiți ai Continentalului în albastru și leucoplast, 
fălându-se, invidia - sperau ei — a milițienilor. Orice număr de femei, 
de asemenea, și nu toate curvele, prin orice mijloace. Dar mai presus 
de toate . . . aer. 

Căldura zilei dispăruse în mare măsură și, deși aerul nu era în 
niciun caz rece, nici nu era înăbușitor. Scăpând din mormânt, m-am 
delectat cu sentimentul de libertate - și ceea ce echivala cu 
invizibilitatea, pentru că, oricât de înalt eram, cu mantia pe mine și 
părul legat pe spate într-o împletă pentru pat, semănam mult cu mulți 
dintre milițienii din întuneric. ; nimeni nu s-a uitat de două ori la 
mine. 

Strada și tabăra de dincolo erau electrice; Am recunoscut 
sentimentul și mi-a dat cel mai ciudat sentiment de dislocare — pentru 
că l-am recunoscut în diferitele sale forme de la jumătate din 
câmpurile de luptă în apropierea cărora servisem, de la Franţa în 1944 
până la Prestonpans și Saratoga. Nu a fost întotdeauna așa; adesea 
sentimentul ocaziei era unul de groază - sau mai rău. Mi-am amintit 
de noaptea dinaintea lui Culloden și am simţit un val de frig cuprins 
de mine atât de puternic încât m-am clătinat și aproape că am căzut 
de peretele unei clădiri. 

„Prietenă Claire?” spuse o voce, uimită. 

— Denzell? Pe jumătate orbit de un număr de torţe care treceau, 
am clipit la forma care se manifestase înaintea mea. 

„Ce cauţi aici afară?” spuse el alarmat. "Este ceva in neregula? Este 
Jamie?” 

— Ei bine, ai putea spune că este Jamie, am spus, reluându-mi 
calmul. „Dar nu e nimic în neregulă, nu. Pur și simplu am primit puţin 
aer. Ce faci aici?" 

„Aduc un ulcior de bere”, a spus el şi m-a luat ferm de braţ, 
conducându-mă pe stradă. "Vino cu mine. Nu ar trebui să fii pe stradă 
cu luptătorii. Cei care nu sunt beți acum vor fi în curând.” 


nu m-am certat. Mâna lui pe braţul meu se simţea bine, ținându- 
mă de curenţii ciudați ai nopţii care păreau să mă poarte vrând- 
nevrând în trecut — și în viitor — și înapoi fără avertisment. 

„Unde sunt Rachel și Dottie?” am întrebat eu, în timp ce am cotit 
la dreapta la capătul străzii și am început să ne îndreptăm prin 
focurile de tabără și șirurile de corturi. 

„Rachel a plecat undeva cu Ian; nu m-am intrebat. Dottie este în 
cortul nostru medical și se confruntă cu un caz de indigestie acută. 

"Aoleu. Ce a mâncat ea?” 

A râs încet. „Indigestia nu este a ei. O femeie pe nume Peabody, 
care a venit plângându-se de colici. Dorothea a spus că i-ar administra 
ceva potrivit, dacă m-aș duce să-i aduc niște bere - nu fiind sigur 
pentru ea să se aventureze singură la obișnuit. 

Mi s-a părut că am detectat o mică notă de reproș în vocea lui, dar 
am făcut un „hmm” nedeterminat ca răspuns și nu a spus mai mult 
despre rătăcirea mea pe străzi în déshabillé. Posibil pentru că nu 
observase că eram în déshabillé, până când am intrat în cortul medical 
mare al Vânătorilor și mi-am scos mantia. 

Denny mi-a aruncat o privire scurtă, șocat, a tușit și, luând un șorț 
de pânză, a reușit să mi-l întindă fără să se uite direct la mine. Dottie, 
care masa spatele masiv al unei femei foarte mari, așezată cocoșată pe 
un taburet în faţa ei, mi-a zâmbit deasupra capului căpăcat al femeii. 

„Ce mai faci, mătușă. Neliniștit în seara asta?” 

„Foarte”, am răspuns sincer, punându-mă șorțul. — Ea este 
doamna Peabody? 

"Da." Dottie a înăbușit un căscat cu umărul. „Indigestia pare să fie 
mai bună — i-am dat apă și mentă”, a adăugat ea lui Denny. „Dar ea se 
plânge și de dureri de spate.” 

„Hmm.” M-am apropiat și m-am ghemuit în fața femeii, care părea 
pe jumătate adormită - până când i-am luat respiraţia, ceea ce era cel 
puțin optzeci de dovezi. Mi-am pus mâna pe burta ei să văd dacă 
simțeam locul necazului, când ea a tușit puternic, într-un mod pe care 
îl auzisem prea des înainte, înecat — și am sărit înapoi exact la timp. 

— Mulţumesc pentru șorț, Denny, am spus cu blândețe, 
îndepărtând unele dintre petele mai înalte de noroi și vărsături care 
mă împroșcaseră. — Nu cred că ai adus cu tine un scaun de naștere? 

„Un scaun pentru naștere. La o bătălie?” spuse el vag, cu ochii 
bombandu-i usor in spatele ochelarilor in timp ce se uita la femeie, 
care acum se legana greu incoace si incolo, ca un clopotel mare care 
se hotaraste daca sa sune sau nu. 

— Mai degrabă cred că poate fi unul, am spus, uitându-mă în jur. 
„Dacă este în travaliu. Poţi să găsești o pătură, Dottie? Cred că va 
trebui să o punem la pământ; ea va prăbuși pătuţul.” 

Ne-a trebuit toți trei să o luptăm pe doamna Peabody - care a 


căzut confortabil în inconștiență în momentul în care am atins-o — pe 
o pătură întinsă pe pământ, sub felinar. S-a produs o răsărire aproape 
instantanee de molii, când au intrat fluturând, atrași nu numai de 
lumină, ci şi de mirosurile asortate care îngroșau aerul. 

Doamna Peabody căzuse nu doar în inconștiență, ci în ceea ce 
părea a fi o comă alcoolică. După o anumită discuție, am întors-o pe o 
parte, în cazul în care ar trebui să vomite din nou, iar poziția îi 
permisese burta să curgă departe de restul corpului ei corpulent, astfel 
încât să se întindă pe pământ în față. din ea, gravidă și ca un sac. 
Arăta ca regina vreunui ordin al insectelor sociale, gata să nască în 
mii, dar m-am abținut să menţionez asta, deoarece Dottie era încă 
palidă. 

Denzell își revenise din șoc și ţinea un ochi — sau mai degrabă o 
mână - la încheietura mâinii, ţinând evidența pulsului. „Uimitor de 
puternic”, a spus el în cele din urmă, dându-și drumul și și-a ridicat 
privirea spre mine. — Crezi că se apropie de vremea ei? 

— Chiar sper că nu, am spus, privind în jos. „Dar nu se poate spune 
fără... er... examinare mai atentă.” Am respirat adânc și am strâns 
instinctele ele mai generoase. "Ți-ar plăcea ca eu să... er...” 

„Mă duc să găsesc apă curată”, a spus el, ridicandu- -se în peoa şi 
apucând o găleată. 

Având în vedere că Dottie era logodită cu Denny, m-am abținut să 
nu-l numesc un laș în prezenţa ei și doar i-am făcut semn să plece într- 
un mod rezervat. Doamna Peabody m-a făcut neliniștit la o serie de 
puncte. Habar n-aveam dacă ar putea fi pe cale să intre în travaliu 
sau, dacă ar fi făcut-o, cum ar putea afecta starea ei de comat. Nivelul 
de alcool din sângele ei îl afecta cu siguranţă pe cel al copilului; ar 
putea un nou-născut beat să respire? Nu ar vomita, deoarece nu avea 
nimic în stomac de vomita, dar ar putea să-și golească intestinele în 
uter și să aspire materialul? Acesta a fost un lucru remarcabil de 
periculos să se întâmple chiar și într-un spital modern, cu un personal 
complet de naștere - cei mai mulți dintre bebeluşii care au făcut asta 
au murit prin sufocare, leziuni pulmonare sau infecție. 

Mi-a fost foarte rușine să recunosc în sinea mea că frica mea 
principală, totuși, era că se va întâmpla ceva în timpul nașterii, care ar 
cere să rămân cu mama și/sau copilul pentru o perioadă prelungită. 
Nu puteam, prin jurământul meu ca medic -— și ceea ce credeam că 
sunt responsabilitățile mele - să abandonez un pacient care avea mare 
nevoie de mine. 

Dar nu l-aș abandona pe Jamie. Ştiam dincolo de orice îndoială că 
se ducea la luptă și în curând. Nu mergea fără mine. 

Un zgomot uşor m-a scos din ipotetica mea dilemă morală. Dottie 
începuse să despacheteze și scăpase un ferăstrău pentru amputare. S-a 
aplecat să-l ridice și a spus ceva pe sub răsuflarea în germană, despre 


care am crezut că este probabil un cuvânt prost — John a înjurat 
întotdeauna în germană; poate era un obicei de familie. 

Gândul la John a adăugat un alt strat de vinovăţie sentimentelor 
mele complicate — deşi partea logică a creierului meu a respins cu 
fermitate acest lucru ca nemeritat. Cu toate acestea, îngrijorarea 
pentru el nu putea fi respinsă atât de ușor, deși am făcut tot posibilul 
să o ascun pentru moment. 

— Nu trebuie să stai treaz, Dottie, am spus. „Pot să mă ocup de 
chestiuni aici. Nimic nu se va întâmpla imediat, indiferent - pot 
pregăti trusele chirurgicale.” 

— Nu, e în regulă, spuse ea, apoi căscă involuntar, căscând atât de 
larg, încât tresări şi își bătu cu întârziere mâna peste gură. "Aoleu. Vă 
cer scuze, doamnă Fraser. Asta m-a făcut să zâmbesc; ea avea 
manierele elegante ale lui John - poate că și Hal aveau, atunci când el 
nu se implica într-o nenorocire nediluată. 

„De fapt”, a spus ea, fixându-mă direct cu privirea ei uimitoare, 
„mă bucur că am ocazia să vorbesc cu tine în intimitate”. 

"Oh?" am spus, ghemuindu-mă pentru a pune o mână pe burta 
doamnei Peabody. Nu simţeam nicio mișcare din partea bebelușului, 
dar de obicei tăceau dacă travaliul era iminent. Mi-aș fi putut folosi 
stetoscopul pentru a asculta bătăile inimii fetale, dar era într-una 
dintre cutiile sau pungile pe care Ian și infirmierul le luaseră undeva. 
În plus, orice am auzit sau nu ar fi avut nicio diferență pentru 
protocolul imediat. 

"Da." Dottie s-a așezat pe o cutie de ambalaj ca și cum ar fi fost un 
tron - ca toți cei cenușii pe care i-am întâlnit, avea o postură 
excelentă. „Vreau să știu modul corect de a efectua actul sexual.” 

"Oh. Em. 

Ea aruncă privirea spre doamna Peabody. 

„Și dacă există vreo modalitate de a preveni... er.. 

„Sarcina. A fi sigur." Mi-am dres glasul. Am crezut mai degrabă că 
vederea doamnei Peabody le-ar fi îndepărtat pe majoritatea tinerelor 
de ideea de a avea copii — dacă nu de sex — cu totul. Dorothea Grey, 
totuși, era clar o tânără de sânge și fier. 

— Nu mă înșela, mătușă, spuse ea cu seriozitate. „Sau mă refer la 
prietena Claire? Îmi doresc copii, îi vreau teribil de mult. Dar dacă 
există vreo alegere în privința nașterii pe un câmp de luptă sau pe o 
navă în mișcare, spuneți... 

M-am apucat de acest ultim, parţial pentru a-mi acorda timp să 
compun ceva coerent în ceea ce privește sfatul. Mai degrabă aş crede 
că Rachel ar putea dori să vorbească despre astfel de lucruri la un 
moment dat, neavând mamă, dar... .. 

"O nava? Atunci te gândești să mergi acasă în Anglia? 

Ea s-a strâmbat într-un mod care l-a adus viu pe tatăl ei în fața 
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mea, iar eu aproape am râs, dar din fericire nu am făcut-o. 

"Nu ştiu. Îmi doresc foarte mult să-i revăd pe mama, desigur, și pe 
Adam. . . si al meu . . . Ei bine, de fapt, mă îndoiesc că ar trebui să-mi 
văd din nou pe vreunul dintre prietenii mei.” Ea a fluturat cu mâna, 
alungat-o pe prieteni. „Nu că nu există Quakeri în societate, dar toți 
sunt foarte bogaţi şi noi nu vom fi.” 

Îşi muşcă buzele, dar într-un fel indicând mai degrabă calcul decât 
supărare. 

„Dacă reuşesc să-l fac pe Denny să se căsătorească cu mine aici, 
astfel încât să ajungem în Anglia ca soț și soţie deja, ar fi o chestiune 
simplă să găsim o întâlnire la Londra care să ne primească. Pe când 
aici... Ea întinse o mână spre zumzetul taberei din jurul nostru. 
„Implicarea lui în război i-ar sta întotdeauna în cale, înţelegi?” 

— Chiar și după ce războiul s-a terminat? 

Mi-a aruncat o privire răbdătoare, prea bătrână pentru chipul ei. 

„Tata spune că războaiele durează trei generaţii pentru a dispărea 
de pe pământul unde sunt luptate. Şi din ceea ce am văzut, prietenii 
au și amintiri destul de lungi.” 

„S-ar putea să aibă o idee.” Doamna Peabody începuse să sforăie 
umed, dar nu simțeam niciun sentiment de contracție. Mi-am trecut o 
mână prin păr şi mi-am sprijinit spatele mai confortabil de una dintre 
lăzile de ambalare așezate pe perete. "În regulă. Poate . . . un pic de 
anatomie de bază, pentru început.” 

Chiar nu aveam idee cât de mult — dacă ceva - i s-ar fi putut spune 
unei tinere născute nobile sau aflate prin alte mijloace, așa că a 
început cu anatomia reproductivă feminină, începând cu uterul — 
pentru că ea știa cu siguranță ce era — și conducând spre exterior, 
parte cu parte. 

— Vrei să spui că are un nume? a exclamat ea, fermecată, când am 
ajuns la clitoris. „Întotdeauna m-am gândit la asta ca fiind doar, știi. . 
. acel bit.” Tonul ei al vocii mi-a arătat foarte clar că nu trebuie să 
explic ce făcuse acel fragment și am râs. 

„Din câte ştiu, este singura structură a corpului uman care pare să 
nu aibă nicio funcţie, cu excepţia plăcerii proprietarului.” 

„Dar bărbaţii. . . nu ei... ?” 

„Ei bine, da, da”, am spus. „Și foarte plăcute le găsesc şi pe ale lor. 
Dar un penis este, de asemenea, extrem de funcțional. Tu, eh. . . stii 
cum. . . lucrări? În ceea ce privește actul sexual?” 

„Denzell nu mă lasă să-i ating membrul gol și îmi doresc să-l văd în 
timpul liber — nu doar o privire ciudată când el, ei bine, știi.” Ochii ei 
scânteiau la acest gând. „Dar știu cum se simte prin pantalonii lui. Am 
rămas uimit, prima dată mi s-a înțepenit sub mână! Totuși face asta?” 

Am explicat conceptul de presiune hidrostatică cât se poate de 
simplu, văzând deja ce urmează. Mi-am dres glasul și m-am ridicat în 


genunchi. 

— Trebuie să o examinez pe doamna Peabody pentru orice semn 
de travaliu. Și, deşi trebuie să respectăm intimitatea ei — în măsura în 
care aşa ceva există în aceste condiții” — căci Dottie pufnise zgomotos 
— „din moment ce mă ajuţi aici, nu există niciun motiv pentru care să 
nu observi ceea ce sunt. fac și ţi-o voi explica pe măsură ce mergem. 
Cum lucrurile. . . muncă." 

Ea a fredonat cu interes în timp ce am dezvăluit cu prudență 
regiunile de jos ale doamnei Peabody, care erau dens împădurite, dar 
încă identificabile — foarte identificabile — feminine. 

„Când colul uterin — aceasta este deschiderea către uter - când 
începe să se deschidă pentru ca bebelușul să iasă, deseori se eliberează 
puțin sânge și mucus, dar este destul de inofensiv. Totuși, nu văd încă 
niciun semn de asta.” Asta m-a încurajat. 

— O, spuse Dottie, destul de slab. Dar ea s-a aplecat atent peste 
umărul meu în timp ce îmi introduceam cu grijă mâna proaspăt 
spălată. "Oh!" spuse Dottie, pe un ton de revelație extremă. „Acolo se 
duce!” 

„Ei bine, da, este”, am spus, încercând să nu râd -— și eșuând. 
„Denzell ţi-ar fi spus, mă aştept. L-ai întrebat?” 

„Nu”, a spus ea, așezându-se puţin pe călcâie, dar urmărind în 
continuare cu atenție când pun o mână pe abdomenul doamnei 
Peabody și simțeam colul uterin. Înmuiat, dar totuși ferm. Am început 
să respir din nou. 

"Nu?" am spus, participând doar pe jumătate. 

"Nu." Ea se ridică. „Nu am vrut să par ignorant. Denny este atât 
de... adică, este educat. Pot să citesc, desigur, și să scriu, dar numai 
litere, și să cânt muzică, dar asta e inutil. Bineînţeles, mă urc după el 
şi ajut acolo unde pot, iar el este întotdeauna atât de bun să explice 
lucrurile. . . dar . . . Ei bine, am continuat să am această viziune a 
nopții nunţii noastre și el mi-a explicat-o în același mod în care mi-a 
spus cum să sug mucul din nasul unui copil cu un tub sau să țin pielea 
împreună pentru a putea coase un răni. Și...” Ea a făcut un micut 
grațios, care trebuia să fie moștenirea mamei ei. „Și m-am hotărât că 
nu va fi așa.” 

„Foarte ... um . . . lăudabil.' Mi-am retras mâna și am șters-o, am 
acoperit-o din nou pe doamna Peabody și i-am verificat din nou pulsul 
— lent, dar puternic ca un timpan; femeia trebuie să aibă inimă de 
bou. „Cum... eh... cum vrei să fie? Ţinând cont, m-am grăbit să adaug, 
că acest gen de lucruri sunt destul de variabile. Mi-a trecut un alt 
gând. „A Denzell vreodată. . . ? Deşi presupun că nu ai ști.” 

Sprânceana ei albă moale se încreţi în gând. 

"Nu știu; Nu m-am gândit niciodată să-l întreb. Am presupus că... ei 
bine, am frați. Știu că au, pentru că vorbesc despre asta — curve, 


vreau să spun — cu prietenii lor. Presupun că am crezut că toți 
bărbaţii. . . dar, dacă mă gândesc, poate că Denny nu s-ar duce la o 
prostituată. Crezi că ar putea avea?” Sprânceana i s-a încruntat puţin, 
dar nu părea supărată la acest gând. Bineînţeles, probabil că în cercul 
social al griilor era acceptat în mod obișnuit că bărbaţii, sau cel puțin 
soldații, ar face-o în mod natural. 


Cu amintiri foarte vii din noaptea nunţii mele -— și stupefia mea 
când am fost informat că mirele meu era virgin - am temporizat puţin. 

„Poate că nu. Acum, fiind un om medical, trebuie să cunoască 
mecanica esenţială. Dar este mai mult decât atât.” 

Ochii ei au devenit mai strălucitori şi s-a aplecat în față, cu mâinile 
pe genunchi. 

"Spune-mi." 


„Ma degrabă ca albuşul de ou amestecat cu o picătură sau două de 
zibetă. Teoretic bun pentru piele, deși sincer... Spuneam, când am 
auzit sunetul unor voci chiar în afara cortului. 

Rachel și lan se întorseseră, părând veseli, îmbujoraţi și ca niște 
tineri care tocmai trecuseră ultima oră sau două făcând genul de 
lucruri în care o instruisem pe Dottie. Am văzut-o privirea piezișă 
către Rachel, apoi — foarte scurt — spre pantalonii lui Ian. Culoarea ei a 
crescut cu o crestătură. 

Rachel nu observă, atenţia ei concentrandu-se imediat asupra 
doamnei Peabody - ei bine, atenţia tuturor era îndreptată asupra 
doamnei Peabody; era cu adevărat imposibil să te uiţi la altceva. S-a 
încruntat la femeia în decubit dorsal de pe pământ și apoi s-a uitat la 
mine. 

„Unde este Denzell?” 

„O întrebare excelentă. A plecat acum un sfert de oră să găsească 
apă. Există bere, totuşi, dacă ţi-e sete.” Am dat din cap spre ulciorul 
neglijat. 

Ian îi turnă Rachel o ceaşcă, aşteptă în timp ce ea o bea, apoi o 
umplu din nou, cu ochii încă aţintiţi asupra doamnei Peabody, care 
scotea o varietate remarcabilă de zgomote, deşi încă rece. 

— Unchiul Jamie știe unde eşti, mătușă? el a intrebat. „El te căuta 
tocmai acum. A spus că te va pune undeva în siguranță, dar ai scăpat. 
Din nou, a adăugat el cu un rânjet larg. 

„Oh”, am spus. — Atunci a terminat cu generalii pentru noaptea? 

„Da, s-a dus să facă cunoștință cu unii dintre căpitanii de miliție de 
sub el, dar cei mai mulți adormiseră până atunci, așa că s-a dus să te 
alăture la Chenowyth. Doamna Chenowyth a fost puţin surprinsă când 


ați găsit că aţi plecat, a adăugat el delicat. 

— Tocmai am ieșit să iau puţin aer, am spus, în defensivă. „Și 
apoi...” i-am făcut semn pacientului de pe podea, care acum se așezase 
la un sforăit ritmic. Culoarea ei arăta mai bine; asta a fost încurajator. 
„Er. . . Jamie este scos afară, crezi? 

Ian și Rachel au râs de asta. 

— Nu, mătușă, spuse Ian. „Dar el este obosit și te vrea rău.” 

— Ţi-a spus să spui asta? 

„Nu tocmai în acele cuvinte”, a spus Rachel, „dar sensul lui era 
clar.” Se întoarse spre Ian, strângând rapid braţul lui. — Te-ai duce să- 
l găsești pe Denny, lan? Claire nu poate lăsa această femeie în pace — 
cred? a întrebat ea, arcuind o sprânceană spre mine. 

— Încă nu, am spus. „Nu pare să intre imediat în travaliu” — mi-am 
încrucișat degetele împotriva posibilității - „dar nu ar trebui să fie 
lăsată singură în această stare.” 


„Da, desigur.” Ian căscă brusc, larg, dar apoi se scutură din nou în 
vigilență. — Dacă dau de unchiul Jamie, îi voi spune unde ești, 
mătușă. 

A plecat, iar Rachel a turnat încă o ceașcă de bere, pe care mi-a 
oferit-o. Era la temperatura camerei — și o încăpere caldă, la fel — dar 
răcoritor de acru și de puternic. Chiar nu credeam că sunt obosită, dar 
berea m-a înviat uimitor. 

Dottie, după ce a verificat pulsul și respirația doamnei Peabody, a 
pus o mână de ghimbir pe umflătura întinsă a sarcinii. — Ai mai 
participat la o naștere, soră bună? o întrebă Dottie pe Rachel, fiind 
atentă la vorbirea ei simplă. 

— Mai multe, răspunse Rachel, ghemuindu-se lângă doamna 
Peabody. „Totuși, arată oarecum diferit. A suferit vreo vătămare... oh! 
Mirosul fabricii de bere a lovit-o, iar ea sa dat pe spate și a tușit. 
"Înţeleg." 

Doamna Peabody scoase un geamăt puternic și toată lumea s-a 
înţepenit. Mi-am șters mâinile pe şorț, pentru orice eventualitate. 
Totuși, se relaxă din nou și, după câteva momente de tăcere 
contemplativă, pentru a vedea dacă doamna Peabody o va face din 
nou, Dottie respiră adânc. 

„Doamnă, vreau să spun, prietena Claire tocmai îmi spunea niște 
lucruri foarte interesante. In ceea ce priveste . .. er... la ce să te 
aștepți în noaptea nunţii.” 

Rachel ridică privirea cu interes. 

„Ar trebui să salut orice astfel de instrucție. Ştiu unde este... um. 
. . piese merg, pentru că le-am văzut mergând acolo destul de des, 
dar... 

"Aveţi?!?" Dottie se uită cu privirea la ea, iar Rachel râse. 


"Eu am. Dar lan mă asigură că are mai multă pricepere decât taurul 
sau țapul obișnuit, iar observaţiile mele se limitează la lumea animală, 
mă tem. Între sprâncenele ei apăru o linie mică. „Femeia care a avut 
grijă de mine după moartea părinţilor mei a fost . . . foarte consecvent 
în a mă informa cu privire la obligaţiile mele feminine, dar 
instrucțiunile ei constau în mare parte în „Desfă-ţi picioarele, strânge 
din dinți, fată, și lasă-l”. 

M-am aşezat pe cutia de ambalaj și m-am întins pentru a-mi ușura 
spatele, reprimând un geamăt. Dumnezeu știa cât de mult i-ar trebui 
lui lan să-l găsească pe Jamie printre hoardele pline. Și speram că 
Denny nu fusese lovit în cap sau călcat în picioare de un catâr. 

„Toarnă-mi încă o ceașcă de bere, vrei? Și mai luaţi și voi înșivă. 
Bănuiesc că s-ar putea să avem nevoie de el.” 


„+... şi dacă el spune „O, Doamne, o, Doamne”, la un moment dat”, i- 
am sfătuit, „ia notă de ceea ce tocmai făceai, ca să o poţi face din nou 
data viitoare”. 

Rachel râse, dar Dottie se încruntă puţin, arătând ușor încrucișată. 

— Crezi — crezi că Denny ar lua numele Domnului în zadar, chiar 
și în aceste circumstanţe? 

„L-am auzit făcând-o cu mult mai puţină provocare decât atât”, a 
asigurat-o Rachel, înăbușind un burp cu dosul mâinii. „El încearcă să 
fie perfect în compania ta, ştii, de teamă că nu te vei răzgândi.” 

"El face?" Dottie părea surprinsă, dar mai degrabă încântată. "Oh. 
Nu aș face, tu știi. Ar trebui să-i spun?” 


„Nu până când nu spune „O, Doamne, o, Doamne”, pentru tine,” a 
spus Rachel, cedând în chicot. 

„Nu mi-aș face griji”, am spus. „Dacă un om spune „O, Doamne”, 
în această situație, aproape întotdeauna o spune ca o rugăciune.” 

Sprâncenele deschise ale lui Dottie s-au adunat concentrate. 

„O rugăciune de disperare? Sau recunoștință?” 

"Bine . . . asta depinde de tine, am spus și mi-am înăbușit un mic 
eructat. 

Apropierea vocilor masculine din afara cortului ne-a făcut pe toți 
să aruncăm o privire conștientă către ulciorul de bere gol și să stăm 
drept, împingându-ne părul ușor dezordonat, dar niciunul dintre 
domnii care au intrat nu era în stare să arunce cu pietre. 

lan îi găsise pe Denzell și pe Jamie și, undeva, pe parcurs, 
căpătaseră un însoțitor mic și robust, cu o pălărie cocoşată, cu părul 
într-o coadă de porc. Toate erau spălate și, deși cu siguranță nu se 
clătinau, erau înconjurate de o ceaţă distinctă de porumb de orz 


fermentat. 

— lată, Sassenach! Jamie s-a înseninat și mai mult văzându-mă și 
am simţit un mic val de încântare. „Tu ești... cine este acesta?” 
Înaintase spre mine, cu mâna întinsă, dar s-a oprit brusc la vederea 
doamnei Peabody, care stătea întinsă cu braţele întinse, gura larg 
deschisă. 

— Asta e doamna despre care ţi-am spus, unchiule Jamie. Nici Ian 
nu se clătina, dar se legăna clar și apucă stâlpul cortului pentru a se 
stabili. „Cel care este. . . ehm . . .” Făcu un semn cu mâna liberă către 
domnul cu pălăria înclinată. „Ea este soția lui.” 

"Oh? Da, înţeleg.” Se învârti cu prudenţă în jurul formei culcate a 
doamnei Peabody. — Nu e moartă, nu-i așa? 

„Nu”, am spus. „Cred că aş fi observat.” S-ar putea să fi fost 
oarecum în stare de ebrietate, dar a prins totuși accentul slab 
îndoielnic pe care l-am pus pe „gândește”. El a îngenuncheat cu grijă 
şi i-a pus o mână în faţa gurii ei deschise. 

— Nu, doar beat, spuse el vesel. — Să vă dăm o mână de ajutor să 
o ducem acasă, domnule Peabody? 

„Mai bine împrumutaţi-i o roabă”, îi șopti Dottie lui Rachel, lângă 
mine, dar, din fericire, nimeni nu a observat. 

— Ar fi amabil din partea dumneavoastră, domnule. În mod 
surprinzător, domnul Peabody părea a fi singurul sobru din mulți. A 
îngenuncheat şi a netezit părul umed de pe fruntea soţiei sale. „Lulu? 
Trezeşte-te, dragă. E timpul să pleci acum.” 

Spre surprinderea mea, ea a deschis ochii și, după ce a clipit de 
câteva ori în confuzie, a părut să-şi fixeze privirea asupra soţului ei. 

„lată, Simon!” spuse ea și, cu un zâmbet răpitor, adormi profund. 

Jamie s-a ridicat încet și am auzit oasele mici din spate să-i 
izbucnească în timp ce se liniștea. Era încă înroşit și zâmbea, dar lan 
avusese dreptate - era obosit. Am putut vedea liniile adânci de 
oboseală de pe chipul lui și golurile de sub oase. 

Ian i-a văzut și el. 

„Mătușa Claire are nevoie de patul ei, unchiule Jamie”, a spus el, 
strângând umărul lui Jamie și aruncându-mi o privire înţeleasă. „A 
fost o noapte lungă pentru ea. Ia-o cu ea, da? Eu și Denny îl putem 
ajuta pe domnul Peabody.” 

Jamie i-a aruncat o privire ascuţită nepotului său și apoi a întors 
aceeaşi privire spre mine, dar eu am căscat destul de binevoitor încât 
să-mi crape maxilarul - fără mare efort - și aruncând o ultimă privire 
rapidă la doamna Peabody pentru a fi sigur că nu era nici pe moarte, 
nici pe moarte. Mergând în travaliu, l-am luat de braţ și l-am remorcat 
hotărât afară, făcându-mi un semn scurt de rămas-bun. 

Afară, am inspirat amândoi aer curat, am oftat la unison și am râs. 

— A fost o noapte destul de lungă, nu-i așa? Mi-am pus fruntea pe 


pieptul lui și am brațele în jurul lui, frecându-i încet butoanele 
vertebrelor prin haină. "Ce s-a întâmplat?" 

A oftat din nou și mi-a sărutat vârful capului. 

„Am comanda a zece companii de miliție mixtă din Pennyslvania și 
New Jersey; marchizul are comanda a o mie de oameni — inclusiv pe 
al meu — și este responsabil de un plan de a merge să muște armata 
britanică în cur. 

"Suna distractiv." Racheta lagărului se potolise considerabil, dar 
aerul dens încă mai ținea vibraţiile multor oameni, treji sau adormiți 
neliniştit. Am crezut că pot simţi aceeași vibraţie așteptată trecând 
prin Jamie, în ciuda oboselii sale evidente. — Atunci ai nevoie de 
somn. 

Braţul lui s-a strâns în jurul meu și mâna lui liberă a călătorit încet 
pe spatele meu. Îi lăsasem şorțul lui Denny în cort, iar mantia mea era 
peste braț; muselina subţire a schimbului meu ar fi putut la fel de bine 
să nu existe. 

— O, Doamne, spuse el, iar mâna lui mare și caldă mi-a cuprins 
fesa cu o urgenţă bruscă. „Am nevoie de tine, Sassenach. Am mare 
nevoie de tine.” 

Schimba era la fel de subțire în față ca și în spate; Îi simțeam 
nasturii vestei — și alte câteva lucruri — prin ea. Mă dorea rău. 

— Te superi să faci asta într-o criptă care miroase a iute? am 
întrebat, gândindu-mă la dormitorul din spate al familiei Chenowyth. 

— Te-am dus în locuri mai rele, Sassenach. 

Înainte de a putea spune: „Numele trei”, clapeta cortului s-a 
deschis pentru a deversa o mică procesiune, aceasta constând din 
Denzell, Dottie, Rachel și Ian, fiecare cuplu purtând un capăt al unei 
foi de pânză pe care stătea forma protuberantă a doamnei. Peabody. 
Domnul Peabody a condus drumul, cu felinarul ridicat. 

Stăteam în umbră, iar ei au trecut fără să ne observe, fetele 
chicotind din cauza unei poticniri ocazionale, tinerii mormăind de 
efort, iar domnul Peabody strigând încurajare în timp ce făceau drum 
laborios prin întuneric, probabil îndreptându-se spre Peabody. 
locuinţă. 

Cortul stătea în fața noastră, întunecat și îmbietor de gol. 

„Da?” 

"O da." 

Brancardierii luaseră felinarul, iar apusul lunii era cea mai goală 
aşchie de deasupra orizontului; interiorul cortului era umplut cu un 
negru moale, prăfuit, care s-a ridicat în jurul nostru într-un nor 
parfumat de alcool — cu un fir de vărsături — când am pășit înăuntru. 

Totuşi, mi-am amintit exact unde erau lucrurile și am reușit să 
împingem patru dintre lăzile de ambalare. Mi-am întins mantia pe 
acestea, el și-a scos haina și vesta şi ne-am întins împreună precar în 


întunericul berii. 

„Cât timp crezi că avem?” am întrebat, desfacendu-i muștele. 
Carnea lui era caldă și tare sub mâna mea, iar pielea lui era moale ca 
mătasea lustruită. 

„Destul de lung”, a spus el și mi-a periat sfarcul cu degetul mare, 
încet, în ciuda aparentei sale urgențe. — Să nu te grăbești, Sassenach. 
Nu se știe când vom avea din nou șansa.” 

M-a sărutat stăruitor, gura lui gust de Roquefort și porto. Am simțit 
și aici vibrația taberei - ne-a străbătut pe amândoi ca o sfoară de 
lăutăre strânsă. 

— Nu cred că am timp să te fac să țipi, Sassenach, mi-a șoptit el la 
ureche. — Dar poate am timp să te fac să gemeţi? 

„Ei bine, posibil. Mai e ceva timp până în zori, nu-i așa? 

Fie că era vorba de bere și de explicațiile premaritale, de ora târzie 
şi de momeala secretului — sau doar Jamie însuși și nevoia noastră 
crescândă de a închide lumea și de a ne cunoaște doar unul pe celălalt 
- a avut timp și de pierdut. 

„O, Doamne,” a spus el în cele din urmă și a coborât încet asupra 
mea, cu inima bătându-i greu pe coastele mele. „Oh. . . Dumnezeu." 

Mi-am simţit pulsul pulsat în mâini și oase și în centru, dar nu am 
reușit să reușesc niciun răspuns mai elocvent decât un slab „Ooh”. 
După un timp, însă, mi-am revenit suficient pentru a-i mângâia părul. 

„Vom merge din nou acasă în curând”, i-am șoptit. „Și să ai tot 
timpul din lume.” 

Asta mi-a făcut un zgomot scoţian ușor afirmativ și am stat acolo 
un pic mai mult, fără să dorim să ne despărțim și să ne îmbrăcăm, deși 
cutiile de ambalare erau grele și posibilitatea de descoperire creștea cu 
fiecare minut care trecea. 

În cele din urmă se agită, dar nu să se ridice. 

— O, Doamne, spuse el încet, pe un cu totul alt ton. „Trei sute de 
oameni.” Și m-a ținut mai strâns. 
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PAPIST PURUT 


SOARELE NU ERA ÎNCĂ deasupra orizontului, dar parcul de cai era 
aglomerat ca un furnicar, plin de călugări, furajatori, călăreți și 
potcovi, toți năvăliți în treburile lor într-o lumină roz moale 
incongruentă, plină de sunetul a sute de perechi. de fălci care bate 
constant. William ridică copita castratului de dafin și întinse mâna 
pentru copita, noul său mire pe care îl strângea nervos de pieptul lui. 

— Acum, vino aici, Zeb, spuse el convins. „Îţi voi arăta cum se 
face; nu e nimic în asta.” 


"Da domnule." Zebedee Jeffers se apropie cu un centimetru mai 
mult, cu ochii zvâcnind de la copita la masa falnic de carne de cal. Lui 
Jeffers nu-i plăceau caii. În special nu-i plăcea vizigotul. William a 
crezut că era la fel de bine ca Zeb probabil să nu știe ce este un 
vizigot. 

"În regulă. Vezi acolo?" Lovi târnăcobul de umbră: marginea unei 
stânci mici care se prinsese sub curba pantofului de fier în timpul 
nopții. „Este doar un mic, dar se simte exact ca o pietricică în propriul 
tău pantof, şi va deveni șchiopătată dacă nu avem grijă de asta. Aici, 
nu se blochează repede; vrei sa incerci?" 

— Nu, domnule, spuse Zeb sincer. Zebedee a venit de pe țărmul 
Marylandului și știa despre stridii, bărci și peşti. Nu cai. 

— Nu te va răni, spuse William, cu un strop de nerăbdare. Călărea 
înainte şi înapoi de-a lungul coloanelor de duzină de ori pe zi, purtând 
depeţe și strângând rapoarte; ambii lui caii trebuiau să fie pregătiți, 
mirele lui obișnuit, Colenso Baragwanath, avea febră și nu a avut timp 


să găsească un alt servitor. 

„Da, o va face. Domnule, a adăugat Zeb ca o idee ulterioară. 
"Vedea?" Întinse un braţ slăbănog, arătând ceea ce era, fără îndoială, 
un semn de mușcătură supurată. 

William şi-a înăbușit dorința de a întreba ce dracu îi făcuse băiatul 
calului. Visigoth nu era în general un cal prost, dar putea fi iritabil, iar 
agitația nervoasă a lui Zeb era suficientă pentru a încerca pe oricine, 
darămite un cal obosit și flămând. 

— În regulă, spuse el oftând și scoase stânca cu o săpătură ascuţită. 
— Mai bine, atunci? spuse el calului, trecând o mână pe picior și apoi 
mângâindu-l pe flancul lui Goth. A bătut în buzunar și a scos o 
grămadă de morcovi moale, cumpăraţi cu o seară înainte de la o 
fermieră care venise prin tabără cu coşuri cu produse pe un jug pe 
umerii ei largi. 

"Aici. Dă-i asta; împrietenește-te cu el”, a sugerat el, dându-i lui 
Zeb un morcov. „Ţine-l pe mână”. Înainte ca băiatul să poată extinde 
această presupusă ramură de măslin, calul s-a întins în jos și i-a smuls- 
o de pe degete cu un scârțâit auzit de dinți mari și galbeni. Băiatul a 
scos un țipăt mic și a făcut câţiva pași înapoi, s-a ciocnit de o găleată 
şi a căzut peste ea, cu fundul peste ceainic. 

Sfâşiat între enervare și dorința nepotrivită de a râde, William le 
înăbuși pe amândouă și se duse să-și aleagă mirele dintr-o grămadă de 
gunoi de grajd. 

— Să-ţi spun, spuse el, scoțând praful băiatului cu o mână fermă, 
„vedeţi că toate calitățile mele sunt la bordul vagonului de bagaje, 
vedeţi dacă Colenso are nevoie de ceva și asiguraţi-vă că am ceva de 
mâncare în seara asta. O să-l rog pe mirele lui Sutherland să 
îngrijească caii. 

Zeb s-a lăsat uşurat. 

"Multumesc domnule!" 

„Și du-te la unul dintre chirurgi și îngrijește-ți braţul!” strigă 
William după el, mai presus de zgomotul care se ridica al gâijitului și 
al zgomotului. Umerii băiatului i s-au ridicat în jurul urechilor și a 
mers mai repede, prefăcându-se că nu a auzit. 

William l-a înșeuat pe Goth însuși — a făcut-o întotdeauna, neavând 
încredere în nimeni altcineva să verifice tacurile de care ar putea 
depinde viaţa lui — apoi l-a lăsat cu celălalt cal al său, Madras, și a 
mers să-l găsească pe mirele lordului Sutherland. În ciuda forfotei, nu 
a avut probleme în a găsi sfoara; Sutherland avea zece cai, toate 
creaturi de prim rang cu aproximativ şaisprezece mâini și cel puțin o 
duzină de tore care să-i îngrijească. William tocmai încheia negocierile 
cu unul dintre aceștia când a văzut o față cunoscută printre mulțime. 

— La naiba, spuse el pe gura, dar căpitanul Richardson îl văzuse și 
venea spre el, zâmbind amabil. 


— Căpitanul lord Ellesmere. Slujitorul dumneavoastră, domnule.” 

— Al dumneavoastră, domnule, spuse William, cât de plăcut a 
putut. Ce voia ticălosul acum? el s-a intrebat. Nu că Richardson ar fi 
fost un ticălos — sau nu neapărat unul, în ciuda avertismentului lui 
Randall. Ar putea, la urma urmei, să fie Randall cel care a fost 
ticălosul. Dar îi ţinea mai degrabă ranchiună față de Richardson, atât 
pe seama mamei Claire, cât şi pe seama lui. Gândul la Mama Claire l-a 
înjunghiat pe neaşteptate și a forțat-o înapoi. Nimic din toate acestea 
nu a fost vina ei. 

— Sunt surprins să te văd aici, domnia ta, spuse Richardson, 
aruncând o privire în jur spre tabăra agitată. Soarele răsărise și 
benzile de aur luminau ceața de praf care se ridica din hainele aspre 
ale catârilor. „Eşti un congresist, nu-i aşa?” 

— Sunt, spuse William cu răceală. Richardson știa cu siguranță că 
este. William s-a simţit obligat să se apere, deşi împotriva a ce, nu era 
sigur. „Nu pot lupta.” Își desfăcu uşor braţele. „După cum vezi, nu 
port arme.” A făcut mișcări politicoase, indicând nevoia lui imediată 
de a fi în altă parte, dar Richardson a continuat să stea acolo, zâmbind 
cu acea față foarte obișnuită, atât de neremarcabilă, încât propria lui 
mama probabil nu l-a putut alege dintr-o mulțime, cu excepţia unei 
aluniţe maro mare pe partea laterală a bărbiei lui. 

„Ah, să fiu sigur.” Richardson se apropie puţin, coborând vocea. 
„Așa fiind cazul. . . Ma intreb dacă-" 

— Nu, spuse William categoric. „Sunt unul dintre consilierii 
generalului Clinton și nu-mi pot părăsi datoria. Mă veţi scuza, 
domnule; Sunt așteptat.” 

S-a întors pe călcâie și a plecat, cu inima batându-i-se — și și-a dat 
seama destul de târziu că își lăsase calul în urmă. Richardson încă 
stătea în partea îndepărtată a parcului de cai, vorbind cu un mire care 
dădea jos pichetele, înfășurând frânghia pe un umăr în timp ce făcea 
asta. Mulțimea de cai și catâri se diminua rapid, dar mai erau destui în 
apropierea vizigotului pentru a-i permite lui William să se agaţe și să 
se prefacă că se luptă cu sacoşele lui, cu capul aplecat pentru a-și 
ascunde fața până când Richardson va pleca. 

Conversaţia îi lăsase o imagine tulburătoare a fostei sale mame 
vitrege așa cum o văzuse ultima oară, dezordonată și în déshabillé, 
dar strălucitoare de o viaţă strălucitoare pe care nu o văzuse 
niciodată. Nu credea că ea mai era mama lui vitregă, dar îi plăcuse de 
ea. Cu întârziere, i-a trecut prin minte că Claire, acum Fraser, era încă 
mama lui vitregă — de un alt tată. . . . La dracu. 

Îşi întinse dinţii, scotocind în geanta pentru cantină. Acum că acel 
scoțian se întorsese din mormântul lui apos, aruncând totul și pe toți 
în confuzie. . . de ce nu s-ar fi putut îneca și nu s-ar fi putut întoarce 
niciodată? 


Nu te intoarce niciodata. 

„Eşti un papist împuţit și numele tău de botez este James.” A 
încremenit ca și cum ar fi fost împușcat în spate. Şi-a adus aminte de 
asta. Grajdurile de la Helwater, mirosul cald de cai și piure și țepuitul 
de paie care își făcea drum prin ciorapi. Podele din piatră rece. 
Plângea. . . De ce? Tot ce își amintea a fost o uriașă val de dezolare, 
neputinţă totală. Sfarsitul lumii. Mac pleacă. 

Respiră lung și încet și își strânse buzele. Mac. Cuvântul nu a adus 
înapoi o față; nu-și putea aminti cum arătase Mac. Fusese mare, asta 
era tot. Mai mare decât bunicul sau oricare dintre lachei sau ceilalți 
miri. Siguranță. Un sentiment de fericire constantă ca o pătură moale 
și uzată. 

— La naiba, şopti el, închizând ochii. Şi acea fericire a fost și o 
minciună? Fusese prea mic pentru a ști diferența dintre respectul unui 
mire față de tânărul maestru și bunătatea reală. Dar... 

„Eşti un papist împuţit”, a șoptit el și și-a luat respiraţia la ceva 
care ar fi putut fi un suspine. „Și numele tău de botez este Iacov”. 

„A fost singurul nume pe care aveam dreptul să ţi-l dau.” 

Îşi dădu seama că degetele îi erau apăsate de piept, de defileul lui — 
dar nu era siguranța degetului pe care o căuta. Era cea a micilor 
umflături ale rozariului simplu din lemn pe care-l purtase la gât ani de 
zile, ascunse sub cămașă, unde nimeni nu l-ar fi văzut. Rozariul pe 
care i-l dăduse Mac. . . împreună cu numele lui. 

Cu o bruscă care l-a șocat, își simți ochii înoată. Ai plecat. M-ai 
parasit! 

„La naiba!” spuse el și băgă cu pumnul atât de tare în sacoșă, încât 
calul pufni și se scutură, iar un fulger de durere încinsă i-a urcat 
brațul, șters totul. 


NU INTRAȚI BLAND ÎN ACEA NOAPTE 
BUNĂ 


IAN s-a trezit chiar înainte de zori și şi-a găsit unchiul ghemuit lângă 
el. 

— Sunt plecat să rupă pâinea cu căpitanii companiilor mele, spuse 
Jamie fără preambul. — Îi veţi raporta colonelului Wilbur ca cercetaș. 
Şi vei vedea despre cai, lan? Voi avea nevoie de o montură de rezervă, 
ruptă, şi tu la fel. A aruncat o poșetă pe pieptul lui Ian, a zâmbit și a 
dispărut în ceața dimineţii. 

Ian se rostogoli încet din pătură, întinzându-se. Își alesese locul de 
odihnă departe de tabăra principală, pe o mică înălțime de pământ 
lângă râu. Nu s-a deranjat să se întrebe cum îl găsise unchiul Jamie și 
nici să-și piardă timpul minunându-se de puterile de recuperare ale 
unchiului său. 

Și-a făcut timp pregătirilor, s-a îmbrăcat cu grijă și a găsit ceva de 
mâncare, gândindu-se la lucrurile care trebuiau făcute. Visase în 
timpul nopţii, iar visul era încă asupra lui, deşi nu-și putea aminti 
detaliile. Fusese în pădure deasă și ceva era acolo cu el, ascuns printre 
frunze. Nu era sigur ce era, sau chiar dacă o văzuse, dar sentimentul 
de pericol stătea neliniștit între omoplați. Auzise un corb strigând în 
visul său, și asta era cu siguranță un fel de avertisment - dar apoi 
corbul zburase pe lângă el și nu era deloc un corb, ci o pasăre albă de 
un fel. Aripa lui îi atinsese obrazul în zbor și încă mai simțea peria 
penelor lui. 

Animalele albe erau mesageri. Atât Mohawk, cât și Highlanders au 


spus asta. 

Era un indian și un montan; visele nu trebuiau respinse. Uneori, 
sensul unui vis plutea la suprafața minţii tale ca o frunză înecată care 
se ridică. L-a lăsat să plece, în speranţa că visul va reveni pentru a se 
explica de la sine și și-a făcut treaba, văzându-l pe colonelul Wilbur, 
găsind și tocind pentru doi cai rezonabili, suficient de mari pentru a 
suporta un om mare în timpul luptei. . . dar pasărea albă a stat lângă 
el toată ziua, plutind chiar deasupra umărului drept, o privire din 
când în când în coada ochiului. 


După-amiaza târzie, treburile lui terminate pentru moment, se 
întoarse în tabăra principală și o găsi pe Rachel stând la coadă cu un 
număr de alte femei la fântâna din curtea Gâșştei și Strugurii, cu două 
găleți odihnindu-se la picioarele ei. 

„Aş putea să le duc la râu pentru tine”, a oferit el. Era îmbujorată 
de căldura zilei, dar părea frumoasă, cu brațele goale maro și mușchii 
curbați atât de îngrijiţi și delicat, încât îi ridică inima să se uite la ele. 

— Îți mulțumesc, Ian, dar nu. Ea i-a zâmbit şi a întins mâna să-și 
întindă una dintre cele două pene de vultur pe care le înnodase în 
părul lui. „Mătușa ta spune că bărcile își aruncă deșeurile în râu și 
jumătate din armată se pișează în el și ea are dreptate. Ar trebui să 
merg o milă în amonte pentru a găsi un loc curat din care să trag apă. 
Eşti de treaba ta, atunci?” 

Ea a vorbit cu interes, dar fără un sentiment de îngrijorare sau 
dezaprobare, iar el a apreciat asta. 

— N-o să omor pe nimeni dacă nu trebuie, Rachel, spuse el încet și 
i-a atins obrazul. „Sunt angajat ca cercetaș. N-ar trebui să o fac.” 

„Dar lucrurile se întâmplă”, a spus ea și și-a întors privirea, pentru 
a-l face să vadă umbra bruscă din ochii ei. "Știu." 

Cu o explozie neașteptată de nerăbdare, a vrut să o întrebe: ar 
prefera ea să ucidă sau să fie ucis de dragul harului sufletului său? Dar 
a înăbușit impulsul și nuanţa de furie cu el. Ea îl iubea, el nu se îndoia 
de asta. Poate că era o întrebare corectă de pus unui Quaker, dar nu și 
logodnei lui. 


Ochii ei erau ațintiți pe fața lui, interesaţi și gânditori, iar el a 
simțit o ușoară înroșire în obraji, întrebându-se cât de mult arătau 
gândurile lui. 

„Călătoria vieţii tale se află pe propriul său drum, lan”, a spus ea, 
„şi nu-ți pot împărtăși călătoria, dar pot merge alături de tine. Si o sa." 

Femeia care stătea în spatele lor în coadă a oftat adânc și 
mulțumit. 


„Acum, asta e un lucru foarte frumos și corect de spus, dragă”, îi 
spuse ea lui Rachel, pe un ton de aprobare. Și, îndreptându-și privirea 
spre Ian, îl privi cu scepticism în sus și în jos. Era îmbrăcat în piele de 
căprioară, influență și cămașă calicot și, cu excepţia penelor din păr și 
a tatuajelor, nu părea prea ciudat, se gândi el. 

„Probabil că nu o meriţi”, a spus femeia, clătinând din cap 
îndoielnică. „Dar încearcă, există un băiat bun.” 


A CARAT apa pentru Rachel, făcându-și drum prin întinderea taberei 
spre locul unde Denzell își înființase cabinetul medical. Cortul încă 
stătea în picioare, dar căruța lui Denzell, cu ciredelii pictaţi de pe 
tablă, era trasă lângă el, Dottie stătea în el și Denzell îi dădea pachete 
și cutii. 

Rachel se ridică în vârful picioarelor să-l sărute pe obraz, apoi 
dispăru în cort pentru a ajuta la împachetare. 

— Ne vei alătura mai târziu, lan? Denny își ridică privirea din 
rucsacul pe care îl lega împreună. 

— Oriunde, un bhràthair, spuse lan zâmbind. „Atunci unde sunteți 
legaţi?” 

"Oh. Nicăieri." Denny îşi scoase ochelarii, lustruindu-i absent pe 
coada cămășii. „Nu este încă Prima Zi, dar atunci s-ar putea să fim 
angajați în luptă; ne-am gândit să ne întâlnim înainte de cină în seara 
asta. Ne-ar face plăcere dacă ţi se pare bine să stai cu noi, dar dacă nu. 

» 

— Nu, voi veni, spuse lan repede. "A fi sigur. Ah... Unde...?” A 
fluturat vag o mână, indicând haosul pe jumătate ordonat al taberei 
din jurul lor. Noi companii de miliție încă veneau din New Jersey și 
Pennsylvania pentru a se alătura soldaților continentali și, în timp ce 
ofițerii fuseseră desemnați să primească și să le organizeze și să-i ajute 
să găsească locuri de tabără, au fost rapid copleșiți. Bărbaţii făceau 
tabără oriunde puteau găsi teren deschis, iar în apropiere se făceau 
du-te şi înapoi în căutarea apei și a hranei, certuri și voci ridicate, iar 
sunetul de lopatări harnice și blestemele mormăite în apropiere 
indicau crearea încă unui alt. set de tranșee sanitare. O mică 
procesiune constantă de persoane care nu puteau aștepta a vizitat un 
crâş din apropiere în speranța unui moment privat. Ian a notat mental 
să fie precaut dacă mergea pe acolo. 

— Sigur nu vrei să faci aici? Oamenii intrau și ieșeau toată ziua, 
aveau nevoie de atenţia medicului și nu era probabil să se oprească, 
doar pentru că avea loc întâlnirea. 

„Prietenul Jamie spune că ne va oferi un refugiu”, l-a asigurat 
Denny. — Vom merge de îndată ce... cine te are acolo, Dorothea? 


Dottie depozita proviziile, dar se oprise pentru a vorbi cu o fată 
tânără care se urcase să îngenuncheze pe scaunul căruţei și se adresa 
Dorotheei cu seriozitate. 

— Este o femeie în pat, Denny, strigă ea. „S-au terminat trei focuri 
de tabără!” 

„Urgent?” Denny începu imediat să desfăşoare rucsacul pe care 
tocmai îl făcuse. 

„Aşa spune copilul ăsta.” Dottie se îndreptă și îşi vâră părul deschis 
pe spate sub șapcă. „Este al patrulea al mamei ei; nicio problemă cu 
primele trei, dar având în vedere condiţiile. . .” Ea trecu pe lângă 
bagaje până la capacul coborât, iar Ian îi dădu o mână să coboare. 

— O dorea cu adevărat pe doamna Fraser, îi spuse Dottie lui 
Denny, sub voce. „Dar ea se va mulțumi cu tine.” Ea a făcut gropițe. 
„Eşti măgulit?” 

„Văd că reputaţia mea se răspândește ca o pomadă pe o pernă de 
mătase”, a răspuns el liniştit. „Și folosirea ta a vorbirii clare mă 
înfurie. Cel mai bine ar fi să vii cu mine. Vei avea grijă de căruță, Ian? 

Cei doi au fugit prin labirintul de căruțe, cai și porci fără stăpân — 
un fermier întreprinzător a dus în tabără o duzină de porci slăbi, 
căutând să-i vândă intendentului, dar porcii se speriaseră de explozia 
accidentală a unui muschetă în apropiere și a fugit printre mulțime, 
provocând confuzie în masă. Rollo alergase pe unul și i-a rupt gâtul; 
Ian sângerase și eviscerase cadavrul și, după ce îi dăduse lui Rollo 
inima şi luminile, îl ascunsese sub pânza umedă, ascunsă sub căruța 
lui Denzell. Dacă l-ar întâlni pe porcirul tulburat, l-ar plăti pentru 
fiară, dar nu o lăsa din vedere. Aruncă o privire rapidă sub plinta, dar 
bulgărea acoperită cu pânză era încă acolo. 

Rollo se mișcă puțin și scoase un sunet ciudat, nu chiar un scâncet, 
care a mutat imediat atenţia lui lan asupra câinelui. 

„Cum e, un coron?” el a intrebat. Rollo și-a lins mâna și a gâfâit 
într-un mod genial, dar lan a alunecat de pe limba căruței și a 
îngenuncheat în frunze, simțindu-și drumul peste corpul mare și 
zdruncinat, pentru orice eventualitate. Palpând, îl numea mătușa 
Claire, un cuvânt care îl făcea mereu pe Ian să zâmbească. 

A găsit puţină tandreţe acolo unde câinele fusese împușcat cu 
toamna înainte, în carnea umărului chiar deasupra piciorului din față, 
dar asta era mereu acolo. Şi o pată pe coloana vertebrală, la câțiva 
centimetri înainte de coada fiarei, care l-a făcut să-și desfășoare 
picioarele și să geme când era apăsată. Poate că Rollo se încordase să 
dea jos porcul. 

„Nimeni nu este tânăr ca înainte, ești un coron?” întrebă el, 
scărpinând maxilarul albit al lui Rollo. 

— Niciunul dintre noi nu este, un mac mo pheathar, spuse unchiul 
său Jamie, ieşind din întuneric și așezându-se pe ciotul pe care Dottie 


o folosea pentru a urca în căruță. Purta uniformă completă şi părea 
fierbinte. Ian a trecut peste cantina lui și Jamie a luat-o cu un semn de 
mulțumire din cap, ștergându-şi mâneca pe faţă. 

— Da, poimâine, spuse el, ca răspuns la sprânceana ridicată a lui 
Ian. „Prima lumină, dacă nu înainte. Wee Gilbert are comanda a o mie 
de oameni și permisiunea de a merge după ariergarda. 

„Tu... adică noi”, se corectă Ian, „cu el?” 

Jamie dădu din cap și bău adânc. lan a crezut că părea puţin 
încordat, dar, la urma urmei, era la comanda a trei sute de oameni — 
dacă toți ar fi plecat cu La Fayette. . . 


— Cred că mă trimit cu el în speranța că vechea mea înțelepciune 
va echilibra entuziasmul tineresc al domnului de La Fayette, spuse 
Jamie, coborând cantina cu un oftat. „Și poate că este mai bine decât 
să stai înapoi cu Lee.” Se strâmbă. „Apa clocotită crede că este sub 
demnitatea lui să nu trimită decât o mie de oameni și a refuzat 
comanda.” 

lan a făcut un zgomot indicând amuzament la asta și încredere în 
sagacitatea unchiului său. S-ar putea să fie distractiv să rănești spatele 
britanic. A simţit o furnicătură de anticipare la gândul de a-și pune 
vopseaua de război. 

„Unde a plecat Denzell?” întrebă Jamie, aruncând o privire spre 
căruţă. 

— Asist la o naștere de la tine, spuse Ian, ridicându-și bărbia în 
direcția pe care o luaseră Denzell și Dottie. — El spune că găzduieşti o 
întâlnire cu Quaker în seara asta. 

Jamie ridică o sprânceană groasă, strălucitoare de picături de 
sudoare. 

„Ei bine, nu plănuiam să mă alătur, dar am spus că ar putea folosi 
cortul meu și sunt bineveniți. De ce, tu mergi tu?” 

— M-am gândit că aş putea, spuse lan. „La urma urmei, am fost 
invitat.” 

„Aţi fost?” Jamie părea interesat. „Crezi că au de gând să te 
convertească?” 

— Nu cred că așa funcționează quakerii, spuse Ian, puţin trist. „Și 
mult noroc pentru ei dacă o fac. Cred că puterea rugăciunii trebuie să 
aibă limite.” 

Asta îl făcu pe unchiul său să pufâie amuzat, dar Jamie clătină din 
cap. — Să nu te gândești niciodată, doamne, îl sfătui el. „Dacă Rachel 
își pune mintea la asta, ea îţi va bătu sabia într-un plug înainte să poţi 
spune că Peter Piper a cules un ciocănit de ardei muraţi. Ei bine, de 
două ori”, a adăugat el. „Sau poate de trei ori.” 

Ian scoase un zgomot disident prin nas. „Da, și dacă aş încerca să 
fiu un Prieten, cine ar fi să-i protejeze pe mulți? Rachel și fratele ei și 


Dottie, vreau să spun. Ştii asta, nu-i așa? Că ei pot fi doar ceea ce sunt 
pentru că tu și cu mine suntem ceea ce suntem?” 

Jamie se lăsă puţin pe spate, cu buzele de poșetă, apoi îi aruncă 
fantoma unui zâmbet ironic. 

„Cunosc atât de bine. La fel și Denzell Hunter; de aceea este aici, 
deși l-a costat casa și întâlnirea lui. Dar, minte, merită să le protejezi — 
dincolo de faptul că te îndrăgosteşti de Rachel, vreau să spun. 

„Mmphm.” lan nu avea chef să discute despre filozofie și se îndoia 
că nici unchiul său era. Lumina era în acea oră lungă dinaintea căderii 
întunericului, când lucrurile pădurii se opresc și își trag respiraţia, 
încetinind pentru noapte. Era un moment bun pentru vânătoare, 
pentru că copacii încetineau primii, aşa că vedeai animalele încă 
mișcându-se printre ei. 

Unchiul Jamie știa asta. Stătea relaxat, nimic nu se mișcă în afară 
de ochii lui. lan văzu privirea lui ridicându-și și întoarse capul să 
vadă. Destul de sigur, o veveriță s-a lipit de trunchiul unui sicomor, la 
trei metri distanță. Nu l-ar fi văzut dacă nu i-ar fi prins ultima mișcare 
din coadă în timp ce s-a oprit acolo. S-a întâlnit cu privirea lui Jamie 
şi amândoi au zâmbit și au rămas tăcuţi o vreme, ascultând zgomotul 
taberei, chiar și acest lucru care începea să se oprească. 

Denzell și Dottie nu se întorseseră; poate că nașterea a fost mai 
complicată decât crezuse Denny. Rachel avea să meargă la cortul lui 
Jamie în curând, pentru întâlnire. 

S-a întrebat despre asta. Aveai nevoie de o întâlnire, să te sfătuiești 
pe cei doi, apoi să aprobi și să fii martor la căsătorie. Ar putea Denny 
să aibă în minte să stabilească o nouă întâlnire a prietenilor, în cadrul 
căreia s-ar putea căsători cu Dottie — iar Rachel s-ar putea căsători cu 
lan? 

Jamie oftă și se amestecă, pregătindu-se să se ridice. 

„Ahh. . . Unchiule, spuse Ian, pe un ton lejer care l-a făcut pe 
unchiul său să-și concentreze instantaneu atenția asupra lui. 

"Ce?" spuse unchiul său precaut. „Nu ai fetiţa ta cu copilul, nu?” 

— Nu am, spuse Ian, ofensat — și întrebându-se vag de unde știa 
unchiul său că se gândeşte la Rachel. „Și de ce ai gândi la aşa ceva, 
răufăcător de minte?” 

„Pentru că știam destul de bine ce „Ahh”. . . Unchiul înseamnă de 
obicei, îl informă Jamie cinic. „Înseamnă că te-ai băgat într-o confuzie 
care implică o fată și vrei un sfat. Și nu pot să mă gândesc la ce ați 
putea fi confuzi cu privire la Rachel. O fetiță mai simplă pe care nu 
am întâlnit-o niciodată, adică mătușa ta Claire, a adăugat el, cu un 
rânjet scurt. 

„Mmphm”, spuse Ian, nu cel mai mulțumit de acuitatea unchiului 
său, dar obligat să recunoască adevărul. "In regula, atunci. Este doar . 
..” În ciuda intenţiei complet benigne — chiar și inocenţa - a întrebării 


care îi venise în minte, simți că faţa i se încinge. 

Jamie şi-a ridicat sprâncenele. 

„Ei bine, dacă trebuie să știi, atunci nu m-am culcat niciodată cu o 
fecioară.” Odată ce l-a scos, s-a relaxat puţin, deşi sprâncenele 
unchiului său aproape că i-au întâlnit linia părului. „Și, da, sunt sigur 
că Rachel este una”, a adăugat el defensiv. 

— Şi eu sunt sigur, îl asigură unchiul său. „Majoritatea bărbaților 
nu ar considera asta o problemă.” 

Ian i-a aruncat o privire. „Îştii ce vreau să spun. Vreau să-i placă.” 

„Verra lăudabil. Aţi mai avut plângeri de la femei înainte?” 

— Eşti într-o dispoziţie rară, unchiule, spuse Ian cu răceală. „Ştii 
bine ce vreau să spun.” 

„Da, vrei să spui că dacă plătești o femeie să se culce, nu este 
posibil să auzi ceva ce ţi-ar plăcea despre propria ta performanță.” 
Jamie se legănă puţin înapoi, privindu-l. — I-ai spus lui Rachel că ai 
obiceiul să te asociezi cu curve? 

Ian simți cum sângele îi curge la urechi și fu nevoit să respire 
uniform pentru o clipă înainte de a răspunde. 

„l-am spus totul”, a spus el între dinţii strânși. „Și n-aş numi-o 
„obișnuință”. Ştia mai bine decât să continue cu „Nu este mai mult 
decât fac alți bărbaţi”, pentru că știa bine ce fel de răspuns va primi la 
asta. 

Din fericire, Jamie părea să-și fi reținut jocul pentru moment și se 
gândea la întrebare. 

— Soția ta mohawk, spuse el delicat. „Ea, eh...” 

— Nu, spuse lan. „Indienii văd lenjeria de pat puţin diferit.” Și, 
profitând de ocazia de a-și recupera un pic din spate, a adăugat: „Nu-ţi 
aduci aminte când am fost să vizităm Snowbird Cherokee și Bird a 
trimis câteva fecioare să-ți încălzească patul?” 

Jamie i-a aruncat o privire de modă veche care l-a făcut să râdă. 

— Spune-mi, lan, spuse el după o pauză, ai avea această 
conversație cu tatăl tău? 


„Doamne, nu.” 
— Sunt flatat, spuse Jamie sec. 


„Ei bine, vezi. . .” Ian răspunsese prin reflex și se trezise bâjbâind 
după o explicaţie. „Ea... vreau să spun. .. nu e că n-aş vorbi cu Ta 
despre lucruri, dar dacă mi-ar fi spus ceva despre... . . ar fi avut de-a 
face cu el și cu mama, nu-i așa? Și nu aș putea. ... Ei bine, nu am 
putut, asta-i tot.” 

„Mmphm.” 


Ian miji ochii la unchiul său. 
— N-o să încerci să-mi spui că mama... 
„Cine este sora mea, da? Nu, nu ţi-aş spune așa ceva. Văd punctul 


tău de vedere. Eu doar mă gândesc. . .” S-a oprit și Ian i-a aruncat o 
privire ascuţită. Lumina se stingea, dar mai erau încă multe. Jamie a 
ridicat din umeri. 

„Da, bine. Doar că mătușa ta Claire era văduvă când m-am 
căsătorit cu ea, da? 

"Sansă. Spune?" 

„Deci eu am fost virgin în noaptea nunţii noastre.” 

Ian nu crezuse că se mișcase, dar Rollo ridică capul și se uită la el, 
tresărit. Ian și-a dres glasul. 

"Oh. Da?” 

— Da, spuse unchiul său, ironic ca o lămâie. „Și mi s-au dat multe 
sfaturi înainte, de asemenea, de către unchiul meu Dougal și oamenii 
lui.” 

Dougal MacKenzie murise înainte de a se naște Ian, dar auzise ceva 
despre bărbat, într-un fel și altul. Gura i se tresări. 

„V-ar plăcea să transmiteţi ceva mai departe?” 

„Doamne, nu.” Jamie se ridică şi scoase bucăți de scoarță de pe 
coada hainei. — Cred că deja știi că ar trebui să fii blând în privinţa 
asta, da? 

— Da, m-am gândit la asta, îl asigură Ian. "Nimic altceva?" 

„Da, bine.” Jamie rămase nemișcat, gândindu-se. „Singurul lucru 
util a fost ceea ce mi-a spus soția mea în noapte. „Du-te încet și fii 
atent.” Cred că nu poţi greşi mult cu asta.” Și-a așezat haina pe umeri. 
„Oidhche mhath, Ian. Ne vedem la prima lumina, dacă nu oarecum 
înainte.” 

— Noapte bună, unchiule Jamie. 

Când Jamie ajunse la marginea poianei, lan strigă după el. 

„Unchiul Jamie!” 

Jamie se întoarse să se uite peste umărul lui. 

„Da?” 

— Și a fost blândă cu tine? 

— Doamne, nu, spuse Jamie și zâmbi larg. 


1 
oo 


CASTRAMETAREA 


Soarele era jos pe cer când William a ajuns în tabăra lui Clinton și mai 
jos înainte să-l predea pe Goth mirilor lui Sutherland. Zeb nu se vedea 
nicăieri. Poate că era cu Colenso. 

Şi-a înmânat căpitanului von Munchausen cartușul de depeţe, l-a 
văzut pe funcţionarul companiei și a găsit cortul pe care îl împarte cu 
alți doi tineri căpitani, ambii de la 27th Foot. Randolph Merbling 
stătea afară, citea după ultimul soare, dar nu era nici urmă de Thomas 
Evans — nici de Colenso Baragwanath. Nici a lui Zebedee Jeffers. Nici 
bagajele lui William. 

A respirat o clipă, apoi s-a scuturat ca un câine care vărsă apă. Era 
atât de obosit să fie supărat, încât pur și simplu nu se mai putea 
enerva. A ridicat din umeri, a împrumutat un prosop de la Merbling, s- 
a spălat pe față și a mers să găsească o bucată de mâncare. 

Se hotărâse să nu se gândească la nimic până când nu avea ceva de 
mâncare și reușise în mare măsură, lăsând carnea de pui friptă, 
pâinea, brânza și berea să-și umple măcar câteva dintre spaţiile goale. 
Când a terminat, totuși, o imagine ascuţită bruscă i-a străpuns reveria 
digestivă plăcută. O față îmbujorată, drăguță, cu ochi precauţi de 
culoarea exactă a cidrului pe care îl bea. 

Jane. La dracu! Cu un lucru și altul, uitase destul de curvă și sora 
ei. Le spusese să se întâlnească cu el la cortul chirurgului la apusul 
soarelui. . . . Ei bine, soarele nu apusese încă. Era în picioare și pe 
drum, dar apoi s-a gândit din nou și, întorcându-se la bucătar, a zbătut 
câteva pâini și niște brânză, pentru orice eventualitate. 

Castrametarea a fost știința de a așeza o tabără militară adecvată. 


Drenaj, tranșee sanitare, unde se pune depozitul de pulbere pentru a 
evita inundaţiile dacă a plouat. . . A avut un curs scurt în ea odată. 
Probabil că nu ar fi trebuit niciodată să o facă el însuși, dar a ajutat la 
localizarea lucrurilor, dacă ştiai unde ar fi trebuit să fie. Și când era în 
tabără, spitalul trebuia să fie pe partea opusă față de sediul de 
comandă, aproape de apă, dar la înălțime, dacă era disponibil. 

Unul a fost și a găsit fără dificultate cortul mare din pânză verde. 
L-ar fi putut găsi cu ochii închiși. Chirurgii purtau cu ei mirosul 
muncii lor, iar mirosul de sânge uscat şi mirosul neliniștit al bolii și al 
morții recente erau perceptibile la o sută de metri. A fost mai rău — 
mult mai rău - după o bătălie, dar au existat întotdeauna boli și 
accidente, iar duhoarea stăruia chiar și în zilele liniștite, agravată 
acum de căldura mohorâtă care se întindea ca o pătură umedă 
deasupra taberei. 


Erau bărbați, și nu puține femei, strânși în jurul cortului, așteptând 
atenţie. Le aruncă o privire rapidă, dar nu o văzu pe Jane. Inima lui se 
accelerase puţin la gândul că o va vedea și se simțea inexplicabil 
dezamăgit. Nici un motiv, îşi spuse el. Ea și sora ei nu ar fi fost altceva 
decât un necaz pentru el. Trebuie să fi obosit așteptând și... 

— Ai întârziat foarte mult, stăpâne, spuse o voce acuzatoare la 
cotul lui, iar el s-a învârtit pentru a o vedea privindu-l în jos din nas la 
el — precum și la cineva care era mai scund decât putea el, ceea ce nu 
era foarte bine. Se trezi zâmbindu-i în mod absurd. 

„Am spus apusul soarelui”, a răspuns el blând, dând din cap spre 
vest, unde o felie subțire de strălucire încă strălucea printre copaci. — 
Încă nu este jos, nu-i așa? 

„Soarele ia mult timp să coboare aici.” Și-a schimbat dezaprobarea 
pe globul în cauză. „Este mult mai rapid în oraș.” 

Înainte ca el să poată argumenta cu această afirmație ridicolă, ea 
se uitase înapoi la el, încruntat. 

„De ce nu porţi slujba ta?” întrebă ea, cu mâinile pe șolduri. „M-am 
chinuit să ţi-o aduc înapoi!” 

„Vă sunt extrem de recunoscător, doamnă”, a spus el, străduindu-se 
la gravitație. „M-am gândit că ar putea provoca întrebări, totuși, dacă 
aş apărea brusc în mijlocul taberei purtând-o, și m-am gândit că tu și 
sora ta ați putea dori să evitați... . . explicaţii plictisitoare?” 

A adulmecat, dar nu fără amuzament. 

"Ce grijuliu. Totuși, nu prea ai grijă de servitorii tăi, nu? 

"Ce vrei să spui?" 

"Vino cu mine." Ea și-a legat brațul de al lui și l-a remorcat spre 
pădure înainte ca el să poată protesta. Ea l-a condus la un mic adăpost 
din tufărie, care părea să fi fost construit dintr-un sac neumplut pentru 
pat de armată și două juponuri. Aplecându-se la invitația ei, o 


descoperi pe sora ei, Fanny, înăuntru, așezată lângă un sac de pat care 
fusese umplut cu iarbă proaspătă, pe care se ghemuiau atât Colenso, 
cât şi Zeb, amândoi părând zăpăciți. Văzându-l, s-au ghemuit mai 
departe. 

„Ce naiba cauţi aici?” el a cerut. „Și unde este băgatura mea, Zeb?” 

— Acolo în spate, domnule, tremură Zeb, smucind cu degetul mare 
spre vegetația din spatele reclinării. „Nu ţi-am găsit cortul și nu am 
vrut să-l părăsesc, vezi.” 

— Dar ţi-am spus - și ce zici de tine, Baragwanath? Mai esti 
bolnav?” întrebă William, îngenunchind brusc și băgându-și capul în 
adăpost. Colenso arăta rău, palid ca o ceașcă de lapte acru și, evident, 
îndurerat, s-a ghemuit în sine. 

„Oh. . . „Nu e nimic”, domnule, spuse el, înghițind din greu. 
„Trebuie să aibă. ... a mancat. . . ceva." 

— L-ai văzut pe chirurg? 

Colenso îşi întoarse faţa în sacul de pat, cu umerii cocoşaţi. Zeb se 
îndepărta, aparent gândindu-se să fugă. 

William îl apucă de braţ; mirele ţipă și i-a dat drumul. "Ce s-a 
întâmplat? Nu ţi-ai văzut braţul ăla?” 

— Le este frică de chirurgi, spuse Jane tăios. 


William se ridică la înălțimea lui şi se uită la ea cu privirea. 

"Oh? Cine le-a spus că ar trebui să se teamă de chirurgi? Și cum 
ajung ei să fie în grija ta, pot să întreb?” 

Buzele ei strânseră strâns și aruncă o privire involuntară în 
adăpost. Fanny se uita la ei, cu ochi de căprioară uriași în lumina care 
se stingea. Ea înghiți în sec și puse o mână protectoare pe umărul lui 
Colenso. Jane oftă adânc și luă din nou braţul lui William. 

"Vino cu mine." 

Ea l-a condus departe de o mică distanţă, încă în vizorul micului 
adăpost, dar departe de raza urechii. 

„Fanny şi cu mine te aşteptam când băieţii ăia au venit împreună. 
Cel mai mare, cum ai spus că îl cheamă? 

„Colenso Baragwanath. El este Cornish, adăugă scurt William, 
văzând o expresie amuzată răsturnându-i pe chip. 

"Într-adevăr. Sper să nu se prindă. Ei bine, era atât de bolnav încât 
nu putea să stea în picioare și s-a prăbușit pe pământ lângă noi, 
scoțând cele mai îngrozitoare zgomote. Cel mic - da, știu că este 
Zebedeu, mulțumesc - era pe lângă el, pe jumătate plângând de 
confuzie. Sora mea este o creatură cu inima cea mai blândă, spuse ea, 
scuzându-se mai degrabă. „Ea a mers să ajute, iar eu l-am urmat.” Fa a 
ridicat din umeri. 

„L-am băgat pe Colenso în pădure suficient de departe pentru a-i 
da jos pantalonii la timp și i-am dat puţină apă.” Ea a atins o cantină 


mică de lemn care atârna de umărul ei, iar el se întrebă pentru scurt 
timp de unde o luase. Nu o avusese când le întâlnise ieri pe fetele 
lângă pârâu. 

— Vă sunt foarte recunoscător, doamnă, spuse el formal. „Acum... 
de ce, mai exact, nu i-ai dus pe băieţi să vadă chirurgii?” 

Pentru prima dată, calmul ei dădea semne de crăpare. Ea se 
întoarse puţin de el, iar el observă ultimele raze ale soarelui 
lustruindu-i coroana netedă a capului cu o strălucire slabă, familiară, 
de castan. Vederea lui i-a adus în minte amintirea primei lui întâlniri 
cu ea cu forța unui tunet - și, odată cu ea, amintirea rușinii și a 
excitării lui amestecate. Mai ales acesta din urmă. 

— Răspunde-mi, spuse el, mai aspru decât intenționase, iar ea se 
întoarse spre el, cu ochii îngustați la tonul lui. 

„Lângă cortul chirurgului era un deget întins pe pământ”, se răsti 
ea. „A înspăimântat-o pe sora mea, iar băieţii s-au speriat de la ea.” 

William și-a frecat un deget pe puntea nasului, privind-o. 

"Un deget." El însuși văzuse grămezi de membre amputate în afara 
corturilor chirurgilor de la Saratoga și, în afară de o rugăciune rapidă 
de mulțumire că niciunul dintre brațele și picioarele deconectate nu 
era al lui, nu trecuse nicio reținere deosebită. „A cui a fost?” 

"De unde sa stiu? Eram prea ocupat să-ți împiedic comandantul să 
se chinuie ca să întreb.” 

"Ah. Da. Mulţumesc, spuse el, mai degrabă formal. Aruncă din nou 
o privire spre adăpost și fu surprins să vadă că Fanny ieșise și plutea 
puţin de sora ei, cu o privire precaută pe chipul ei încântător. Părea 
amenințător? el s-a intrebat. Pentru orice eventualitate, şi-a relaxat 
puţin postura și i-a zâmbit lui Fanny. Ea nu şi-a schimbat expresia, dar 
a continuat să-l privească suspicioasă. 


Şi-a dres glasul și a luat sacul de pe umăr, întinzându-l lui Jane. 
„M-am gândit că s-ar putea să fi ratat cina. Băieţii — cel puţin, Zeb — au 
mâncat ceva? 

Jane dădu din cap și luă geanta cu viteză, sugerând că trecuse ceva 
timp de când fetele luaseră masa. „A mâncat cu ceilalți miri, a spus 
el.” 

"Bine atunci. O să-l iau pentru a-i vedea brațul și poate să iau o 
doză pentru Colenso, în timp ce tu și sora ta vă împrospătați. Atunci, 
doamnă, putem discuta despre propria dumneavoastră situație.” 

EI a fost intens conștient de prezenţa ei fizică de câteva momente, 
dar când a spus asta, ea și-a îndreptat întregul efect al ochilor asupra 
lui - cidru, se gândi el vag, sau vin de sherry? - și părea să curgă 
cumva, schimbându-se în vreun mod indefinibil. Nu o văzuse 
mișcându-se, dar deodată ea stătea destul de aproape ca să se atingă și 
simți mirosul părului ei și îşi imagina că simţea căldura pielii ei prin 


haine. Îi luă mâna pentru scurt timp, iar degetul mare se mișcă încet 
peste palmă. Palma îi furnică și firele de păr de pe braţ i se ondulară. 

— Sunt sigură că putem ajunge la o acomodare rezonabilă, milord, 
spuse ea foarte gravă și i-a dat drumul. 

L-a târât pe Zeb în cortul chirurgului ca un mânz recalcitrant și a 
rămas lângă el, doar pe jumătate, în timp ce un tânăr chirurg scoțian 
cu pistrui curăța rana băiatului de murdărie. Arabella-Jane nu simțea 
mirosul de curvă pe care îl purtase la bordel, dar, pentru Hristos, 
mirosea bine. 

— Ar trebui să cauterizăm rana, domnule, spunea vocea tânărului 
doctor. „Va opri formarea unui abces, da?” 

"Nu!" Zeb s-a smucit de la medic și a alergat spre uşă, lovind 
oameni și trimițând o femeie să zboare cu un țipăt. Scos din gândurile 
lui întâmplătoare, William a făcut o aruncătură reflexă și l-a doborât 
pe băiat. 

— Hai, Zeb, spuse el, ridicându-l pe Zeb în picioare și împingându- 
] ferm înapoi la doctorul MacFreckles. „Nu va fi atât de rău. Doar un 
moment sau două, apoi totul s-a terminat.” 

Zeb părând evident neconvins de acest lucru, William l-a depus 
ferm pe un taburet și şi-a tras propria manșetă dreaptă. 

— Uite, spuse el, arătând cicatricea lungă, în formă de cometă, de 
pe antebraţ. „Asta se întâmplă când ai un abces.” 

Atât Zeb, cât și doctorul se uitară la cicatrice, impresionați. Fusese 
o rană în așchii, le spuse el, cauzată de un copac lovit de fulger. 

„Am rătăcit în jurul Marii Mlaștini Lumoase timp de trei zile cu 
febră”, a spus el. "Niste . . . Indienii m-au găsit și m-au dus la un 
medic. Aproape că am murit și, — îşi cobori sprâncenele și îi aruncă 
lui Zeb o privire pătrunzătoare —, doctorul tocmai era pe cale să-mi 
taie brațul, când abcesul a izbucnit și l-a cauterizat. S-ar putea să nu 
fii atât de norocos, hei?” 

Zeb încă părea nefericit, dar a fost de acord fără tragere de inimă. 
William l-a prins de umeri și a spus lucruri încurajatoare în timp ce 
fierul de călcat se încălzea, dar propria inimă îi bătea la fel de repede 
cum ar fi putut dacă ar fi așteptat el însuși cauterul. 

indienii. Unul, în special. Crezuse că și-a epuizat furia, dar iată că 
era din nou sângeroasă, izbucnind într-o flacără proaspătă 
strălucitoare ca un jar spart cu un poker. 

La dracu de Ian Murray. Scoţianul dracului și cândva Mohawk. 
Nenorocitul lui de văr, ceea ce a înrăutățit totul. 

Şi apoi era Rachel. . . . Murray îl dusese la Dr. Hunter și Rachel. El 
trase aer adânc, zdrenţuit, amintindu-și rochia ei indigo uzată, 
atârnată de cuierul ei în casa Vânătorilor. Luând o mână de cârpă și 
strângând-o pe fața lui, inspirând parfumul ei de parcă ar fi lipsit de 
aer. 


Acolo o întâlnise Murray pe Rachel însuși. Și acum era logodită cu 
asta... 

"Au!" Zeb s-a zvârcolit, iar William și-a dat seama cu întârziere că- 
și înfige degetele în umărul băiatului, la fel ca — și-a dat drumul ca și 
cum Zeb ar fi fost un cartof fierbinte, simțind amintirea strângerii de 
fier a lui James Fraser pe braţul lui și durerea chinuitoare care îl 
amorţise. el de la umăr până la vârful degetului. 

— Îmi pare rău, spuse el, cu vocea tremurând puţin din cauza 
efortului de a-şi ascunde furia. „Îmi pare rău, Zeb.” Chirurgul era gata 
cu fierul strălucitor; William luă brațul lui Zeb, cât a putut de blând, și 
l-a ținut nemișcat în timp ce treaba era gata. Rachel își ținuse 
picioarele. 

Avusese dreptate; a fost rapid. Chirurgul a apăsat fierul fierbinte de 
rană și a numărat cinci, încet, apoi a luat-o. Zeb s-a înțepenit ca un 
stâlp de cort și a tras destulă respirație pentru a furniza trei persoane, 
dar nu a tipat. 

— S-a terminat, spuse doctorul, luând fierul de călcat și zâmbindu-i 
lui Zeb. „Uite, voi pune puţin ulei dulce și îl voi bandaj. Ai făcut bine, 
doamne.” 

Ochii lui Zeb lăcrimau, dar el nu plângea. A adulmecat adânc și și- 
a şters dosul mâinii pe față, privind în sus la William. 

— Bravo, Zeb, spuse William, strângându-l ușor de umăr, iar Zeb 
reuși să zâmbească în schimb. 

Când s-au întors la fete și la Colenso, William reușise să-și 
domolească furia — din nou. Nu avea să reușească niciodată să scape 
de ea? Nu până nu te hotărăști ce să faci în privinţa lucrurilor, se 
gândi el sumbru. Dar nu se putea face nimic în acest moment, așa că a 
strivit toate scânteile din capul său ferm într-o minge roșie și densă și 
a rostogolit-o în fundul minții. 

„Uite, lasă-l pe Fanny să o facă. Are încredere în ea.” Jane a luat 
flaconul care conţinea doza pe care Dr. MacFreckles o compensase 
pentru Colenso și i-a dat-o surorii ei. Fanny se aşeză imediat lângă 
Colenso, care se prefăcea cât putea de tare că doarme, şi începu să-i 
mângâie capul, murmurându-i ceva. 

William dădu din cap şi, făcându-i semn lui Jane să-l însoțească, se 
retrase suficient de departe încât să nu fie la îndemână. Spre 
surprinderea lui, se pare că o parte din creierul lui analizase problema 
şi ajunsese la concluzii, în timp ce restul era ocupat, pentru că avea un 
plan dur. 

„Ceea ce sugerez este asta”, a spus el, fără preambul. „Voi asigura 
ca tu și sora ta să primești raţii regulate ale armatei, ca adepţi ai 
taberei, și să călătorești sub protecția mea. Odată ajuns la New York, 
îți voi da cinci lire şi eşti singur. În schimb. . .” 

Ea nu a zâmbit, dar o gropiță a apărut pe un obraz. 


„În schimb, repetă el mai ferm, vei avea grijă de comandantul meu 
şi de mirele meu, le vei îngriji de bolile și te vei asigura că sunt 
îngrijiţi în mod rezonabil. Vei fi și spălătoria mea.” 

„Sălătoarea ta?!” Gropiţa dispăruse brusc, înlocuită de o expresie 
de pură uimire. 

— Spălătorie, repetă el cu îndârjire. El știa ce se aştepta ea să 
propună și era mai degrabă surprins că nu făcuse, dar asta era. Nu 
putea, nu cu gândurile lui despre Rachel și Anne Endicott atât de 
proaspete în minte. Nu cu furia profundă și înăbușită alimentată de 
gândul că nu merita nicio femeie decât o curvă. 

„Dar nu știu cum să spăl rufele!” 

„Cât de greu poate fi?” întrebă el, cu cât a putut de răbdător. „Îmi 
speli hainele. Nu pune amidon în sertarele mele. Cam atât, nu-i așa?” 

— Dar... dar... Ea părea îngrozită. „Unul are nevoie de un...un 
ibric! O furculiță, o paletă, ceva cu care să se amestece. . . Săpun! Nu 
am săpun!” 

"Oh." Asta nu-i trecuse prin minte. "Bine . . .” A săpat în buzunar, l- 
a găsit gol și l-a încercat pe celălalt, care avea o guinee, un tuppence 
şi un florin. I-a întins Guineea. „Atunci, cumpără ce ai nevoie.” 

Se uită la moneda de aur din palmă, cu fața complet goală. Ea a 
deschis gura, apoi a închis-o din nou. 

"Ce s-a întâmplat?" întrebă el nerăbdător. Ea nu răspunse, dar o 
voce blândă în spatele lui a răspuns. 

„Duffenţii ştiu cum.” 

Se întoarse și o găsi pe Fanny uitându-se la el de sub șapcă, cu 
obrajii ei delicati înroșiți de apusul soarelui. 

"Ce ați spus?" 

Gura moale a lui Fanny s-a apăsat strâns și obrajii ei s-au înroșit, 
dar ea a repetat-o, obținută. „Cel. .. duffent... A ști cum." 

Jane ajunse la Fanny în doi pași, punând un braţ pe umerii surorii 
ei şi uitându-se cu privirea la William. 

— Sora mea are limbă legată, spuse ea, îndrăznindu-l să spună 
ceva. „De aceea îi este frică de chirurgi. Ea crede că îi vor amputa 
limba dacă află.” 

Trase aer adânc, încet. 

"Înţeleg. Şi ce mi-a spus ea. . . „Ea nu ştie cum”? Fa se referă la 
tine, eu colectez? Ce este, mă rog, că nu știi cum?” 

— Noroios, șopti Fanny, uitându-se acum în pământ. 

— Noroi — bani? Se uită la Jane. „Nu știi cum să...” 

„Nu am avut niciodată bani!” se răsti ea și aruncă guineea pe 
pământ la picioarele lui. „Știu numele monedelor, dar nu știu ce poți 
cumpăra cu ele, cu excepția — cu excepția - ce poţi cumpăra într-un 
bordel! Cutul meu valorează șase șilingi, bine? Gura mea are trei. Și 
fundul meu este o liră. Dar dacă cineva mi-ar da trei șilingi, nu aș ști 


dacă aş putea cumpăra o pâine sau un cal cu ei! Nu am cumpărat 
niciodată nimic!” 

„Tu... vrei să spui...” Era atât de uluit, încât nu a putut înșira 
cuvinte într-o propoziție. „Dar ai salarii. Ai spus-" 

„Sunt o curvă de bordel de când aveam zece ani!” Pumnii ei 
strânseră, degetele ascuţite sub piele. „Nu-mi văd niciodată salariul! 
Doamna Abbott le cheltuieşte — spune ea — pentru mâncarea și hainele 
mele — ale noastre. Nu am avut niciodată un ban pe numele meu, 
darămite am cheltuit unul. Și acum îmi dai. . . că” — bătu ea cu 
piciorul pe Guineea, împingând-o în pământ - „și spune-mi să-mi 
cumpăr un ibric?!? Unde? Cum? De la cine?!" 

Vocea ei tremura și fața ei era mult mai roșie decât ar fi putut face 
soarele apus. Era furioasă, dar și aproape de lacrimi. Voia să o ia în 
braţe și să o liniștească, dar s-a gândit că ar putea fi o modalitate bună 
de a-și pierde un deget. 

„Câţi ani are Fanny?” a întrebat el în schimb. Ea ridică capul, 
gâfâind. 

„Fanny?” spuse ea în gol. 

— Sunt e-lev-en, spuse vocea lui Fanny în spatele lui. „Ai avut-o în 
pace!” 

Se întoarse și o văzu pe fata ridicându-se cu privirea la el, cu un 
băț strâns în mână. Poate că ar fi râs, dacă nu pentru expresia feţei ei 
- și dacă nu pentru ceea ce tocmai își dăduse seama. Făcu un pas 
înapoi, ca să vadă pe ambele fete deodată, și ca magnet și fier, s-au 
adunat și s-au agăţat, amândouă privindu-l neîncrezători. 

„Cât valorează fecioara ei?” o întrebă el pe Jane chelie, făcând un 
semn din cap către Fanny. 

— Zece lire sterline, răspunse automat Fanny, exact când Jane 
striga: „Nu e de vânzare! Pentru tine sau pentru orice alt nebun!” O 
apăsă cu înverșunare pe Fanny mai aproape, îndrăznindu-l să facă o 
mișcare spre fată. 

„Nu o vreau”, a spus el printre dinţi. „Nu desfrânez cu copiii, 
pentru numele lui Dumnezeu!” 

Expresia dură a lui Jane nu s-a schimbat și nu și-a slăbit 
strânsoarea pe sora ei. 

„Atunci de ce ai întrebat?” 

— Pentru a verifica presupunerile mele cu privire la prezenţa ta 
aici. 

Jane pufni. „Acele ființe?” 

„Că ai fugit. Probabil pentru că sora ta a ajuns acum la o vârstă în 
care . . . ?” El a ridicat o sprânceană, dând din cap spre Fanny. Buzele 
lui Jane s-au strâns, dar ea îi dădu un mic semn din cap, plin de 
răutate. 

— Căpitanul Harkness? el a intrebat. A fost o lovitură în întuneric, 


dar bine ţintită. Harkness nu fusese mulțumit că fusese lipsit de prada 
lui și, neputând să vină la William, ar fi putut foarte bine să fi decis 
să-și ia răzbuna în altă parte. 

Lumina a scăldat totul în nuanțe de aur și lavandă, dar a putut 
vedea fața lui Jane pălizând, totuși și a simţit o strângere în coapsele 
lui. Dacă l-a găsit pe Harkness . . . S-a hotărât să caute mâine. 
Bărbatul ar putea fi în Philadelphia, așa cum spusese ea, dar s-ar putea 
să nu. Ar fi un accent binevenit pentru furia lui. 

— În regulă, atunci, spuse el, cât a putut de sincer. Se aplecă şi 
scoase Guineea din pământul moale, dându-și seama că fusese un 
prost să i-o ofere. Nu din cauza a ceea ce îi spusese ea, ci pentru că 
cineva ca ea — sau Colenso - nu ar avea niciodată o asemenea sumă. 
Ar fi suspectați că l-au furat și foarte probabil ar fi eliberaţi de el de 
către prima persoană care o va vedea. 

— Ai grijă doar de băieţi, vrei? îi spuse lui Jane. „Și amândoi 
rămâneţi departe de soldați până vă pot găsi haine simple. Îmbrăcată 


aşa” — le făcu semn spre podoabă pătată de praf și pătată de 
transpiraţie — „veţi fi luate drept curve, iar soldații nu acceptă un nu 
ca răspuns”. 


— Sunt o curvă, spuse Jane, cu o voce ciudată și uscată. 

— Nu, spuse el și își simți propria voce separată de el însuși, dar 
foarte fermă. "Nu sunteţi. Călătorești sub protecţia mea. Nu sunt 
proxenetă, așa că nu ești o curvă. Nu până când ajungem la New 
York.” 


N 
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O DESCOPERIRE ÎN RANGE 


A 16-a companie de miliție din Pennsylvania, căpitanul reverendul 
Peleg Woodsworth la comandă, a mers în tabără în bună ordine, după 
ce s-a oprit chiar afară pentru a-și face ordine, a-și curăța armele și a- 
şi spăla faţa. Lordul John știa că nimeni nu va lua în seamă, dar a 
aprobat pregătirile pe motive de bună disciplină militară, așa cum i-a 
explicat lui Germain. 

„Trupele nelegiuite fac luptători răi”, a spus el, examinând critic o 
ruptură mare din mâneca hainei sale negre murdare. „Și soldaţii 
trebuie să aibă obiceiul să se supună ordinelor, indiferent care sunt 
acele ordine.” 

Germain dădu din cap. „Da, asta spune mama mea. Nu contează 
dacă vezi rostul sau nu, faci ceea ce ți se spune, sau altfel.” 

— Mama ta ar fi un sergent admirabil, îl asigură Gray pe 
comandantul său. O întâlnise pe Marsali Fraser o dată sau de două ori, 
la tipografia ei. „Înţelegere splendidă a esenței comenzii. Totuși, 
vorbind despre „sau altfel”, ce anume te aștepți să se întâmple când te 
duci acasă?” 

Era evident că Germain nu se gândise prea mult la această 
perspectivă, dar după o clipă și-a încreţit sprânceana. 

— Probabil că va depinde de cât timp am fost plecat, spuse el, 
ridicând din umeri. „Dacă m-aș întoarce mâine, mi-ar avea vezicule în 
urechi și în fund. Dar cred că dacă ar fi să fiu plecat mai mult de o 
săptămână, ea ar fi încântată că nu am fost decid.” 

"Ah. Aţi auzit întâmplător povestea Fiului Risipitor?” 

„Nu, eu... eu... Bert.” Germain tuşi. „Cum merge?” 


„Este...” începu el automat, dar apoi s-a oprit mort, simțind că un 
țeapă i-ar fi fost băgat în piept. Compania începuse deja să se 
destrame şi să se lupte; puţinii bărbaţi din spatele lui doar l-au ocolit 
şi au trecut pe lângă el. Germain se răsuci să vadă la ce se uită. 

„Este acel om care se preface a fi francez. Tatălui meu nu-l place.” 

Gray se uită la domn în costum din mătase albastră și gri, foarte la 
modă, care, de asemenea, îl privea pe Grey, cu gura ușor deschisă, 
ignorând micul nod de ofițeri continentali care îl însoțeau. 

— Cunosc o mulțime de francezi, spuse Gray, recuperându-și 
răsuflarea. „Dar ai dreptate; acesta nu este unul dintre ei.” Îi întoarse 
spatele bărbatului, mintea învârtită și îl prinse pe Germain de braţ. 

„Bunicul tău trebuie să fie undeva în această mizerie”, a spus el, 
forțând hotărârea în voce. — Vezi clădirea de acolo, cu steagul? Dădu 
din cap spre bannerul moale, din partea îndepărtată a taberei întinse, 
dar clar vizibil. "Du-te acolo. Acesta va fi cartierul general al 
comandantului șef. Spune-i unuia dintre ofițeri pe cine cauţi; îl vor 
găsi pentru tine în rândul miliției.” 

„Oh, nu vor fi nevoiţi”, îl asigură Germain. „Bunicul va fi acolo.” 

"Unde?" 

— Cu generalul Washington, spuse Germain, cu răbdarea exagerată 
a celor forțați să se asocieze cu prostii. „Este și el general; nu știai 
asta?” Înainte ca Gray să poată răspunde acestei piese de inteligență 
uluitoare, Germain se năpustise în direcția bannerului îndepărtat. 

Gray riscă să arunce o privire peste umăr, dar Perseverance 
Wainwright dispăruse, la fel ca și ofițerii Continental, lăsând doar 
câțiva locotenenți în conversaţie. 

El a gândit mai multe lucruri blasfeme la rând, alternând între 
Jamie Fraser și Percy Wainwright ca destinatari ai unor atacuri 
violente asortate de natură personală. Ce naiba făcea oricare dintre ei 
aici? Degetele i se zvâcneau, dorind să sugrume pe cineva, dar a luptat 
împotriva acestui impuls inutil în favoarea de a decide ce dracu să 
facă acum. 

Începu să meargă în grabă, fără nicio idee clară încotro se 
îndrepta. Percy îl văzuse, știa atâtea. Jamie nu a făcut-o, dar ar putea 
în orice moment. Un general? Ce naiba... nu e timpul să-ți faci griji 
pentru asta tocmai acum. Ce ar putea face oricare dintre ei în privința 
asta? 

Nu-l mai văzuse pe Percy - fost iubit, fost frate, spion francez și 
rahat universal - de la ultima lor conversaţie din Philadelphia, cu 
câteva luni în urmă. Când Percy a reapărut pentru prima dată în viaţa 
lui Grey, fusese cu o ultimă încercare de seducţie - mai degrabă 
politică decât fizică, deși Gray avea ideea că nu s-ar fi refuzat nici la 
fizic. . . . A fost o ofertă pentru guvernul britanic: întoarcerea în 
Franța a valorosului Teritoriu de Nord-Vest, în schimbul promisiunii 


„intereselor” lui Percy de a împiedica guvernul francez să facă o 
alianţă cu coloniile americane. 

EI îi transmisese — ca o chestiune de datorie — oferta cu discretie lui 
Lord North și apoi o ștersese — și Percy — din mintea lui. Habar n-avea 
ce făcuse, dacă ar fi ceva, primul ministru din asta. 

Prea târziu acum, în orice caz, se gândi el. Franța semnase un 
tratat cu coloniile rebele în aprilie. Totuşi, a rămas de văzut dacă acel 
tratat va avea ca rezultat ceva tangibil în ceea ce priveşte sprijinul. 
Francezii erau notoriu de nesiguri. 

Si acum ce? Instinctul său de autoconservare l-a îndemnat să 
dispară în liniște prin tabără și să dispară cât mai repede posibil. 
Germain nu i-a spus lui Jamie că era aici; fuseseră de acord cu atât de 
mult înainte. Două consideraţii l-au reţinut, totuși: în primul rând, 
problema minoră că nu știa încă unde se află armata britanică sau cât 
de departe. Și al doilea. . . un sentiment de curiozitate față de Percy pe 
care el însuși îl recunoștea ca fiind periculos de nesăbuit. 

Continuase să se miște, deoarece să stea nemișcat însemna să fie 
doborât și călcat în picioare, iar acum se trezi mergând lângă 
reverendul Woodsworth. Faţa ministrului înalt era plină de o emoție 
care continua să străpungă înfățișarea normală a bărbatului, de 
demnitate calmă, iar Gray nu se putu abţine să-i zâmbească. 

— Dumnezeu ne-a adus în siguranță până acum, Bert, spuse 
Woodsworth, privind în jurul lui cu ochi strălucitori. „Și El ne va da 
biruința, știu asta!” 

"Ah." Gray a căutat un răspuns și, constatând, spre surprinderea lui, 
că era incapabil să fie de acord cu această afirmaţie, s-a hotărât cu: 
„Presupun că nu putem presupune că ghicim intenţia Atotputernicului, 
dar am încredere că El ne va păstra, în mila Lui. .” 

— Foarte bine spus, Bert, foarte bine spus. Și Woodsworth îl bătu 
răsunător pe spate. 
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QUACERI ȘI STRIMONIĂRI 


JAMIE L-a găsit pe NATHANAEL Greene în cort și încă în mâneci de 
cămașă, cu rămășițele de la micul dejun pe o masă în fața lui, 
încruntat la o scrisoare în mână. L-a lăsat jos imediat după ce l-a văzut 
pe Jamie și s-a ridicat în picioare. 

„Intră, domnule, fă! Ai făcut ceva încă astăzi? Am un ou de rezervă 
care se irosesc.” A zâmbit, dar scurt; orice îl tulburase în legătură cu 
scrisoarea îi pândea încă în pliurile sprâncenei. Jamie îi aruncă o 
privire cu coada ochiului; din pete și marginea zdrenţuită, părea o 
bucată de corespondență internă, mai degrabă decât o notă oficială. 

— Am, vă mulțumesc, domnule, spuse Jamie, făcând o uşoară 
plecăciune de recunoaștere către oul, care stătea neglijat într-o ceașcă 
de lemn cu o inimă înflorită pictată pe el. „M-am întrebat doar, dacă 
ai vrut să pleci astăzi, aş putea veni cu tine?” 

"Desigur!" Greene părea surprinsă, dar mulțumită. — Ar trebui să 
salut sfatul dumneavoastră, generale. 

— Atunci poate că am putea face schimb de înțelepciune, sugeră 
Jamie. — Pentru că ar trebui să preţuiesc propriul tău sfat, deși poate 
pe o altă chestiune. 

Greene făcu o pauză, haina pusă pe jumătate. 


"Într-adevăr? Sfat despre ce fel de chestiune?” 

"Căsătorie." 

Chipul lui Greene se zbătea între uimire, o încercare politicoasă de 
a înăbuși uimirea și altceva. Aruncă o privire în spatele lui la 
scrisoarea care zăcea pe masă și își așeză haina pe umeri. 


— Mi-ar fi bine să mă sfătuiesc eu în această privință, general 
Fraser, spuse el, cu o răsucire a buzelor. „Să plecăm, atunci.” 

Au ieșit din tabără de la nord la nord-vest — Greene era echipat cu 
o busolă răvășită, iar Jamie și-a dorit pentru o clipă să mai posede 
astrolabul placat cu aur pe care William îl trimisese de la Londra la 
ordinul lordului John. Asta pierise când Casa Mare a ars, deși stropul 
de sentiment întunecat care îl traversa acum avea mai mult de-a face 
cu gândul la John Gray decât cu focul și consecinţele acestuia. 

Conversaţia s-a referit la început doar la afacerea în cauză: locația 
depozitelor de aprovizionare de-a lungul liniei probabile de marș - și, 
dacă este necesar, retragerea, deși nimeni nu a vorbit despre această 
posibilitate. Nu exista nicio îndoială specială cu privire la locul în care 
se îndrepta armata britanică; un corp atât de mare, cu un tren de 
bagaje enorm și stoluri îndepărtate de adepţi de lagăr, era limitat în 
alegerea drumurilor. 

— Da, asta ar fi bine, spuse Jamie, dând din cap în acord cu 
sugestia lui Greene de o fermă abandonată. — Crezi că fântâna e 
bună? 

— Vreau să aflu, spuse Greene, întorcând capul calului spre fermă. 
„Deja e fierbinte ca Hades. Scoate-ne urechile până la amiază, cred. 

A fost fierbinte; îşi lăsaseră ciocul și vestele și călăreau în mâneci 
de cămașă, cu paltoane peste funde, dar Jamie simți că inul cămășii i 
se lipea de spate și transpirația prelingându-i pe coaste și pe față. Din 
fericire, fântâna era încă bună; apa sclipea vizibil dedesubt, iar o 
piatră căzută înăuntru a dat înapoi o grămadă satisfăcătoare! 

— Mărturisesc că sunt surprins să te găsesc că ai nevoie de un sfat 
cu privire la căsătorie, domnule general, spuse Greene, după ce a băut 
mai întâi din plin și apoi a răsturnat o găleată plină cu apă în mod 
luxos deasupra capului. Și-a dat din ochi apă de pe gene, s-a scuturat 
ca un câine și i-a întins găleata lui Jamie, care a dat din cap 
mulțumesc. „Ar fi trebuit să cred că propria voastră uniune este cea 
mai armonioasă.” 

— Da, ei bine, nu mă îngrijorează pentru căsnicia mea, spuse 
Jamie, mormăind puţin în timp ce scotea o găleată plină proaspătă — 
mână peste mână, pentru că șlipul putrezise și el fusese obligat să ia. o 
frânghie din geanta lui. „Vrei să cunoşti un tânăr cercetaş pe nume lan 
Murray? El este nepotul meu.” 

„Murray. Murray. . .” Greene a părut în gol pentru o clipă, dar apoi 
a început înţelegerea. „Oh, el! Da, trage-l. Nepotul tău, spui? Credeam 
că este indian. M-a costat o guinee la cursa aceea. Soția mea nu va fi 
deloc încântată de asta. Nu că e fericită în acest moment, indiferent”, 
a adăugat el oftând. Evident că scrisoarea fusese domestică. 

— Ei bine, l-aș putea convinge să ţi-o dea înapoi, a spus Jamie, 
reprimându-și un zâmbet, dacă ai putea să-l ajuţi să se căsătorească. 


Ridică găleata deasupra capului și s-a predat unui moment de 
bucurie, în timp ce băutura de apă a stins căldura. A tras o suflare 
adâncă, recunoscătoare, de răcoare, gustând din pietrele umede din 
fundul fântânii și, la fel, s-a scuturat. 


— Vrea să se căsătorească cu o fată quakeră, spuse el, deschizând 
ochii. — Credeam că tu însuţi ești un prieten, când nu am auzit că ai 
vorbit cu doamna Hardman când ne-am cunoscut. Așa că m-am 
întrebat, poate, dacă ai putea să-mi spui exact ce este necesar în ceea 
ce priveşte cerințele pentru o astfel de căsătorie? 

Dacă Greene fusese surprins să descopere că lan era nepotul lui 
Jamie, această veste părea să-l lase fără cuvinte. Rămase în picioare o 
clipă, împingându-și buzele înăuntru și în afară, de parcă ar putea 
aspira un cuvânt pe care l-ar putea scuipa înapoi și, în sfârșit, a găsit 
unul. 

— Ei bine, spuse el. Se opri puțin, gândindu-se, iar Jamie aşteptă 
cu răbdare. Greene era un om cu opinii destul de puternice, dar nu le- 
a dat în grabă. Jamie s-a întrebat, totuşi, ce trebuie să ia în 
considerare în întrebarea lui — erau Quakerii chiar mai străini în 
obiceiurile lor decât credea el? 

— Ei bine, spuse Greene din nou și expiră, așezându-și umerii. — 
Trebuie să vă spun, domnule general, că nu mă mai consider un 
prieten, deşi am fost într-adevăr crescut în acea sectă. Îi aruncă lui 
Jamie o privire ascuţită. „Şi trebuie să vă spun, de asemenea, că cauza 
plecării mele a fost un neplăcut față de modurile lor înguste și 
superstițioase. Dacă nepotul dumneavoastră vrea să transforme 
Quaker, domnule, v-aș recomanda să faceţi tot posibilul pentru a-l 
descuraja. 

„Oh. Ei bine, asta face parte din dificultate, înțeleg, a răspuns 
Jamie în mod egal. „Nu vrea să transforme însuși Quaker. Și cred că 
este o decizie înţeleaptă; nu este deloc potrivit pentru asta.” 

Greene s-a relaxat puţin la asta și a mers atât de departe încât a 
zâmbit, chiar dacă ironic. 

"Mă bucur să aud asta. Dar nu are nicio obiecţie ca soţia lui să 
rămână prietenă?” 

„Cred că are mai bun simț decât să sugereze altceva.” 

Asta l-a făcut pe Greene să râdă. — Atunci poate că va gestiona 
destul de bine căsătoria. 

„Oh, va face un soț frumos pentru fetiță, nu mă îndoiesc. Este o 
dificultate să-i căsătorești.” 

"Ah. Da." Greene aruncă o privire în jurul gospodăriei, ștergându-și 
fața udă cu o batistă vată. „De fapt, ar putea fi foarte dificil, dacă 
tânăra . . . bine. Lasă-mă să mă gândesc o clipă. Între timp . . . fântâna 
este bună, dar nu putem depozita pulbere aici; nu mai este mult 


acoperiș și mi se spune că vremea adesea prevestește furtuni.” 

— Probabil că există o pivniță de rădăcină în spate, a sugerat 
Jamie. 

A fost. Uşa dispăruse și dintr-un sac de cartofi putrezit, abandonat 
în colț, răsărise o încurcătură de viță de vie moale și palide, târându- 
se cu disperare lentă spre lumină. 

— Va merge, hotărî Greene și făcu o notă în creion în cărțica pe 
care o purta peste tot. „Să mergem mai departe, atunci.” 

Au lăsat caii să bea, au turnat mai multă apă peste ei și au mers 
mai departe, aburind ușor. Greene nu era un vorbăreț și nu avusese 
nicio conversație timp de o milă sau două, când ajunse în sfârşit la 
încheierea proceselor sale mentale. 

„Principalul lucru de avut în vedere în ceea ce privește Prietenii”, a 
spus el, fără preliminarii, „este că depind foarte mult de compania și 
opinia celuilalt — de multe ori excluzând lumea din afara întâlnirilor 
lor.” Îi aruncă o privire lui Jamie. — Tânăra... nepotul tău este 
cunoscut la întâlnirea ei? 


— Mmphm, spuse Jamie. „După cum am înţeles de la fratele ei, 
amândoi au fost excluși de la întâlnirea lor - într-un loc mic din 
Virginia, când a decis să devină chirurg în armata continentală. Sau 
poate el a fost dat afară, iar ea doar a mers cu el; Nu știu dacă face o 
diferență.” 

"Aha, înţeleg." Greene și-a smuls cămașa udă de pe corp în speranța 
de a-și lăsa puţin aer pe piele, dar era o speranţă zadarnică. Aerul era 
dens ca o pătură de lână pe peisajul înăbușit. „Un „quaker luptă”, cum 
îl numesc ei?” 

„Nu, nu va lua armele”, l-a asigurat Jamie pe Greene, „dar se pare 
că simpla lui legătură cu armata i-a jignit întâlnirea.” Greene pufni în 
ceea ce părea a fi un mod personal, iar Jamie și-a dres glasul. „De 
fapt, Denzell Hunter—Dr. Hunter - de asemenea, este logodit să se 
căsătorească. Deşi calea lui poate fi oarecum mai netedă, în sensul că 
mireasa lui a devenit ea însăși o prietenă.” 

„Are o întâlnire acasă?” întrebă Greene tăios. Jamie clătină din 
cap. 

„Nu, părea a fi un . . . eveniment privat. Conversia, vreau să spun. 
Mi s-a spus că quakerii nu au fie cler, fie ritual. . . ?” L-a lăsat să 
atârne delicat, iar Greene a pufnit din nou. 

„Nici ei. Dar vă asigur, domnule general, că nu există nimic cu 
adevărat privat în viața unui Prieten — cu siguranță nicio chestiune 
spirituală. Propriul meu tată s-a opus lecturii, ca fiind o practică 
susceptibilă de a separa pe cineva de Dumnezeu, iar când în tinereţe 
nu numai că am citit, ci am început să colectez lucrări de strategie 
militară, în care eram interesat, am fost adus în faţa unei comisii de 


examinare. de la întâlnirea noastră și supus unor astfel de întrebări 
ca... ei bine, după cum spun, nu mai sunt membru al acelei secte.” 

Îşi sufla buzele şi scoase un pic de zgomote mici, încruntându-se la 
drumul din față - deși Jamie văzu că, chiar și în preocuparea lui, 
Greene ține seama de împrejurimile lor, cu un ochi de logistică. 

El însuși devenise conștient de o anumită vibraţie în aer și se 
întreba dacă Greene o simţea. Nu chiar zgomot, era o tulburare pe 
care o cunoștea bine: un corp mare de oameni și cai, prea departe 
pentru a le vedea praful — dar acolo. Au găsit armata britanică. A 
încetinit puţin, uitându-se cu atenţie la copacii din față în cazul 
cercetaşilor britanici — pentru că britanicii trebuie să știe cu siguranță 
până acum că au fost urmăriți. 

Auzul lui Greene era, totuşi, mai puțin acut, sau poate că era doar 
preocupat, pentru că îi aruncă o privire surprinsă la Jamie, deși 
încetini și el. Jamie ridică o mână ca să-l împiedice să vorbească și își 
ridică bărbia - un călăreț venea spre ei, urmând drumul. Se auzea 
zgomotul copitelor, iar montura lui Jamie îi aruncă capul în sus și 
zvâcni de interes, nările sclipind. 

Ambii bărbaţi veniseră înarmaţi; Greene puse mâna pe muscheta 
echilibrată pe șa. Jamie și-a lăsat pușca în praștie, dar a verificat 
amorsarea pistoalelor din tocurile lui. Incomod să tragi cu o armă 
lungă de la călare. 

Călărețul venea totuşi încet; Mâna lui Jamie pe mânerul pistolului 
se relaxă și clătină din cap către Greene. S-au retras, aşteptând, iar o 
clipă mai târziu călăreţul a apărut în vizor. 

„Lan!” 

„Unchiul Jamie!” Faţa lui Ian a înflorit de ușurare la vederea lui și 
nu e de mirare. Era îmbrăcat ca un mohawk, cu jambiere din piele de 
cărăciun și cămașă de calicot, cu pene în păr și o carcasă lungă și 
păroasă, cenușie, zăcea peste arcul șeii, sângele picurând încet din ea 
pe piciorul calului. 

Fiara nu era moartă, totuși; Rollo s-a zvâcnit și și-a ridicat capul, 
oferindu-le noilor veniți o privire de lup galben, dar a recunoscut 
parfumul lui Jamie și a lătrat o dată, apoi și-a lăsat limba să se 
întindă, gâfâind. 

— Atunci ce s-a întâmplat cu câinele? Jamie s-a dus alături și s-a 
aplecat înainte să privească. 

— Numpty a căzut într-o capcană, spuse lan, mustrându-se 
încruntat către câine. Apoi s-a zgâriat uşor pe câinele mare. — 
Aminteșşte-te, aș fi căzut şi eu în el, dacă n-ar fi mers înaintea mea. 

„Rău rău?” întrebă Jamie. El nu a crezut așa; Rollo îi arunca 
generalului Greene privirea sa obișnuită de apreciere — o privire care îi 
făcea pe cei mai mulți oameni să facă câțiva pași înapoi. Ian clătină 
din cap, cu mâna încovoiată în blana lui Rollo pentru a-l menține 


neclintit. 

„Nu, dar și-a rupt piciorul şi e șchiopăt. Căutam un loc sigur să-l 
părăsesc; Trebuie să mă raportez căpitanului Mercer. Deși văd că 
sunteţi aici, o, bună ziua, domnule, i-a spus lui Greene, al cărui cal a 
dat înapoi ca răspuns la Rollo și în prezent arăta o dorință puternică 
de a continua, în ciuda înclinaţiei călărețului său. . Ian schiță un salut 
şi se întoarse către Jamie. — Văzând că ești aici, unchiule Jamie, ai 
putea să-l aduci pe Rollo înapoi la rând cu tine și să o faci pe mătușa 
Claire să-i îngrijească piciorul? 

— O, da, spuse Jamie, resemnat și coborât de pe șa, bâjbâind după 
batista lui udă. „Lasă-mă mai întâi să-i leg piciorul. Nu vreau sânge 
peste tot, și nici calului nu-i va plăcea.” 

Greene și-a dres glasul. 

„Aşa cum ați menţionat despre raportare, dl. . . Murray?” întrebă 
el, aruncând o privire piezișă către Jamie, care dădu din cap. — Poate 
că ai fi atât de bun încât să-mi oferi mie, precum și căpitanului 
Mercer, beneficiul raportului tău? 

— Da, domnule, spuse Ian agreabil. „Armata este împărțită în trei 
corpuri acum, cu un șir mare de vagoane de bagaje între ele. Din câte 
mi-am dat seama - am schimbat cuvinte cu un alt cercetaș care a urcat 
până la capăt pe coloană - se îndreaptă către un loc numit Freehold. 
Pământul nu este bun pentru atac - pliat ca un șerveţel uzat, totul tăiat 
cu râpe și pârâuri - deşi celălalt cercetaș mi-a spus că există pajiști 
dincolo de care ar putea fi de folos pentru o luptă, iar tu îi poți 
ademeni sau alunga. Acolo." 

Greene a pus întrebări ascuţite, la unele dintre care lan putea să 
răspundă, iar la altele nu, în timp ce Jamie se ocupa de treaba cu 
ghimbir de a lega piciorul câinelui — a existat o rană urâtă de ţeapă, 
deși nu prea adâncă; spera ca ţăruşul să nu fi fost otrăvit. Indienii 
făceau asta uneori, în cazul în care din capcană ar putea să iasă o 
căprioară rănită sau un gunoi. 

Calul lui Jamie nu era entuziasmat de perspectiva de a purta un 
lup pe spate, dar în cele din urmă a fost convins și, cu doar un ochi 
nervos din când în când înapoi, erau călare. 

— Fuirich, un coron, spuse lan, aplecându-se și scărpinând pe 
Rollo după urechi. „Mă întorc, da? Taing, unchiule!” Și făcând o 
scurtă semnătură din cap către Greene, era plecat, propriul său cal 
dorind clar să pună cât mai multă distanţă între el şi Rollo. 

— Dragă Doamne, spuse Greene, încrețindu-și nasul la puhoarea 
câinelui. 

— Da, bine, spuse Jamie, resemnat. „Soţia mea spune că te 
obișnuieşti cu orice fel de miros după ce l-ai mirosit puţin. Și presupun 
că ea ar ști.” 

„De ce, este bucătăreasă?” 


„Oh, nu. Un fizician. Gangrenă, ken, intestine supurate și altele 
asemenea.” 

Greene clipi. 

"Înţeleg. Aveţi o familie foarte interesantă, domnule Fraser.” Tuși și 
se uită după Ian, dispărând rapid în depărtare. „S-ar putea să te înșeli 
că nu a devenit niciodată Quaker. Cel puțin nu-și pleacă capul în fața 
unui titlu.” 
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UN TREI VÂSCOS 


JAMIE s-a întors de la plimbare cu generalul Greene arătând umed, 
încrețit și complet dezordonat, dar altfel împrospătat - şi cu Rollo, 
însângerat și nemulțumit, dar nu grav rănit. 

„O să fie bine”, am spus, zgârâindu-l uşor pe Rollo după urechi. 
Seciunea sângerase mult, dar nu era adâncă. „Nu cred că o voi cusă.” 

— Să nu te învinuiesc puţin, Sassenach, spuse Jamie, aruncând o 
privire către câinele, care suferise curăţenia, ungerea și bandajarea 
piciorului, dar nu părea deloc înclinat să accepte mai mult lăutari. 
„Unde sunt ciorapii mei buni?” 

„În portmanteaua cu cealaltă lenjerie de pat”, am răspuns eu 
răbdător. „Unde sunt în fiecare dimineață. Sigur știi asta?” 

— Da, a recunoscut el. „Îmi place doar să ai grijă de mine.” 

— În regulă, am spus, trăgându-i amabil. — Vrei să ţi le pun? 

— Nu, mă descurc cu asta, spuse el, luându-i. — Totuși, ai putut 
să-mi găsești cămașa? 

„Cred că pot face asta, da”, am răspuns, scoțând cămașa din același 
portmanteau și scuturând-o. „Cum a fost generalul Greene în 
dimineața asta?” 

"Bun. L-am întrebat despre modul de căsătorie Quaker”, a spus el, 
trăgându-și peste cap o cămașă albă proaspătă - singura lui cămașă 
albă proaspătă, așa cum i-am subliniat. 

„În mod evident, dificultatea este că Denzell şi Rachel nu au o 
întâlnire acasă, aşa cum se numește. Nu este că ei nu se pot căsători, 
dar pentru a o face în mod corespunzător, ar implica întreaga 
întâlnire. Există un lucru numit un Comitet de claritate, care se 


întâlnește cu mirii pentru a-i sfătui și pentru a se asigura că sunt 
potriviți și că au o idee în ce anume sunt. El a ridicat din umeri în 
mâneci și a zâmbit la mine. „N-am putut să nu mă gândesc, în timp ce 
el îmi spunea, ce ar fi avut de spus un astfel de comitet despre noi 
când ne-am căsătorit.” 

— Ei bine, ei n-ar fi avut mai multă idee în ce ne-am propus decât 
noi, am spus, amuzat. — Crezi că ne-ar fi considerat bine potriviți? 

— Dacă ar fi văzut cum te-am uitat eu, Sassenach, când tu nu m-ai 
văzut uitându-mă — atunci, da, ar fi făcut-o. M-a sărutat scurt și s-a 
uitat în jur după peria de păr. „Poţi să-mi închizi părul pentru mine? 
Nu pot să-mi revizuiesc trupele așa.” Părul îi era legat pe spate cu 
nepăsare cu o curele de piele, firele umede rătăcite i se lipeau de față. 

"Desigur. Câte dintre ele revizuiți? Și atunci când?" L-am așezat pe 
scaun și m-am apucat de peria. „Te-ai aruncat cu capul înainte prin 
mediul rural? Ai cozi de vulpe și frunze în păr și acele semințe 
înaripate pe care le fac copacii de soc. Ooh! Ca să nu spun nimic 
despre asta.” Am îndepărtat cu grijă o omidă minusculă verde care se 
încurcase în treptele lui și i-am arătat-o, cocoţată iscoditor pe degetul 
meu arătător. 

„Thalla le Dia”, i-a spus el omizii. Du-te cu Dumnezeu. Și luând-o 
cu grijă pe propriul deget, l-a dus la clapeta cortului și l-a slăbit în 
iarbă. 

— Toţi, Sassenach, spuse el, întorcându-se și așezându-se din nou. 
„Ultimele mele două companii au venit în această dimineaţă; vor fi 
hrăniți acum și s-au odihnit puţin. Voiam să vă întreb, adăugă el, 
întorcându-se pentru a ridica privirea la mine, vrei să vii cu mine, 
Sassenach, să-i arunci o privire? Pentru a vedea dacă vreunul ar trebui 
lăsat înapoi de la luptă sau pentru a îngriji pe cineva care ar putea 
avea nevoie de reparații. 

"Da, desigur. Când?" 

„Vino la locul de paradă într-o oră, dacă vrei.” Îşi trecu o mână 
peste coada de culoare auburn, strălucitoare, se duble pe sine și își 
făcu o bâtă la ceafă. „Da, e grozav. Sunt decent altfel?” 

Se ridică și îşi scoase din mânecă bucăți de frunze aruncate. 
Coroana capului îi zvâcni cortul și strălucea - de soare, energie și 
entuziasmul reprimat al acțiunii iminente. 

— Arăţi ca nenorocit de Marte, zeul războiului, am spus sec, 
întinzându-i vesta. „Încearcă să nu-ți sperii oamenii.” 

Gura i s-a înclinat în timp ce a ridicat din umeri în vestă, dar a 
vorbit serios, cu ochii pe ai mei. 

„Oh, vreau să le fie frică de mine, Sassenach. Este singurul mod în 
care voi avea șansa de a-i scoate în viață din asta.” 


CU O ORĂ de rezervă, mi-am luat trusa cu rechizite medicale de zi cu 
zi şi am mers la copacul mare unde aveau tendința să se adune 
bolnavii dintre adepţii taberei. Chirurgii armatei ar avea grijă de 
adepții taberei, precum și de soldați, dacă ar avea timp, dar nu ar avea 
timp astăzi. 

A existat o gamă obișnuită de afecțiuni și răni minore: o așchie 
adânc încorporată (infectată, care necesită aplicarea de unguent, 
urmată de excavare, dezinfecţie şi bandaj), un deget de la picior 
dislocat (cauzat de pacientul care a lovit un om în joc, dar munca unui 
moment pentru a reduce); o buză despicată (necesită o cusătură și 
puțin unguent de genţiană); un picior tăiat grav (rezultatul neatenţiei 
în timpul tăierii lemnului, care necesită douăzeci și opt de ochiuri și 
un pansament mare); un copil cu o infecție a urechii (se prescriu o 
cataplasmă de ceapă și ceai de scoarță de salcie); altul cu durere de 
burtă (ceai de mentă și un avertisment puternic împotriva consumului 
de ouă de vârstă necunoscută din cuiburile de păsări de proveniență 
necunoscută). . . 

Pe cei câțiva pacienţi care aveau nevoie de medicamente i-am lăsat 
deoparte până am rezolvat rănile. Apoi, cu un ochi atent la soare, i-am 
dus la cortul meu pentru a distribui pachete de scoarță de salcie, 
mentă și frunze de cânepă. 

Clapeta cortului era deschisă; sigur l-am lăsat închis? Mi-am 
afundat capul în întunericul cortului și m-am oprit brusc. O siluetă 
înaltă stătea în fața mea, aparent în acțiunea de a-mi zgâlțâi cufa de 
medicamente. 

„Ce naiba faci cu asta?” am întrebat brusc, iar silueta a tresărit, 
uimită. 

Ochii mei se obișnuiseră acum cu lumina difuză și am văzut că 
hoțul — dacă asta era — era un ofițer continental, un căpitan. 

— Vă cer scuze, doamnă, spuse el, făcându-mi o plecăciune 
superficială. „Auzisem că aici există o rezervă de medicamente. eu...” 

„Există şi sunt ai mei”. Mi s-a părut puţin neplăcut - deşi, cu 
siguranță, mi s-a părut destul de bruscă propria lui atitudine — și am 
înmuiat puţin observaţia. „De ce ai nevoie? Îmi imaginez că pot scuti 
puţin...” 

"A ta?" Mi-a aruncat o privire din piept — foarte clar o piesă de 
mobilier profesională scumpă - spre mine, iar sprâncenele i s-au 
ridicat. „Ce faci cu așa ceva?” 

Mai multe răspunsuri posibile mi-au trecut prin cap, dar mi-am 
revenit din surpriza de a-l vedea suficient de mult încât să nu fac 
niciuna dintre ele. M-am mulțumit cu un neutru „Pot să vă întreb cine 
sunteți, domnule?” 

"Oh." Uşor tulburat, mi-a făcut o plecăciune. „Îmi cer scuze. 
Căpitanul Jared Leckie, servitorul tău, doamnă. Sunt chirurg cu al 


doilea New Jersey.” 

M-a privit atent, întrebându-se clar cine dracu sunt. Purtam un șorț 
de pânză cu buzunare încăpătoare peste rochie, aceste buzunare fiind 
în prezent umplute cu tot felul de instrumente mici, pansamente, sticle 
şi borcane cu unguente și lichide. Mi-am scos și pălăria cu boruri late 
când am intrat în cort şi, ca de obicei, nu purtam șapcă. Îmi legasem 
părul, dar se desfăcuse și se încolăcise umed în jurul urechilor mele. 
Evident că mă bănuia că sunt spălătorie, că vin să strâng lenjeria 
murdară — sau poate ceva mai rău. 

„Sunt doamna Fraser”, am spus, trăgându-mă cu ceea ce speram să 
fie un semn de graţie din cap. „Er. ... Doamnă general Fraser, adică, 
am adăugat eu, văzând că părea neimpresionat. 

Sprâncenele lui s-au înălțat și m-a privit deschis în sus și în jos, cu 
ochii zăbovind pe buzunarele de sus ale șorțului meu, acestea 
prezentând un pansament greu de manevrat rulat în acţiunea de a 
veni desfășurat și care mi-a tras pe față și un borcan de asafoetida, a 
cărui plută. era liber, permițând astfel mirosului să plutească uşor 
deasupra celorlalte mirosuri notabile ale taberei. Era cunoscut în mod 
obișnuit ca „balegarul diavolului” și din motive întemeiate. Am scos 
borcanul și am împins dopul mai bine. Acest gest părea să-l liniștească 
cumva. 

"Oh! Înţeleg că generalul este medic”, a spus el. 

— Nu, am spus, începând să văd că ar trebui să lucrez cu căpitanul 
Leckie, care părea tânăr și deloc strălucit. „Soţul meu este soldat. Sunt 
medic.” 

S-a uitat la mine de parcă i-aş fi spus că sunt o prostituată. Apoi a 
făcut greşeala de a presupune că glumesc și a râs cu poftă. 

În acest moment, unul dintre pacienţii mei, o tânără mamă al cărei 
fiu de un an avea o infecție la ureche, și-a băgat şovăielnic capul bine 
acoperit în cort. Băiețelul ei era în braţele ei, urlând și roșcat. 

— O, dragă, am spus. „Îmi pare atât de rău că vă fac să aşteptaţi, 
doamnă Wilkins. Adu-l înăuntru; O să-i fac rost de scoarța direct.” 

Căpitanul Leckie se încruntă la doamna Wilkins și îi făcu semn să 
se apropie. S-a uitat nervoasă la mine, dar i-a permis să se aplece și să 
se uite la micul Peter. 

„Are un dinte greu”, a spus Leckie, mai degrabă acuzator, după ce 
a trecut cu degetul mare, nespălat, prin gura salivată a lui Peter. „Ar 
trebui să-i fie tăiat gingia, să lase dintele să treacă.” A început să 
bâjbâie în buzunar, unde avea, fără îndoială, un bisturiu sau o lancetă 
extrem de nesanitară. 

„Îi face dinții”, am fost de acord, scuturând o cantitate de scoarță 
de salcie mărunțită în mortarul meu. „Dar are și o infecţie a urechii, 
iar dintele va trece de la sine în următoarele douăzeci și patru de ore.” 

S-a răsucit spre mine, indignat și uimit. 


— Mă contrazici? 

— Ei bine, da, am spus, destul de blând. "Gresesti. Vrei să te uiţi 
bine la urechea lui stângă. Este-" 

„Eu, doamnă, sunt diplomat al Colegiului Medical din 
Philadelphia!” 

— Te felicit, am spus, începând să fiu provocat. „Încă te înșeli.” 
După ce l-am lăsat astfel pentru o clipă fără cuvinte, am terminat de 
măcinat coaja în pulbere și am turnat-o într-un pătrat de tifon, pe care 
l-am împăturit într-un pachet îngrijit și l-am înmânat doamnei 
Wilkins, cu instrucţiuni despre prepararea infuziei și modul de 
administrare. acesta, precum și modul de aplicare a unei cataplasme 
de ceapă. 

Ea luă pachetul de parcă ar putea exploda și, aruncând o privire 
grăbită către căpitanul Leckie, a fugit, urletele micuţului Peter 
retrăgându-se ca o sirenă în depărtare. 

Am tras adânc aer în piept. 

— Acum, am spus, cât se poate de plăcut. „Dacă aveţi nevoie de 
lucruri simple, doctore Leckie, am o rezervă bună. Eu pot-" 

Se ridicase ca o macara care se uită la o broască, cu ochi zdrobiți și 
ostil. 

— Servitorul dumneavoastră, doamnă, spuse el scurt și trecu pe 
lângă mine. 

Mi-am dat ochii peste cap spre pânza de deasupra capului. Era o 
creatură mică, asemănătoare unui gecko, agăţată de pânză, care mă 
privea fără nicio emoție anume. 

„Cum să câştigi prieteni și să influențezi oamenii”, i-am remarcat. 
"Ia-ti notite." Apoi am împins clapeta cortului înapoi și am făcut semn 
următorului pacient să intre. 


A TREBUIT să mă grăbesc ca să mă întâlnesc cu Jamie, care tocmai 
era pe punctul de a-și începe recenzia când m-am repezit, răsucindu- 
mi părul într-o masă și ținându-l în grabă sub pălăria mea cu boruri 
late. Era o zi îngrozitor de caldă; să fiu în soare deschis doar câteva 
minute îmi făcuse să-mi furnică avertizor nasul și obrajii. 

Jamie s-a înclinat grav în faţa mea și și-a început înaintarea de-a 
lungul șirului de oameni pregătiți pentru revizuire, salutând oamenii, 
salutând ofițerii, punând întrebări, dându-și aghiotantului notele 
despre lucrurile de făcut. 

Îl avea pe locotenentul Schnell ca aghiotant - un băiat drăguţ 
german din Philadelphia, poate nouăsprezece — și un domn robust pe 
care nu-l cunoșteam, dar pe care l-am presupus din uniformă că este 


căpitanul responsabil al oricăror companii pe care le inspectam. I-am 
urmat, zâmbind bărbaţilor în timp ce treceam pe lângă ei, în timp ce îi 
priveam cu atenție în căutarea oricăror semne evidente de boală, 
rănire sau dizabilitate - eram sigur că Jamie putea depista beţia 
excesivă fără opinia mea de specialitate. 

Erau trei sute de bărbați, îmi spusese el, și cei mai mulți dintre ei 
erau destul de bine. Am continuat să merg și să dau din cap, dar nu 
era mai presus să încep să fantezez cu o împrejurare periculoasă în 
care l-am găsit pe căpitanul Leckie zvârcolindu-se de durere, pe care l- 
aș atenua cu bunăvoință, făcându-l să se îngroape și să-și ceară scuze 
pentru atitudinea lui inacceptabilă. Încercam să aleg între perspectiva 
unei mingi de muschetă încorporată în fesa lui, torsiune testiculară și 
ceva temporar, dar mortificator, desfigurant, cum ar fi paralizia lui 
Bell, când privirea mea a zărit ceva ciudat în aliniament. 

Bărbatul din fața mea stătea cu şurubul drept, muscheta la babord, 
cu ochii ațintiți drept înainte. Era perfect corect, dar niciun alt bărbat 
din rând nu făcea asta. Miliţianii erau mai mult decât capabili, dar în 
general nu vedeau niciun rost în punctilio militar. M-am uitat la 
soldatul rigid, am trecut pe lângă — apoi m-am uitat înapoi. 

„Isus H. Roosevelt Christ!” am exclamat, şi doar o întâmplare l-a 
împiedicat pe Jamie să mă audă, el fiind distras de sosirea bruscă a 
unui mesager. 

Am făcut doi pași grăbiţi înapoi, m-am aplecat şi m-am uitat sub 
borul pălăriei pline de praf. Faţa de dedesubt era așezată în linii 
feroce, cu o strălucire întunecată de rău augur — și îmi era complet 
familiară. 

— La naiba, am șoptit, apucându-l de mânecă. "Ce faci aici?" 

„Nu m-ai crede dacă ţi-aş spune”, a şoptit el înapoi, fără a mișca 
niciun mușchi al feței sau al corpului. „Mergi mai departe, draga 
mea.” 

Așa a fost uimirea mea, aş fi putut de fapt să fi făcut-o, dacă nu mi- 
ar fi atras atenţia o siluetă mică care se furișează în spatele liniei, 
încercând să evite observaţia, ghemuindu-se în spatele roții unui 
vagon. 

„Germain!” am spus, iar Jamie s-a învârtit, cu ochii mari. 

Germain se înțepeni pentru o clipă și apoi se întoarse să fugă, dar 
prea târziu; Locotenentul Schnell, respectând numele său, a sărit prin 
linie şi l-a prins pe Germain de braţ. 

— Este al dumneavoastră, domnule? întrebă el, aruncând o privire 
curioasă de la Jamie la Germain și înapoi. 


— Este, spuse Jamie, cu un ton care transformase sângele multor 
oameni în apă. „Ce dracu...” 
„Sunt un ordonator!” spuse Germain mândru, încercând să se 


desprindă de strânsoarea locotenentului Schnell. „Ar trebui să fiu 
aici!” 

„Nu, nu ești”, l-a asigurat bunicul său. „Și ce vrei să spui, un 
ordonator? Al cui ordonator?” 

Germain aruncă imediat o privire în direcţia lui John, apoi, 
realizând greşeala lui, și-a dat ochii înapoi, dar era prea târziu. Jamie 
ajunse la John dintr-un singur pas și îi smulse pălăria de pe cap. 

Faţa era identificabilă ca a lui Lord John Grey, dar numai de 
cineva care îl cunoştea bine. Purta un petic negru de pâslă peste un 
ochi, iar celălalt era aproape ascuns de murdărie și vânătăi. Și-a tuns 
părul blond luxuriant la aproximativ un inch în lungime și părea să fi 
frecat murdărie în el. 

Cu aplomb considerabil, se scarpină în cap și îi întinse lui Jamie 
muscheta. 

— Mă predau dumneavoastră, domnule, spuse el cu o voce clară. 
„Pentru tine, personal. La fel și comandantul meu, a adăugat el, 
punând o mână pe umărul lui Germain. Locotenentul Schnell, destul 
de uluit, l-a lăsat pe Germain de parcă ar fi fost înflăcărat. 

— Mă predau, domnule, spuse Germain solemn și salută. 

Nu-l văzusem niciodată pe Jamie lipsit de cuvinte și nici acum, dar 
era un lucru aproape. Inspiră puternic pe nas, apoi se întoarse către 
locotenentul Schnell. 

— Însoţiţi prizonierii la căpitanul McCorkle, locotenent. 

„Er. . .” am spus scuze. Un ochi albastru tare s-a întors în direcția 
mea, cu sprânceana ridicată. 

„Este rănit”, am spus, cât am putut de blând, cu un gest scurt în 
direcția lui John. Buzele lui Jamie se comprimară pentru o clipă, dar 
el dădu din cap. 

„Luaţi prizonierii — şi doamna Fraser” — îndrăznesc să spun că doar 
sensibilitatea din partea mea a perceput un anumit accent pe „Dna. 
Fraser”—, la cortul meu, locotenente”. 

Cu abia răsuflat, se întoarse spre John. 

— Accept predarea dumneavoastră, domnule colonel, spuse el cu o 
politețe înghețată. „Și eliberarea ta. O să te întâlnesc mai târziu.” 

Și, cu asta, ne-a întors spatele nouă, în ceea ce nu putea fi descris 
decât ca o manieră marcată. 


„Ce naiba s-a întâmplat cu ochiul tău?” am cerut, uitându-mă la el. Îl 
aveam pe John pe pătuț în micul meu cort medical, cu clapeta 
deschisă pentru a admite cât mai multă lumină. Ochiul era umflat pe 
jumătate închis și înconjurat de un inel negru lipicios, unde petecul de 
pâslă fusese îndepărtat, carnea de dedesubt o paletă groaznică de 


verde, violet şi galben înfiorător. Ochiul însuși era roșu ca un jupon de 
flanel și, din starea iritată a pleoapelor, lăcrimase mai mult sau mai 
puțin constant de ceva vreme. 

„Soţul tău m-a lovit cu pumnul când i-am spus că mă culc cu tine”, 
a răspuns el, cu un calm total. „Sper că nu a întreprins acţiuni la fel de 
violente după ce s-a reunit cu tine?” 


Dacă aş fi fost capabil de un zgomot scoţian convingător, aș fi 
putut recurge la unul. Așa cum era, m-am uitat doar la el. 

„Refuz absolut să discut cu tine despre soțul meu”, am spus. 
„Întinde-te, explodează-te.” 

Se lăsă pe spate pe pat, tresărind. 

„A spus că te-a lovit de două ori”, am remarcat eu, urmărind asta. 
„Unde a fost al doilea?” 

„În ficat”. Şi-a atins cu prudență abdomenul inferior. I-am ridicat 
cămașa și i-am inspectat deteriorarea, care a reprezentat în continuare 
vânătăi spectaculoase în jurul coastelor inferioare, cu dungi albastre 
drenând în jos spre creasta iliacă, dar puțin mai mult. 

„Nu acolo este ficatul tău”, l-am informat. „Este pe cealaltă parte.” 

"Oh." Părea în gol. "Într-adevăr? Esti sigur?" 

„Da, sunt”, l-am asigurat. "Sunt doctor. Lasă-mă să mă uit la ochiul 
tău.” 

Nu am așteptat permisiunea, dar el nu s-a împotrivit, întins pe 
spate şi privind în sus la acoperișul de pânză, în timp ce mi-am întins 
pleoapele pe cât posibil. Sclera și conjunctiva erau puternic inflamate 
și chiar și lumina slabă făcea ochiul să lăcrimeze abundent. Am ridicat 
două degete. 

„Doi”, a spus el, înainte să pot întreba. „Şi înainte să începi să-mi 
ordoni să mă uit încoace și încoace și în sus și în jos... Nu pot. Pot să 
văd din ea — deşi este puţin neclară și văd totul dublat, ceea ce este 
foarte dezagreabil — dar nu îl pot mișca deloc. Dr. Hunter a considerat 
că un mușchi sau altul a fost prins de un fel de os. Nu se simțea 
competent să se ocupe de asta.” 

„Sunt flatat că crezi că aș putea fi.” 

— Am cea mai deplină încredere în abilitățile dumneavoastră, 
doctore Fraser, spuse el politicos. — În plus, am de ales? 

"Nu. Stai nemișcat, acolo. . . Germain!” Văzusem cu coada ochiului 
un fluturat revelator de calicot roz, iar fugarul a intrat furizând, 
părând vag vinovat. 

„Nu-mi spune ce ai în cămașă”, am spus, observând o umflătură 
suspectă sau două. „Nu vreau să fiu un accesoriu al crimei. Nu, stai, 
este în viaţă?” 

Germain a întins umflătura, ca și cum nu era deloc sigur, dar nu s-a 
mișcat și a clătinat din cap. — Nu, Grand-mere. 


"Bun. Vino aici și ține asta, vrei?” 

I-am întins oglinda de buzunar și, ajustând clapeta cortului astfel 
încât o rază de lumină să strălucească, apoi i-am ajustat mâna lui 
Germain, astfel încât lumina reflectată să strălucească direct din 
oglindă în ochiul afectat. John a ţipat ușor când lumina i-a lovit 
ochiul, dar s-a strâns ascultător de părțile laterale ale pătuțului și nu s- 
a mișcat, deși ochiul i-a lăcrimat îngrozitor. Cu atât mai bine; ar spăla 
bacteriile și poate ușura mișcarea globului ocular. 

Cel mai probabil Denny avea dreptate, m-am gândit, alegându-mi 
cel mai mic fier de călcat și strecurându-l ușor sub pleoapa inferioară. 
A fost cel mai bun lucru pe care l-am putut găsi pentru job, fiind plat, 
neted și în formă de pică. Nu am putut să mișc deloc globul ocular în 
sus; chiar și o presiune ușoară l-a făcut alb. L-am putut mișca ușor 
dintr-o parte în alta și, având în vedere sensibilitatea feţei lui John 
chiar sub ochi, am început să-mi fac o imagine mentală a daunei. A 
fost aproape sigur ceea ce s-a numit o fractură de „explozie”, care a 
crăpat osul delicat al podelei orbitale și a forțat o bucată deplasată din 
acesta — împreună cu o parte a mușchiului drept inferior — în sinusul 
maxilar. Marginea mușchiului a fost prinsă în crăpătură, imobilizând 
astfel globul ocular. 

„Sângeros, însângerat, effing Scot”, am spus, îndreptându-mă. 

— Nu e vina lui, spuse John. „L-am provocat”. Părea excesiv de 
vesel, iar eu i-am întors o privire rece. 

„Nu mai sunt mulțumit de tine”, l-am informat. „Nu o să-ți placă 
asta și îți va fi de folos. Cum, în numele cerului, ai făcut - nu, nu-mi 
spune acum. Sunt ocupat." 

Şi-a încrucișat mâinile peste stomac, arătând blând. Germain a 
chicotit, dar a refuzat când i-am aruncat o privire. 

Cu buzele strânse, am umplut o seringă—Dr. Seringa pentru penis 
a lui Fentiman, așa cum sa întâmplat; cât de potrivit — cu soluție 
salină pentru irigare și mi-am găsit perechea mică de pense cu nas. 
Am mai aruncat o privire pe site cu spatula mea improvizată și am 
pregătit un ac minuscul, curbat, cu o sutură de catgut umed, tăiat 
foarte fin. S-ar putea să mă descurc fără a fi nevoie să cusez rectul 
inferior - depindea dacă marginea mușchiului s-a zdrobit foarte rău, 
din cauza prinsului său lung și cum a supraviețuit dislocarii - dar cel 
mai bine să am sutura la îndemână, în caz de nevoie. . Am sperat că 
nevoia nu va apărea; era atât de multă umflătură. . . dar n-am putut 
aştepta câteva zile să se diminueze. 

Ceea ce mă deranja nu era atât reducerea imediată a fracturii și 
eliberarea mușchiului, cât și posibilitatea de aderenţă pe termen lung. 
Ochiul ar trebui să fie ținut destul de imobil, pentru a ajuta 
vindecarea, dar acest lucru ar putea face ca mușchiul să adere la 
orbită, înghețând literalmente ochiul permanent. Aveam nevoie de 


ceva alunecos cu care să îmbrac locul, ceva inert din punct de vedere 
biologic și neiritant — în vremea mea, picăturile sterile de glicerină ar 
fi fost disponibile instantaneu, dar aici . . . 

Albuş de ou, poate? Probabil că nu, m-am gândit; căldura corpului 
ar putea să-l calmeze, şi apoi ce? 

"Ioan!" 

O voce şocată în spatele meu m-a făcut să mă întorc, cu acul în 
mână. Un domn cu aspect foarte elegant, cu o perucă elegantă și un 
costum de catifea gri-albastru, stătea chiar în interiorul clapei 
cortului, privind îngrozit la pacientul meu. 

„Ce s-a întâmplat cu el?” întrebă Percy Beauchamp, zărindu-mă în 
fundal. 

— Nimic grav, am spus. "Tu esti-" 

— Pleacă, spuse John, cu o voce pe care nu-l mai auzisem 
niciodată. Se ridică, fixându-l pe nou-venit cu o privire la fel de 
oțeloasă pe cât putea fi gestionată cu un singur ochi purpuriu care 
lăcrima prost. "Acum." 

„Dumnezeu ce cauţi aici?” întrebă Beauchamp. Accentul lui era 
englezoaica, dar engleza era slab nuantata de franceza. Făcu un pas 
mai aproape și coborî vocea. „Sigur nu ai devenit un Rebel?” 

„Nu, nu am făcut-o! Pleacă, am spus.” 

„Dragă Doamne, vrei să spui tu — ce dracu ți s-a întâmplat?” Acum 
se apropiase suficient de aproape ca să vadă imaginea completă: păr 
tuns murdar, haine murdare dezordonate, picioare murdare în ciorapi, 
cu găuri în degete şi călcâi, și o față distorsionată care îi îndreaptă 
acum o strălucire de venin injectat de sânge. 


— Acum, uite aici... am început, întorcându-mă spre Percy cu 
fermitate hotărâtă, dar Germain m-a oprit. 

„El este bărbatul care l-a căutat pe tata în New Bern anul trecut”, a 
spus Germain. Punese oglinda jos și urmărea cu interes scena în 
evoluţie. „Bunicul crede că este un răufăcător.” 

Percy îi aruncă lui Germain o privire uluit, dar și-a revenit calmul 
cu o viteză remarcabilă. 

"Ah. Proprietarul unor broaște distinse, spuse el zâmbind. "Îmi 
amintesc. Petru și Simon erau numele lor? Un galben și unul verde.” 

Germain se înclină respectuos. 

— Domnule are o memorie excelentă, spuse el, cu o politețe 
rafinată. "Ce vrei de la tata?" 

— O întrebare excelentă, spuse John, punându-și o mână peste 
ochiul rănit, pentru a-l privi mai bine pe domnul Beauchamp. 

— Da, aceasta este o întrebare bună, am spus eu blând. — Stai jos, 
domnule Beauchamp - și explică-ți la naiba. Și tu, am adăugat, 
luându-l pe John ferm de ambii umeri, întinde-te. 


— Asta poate aștepta, spuse John scurt, rezistând încercării mele 
de a-l aplatiza. Şi-a legănat picioarele peste lateralul pătuțului. — Ce 
cauţi aici, Percy? 

„Oh, îl cunoști, nu?” am spus, începând să fiu provocat. 

"Cu siguranță. El este fratele meu - sau a fost.” 

"Ce?" Germain și cu mine am exclamat ca una. S-a uitat la mine și a 
chicotit. 

— Credeam că Hal este singurul tău frate, am spus eu, revenind. 
M-am uitat înainte și înapoi între John și Percy. Nu exista nicio 
asemănare între ei, în timp ce asemănarea lui John cu Hal era la fel de 
marcată ca și cum ar fi fost ștampilate din aceeași matriță. 

— Frate vitreg, spuse John, încă mai scurt. Îşi puse picioarele sub 
el, pregătindu-se să se ridice. — Vino cu mine, Percy. 

„Nu pleci nicăieri”, am spus, ridicând ușor vocea. 

„Cum propui să mă oprești?” John era în picioare, clătinându-se 
puţin în timp ce încerca să-și concentreze privirea. Înainte să pot 
răspunde, domnul Beauchamp se năpustise înainte și îl apucase de 
braţ, ca să nu cadă. John se smuci puternic de lângă el, aproape 
căzând din nou în timp ce se împiedică înapoi în pătuţ. Și-a prins 
echilibrul și a rămas uitându-se la Beauchamp, cu pumnii pe jumătate 
strânși. 

Privirea lui Beauchamp era fixată cu a lui, iar aerul dintre ei era . . 
. electric. O, m-am gândit, uitându-mă de la unul la altul, luminată 
brusc. Oh. 

Trebuie să fi făcut o mică mișcare, pentru că privirea lui 
Beauchamp s-a îndreptat brusc spre faţa mea. Se uită uluit la orice 
vedea acolo, apoi, revenindu-se, zâmbi ironic și se înclină. 

— Doamnă, spuse el. Apoi, într-o engleză perfectă, fără accent, „El 
este într-adevăr fratele meu vitreg, deși nu am vorbit în . . . ceva timp. 
Sunt aici ca oaspete al marchizului de La Fayette, printre altele. Dă-mi 
voie să iau domnia sa să-l întâlnesc pe marchiz. Promit să-l aduc 
înapoi dintr-o bucată.” Mi-a zâmbit, cu ochi caldi și sigur de farmecul 
lui, care era considerabil. 


— Domnia sa este un prizonier de război, spuse o voce scoțiană 
foarte uscată din spatele lui Beauchamp. „Și responsabilitatea mea. 
Regret că trebuie să rămână aici, domnule. 

Percy Beauchamp s-a învârtit, cu gura căscată la Jamie, care 
umplea clapeta cortului într-un mod cât se poate de implacabil. 

— Încă vreau să ştiu ce vrea de la tata, spuse Germain, cu 
sprâncenele blonde întinse într-o strălucire suspectă. 

— Aş vrea să ştiu și asta, domnule, spuse Jamie. A intrat în cort, 
lăsându-se abătut și a dat din cap spre scaunul pe care îl folosisem. — 
Vă rog să vă așezați, domnule. 


Percy Beauchamp aruncă o privire de la Jamie la Lord John și 
înapoi. Fața lui devenise netedă și goală, deși ochii întunecați vioi 
erau plini de calcul. 

— Vai, spuse el, cu ușor accent francez înapoi. „Sunt logodită cu 
marchizul — și cu generalul Washington - chiar acum. Mă veţi scuza, 
sunt sigur. Bun ziua, Mon General.” Se îndreptă spre clapeta cortului, 
cu capul sus, întorcându-se în ultimul moment să-i zâmbească lui 
John. „Au revoir, mon frère.” 

— Nu dacă te văd mai întâi. 


NIMENI NU S-A MIȘCAT PENTRU spaţiul de nouă bătăi ale inimii — 
le-am numărat — după ieșirea demnă a lui Percy Beauchamp. În cele 
din urmă, John se aşeză brusc pe pătuţ, expirând audibil. Jamie mi-a 
atras atenţia și, cu un ușor semn din cap, s-a așezat pe scaun. Nimeni 
nu a vorbit. 

— Nu trebuie să-l mai lovești, bunicule, spuse Germain cu 
seriozitate, rupând tăcerea. „Este un om foarte bun și sunt sigur că nu 
o va mai duce pe bunica în pat, acum că ești acasă să o faci.” 

Jamie îi aruncă lui Germain o privire liniștitoare, dar gura îi 
tresări. Din poziția mea în spatele pătuțului, am putut vedea partea 
din spate a gâtului lui John îmbujorată într-un roz intens. 

„Sunt foarte recunoscător domniei sale pentru grija pe care o are 
față de bunica ta”, i-a spus Jamie lui Germain. „Dar dacă crezi că ai 
face remarci impertinente cu privire la bătrânii tăi o să-ți salveze 
fundul, gândește-te din nou.” 

Germain se mişcă neliniștit, dar îşi dădu ochii peste cap spre 
Lordul John într-un fel de „merită încercat”. 

— Vă sunt recunoscător pentru părerea dumneavoastră bună, 
domnule, îi spuse John. „Și răspund complimentul — dar am încredere 
că știi că numai buna intenție nu scutește pe cineva de consecinţele 
unei conduite imprudente.” 

Jamie începea să se înroşească la fel de profund ca și John. 

— Germain, am spus. „Du-te departe. Oh, vezi dacă poți să-mi 
găsești niște miere, nu? 

Toţi trei s-au uitat la mine, surprinși de acest aparent non-sequitur. 

„Este vâscos”, am spus, ridicând ușor din umeri. „Și antibacterian.” 

— Bineînţeles că este, spuse John pe sub răsuflarea lui într-un fel 
fără speranţă. 

„Ce înseamnă „vâscos”?” întrebă Germain, interesat. 

„Germain”, a spus bunicul său, pe un ton ameninţător, și a dispărut 
în grabă, fără să aștepte iluminarea. 


Toată lumea a respirat adânc. 

— Întinde-te acum, i-am spus lui John, înainte ca ceva regretabil să 
se poată spune. — Ai un moment, Jamie? Am nevoie de cineva care să 
ţină oglinda în timp ce îi fixez ochii.” 

Fără o ezitare mai mult de o clipă, amândoi s-au supus, fără să se 
uite unul la altul. Eram aproape gata; când l-am pus pe Jamie și razele 
de lumină concentrate asupra ochiului, am mai irigat ochiul și orbitul 
ușor cu soluție salină, apoi mi-am clătit bine degetele cu aceeași 
substanţă. 

„Vreau ca amândoi să staţi complet nemișcaţi”, am spus. — Îmi 
pare rău, John, dar nu există altă modalitate de a face asta și, dacă 
avem noroc, va fi rapid. 

— Da, l-am mai auzit pe ăsta, mormăi Jamie, dar a refuzat când l- 
am aruncat o privire piezișă. 

Mi-a fost frică să folosesc forcepsul, de teamă să nu-i pun globul 
ocular. Așa că am întins pleoapele ochiului afectat al lui John cu 
degetele mâinii stângi, mi-am înfipt vârful degetelor drepte cât am 
putut de adânc în orbită și am strâns. 

A scos un fel de zgomot șocat și sugrumat, iar Jamie a gâfâit, dar 
nu a scăpat oglinda. 

Nu există multe lucruri pe lume mai alunecoase decât un glob 
ocular umed. Am încercat să strâng cât am putut de ușor, dar nu a fost 
de ajutor; o presiune ușoară a permis doar ca globul ocular să-mi iasă 
din degete ca un strugure uns cu ulei. Mi-am strâns dinții și am 
încercat din nou, strângând mai tare. 

La a patra încercare, am reușit să obțin o aderenţă suficientă încât 
să îmi permită să încerc să rotesc globul ocular în orbită. Nu m-am 
descurcat prea bine, dar măcar mi-am dat o idee mai bună despre cum 
ar putea merge. 

Cinci minute mai târziu, John tremura ca un alb, mâinile strânse 
strâns pe șinele pătuţului, Jamie se ruga pe sub răsuflare în gaelică și 
toți trei eram udați de sudoare. 

„Încă o dată”, am spus, tragând respiraţia și ștergându-mi 
transpirația de pe bărbie cu dosul mâinii. Mi-am clătit din nou 
degetele. „Dacă nu reușesc de data asta, ne vom odihni și vom încerca 
din nou mai târziu.” 

„O, Doamne”, a spus John. Închise ambii ochi pentru scurt timp, 
înghiți în sec și îi deschise cât putu. Ambii ochi lăcrimau prost, iar 
lacrimile îi spălau tâmplele. 

L-am simțit pe Jamie mișcându-se ușor lângă mine. A reorientat 
oglinda, dar am văzut că se apropiase și mai mult de pătuţ, astfel încât 
piciorul i s-a apăsat pe șină, chiar lângă degetele care îl strângea pe 
John. Mi-am mișcat degetele ude în pregătire, i-am spus o scurtă 
rugăciune Sfintei Claire, patrona durerilor de ochi, și mi-am băgat 


degetele cât de adânc în orbită, cât am putut. 

În acel moment, aveam o imagine mentală foarte clară a fracturii, 
o linie întunecată sub conjunctiva ruptă și linia mușchiului drept 
inferior înțepenită în ea. M-am răsucit, o smucitură scurtă și ascuţită, 
înainte ca degetele să-mi alunece - și am simțit că mușchiul se 
eliberează. John se cutremură pe toată lungimea corpului și scoase un 
mic geamăt. 

„Slavă să fie,” am spus și am râs de uşurare. Aveam puţin sânge — 
nu mult — pe degete și le-am șters pe şorț. Jamie tresări și privi în altă 
parte. 


"Acum ce?" întrebă el, fără să se uite atent la John. 

„Acum ce... Oh.” M-am gândit la asta pentru o clipă, apoi am 
clătinat din cap. 

„Trebuie să stea întins câteva ore cu ochiul acoperit - o zi sau 
două, în mod ideal. Dacă Germain îmi găsește niște miere, voi unge 
orbită cu puţin din ea, pentru a preveni aderenţa.” 

„Vreau să spun”, a spus Jamie cu răbdare, „are nevoie să fie ţinut 
sub îngrijirea unui medic?” 

— Nu tot timpul, am spus, cercetându-l critic pe John. „Cineva — 
eu, vreau să spun - trebuie să verifice ochiul din când în când, dar nu 
mai e nimic altceva de făcut pentru asta; umflarea și vânătăile vor 
avea grijă de la sine. De ce? Ce plănuiai să faci cu el?” 

Jamie făcu un mic gest de frustrare. 

„L-aş preda personalului de la Washington pentru interogatoriu”, a 
spus el. "Dar-" 

— Dar m-am predat ţie personal, spuse John cu ajutor. S-a uitat la 
mine din ochiul lui de lucru. „Asta înseamnă că sunt responsabilitatea 
lui”. 

— Da, mulțumesc pentru asta, mormăi Jamie, aruncându-i o 
privire iritată. 

— Ei bine, nici tu n-o să-i spui nimic util, nu-i așa? am întrebat, 
punând o mână pe fruntea lui John. Ușor cald, dar fără febră. — Cum 
ar fi natura relațiilor dintre tine și recentul domnule Beauchamp? 

Jamie pufni scurt. 

— Ştiu bine care sunt relaţiile lui cu acel mic sodomit, spuse el 
răspicat. Îi aruncă lui John o privire pătrunzătoare. — Nu vrei să-mi 
spui ce caută aici, nu? 

— Nu, spuse John vesel. „Deși aproape sigur că nu te-ar ajuta dacă 
aş face-o.” 

Jamie dădu din cap, evident că nu se aștepta la nimic mai bun și se 
ridică cu un aer hotărât. 

"In regula, atunci. Am de lucru, și tu la fel, Sassenach. Așteaptă-l 
aici pe Germain, dacă vrei, şi când ai terminat cu mierea, spune-i lui 


Germain că va fi responsabil de domnia sa. Nu are voie să-și 
părăsească domnia sub nicio circumstanță, cu excepția dvs. sau eu să-i 
spun că poate - și dacă domnul Beauchamp mai atrage un telefon, 
Germain va fi prezent la orice conversaţie. Vorbeşte fluent franceza 
verra”, l-a sfătuit el pe John. — Și ar trebui să vă gândiţi să încercați 
să subminațţi loialitatea nepotului meu... 

„Domnule!” spuse John, părând șocat de simpla idee. 

— Mmphm, spuse Jamie întunecat şi plecă. 
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CATÂRUL VA ANTIPLICĂ 


NU ȘTIAM PREAȘ ce să-i spun lui John, în urma evenimentelor 
recente. Părea la fel de pierdut, dar a făcut față stânjenii sociale 
închizând ochii și prefăcându-se că doarme. N-am putut să-l părăsesc 
până când Germain s-a întors cu mierea — presupunând că a găsit 
vreuna, dar am avut destulă încredere în abilităţile lui. 

Ei bine, nu are rost să stau cu mâinile încrucișate. Mi-am scos 
mortarul și pistilul și m-am apucat de măcinat rădăcină de gențiană și 
usturoi pentru unguent cu antibiotic. Asta mi-a ocupat mâinile, dar, 
din păcate, nu și mintea mea, care se zburda în cercuri ca un hamster 
pe o roată. 

Aveam două anxietăți principale în acest moment, dintre care una 
nu puteam face nimic: acela fiind sentimentul crescând al bătăliei care 
se apropie. O știam foarte bine; nu puteam sa ma insel. Jamie nu mi-a 
spus în mod explicit, poate pentru că încă nu avusese ordine scrise — 
dar știam la fel de clar ca și cum ar fi fost strigat de un strigător. 
Armata avea să se miște în curând. 

I-am aruncat o privire lui John, care zăcea ca o efigie de mormânt, 
cu mâinile bine încrucișate la talie. Tot ce voia era un câine mic 
ghemuit la picioarele lui. Rollo, sforăind sub pătuţ, ar fi trebuit să 
facă, am presupus. 

John, desigur, era cealaltă anxietate. Habar n-aveam cum ajunsese 
acolo unde se afla, dar destui oameni îl văzuseră predându-se pentru 
ca prezenţa lui să fie cunoscută până la căderea nopții. Și odată a fost. 


— Nu cred că te-ai gândi să scapi, dacă aș pleca o clipă? am 


întrebat brusc. 

— Nu, spuse el, fără să deschidă ochii. „Mi-am dat eliberarea 
condiționată. În plus, nu aș ajunge în afara taberei”, a adăugat el. 

Tăcerea s-a reluat, întreruptă de zgomotul unui bondar mare, care 
gafă în cort, și de strigătele și bătăile de tobe mai îndepărtate ale 
soldaților care făceau foraj și de zgomotele zgomotătoare ale vieții 
cotidiene de lagăr. 

Singurul lucru bun -— dacă cineva alege să o privească în acest fel, 
şi aş putea la fel de bine — era că sentimentul crescând al urgenţei 
luptei era probabil să excludă curiozitatea oficială despre John. Ce 
naiba avea să facă Jamie cu el când armata va pleca dimineața? M-am 
întrebat. 

„Grand-mere, Grand-mere!” Germain a izbucnit în cort, iar Rollo — 
care dormise în timpul vizitei lui Percy Beauchamp fără să zvâcnească 
nicio mustață — a împușcat de sub pătuț cu un WOOF exploziv! care 
aproape că a răsturnat pătuţul și John cu el. 

— Taci, câine, i-am spus, văzându-l uitându-se nebunește în jurul 
lui și luând o strânsă reţinătoare de scruff. „Și ce-i el, adică dev-ul, 
adică ce se întâmplă, Germain?” 

„L-am văzut, bunicuţă! L-am văzut! Omul care l-a luat pe Clarence! 
Vino repede!” Și fără să aștepte răspunsul, s-a întors și a fugit din cort. 
John a început să se ridice, iar Rollo sa încordat sub mâna mea. 

"Sta!" le-am spus la amândoi. „Și la naiba stai!” 


PĂRUL DE PE antebraţe îmi înțepăta, chiar dacă transpirația îmi 
curgea pe gât. Îmi lăsasem pălăria în urmă și soarele îmi strălucea pe 
obraji; Gâfâiam când l-am ajuns din urmă pe Germain, atât de emoție, 
cât și de căldură. 

"Unde-" 

„Tocmai acolo, bunicuţă! Cel mare cu batista în jurul brațului lui. 
Clarence trebuie să-l fi mușcat!” adăugă Germain, bucuros. 

Buggerul cu pricina era mare: cam de două ori dimensiunea mea, 
cu capul ca un dovleac. Stătea pe pământ, la umbra a ceea ce eu 
credeam ca fiind copacul spitalului, alăptându-și brațul învelit în 
batistă și uitându-se la nimic anume. Un grup mic de oameni care 
căutau tratament medical — ai putea da seama la fel de multe din 
atitudinile lor cocoșate și înclinate - se ţinea la distanță de el, 
privindu-l precaut din când în când. 

— Cel mai bine ai fi ferit de ochi, i-am murmurat lui Germain, dar, 
neauzind niciun răspuns, m-am uitat în jur și am descoperit că deja 
dispăruse cu talent, copil isteț care era. 

M-am dus, zâmbind, la micul grup de oameni care aşteptau — 


majoritatea femei cu copii. Nu îi cunoșteam pe niciunul dintre ei după 
nume, dar ei știau clar cine și ce sunt; au clătinat din cap și au 
murmurat salutări, dar și-au tăiat ochii pe omul de sub copac. „la-l 
mai întâi înainte să facă ceva dezordonat” a fost mesajul clar. La fel de 
clar ca și sentimentul de violență prost conţinut pe care omul radia în 
toate direcțiile. 

Mi-am dres glasul și m-am apropiat de bărbat, întrebându-mă ce 
naiba să-i spun. — Ce ai făcut cu Clarence catârul? sau „Cum 
îndrăznești să-mi jefuiești nepotul și să-l lași în sălbăticie în pace, 
ticălosule?” 

M-am mulțumit cu „Bună dimineaţa. Sunt doamna Fraser. Ce s-a 
întâmplat cu brațul dumneavoastră, domnule? 

„M-a muşcat până la oase, al naibii de pielea lui împuţită”, a 
răspuns bărbatul prompt și s-a uitat la mine sub sprâncenele pline de 
ţesut cicatricial. La fel și degetele lui. 

— Lasă-mă să văd, vrei? Fără să aştept permisiunea, l-am apucat 
de încheietura mâinii - era păros și foarte cald — și i-am desfăcut 
batista. Era înţepenit de sânge uscat și nu e de mirare. 

Clarence - dacă era Clarence - chiar îl mușcase până la os. 
Mușcăturile de cai și catâri puteau fi grave, dar de obicei duceau doar 
la vânătăi profunde; cabalinele aveau fălci puternice, dar dinţii lor din 
față erau proiectați pentru a rupe iarba și, deoarece majoritatea 
mușcăturilor erau prin îmbrăcăminte, nu rupeau adesea pielea. Se 
putea, totuși, și Clarence o făcuse. 


O clapă de piele — și o bucată bună de carne — de aproximativ trei 
centimetri lățime fusese parțial desprinsă și puteam vedea dincolo de 
stratul subțire de grăsime până la strălucirea tendonului și învelișul 
membranos roșu al razei. Rana era recentă, dar a încetat să mai 
sângereze, cu excepția unui pic de scurgere pe margini. 

— Hmm, am spus fără angajare și i-am întors mâna. „Poţi să-ți 
închizi degetele într-un pumn?” Ar putea, deși degetul inelar și 
degetul mic nu s-ar plia complet. S-au mutat, totuși; tendonul nu a fost 
tăiat. — Hmm, am spus din nou și am luat mâna în geantă după sticla 
cu soluție salină și o sondă. Soluţia salină era puțin mai dureroasă 
pentru dezinfecție decât alcoolul sau oţetul diluat — și era oarecum 
mai uşor să obţii sare, cel puțin când locuiam într-un oraş — dar am 
ținut strâns strâns pe încheietura mâinii enorme în timp ce turnam 
lichidul în răni. 

A făcut un zgomot ca un urs rănit, iar privitorii care aşteptau au 
făcut câțiva pași înapoi, ca un corp. 

— Mai degrabă un catâr răutăcios, am observat eu blând, în timp 
ce pacientul se potoli, gâfâind. Faţa i s-a întunecat. 

„O să-l bat pe nenorocitul nenorocit de moarte, imediat ce mă 


întorc”, a spus el și și-a dezvăluit dinții galbeni la mine. „ÎL jupuiesc, o 
voi face și îi vând carnea”. 

„Oh, nu aş sfătui asta”, am spus, ţinându-mi stăpânire pe 
temperament. „Nu vrei să foloseşti acel braț violent; ar putea provoca 
cangrenă.” 

"Ar putea?" Nu a pălit - nu era posibil, având în vedere 
temperatura — dar cu siguranţă i-am atras atenţia. 

— Da, am spus plăcut. „Aţi văzut cangrenă, îndrăznesc să spun? 
Carnea devine verde și putredă - miros bestial - membrele putrezesc, 
moarte în câteva zile. . . genul ala de lucru?" 

„L-am văzut”, mormăi el, cu ochii aţintiți acum pe braţul lui. 

— Ei bine, am spus liniștitor, vom face tot posibilul aici, nu-i așa? 
În mod normal, aș fi oferit unui pacient într-un astfel de caz un spirt 
fortificant din orice băutură disponibilă - și, datorită marchizului, 
aveam o cantitate destul de bună de ţuică franţuzească — dar în cazul 
de față, nu mă simțeam caritabil. 

De fapt, sentimentul meu general a fost că Hipocrate ar putea 
închide ochii în următoarele câteva minute. Nu face rău, bineînțeles. 
Totuși, nu puteam să-i fac mare lucru, înarmat cu un ac de sutură de 
doi inci şi o pereche de foarfece de brodat. 

Am cusut rana cât am putut de încet, având grijă să arunc periodic 
mai multă soluţie salină peste ea și aruncând o privire ascunsă în jur 
pentru ajutor. Jamie era alături de Washington și de înaltul 
comandament, în timp ce ei elaborau o strategie pentru iminenta 
angajare; Nu l-am putut chema să se ocupe de un hoţ de catâr. 

Ian dispăruse pe poneiul său, cercetând ariergarda britanică. Rollo 
era cu Lord John. Rachel plecase cu Denny și Dottie în căruța 
Quakerilor, să caute provizii în satul cel mai apropiat. Şi noroc pentru 
ei, m-am gândit; Furătorii generalului Greene se răspândiseră ca 
lăcustele pe suprafața pământului în momentul în care armata s-a 
oprit, dezbrăcând fermele și hambarele de depozitare în cale. 

Pacientul blestema într-un mod destul de monoton și neinspirat, 
dar nu dădea semne de a scădea într-un leşin convenabil. Ceea ce îi 
făceam brațului era puțin probabil să-i îmbunătățească 
temperamentul; și dacă chiar intenționa să meargă direct și să-l bată 
pe Clarence până la moarte? 


Dacă Clarence ar fi fost liber, aş pune şanse bune pe catâr pentru a 
câștiga orice astfel de întâlnire, dar era foarte probabil să fie legat sau 
blocat. Dar apoi . . . m-a lovit un gând oribil. Ştiam unde era Germain 
şi ce făcea — sau încerca să facă. 

„Isus H. Roosevelt Christ”, am mormăit eu, aplecându-mi capul 
peste brațul şoferului pentru a ascunde o expresie fără îndoială 
îngrozită. Germain a fost un hoț de buzunare extrem de talentat, dar a 


furat un catâr din mijlocul unei bande de membri ai echipei. . . 

Ce spusese Jamie? „Ar fi fost luat pentru furt și spânzurat sau 
biciuit într-un centimetru din viața lui și nu aş putea face nimic pentru 
a o opri.” Teamsterii fiind ceea ce erau, probabil că i-ar rupe gâtul și 
ar fi terminat cu asta, în loc să aştepte vreun fel de justiție militară. 

Am înghițit în sec și am aruncat o privire rapidă peste umăr, 
pentru a vedea dacă reușesc să observ tabăra echipei. Dacă l-aș putea 
vedea pe Germain. . . 

Nu l-am văzut pe Germain. Ceea ce l-am văzut a fost Percy 
Beauchamp, privindu-mă gânditor din umbra unui cort din apropiere. 
Ochii ni s-au întâlnit și el a venit instantaneu spre mine, îndreptându- 
şi haina. Ei bine, nu eram în măsură să privesc în gură un cal cadou — 
sau un catâr, nu-i așa? 

— Doamnă Fraser, spuse el și se înclină. „Ai nevoie de ajutor?” 

Da, am avut nevoie de ajutor; Nu mi-am putut trage reparaţiile 
chirurgicale mult mai mult. Am aruncat o privire asupra pacientului 
meu masiv, întrebându-mă dacă avea franceză. 

Se pare că fața mea era la fel de transparentă pe cât îmi spusese 
întotdeauna Jamie că era; Percy mi-a zâmbit și a spus conversațional 
în franceză: „Nu cred că acest cheag de sânge menstrual în 
descompunere este capabil să înțeleagă mai multă engleză decât este 
nevoie pentru a angaja genul de curvă imbecilă și imbecilă care l-ar 
lăsa să o atingă, darămite să înțeleagă. limba îngerilor.” 

Teamsterul a continuat să mormăie: „La naiba, la naiba, la naiba, 
la naiba, la naiba, la naiba doare. . .” 

M-am relaxat puţin și am răspuns în franceză. „Da, am nevoie de 
ajutor - cu cea mai mare urgență. Nepotul meu încearcă să fure 
catârul pe care acesta l-a furat. Poţi să-l scoţi din tabăra echipaștilor 
înainte ca cineva să observe? 

— În serviciul dumneavoastră, doamnă, răspunse el prompt și, 
trântindu-și călcâiele inteligent, sa înclinat și a plecat. 


Am durat cât de mult am putut peste pansamentul final al rănii, 
îngrijorat că, dacă pacientul meu cu gura urâtă l-ar fi găsit pe Germain 
printre participanţi, manierele franceze ale lui Percy ar putea fi 
inegale cu ocazia. Şi nu mă puteam aștepta ca Hipocrate să continue 
să închidă ochii, dacă aș fi obligat să fac ceva drastic dacă bărbatul ar 
încerca să-i rupă gâtul lui Germain. 

Totuşi, am auzit în spatele meu o gâie tare cunoscută și m-am 
întors brusc să-l văd pe Percy, îmbujorat și puţin dezordonat, 
conducându-l pe Clarence spre mine. Germain stătea în vârful 
catârului, cu chipul în linii de triumf răzbunător, în timp ce se uita la 


pacientul meu. 

M-am ridicat în grabă, bâjbâind după cuțitul meu. Comisarul, care 
îi întinsese cu grijă bandajul proaspăt din jurul braţului său, ridică 
privirea, tresări, apoi se ridică în picioare cu un hohot. 

„La naiba!” spuse el și porni intenţionat spre ei, cu pumnii strânși. 
Spre meritul lui, Percy a rămas în picioare, deși a pălit puţin. Totuși, i- 
a dat frâiele lui Germain și a pășit ferm înainte. 

„Domnule. . .” el a inceput. Mi-ar fi plăcut să știu exact ce a avut în 
minte să spună, dar nu am aflat, pentru că șoferul nu s-a deranjat cu 
colocvii, ci a băgat un pumn ca de şuncă în burta lui Percy. Percy s-a 
aşezat tare și s-a pliat ca un evantai. 

— La naiba, Germain! Căci Germain, nimic descurajat de pierderea 
bruscă a sprijinului, a strâns frâiele lui Clarence și a încercat să-l 
lovească în față cu ei. 

Poate că acest lucru ar fi fost eficient, dacă nu și-ar fi telegrafat 
intenţia atât de clar. Așa cum a fost, teamsterul s-a abătut și a întins 
mâna, intenționând în mod clar să apuce fie frâiele, fie pe Germain. 
Mulțimea din jurul meu își dăduse seama ce se întâmplă până acum, 
iar femeile au început să tipe. În acest moment, Clarence a decis să se 
implice şi, întinzându-şi urechile pe spate, și-a încrețit buzele și a 
pocnit la fața șoferului, ajungând la o atingere de a scoate nasul 
bărbatului. 

„CATĂRUL CATARULUI!!” Adânc inflamat, șoferul a sărit asupra 
lui Clarence și şi-a fixat dinții de buza superioară a catârului, lipindu- 
se ca moartea sumbră de gâtul lui. ţipă Clarence. Femeile țipau. 
Germain ţipă. 

Nu am ţipat, pentru că nu puteam să respir. Îmi făceam cu cotul 
drum prin mulțime, bâjbâind după despicatură de la fusta mea, ca să 
pot ajunge la cuţit. Totuși, exact când mi-am pus mâna pe mâner, o 
mână a coborât pe umărul meu, oprindu-mă în loc. 

— Scuză-mă, milady, spuse Fergus și, trecând intenționat pe lângă 
mine, s-a dus lângă masa de catâr, șofer și copil care ţipă și a tras cu 
pistolul în mână. 

Totul s-a oprit, pentru o fracțiune de secundă, apoi strigătele și 
tipetele au început din nou, toată lumea năvălindu-se spre Clarence și 
însoțitorii săi pentru a vedea ce se întâmplase. Pentru o lungă clipă, 
nu a fost evident ce s-a întâmplat. Comisarul își dăduse strânsoarea 
uimit și se întoarse spre Fergus, cu ochii bulbucați și saliva cu tentă de 
sânge curgându-i pe bărbie. Germain, cu mai multă prezență de spirit 
decât aș fi avut-o într-o astfel de situaţie, a apucat frâiele și le-a tras 
cu toată puterea, încercând să-i întoarcă capul lui Clarence. Clarence, 
al cărui sânge era evident, nu avea nimic din el. 

Fergus și-a pus calm pistolul tras înapoi în centură - mi-am dat 
seama în acest moment că trebuie să fi tras în pământul de lângă 


picioarele șoferului — și a vorbit cu bărbatul. 

„Dacă aş fi în locul tău, domnule, m-aș îndepărta imediat de 
prezența acestui animal. Se vede că nu te place.” 

Ţipetele și țipetele încetaseră, iar asta i-a făcut pe mai mulți să 
râdă. 

— Te-am dus acolo, Belden! a sunat un bărbat de lângă mine. 
„Cârul nu te place. Ce crezi despre asta?” 

Teamsterul părea ușor ametit, dar încă ucigaș. Stătea cu pumnii 
strânși, picioarele larg depărtate și umerii cocoşi, uitându-se la 
mulțime. 

"Ce cred eu ... ?” ela inceput. "Cred că-" 

Dar Percy reușise să se ridice în picioare și, deși era încă oarecum 
cocoșat, era mobil. Fără ezitare, s-a ridicat și l-a lovit cu piciorul 
inteligent în mingi pe teamster. 

Acest lucru a trecut bine. Chiar și bărbatul care părea a fi un 
prieten al lui Belden a hohot de râs. Teamsterul nu a coborât, ci s-a 
ghemuit ca o frunză uscată, strângându-se. Percy, cu înțelepciune, nu 
a aşteptat să-și revină, ci s-a întors și i-a făcut o plecăciune în fața lui 
Fergus. 

— În serviciul dumneavoastră, domnule. Îţi sugerez ca tu și fiul tău 
- și catârul, desigur — să te retragi? 

„Merci beaucoup, și vă sugerez să faceţi la fel, tout de suite”, a 
răspuns Fergus. 

"Hei!" strigă prietenul șoferului, fără să râdă acum. „Nu poți să furi 
acel catâr!” 

Fergus se întoarse spre el, imperios așa cum sugerase aristocratul 
francez Percy că ar putea fi. 

— Nu pot, domnule, spuse el, înclinând capul un sfert de inch în 
semn de recunoaștere. „Pentru că un om nu poate fura ceea ce îi 
aparține deja, nu este așa?” 

„Nu-i aşa. . . ce nu este așa?” întrebă bărbatul, confuz. 

Fergus a disprețuit să răspundă la asta. Ridicând o sprânceană 
întunecată, a înaintat câţiva paşi, s-a întors și a strigat: „Clarence! 
Ecoutez-moi!” 

Odată cu prăbuşirea șoferului, Germain reușise să-l ţină pe 
Clarence oarecum sub control, deși urechile catârului erau încă întinse 
nemulțumiți. La auzul vocii lui Fergus, totuși, urechile s-au ridicat 
încet și s-au întors în direcţia lui. 

Fergus a zâmbit și am auzit o femeie în spatele meu oftând 
involuntar. Zâmbetul lui Fergus era remarcabil de fermecător. A băgat 
mâna în buzunar și a scos un măr, pe care l-a înghesuit cu grijă în 
cârlig. 

„Vino”, îi spuse el catârului, întinzându-și mâna dreaptă și 
răsucindu-și degetele într-o mișcare de scărpină capul. Clarence veni, 


nesocotindu-l pe domnul Belden, care acum se aşezase şi îi strângea 
genunchii, pentru a-şi contempla mai bine starea interioară. Catârul și- 
a lăsat capul să ia mărul, dând un ghiont în cotul lui Fergus și a lăsat 
să-i zgârie fruntea. S-a auzit un murmur de interes și aprobare din 
partea mulțimii și am observat câteva priviri cenzurătoare aruncate 
către domnul Belden care gemea. 

Sentimentul că sunt pe cale să leșin mă părăsise, iar acum 
interiorul meu a început să se desprindă. Cu ceva efort, am strecurat 
cuțitul înapoi în teacă fără să mă înjunghi în coapsă şi mi-am șters 
mâna pe fustă. 

— Cât despre tine, sans crevelle, îi spunea Fergus lui Germain, cu o 
amenințare cu voce joasă pe care o aflase clar de la Jamie, „avem 
câteva lucruri de discutat în prezent. 

Germain a devenit o nuanţă destul de bolnavă de galben. — Da, 
tată, murmură el, lăsând capul pentru a evita ochiul minator al tatălui 
său. 

— Coboară, i-a spus Fergus și, întorcându-se spre mine, și-a ridicat 
vocea. „Doamnă generală, permiteţi-mi să prezint personal acest 
animal generalului Fraser, în slujba libertăţii!” 

Aceasta a fost rostită pe un ton atât de sincer, încât câteva suflete 
au aplaudat. Am acceptat, cât se poate de amabil, în numele 
generalului Fraser. La încheierea acestor proceduri, domnul Belden se 
ridicase  stânjenit în picioare și se împleticise spre tabăra 
participanţilor, cedându-l tacit pe Clarence cauzei. 

Am luat frâiele lui Clarence, uşurată şi bucuroasă să-l văd din nou. 
Se pare că era reciproc, căci el m-a aruncat cu nasul familiar în umăr 
și a scos zgomote de bâfâit prietenesc. 

Fergus, între timp, rămase o clipă privind în jos la Germain, apoi 
îşi îndreptă umerii şi se întoarse către Percy, care încă părea puţin 
palid, dar îşi îndreptase peruca şi îşi recăpătase stăpânirea de sine. 
Percy se înclină foarte formal în fața lui Fergus, care oftă adânc, apoi 
se înclină înapoi. 

— Şi presupun că și noi avem chestiuni de discutat, domnule, 
spuse el, resemnat. „Poate puţin mai târziu?” 

Chipul frumos al lui Percy s-a luminat. 

"La dispozitia ta . . . Domnule, spuse el şi se înclină din nou. 


O UTILIZARE ALTERNATĂ PENTRU O 
SERINGĂ DE PENIS 


GERMAIN Găsise, de fapt, nişte miere și, acum, că emoția de a-l 
recupera pe Clarence se terminase, scoase din adâncurile cămășii o 
bucată mare de fagure lipicios, înfășurată într-o batistă neagră 
murdară. 

„Ce ai de gând să faci cu asta, bunicuţă?” întrebă el, curios. Am 
pus bucata de pieptene care curge într-un vas curat de ceramică și am 
folosit din nou seringa utilă pentru penis - sterilizată cu grijă cu alcool 
- pentru a aspira miere, având grijă să evit bucăţile de ceară și boabele 
de polen vizibile. Fiind concepută pentru irigare, mai degrabă decât 
pentru perforare, seringa avea un vârf conic, neted: tocmai lucrul 
pentru a picura mierea în ochiul cuiva. 

— O să ung ochiul rău domniei sale, am spus. „Fergus, vrei să vii și 
să-i asiguri capul domniei sale, te rog? Pune-ţi mâna pe fruntea lui. Și, 
Germain, îi vei ţine pleoapele deschise. 


— Pot să rămân nemișcat, spuse John iritat. 

— Stai liniștit, am spus scurt și m-am așezat pe scaun lângă el. 
„Nimeni nu poate sta nemișcat în timp ce i se înfige lucruri în ochi.” 

„Îmi băteai degetele însângerate în ochi nu de o oră de atunci! Și 
nu m-am mișcat!” 

— Te-ai zvârcolit, am spus. „Nu e vina ta, nu te-ai putut abține. 
Acum, taci; Nu vreau să te înjunghi accidental în globul ocular cu 
asta.” 

Respirând audibil pe nas, şi-a închis gura și ia lăsat pe Fergus și 


Germain să-l imobilizeze. M-am dezbătut dacă să diluez mierea cu apă 
fiartă, dar căldura zilei o făcuse suficient de subțire încât am crezut că 
este mai bine să o folosesc la putere maximă. 

„Este antibacterian”, le-am explicat celor trei, folosind din nou 
fierul de cauter pentru a ridica globul ocular și stropind sub el o 
picătură lent de miere. „Asta înseamnă că ucide microbii.” 

Fergus și Germain, cărora le explicasem germenii de mai multe ori, 
dădură din cap inteligent şi încercau să pară că ar crede în existența 
unor astfel de lucruri, ceea ce nu credeau. John deschise gura ca și 
cum ar fi vrut să vorbească, dar apoi a închis-o din nou și a expirat 
puternic pe nas. 

„Dar principala virtute a mierii în cazul de față”, am continuat, 
ungând cu generozitate globul ocular, „este că este vâscoasă. Lasă-te 
acum, Germain. Clipi, John. O, foarte bine!" Manipularea făcuse 
desigur că ochiul lăcrimase, dar chiar și mierea diluată își păstrează 
vâscozitatea; Am putut vedea strălucirea alterată a luminii peste 
sclera, indicând prezența unui strat subțire, liniștitor — speram - de 
miere. Unele se revărsaseră, desigur, iar mărgele de chihlimbar îi 
alunecau pe tâmplă, spre ureche; Am oprit fluxul cu o batistă. 

„Cum se simte?” 

John a deschis și a închis ochiul de câteva ori, foarte încet. 

„Totul pare neclar.” 

"Nu contează; oricum nu te vei uita din acel ochi pentru o zi sau 
două. Se simte mai bine?” 

— Da, spuse el, într-o manieră distinctă, iar ceilalți trei am făcut 
zgomote de aprobare care l-au făcut să pară jenat. 

"Chiar atunci. Stai în picioare — cu grijă! Da asta e. Închide ochiul 
şi ţine asta pentru a prinde picăturile.” Și, întinzându-i o batistă 
curată, i-am desfășurat un bandaj de tifon, am băgat cu atenţie un 
tampon de scame în orbită și i-am rostogolit de câteva ori bandajul în 
jurul capului, înfipând capete. Semăna foarte mult cu o figură dintr-un 
tablou vechi intitulat Spiritul lui '76, dar nu am menţionat-o. 

„Bine”, am spus, expirând şi simțindu-mă destul de mulțumit de 
mine însumi. „Fergus, de ce tu și Germain nu mergeţi să găsiți ceva de 
mâncare? Ceva pentru domnia sa și ceva pentru drumul de mâine. Mai 
degrabă cred că va fi o zi lungă.” 

„Acesta a trecut deja destul de mult”, a spus John. Se legăna puțin 
și l-am împins uşor înapoi în jos, cu puţină rezistență. Își întinse gâtul 
pentru a-l ușura, apoi se așeză pe pernă oftând. "Mulţumesc." 

„A fost plăcerea mea”, l-am asigurat. Am ezitat, dar, odată cu 
plecarea lui Fergus, nu credeam că voi avea o șansă mai bună să 
întreb ce aveam în minte. — Presupun că nu știi ce vrea Percival 
Beauchamp cu Fergus, nu? 

Ochiul bun s-a deschis și s-a uitat la mine. 


„Vrei să spui că nu crezi că el crede că Fergus este moștenitorul 
pierdut al unei mari averi? Nu, nici eu nu. Dar dacă domnul Fraser va 
accepta câteva sfaturi nesolicitate, aş sugera cu tărie să aveți cât mai 
puţin de-a face cu domnul Beauchamp. Ochiul s-a închis din nou. 

Percy Beauchamp își luase concediu - foarte grațios - după 
salvarea lui Clarence, explicând că trebuie să meargă la marquis, dar 
adăugând că îl va căuta pe Fergus mâine. 

„Când lucrurile sunt mai liniștite”, adăugase el, cu o plecăciune 
rafinată. 

L-am privit gânditor pe John. 

„Ce ţi-a făcut?” Am întrebat. Nu a deschis ochiul, dar buzele i s-au 
strâns. 

"Mie? Nimic. Nimic, repetă el şi s-a întors pe o parte, cu spatele la 
mine. 
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TREI SUTE UNU 


TREI SUTE DE BĂRBAȚI. Jamie a pășit în întunericul dincolo de focul 
de tabără al 16-lea din New Jersey și a făcut o pauză pentru a-și lăsa 
ochii să se adapteze. Trei sute de bărbați. Nu a condus niciodată o 
trupă de peste cincizeci. Și niciodată nu a avut multe în calea 
subalternilor, nu mai mult de unul sau doi bărbați sub el. 

Acum avea zece companii de miliție, fiecare cu propriul căpitan și 
câţiva locotenenți numiți informal, iar Lee îi dăduse un personal al 
său: doi aghiotanţi, un secretar - acum, că se putea obişnui, el gândi, 
flectând degetele mâinii lui drepte mutilate — trei căpitani, dintre care 
unul mergea cu pași mari pe umărul lui, încercând să nu pară 
îngrijorat, zece locotenenţi ai săi, care aveau să servească drept 
legătură între el și companiile aflate sub comanda lui. un bucătar, un 
ajutor de bucătar — și, desigur, avea deja un chirurg. 

În ciuda preocupărilor momentului, amintirea feței lui Lee, când 
Jamie îi spusese exact de ce nu avea nevoie de un chirurg al armatei 
desemnat pentru el, l-a făcut să zâmbească. 

— Într-adevăr, spusese Lee, cu nasul lung deschizându-se. Apoi și-a 
adunat inteligența și s-a înroşit la față, crezând că se exersase. Dar 
Jamie își împinsese manșeta înapoi și îi arătase lui Lee mâna dreaptă, 
vechile cicatrici albe de pe degete ca niște explozii minuscule de stele 
pe unde trecuseră oasele, iar cea lată, încă roșie, dar îngrijită, dreaptă 
şi frumos împletită, coborând între ele. degetul mijlociu și cel mic, 
arătând unde fusese amputat degetul lipsă cu atâta pricepere încât 
trebuia să se uite de două ori pentru a vedea de ce mâna părea 
ciudată. 


— Ei bine, domnule general, soția ta pare cea mai desăvârşită 
femeie de ac, spuse Lee, acum amuzat. 

„Da, domnule, este,” spusese el politicos. „Și o mână verra bună cu 
o lamă, de asemenea.” 

Lee îi aruncă o privire sardonică și întinse degetele mâinii sale 
drepte; cele două exterioare lipseau. 

„La fel a fost și domnul care mi-a luat astea de pe mine. Un duel, 
adăugă el pe nesimţite, văzând sprâncenele ridicate ale lui Jamie și şi- 
a încremenit din nou mâna. "In Italia." 

Nu ştia despre Lee. Bărbatul avea o reputație, dar era un lăudăros 
şi cei doi nu mergeau des împreună. Pe de altă parte, era mândru ca 
una dintre cămilele lui Louis, iar aroganţa îl marca uneori pe un om 
care își păstra valoarea. 

Planul de a ataca ariergarda britanică, intenționat la început ca o 
lovitură rapidă a lui La Fayette și a o mie de oameni — Lee 
disprețuind o comandă atât de minoră — devenise mai elaborat, așa 
cum o făceau întotdeauna, dacă le dai timp comandanților să se 
gândească la ele. . Odată ce Washington a decis că forța expediționară 
ar trebui să fie de cinci mii de oameni, Lee a acceptat cu bunăvoință 
această comandă mai potrivită - lăsându-l pe La Fayette la conducerea 
propriei sale forțe mai mici, de dragul amour-propre al marchizului, 
dar cu Lee la comandă. per total. Jamie avea îndoielile lui, dar nu era 
locul lui să le spună. 

Îşi aruncă o privire spre stânga, unde Ian și câinele lui se plimbau, 
primul fluierând în sinea lui, iar cel de-al doilea o formă uriașă, în 
întuneric, gâfâind de căldură. 

— Iain, spuse el degajat în Gàidhlig, prietenii tăi cu pene au avut 
ceva de spus despre Ounewaterika? 

— Au avut, unchiule, a răspuns lan în aceeași limbă. — Nu prea 
mult, însă, pentru că ei îl cunosc doar după reputaţie. Este cel mai 
feroce luptător, sau așa se spune.” 

„Mmphm.” Mohawk au fost cu siguranţă feroce şi au acordat mare 
atenție curajul personal - dar el credea că aveau o înțelegere 
neglijabilă a strategiei, tacticii și judecatii. Era pe cale să întrebe 
despre Joseph Brant, care era probabil cel mai apropiat lucru de un 
general — în sensul formal — printre mohawk, dar a fost întrerupt de o 
formă înaltă, gălăgioasă, care ieșea în faţa lui. 

— Vă cer scuze, domnule. Pot să am un cuvânt?” spuse bărbatul și, 
uitându-se în dreapta și în stânga la tovarășii lui Jamie, a adăugat: 
„Un cuvânt privat”. 

„Cu siguranță, căpitane. . . Woodsworth, a răspuns el, sperând că 
ezitarea lui în a găsi numele bărbatului era suficient de mică pentru a 
trece neobservată. Îi memorase pe toți căpitanii de miliție pe măsură 
ce i-a întâlnit — și pe cât de mulți bărbaţi putea — dar numele lor nu i- 


ar fi fost încă ușor pentru o vreme. 


După încă o clipă de ezitare, îi făcu semn din cap către Ian să 
meargă cu căpitanul Whewell la următorul incendiu. 

„Spune-le ce se întâmplă, căpitane”, a spus el, pentru că următorul 
incendiu a fost unul dintre companiile desemnate de Whewell, „dar 
aşteaptă-mă acolo, da?” 

„Ce se întâmplă?” repetă Woodsworth, părând alarmat. "Ce se 
întâmplă? Să mergem acum?” 

— Nu încă, căpitane. Hai deoparte, da? Altfel vom fi călcaţi în 
picioare.” Căci stăteau pe poteca care ducea de la incendii la un set de 
tranșee de latrine săpate în grabă; simțea de aici mirosul acre de gunoi 
și var nestins. 

Lăsându-l pe  Woodsworth deoparte, l-a informat despre 
schimbarea comandantului pentru dimineaţa, dar l-a asigurat că acest 
lucru nu va avea nicio diferență reală pentru companiile de miliție 
aflate sub comanda lui Jamie; şi-ar primi ordinele în mod normal. 

S-a gândit în privat că nu ar avea nicio diferență în modul în care 
funcționează companiile - ar putea foarte bine să facă o diferență dacă 
s-au întâlnit mâine sau nu și dacă au supraviețuit dacă o fac - dar nu 
se știa dacă șanse mai bune erau cu La Fayette sau Lee. Erau şanse ca 
acel simplu accident să decidă Soarta sau, eventual, Dumnezeu. 

— Acum, domnule, spuse el. — Ai vrut să vorbeşti cu mine? 

"Oh." Woodsworth inspiră pe nas și se îndreptă, regăsind în grabă 
cuvintele oricărui discurs pe care îl compusese. "Da domnule. Am vrut 
să întreb după... ea... dispoziţia pe care o avea Bertram Armstrong. 

„Bertram. . . ce?" 

— Bărbatul pe care l-ai luat de la mine... eh, din rândurile de mai 
devreme astăzi, cu băieţelul. 

Jamie nu ştia dacă să râdă sau să fie enervat. Bertram? 

— Omul este suficient de bine dispus pentru prezent, domnule. 
Soţia mea a fost văzută cu ochii lui și a fost hrănit.” 

"Oh." Woodsworth a zbătut din picioare, dar a rămas în picioare. 
„Mă bucur de asta, domnule. Dar ceea ce am vrut să spun - sunt 
îngrijorat pentru el. Se vorbește despre el.” 

— Sunt sigur că există, spuse Jamie, fără a se obosi să-și ascundă 
marginea din voce. — Și care este grija dumneavoastră, domnule? 

„Ei spun — oamenii din compania lui Dunning — că Armstrong este 
un spion guvernamental, că este un ofițer britanic care s-a ascuns 
printre noi. Că au găsit o comisie asupra lui și corespondență. Eu... 
Făcu o pauză și trase respiraţia, următoarele cuvinte ieșind în grabă. 
„Nu pot să cred despre el, domnule, nici vreunul dintre noi. Simțim că 
trebuie să fi fost făcută o greșeală și noi — dorim să spunem că nu 
sperăm nimic. . . se va face grăbit.” 


— Nimeni nu a sugerat așa ceva, căpitane, îl asigură Jamie, cu 
alarma curgându-i pe șira spinării ca argintul. Doar pentru că nu au 
avut timp. Fusese capabil să ignore problema spinoasă pe care Gray o 
prezenta ca prizonier, în goana înverşunată a pregătirii și în goana 
mai acerbă a propriilor sentimente, dar nu a putut să o ignore mult 
mai mult. Ar fi trebuit să-i notifice imediat pe La Fayette, Lee și 
Washington despre prezenţa lui Grey, dar pariase pe confuzia unei 
bătălii iminente pentru a-și ascunde întârzierea. 


Ochii lui se obișnuiseră cu lumina împrăștiată a stelelor și a 
focului; putea vedea chipul lung al lui Woodsworth, scuzat, dar 
hotărât. 

"Da. Ezit să vorbesc atât de sincer, domnule, dar adevărul este că 
atunci când pasiunile oamenilor cresc, pot fi întreprinse acţiuni 
regretabile - acțiuni iremediabile. Woodsworth înghiți în sec. „Nu mi- 
ar plăcea să văd asta.” 

„Crezi că cineva ar putea considera de cuviință să ia o astfel de 
acțiune? Acum?" Se uită în jur la focurile care înconjurau. Vedea 
trupuri mișcându-se, neliniștite ca flăcările, umbre întunecate în 
pădure — dar nu simţea nici un sentiment de revoltă, nici puls de furie. 
Un murmur de vorbă, desigur, voci ridicate de entuziasm, izbucni de 
râs şi chiar cântări, dar era spiritul nervos de anticipare, așteptare, nu 
bubuitul îmbufnat al unei gloate. 

— Sunt duhovnic, domnule. Vocea lui Woodsworth era mai 
puternică acum, urgent. „Știu cum oamenii se pot transforma în 
conversații rele și cât de repede o astfel de conversaţie se poate 
transforma în acțiune. O băutură prea multe, un cuvânt neglijent. . .” 

— Da, ai dreptate în privința asta, a spus Jamie. S-a blestemat 
pentru că nu s-a gândit la această posibilitate; și-ar fi lăsat propriile 
sentimente să-și întunece mintea. Desigur, nu avusese idee când l-a 
părăsit pe Gray că avea un comision — dar asta nu era o scuză. „l-am 
trimis un mesaj generalului Lee despre... . . domnule Armstrong. Dacă 
mai auziți vorbind despre bărbat, ați putea spune că problema este în 
mâinile oficiale. Asta ar putea împiedica orice. . . întâmplare 
informală din păcate.” 

Oftat de uşurare al lui Woodsworth era palpabil. 

— Da, domnule, spuse el cu recunoștință. „Cu siguranţă voi face 
cunoscut asta.” Se dădu deoparte, clătinând din cap, dar apoi se opri, 
izbit de un gând. "Oh." 

„Da?” Jamie vorbea nerăbdător; se simţea asaltat din toate părțile 
de roiuri de necazuri minuscule şi usturătoare și era înclinat să-l 
lovească pe acesta. 

— Am încredere că îmi vei ierta perseverența, generale. Dar m-am 
gândit doar - băiatul care era cu Armstrong. Bobby Higgins, îl 


cheamă. 

Toate simţurile lui Jamie au fost imediat alerte. 

"Ce spui despre el?" 

„El — vreau să spun Armstrong - băiatul a spus că-și caută bunicul, 
iar Armstrong a spus că îl cunoaște pe bărbat — și că îl cheamă James 
Fraser. ...” 

Jamie a închis ochii. Dacă nimeni nu l-a linșat pe John Gray 
înainte de zori, ar putea să-l sufoce pe bărbat însuși. 

— Băiatul este într-adevăr nepotul meu, căpitane, spuse el, cât a 
putut de egal, deschizând ochii. Ceea ce înseamnă, da, îl cunosc pe 
Bert Armstrong. Şi dacă această mică informaţie ar fi devenit 
cunoscută în general, urmau să fie o mulțime de întrebări foarte 
incomode adresate de oameni în măsură să ceară răspunsuri. „Soţia 
mea are grijă de el.” 

"Oh. Bun. Mi-am dorit doar să...” 

„Pentru a-ţi face cunoscut îngrijorarea. Da, căpitane. iti multumesc. 
Noapte bună." 

Woodsworth s-a înclinat și a făcut un pas înapoi, murmurând 
„Noapte bună”, la rândul lui, și a dispărut într-o noapte care era 
departe de a fi bună și care se înrăutățea pe moment. 

Jamie şi-a smucit haina drept şi a mers mai departe. Trei sute de 
oameni care să informeze şi să comandă, să trezească, să conducă și să 
controleze. Trei sute de vieți în mâinile lui. 

Trei sute și la naiba unul. 
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țânțari 


JAMIE a intrat în lumina focului destul de târziu, mi-a zâmbit și s-a 
aşezat brusc. 

„Există mâncare?” el a intrebat. 

— Există, domnule, spuse femeia care o agita. — Şi veți avea, de 
asemenea, câteva, doamnă, a adăugat ea ferm, aruncându-mi o privire 
care sugera cu tărie că nu arăt cel mai bine. Nu eram dispus să-mi 
pese, dar am acceptat cu mulțumire un bol de lemn cu ceva fierbinte 
şi o bucată de pâine cu care să mănânc. 

Abia am observat ce am mâncat, deşi eram înfocat. Ziua fusese atât 
de plină de activitate încât nu avusesem timp să mănânc - nu aș fi 
mâncat deloc, de fapt, dacă nu i-aș fi adus mâncare pentru John, 
moment în care a insistat să mă așez zece minute și să mănânc. cu el. 
Percy Beauchamp nu se întorsese; Era ceva în plus a registrului, am 
presupus. 

Au existat vreo două duzini de bărbaţi din companiile lui Jamie pe 
care i-am respins din cauza unei infirmități - infirmi, astmatici, 
prăbușiți odată cu vârsta — și poate încă trei duzini care erau în esență 
sănătoși, dar aveau anumite răni care necesitau atenţie, acestea în 
principal rezultatul unor lupte cu pumnii sau căzând în timp ce se afla 
sub influența băuturii. Câţiva dintre ei se aflau încă sub influența 
băuturii și fuseseră trimiși sub pază pentru a-l dormi. 

M-am întrebat pentru o clipă câți bărbaţi intrau în mod normal în 
luptă beţi. Sincer, aș fi puternic tentat să o fac și eu, dacă mi-ar fi 
cerut să fac ceea ce aceşti bărbaţi erau pe cale să facă. 

Era încă o forfotă uriașă, dar sentimentul anterior de entuziasm se 


transformase în ceva mai concentrat, mai concentrat și mai sobru. Se 
făceau pregătiri serioase. 

Mi-am terminat-o pe a mea, sau am sperat că am avut-o. Un cort 
mic pentru a se adăposti de soarele arzător, pachete de rechizite 
medicale, truse chirurgicale, fiecare echipată cu un borcan de suturi 
umede, o bucată de scame pentru curățarea sângelui și o sticlă de 
alcool diluat - aș rămâne fără sare. și nu putea chema voința de a 
bursuci sau de a cerși mai mult de la comisar; Aș încerca să o fac 
dimineața. Şi trusa de urgenţă pe care am purtat-o pe umăr, indiferent 
de ce. 


M-am așezat lângă foc, dar în ciuda acestui lucru și în ciuda 
căldurii nopții în sine, am început să mă simt rece și grea, de parcă mă 
osificam încet, și abia atunci mi-am dat seama cât de obosită eram. 
Tabăra nu se culcase în întregime — încă se vorbea în jurul focurilor și 
din când în când se ascuţise o coasă sau o sabie, dar volumul scăzuse. 
Atmosfera se așezase odată cu scufundarea Lunii, chiar și acele suflete 
cele mai încântate de perspectiva unei bătălii iminente ce vor adormi. 

„Vino și întinde-te”, i-am spus încet lui Jamie și m-am ridicat de pe 
scaun cu un geamăt înăbușit. „Nu va dura mult, dar ai nevoie de 
puţină odihnă - și eu la fel.” 

— Da, în regulă, dar nu pot fi sub pânză, a spus el, cu voce joasă, 
urmându-mă. „Mă simt pe jumătate înăbușit; nu puteam respira într- 
un cort.” 

„Ei bine, destul loc afară”, am spus, reprimându-mă cu nobleţe la 
gândul că dorm pe pământ. Luând câteva pături, l-am urmat, căscând, 
un pic de-a lungul malului râului, până când am găsit un loc privat în 
spatele grătarului de sălcii care își târau frunzele în apă. 

De fapt, era surprinzător de confortabil; era o creştere groasă de 
iarbă elastică pe care să întind păturile și, atât de aproape de apă, 
aerul măcar se mișca, răcoros pe pielea mea. Mi-am scos juponul și 
mi-am scos complet şezanțele, cu un fior fericit de ușurare, în timp ce 
răcoarea se agită ușor prin schimbul meu umed. 

Jamie se dezbrăcase la cămașă și îşi freca fața și picioarele cu 
unguent pentru țânțari, prezența hoardelor acestor insecte explicând 
lipsa de companie lângă apă. M-am așezat lângă el și m-am ajutat să 
am o linguriţă mică de unsoare cu miros de mentă. Ţânțarii m-au 
mușcat rar, dar asta nu i-a împiedicat să se plângă pe lângă urechile 
mele și să-mi înfigă iscoditor în gură și nări, ceea ce mi s-a părut 
extrem de deconcertant. 

M-am întins pe spate, uitându-mă cum își termina ungerea mai 
amănunțită. Simţeam apropierea îndepărtată a dimineţii, dar tânjeam 
cu atât mai mult după orice scurtă uitare pe care o puteam obține 
înainte ca soarele să răsară și să se dezlănţuie iadul. 


Jamie închise cutia şi se întinse lângă mine cu un geamăt scăzut, 
umbrele negre de frunze tremurând peste paloarea cămășii lui. M-am 
rostogolit spre el exact în timp ce el s-a rostogolit spre mine și ne-am 
întâlnit cu un sărut orb și bâjbâit, zâmbind unul lângă gura celuilalt, 
zvârcolindu-ne și zvârcolindu-ne pentru a găsi o modalitate bună de a 
sta împreună. Oricât de cald era, voiam să-l ating. 

A vrut să mă atingă și pe mine. 

"Într-adevăr?" am spus, uimit. „Cum poți — ai fost treaz de ore în 
șir!” 

„Nu, doar în ultimul minut sau două”, m-a asigurat el. „Îmi pare 
rău, Sassenach. Știu că eşti obosit și n-aş întreba, dar sunt disperat. 
Mi-a dat drumul fundului suficient de mult pentru a-și ridica cămașa, 
iar eu, destul de resemnată, am început să-mi descurc schimbul de pe 
picioare. 

„Nu mă deranjează dacă adormi în timp ce sunt de treaba mea”, 
mi-a spus el la ureche, simțindu-și drumul cu o singură mână. „Voi lua 
mult timp. Eu doar-" 

„Tânţarii îți vor mușca fundul”, am spus, mișcându-mi propriul 
fund într-o poziție mai bună și deschizându-mi picioarele. „Dacă n-aș 
fi mai bine să pun niște... oh!” 

"Oh?" spuse el, părând mulțumit. „Ei bine, este în regulă dacă vrei 
să stai treaz, desigur. . .” 

I-am ciupit fesa, tare, iar el a scos un țipăit mic, a râs și mi-a lins 
urechea. Potrivirea era cam uscată, iar el a căutat cu bâjbâie cutia de 
unguent pentru țânțari. 

— Eşti sigur că... am început eu îndoielnic. "Oh!" Își aplica deja 
unguentul pe jumătate lichid, cu mai mult entuziasm decât 
dexteritate, dar entuziasmul lui era mai stârnitor decât ar fi putut fi 
priceperea. A avea o cantitate mică de ulei de mentă aplicată energic 
pe părțile intime a fost, de asemenea, o senzație destul de nouă. 

„Fă din nou zgomotul ăsta”, a spus el, respirând greu în ureche. 
"Imi place." 

El a avut dreptate; nu a durat mult. S-a întins jumătate pe și 
jumătate pe mine, gâfâind, cu inima bătându-i încet și puternic la 
sânul meu. Aveam picioarele înfășurate în jurul lui - simțeam 
fluturarea insectelor minuscule pe gleznele mele și pe picioarele goale 
în timp ce roiau, avid pentru carnea lui goală neprotejată - și nu 
voiam să-l las să plece. L-am strâns aproape, legănându-mă ușor, 
alunecos și furnicăt și . . . Nici eu nu am durat mult. Picioarele mele 
tremurate s-au relaxat, eliberându-l. 

„Să-ţi spun ceva?” am spus, după un pic de respiraţie grea cu 
parfum de mentă. „Tânţarii nu vă vor mușca penisul.” 

— Nu mă deranjează dacă mă duc în bârlogul lor pentru a le hrăni 
puii, murmură el. — Vino aici, Sassenach. 


Mi-am împins părul umed de pe față și m-am așezat mulțumit în 
scobitura umărului lui, cu braţul în jurul meu. Până acum, ajunsesem 
la acel sentiment de acomodare cu atmosfera umedă în care am 
încetat să mai ţin evidenţa limitelor propriului meu corp și pur și 
simplu m-am topit în somn. 

Am adormit fără să visez și fără să mă mișc, până când o atingere 
de crampe la piciorul stâng m-a trezit suficient pentru a mă mișca 
puțin. Jamie și-a ridicat puțin braţul, apoi l-a pus la loc în timp ce mă 
aşezam din nou și am devenit conștient că nu dormea. 

"Tu... în regulă?" am murmurat, cu limba groasă de somnolență. 

„Da, bine”, a şoptit el, iar mâna lui mi-a netezit părul de pe obraz. 
— Întoarce-te la culcare, Sassenach. Te voi trezi când va fi timpul.” 

Gura mea era lipicioasă și a durat un moment pentru a găsi orice 
cuvinte. 

„Trebuie să dormi și tu.” 

— Nu, spuse el, blând, dar hotărât. „Nu, nu vreau să dorm. Atât de 
aproape de bătălie. .. Am vise. Le-am avut în ultimele trei nopți și se 
înrăutăţesc.” 

Brațul meu era întins peste secțiunea lui mijlocie; la aceasta, m-am 
ridicat involuntar, punându-mi mâna peste inima lui. Știam că visase — 
şi aveam o idee foarte bună despre ce visase, din lucrurile pe care le 
spusese în somn. Și felul în care se trezise, tremurând. „Se 
înrăutăţesc.” 

„Shh”, a spus el și şi-a aplecat capul să-mi sărute părul. — Dinna 
fash, un nighean. Vreau doar să stau aici cu tine în brațele mele, să te 
țin în siguranță și să privesc cum dormi. Mă pot ridica atunci cu 
mintea limpede. . . şi du-te să faci ceea ce trebuie făcut.” 
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VOPSEA DE RĂZBOI 


„NESSUN DORMA.” Nimeni nu va dormi. Era un cântec — o arie, o 
numese Brianna — dintr-o operă pe care o cunoștea; jucase un rol la 
universitatea ei, îmbrăcată în haine chinezești. Ian a zâmbit gândindu- 
se la verișoara lui, mai înaltă decât majoritatea bărbaților, mergând în 
sus și în jos pe o scenă, zbârnindu-și hainele de mătase în jurul ei; și-ar 
fi dorit să fi văzut asta. 

Se gândise la ea din momentul în care deschisese punga mică din 
piele de căprioară în care îi ţinea vopselele. Era pictoră, Bree, și una 
bună. Și-a măcinat proprii pigmenţi și îi făcuse ocru roșu pentru el și 
alb-negru din cărbune și argilă uscată -— și a făcut și pentru el un verde 
intens din malachit măcinat și un galben strălucitor din fierea bivolul 
pe care ea şi mama ei îl omorâseră; Niciun alt bărbat nu avea culori 
atât de intense la vopsea lui și și-a dorit pentru o clipă ca Eats Turtles 
şi unii dintre ceilalți frați ai lui din clanul Mohawk să-i poată fi alături 
pentru a-i admira. 

Zgomotul taberei îndepărtate era ca cântatul cicadelor în copacii 
de lângă un râu: un bâzâit prea tare ca să te gândești, dar care a 
dispărut pe măsură ce te obișnuiești. Nimeni nu va dormi. . . Femeile 
şi copiii s-ar putea să doarmă, dar curvele cu siguranţă nu au dormit. 
Nu in seara asta. 

A simţit o tresărire la acest gând, dar a respins-o. S-a gândit la 
Rachel și a respins-o și pe ea, dar fără tragere de inimă. 

A deschis cutia din scoarță de salcie cu grăsime de căprioară şi și-a 
uns faţa, pieptul și umerii cu ea, încet, concentrându-și mintea. În 
mod normal, el le-ar fi vorbit spiritelor pământului în timp ce făcea 


asta, și apoi propriilor sfinți, Mihail și Mireasa. Dar el nu se vedea cu 
Michael sau Mireasa; Brianna era încă slab alături de el, dar ceea ce 
simțea era un sentiment puternic al tatălui său, ceea ce era 
deconcertant. 

Nu părea respectuos să-şi concedieze propriul tată. S-a oprit din 
ceea ce făcea şi a închis ochii în schimb, așteptând să vadă dacă poate 
ta are ceva să-i spună. 

— Sper că nu-mi aduci veşti despre moartea mea, da? spuse el cu 
voce tare. — Pentru că nu vreau să mor până nu voi fi culcat cu 
Rachel, cel puţin. 

„Ei bine, există un obiectiv nobil, desigur.” Vocea uscată era a 
unchiului Jamie, iar ochii lui lan s-au deschis. Unchiul său stătea 
printre frunzele de râu ale unei sălcii de râu, îmbrăcat în nimic altceva 
decât în cămașă. 

— Nu e uniformă, unchiule? spuse el, deși inima îi tresărise în 
piept ca un șoarece căprior speriat. „Generalul Washington nu va fi 
mulțumit”. Washington a fost un mare stăpân pentru uniforma 
adecvată. Ofițerii trebuie să fie îmbrăcaţi corespunzător în orice 
moment; el a spus că Continentalii nu puteau fi luaţi în serios ca o 
armată, dacă au venit pe teren arătând și comportând ca o mulțime în 
arme. 

— Îmi pare rău că te întrerup, Ian, spuse unchiul Jamie, ieşind din 
salcie. Luna era aproape în jos; era mai mult decât o fantomă, cu 
picioarele goale în sarca lui plutitoare. „Cu cine vorbeai, totuși?” 

"Oh. Tatăl meu. El a fost doar . . . acolo în mintea mea, Ken? Adică, 
mă gândesc des la el, dar nu de multe ori îl simt cu mine. Așa că m-am 
întrebat dacă a venit să-mi spună că voi muri în această zi.” 

Jamie dădu din cap, nepărând deranjat la acest gând. 

— Mă îndoiesc, spuse el. — Îți pui vopseaua, da? Să mă pregătesc, 
vreau să spun.” 

„Da, eram pe cale să o fac. Vrei şi tu ceva?” A fost spus doar pe 
jumătate în glumă, iar Jamie a luat-o așa. 

„Aş vrea, lan. Dar cred că generalul Washington m-ar putea pune 
în picioare și biciuit, dacă aș veni în fața lui cu trupele mele adunate 
şi cu vopsea de război pe mine. 

lan scoase un mic sunet de amuzament și băgă două degete în 
vasul de ocru roșu, pe care începu să-l frece pe piept. 

— Şi atunci ce cauţi aici, în sarcina ta? 

— Spălare, spuse Jamie, dar pe un ton care indică că nu era totul. 
"Şi . . . vorbesc cu mine e mort.” 

„Mmphm. Cineva în special?” 

„Unchiul meu Dougal și Murtagh, cel care a fost nașul meu. Sunt 
cei doi pe care mi-aș dori cel mai mult cu mine, în luptă.” Jamie făcu 
o mică mișcare agitată. „Dacă pot, îmi fac un mic moment să fiu 


singur înainte de luptă. Să te speli, să te îndoiești și să te rogi puţin, 
apoi . . . doar să întreb dacă vor sta cu mine în timp ce merg.” 

Ian s-a părut interesant; el însuși nu cunoscuse niciunul dintre 
bărbaţi — muriseră amândoi la Culloden - dar auzise povești. 

„Luptători Bonnie”, a spus el. „L-ai întrebat și pe tatăl meu? Să 
merg cu tine, vreau să spun. Poate de aceea este vorba.” 

Jamie îşi întoarse brusc capul spre Ian, surprins. Apoi s-a relaxat, 
clătinând din cap. 

— Nu a trebuit să-l întreb niciodată pe Ian Mòr, spuse el încet. „El 
a fost întotdeauna. . . doar cu mine.” Făcu un semn scurt către 
întunericul din dreapta lui. 

Ochii lui Ian usturau și i se închise gâtul. Dar era întuneric; nu 
conta. 

Şi-a dres glasul și a întins una dintre vasele minuscule. — Vrei să 
mă ajuţi, unchiule Jamie? 

"Oh? Da, sigur. Cum o vrei?” 

„Roșu pe frunte — pot face asta. Dar negru de la puncte mici până 
la bărbie.” A tras un deget peste linia de puncte tatuate care se curba 
sub pomeţi. „Negrul e pentru putere, da? Declară că eşti un războinic. 
Şi galben înseamnă că nu ţi-e frică să mori.” 

„Oh, da. Vrei galbenul azi?” 

"Nu." Lăsă să se arate zâmbetul în voce, iar Jamie râse. 

„Mmphm.” Jamie a tamponat cu peria cu picior de iepure, apoi a 
întins culoarea uniform cu degetul mare. Ian închise ochii, simțind că 
puterea intra în el odată cu atingerea. 

„De obicei faci asta singur, lan? Pare greu, cu excepția unei 
oglinzi.” 


"Mai ales. Sau uneori o făceam împreună, iar un frate de clan te 
picta. Dacă este un lucru important — un raid mare, să zicem, sau să 
faci război cu cineva - atunci vraciul ne-ar picta şi ar cânta.” 

— Spune-mi că nu vrei să cânt, lan, murmură unchiul său. „Vreau 
să spun, aș încerca, dar... ..” 

„Mă descurc fără, mulțumesc.” 

Negru pentru faţa inferioară, roșu pe frunte și o bandă de verde 
malachit urmând linia tatuajelor sale, de la ureche la ureche, peste 
podul nasului. 

Ian se uită la vasele mici de pigment; era ușor să găseşti albul și el 
arătă spre el. 

„Poţi să desenezi o săgeată mică, unchiule? Pe fruntea mea.” A tras 
un deget de la stânga la dreapta, arătând unde. 

„Pot, da.” Capul lui Jamie era aplecat peste vasele de vopsea, mâna 
plutind. — Totuși, nu mi-ai spus când albul este pentru pace? 

„Da, dacă ai de gând să pledezi sau să faci schimb, folosești mult 


alb. Dar este și pentru doliu — așa că dacă te duci să răzbuni pe cineva, 
poate ai purta alb.” 

Capul lui Jamie se ridică la asta, uitându-se la el. 

„Acesta nu este pentru răzbunare”, a spus Ian. „Este pentru Flying 
Arrow. Omul mort al cărui loc l-am luat, când am fost adoptat.” 
Vorbea cât a putut de dezinvolt, dar simţi că unchiul său se strânge și 
se uită în jos. Nici unul dintre ei nu avea să uite vreodată acea zi a 
despărțirii, când se dusese la Kahnyen'kehaka și amândoi crezuseră că 
va fi pentru totdeauna. Se aplecă și puse o mână pe brațul lui Jamie. 

„În ziua aceea, mi-ai spus: „Cuimhnich”, unchiul Jamie. Şi am 
făcut." Tine minte. 

— La fel, Ian, spuse Jamie încet și trase săgeata pe frunte, 
atingerea lui ca a unui preot în Miercurea Cenușii, marcându-l pe lan 
cu semnul crucii. „La fel am făcut și noi toți. Asta e?” 

Ian atinse cu prudență dunga verde, pentru a fi sigur că era 
suficient de uscată. 

„Da, cred că da. Ken Brianna mi-a făcut vopselele? Mă gândeam la 
ea, dar apoi m-am gândit că poate nu ar trebui să o iau cu mine așa. 

A simţit respiraţia lui Jamie pe pielea lui, când unchiul său a pufnit 
ușor și apoi s-a așezat pe spate. 

„Întotdeauna îţi porți femeile cu tine în luptă, Ian Òg. Ele sunt 
rădăcina puterii tale, omule.” 

„Oh, da?” Asta avea sens — și a fost o ușurare pentru el. Încă... 
„Mă gândeam că poate nu era corect să mă gândesc la Rachel într-un 
asemenea loc, totuși. Ea fiind Quaker și toate celelalte.” 

Jamie şi-a înfipt degetul mijlociu în grăsimea de căprioară, apoi 
delicat în pudra de argilă albă și a tras un „V” larg, înclinat, lângă 
creasta umărului drept al lui Ian. Chiar și în întuneric, s-a arătat viu. 

— Porumbel alb, spuse el dând din cap. Părea încântat. „Există 
Rachel pentru tine.” 

Şi-a şters degetele pe stâncă, apoi se ridică şi se întinse. Ian îl văzu 
întorcându-se să privească spre est. Era încă noapte, dar aerul se 
schimbase, doar în cele câteva minute în care stătuseră. Silueta înaltă 
a unchiului său era distinctă pe cer, unde cu puţin înainte păruse parte 
din noapte. 

— O oră, nu mai mult, spuse Jamie. — Mănâncă mai întâi, da? Și, 
cu asta, s-a întors şi a plecat spre pârâu și propriile sale rugăciuni au 
întrerupt. 
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ÎNCHIDEREA LA LUCRURI CARE NU SUNT 
AICI 


WILLIAM şi-a dorit să nu mai atingă lucruri care nu existau. De o 
duzină de ori azi — de multe ori! — întinsese mâna după pumnalul 
care ar fi trebuit să fie la centură. O dată sau de două ori, pentru unul 
dintre pistoalele lui. Își plesni o mână neputincioasă pe șold, ratând 
sabia, ratând greutatea mică și solidă a pungii lui pentru împușcături, 
balansul cutiei de cartușe. 

Și acum stătea întins, transpirat, gol pe pătuț, cu mâna lovită pe 
piept, acolo unde ajunsese fără să se gândească la rozariul de lemn. 
Rozariul care, dacă l-ar fi avut, nu ar mai fi mângâierea pe care o 
fusese de atâția ani. Rozariul care, dacă l-ar fi avut, nu i-a mai spus 
„Mac”. Dacă tot l-ar fi avut, l-ar fi smuls și l-ar fi aruncat în focul cel 
mai apropiat. Probabil că asta făcuse James Fraser cu ea după ce 
William îi aruncase rozariul în faţa ticălosului. Dar, atunci, Fraser nu 
era ticălosul de aici, nu-i așa? 

El a mormăit „Scheisse!” și se aruncă iritat peste. La trei metri 
distanță, Evans s-a agitat și a picat în somn, un sunet brusc, înăbușit, 
ca un tun îndepărtat. Pe cealaltă parte, Merbling a continuat să 
sforăie. 

Mâine. Se culcase târziu după o zi obositoare și se trezise într-o 
oră, poate, dar stătea întins treaz, cu ochii atât de adaptați la întuneric 
încât putea vedea neclaritatea palidă a pânzei cortului deasupra 
capului. Nicio șansă de somn, știa el. Chiar dacă el însuși nu ar fi 
văzut nicio acțiune - și n-ar fi văzut-o - apropierea bătăliei îl avea atât 


de încordat încât ar fi putut sări din pat și să meargă direct spre 
inamicul chiar acum, cu sabia în mână. 

Ar fi o bătălie. Poate că nu unul mare, dar Rebelii țipau pe călcâie, 
iar mâine — azi — avea să fie o întâlnire. S-ar putea să plătească 
ambițiile Washingtonului, deși Sir Henry a fost ferm că acesta nu era 
scopul lui. Voia să-și pună armata și oamenii sub protecţia ei la New 
York; asta era tot ce conta - deși dacă ofițerii săi ar alege să-și 
demonstreze superioritatea militară în timp ce făceau acest lucru, el 
nu avea nicio obiecție mare. 

William stătuse atent în spatele scaunului lui Sir Henry la cină, cu 
spatele lipit de peretele cortului, ascultând cu atenţie în timp ce 
planurile erau întocmite. Avusese de fapt onoarea de a duce ordinele 
formale scrise lui von Knyphausen, ale cărui trupe urmau să 
mărșăluiască spre Middletown, în timp ce brigada lui Clinton se va 
forma în spate, pentru a-i lupta cu rebelii, în timp ce lordul meu 
Cornwallis escorta trenul de bagaje în siguranţă. De aceea întârziase 
atât de mult să se culce. 

Căscă dintr-o dată, surprinzându-se pe sine, și se așeză înapoi, 
clipind. Poate că ar putea dormi puţin, până la urmă. Gândindu-se la 
cină, la comenzi și la asemenea banalități precum culoarea cămășii de 
noapte a lui von Knyphausen — era mătase roz, cu panseluţe violet 
brodate la gât —, mai degrabă decât bătălia care se apropia îi calmase 
mintea uimitor. Distragerea atenţiei. De asta avea nevoie. 

Merită încercat, a presupus el. . . . Se zvârcoli în atitudinea cea mai 
confortabilă pe care o putea gestiona, închise ochii și începu să 
extragă mental rădăcinile pătrate ale numerelor mai mari de o sută. 

Ajunsese la rădăcina pătrată a lui 117 şi bâjbâia înnebunit după 
produsul lui 12 și 6 când a simţit agitația bruscă a aerului pe pielea lui 
umedă. Oftă și deschise ochii, crezând că Merbling se ridicase să se 
pişi, dar nu era Merbling. O siluetă întunecată stătea chiar în 
interiorul clapei cortului. Clapeta nu era închisă, iar silueta era clar 
vizibilă împotriva strălucirii slabe de la focurile de tabără de afară. O 
fata. 

Se ridică repede, bâjbând cu o mână după cămașa pe care o 
aruncase la piciorul pătuțului său. 

„Ce naiba cauţi aici?” şopti el, cât putu de încet. 

Ea plutea, nesigură. Dar auzindu-l vorbind, ea a venit direct spre 
el, iar următorul lucru pe care l-a știut, mâinile ei erau pe umerii lui, 
părul ei îl peria pe față. Îşi ridică propriile mâini în reflex și descoperi 
că ea era în tura, cu sânii liberi și călzi sub el, la câţiva centimetri de 
faţa lui. 

Ea s-a tras înapoi și, în ceea ce părea aceeași mișcare, și-a 
îndepărtat schimbul peste cap, și-a scuturat părul și s-a călare pe el, cu 
coapsele ei umede rotunde apăsându-i pe ale lui. 


"Coborî!" O apucă de braţe, împingând-o departe. Merbling încetă 
din sforăit. Lenjeriile lui Evans foșneau. 

William se ridică, îi smulse schimbul și cămașa lui și, luând-o de 
braţ, o scoase din cort, cât putu de liniștit. 

„Ce naiba crezi că faci? Iată, pune-l pe asta!” Îi împinse schimbul 
fără ceremonie în brațele ei și își trase în grabă cămașa. Nu erau în 
vizorul nimănui, dar puteau fi în orice moment. 

Capul ei a ieșit din schimb ca o floare care iese dintr-un banc de 
zăpadă. O floare destul de supărată. 

„Ei bine, ce crezi că făceam?” ea a spus. Ea și-a smuls părul de 
schimb și l-a pufnit violent. „Am încercat să-ți fac bunătate!” 

"O ce?" 

„Mâine o să lupti, nu-i așa?” Era suficientă lumină pentru a vedea 
strălucirea ochilor ei în timp ce se uita la el. „Soldaţii vor întotdeauna 
să tragă înainte de luptă! Au nevoie de ea.” 


Îşi frecă cu putere fața cu o mână, răsturnându-și palma pe 
mustățile încolțite, apoi trase adânc aer în piept. 

"Înţeleg. Da. Foarte frumos din partea ta." A vrut deodată să râdă. 
Şi el — foarte brusc -— a vrut să profite de oferta ei. Dar nu suficient 
pentru a face asta cu Merbling pe o parte şi Evans pe cealaltă, cu 
urechile batând. 

„Nu voi lupta mâine”, a spus el, iar durerea pe care l-a făcut să 
spună asta cu voce tare l-a tresărit. 

"Nu sunteţi? De ce nu?" Părea și ea surprinsă și mai mult decât 
puţin dezaprobatoare. 

„Este o poveste lungă”, a spus el, luptându-se pentru răbdare. „Și 
nu este treaba ta. Acum fi atent. Apreciez gândul, dar ţi-am spus: nu 
eşti o curvă, cel puţin nu deocamdată. Și nu ești curva mea.” Deşi 
imaginaţia lui era ocupată cu imagini despre ceea ce s-ar fi putut 
întâmpla dacă ea ar fi furat în patul lui și l-ar fi pus mâna pe el înainte 
ca el să se trezească complet. .. A lăsat ferm gândul deoparte și, 
luând-o de umeri, o întoarse. 

„Întoarce-te în propriul tău pat acum”, a spus el, dar nu s-a putut 
împiedica să-i mângâie fundul foarte frumos în semn de rămas-bun. Ea 
întoarse capul și l-a privit peste umăr. 

"Laş!" ea a spus. „Un om care nu va dracu nu se va lupta.” 

"Ce?" Pentru o clipă, el nu a crezut că ea a spus-o cu adevărat, dar 
a făcut-o. 

"M-ai auzit. Noapte bună, dracului!” 

A ajuns la ea în doi pași, o apucă de umăr și o întoarse spre el. 

„Şi cine ţi-a dat acel strop de înţelepciune, pot să întreb? Bunul tău 
prieten, căpitanul Harkness? Nu era cu adevărat supărat, dar șocul 
venirii ei neaşteptate încă îi reverbera în sânge și era enervat. „Te-am 


scăpat de bătăi de cap ca să-mi arunci circumstanţele în față?” 

Bărbia i s-a tras în spate și a respirat greu, dar nu într-o aparentă 
suferință. 

„Ce împrejurări?” a cerut ea. 

— i-am spus... la naiba. Știţi ce este armata Convenţiei?” 

"Nu." 

„Ei bine, asta este povestea lungă și nu îți spun asta stând în 
cămașa mea în mijlocul taberei. Acum, lasă-te și ai grijă de sora ta și 
de băieți. Asta e treaba ta; Voi avea grijă de mine.” 

Ea a expirat brusc, cu un puh! sunet. 

— Fără îndoială că o vei face, spuse ea, cu maximum de sarcasm și 
o privire ascuţită la penisul lui, care îi împingea absurd cămașa, 
făcându-și cunoscute propriile preferinţe urgente. 

„Scheisse”, a spus el din nou, scurt, apoi a prins-o într-o 
îmbrăţișare de urs care i-a lipit corpul de al lui până la capăt și a 
sărutat-o. Ea s-a zbătut, dar după prima clipă el și-a dat seama că 
lupta nu era menită să-i procure eliberarea, ci să-l provoace și mai 
mult. El și-a strâns strânsoarea până când ea s-a oprit, dar nu a încetat 
să o sărute pentru ceva timp după aceea. 

În cele din urmă, îi dădu drumul, gâfâind şi plin de transpiraţie; 
aerul era ca și cum ar fi respirat gudron fierbinte. Gâfâia și ea. O putea 
lua. Am vrut sa. Împingeţi-o în genunchi în iarba de lângă cort, 
ridicați-i tura și ia-o din spate - nu va dura mai mult de secunde. 


„Nu”, a spus el și şi-a șters gura pe dosul mâinii. — Nu, spuse el 
din nou, mai pozitiv. Fiecare nerv din corpul lui o dorea și, dacă ar fi 
avut șaisprezece ani, ar fi trecut de mult până acum. Dar nu era și 
avea suficientă stăpânire de sine pentru a o întoarce din nou. O 
strânse de ţesături și fese pentru a o împiedica să se întoarcă și o ținu 
imobilă. 

„Când ajungem la New York”, a şoptit el, aplecându-se să-i 
vorbească la ureche, „Mă voi mai gândi”. 

Ea s-a înțepenit, cu fesa rotunjită tare în mâna lui, dar nu s-a 
îndepărtat şi nu a încercat să-l muște, ceea ce el se așteptase pe 
jumătate. 

"De ce?" spuse ea cu o voce calmă. 

— Şi asta este o poveste lungă, spuse el. — Noapte bună, Jane. Și, 
eliberând-o, s-a îndepărtat în întuneric. În apropiere, au început tobele 
diverneiului. 


PARTEA A PATRA 


Ziua bătăliei 
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IEȘI ÎN ÎNTUNEC 


Cu o zi înainte, IAN FUSEE Peste pământ pentru scurtă vreme, 
cercetând. — Și, de asemenea, un lucru bun, spuse el pe sub 
răsuflarea. Era întunericul lunii și trebuia să se înțeleagă și să păstreze 
drumul. Nu și-a riscat picioarele calului peste pământul accidentat 
înainte de a trebui să o facă, iar Mireasa i-a acordat că până atunci 
cerul va fi complet luminat. 

Totuşi, se bucura de întuneric și de singurătate. Nu că pământul 
era nemișcat; pădurea trăia noaptea și multe lucruri au ieșit în ceasul 
ciudat al zorilor când lumina a început să se umfle. Dar nici foșnetul 
iepurilor de câmp și al volbiilor, nici strigătul somnoros al păsărilor 
treze nu i-au cerut atenția și nici nu l-au luat în seamă. Își terminase 
propriile rugăciuni după ce unchiul Jamie l-a părăsit, apoi a plecat 
singur în tăcere, iar liniștea pregătirilor lui era încă asupra lui. 

După ce trăise cu Mohawk - mai ales când lucrurile mergeau prost 
cu Emily — avea să părăsească casa lungă zile întregi, vânând singur cu 
Rollo, până când sălbăticia îi ușurase spiritul suficient pentru a se 
întoarce, întărit. A aruncat privirea în jos din reflex, dar Rollo fusese 
lăsat în urmă cu Rachel. Rana de la capcana de deadfall era curată; 
Mătușa Claire pusese ceva pe ea care ajutase — dar nu l-ar fi lăsat pe 
Rollo să vină la o bătălie ca aceasta, chiar dacă ar fi fost întreg și cu 
mult mai tânăr decât el. 

Nu exista nicio îndoială cu privire la bătălia ce urma. Îl simțea. 
Trupul lui se ridica spre luptă; putea simți furnicăturile — dar preţuia 
cu atât mai mult această liniște de moment pentru asta. 

— Nu va dura mult, minte, îi spuse el încet calului, care îl ignoră. 


A atins porumbelul alb de pe umăr și a mers mai departe, încă liniștit, 
dar nu singur. 


BĂRBAȚII zăcuseră pe braţe toată noaptea, la ordinele lui Sir Henry. 
Deși nu se întindea de fapt pe o muschetă și o cutie de cartuș, era ceva 
în a dormi cu un pistol atingându-ți corpul care te ținea alert, gata să 
te trezești din somn în nimic plat. 

William nu avea braţe pe care să se întindă și nu avea nevoie de 
trezire, deoarece nu dormise, dar nu era mai puţin atent la lipsă. El nu 
s-ar fi luptat și a regretat profund asta — dar va fi în ea, de Dumnezeu. 

Tabăra era agitată, tobele zdrăngănind în sus și în jos pe culoarul 
corturilor, chemând soldaţii, iar aerul era plin de mirosuri de pâine, 
carne de porc și terci de mazăre fierbinte. 


Încă nu era niciun semn vizibil de zori, dar simțea soarele acolo, 
chiar sub orizont, răsărind cu inevitabilitatea lentă a stăpânirii lui 
zilnice. Gândul i-a amintit, viu, de balena pe care o văzuse în călătoria 
către America: o umbră întunecată sub bordul navei, ușor de respins 
ca schimbarea luminii pe valuri - și apoi, încet, volumul crescând, 
realizarea și minunea fără suflare de a-l vedea ridicându-se, atât de 
aproape, atât de uriaș — și deodată acolo. 

Şi-a prins jartierele și le-a tras strâns înainte de a-și clapa benzile 
pentru genunchi și de a-şi pune cizmele Hessian. Cel puţin și-a revenit 
stropii, pentru a da o notă de ceremonie sarcinii banale de a se 
îmbrăca. Gorgetul, desigur, îi amintea de Jane — avea să-l poată purta 
vreodată fără să se gândească la fata blestemata? — și de 
evenimentele recente. 

Regretase că nu i-a acceptat oferta şi totuși o făcea. Încă simţea 
parfumul ei, mosc și moale, ca și cum și-ar pune fața în blană groasă. 
Remarca ei încă se înfuria, și el pufni, așezându-și haina pe umeri. 
Poate că s-ar gândi din nou înainte să ajungă la New York. 

Aceste gânduri nefolositoare au fost întrerupte de apariția unui alt 
consilier al lui Sir Henry, căpitanul Crosbie, care și-a bătut capul prin 
clapeta cortului, în mod clar într-o rafală mare. 

„Oh, iată-te, Ellesmere. Am sperat că te voi prinde... aici. A aruncat 
un bilet îndoit în direcția generală a lui William și a dispărut. 

William pufni din nou și îl ridică de pe pământ. Evans și Merbling 
plecaseră amândoi, având trupe reale de inspectat și de comandat; îi 
invidia amarnic. 

Era de la generalul Sir Henry Clinton și l-a lovit în stomac ca o 
lovitură: . . . Având în vedere statutul tău deosebit, cred că este mai 
bine să rămâi astăzi cu personalul clerical. . . 


"Gunoi!" spuse el, găsind că germana nu era suficientă pentru 
sentimentele sale. „Excremente obscene! Fiul unei femei risipitoare!” 

Pieptul îi era strâns, sângele îi bătea în urechi și voia să lovească 
ceva. Ar fi inutil să apelez la Sir Henry, el știa atât de multe. Dar să-și 
petreacă ziua bătând în călcâiele în cortul funcționarilor — căci ce 
avea de făcut, dacă nu avea voie să ducă depeţe sau chiar să facă 
munca umilă, dar necesară, de a păstori adepţii taberei și loialiștii? 
Ce... trebuia să aducă cina funcționarilor sau să ţină o lanternă în 
fiecare mână când se întuneca, ca un nenorocit de candelabru? 

Era pe punctul de a mototoli biletul într-o boală, când încă un cap 
nedorit sa intru în sine, urmat de un corp elegant: căpitanul André, 
îmbrăcat de luptă, cu sabia lângă el și pistoale la brâu. William îl privi 
cu antipatie, deşi, de fapt, era un tip amabil. 

— Oh, iată-te, Ellesmere, spuse Andre mulțumit. „Speram că nu ai 
plecat încă. Am nevoie să-mi dai o dispecă, repede. Pentru colonelul 
Tarleton — cu Legiunea Britanică, noii provinciali, băieți verzi — îl 
cunoașteţi? 

— Da, da. William a acceptat trimiterea sigilată, simțindu-se 
ciudat. — Cu siguranță, căpitane. 

„Om bun.” André a zâmbit şi şi-a strâns umărul, apoi a ieșit cu pași 
mari, plin de promisiunea unei acțiuni iminente. 

William trase adânc aer în piept, împături cu grijă biletul lui Sir 
Henry înapoi în forma sa iniţială și îl așeză pe patul lui. Cine trebuia 
să spună că nu l-a întâlnit mai întâi pe André și, din cauza urgenţei 
cererii sale, a plecat imediat, fără să citească nota lui Sir Henry? 

Se îndoia că va fi ratat, în orice caz. 
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VBIIE-PĂRĂ 


Era probabil ora patru, Emma. Sau înaintea vrăbiilor, așa cum 
obișnuiau să spună forțele armate britanice din vremea mea. Acel 
sentiment de dislocare temporală a revenit din nou, amintirile unui alt 
război venind ca o ceață bruscă între mine și munca mea, apoi 
dispărând într-o clipă, lăsând prezentul ascuţit și viu ca Kodachrome. 
Armata se mișca. 

Nicio ceață nu l-a întunecat pe Jamie. Era mare și solid, contururile 
sale vizibile clar pe noaptea mărunțită. Eram treaz și vigilent, 
îmbrăcat şi gata, dar frigul somnului încă mă întindea, făcându-mi 
degetele stângace. I-am simţit căldura și m-am apropiat de el, ca la un 
foc de tabără. Îl conducea pe Clarence, care era și mai cald, deşi mult 
mai puţin alert, cu urechile lăsate de supărare somnoroasă. 

— Îl vei avea pe Clarence, mi-a spus Jamie, punându-mi frâiele 
catârului în mână. „Și acestea, ca să te asiguri că-l păstrezi, dacă te vei 
găsi pe tine însuți.” „Acestea” erau o pereche grea de pistoale de cai, 
ținute în toc și înșirate pe o curea groasă de piele, care ţinea și o 
pungă de împușcături și un corn cu pulbere. 

„Mulţumesc”, am spus, înghițind în sec în timp ce înfășuram frâiele 
în jurul unui puieț pentru a pune pistoalele. Pistoalele erau uimitor de 
grele — dar nu aș nega că și greutatea lor pe șoldurile mele era uimitor 
de reconfortant. 

— În regulă, am spus, aruncând o privire spre cortul în care se afla 
John. "Ce ziceti-" 

— M-am ocupat de asta, spuse el, întrerupându-mă. „Adună restul 
lucrurilor tale, Sassenach; Nu am mai mult de un sfert de oră, cel 


mult, și am nevoie de voi cu mine când mergem. 

L-am privit pășind cu pași mari în mêlée, înalt și hotărât și m-am 
întrebat — așa cum am făcut atât de des înainte — Oare va fi astăzi? Va 
fi aceasta ultima vedere pe care mi-o amintesc despre el? Am stat 
foarte nemișcat, privind cât am putut de mult. 

Când l-am pierdut prima dată, înainte de Culloden, mi-am amintit. 
Fiecare moment din ultima noastră noapte împreună. Lucruri mărunte 
mi-au revenit de-a lungul anilor: gustul sării de pe tâmplă și curba 
craniului lui în timp ce îi prindeam capul; părul fin și moale de la baza 
gâtului lui, des și umed în degetele mele. . . fântâna bruscă și magică a 
sângelui lui în lumina zorilor când îi tăiam mâna și îl marcasem 
pentru totdeauna ca fiind a mea. Acele lucruri îl ținuseră lângă mine. 

Și când îl pierdusem de data asta, pe malul mării, îmi aminteam de 
sentimentul lui lângă mine, cald și solid în patul meu, și de ritmul 
respirației lui. Lumina peste oasele feţei lui în lumina lunii și înroșirea 
pielii în răsăritul soarelui. Îl auzeam respirând când stăteam singur în 
pat în camera mea de pe Chestnut Street — lent, regulat, fără să se 
oprească — deși știam că s-a oprit. Sunetul m-ar mângâia, apoi m-ar 
înnebuni din cauza științei pierderii, așa că mi-am tras perna cu 
putere peste cap într-o încercare zadarnică de a o închide - doar 
pentru a ieși în noaptea camerei, plină de fum de lemn și ceară de 
lumânare. și lumina a dispărut și să fii mângâiat să o auzi încă o dată. 

Dacă de data aceasta — dar el se întoarse, destul de brusc, de 
parcă i-aș fi strigat numele. S-a apropiat repede de mine, m-a prins de 
braţe și a spus cu o voce joasă și puternică: „Nici azi nu va fi”. 

Apoi și-a pus braţele în jurul meu și m-a tras în vârful picioarelor 
într-un sărut profund şi blând. Am auzit urale scurte de la câțiva 
dintre bărbaţii din apropiere, dar nu a contat. Chiar dacă ar trebui să 
fie astăzi, mi-aş aminti. 


JAMIE PLĂCĂ spre companiile lui care îi aşteptau, adunate lejer lângă 
râu. Respirația apei și ceața care se ridica din ea l-au mângâiat, 
ținându-l înfășurat pentru puţin timp în plus în liniștea nopții și în 
simțul profund al rudelor, acolo, la umărul lui. Îi spusese lui lan Mòr 
să rămână cu lan Og, aşa cum era corect, dar avea ciudat sentiment că 
mai erau trei bărbaţi cu el. 

Ar avea nevoie de puterea morţilor săi. Trei sute de bărbați și îi 
cunoștea de numai zile. Întotdeauna înainte, când luase oameni în 
luptă, erau oameni din sângele lui, din clanul lui, oameni care îl 
cunoșteau, aveau încredere în el — așa cum știa și aveau încredere în 
ei. Acești oameni erau străini pentru el și totuși viețile lor erau în 
mâinile lui. 


Nu era îngrijorat de lipsa lor de pregătire; erau aspri și 
nedisciplinați, o simplă turmă, în contrast cu obișnuiții Continental 
care foraseră toată iarna sub von Steuben — gândul la prusac în formă 
de butoi îl făcea să zâmbească — dar trupele lui fuseseră întotdeauna 
astfel de oameni: fermieri. şi vânători, smulși din ocupațiile lor zilnice, 
înarmaţi cu coase și sape la fel de des ca și cu muschete sau cu săbii. 
Ei s-ar lupta ca niște dracii pentru el — cu el — dacă ar avea încredere 
în el. 

— Atunci, cum este, reverend? îi spuse încet ministrului, care 
tocmai îşi binecuvântase turma de voluntari şi era cocoşat printre ei în 
haina lui neagră, cu braţele încă pe jumătate desfăcute ca o 
sperietoare care-şi protejează câmpul înceţos în zori. Chipul 
bărbatului, întotdeauna destul de sever ca aspect, s-a luminat când l-a 
văzut și și-a dat seama că însuși cerul începuse să strălucească. 

— În regulă, domnule, spuse Woodsworth pe un ton hohotitor. 
"Noi suntem gata." Slavă Domnului, nu l-a menţionat pe Bertram 
Armstrong. 


— Bine, spuse Jamie, zâmbind din față în față și văzându-i pe toți 
luminându-se pe rând când zorii îi atinseră. "Domnul. Whelan, 
domnule Maddox, domnule Hebden, sunteţi cu toţii bine în această 
dimineață, sper? 

„Suntem”, murmurau ei, părând timid mulţumiţi că le cunoștea 
numele. Și-ar fi dorit să le cunoască pe toate, dar a trebuit să facă tot 
posibilul, învățând numele și fețele câtorva bărbaţi din fiecare 
companie. S-ar putea să le dea iluzia că îi cunoștea pe fiecare om pe 
nume — așa spera; trebuiau să ştie că îi pasă de ei. 

— Gata, domnule. Era căpitanul Craddock, unul dintre cei trei 
căpitani ai săi, ţeapăn și conștient de importanţa ocaziei, iar în spatele 
lui Judah Bixby și Lewis Orden, doi dintre locotenenţii lui Jamie. 
Bixby nu avea mai mult de douăzeci de ani, Orden poate cu un an mai 
în vârstă; abia își puteau reprima entuziasmul, iar el le zâmbi, simțind 
bucuria lor în tinereţea lor bărbăţie ecou în propriul său sânge. 

În miliţie se aflau niște bărbaţi foarte tineri, observă el. Câţiva 
băieți pe jumătate maturi, înalți și grăbi ca niște tulpini de porumb — 
cine erau ei? Oh, da, fiii lui Craddock. Și-a amintit acum; mama lor 
murise cu doar o lună în urmă și așa veniseră cu tatăl lor în miliție. 

Doamne, lasă-mă să-i aduc înapoi în siguranţă! s-a rugat el. 

Şi am simţit — chiar am simţit — o mână sprijinită pentru scurt timp 
pe umărul lui și a știut cine era al treilea bărbat care mergea cu el. 

Taing, Da, se gândi el și clipi, ridicându-și fața, astfel încât 
lacrimile din ochi să poată fi considerate din cauza strălucirii luminii 
care creştea. 


L-am legat pe CLARENCE de un pichet și mi-am întors drumul în cort, 
mai puţin tulburat, deși încă întins. Orice avea să se întâmple avea să 
se întâmple repede și probabil cu puţine avertismente. Fergus și 
Germain plecaseră să găsească micul dejun; Am sperat că vor apărea 
înainte de a fi nevoit să plec — pentru că atunci când va veni 
momentul, va trebui să plec, indiferent de rezervele mele cu privire la 
abandonarea unui pacient. Orice pacient. 

Acest pacient era întins pe spate, sub lanternă, cu ochiul de lucru 
pe jumătate închis, cântând pentru el însuși în germană. A refuzat 
când am intrat și și-a întors capul să vadă cine era, clipind la vederea 
armamentului meu. 

„Ne așteptăm la o invazie și captura iminentă?” întrebă el 
ridicându-se. 

„Întinde-te înapoi. Nu, acesta este că Jamie este prevăzător.” Am 
atins cu prudență unul dintre pistoale. „Nu știu dacă s-au încărcat 
încă.” 

„Cu siguranță că sunt. Omul nu este nimic dacă nu minuţios.” Se 
lăsă înapoi, gemând uşor. 

— Crezi că-l cunoşti îngrozitor de bine, nu-i așa? am întrebat, cu o 
tărie care m-a surprins mai degrabă. 

„Da, da”, a răspuns el prompt. El a zâmbit ușor la expresia mea. — 
Nu la fel de bine ca tine în unele chestiuni, sunt sigur, dar poate mai 
bine în altele. Suntem amândoi soldați.” Și-a înclinat capul, indicând 
racheta militară care se dădea afară. 

„Dacă-l cunoşti atât de bine”, am spus, urzic, „ar fi trebuit să știi 
mai bine decât să spui orice i-ai spus.” 


"Ah." Zâmbetul dispăru și el ridică privirea spre pânza de deasupra 
capului în contemplaţie. "Am facut. Știu mai bine. Tocmai am spus-o 
oricum.” 

„Ah”, am răspuns și m-am așezat lângă grămada de pungi și 
provizii care ajunseseră până acum. Multe dintre acestea ar trebui 
abandonate. Aș putea lua o afacere bună în rucsaculele și ghiozdanele 
lui Clarence, dar nu totul. Armata fusese instruită să abandoneze 
aproape tot ce purtau, cu excepţia armelor și a cantinelor, în interesul 
vitezei. 

„Ţi-a spus ce a fost?” întrebă John după o clipă, cu vocea lui 
elaborat de ocazional. 

"Ce ai spus? Nu, dar aș putea ghici foarte probabil.” Mi-am strâns 
buzele şi nu m-am uitat la el, ci aliniem sticlele deasupra unui cufăr. 
Am luat sare de la hangier — nu fără probleme -— și făcusem câteva 
sticle de soluţie salină brută, şi acolo era alcoolul... . . Am luat 


lumânarea și am început să picure cu grijă ceară peste dopuri, ca nu 
cumva să se desprindă și sticlele să-și descarce conţinutul pe parcurs. 

Nu am vrut să urmăresc mai departe istoria ochiului lui John. Alte 
consideraţii la o parte, orice discuţie ar putea duce puțin prea aproape 
de închisoarea Wentworth pentru confort. Oricât de apropiat ar fi 
putut fi considerat un prieten Jamie pe John în ultimii ani, eram sigur 
că nu i-a spus niciodată lui John despre Black Jack Randall și despre 
ce se întâmplase la Wentworth. Îi spusese cumnatului său, Ian, cu 
mulți ani în urmă -— și, prin urmare, trebuie să știe și Jenny, deși mă 
îndoiam că i-ar fi vorbit vreodată despre asta cu Jamie — dar nimănui 
altcineva. 

John ar presupune probabil că Jamie l-a lovit doar din cauza 
repulsie față de ceva deschis sexual din partea lui - sau din cauza 
geloziei față de mine. Poate că nu era tocmai corect să-l lași să se 
gândească la asta, dar corectitudinea nu a intervenit în asta. 

Totuşi, am regretat necazul dintre ei. Dincolo de orice stingherie 
personală pe care am găsit-o în situaţia actuală, știam cât de mult 
însemnase prietenia lui John pentru Jamie - și invers. Și deși eram 
mai mult decât ușurat să nu mai fiu căsătorit cu John, mi-a păsat de 
el. 

Şi — în timp ce zgomotul și mișcarea din jur mă îndemnau să uit 
orice altceva, în afară de urgenţa plecării — nu puteam uita că aceasta 
ar putea fi ultima dată când l-am văzut și eu pe John. 

Am oftat și am început să învelesc sticlele cu ceară în prosoape. Ar 
trebui să adaug orice pentru care aș putea găsi loc din halul meu 
Kingsessing, dar... . . 

— Nu fi tulburat, draga mea, spuse John cu blândeţe. „Ştii că totul 
va fi bine, cu condiţia ca toți să trăim suficient.” 

I-am aruncat o privire marcată și am dat din cap spre clapeta 
cortului, unde zgomotul și ciocnirea unei tabere militare aflate în 
pragul mișcării escaladau. 

„Ei bine, probabil că vei supraviețui”, am spus. „Doar dacă nu îi 
spui ceva greșit lui Jamie înainte de a pleca și de data asta chiar îţi 
rupe gâtul.” 

Aruncă o privire — cât mai scurt posibil — către razele palide de 
lumină plină de praf și se strâmbă. 

— Nu ai fost niciodată nevoit să o faci, nu-i așa? am spus, văzându- 
i chipul. „Stai și așteaptă o luptă, întrebându-te dacă cineva căruia îi 
ţii se va întoarce.” 

„Nu în ceea ce priveşte altcineva decât mine, nu”, a răspuns el, dar 
am putut vedea că observaţia plecase acasă. Nu se gândise la asta și 
nu-i plăcea deloc gândul. Bun venit în club, m-am gândit sardonic. 


„Crezi că o vor prinde pe Clinton?” am întrebat, după o clipă de 


tăcere. Fl a ridicat din umeri, aproape iritat. 

"De unde sa stiu? Nu am nici cea mai mică idee unde sunt trupele 
lui Clinton — nu am idee unde este Washingtonul sau unde suntem noi, 
de altfel.” 

— Generalul Washington ar fi la vreo treizeci de metri pe acolo, 
am spus, luând un coș cu bandaje şi scame și făcând semn din cap spre 
locul în care îl văzusem ultima oară pe comandant. „Și aș fi surprins 
dacă generalul Clinton este mult mai departe”. 

"Oh? Și de ce, doamnă?” întrebă el, acum pe jumătate amuzat. 

„Pentru că ordinul a venit cu o oră în urmă de a arunca toate 
proviziile inutile — deși nu știu dacă a spus de fapt „renunț”, dacă mă 
gândesc; s-ar putea să nu fie un cuvânt de uz curent acum. De aceea, îi 
inspectam pe bărbaţi, când v-am găsit - să lăsaţi înapoi pe oricine nu 
este capabil de un marş forțat lung cu raţii scurte, dacă este necesar. 
Se pare că este. 

„Dar știi ce se întâmplă”, am adăugat, privindu-l. „Pot să aud. Cu 
siguranță poți.” Oricine avea urechi sau ochi putea simți emoția 
nervoasă din tabără, vedea pregătirile grăbite care se făceau, micile 
lupte și izbucnirile de blesteme pe măsură ce bărbaţii se încurcau unii 
pe alţii, urletele ofițerilor, doar un păr mai scurt decât să se 
rostogolească ochii, cornul. -aruncarea violenţei, bâjâitul catârilor — 
speram că nimeni nu-l va fura pe Clarence înainte să mă întorc la el. 

John dădu din cap, tăcut. L-am văzut răsturnând situaţia în minte, 
împreună cu implicaţiile evidente. 

— Da, „dezvăluire” este cu siguranţă un cuvânt de uz comun, spuse 
el absent. „Deşi auzi mai mult în ceea ce privește mărfurile maritime. 
Dar... A tresărit puțin, dându-și seama de implicaţiile ulterioare ale a 
ceea ce spuneam și s-a uitat la mine cu ochiul descoperit. 

„Nu face asta”, am spus eu blând. „Îl vei răni pe celălalt. Şi ceea ce 
sunt sau nu este important acum, nu-i aşa? 

— Nu, mormăi el și închise ochiul pentru o clipă, apoi îl deschise, 
privind în sus la pânza de deasupra capului. Se apropia zorile; pânza 
îngălbenită începea să strălucească, iar aerul din jurul nostru era plin 
de praf şi miros de sudoare uscată. 

„Știu foarte puţine lucruri care ar fi de interes pentru generalul 
Washington”, a spus el, „şi aș fi surprins dacă nu ar ști deja atât de 
puţin. Nu sunt un ofițer în serviciu — sau . . . Ei bine, n-am fost, până 
când nenorocitul meu frate a decis să mă reintroducă în rolurile 
nenorocitului său regiment. Ştii, aproape că m-a spânzurat?” 

„Nu, dar seamănă foarte bine cu el”, am spus, râzând în ciuda 
neliniștii mele. 

„Ce faci... o, Doamne. L-ai cunoscut pe Hal? Se ridicase într-un cot, 
clipind la mine. 

— Am, l-am asigurat. — Întinde-te și îţi voi spune. Niciunul dintre 


noi nu mergea nicăieri pentru câteva minute cel puţin și i-am putut să- 
i povestesc întreaga poveste a aventurilor mele cu Hal în Philadelphia, 
în timp ce încheam bandaje, îmi puneam cutia medicală în ordine și 
extrageam ceea ce credeam. cele mai importante articole din 
rechizitele pe care le adusesem. Într-o situaţie de urgență, s-ar putea 
să fiu redus la ceea ce aş putea duce pe spate într-o fugă moartă și mi- 
am făcut un mic rucsac având în vedere această situație, în timp ce l- 
am bucurat pe John cu părerile mele despre fratele său. 

„Doamne, dacă crede că are o şansă în iad să o împiedice pe 
Dorothea să se căsătorească cu doctorul Hunter... . . Cred că aș plăti 
bani buni pentru a auzi conversaţia când îl va întâlni pe Denzell”, a 
remarcat el. — Pe cine ai paria, având în vedere că Hal nu are un 
regiment la spate care să-și impună opiniile? 

„Probabil că l-a cunoscut până acum. În ceea ce priveşte şansele — 
Denzell, trei la doi, am spus eu, după un moment de gândire. „ÎL are 
de partea lui nu numai pe Dumnezeu, ci şi dragostea — și pe Dorothea 
- şi cred că asta va depăși chiar și marca lui Hal. .. de... . convingere 
autocratică?” 

„Aş numi-o ticăloșie nediluată, dar, atunci, sunt fratele lui. Mi-au 
permis libertăți.” 

Sunetul vocilor care vorbeau franceză a anunţat sosirea lui Fergus 
și a lui Germain și m-am ridicat brusc. 

— Poate că nu... am început, dar el a ridicat o mână, oprindu-mă. 

— Dacă nu, atunci la revedere, draga mea, spuse el încet. „Și mult 
noroc.” 


70 


UN SINGUR PĂDUCHI 


Abia trecuse cu o oră zorii și, fără îndoială, avea să fie o altă zi 
fierbinte, dar pentru moment aerul era încă proaspăt și atât William 
cât și Goth erau fericiți. Și-a străbătut drumul prin masa fierbinte de 
oameni, cai, limberi și celelalte impedimente ale războiului, fluierând 
în liniște „Regele se bucură din nou de al lui”. 

Vagoanele de bagaje erau deja pregătite; un nor mare de praf s-a 
înălțat, răscolindu-se și împușcat de aur de la răsăritul soarelui, din 
parcul echipajilor de lângă divizia lui von Knyphasen, tăbărât la un 
sfert de milă depărtare, de cealaltă parte a Middletown. Ar fi plecat 
direct, îndreptându-se spre Sandy Hook - și Jane, Fanny, Zeb și 
Colenso cu ei, spera el sincer. O scurtă amintire senzorială a pielii din 
interiorul coapselor lui Jane îi trecu prin minte și se opri din fluierat 
pentru o clipă, dar apoi o scutură din cap. Lucru de făcut! 

Nimeni nu știa unde se află noua Legiune Britanică, deși se 
presupunea că se află undeva în vecinătatea diviziei lui Clinton, fiind 
unul dintre regimentele sale personale, ridicat cu doar o lună în urmă 
la New York. S-ar putea să fie întâmplător, dar William a fost destul 
de dispus să parieze că ar putea sustrage atenţia lui Sir Henry, în 
condițiile. 

— Ca și cum ai scoate un păduchi din peruca unui francez, 
murmură el și l-a bătut pe gâtul lui Goth. Calul era proaspăt și plin de 
frumuseţe, abia aștepta să ajungă la drum deschis și să iasă în galop. 
Divizia lui Clinton ţinea ariergarda la Middletown - o distanță 
suficientă pentru a elimina avantajul lui Goth. În primul rând, totuşi, 
ar trebui să treacă prin masa care se răspândește a adepților taberei, 


luptându-se din somn într-o grabă disperată. Îl ţinea pe Goth pe un 
frâu scurt, ca să nu calce în picioare un copil — erau zeci de gălăgiţi, 
care roiau pe pământ ca lăcustele. 

Ridicând privirea de la pământ, zări o formă familiară, stând la 
coadă pentru pâine, iar inima lui făcu un mic salt de plăcere. Anne 
Endicott, îmbrăcată de zi, dar fără șapcă, părul negru într-o 
împletitură groasă pe spate. Vederea lui îi dădu o frison de intimitate 
şi abia se opri să o strige. Suficient timp, după luptă. 


rA! 


TREIZUL DE NEBUNIE 


FERGUS îmi adusese un rulou de cârnaţi și un cannikin de cafea — 
cafea adevărată, de minune. 

— Milord va trimite după tine în scurt timp, spuse el, dându-le pe 
acestea. 

„Este aproape gata?” Mâncarea era caldă și proaspătă - și știam că 
poate fi ultima pe care am primit-o de ceva vreme - dar abia am 
gustat-o. „Am timp să-i îmbrac din nou ochii lui Lord John?” Aerul de 
grabă pătrunzător era clar perceptibil pentru mine, iar pielea mea 
începuse să tremure de parcă aș fi fost atacată de furnici. 

„Mă duc să văd, milady. Germain?” Fergus și-a înclinat capul spre 
clapeta cortului, făcându-i semn lui Germain să meargă cu el. 

Dar Germain, din ceea ce ar fi putut fi fie loialitate față de John, 
fie teamă de a se găsi singur cu Jamie — care a vrut să spună destul de 
clar ce spunea despre viitorul fundului lui Germain - a vrut să rămână 
în cort. 

— O să fiu bine, îl asigură John. „Du-te cu tatăl tău”. Era încă palid 
şi transpira, dar maxilarul și mâinile i se relaxaseră; nu avea dureri 
severe. 

„Da, va fi bine”, i-am spus lui Germain, dar i-am făcut semn din 
cap către Fergus, care a ieșit fără alte comentarii. „Adu-mi niște scame 
proaspete, vrei? Atunci poţi veni să mă ajuţi cât timp domnia sa se 
odihneşte. Cât despre tine... M-am întors către John. „Stai intins, stai 
cu ochii inchisi si stai departe de necazuri, daca asa ceva este posibil.” 

Și-a îndreptat ochiul bun în direcția mea, tresărind uşor în timp ce 
mișcarea l-a tras pe cel rău. 


„Mă acuzaţi că am provocat imbroglioul care a dus la rănirea mea, 
doamnă? Pentru că îmi amintesc clar că ai jucat un rol minor în 
originile sale. Părea destul de supărat. 

„Nu am avut nimic de-a face cu ce ai ajuns aici”, am spus ferm, 
deși îmi simțeam obrajii înroșiți. — Germain, ai găsit scamele? 

— Nu va atrage mierea muște, bunicuţă? Germain mi-a întins 
scamele cerute, dar a rămas lângă pătuţ, încruntându-se la ocupantul 
acestuia. „Ken ce spun ei, da? Prindeţi mai multe muște cu miere 
decât cu oţet. N-ai putea turna oţet pe el, presupun? 

„Hmmm.” Avea rost. Nu ne-am aflat la mare distanță de teamsters; 
Auzeam catâri pufnind și brajind, iar muștele proaspăt trezite, încă 
grele de somn, îmi bâzâiau în jurul urechilor chiar și în timp ce 
desfăceam vechiul bandaj. "Dreapta. Nu oţetul, dar menta ar putea 
ajuta. Găsiţi apoi cutia cu floarea de lis și frecați unguentul pe faţa și 
pe mâini ale domniei sale — nu-i trece în ochi. Atunci adu cutia 
mică... 

— Cu siguranță sunt capabil să-mi pun unguent pe mine, îl 
întrerupse John și îi întinse mâna lui Germain. „Uite, dă-mi-o”. 

— Stai liniştit, am spus, mai degrabă mă cruce. „În ceea ce priveşte 
de ce ești capabil, mă înfioră să mă gândesc.” Pusesem un vas mic cu 
miere să se încălzească lângă felinar; Mi-am umplut seringa și i-am 
injectat mierea în jurul ochiului rău, am făcut un mic tampon de 
scame, i-am băgat ușor în orbită și i-am legat capul cu o lungime 
curată de tifon pentru a-l ține pe loc, gândindu-mă în timp ce făceam 
asta. 

„Germain. . . du-te și umple cantina, vrei?” Era deja plină pe 
jumătate, dar a luat-o cu bunăvoință și a plecat, lăsându-mă singur cu 
John. 

— Să-l las pe Germain cu tine? am întrebat, îndesând ultimele 
articole în trusa mea de prim ajutor. — Și Fergus? am adaugat ezitant. 

— Nu, spuse el, ușor surprins. "Pentru ce?" 

"Bine . . . protecţie. În cazul în care domnul Beauchamp s-ar 
întoarce, vreau să spun. Nu aveam deloc încredere în Percy. De 
asemenea, mă îndoiam că îl punem pe Fergus în apropierea lui, dar 
îmi trecuse prin minte că poate John ar putea fi o oarecare protecţie 
pentru el. 

"Ah." A închis pentru o clipă ochiul bun, apoi l-a deschis din nou. 
— Acum, acel imbroglio este într-adevăr făcut de mine, spuse el cu 
regret. „Dar în timp ce Germain este, desigur, o prezenţă formidabilă, 
nu am nevoie de un bodyguard. Mă îndoiesc că Percy intenționează fie 
să mă atace, fie să mă răpească.” 

"Tu . . . ai grija de el?” am intrebat curios. 

„Este treaba ta dacă o fac?” răspunse el egal. 


Am înroșit mai profund, dar am respirat câteva respiraţii înainte de 
a răspunde. 

— Da, am spus în cele din urmă. „Da, mai degrabă cred că este. 
Oricare ar fi rolul meu în originile acestui lucru. . . acest...er...” 

„Folie ă trois?” a sugerat el, iar eu am râs. Îi spusesem ce este o 
folie à deux, cu referire la obsesia comună a doamnei Figg și a 
spălătorului pentru sertarele cu amidon. 

"E de ajuns. Dar, da, este treaba mea - în numele lui Jamie, dacă 
nu al tău. Dar a fost și în numele lui. Șocul și graba evenimentelor 
recente îmi împiedicaseră să mă gândesc la situaţie, dar eram destul 
de sigur că Jamie făcuse. Și acum, că eram complet treaz și nedistrat 
de propriile mele treburi, gândurile îmi ajungeau din urmă cu o 
rapiditate incomodă. 


— Îți aminteşti de un căpitan André? am întrebat brusc. „John 
André. A fost la Mischianza.” 

„Poate că am pierdut câteva lucruri în ultimele zile”, a spus el, cu o 
oarecare acerbitate, „dar nici memoria, nici inteligenţa mea. Totuși”, a 
adăugat el, într-un mod marcat. „Desigur că îl cunosc. Un tânăr foarte 
sociabil și artistic; a fost invitat peste tot în Philadelphia. El face parte 
din personalul generalului Clinton.” 

„Ştiaţi că este şi spion?” Inima îmi bătea în urechi, iar șederea mea 
s-a simțit brusc prea strâns. Eram pe cale să fac ceva hidos de 
irevocabil? 

Clipi, evident uimit. 

"Nu. De ce naiba ar trebui să crezi asta?” Şi, o jumătate de secundă 
mai târziu, „Și de ce naiba mi-ai spune despre asta, dacă crezi așa?” 

„Pentru că”, am spus, cât am putut de egal, „va fi prins făcând asta, 
peste un an sau doi. Va fi găsit în spatele liniilor americane, în haine 
civile, cu documente incriminatorii asupra persoanei sale. Și 
americanii îl vor spânzura.” 

Cuvintele atârnau în aer între noi, vizibile ca și cum ar fi fost scrise 
în fum negru. John deschise gura, apoi o închise din nou, evident 
nedumerit. 

Auzeam toate sunetele taberei din jurul nostru: vorbe, strigăte 
ocazionale și zgomote de cai și catâri, bătaia unei tobe în depărtare, 
chemarea oamenilor la . . . ce? Cineva la distanță apropiată exersând o 
pifră, nota stridentă rupându-se de fiecare dată în același loc. Bubuitul 
şi țţipetele constante ale roții de șlefuit, ascuţind înnebunit metalul 
pentru ultima oară. Și zgomotul crescând al muștelor. 

Plecau în cort în nori mici de carnivor, doi dintre ei au aterizat pe 
fruntea lui John, pentru a fi înlăturați iritabil. Cutia de respingător de 
insecte era întinsă pe pătuțul unde o pusese Germain; Am ajuns la el. 

„Nu”, a spus el, destul de tăios, şi mi-a luat-o din mână. „Pot... 


eu... nu mă atinge, dacă vrei.” Mâna i-a tremurat și a avut un moment 
de dificultate în a scoate capacul, dar nu l-am ajutat. Devenisem rece 
până la vârful degetelor, în ciuda atmosferei înăbușitoare din cort. 

El i se predase lui Jamie personal, având în vedere eliberarea 
condiționată. Jamie va fi cel care va trebui în cele din urmă să-l 
predea generalului Washington. Ar trebui să; prea mulți oameni 
văzuseră incidentul, știau unde se afla John -— și, până atunci, ce era 
el. 

John nu s-a ridicat, dar a reușit să scoată un strop de unsoare 
mentolata din cutie și să-l frece pe faţă și pe gât. 

„Nu aveai nimic în hainele tale”, m-am aventurat, cu o vagă 
speranță. „Fără documente incriminatoare, vreau să spun.” 

„Am avut mandatul meu de comision în buzunar când miliția 
rebelă m-a luat, în afara Philadelphiei”, a spus el, dar a vorbit pe un 
ton abstract, de parcă nu ar conta cu adevărat. Și-a frecat puternic 
mâinile și încheieturile cu unguent. „Nu o dovadă de spionaj în sine, 
dar cu siguranţă o dovadă că eram un ofițer britanic, fără uniformă și, 
probabil, în spatele liniilor americane la acea vreme. Nu mai vorbi, 
draga mea; este foarte periculos.” 

A pus capacul pe cutie şi mi l-a întins. 


„Ar fi bine să pleci”, a spus el, privindu-mă în ochi și vorbind cu 
voce joasă. „Nu trebuie să fii găsit singur cu mine.” 

„Bunica?” Germain a împins înapoi clapeta cortului, roșie ca o 
sfeclă sub bretonul lui plin. „Bunica! Vino repede! Tata spune că 
bunicul te vrea!” 

El a dispărut și mi-am smuls în grabă echipamentul, adăpostindu- 
mă cu genţi și cutii. M-am îndreptat spre clapeta cortului, dar m-am 
oprit o clipă, întorcându-mă către John. 

— Ar fi trebuit să întreb - îi pasă de tine? Am spus. 

Închise ochiul bun şi buzele strânseră o clipă. 

— Sper că nu, spuse el. 


M-am grăbit după Germain, cu ghiozdanul meu medical plin de sticle 
care gâlgâiau atârnate pe umăr, o cutie mică de instrumente și suturi 
suplimentare sub braţ, frâiele lui Clarence în mână și o minte atât de 
agitată încât cu greu puteam vedea unde mă îndrept. 

Mi-am dat seama acum că nu i-am spus lui John nimic din ce nu 
ştia. Bine . . . excludeți seama de soarta viitoare a căpitanului André 
şi, deşi era destul de înfricoșător, nu avea o importanţă directă în 
acest moment. 

Mă oprise să vorbesc, pentru că ştia deja cât de mult pericol se afla 


- şi ce efecte ar fi probabil să aibă asupra lui Jamie și asupra mea. „Nu 
trebuie să fii găsit singur cu mine.” 

Pentru că am fost la un moment dat soţia lui, a vrut să spună. La 
asta s-a gândit, dar nu a vrut să-mi spună, până când am forțat 
problema. 

Dacă s-ar întâmpla ceva — ei bine, fii direct: dacă și-a încălcat 
eliberarea condiționată și a scăpat — aș fi foarte probabil suspectat că 
am o mână în asta, dar suspiciunea ar fi mult mai pronunțată dacă 
cineva ar putea depune mărturie că am văzut noi într-o conversație 
privată. lar Jamie ar fi suspectat de complicitate în cel mai rău caz 
sau, în cel mai bun caz, de o soție neloială atât față de el, cât și față de 
cauza independenţei. . . .. Aș putea ajunge cu ușurință într-o închisoare 
militară. La fel ar putea şi Jamie. 

Dar dacă John nu a scăpat. . . sau a scăpat și a fost recapturat. . . 

Dar drumul era în fața mea, iar Jamie era acolo pe calul său, 
ținând frâiele iepei mele. Şi Jamie a fost cu care aș traversa Rubiconul 
astăzi, nu John. 


MARCHIZUL de La Fayette îi aștepta la întâlnire, cu fața îmbujorată și 
cu ochii strălucitori de nerăbdare. Jamie nu s-a putut abține să 
zâmbească la vederea tânărului francez, s-a ridicat oricum într-o 
uniformă glorioasă cu mătase roșie. Nu era însă lipsit de experienţă, în 
ciuda tinereţii sale și a francezităţii sale foarte evidente. Îi spusese lui 
Jamie despre bătălia de la Brandywine Creek cu un an înainte, unde 
fusese rănit la picior și despre cum Washington insistase să stea întins 
lângă el și să-l învelească în propria sa mantie. Gilbert îl idolatria pe 
Washington, care nu avea fii ai săi și care simțea în mod clar o 
afecțiune profundă pentru micul marchiz. 


Jamie îi aruncă o privire pe Claire, pentru a vedea dacă aprecia 
toaleta elegantă a lui La Fayette, dar privirea ei era aţintită — cu o 
mică încruntătură - asupra unui grup de bărbaţi aflati în depărtare, 
dincolo de obișnuiții Continental așezați în formațiuni ordonate. Nu 
purta ochelarii ei; putea vedea cu ușurință de la distanţă și stătea pe 
jumătate în etrieri să se uite. 

— Generalul Washington și Charles Lee, îi spuse el, așezându-se pe 
spate în șa. La Fayette, zărindu-i și pe ei, s-a băgat în propria sa șa și a 
călărit spre ofițerii superiori. „Presupun că ar fi bine să mă alătur lor. 
L-ai mai văzut pe Denzell Hunter? Avea în minte să-i încredințeze 
Claire în grija lui Hunter, nu a vrut ca ea să rătăcească pe câmpul de 
luptă — dacă era unul — singură, indiferent cât de utilă i-ar fi fost acolo 
şi se fereşte să o lase singură. 


Hunter își conducea căruța, totuși, și asta nu putea ține pasul cu 
oamenii care marșău. În aer se ridicau nori de praf, răscoliți de mii de 
picioare dornici; îi gâdila în piept și tuși. 

— Nu, spuse ea. "Nu vă faceţi griji." Și ea îi zâmbi, curajoasă, deși 
fața ei era palidă în ciuda căldurii, iar el simţea fluturarea fricii ei în 
propria lui târâie. "Esti in regula?" Îl privea mereu în acel fel de 
cercetător când pornea la luptă, de parcă și-ar fi memorat fața în cazul 
în care ar fi fost ucis. Ştia de ce a făcut-o, dar îl făcea să se simtă 
ciudat — și era deja neliniștit în această dimineaţă. 

„Da, bine”, a spus el și, luând-o mâna, a sărutat-o. Ar fi trebuit să 
se ridice și să plece, dar a zăbovit o clipă, dornic să-și dea drumul. 

— Ai... începu ea, apoi se opri brusc. 

„Pune sertare curate? Da, deşi este ca și cum ai fi un efort irosit, 
Ken, când armele încep să tragă.” Era o glumă destul de slabă, dar ea 
râse, iar el se simți mai bine. 

„Eu ce am făcut?” îl îndemnă el, dar ea clătină din cap. 

"Nu face nimic. Nu ai nevoie de altceva la care să te gândești acum. 
Doar... fii atent, vrei?” Ea înghiți în sec, iar inima lui s-a răsturnat. 

— O voi face, spuse el și luă frâiele, dar se uită înapoi peste umăr, 
în caz că tânărul Ian ar trebui să vină. Era suficient de sigură, în 
mijlocul companiilor care se formau, dar el ar fi totuși mai fericit cu 
cineva care să aibă grijă de ea. Și dacă i-ar spune asta, ea ar fi 
probabil... 

„Acolo este Ian!” exclamă ea strâmbându-se ca să vadă. „Ce se 
întâmplă cu calul lui, mă întreb?” 

S-a uitat unde se uita ea și a văzut cauza imediat. Nepotul lui 
mergea în picioare, conducând calul care se opreşte, și amândoi 
arătau năuciţi. 

„Schiop”, a spus el. „Și prost schiopat, de asemenea. Ce este în 
neregulă, lan?” a sunat. 

„A călcat pe suma ascuţită, a urcat pe mal și și-a crăpat copita, 
chiar jos în viteză.” Ian trecu mâna pe piciorul calului, iar animalul 
aproape s-a sprijinit de el, ridicându-și imediat copita neîncălțată. 
Destul de sigur, crăpătura era vizibilă și suficient de adâncă încât să-l 
facă pe Jamie să tresară de simpatie. Ca și cum ar fi smuls o unghie de 
la picior, a presupus el, și a trebuit să meargă o distanță cu ea. 

— Ia-mi calul, Ian, spuse Claire şi alunecă într-un val de jupon. 
„Pot să călăresc pe Clarence. Nu e nevoie să fiu rapid, până la urmă.” 

— Da, bine, spuse Jamie, deşi puţin reticent. Iapa ei era una bună, 
iar lan trebuia să aibă o montură. — Atunci, schimbă şaua și, lan, ai 
grijă la doctorul Hunter. Să-ţi lași mătușa până vine el, da? La 
revedere, Sassenach; Ne vedem mai târziu în cursul zilei.” Nu a mai 
putut aștepta și și-a înghiontat calul în mulțime. 

Alți ofițeri se adunaseră în jurul Washingtonului; abia ar fi ajuns la 


timp. Dar nu riscul de a întârzia vizibil i-a înghesuit intestinele. A fost 
vinovăţie. 

Ar fi trebuit să raporteze imediat arestarea lui John Grey. El a 
acceptat amenda, dar a întârziat, sperând... . . sperand ce? Că situația 
ridicolă s-ar evapora cumva? Dacă l-ar fi raportat, Washington l-ar fi 
arestat pe Gray și l-ar fi închis undeva - sau l-ar fi spânzurat din 
mână, ca exemplu. Nu credea așa de probabil, dar posibilitatea fusese 
suficientă pentru a-l împiedica să spună ceva, bazând pe haosul 
iminentului exod pentru a împiedica pe nimeni să observe. 

Dar ceea ce îi mănâncă în interior nu era vinovăţie pentru datorie 
amânată sau chiar pentru expunerea lui Claire la pericol, ţinându-l pe 
micul sodomit în propriul lui cort, în loc să-l întoarcă. A fost faptul că 
nu se gândise să revoce eliberarea condiționată a lui Grey în această 
dimineață când a plecat. Dacă ar fi făcut-o, Gray ar fi putut scăpa cu 
ușurință în confuzia de a pleca, și chiar dacă ar fi fost probleme mai 
târziu din cauza asta. . . John Gray ar fi în siguranţă. 

Dar era prea târziu și, cu o scurtă rugăciune pentru sufletul 
lordului John Grey, s-a oprit lângă marchizul de La Fayette și s-a 
înclinat în faţa generalului Washington. 
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MURAȘE ŞI IMBROGLIOS 


Erau trei pârâuri care treceau prin pământ, tăindu-l. Acolo unde 
pământul era moale, apa tăiase adânc și pârâul curgea pe fundul unei 
râpe abrupte, malurile ei groase de puieți și tufiş. Un fermier cu care 
vorbise în timp ce cerceta cu o zi înainte îi spusese numele lor — 
Dividing Brook, Spotswood Middle Brook şi Spotswood North Brook 
— dar Ian nu era deloc sigur că știa sigur care era acesta. 

Pământul aici era larg și jos; pârâul a fugit într-un loc scufundat, 
mlaștinos, și el sa întors; picioare proaste fie pentru om, fie pentru cal. 
Unul dintre fermieri a numit ravenele „moazine” și i s-a părut un 
cuvânt bun. S-a uitat în sus spre pârâu, căutând locuri bune de 
adăpare, dar râpa a căzut prea abrupt. Un bărbat ar putea să facă 
schimbarea să coboare până la apă, poate, dar nu cai sau catâri. 

Ian le-a simţit înainte să le vadă. Simţul unui animal de vânătoare, 
întins ascuns în pădure, așteptând ca prada să coboare să bea. Și-a 
întors calul brusc și a călărit de-a lungul malului pârâului, privind 
copacii de cealaltă parte. 

Mișcare, capul unui cal aruncându-se împotriva muștelor. O privire 
asupra unei fețe — fețe — pictate, ca ale lui. 

Un fior de alarmă i-a urcat șira și instinctul l-a aplatizat de gâtul 
calului, în timp ce săgeata îi şuieră peste cap. S-a blocat, tremurând, 
într-un sicomor din apropiere. 

S-a îndreptat, cu propriul arc în mână, a întins o săgeată în aceeași 
mișcare și a trimis-o înapoi, ţintind orb spre locul în care îi văzuse. 
Săgeata zdrobi frunzele în timp ce mergea, dar nu a lovit nimic — nu 
se așteptase să o facă. 


„Mohawk!” se auzi un strigăt derizoriu din cealaltă parte și câteva 
cuvinte într-o limbă pe care nu o înțelegea, dar al cărei sens 
intenționat era suficient de clar. A făcut un gest foarte scoțian, al cărui 
sens era și el clar, și i-a lăsat să râdă. 

Făcu o pauză pentru a smulge săgeata din sicomor. Fletched with a 
yaffle's coada pene, dar nu un model pe care îl cunoștea. Orice ar fi 
vorbit ei nu era o limbă algonchiană. Ar putea fi ceva nordic ca 
Assiniboine - ar ști, dacă ar fi privit clar la ei — dar ar putea fi în egală 
măsură ceva mai aproape de mână. 

Foarte probabil lucrează pentru armata britanică, totuşi. În 
prezent, el a ținut majoritatea cercetașilor indieni cu Rebelii. Și deși 
nu încercaseră să-l omoare - ar fi putut să o facă, cu ușurință, dacă și- 
ar fi dorit cu adevărat — aceasta a fost o tachină mai aspră decât s-ar fi 
aşteptat. Poate doar pentru că l-au recunoscut pentru ceea ce era. 

Mohawk! Pentru un vorbitor de engleză, era pur și simplu mai ușor 
de spus decât „Kahnyen'kehaka”. Pentru oricare dintre triburile care 
trăiau în limitele cunoștințelor Kahnyen'kehaka, era fie un cuvânt cu 
care să sperie copiii, fie o insultă calculată. „Mâncător de oameni”, 
însemna, pentru că Kahnyen'kehaka se știa că își prăjesc dușmanii de 
vii şi devorează carnea. 

Ian nu văzuse niciodată aşa ceva, dar cunoștea bărbaţi — bătrâni — 
care au avut și ţi-ar spune despre asta cu plăcere. Nu-i păsa să se 
gândească la asta. A adus înapoi mult prea viu noaptea în care preotul 
murise în Snaketown, mutilat și ars de viu - noaptea care, din 
neatenție, îl luase pe Ian din familia lui și îl făcuse mohawk. 

Podul se întindea în amonte, poate la șaizeci de metri de locul 
unde se afla el. Făcu o pauză, dar pădurea de pe cealaltă parte era 
tăcută și se aventură să traverseze, cu copitele calului pocnind atent în 
scânduri. Dacă aici erau cercetași britanici, armata nu era prea 
departe. 

Pe lângă pădurile din partea îndepărtată erau pajiști largi, iar 
dincolo de acestea câmpurile unei ferme de dimensiuni bune; putea 
vedea o frântură a clădirilor printre copaci — și mișcarea oamenilor. 
Se întoarse în grabă, înconjurând un crâș și ieșind în pământ suficient 
de deschis pentru a vedea. 

Erau soldați îmbrăcaţi în verde pe linia crestei dincolo de clădirile 
fermei și simțea mirosul de sulf al potrivirii lor lente în aerul greu. 
Grenadierii. 

Şi-a făcut roată calul și s-a îndreptat înapoi, să găsească pe cineva 
să-i spună. 


WILLIAM a descoperit în sfârşit detașamentul de cavalerie al Legiunii 


Britanice, umplându-și cantinele dintr-o fântână din curtea unei ferme. 
Au avut totuși un pichet care a scos un strigăt de avertizare la vederea 
unui călăreț singuratic și jumătate din companie s-a întors, în alertă. O 
companie bine pregătită; Banastre Tarleton era un ofițer bun, energic. 

Tarleton însuși stătea relaxat la umbra unui copac mare, cu coiful 
lui plin de pene legănat într-un braţ, ștergându-și fața cu o batistă de 
mătase verde. William își dădu ochii peste cap la acest pic de afectare, 
dar nu așa că putea vedea Tarleton. A venit la o plimbare și a călărit 
lângă Tarleton, aplecându-se să-i dea despașul. 

— De la căpitanul André, spuse el. "Fost ocupat?" Oamenii se 
luptaseră; simțea mirosul fumului de pe ei, iar câțiva bărbaţi cu răni 
ușoare stăteau lângă hambar, cu uniformele stricate de sânge. Ușile 
hambarului atârnau deschise de gol, iar curtea era călcată în picioare 
şi pătată de bălegar; se întrebă pentru o clipă dacă fermierul își 
alungase propriul efectiv sau dacă una sau alta dintre armate luase 
animalele. 

— Nu este suficient de ocupat, răspunse Tarleton, citind biletul. 
„Acest lucru poate ajuta, totuși. Trebuie să mergem să-l întărim pe 
lordul meu Cornwallis. Faţa îi era îmbujorată de căldură și ciocul de 
piele îi tăia clar gâtul gros şi musculos, dar părea extrem de vesel la 
perspectiva. 

— Bine, spuse William, frânându-se să se întoarcă și să plece, dar 
Tarleton îl opri cu o mână ridicată. A băgat despașul în buzunar, 
împreună cu batista verde. 

— De când te văd, Ellesmere, am văzut o bucată gustoasă aseară în 
tabără, la linia de pâine, spuse el. Tarleton își suge buza de jos pentru 
o clipă și o eliberă, roşie şi udă. „Foarte gustos și o surioară dulce cu 
ea, deși aia nu este destul de copt pentru mine.” William își ridică 
sprâncenele, dar se simţi încordat în coapse și umeri. 

— I-am făcut o ofertă, spuse Tarleton, în mod evident neglijent, 
dar aruncând o privire rapidă către mâinile lui William. William i-a 
relaxat cu un efort. — Ea a refuzat totuși — a spus că este a ta? Aceasta 
din urmă nu a fost chiar o întrebare, dar nu chiar nu. 

„Dacă o cheamă Jane”, a spus William scurt, „ea și sora ei 
călătoresc sub protecția mea”. 

Privirea întrebătoare a lui Tarleton s-a transformat în amuzament 
deschis. 

— Protecţia ta, repetă el. Buzele lui pline tremurară. „Cred că mi-a 
spus că o cheamă Arabella, totuși - poate că ne gândim la diferite 
fete.” 

"Nu, nu suntem." William nu a vrut să aibă această conversație și 
şi-a adunat frâiele. „Nu o atinge naibii.” 

Aceasta a fost o greșeală; Tarleton nu a ratat niciodată o provocare. 
Ochii i sclipiră și William îl văzu așezat, cu picioarele desfăcute. 


„Luptă-te pentru ea”, a spus el. 

„Ce, aici? Esti nebun?" În depărtare se auzeau bug-uri și nici la 
distanță foarte mare. Ca să nu mai vorbim despre trupele lui Tarleton, 
mulți dintre ei ascultând clar acest schimb. 

— N-ar dura mult, spuse Tarleton încet, legănându-se pe călcâie. 
Pumnul stâng era lejer ondulat și şi-a frecat mâna dreaptă pe partea 
laterală a pantalonilor, haina împinsă înapoi. Aruncă o privire peste 
umăr, spre hambarul gol. „Oamenii mei nu s-ar amesteca, dar am 
putea intra acolo, dacă ești timid.” „Timid” a spus cu acea intonaţie 
specială care a arătat clar că era vorba de lașitate. 

Era pe vârful limbii lui William să spună: „Nu sunt proprietarul 
fetei” — dar să recunoști această recunoaștere însemna să-i dai lui 
Tarleton licența de a merge după ea. Îl văzuse pe Ban cu fete destul de 
des; nu a fost violent cu ei, dar a fost insistent. Nu a plecat niciodată 
fără să obțină ceea ce și-a dorit, într-un fel sau altul. 

Şi după Harkness . . . Gândurile lui nu ajunseseră din urmă cu 
corpul lui; stătea la pământ, decupându-și haina, înainte să fi luat o 
decizie conștientă. 

Ban și-a așezat casca pe pământ, rânjind și şi-a scos propria haină 
pe îndelete. Mișcarea i-a atras pe toți oamenii săi deodată și, în câteva 
secunde, au fost înconjurați de un cerc de dragoni, fluierând și țipând 
încurajare. Singurul disident era locotenentul lui Ban, care căpătase o 
nuanță bolnăvicioasă de gri. 

"Colonel!" spuse el, iar William și-a dat seama că teama bărbatului 
avea doar de-a face cu problema cu Ban și nu cu consecinţele a ceea 
ce s-ar putea întâmpla dacă nu s-ar întâmpla. Voia însă să-și facă 
datoria și întinse o mână ca să-l apuce de braţul lui Tarleton. 
„Domnule. Tu-" 

— Dă-i drumul, spuse Ban, fără a-şi lua ochii de la William. „Și 
taci.” Mâna locotenentului a căzut ca și cum cineva l-ar fi lovit cu 
pumnul în umăr. 

William se simţi imediat detașat, de parcă ar fi privit asta din afara 
lui, mai presus de toate — și acea parte din el voia să râdă de ridicolul 
situației. Şi o rămășiță foarte mică de conștiință a fost îngrozită. Dar 
partea trupească a lui era sumbru exultante și foarte stăpână. 

Îl mai văzuse pe Ban luptând și nu făcuse greşeala de a aștepta 
vreun fel de semnal. În momentul în care haina verde a lovit 
pământul, William s-a lansat și - ignorând un cârlig feroce care i-a 
trântit în coaste — l-a prins pe Tarleton de ambii umeri, l-a smucit 
înainte și l-a lovit în față cu un sunet oribil de trosnire de os. 

L-a dat drumul, l-a împins cu putere pe Ban în piept și l-a trimis să 
se clătinească înapoi, cu sângele zburând din nasul rupt și cu o privire 
surprinsă pe chip care s-a transformat imediat într-o furie nebunească. 


Tarleton i-a săpat în călcâie și a sărit la William ca un câine turbat. 

William avea șase inci și patruzeci de lire pe Ban și trei veri mai 
mari care îl învățaseră să lupte. Banastre Tarleton avea convingerea de 
neclintit că va câștiga orice luptă pe care o începea. 

Se zbăteau pe pământ, atât de încuiați încât niciunul nu a reușit să- 
1 lovească efectiv pe celălalt, când William auzi vag vocea 
locotenentului, plină de panică și o fugă în jurul lor. Mâinile l-au 
apucat și l-au târât departe de Tarleton; mai multe mâini îl împinseră 
frenetic spre cal. Se auzeau tobe care veneau pe alee și zgomotul unor 
picioare în marș. 

A urcat năucit, cu un gust de sânge în gură și a scuipat prin reflex. 
Haina i-a fost aruncată în poală și cineva i-a pălmuit calul cu un 
„I'cha!” ascuţit! acel William aproape dezlănţuit, ale cărui picioare nu 
erau nicăieri aproape de etrieri. 

A apăsat genunchii şi gambele în lateralele calului, îndemnându-l 
pe Goth la galop și a izbucnit de pe alee chiar în fața unei coloane de 
infanterie, al cărei sergent a dat înapoi cu un strigăt de alarmă. 
scoțieni. A văzut căciulile în carouri și șepcile și a auzit câteva strigăte 
grosolane în ceea ce ar putea fi scoțieni sau gaelici, dar nu-i păsa. Ei 
aparțineau unui regiment pe care nu-l cunoștea - și astfel ofițerii lor 
nu l-ar fi cunoscut. 

Tarleton putea să dea ce explicaţii îi plăceau. Urechea stângă a lui 
William ţiuia, iar el a clătinat din cap și și-a apăsat partea dreaptă a 
mâinii de ureche pentru a o liniști. 

Când a luat mâna, sunetul s-a uşurat, iar un număr de oameni au 
cântat în schimb „Yankee Doodle”. Aruncă o privire peste umăr, 
neîncrezător, și văzu un număr de Continentali îmbrăcați în albastru, 
târând un număr de tunuri, îndreptându-se spre linia de creastă 
îndepărtată. 

Să te întorci și să spui infanteriei scoțiene și oamenilor lui 
Tarleton? Mergi spre sud, spre Cornwallis? 

„Hei, haină roşie!” Un strigăt din stânga lui îl făcu să privească în 
acea direcţie și tocmai la timp. Un grup de zece sau cincisprezece 
bărbaţi în cămăși de vânătoare se îndrepta asupra lui, majoritatea 
înarmaţi cu coase şi sape. Un bărbat îndrepta spre el cu o muschetă; se 
pare că el a fost cel care strigase, pentru că a făcut-o din nou: „Lasă-ţi 
frâiele şi dă jos!” 

„Diavolul vreau”, a răspuns William și l-a aruncat pe Goth, care a 
luat-o ca și cum coada i-ar fi luat foc. William auzi bubuitul 
muschetei, dar se ghemui deasupra gâtului calului și continuă să 
meargă. 


COMPORTAMENTUL PECULIAR AL UNUI 
CORT 


DEŢI NU doreşte să fie dus într-o închisoare, John Gray începea să-și 
dorească măcar singurătate. Fergus Fraser și fiul său insistaseră să 
rămână cu el până când cineva venea după el. Probabil ca să-i poată 
spune lui Jamie cum a fost eliminat. 


Era deosebit de dezinteresat de metoda și mijloacele acelei 
eliminări, mulțumit să aștepte evoluţii. Pentru care își dorea 
singurătatea era o contemplare a prezenței, motivelor și posibilelor 
acțiuni ale lui Percy Wainwright. Cu La Fayette, spusese el. Consilier. 
John se înfioră gândindu-se ce fel de sfat i-ar fi dat asta. . . și cum 
rămâne cu interesele lui în Fergus Fraser? 

Aruncă o privire către imprimanta respectivă, care se afla în 
momentul de față într-o ceartă cu descendenții lui precoci. 

"Tu ai făcut-o!" Germain s-a uitat la tatăl său, cu faţa înroșită de 
indignare dreaptă. „Tu însuți mi-ai spus asta, de o duzină de ori sau 
mai mult! Cum te-ai dus la război cu Grand-père și ai înjunghiat un 
om în picior și ai călărit pe un tun când soldaţii l-au târât înapoi din 
Prestonpans - și nici măcar nu erai la fel de bătrân ca mine acum când 
ai făcut toate astea! ” 

Fergus se opri pentru o clipă, privindu-și descendenţii cu ochii 
mijiți, regretând evident prolixitatea sa anterioară. A respirat constant 
pe nas pentru o clipă, apoi a dat din cap. 

„A fost diferit”, a spus el uniform. „Eram angajatul lui Milord la 
acea vreme, nu fiul lui. Aveam datoria să-l ajut; nu avea nicio 


responsabilitate să mă împiedice să fac asta.” 

Germain clipi, încruntându-se nesigur. 

„Nu ai fost fiul lui?” 

— Sigur că nu, spuse Fergus, exasperat. „Dacă ţi-am spus despre 
Prestonpans, cu siguranță ţi-am spus că am fost orfan la Paris când l- 
am cunoscut pe bunicul tău. M-a angajat să iau buzunare pentru el.” 

"EI a facut?" John nu intenționase să întrerupă, dar nu se putea 
abține. Fergus îi aruncă o privire, tresărit; evident, nu observase cu 
adevărat prezenţa lui John, concentrat așa cum era asupra lui 
Germain. S-a înclinat. 

— A făcut-o, milord. Eram iacobiţi, înţelegi. A cerut informații. 
Scrisori.” 

— O, într-adevăr, murmură John și luă o înghiţitură din balon. 
Apoi, amintindu-și manierele, i-a oferit-o lui Fergus, care clipi 
surprins, dar apoi l-a acceptat cu o altă plecăciune și a înghițit 
sănătos. Ei bine, trebuie să fie o muncă însetată, urmărirea unui copil 
rătăcitor printr-o armată. S-a gândit scurt la Willie și a mulțumit lui 
Dumnezeu că fiul său era în siguranţă — sau era? 

Ştia că William ar fi părăsit, desigur, Philadelphia când Clinton și-a 
retras armata - poate ca aghiotant de camp al unui ofițer superior. Dar 
nu se gândise la această presupunere în legătură cu aparentul fapt 
actual că generalul Washington era acum în urmărirea fierbinte a lui 
Clinton și ar putea să-l ajungă din urmă. În acest caz, William. . . 

Aceste gânduri îl distraseseră de la tâte-ă-tâte în curs de 
desfășurare și a fost scos din ele de o întrebare adresată lui de 
Germain. 

"Pe mine? Oh . . . şaisprezece. S-ar putea să fi plecat în armată mai 
devreme, a adăugat John scuzându-se, dacă s-ar fi format regimentul 
fratelui meu, dar el l-a ridicat doar în timpul Revoltei Iacobiţilor. Se 
uită la Fergus cu un nou interes. — Ai fost la Prestonpans, nu? Aceasta 
ar fi trebuit să fie și prima lui bătălie — și ar fi fost, cu excepţia cazului 
în care s-a întâmplat să-l întâlnească pe un Jamie Fraser Roșu, iacobit 
notoriu, într-un pas de munte cu două nopți înainte. 

„Ai ucis pe cineva?” întrebă Germain. 


— Nu la Prestonpans. Mai târziu, la Culloden. Mi-aș fi dorit să nu fi 
făcut.” Întinse mâna spre balon. Era aproape gol și l-a scurs. 

O clipă mai târziu, se bucura de celeritatea lui; dacă nu ar fi golit 
deja balonul, s-ar fi putut sufoca. Clapeta cortului s-a pliat pe spate, 
iar Percy Wainwright/Beauchamp și-a băgat capul înăuntru, apoi a 
încremenit de surprindere, ochii întunecaţi trecând de la unul la altul 
dintre locuitorii cortului. John a avut un impuls să arunce balonul gol 
în el, dar s-a gândit mai bine, zicând în schimb rece: „Îmi cer scuze, 
domnule; Sunt logodit." 


„Aşa văd.” Percy nu s-a uitat la John „Mr. Fergus Fraser, spuse el 
încet, intrând în cort, cu mâna întinsă. „Servitorul dumneavoastră, 
domnule. Comment ça va?” 

Fergus, neputând să-l evite, îi strânse mâna cu rezervă și se înclină 
uşor, dar nu spuse nimic. Germain scoase un mic zgomot de mârâit în 
gât, dar a renuntat când tatăl său i-a aruncat o privire ascuţită. 

— Sunt atât de încântat că te-am întâlnit în sfârșit în privat, 
domnule Fraser, spuse Percy, vorbind încă franceza. Zâmbi cât se 
poate de fermecător. — Domnule, știți cine sunteți? 

Fergus îl privi gânditor. 

— Puţini bărbaţi se cunosc pe ei înșiși, domnule, spuse el. „Din 
partea mea, sunt pe deplin mulțumit să las o astfel de cunoaștere în 
seama lui Dumnezeu. El se poate descurca mult mai bine decât aș 
putea eu. Și ajungând la această concluzie, cred că asta este tot ce am 
de spus. Pardonnez-moi.” Cu asta, a trecut pe lângă Percy, luându-l 
neprevăzut și dezechilibrant. Germain se întoarse spre clapeta cortului 
şi scoase limba. 

„Afurisită de broască!” spuse el, apoi dispăru cu un ţipăit mic în 
timp ce tatăl său îl smuci prin clapă. 

Percy îşi pierduse unul dintre pantofii cu catarame de argint 
încercând să rămână în picioare. El a periat murdăria și substanţele 
vegetale de pe fundul ciorapului și şi-a înșurubat piciorul înapoi în 
pantof, cu buzele comprimate și o înroșire destul de atractivă pe 
pomeți. 

— N-ar trebui să fii cu armata? întrebă John. „Cu siguranță vrei să 
fii acolo, dacă Washingtonul se întâlnește cu Clinton. Îmi imaginez că 
„interesele” voastre ar dori un raport complet de la un martor ocular, 
nu-i așa?” 

— Taci, John, spuse scurt Percy, și ascultă. Nu am prea mult timp.” 
Se aşeză pe taburet cu o pocnitură, îşi încrucişă mâinile pe genunchi şi 
se uită atent la John, de parcă şi-ar fi evaluat inteligenţa. — Cunoști 
un bărbat — un ofițer britanic — pe nume Richardson? 


FERGUS Îşi făcu drum prin prăbuşirea lăsată de exodul armatei, 
ținându-l ferm pe Germain de mână. Adepții taberei și oamenii care 
fuseseră lăsaţi în urmă ca nepotriviți se îndreptau spre munca de 
salvare și nimeni nu le-a aruncat Fraserilor mai mult decât o privire. 
Putea doar spera că calul era acolo unde îl lăsase. A atins pistolul 
băgat sub cămașă, pentru orice eventualitate. 

"Broască?" îi spuse el lui Germain, fără să se obosească să-și scape 
amuzamentul din voce. — La dracu” de broască, ai spus? 


— Ei bine, el este, tată. Germain se opri brusc din mers, trăgându- 
şi mâna liberă. „Tată, trebuie să mă întorc.” 

"De ce? Ai uitat ceva?” Fergus aruncă o privire peste umăr la cort, 
simțind o neliniște între omoplaţi. Beauchamp nu l-a putut forța să 
asculte, cu atât mai puţin să facă orice nu și-a dorit, și totuși avea o 
aversiune puternică față de bărbat. Ei bine, numiţi-i frică; rareori se 
deranja să se mintă singur. Deși de ce ar trebui să se teamă de un 
astfel de om. . . 

"Nu dar . . .” Germain se strădui să aleagă dintre câteva gânduri 
care, evident, toate încercau să apară în vorbire deodată. „Bunicul mi- 
a spus că trebuie să rămân cu domnia sa și, dacă va veni domnul 
Beauchamp, trebuie să ascult tot ce au spus.” 

"Într-adevăr? A spus de ce?” 

"Nu. Dar el a spus-o. Și, de asemenea, am fost — sunt — slujitorul 
domniei sale, ordonatorul lui. Am datoria să-l ajut.” Chipul lui 
Germain era înduioșător de serios, iar Fergus simţi că inima îi strânge 
puţin. Încă ... 

Fergus nu stăpânise niciodată modul scoţian de a scoate zgomote 
brute, dar elocvente în gât — le invidia mai degrabă -— dar nu era rău 
cu comunicările similare făcute prin nas. 

„După ceea ce au spus soldaţii, el este prizonier de război. Vrei să-l 
însoțești în orice temniță sau hulk în care l-au băgat? Pentru că cred 
că mama ar veni și te-ar scoate din ea de gât. Vino, e foarte îngrijorată 
şi așteaptă să audă că ești în siguranţă.” 

Menţiunea lui Marsali a avut efectul sperat; Germain îşi lăsă ochii 
în jos şi îşi muşcă buza. 

„Nu, nu... vreau să spun, nu sunt. . . bine, dar, tată! Trebuie doar 
să mă duc să mă asigur că domnul Beauchamp nu-i face nimic rău. Şi 
poate să vedem că are ceva de mâncare înainte să plecăm”, a adăugat 
el. — N-ai vrea să moară de foame, nu-i așa? 

— Milord părea destul de bine hrănit, spuse Fergus, dar urgenţa de 
pe chipul lui Germain l-a atras să facă un pas reticent înapoi spre cort. 
Germain străluci imediat de uşurare şi entuziasm, apucând din nou 
mâna tatălui său. 

— De ce crezi că domnul Beauchamp vrea să-i facă rău domniei 
sale? întrebă Fergus, ţinându-l pe Germain înapoi pentru o clipă. 

— Pentru că domnia sa nu-l place, și nici bunicul nu îi place, spuse 
băiatul pe scurt. „Hai, tată! Domnia sa este neînarmată și cine știe ce 
are sodomitul ăla în buzunar? 

"Sodomit?" Fergus se opri mort în loc. 

„Oui, bunicul spune că este un sodomit. Haide!" Germain era 
aproape frenetic acum și şi-a atras tatăl prin puterea de voinţă. 

Sodomit? Ei bine, asta a fost interesant. Fergus, observator și foarte 
experimentat în căile lumii și ale sexului, trăsese cu ceva timp în urmă 


propriile concluzii cu privire la preferințele lordului Grey, dar în mod 
firesc nu i-a menţionat acestea lui Jamie, deoarece lordul englez era 
bunul prieten al tatălui său. Fl știa? Oricum, asta ar putea face relația 
domniei sale cu acest Beauchamp mult mai complexă, iar el s-a 
apropiat de cort cu un simț crescut atât de curiozitate, cât și de 
precauţie. 

Era pregătit să-şi bată mâna peste ochii lui Germain și să-l tragă 
departe, dacă se întâmpla ceva neplăcut în acel cort, dar înainte ca ei 
să se apropie suficient de mult pentru a vedea prin clapă, a văzut 
pânza tremurând într-un mod foarte ciudat și a tras. Germain sa oprit. 

— Arrête, spuse el încet. Nu putea să conceapă nici măcar cele mai 
depravate practici sexuale care să determine un cort să se comporte în 
acest fel și, făcându-i semn lui Germain să stea pe loc, se mișcă cu 
picioarele moi într-o parte, păstrând puţină distanță printre resturile 
taberei. 

Destul de sigur, lordul John se zvârcolea sub marginea din spate a 
cortului, înjurând liniștit în germană. Privind această expoziţie 
ciudată, Fergus nu a observat că Beauchamp a ieșit din fața cortului 
până când a auzit exclamaţia lui Germain și s-a întors să-l găsească pe 
băiatul din spatele lui. A fost impresionat de capacitatea lui Germain 
de a se mişca în linişte, dar nu era momentul pentru laude. îi făcu 
semn fiului său şi se retrase puţin mai departe, adăpostindu-se în 
spatele unui morman de butoaie vărsate. 

Beauchamp, cu o culoare înaltă pe față, a plecat vioi, ștergând 
pleava de pe fustele elegante ale hainei. Lordul John, ridicându-se în 
picioare, a pornit în cealaltă direcție, spre pădure, fără să-și deranjeze 
costumul și nu e de mirare. Ce naiba făcuse omul, îmbrăcat în așa fel? 

„Ce să facem, tată?” şopti Germain. 

Fergus ezită doar o clipă, aruncând o privire după Beauchamp. 
Bărbatul se îndrepta către un han mare, probabil fostul centru de 
comandă al generalului Washington. Dacă Beauchamp rămânea în 
armata continentală, putea fi găsit din nou — dacă se dovedea necesar. 

— Să-l urmăm pe Lord John, tată? Germain vibra de anxietate, iar 
Fergus şi-a pus mâna pe umărul băiatului pentru a-l calma. 

— Nu, spuse el, ferm, dar cu oarecare regret — el însuși era mai 
mult decât curios. „În mod clar, afacerea lui este urgentă, iar prezența 
noastră ar fi mai probabil să-l provoace pericol decât să-l ajute.” Nu a 
adăugat că Lordul John se îndrepta aproape sigur spre câmpul de 
luptă - dacă ar fi trebuit să existe unul. O astfel de observaţie nu l-ar 
face decât să-l facă pe Germain mai dornic. 

„Dar...” Germain avea sentimentul mamei sale de încăpățânare 
scoțiană, iar Fergus și-a înăbușit un zâmbet văzându-și sprâncenele 
blonde mici coborâte în expresia exactă a lui Marsali. 

„Va căuta fie pe bunicul tău, fie pe compatrioţii săi”, a subliniat 


Fergus. — Oricare va avea grijă de el și, în niciun caz, prezența 
noastră nu i-ar fi de folos. Și mama ta ne va asasina pe amândoi dacă 
nu ne întoarcem la Philadelphia în decurs de o săptămână. 

De asemenea, nu a menţionat că gândul la Marsali și la ceilalți 
copii singuri în tipografie i-a provocat o mare neliniște. Exodul 
armatei britanice și o hoardă de loialiști nu făcuseră Philadelphia în 
siguranță, sub nicio formă. Au fost mulți jefuitori și oameni fără lege 
care s-au mutat pentru a culege rămășițele celor care fugiseră — și au 
mai rămas mulți cu simpatii loialiști care nu le-au admis deschis, dar 
ar putea cu ușurință să le acționeze sub acoperirea întunericului. . 

— Vino, spuse el mai blând și îl luă pe Germain de mână. „Va 
trebui să găsim ceva de mâncare pe parcurs.” 


JOHN GRAY îşi făcu drum prin pădure, împiedicându-se din când în 
când din cauza faptului că avea un singur ochi de lucru; pământul nu 
a fost întotdeauna acolo unde a crezut el că este. 

Odată îndepărtat de camping, nu a făcut nici un efort să nu stea la 
vedere; Claire își împachetase ochiul cu scame de bumbac și își 
înfășurase capul într-un mod cât se poate de profesionist cu un bandaj 
de tifon pentru a menţine scamele la loc. Ar proteja ochiul rău în timp 
ce permite aerului să usuce pielea din jurul lui, a spus ea. El a 
presupus că funcționează - pleoapele lui nu erau la fel de crude și 
dureroase pe cât fuseseră, doar destul de lipicioase — dar în momentul 
de față era doar recunoscător că arăta ca un rănit care a fost lăsat în 
urmă de armata americană în fugă. Nimeni nu l-ar opri sau nu l-ar 
întreba. 

Ei bine, nimeni nu-i salvează pe vechii tovarăşi din Pennsylvania a 
16-a, dacă ar avea ghinionul să-i întâlnească. Doar Dumnezeu știa ce 
gândiseră ei când i s-a predat lui Jamie. Se simţea rău pentru ei — 
fuseseră foarte amabili cu el și trebuia să-şi simtă bunătatea trădată de 
revelația identității lui, dar nu existase prea multe alegeri nenorocite 
în acest sens. 

Nici în privinţa asta nu a fost prea multă alegere. 

„Vreau să-ţi ia fiul”. Probabil că era singurul lucru pe care Percy l- 
ar fi putut spune care l-ar fi făcut să participe. 

„Ei cine?” spuse el tăios, ridicându-se. „Să-l duci unde? Și pentru 
ce?” 

"Americanii. Cât despre ce pentru — tu și fratele tău.” Percy îl 
privise, clătinând din cap. — Ai cea mai mică idee despre valoarea ta, 
John? 

„Valoare pentru cine?” Se ridicase atunci, legănându-se periculos, 


iar Percy îl apucase de mână pentru a-l linişti. Atingerea era caldă și 
fermă şi uimitor de familiară. Şi-a retras mâna. 

„Mi s-a spus că am o valoare considerabilă ca ţap ispăşitor, dacă 
americanii decid să mă spânzureze.” Unde era biletul acela nenorocit 
de la Hal. . . cine o avea acum? Watson Smith? generalul Wayne? 

„Ei bine, asta nu va fi deloc, nu-i așa?” Percy părea netulburat la 
gândul la moartea iminentă a lui Grey. "Nu vă faceți griji. Voi avea un 
cuvânt.” 

"Cu cine?" întrebă el, curios. 

— Generalul La Fayette, spuse Percy, adăugând cu o uşoară 
plecăciune, pentru care am onoarea de a fi consilier. 

— Mulţumesc, spuse Gray sec. „Nu mă preocupă posibilitatea de a 
fi spânzurat — cel puţin nu chiar în acest moment — dar vreau să știu ce 
naiba vrei să spui despre fiul meu, William.” 

— Ar fi mult mai ușor cu o sticlă de porto, spuse Percy oftând, dar 
timpul nu permite, vai. Aşează-te, cel puţin. Arăţi de parcă o să îţi cazi 
pe față.” 

Gray stătea aşezat, cu atâta demnitate cât putu să strângă, şi ridică 
privirea spre Percy. 

„Cât mai simplu posibil — și nu este simplu, vă asigur — există un 
ofițer britanic pe nume Richardson...” 

— Îl cunosc, îl întrerupse Gray. "EL-" 

„Ştiu că faci. Linișşte." Percy a bătut o mână spre el. „Este un spion 
american.” 

„El... ce?” Pentru o clipă, s-a gândit că s-ar putea să cadă cu 
adevărat cu faţa, în ciuda faptului că s-a așezat și a apucat cadrul 
patuţului cu ambele mâini pentru a preveni acest lucru. „Mi-a spus că 
a propus să o aresteze pe doamna Fraser pentru că a distribuit 
materiale sedițioase. Asta a fost ceea ce m-a făcut să mă căsătoresc cu 
ea. eu...” 

"Tu?" Percy se uită la el. "Te-ai căsătorit?" 

— Cu siguranță, spuse Gray, supărat. „Așa ai făcut şi tu, sau așa 
mi-ai spus. Continuă despre nenorocitul de Richardson. De cât timp 
spionează pentru americani?” 

Percy pufni, dar îndatorat. 

"Nu știu. Am devenit conștient de el în primăvara anului trecut, dar 
s-ar putea să fi fost la asta înainte de asta. Omule activ, îi voi da asta. 
Şi nu mulțumiți doar cu adunarea informațiilor și transmiterea lor mai 
departe. El este ceea ce s-ar putea numi un provocator.” 

„Nu este singurul care provoacă”, mormăi Gray, rezistând 
impulsului de a-și freca ochiul rău. „Ce treabă are el cu William?” 
Începea să aibă o senzație neplăcută în abdomen. Îi dăduse lui William 
permisiunea de a întreprinde mici misiuni de strângere de informaţii 
pentru căpitanul Richardson, care... 


„Puneţi pe cât posibil, el a încercat de mai multe ori să-ți 
ademenească fiul într-o poziţie în care ar putea părea să aibă simpatii 
cu Rebelii. Îmi dau seama că anul trecut l-a trimis în Great Dismal din 
Virginia, cu intenţia ca el să fie capturat de un cuib de Rebeli care au 
un bastion acolo - probabil că vor lăsa să se ştie că el a dezertat și și-a 
unit forțele, în timp ce de fapt îl ţinea prizonier.” 

"Pentru ce?" întrebă Gray. „Vrei să te așezi? Privind în sus la tine 
mă doare capul.” 

Percy pufni din nou și se aşeză — nu pe scaunul așezat convenabil, 
ci lângă Gray, pe patul de tabără, cu mâinile în genunchi. 

„Se presupune că pentru a-ți discredita familia — Pardloe ţinea 
discursuri destul de incendiare în Camera Lorzilor la acea vreme, 
despre desfășurarea războiului. Făcu un gest mic, nerăbdător, pe care 
John îl recunoscu, un fluturat rapid al degetelor. „Nu știu totul — încă 
- dar ceea ce ştiu este că a aranjat să ia fiul tău, în timpul călătoriei la 
New York. Nu se deranjează cu indirect sau cu politică; lucrurile s-au 
schimbat, acum că Franța a intrat în război. Aceasta este o simplă 
răpire, cu intenția de a cere cooperarea dumneavoastră - și a lui 
Pardloe - în chestiunea Teritoriului de Nord-Vest - și, eventual, 
altceva -— ca preţ al vieţii băiatului. 

Gray închise ochiul bun, în efortul de a-și opri capul să se 
învârtească. Cu doi ani înainte, Percy și-a reintrat brusc în viaţă, 
purtând o propunere din partea anumitor „interese” franceze - și 
anume că aceste interese doreau întoarcerea valorosului Teritoriu de 
Nord-Vest, deţinut în prezent de Anglia, și în schimbul asistenţei 
pentru atingerea acestui obiectiv. și-ar oferi influența pentru a 
împiedica Franţa să intre în război de partea americanilor. 

„Lucrurile s-au schimbat”, a repetat el, cu tărie. 

Percy inspiră puternic pe nas. 

„Amiralul d'Estaing a plecat din Toulon cu o flotă, în aprilie. Dacă 
nu a plecat deja din New York, va fi în curând. Generalul Clinton 
poate ști sau nu asta.” 

"Iisus!" Își strânse pumnii pe cadrul patului, destul de tare încât să 
lase urme de pe capetele cuielor. Așa că nenorociţii francezi intraseră 
acum oficial în război. Semnaseră un Tratat de Alianță cu America în 
februarie și declaraseră război Angliei în martie, dar discuţiile erau 
ieftine. Navele, tunurile și oamenii costă bani. 

Deodată, îl apucă de braţul lui Percy, strângându-l cu putere. 

„Și unde intri în asta?” spuse el, la nivel de voce și rece. „De ce îmi 
spui toate astea?” 

Percy trase respiraţia, dar nu se smuci. I-a întors privirea lui Grey, 
cu ochii căprui limpezi și direcți. 

„Unde intru în asta nu contează”, a spus el. „Și nu este timp. 
Trebuie să-ți găsești fiul repede. Cât despre de ce vă spun. ..” 


John a văzut-o venind și nu s-a îndepărtat. Percy mirosea a 
bergamotă şi petitgrain şi a vin roșu pe respiraţie. Strânsoarea lui 
John asupra braţului lui Percy se slăbi. 

„Pour vos beaux yeux”, îi șoptise Percy pe buze - și râse, la naiba. 
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GENUL DE LUCRU CARE VA FACE UN OM 
SĂ TRANSPIDE ȘI TREMUREA 


NE-AM URMAR pe urmele armatei. Din cauza vitezei de marș, soldaţii 
fuseseră instruiți să-și arunce echipamentul neesenţial și a trebuit să 
abandonez și multe dintre proviziile mele. Totuși, eram montat și, 
astfel, aș putea ţine pasul, chiar și încărcat cu ceea ce am reușit să 
păstrez. La urma urmei, m-am gândit, nu mi-ar folosi de nimic să 
ajung din urmă cu armata dacă n-aș avea nimic cu care să tratez rănile 
atunci când o fac. 

L-am împachetat pe Clarence cu cât se putea în mod rezonabil de 
aşteptat să transporte. Întrucât era un catâr mare, aceasta era o 
cantitate substanţială, inclusiv micul meu cort, un pat de tabără pliabil 
pentru operaţie și tot ce puteam înghesui, în ceea ce priveşte bandaje, 
scame și dezinfectant - aveam ambele un butoi mic de purificat. 
soluție salină și câteva sticle de alcool etilic pur (acestea deghizate în 
otravă, cu etichete mari de craniu și oase încrucișate pictate). De 
asemenea, un ulcior cu ulei dulce pentru arsuri, cutia mea de 
medicamente și mănunchiuri de ierburi crude, borcane mari de 
unguent preparat și zeci de sticle mici și fiole cu tincturi și infuzii. 
Instrumentele mele chirurgicale, acele de cusături și suturile erau în 
cutia lor mică, aceasta într-un rucsac cu role suplimentare de bandaj, 
pentru a fi purtate pe persoana mea. 

L-am lăsat pe Clarence legat și m-am dus să aflu unde urmau să fie 
montate corturile spitalului. Tabăra se făcea cu necombatanţi și 
personal de sprijin, dar în sfârșit am reușit să-l localizez pe Denny 


Hunter, care mi-a spus că, pe baza rapoartelor generalului Greene, 
chirurgii urmau să fie trimiși în satul Freehold, unde era un biserica 
mare care putea fi folosita ca spital. 

„Ultimul lucru pe care l-am auzit este că Lee a preluat comanda 
forței care atacă spatele britanicilor și vrea să-i încercuiască pe 
britanici”, a spus el, lustruindu-și ochelarii pe coada cămășii. 

„Lee? Dar m-am gândit că nu crede că este o comandă importantă 
şi că nu o va accepta.” Nu mi-ar păsa într-un fel sau altul — cu excepţia 
faptului că Jamie și companiile lui ar fi angajaţi în acea misiune și 
aveam propriile mele îndoieli cu privire la generalul Lee. 

Denzell a ridicat din umeri, punându-și ochelarii la loc și băgându- 
şi coada cămășii. 

„Se pare că Washington a decis că o mie de oameni erau 
insuficienti pentru scopul său și a ridicat numărul la cinci mii, ceea ce 
Lee a considerat mai potrivit pentru a lui. . . simţul propriei sale 
importanţe.” Gura lui Denny se răsuci puțin la asta. S-a uitat la fața 
mea, totuși, și mi-a atins brațul ușor. 

„Nu putem decât să ne punem încrederea în Dumnezeu — și să 
sperăm că Domnul are ochii pe Charles Lee. Vei veni cu fetele și cu 
mine, Claire? Catârul tău va rămâne cu noi de bunăvoie.” 

Nu am ezitat mai mult de o clipă. Dacă aș merge pe Clarence, aș 
putea lua doar o fracțiune din echipamentul și proviziile pe care altfel 
le-ar putea transporta. Şi în timp ce Jamie spusese că mă vrea cu el, 
ştiam destul de bine că ceea ce voia să spună cu adevărat era că voia 
să fie sigur de unde mă aflu și că eram la îndemână dacă avea nevoie 
de mine. 

„Soţul tău are încredere în mine pentru bunăstarea ta”, a spus 
Denny zâmbind, după ce a intuit clar ce mă gândeam. 

— Et tu, Brute? Am spus destul de scurt și, când a clipit, am 
adăugat mai civilizat: „Adică, știe toată lumea la ce mă gândesc, tot 
timpul?” 

„Oh, mă îndoiesc”, a spus el și a zâmbit la mine. „Dacă ar fi făcut- 
o, mă aştept că unii dintre ei ar avea mult mai multă grijă în ceea ce 
ti-au spus.” 

Am mers în căruţa lui Denny cu Dottie și Rachel, Clarence mergând 
neclintit în spate, legat de tablă. Dottie era îmbujorată de căldură și 
entuziasm; nu mai fusese niciodată lângă o bătălie înainte. Nici Rachel 
nu o făcuse, dar ea îşi ajutase fratele într-o iarnă foarte rea la Valley 
Forge și avea mult mai multă idee despre ce ar putea rezerva ziua. 

— Crezi că ar trebui să-i scrii mamei tale? Am auzit-o pe Rachel 
întrebând serios. Fetele erau în spatele lui Denny și al meu, stând în 
patul căruței și împiedicând lucrurile să sară când ne izbim de șanțuri 
şi mlaștini de noroi. 

"Nu. De ce?" Tonul lui Dottie era prudent - nu tocmai ostil, dar 


foarte rezervat. Ştiam că i-a scris pentru a-i spune mamei ei că 
intenționează să se căsătorească cu Denzell Hunter, dar nu primise 
niciun răspuns. Cu toate acestea, având în vedere dificultăţile 
corespondenței cu Anglia, nu exista nicio asigurare că Minerva Gray a 
citit vreodată scrisoarea. 

Mi-a trecut prin cap, dintr-o dată, că nu i-am mai scris o scrisoare 
Briannei de câteva luni. Nu suportasem să scriu despre moartea lui 
Jamie și nu mai fusese timp de la întoarcerea lui nici măcar să mă 
gândesc la asta. 

— Este un război, Dottie, spuse Rachel. „Se pot întâmpla lucruri 
neașteptate. Iar tu nu ai vrea ca mama ta să... bine... să descopăr 
că ai pierit fără să fii sigur că ea se află în inima ta”. 

„Hmm!” spuse Dottie, clar surprinsă. Lângă mine, l-am simţit pe 
Denzell schimbându-și greutatea, aplecându-se puțin înainte, în timp 
ce prindea din nou frâiele. El a aruncat o privire la mine, iar gura i s-a 
întors într-o expresie care era la fel de grimasă ca și zâmbet, 
recunoscând că ascultase și el discuţiile fetelor. 

— Își face griji pentru mine, spuse el foarte încet. „Niciodată 
pentru ea însăși.” A lăsat frâiele cu o mână pentru a-și freca un deget 
sub nas. „Ea are la fel de mult curaj ca tatăl și frații ei.” 

„Cât de mult cap de porc, vrei să spui”, am spus pe sub răsuflare, 
iar el a zâmbit, în ciuda lui. 

— Da, spuse el. El și-a aruncat o privire peste umăr, și eu la fel, dar 
fetele se mutaseră la tailboard și vorbeau despre el cu Clarence, 
îndepărtându-i muştele de pe față cu ace ale unei crenguțe lungi de 
pin. „Crezi că este o lipsă de imaginaţie a familiei? Căci în cazul 
bărbaților din familia ei, nu poate fi vorba de ignorarea 
posibilităților.” 

„Nu, cu siguranță nu se poate”, am fost de acord, cu o notă de 
regret. Am oftat şi mi-am întins puţin picioarele. „Jamie este la fel și 
cu siguranță nu îi lipsește imaginația. Cred ca este . . .” Am făcut un 
mic gest neputincios. „Poate că „acceptarea” este cuvântul.” 

„Acceptarea faptului de mortalitate?” A fost interesat și și-a împins 
ochelarii la loc. — Am discutat despre asta — Dorothea și cu mine. Ela 
dat din cap înapoi către fete. „Prietenii trăiesc cu siguranța că această 
lume este temporară și că nu este nimic de care să te temi în moarte.” 

— O parte din asta, poate. De fapt, aproape toată lumea în această 
perioadă avea o acceptare foarte reală a mortalității, moartea era o 
prezență constantă la nivelul cotului tuturor, deși ei au privit această 
prezență într-o varietate de moduri. „Dar ei — acei bărbaţi — ceea ce 
fac ei este ceva diferit, cred. Este mai degrabă o acceptare a ceea ce 
cred ei că i-a făcut Dumnezeu.” 

"Într-adevăr?" Părea ușor surprins de asta și sprâncenele i se 
strânseră în considerare. „Ce vrei să spui cu asta? Că ei cred că 


Dumnezeu i-a creat în mod deliberat pentru a...” 

„Pentru a fi responsabil pentru alți oameni, cred”, am spus. „Nu aș 
putea spune dacă este noţiunea de noblesse oblige - Jamie era un 
laird, ştii, în Scoţia — sau doar ideea că... . . asta face un bărbat, am 
încheiat eu, destul de șchiopăt. Pentru că „asta” nu era ceea ce Denzell 
Hunter credea că ar trebui să facă un bărbat. Deși m-am întrebat 
puțin. E clar că întrebarea l-a tulburat puţin. 

La fel de bine, având în vedere poziția lui. Am putut vedea că 
perspectiva bătăliei îl entuziasma și că faptul că a făcut-o îl tulbura 
foarte mult. 


„Eşti un om foarte curajos”, am spus încet şi i-am atins mâneca. 
"Am văzut că. Când ai jucat jocul dezertorului lui Jamie, după 
Ticonderoga.” 

— Nu a fost curaj, te asigur, spuse el, cu un râs scurt, fără umor. 
„Nu am căutat să fiu curajos; Am vrut doar să demonstrez că sunt.” 

Am făcut un zgomot destul de lipsit de respect — nu eram nici în 
clasa lui Jamie, nici în clasa lui lan, dar înțelesesem câteva indicii — și 
mi-a aruncat o privire surprins. 

„Apreciez distincţia”, i-am spus. „Dar am cunoscut o mulțime de 
oameni curajoși pe vremea mea.” 

„Dar de unde poți ști ce minciuni...” 

"Liniște." Am fluturat cu degetele spre el. „ „Brave” acoperă totul, 
de la nebunia completă și nesocotirea sângeroasă a vieţii altora — 
generalii tind să se apuce de acest tip - până la beţie, prostie și 
idioțenie de-a dreptul — până la genul de lucruri care îl vor face pe om 
să transpire, să tremure și să arunce. sus . . . şi du-te și fă oricum ceea 
ce crede că trebuie să facă. 

„Care”, am spus, făcându-mi o pauză pentru a respira și 
încrucișându-mi cu grijă mâinile în poală, „este exact genul de curaj 
pe care îl împărtășești cu Jamie.” 

„Soţul tău nu transpiră şi nu tremură”, a spus el sec. „L-am văzut. 
Sau, mai degrabă, nu l-am văzut făcând astfel de lucruri”. 

„În mare parte transpira şi tremură pe dinăuntru”, i-am răspuns. 
„Deși chiar vomită adesea înainte sau în timpul unei bătălii.” 

Denzell clipi o dată şi nu mai vorbi puţin, absorbit — aparent — să-și 
îndrepte drumul pe lângă o căruță mare cu fân ai cărui boi hotărâseră 
brusc că nu vor să meargă mai departe și s-au oprit morţi în mijlocul 
drumului. . 

În cele din urmă a tras aer în piept și a lăsat-o să iasă exploziv. 

„Nu mi-e frică să mor”, a spus el. „Nu asta este dificultatea mea.” 

"Ce este?" am întrebat, curioasă. „Ţi-e frică să nu fii mutilat și să nu 
fii neputincios? Cu siguranţă aș fi.” 

"Nu." Gâtul i s-a mișcat în timp ce a înghiţit. „Sunt Dorothea și 


Rachel. Mi-e teamă că nu mi-ar lipsi curajul să-i văd murind fără să 
încerc să-i salvez, chiar dacă asta ar însemna să ucid pe cineva.” 

Nu m-am putut gândi la nimic de spus la asta și am zguduit în 
tăcere. 


Trupele lui LEE au părăsit Englishtown în jurul orei 6 a.m., 
îndreptându-se spre est, spre Monmouth Courthouse. Lee a ajuns la 
tribunal pe la nouă și jumătate, pentru a constata că cea mai mare 
parte a armatei britanice plecase - probabil că se îndrepta spre 
Middletown, deoarece acolo mergea drumul. 

Lee a fost împiedicat să urmărească, totuși, de prezența unei mici, 
dar foarte beligerantă ariergarda sub comanda generalului Clinton 
însuşi. Sau așa i-a spus Ian lui Jamie, după ce s-a apropiat suficient de 
mult pentru a vedea bannerele regimentului lui Clinton. Jamie îi 
comunicase această informație lui Lee, dar nu văzuse nicio dovadă că 
aceasta ar fi afectat nici planul de acțiune al acelui domn 
(presupunând întotdeauna că avea unul) sau neînclinaţia lui de a 
trimite mai mulți cercetași la recunoaștere. 

„înconjurați acest lot şi vedeţi cum puteţi afla unde este 
Cornwallis”, i-a spus Jamie lui lan. — Grenadierii pe care i-ai văzut 
sunt probabil hessieni, așa că vor fi aproape de von Knyphausen. 


Ian dădu din cap și luă cantina plină pe care i-a oferit-o Jamie. 

„Să-i spun generalului Lee, dacă o fac? Nu părea foarte interesat de 
ceea ce aveam de spus.” 

„Da, spune-i dacă îl vezi înainte să mă vezi pe mine - spune-i și 
marchizului, dacă ar trebui să ajungi la îndemâna lui — dar găseşte- 
mă, indiferent, da?” 

Ian îi zâmbi și îi aruncă cantina peste pom. 

— Bună vânătoare, unchiule! 

Jamie avusese două companii însângerate până la mijlocul 
dimineţii, înfruntându-se lângă tribunalul din Monmouth, dar nimeni 
nu a ucis încă și doar trei au fost răniți suficient de grav încât să se 
retragă. Colonelul Owen ceruse acoperire pentru artileria sa — doar 
două tunuri, dar orice artilerie era binevenită — iar Jamie îi trimisese 
pe Pennsylvanians ai lui Thomas Meleager să se ocupe de asta. 

El trimisese una dintre companiile căpitanului Kirby să facă o 
recunoaștere spre ceea ce el credea că este pârâul și a reținut restul, 
așteptând ordine de la La Fayette sau Lee. La Fayette era undeva în 
faţa lui, Lee cu mult în urmă și la est cu corpul principal al trupelor 
sale. 

Soarele stătea chiar mai puţin de ora zece când un mesager a 


apărut, ghemuit dramatic în șa, ca și cum s-ar fi năpustit printr-o 
grindină de gloanţe, deși de fapt nu era nici un soldat britanic la 
vedere. Și-a oprit calul spumăt și a răsuflat mesajul. 

„Sunt nori de praf în est — s-ar putea să vină mai multe haine roșii! 
Și Marky spune că în livada de cidru este un tun de haine roșii, 
domnule, și vrei să faci o rezumat despre asta, te rog. 

Mesagerul transpirat a înghițit aer, slăbind fraiul, în evidentă 
pregătire pentru a pleca din nou. Jamie se aplecă și apucă căpăstrul 
calului pentru a-l împiedica. 

„Unde este livada de cidru?” întrebă el calm. Mesagerul era tânăr, 
poate șaisprezece ani și avea ochi sălbatici ca calul său cu oase crude. 

— Nu ştiu, domnule, spuse el și începu să se uite încoace și 
încoace, de parcă s-ar fi așteptat ca livada să se materializeze dintr-o 
dată din pajiştea în care stăteau. Un bubuit brusc îndepărtat a 
reverberat în oasele lui Jamie, iar urechile calului său ciulite. 

— Nu contează, băiete, spuse el. „Le aud. Respiră-ţi calul sau i-ar 
plăcea să moară sub tine înainte ca soarele să răsară.” 

Lăsând frâul, îi făcu semn căpitanului Craddock și întoarse capul 
propriului cal spre sunetul tunului. 


ARMATA AMERICANĂ avea câteva ore în frunte cu el, iar armata 
britanică mult mai mult - dar un om singur se putea mișca mult mai 
repede decât chiar și o companie de infanterie ușoară. Nici loan nu 
era împovărat cu arme. Sau mâncare. Sau apa. 

Ştii perfect că te minte. 

— Oh, taci, Hal, mormăi Gray la umbra fratelui său. „Îl cunosc pe 
Percy mult mai bine decât tine.” 

Am spus, știi perfect. . . 

"Fac. Ce risc dacă el minte — și ce risc dacă el nu minte?” 


Hal era înțelept, dar logic. A fost şi tată; care l-a tăcut. 

Ceea ce risca dacă Percy minte era să fie împușcat sau spânzurat 
din mână dacă îl recunoștea cineva. Oricine. Dacă americanii l-ar fi 
aflat înainte de a ajunge la liniile britanice, l-ar aresta pentru că și-a 
încălcat eliberarea condiționată și l-ar executa prompt ca spion. Dacă 
britanicii nu l-ar recunoaște la timp, l-ar împușca la vedere ca miliție 
rebelă. A băgat o mână în buzunarul în care îmbrăcase șapca LIBERTY 
OR DEATH și a dezbătut despre înțelepciunea de a o arunca, dar, în 
caz contrar, a păstrat-o. 

Ceea ce risca dacă Percy nu minţea era viaţa lui Willie. Nu este 
nevoie de un efort mare pentru a stabili cotele. 

Era miezul dimineţii, iar aerul era ca o melasă, gros și dulce de 


flori, lipicios de seva copacului și complet irespirabil. Ochiul lui bun 
începea să-i mâncărime din cauza boabelor de polen plutitoare, iar 
muștele îi bâzâiau interesate în jurul capului, atrase de parfumul 
mierii. 

Cel puţin durerea de cap dispăruse, risipită de izbucnirea alarmei — 
şi o scurtă explozie de poftă, ar fi putut la fel de bine să recunoască — 
prilejuită de revelaţia lui Percy. Nu a început să speculeze cu privire la 
motivele lui Percy, dar... . . 

„Pentru ochii tăi frumoși”, într-adevăr!” mormăi el, dar nu se putea 
abține să zâmbească la obrăznicie. Un om înţelept nu l-ar atinge pe 
Percy Wainwright cu un stâlp de trei picioare. Ceva mai scurt, totuși. . 


Oh, taci, vrei?” murmură el în sinea lui și coborî un mal de lut 
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până la marginea unui pârâu minuscul, unde putea arunca apă rece pe 
fața lui încinsă. 


Era probabil ora opt dimineața când am ajuns la Free-hold, unde 
Biserica Tennent urma să fie înființată ca spital principal. Era o clădire 
mare, aşezată în mijlocul unei curţi uriaşe, întinsă, de un acru sau mai 
mult de pământ ale cărui pietre funerare erau la fel de individuale 
precum fuseseră, fără îndoială, proprietarii lor în viaţă. Nu există 
culouri îngrijite de cruci albe uniforme aici. 

Am scutit un gând pentru mormintele din Normandia și m-am 
întrebat dacă acele rânduri peste rânduri de morți fără chip au fost 
menite să impună un fel de ordine post-mortem asupra costurilor 
războiului - sau dacă era menită mai degrabă să le sublinieze, o 
contabilitate solemnă efectuată în şiruri nesfârşite de nimicuri şi cruci. 

Dar nu m-am gândit mult. Bătălia fusese deja unită - undeva - și 
deja intrau răniți, câțiva bărbați stăteau la umbra unui copac mare 
lângă biserică, alții coborau pe drum, unii clătinând cu ajutorul 
prietenilor, alții cărați. pe așternuturi — sau în braţele cuiva. Inima mi 
s-a zguduit la vedere, dar am încercat să nu-l caut pe Jamie sau pe 
Ian; dacă ar fi printre răniții timpurii, aș ști asta destul de curând. 

Era o forfotă lângă pridvorul bisericii, unde ușile duble fuseseră 
larg larg pentru a permite trecerea, iar infirmierii și chirurgii veneau 
şi plecau în grabă — dar grabă organizată, până acum. 

„Du-te și vezi ce se întâmplă, de ce nu faci?” i-am sugerat lui 
Denzell. „Eu și fetele vom descărca lucrurile.” 


Făcu o pauză suficient de lungă pentru a-și desprinde cei doi catâri 
și a-i șochează, apoi intră grăbit în biserică. 
Am găsit gălețile și le-am trimis pe Rachel și Dottie să găsească o 


fântână. Ziua era deja incomod de fierbinte; aveam să avem nevoie de 
multă apă, într-un fel sau altul. 

Clarence dădea dorință puternică de a se alătura catârilor lui 
Denny pentru a tăia iarba printre pietrele funerare, smucindu-și capul 
împotriva strângerii legăturii și scoțând strigăte puternice de enervare. 

— În regulă, în regulă, în regulă, am spus, grăbindu-mă să desfac 
curelele de ambalare și să-i ridic poverile de pe el. — Ține-ţi... oh, 
dragă. 

Un bărbat se clătina spre mine, cedând în genunchi la fiecare pas și 
clatinat ameţit. Partea feţei lui era neagră, iar pe fața uniformei lui era 
sânge. Am scăpat mănunchiul de corturi şi stâlpi și m-am repezit să-l 
prind de braţ înainte ca el să se împiedice de o piatră funerară şi să 
cadă cu faţa întâi în pământ. 

— Stai jos, am spus. Părea năucit și părea să nu mă audă, dar în 
timp ce îl trăgeam de braţ, el a căzut în jos, lăsându-și genunchii să se 
relaxeze brusc și aproape luându-mă cu el, când a aterizat pe o piatră 
substanţială care-l comemora pe un Gilbert Tennent. 

Pacientul meu se legăna de parcă s-ar prăbuși, și totuși o verificare 
grăbită nu mi-a arătat nicio răni semnificative; sângele de pe haină 
provenea de pe fața lui, acolo unde pielea înnegrită se bășise și se 
despicase. Nu era doar funinginea de pulbere neagră — pielea fusese de 
fapt arsă până la o croantă, carnea de dedesubt arsă, iar pacienta mea 
mirosea îngrozitor ca o friptură de porc. M-am apucat ferm de 
stomacul meu zguduit şi am încetat să mai respir pe nas. 

Nu a răspuns la întrebările mele, dar s-a uitat cu atenţie la gura 
mea și părea lucid, în ciuda legănării sale continue. Banul a scăzut în 
cele din urmă. 

„EX. .. plo . . . sion?” Am gura cu grijă exagerată, iar el a dat din 
cap energic, apoi s-a oprit brusc, legănându-se atât de departe încât a 
trebuit să-l prind de mânecă și să-l trag în picioare. 

Artilerist, din uniformă. Așa că ceva mare explodase lângă el - un 
mortar, un tun? — și nu numai că i-a ars fața până aproape de os, dar, 
probabil, i-a spart ambele timpane și i-a perturbat echilibrul urechii 
interne. Am dat din cap și i-am pus mâinile să prindă piatra pe care 
stătea, pentru a-l menţine pe loc în timp ce am terminat grăbit să-l 
descarc pe Clarence — care făcea să sune welkin de frustrare; Ar fi 
trebuit să-mi dau seama imediat că artileristul era surd, pentru că nu 
băga în seamă racheta - l-a împiedicat și l-a lăsat să se alăture 
catârilor lui Denny la umbră. Am scos ce aveam nevoie din pachete și 
m-am gândit să fac câte puţin am putut pentru bărbatul rănit, acesta 
constând în principal în înmuierea unui prosop în soluţie salină și 
aplicarea lui pe față ca pe o cataplasmă, pentru a îndepărta cât mai 
multă funingine. fără spălare. 

I-am mulțumit lui Dumnezeu că am avut gândirea dinainte să aduc 


un ulcior cu ulei dulce pentru arsuri — și mi-am blestemat lipsa lui 
pentru că nu am cerut aloe la Grădina lui Bartram. 

Fetele nu se întorseseră încă cu apă; Speram să fie o fântână 
undeva aproape. Apa pârâului atât de aproape de o armată nu putea fi 
folosită fără a o fierbe. Acest gând m-a determinat să caut în jur un loc 
unde să poată fi aprins un foc și să fac o notă mentală să le trimit pe 
fete să caute apoi lemne. 

Mintea mea a fost smucită de la lista mea de verificare mentală 
care se extinde rapid, totuși, de ieșirea bruscă a lui Denny din biserică. 
El nu era singur; părea să aibă o ceartă pasională cu un alt ofițer 
continental. Cu o scurtă exclamație de exasperare, am săpat în 
buzunar și mi-am găsit ochelarii înveliți în mătase. Cu astea pe nas, 
chipul interlocutorului lui Denny a apărut în atenţie clară - căpitanul 
Leckie, diplomat al Colegiului Medical din Philadelphia. 

Pacientul meu m-a tras de fusta și, când m-am întors spre el, i-am 
deschis gura scuze și mima băutul. Am ridicat un deget, conjurându-l 
să aștepte o clipă și m-am dus să văd dacă Denzell avea nevoie de 
întărire. 

Apariţia mea a fost întâmpinată de o privire austeră a căpitanului 
Leckie, care mă privea mai degrabă așa cum ar fi putut să se uite la 
ceva îndoielnic pe fundul pantofului său. 

"D-na. Fraser, spuse el rece. — Tocmai i-am spus prietenului tău 
quaker că nu este loc în biserică pentru femei viclene sau... 

„Claire Fraser este cel mai priceput chirurg pe care l-am văzut 
operand!” spuse Denzell. Era îmbujorat și destul de însuflețit de furie. 
„Veţi face un mare rău pacienţilor dumneavoastră, domnule, dacă nu 
îi permiteţi să...” 

— Şi de unde ţi-ai obținut pregătirea, doctore Hunter, încât să fii 
atât de încrezător în propria ta părere? 

— În Edinburgh, spuse Denny printre dinţi. „Unde am fost antrenat 
de vărul meu, John Hunter.” Văzând că acest lucru nu a avut niciun 
impact asupra lui Leckie, el a adăugat: „Și fratele său, William Hunter 
- însoțitor de regină”. 

Asta l-a surprins pe Leckie, dar, din păcate, i-a luat și nasul. 

— Înţeleg, spuse el, împărțind un râs slab slab între noi. „Vă felicit, 
domnule. Dar, deoarece mă îndoiesc că armata are nevoie de o moașă, 
poate că ar trebui să vă ajutați. . . colegă” — și iată-l că și-a deschis 
nările spre mine, pomposul porcușor — „cu seminţele și poţiunile ei, 
mai degrabă decât...” 

— Nu avem timp pentru asta, l-am întrerupt eu ferm. „Dr. Hunter 
este atât un medic instruit, cât și un chirurg numit în mod 
corespunzător în armata continentală; nu poți să-l ţii afară. Și dacă 
experiența mea de luptă - pe care mă îndrăznesc să o sugerez poate fi 
ceva mai extinsă decât a dumneavoastră, domnule — este ceva de 


continuat, veți avea nevoie de fiecare mână pe care o puteţi obține. M- 
am întors către Denzell și i-am aruncat o privire lungă și uniformă. 

„Datoria ta este cu cei care au nevoie de tine. La fel și al meu. Ti- 
am spus despre triaj, nu-i așa? Am un cort și propriile mele 
instrumente și rechizite chirurgicale. O să fac triajul aici, să mă ocup 
de cazurile minore și să trimit pe oricine are nevoie de o intervenţie 
chirurgicală majoră. 

Am aruncat o privire rapidă peste umăr, apoi m-am întors spre cei 
doi bărbați fumigați. 

„Ar fi bine să intri înăuntru și să fii rapid în privința asta. Încep să 
se adune.” 

Aceasta nu a fost o expresie metaforică. Sub copaci era o mulțime 
de răniți care mergeau, câțiva bărbaţi zăcând pe targi improvizate și 
foi de pânză. . . şi un morman mic și sinistru de cadavre, acești bărbaţi 
probabil care muriseră din cauza rănilor în drum spre spital. 

Din fericire, Rachel și Dottie au apărut în acest moment, fiecare 
trăgând câte o găleată grea cu apă în fiecare mână. Am întors spatele 
bărbaţilor și m-am dus să-i întâlnesc. 

— Dottie, vino şi pune stâlpii cortului, vrei? am spus, luându-i 
gălețile. — Și, Rachel, știi cum arată sângerarea arterială, îmi 
imaginez. Du-te și uită-te prin acești bărbați și adu-mi pe oricine face 
asta.” 

I-am dat apă artileristului meu ars, apoi l-am ajutat să se ridice. 
Când se ridică, am văzut în spatele picioarelor lui epitaful sculptat în 
piatra funerară a lui Gilbert Tennent: 

O, CITITORE, DACĂ AȘTI-AȘTI ULTIMA MĂRTUIE, TI-AI FI 
CONVINS DE NEBUNIA EXTREMĂ DE ÎNȚÂRZIERE A POCĂINȚEI. 

„Presupun că sunt locuri mai rele în care să faci asta”, i-am 
remarcat artileristului, dar, neputând să mă audă, mi-a ridicat pur și 
simplu mâna și a sărutat-o înainte de a se legăna să mă așez pe iarbă, 
cu prosopul umed lipit de el. față. 
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LIVADA DE CIDRU 


PRIMUL LOCAT i-a luat prin surprindere, un bubuit înfundat din 
livada de cidru și un sul lent de fum alb. N-au alergat, dar s-au 
înţepenit, căutând la el direcţia. Jamie le-a spus celor de lângă el: 
„Băieți buni”, apoi a ridicat vocea. „În stânga mea, acum! Domnule 
Craddock, reverendul Woodsworth — încercuiește-i; intră în livadă 
din spate. Restul — împrăștiaţi-vă la dreapta și trageţi cât puteți... Al 
doilea izbucnire i-a înecat cuvintele, iar Craddock smuci ca o 
marionetă cu sforile tăiate şi căzute la pământ, sângele stropindu-i din 
orificiul înnegrit din piept. Calul lui Jamie s-a ferit violent, aproape 
dezlănțuindu-l. 

„Du-te cu reverendul!” strigă el la oamenii lui Craddock, care 
stăteau acolo cu fălcile căderea, uitându-se la corpul căpitanului lor. 
"Mergi acum!" Unul dintre bărbaţi s-a scuturat, l-a prins de mâneca 
altuia, l-a tras și apoi toți au început să se miște ca un corp. 
Woodsworth, binecuvântați-l, și-a ridicat muscheta deasupra capului și 
a urlat: „Pentru mine! Urmați-mă!" și s-a spart în șuvoiala cu picioare 
de barză care a trecut cu el pentru a alerga — dar l-au urmat. 

Castrul se instalase, dar se mișca neliniştit. Era — se presupune — 
obișnuit cu sunetul pistoalelor, dar nu-i plăcea mirosul puternic de 
sânge. Nici lui Jamie nu i-a plăcut. 

„Nu ar trebui să . . . să-l îngroape pe domnul Craddock?” sugeră o 
voce timidă în spatele lui. 

„Nu e mort, lipsit de creier!” 


Jamie cobori privirea. Nu era, dar nu avea să dureze mai mult de 


câteva secunde. 

— Du-te cu Dumnezeu, omule, spuse el încet. Craddock nu clipi; 
ochii îi erau aţintiţi spre cer, nu încă plictisiţi, dar lipsiţi de vedere. 

„Du-te cu semenii tăi”, le spuse el celor doi care zăboveau, apoi 
văzu că erau cei doi fii ai lui Craddock, poate de treisprezece și 
paisprezece ani, cu fața albă și privind ca oi. „Spune la revedere de la 
el”, a spus el brusc. „El încă te va auzi. Apoi . . . merge." S-a gândit o 
clipă să-i trimită la La Fayette, dar nu ar fi fost mai în siguranță acolo. 
"Alerga!" 

Au alergat — alergau mult mai în siguranță - și, făcând un gest 
către locotenenţii Orden și Bixby, şi-a întors calul spre dreapta, 
urmând compania lui Guthrie. Tunurile trăgeau mai regulat din 
livadă. Văzu o minge trecând pe lângă, la trei metri distanţă, iar aerul 
se îngroșa de fum. Încă simţea mirosul sângelui lui Craddock. 

L-a găsit pe căpitanul Moxley și l-a trimis cu o companie întreagă 
să se uite la ferma din partea îndepărtată a livezii. 

„La distanță, minte. Vreau să știu dacă hainele roșii sunt în ea sau 
dacă familia mai este acolo. Dacă familia este acolo, înconjoară casa; 
intrați înăuntru dacă vă lasă, dar nu vă forțați. Dacă sunt soldați 
înăuntru și ies după tine, angajează-i și ia casa dacă crezi că poţi. Dacă 
rămân înăuntru, nu le agita; trimite pe cineva înapoi să-mi spună. Voi 
fi în spatele livadei; partea de nord.” 

Guthrie îl aștepta, bărbaţii întinși în iarba lungă din spatele livadei. 
I-a lăsat pe cei doi locotenenţi cu calul său, pe care l-a legat de o șină 
de gard, departe de raza livadei, şi s-a grăbit până la companie, ținând 
jos. A căzut pe burtă de Bob Guthrie. 

„Trebuie să știu unde sunt tunurile —- exact unde sunt și câte. 
Trimite trei sau patru bărbați din direcții diferite, devenind înţelept — 
ştii ce vreau să spun? Da. Ei nu trebuie să facă nimic; vezi ce pot și 
ieşi din nou, repede.” 

Guthrie gâfâia ca un câine, cu fața plină de sudoare, dar zâmbi, 
dădu din cap și se îndepărtă prin iarbă. 

Lunca era uscată, brună și fragilă în căldura verii; Ciorapii lui 
Jamie s-au înțepat de codițe de vulpe, iar parfumul cald și ascuţit al 
fânului copt era mai puternic decât cel al pudrei negre. 

A înghiţit apă din cantină; era aproape goală. Nu era încă amiază, 
dar soarele apunea asupra lor ca un fier de călcat. Se întoarse să-i 
spună unuia dintre locotenenţii care îl urmăreau să meargă să 
găsească cea mai apropiată apă, dar nimic nu se mișca în iarbă în 
spatele lui, în afară de sute de lăcuste, care zbârneau ca niște scântei. 
Strângând din dinți împotriva rigidităţii genunchilor, se grăbi pe 
mâini şi picioare și se repezi înapoi spre cal. 

Orden zăcea la trei metri distanță, împușcat printr-un ochi. Jamie 
încremeni pentru o clipă, iar ceva zbârnâi pe lângă obrazul lui. S-ar 


putea să fie o lăcustă și s-ar putea să nu. Era plat pe pământ lângă 
locotenentul mort, cu inima bătându-i în urechi înainte ca gândul să 
se fi format pe deplin. 

Guthrie. Nu îndrăznea să ridice capul să strige — dar trebuia. Și-a 
pus picioarele sub el cât a putut de bine, a împușcat din iarbă și a 
alergat ca un iepure, încoace și încoace, îndepărtându-se de livadă cât 
a putut de bine, mergând în continuare în direcţia în care îl trimisese 
pe Guthrie. 

Auzea acum împușcăturile: mai mult de un lunetist în livadă, 
protejând tunul, iar sunetul era pocnitul plat! a unei puști. Jaegers? Se 
aruncă jos şi se târă nebunește, strigând acum după Guthrie. 

„Aici, domnule!” Bărbatul a apărut brusc lângă el ca o marmotă, 
iar Jamie l-a prins de mâneca lui Guthrie, trăgându-l înapoi în jos. 

"Obține . . . oamenii tăi înapoi.” A înghițit aer, pieptul umflat. — 
Trage... din livadă. Partea asta. Vor fi scoşi.” 

Guthrie îl privea cu gura întredeschisă. 

"Le obține!" 

Scuturat de şoc, Guthrie dădu din cap ca o marionetă și începu să 
se ridice. Jamie l-a prins de gleznă și l-a smucit, l-a apăsat cu o mână 
pe spate. 

„Nu. . . ridice în picioare." Respirația îi încetinește și reuși să 
vorbească calm. „Suntem încă în rază aici. Luaţi-vă oamenii și 
retrageți-vă cu compania dvs. — înapoi la linia de creastă. Alăturaţi-vă 
căpitanului Moxley; spune-i să vină și să mi se alăture. . .” Mintea i-a 
rămas în gol pentru o clipă, încercând să se gândească la un loc 
rezonabil pentru o întâlnire. „La sud de fermă. Cu compania lui 
Woodbine.” Îşi luă mâna de pe Guthrie. 

„Da, domnule.” Bărbatul s-a zgâriat pe mâini și genunchi, 
întinzându-şi mâna spre pălăria care căzuse. Îşi aruncă privirea înapoi 
la Jamie, cu ochii plini de îngrijorare serioasă. 

— Aţi fost lovit rău, domnule? 

"Lovit?" 

— Aveţi sânge pe toată fața dumneavoastră, domnule. 

"Nu-i nimic. Merge!" 

Guthrie înghiți în sec, dădu din cap, își şterse fața pe mânecă și 
fuge prin iarbă, cât de repede putu. Jamie își duse o mână la propria 
față, conștient cu întârziere de o ușoară înțepătură pe pomețţi. Destul 
de sigur, degetele i s-au îndepărtat cu sânge. Nu o lăcustă, atunci. 

Şi-a şters degetele pe fusta hainei și a observat mecanic că cusătura 
mânecii rupsese la umăr, arătând cămașa albă de dedesubt. Se ridică 
puțin, precaut, uitându-se în jur după Bixby, dar nu era nici urmă de 
el. Poate și mort în iarba lungă; poate nu. Cu noroc, văzuse ce se 
întâmplă și alergase înapoi pentru a avertiza companiile care urmau. 
Calul era încă acolo unde îl lăsase, slavă Domnului, legat de un gard, 


la cincizeci de metri distanță. 

Fl a ezitat o clipă, dar nu era timp de pierdut în căutarea lui Bixby. 
Woodsworth și cele două companii ale sale aveau să ocolească livadă 
în câteva minute și chiar în raza de acţiune a puștilor germane. A 
apărut și a fugit. 

Ceva l-a tras de haină, dar el nu s-a oprit și a ajuns la cal, bâfâind 
după aer. 

„Tiugainn!” spuse el ridicându-se în şa. S-a întors din livadă și a 
galopat printr-un câmp de cartofi, deși i-a învineţit inima fermierului 
să vadă ce îi făcuse deja trecerea armatelor. 


NU ȘTIU când medicii au început să o numească „Ora de Aur”, dar cu 
siguranţă fiecare medic de pe câmpul de luptă de pe vremea Iliadei 
încolo știe despre asta. Din momentul unui accident sau rănire care nu 
este imediat fatală, șansele victimei de a trăi sunt cele mai bune dacă 
primește tratament în decurs de o oră de la suferirea rănirii. După 
aceea, șoc, pierdere continuă de sânge, debilitate din cauza durerii. . . 
şansa de a salva un pacient scade brusc. 

Adaugă la temperaturi groaznice, lipsa apei și stresul de a alerga 
din plin prin câmpuri și păduri, purtând lână de casă și purtând arme 
grele, inhalând fum de pulbere și încercând fie să omoare pe cineva, 
fie să nu fii ucis, chiar înainte de a fi rănit, şi mai degrabă am crezut 
că ne uităm la un Golden de cincisprezece minute și ceva. 

Având în vedere, de asemenea, faptul că răniții trebuiau să fie 
transportați sau să meargă - probabil mai mult de o milă - până la un 
loc unde puteau găsi asistență. . . Am presupus că facem bine să 
salvăm cât mai mulți. Chiar dacă doar temporar, am adăugat sumbru 
în mine, auzind ţipetele din interiorul bisericii. 

„Cum te cheamă, dragă?” i-am spus tânărului din fața mea. Nu 
putea avea mai mult de șaptesprezece ani şi era prețios aproape de 
sângerare până la moarte. Un glonţ îi trecuse prin carnea brațului, 
care în mod normal ar fi o locaţie fortuită pentru o rană. Din păcate, 
în acest caz, mingea trecuse prin partea inferioară a braţului și tăiase 
artera brahială, care țâșnise sânge într-un mod lent, dar serios, până 
când l-am apucat de moarte de brațul lui. 

— Soldat Adams, doamnă, răspunse el, deşi buzele îi erau albe și 
tremura. — Billy, mă sună, adăugă el politicos. 

— Mă bucur să te cunosc, Billy, am spus. "Si tu domnule . . . ?” 
Căci fusese adus clătinând, sprijinindu-se pe un alt băiat de vârsta lui 
- şi aproape la fel de alb, deși credeam că nu era rănit. 

— Horatio Wilkinson, doamnă, spuse el, afundându-și capul într-o 


plecăciune stânjenitoare — tot ce putea să se descurce în timp ce-și 
ţinea prietenul în picioare. 

— Minunat, Horatio, am spus. „L-am prins acum. I-ai turna putina 
apa, cu un strop de rachiu in ea? Chiar acolo." Am dat din cap spre 
cutia de ambalaj pe care o foloseam pentru o masă, pe care stătea una 
dintre sticlele mele maro marcate cu OTRAVĂ, împreună cu o cantină 
plină cu apă și cupe de lemn. „Și de îndată ce a băut-o, dă-i fâșia 
aceea de piele pe care să-l muște.” 

I-aş fi spus lui Horatio să aibă și un copil, cu excepţia faptului că 
erau doar două căni, iar a doua era a mea. Sorbeam apă în mod 
constant — corsetul meu era înmuiat și s-a lipit de mine ca membrana 
din interiorul unei coji de ou, iar transpiraţia curgea constant pe 
picioarele mele - și nu voiam să împărtășesc germenii unor soldaţi 
care nu se spălau pe dinți. in mod regulat. Totuşi, ar putea fi nevoit 
să-i spun să ia o înghițitură rapidă direct din sticla de coniac; cineva 
avea să fie nevoit să aplice brațul lui Billy Adams în timp ce eu îi 
coaseam artera brahială, iar Horatio Wilkinson nu arăta în prezent la 
măsură. 

„Vrei...” am început, dar tineam în mâna liberă un bisturiu și un ac 
de sutură cu o ligatură atârnată, iar vederea acestora l-a învins pe 
tânărul domn Wilkinson. Ochii i s-au ridicat în cap și a căzut, dezosat, 
în pietriș. 


„Rănită?” spuse o voce cunoscută în spatele meu și mi-am întors 
capul să-l văd pe Denzell Hunter privind în jos la domnul Wilkinson. 
Era aproape la fel de palid ca Horatio și, cu șuvițele de păr desprinse 
şi agățate de obraji, aproape o antiteză a sinelui său obișnuit. 

„Leşinat”, am spus. "Poti tu-" 

„Sunt idioţi”, a spus el, atât de palid — de furie, mi-am dat seama 
acum - încât abia putea vorbi. „Chirurgi de regiment, ei se numesc! 
Un sfert dintre ei nu au mai văzut niciodată un om rănit în luptă. Iar 
cei care au abia dacă sunt capabili de ceva în calea tratamentului, cu 
excepția celei mai crude amputaţii. O companie de frizeri s-ar 
descurca mai bine!” 

„Pot să se oprească sângerarea?” am întrebat, luându-i mâna și 
înfășurând-o în jurul brațului pacientului meu. Și-a apăsat automat 
degetul mare pe artera brahială de lângă axilă, iar țâșnitul care 
începuse când mi-am luat propria mână s-a oprit din nou. 
„Mulţumesc”, am spus. 

"Deloc. Da, cei mai mulți dintre ei pot face asta”, a recunoscut el, 
liniștindu-se doar puţin. „Dar ei sunt atât de geloși pe privilegii — și 
atât de mult afiliați cu propriile lor regimente - încât unii lasă să 
moară un rănit pentru că nu este unul de-al lor, iar propriul său 
chirurg de regiment este ocupat altfel!” 


„Scandalous,” am murmurat și, „Mușcă tare acum, soldat”, în timp 
ce îi împingeam pielea între dinți și făceam o incizie rapidă pentru a 
mări rana suficient pentru a găsi capătul arterei tăiate. A mușcat și nu 
a scos decât un zgomot de mormăit, când bisturiul i-a tăiat carnea; 
poate că era suficient de șocat încât nu a simţit prea mult — speram că 
nu. 

„Nu avem prea multe de ales”, am observat, aruncând o privire 
către copacii mari de umbră care mărgineau cimitirul. Dottie se 
îngrijea de victimele insolaţiei, dându-le apă și, în măsura în care 
timpul și găleţile îi permiteau, urcându-le cu ea. Rachel era 
responsabilă de fracturile capului deprimat, rănile abdominale și alte 
răni grave care nu puteau fi tratate prin amputare sau legare și atele. 
În cele mai multe cazuri, acest lucru nu însemna altceva decât să-i 
mângâie pe măsură ce mureau, dar ea era o fată bună și sigură, care 
văzuse mulți bărbați murind în timpul iernii la Valley Forge; ea nu a 
scăpat de la slujbă. 

„Trebuie să-i lăsăm” — mi-am smucit bărbia spre biserică, mâinile 
mele fiind ocupate să ţină braţul soldatului Adams și să legă vasul 
tăiat — „să facă ceea ce sunt în stare să facă. Nu că am putea să-i 
oprim.” 

"Nu." Denny a expirat, și-a dat drumul brațului când a văzut că 
aveam vasul legat și și-a șters fața pe haină. „Nu, nu putem. Trebuia 
doar să-mi exprim furia acolo unde nu ar cauza mai multe probleme. 
Şi să întreb dacă pot avea ceva din unguentul tău de genţiană; Am 
văzut că ai făcut două căzi de dimensiuni bune.” 

I-am aruncat un râs mic, ironic. 

"Fii invitatul meu. Fundul ăla Leckie a trimis un infirmier cu puţin 
timp în urmă să încerce să-mi însușească stocul de scame și bandaje. 
Ai nevoie de ceva, apropo?” 

„Dacă ai de ei” Aruncă un ochi sumbru peste grămada de provizii 
care se scădea. „Dr. McGillis a trimis un infirmier pentru a smulge 
cartierul în căutarea unor obiecte de folosință și un altul să ducă 
vestea înapoi în tabără și să aducă mai multe. 

— Ia jumătate, am spus, dând din cap și am terminat de înfășurat 
braţul lui Billy Adams cu un bandaj la fel de zgârcit pe cât ar fi făcut 
treaba. Horatio Wilkinson şi-a revenit puțin și stătea în picioare, deși 
încă destul de palid. Denny l-a ridicat în picioare și l-a trimis cu Billy 
să stea puţin la umbră. 

Săpam într-unul din pachetele mele după unguentul de gențiană 
când am observat apropierea unei alte petreceri și m-am îndreptat să 
văd care ar putea fi starea lor de nevoie. 

Niciunul dintre ei nu părea să fie rănit, deși toți erau zguduitori. 
Nu erau în uniformă și nu purtau nici măciuce cu arme; fără să se 
spună dacă erau milițieni sau . . . 


„Am auzit că ai niște coniac, domnișoară”, a spus unul dintre ei, 
întinzându-se într-un mod aproape prietenos și apucându-mă de 
încheietură. „Vino și împărtășește-l cu noi, nu?” 

— Dă-i drumul, spuse Denzell, pe un ton de amenințare profundă, 
care l-a făcut pe bărbatul care mă ţinea de încheietura mâinii să se 
lase surprins. Clipi la Denzell, pe care evident că nu-l observase 
înainte. 

„Cine naiba ești?” întrebă el, deși mai mult pe un ton de uimire 
încurcată decât de confruntare. 

— Sunt chirurg în armata continentală, spuse Denzell ferm și se 
mișcă să stea lângă mine, împingând un umăr între mine și bărbaţii, 
toți în mod evident foarte beţi. Unul dintre ei a râs la asta, un sunet 
înalt heeheehee, iar semenii lui a chicotit și l-a împuns, repetând: 
„chirurg cu armata continentală”. 

— Domnilor, trebuie să plecaţi, spuse Denzell, trecând mai departe 
în faţa mea. „Avem oameni răniți care au nevoie de atenţie.” Stătea cu 
pumnii lejer încrețiți, în atitudinea unui bărbat gata de luptă - deși 
eram destul de sigur că nu o va face. Am sperat ca intimidarea să facă 
treaba, dar m-am uitat la sticla mea; era goală pe trei sferturi — poate 
că ar fi mai bine să le dăm și să sperăm că au plecat. ... 

Am văzut un mic grup de Continentali răniți venind pe drum, doi 
pe targi și încă câţiva poticnindu-se, dezbrăcați până la cămășile 
însângerate, cu paltoanele în mâini târâți în praf. Am întins mâna spre 
sticla, intenționând să o îndrept către intruși, dar o mișcare cu coada 
ochiului m-a făcut să privesc spre umbra unde fetele îngrijeau 
prizonieri. Atât Rachel, cât și Dottie stăteau în picioare, urmărind 
procedurile, iar în acest moment, Dottie, cu o expresie puternică de 
hotărâre pe chip, a început să meargă spre noi. 

Denny a văzut-o și el; Am putut vedea schimbarea bruscă a posturii 
lui, un strop de indecizie. Dorothea Gray ar putea fi o pretinsă Quaker, 
dar sângele familiei ei avea în mod clar propriile idei. Și aș putea — 
mai degrabă spre surprinderea mea - să spun exact la ce se gândea 
Denzell. Unul dintre bărbaţi o observase deja pe Dottie și se întorsese 
— legănându-se — în direcția ei. Dacă i-a confruntat și unul sau mai 
mulți dintre ei au atacat-o. .. 

„Domnilor.” Am întrerupt zumzetul de interes în rândul 
vizitatorilor noștri și trei perechi de ochi injectați de sânge s-au întors 
încet spre mine. Am retras unul dintre pistoalele pe care mi le dăduse 
Jamie, l-am îndreptat în aer și am apăsat pe trăgaci. 

A izbucnit cu o smucitură violentă și o blam care m-a asurzit 
pentru moment, împreună cu o pufătură de fum acre care m-a făcut să 
tușesc. Mi-am șters ochii curgând pe mânecă la timp pentru a-i vedea 
pe vizitatori plecând în grabă, cu privirea îngrijorată înapoi peste 
umeri. Am găsit o batistă de rezervă înfiptă în şederii mele și mi-am 


şters o pată de funingine de pe față, ieșind din pliurile de lenjerie 
umedă și am găsit ușile bisericii ocupate de mai mulți chirurgi și 
infirmieri, toţi uitându-se la mine. 

Mă simt mai degrabă ca Annie Oakley și reprimă dorința de a 
încerca să-mi rotesc pistolul — mai ales de teamă că nu-l voi scăpa; 
avea aproape un picior lungime — mi-am pus arma din nou în toc și 
am respirat adânc. M-am simțit puțin amețţit. 

Denzell mă privea cu îngrijorare. A înghițit vizibil şi a deschis gura 
să vorbească. 

„Nu acum”, am spus, cu vocea mea înăbușită și am dat din cap 
către bărbaţii care veneau spre noi. „Nu există timp.” 
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PERICOLELE PREDĂRII 


PATRU ORE Sângeroase. Ore petrecute târâind printr-o zonă rurală 
ondulată, plină de gloate de soldați continentali, cheaguri de miliție și 
mai multe pietre sângeroase decât oriunde este necesar pentru 
funcționarea corectă, dacă l-ai întreba pe Grey. Incapabil să mai 
suporte veziculele şi bucățile de piele crudă, își scosese pantofii și 
ciorapii și i-au vârât în buzunarele hainei sale disproportionate, 
alegând să hotărască desculț atâta timp cât putea să suporte. 

Dacă întâlneşte pe cineva ale cărui picioare arătau de talia lui, se 
gândi el sumbru, ar ridica una dintre stâncile omniprezente și ar folosi 
el însuși. 

Ştia că era aproape de liniile britanice. Simțea tremurul în aer. 
Mişcarea corpurilor mari de bărbați, entuziasmul lor în creștere. Și 
undeva, la distanță mare, punctul în care entuziasmul se transforma în 
acţiune. 

Simţise prezența luptei încă de la lumina zilei. Se auzea uneori 
strigăte și bubuitul gol al muschetelor. Ce aș face dacă aș fi Clinton? se 
întreba el. 

Clinton nu putea depăși rebelii care îi urmăreau; asta era clar. Dar 
ar fi avut timp suficient să aleagă un teren decent pe care să stea și să 
se pregătească. 

Erau șanse, o parte din armată - brigada lui Cornwallis, poate; 
Clinton nu i-ar fi lăsat pe Hessienii lui von Knyphausen să stea singuri 
- ar fi luat o poziţie defensabilă, sperând să-i rețină pe Rebeli suficient 
de mult pentru ca trenul de bagaje să scape. Apoi, corpul principal s- 
ar învâlrti și își va lua propria poziție — poate ocupând un sat. Trecuse 


prin două sau trei astfel de lucruri, fiecare având propria sa biserică. 
Bisericile erau bune; trimisese mulți cercetași pe o turlă în vremea lui. 

Unde este cel mai probabil să fie William? Neînarmat și incapabil 
să lupte, erau şanse să fie cu Clinton. Acolo ar trebui să fie. Dar el și-a 
cunoscut fiul. 

— Din păcate, mormăi el. El avea să dea, fără ezitare, atât viața, 
cât și onoarea lui William. Asta nu însemna că era mulțumit de 
perspectiva de a fi nevoit să facă asta. 

Desigur, situația actuală nu a fost vina lui William. Trebuia să 
recunoască — fără tragere de inimă — că era cel puţin parţial al lui. Îi 
permisese lui William să întreprindă lucrări de informaţii pentru 
Ezekiel Richardson. Ar fi trebuit să se uite mult mai atent la 
Richardson. . . 

Gândul că fusese înghițit de bărbat era aproape la fel de supărător 
ca ceea ce îi spusese Percy. 

Putea spera să-l lovească pe Richardson doar în împrejurări care 
să-i permită să-l omoare pe bărbat în mod discret. Dar dacă ar fi 
trebuit să fie la prânz, la vedere generalul Clinton şi personalul său, 
atât de sângeros să fie. 

Era inflamat în fiecare particularitate al ființei sale, știa asta și nu-i 
păsa. 

Veneau oameni care bubuiau pe drum în spatele lui. Americani, 
dezordonaţi, cu vagoane sau chesoane. A ieşit de pe drum şi a rămas 
nemişcat la umbra unui copac, aşteptând să treacă. 

Era un grup de Continentali, trăgând tunul. Destul de mic: zece 
arme și doar patru lire. Trași de bărbaţi, nu de catâri. Era totuşi 
singura artilerie pe care o văzuse în cursul dimineţii; a fost tot 
Washingtonul posedat? 

Nu l-au observat. A așteptat câteva minute, până când au dispărut 
din vedere, și le-a urmat urmele. 


A AUZIT MAI MULTE tun, ceva la stânga lui, și s-a oprit să asculte. 
Britanic, Doamne! Avusese oarecum de-a face cu artileria, la începutul 
carierei sale militare, iar ritmul unui echipaj de armă de lucru era 
încrustat în oasele lui. 

Burete de burete! 

Încărcaţi piesa! 

RAM! 

Foc! 

O singură unitate de artilerie. Zece lire, şase dintre ele. Aveau ceva 
în rază de acţiune, dar nu erau atacați; tragerea a fost sporadă, nu cea 
a luptei fierbinți. 


Deşi, pentru a fi corect, orice efort fizic trebuia descris ca 
„fierbinte” astăzi. Se aruncă într-un petic de copaci, expirând uşurat la 
umbră. Era gata să expire în haina lui neagră și și-o scoase pentru o 
clipă de răgaz. Îndrăzneşte să abandoneze cu totul nenorocitul? 

Văzuse mai devreme o bandă de milițieni, cu mâneci de cămașă, 
unii cu batiste legate peste cap, împotriva soarelui. Îmbrăcat, totuși, s- 
ar putea cacealmi ca chirurg de miliție — haina bestială mirosea destul 
de rău. 

Și-a lucrat limba, aducând puţină salivă la gura uscată. De ce dracu 
nu s-a gândit să aducă o cantină când a fugit? Setea l-a hotărât să facă 
mișcarea acum. 

Îmbrăcat așa cum era, ar putea fi împușcat de orice infanterist sau 
dragon care l-a văzut, înainte de a putea rosti un cuvânt. Dar, în timp 
ce tunurile erau într-adevăr foarte eficiente împotriva unui inamic în 
masă, erau aproape inutile împotriva unui singur om, deoarece ținta 
nu putea fi ajustată suficient de repede pentru a fi suportată, decât 
dacă omul era suficient de prost pentru a avansa în linie dreaptă - iar 
Gray era nu atât de prostesc. 

Desigur, ofițerul responsabil cu echipajul fiecărei arme ar fi 
înarmat cu sabie și pistol, dar un singur om care se apropie pe jos de o 
unitate de artilerie nu ar putea fi un pericol de imaginat; uimirea pură 
l-ar lăsa probabil să ajungă la îndemână. Iar pistoalele erau atât de 
inexacte la orice peste zece paşi, că oricum nu risca prea mult, a 
raționat el. 

Îşi grăbi pasul cât putu, cu un ochi precaut. În apropierea lui se 
aflau acum o mulțime de trupe continentale, care marșau furioase. 
Oamenii obișnuiți îl considerau rănit de mers pe jos, dar nu îndrăznea 
să încerce să se predea liniilor britanice în timp ce lupta era unită, 
altfel ar fi fost mortul ambulant în scurt timp. 

Artileria din livadă ar putea fi cea mai bună șansă a lui, aşezătoare, 
de a păși în gura armelor. Cu un jurământ înăbușit, și-a pus pantofii la 
loc și a început să alerge. 


A alergat cu cap într-o companie de miliție, dar se îndreptau undeva 
la trap și nu-i aruncă decât o privire superficială. S-a ocolit într-un 
gard viu, unde s-a clătinat o clipă înainte de a sparge. Era într-un 
câmp îngust, mult călcat în picioare, iar de cealaltă parte era o livadă 
de meri, doar coroanele copacilor se vedeau deasupra unui nor greu 
de fum de pulbere albă. 

A întrezărit o mișcare dincolo de livadă și a riscat câțiva pași în 
lateral ca să privească — apoi s-a lăsat înapoi în grabă, din vedere. 
Miliția americană, bărbați în cămăși de vânătoare sau în casă, câțiva 


fără cămașă și strălucind de sudoare. Ei se îngrămădeau acolo, 
plănuind probabil o fugă în livadă din spate, în speranţa de a captura 
sau de a dezactiva armele. 

Făceau mult zgomot, iar pistoalele încetaseră să tragă. În mod 
evident, artileriştii ştiau că americanii erau acolo şi se pregăteau să 
reziste. Nu e cel mai bun moment pentru a veni să suni, atunci... 

Dar apoi a auzit tobele. Ei bine, în depărtare, la est de livadă, dar 
sunetul purta clar. Infanteria britanică în marș. O perspectivă mai 
bună decât artileria din livadă. În mişcare, infanteria nu ar fi dispusă 
sau pregătită să împuște un singur om, neînarmat, indiferent de cum 
era îmbrăcat. Și dacă ar putea să se apropie suficient de mult încât să 
atragă atenţia unui ofițer . . . dar va trebui totuși să traverseze terenul 
deschis de sub livadă pentru a ajunge la infanterie înainte ca ei să 
plece în afara lor. 

Muşcându-şi buzele cu exasperare, trecu prin gard viu şi alergă 
printre norii de fum în derivă. O lovitură a spart aerul mult prea 
aproape de el. S-a aruncat în iarbă din instinct, dar apoi a sărit în sus 
şi a alergat din nou, gâfâind. Doamne, erau pușcași în livadă, apărând 
tunul! Jaegers. 

Dar cei mai mulți pușcași trebuie să fie cu fața în cealaltă parte, 
gata să întâlnească miliția care se adună, căci nu mai veneau 
împușcături pe această parte a livezii. A încetinit, apăsând o mână pe 
cusătura din lateral. Trecuse acum de livadă. Încă auzea tobele, deși se 
îndepărtau. . . continuă, continuă. . . 

„Hai! Tu de acolo!" Ar fi trebuit să continue, dar, fără suflare și 
nesigur cine suna, se opri o clipă, întorcându-se pe jumătate. Doar 
jumătate, pentru că un corp solid s-a năpustit prin aer și l-a doborât. 

A lovit pământul cu un cot și îl apuca deja de capul bărbatului cu 
cealaltă mână, părul gras umed alunecându-i printre degete. A împuns 
în faţa bărbatului, s-a zvârcolit ca o anghilă de sub greutatea lui, l-a 
îngenunchiat pe tip în stomac în timp ce se mișca și l-a făcut să se 
ridice în picioare. 

"Opreste-te acolo!" Vocea trosni absurd, trăgându-se într-un falsetto 
și îl tresări, astfel încât să se oprească, gâfâind. 

"Tu... fără cont... murdar...” Bărbatul — nu, Dumnezeule, era 
un băiat! — care l-a doborât se ridica în picioare. Avea o piatră mare 
în mână; fratele lui — trebuia să fie fratele lui; arătau ca două mazăre 
într-o păstăie, ambele pe jumătate crescute și stânjenite ca păsările de 
curcan — aveau un club de dimensiuni bune. 

Mâna lui Grey ajunsese la talie când se ridicase, gata să scoată 
pumnalul pe care i-l dăduse Percy. Îi mai văzuse pe acești băieţi, se 
gândi el — fiii comandantului uneia dintre companiile de miliție din 
New Jersey? — și, destul de clar, îl mai văzuseră și înainte. 

"Trădător!" Unul dintre ei a strigat la el. „La naiba de spion!” Erau 


între el și compania de infanterie îndepărtată; livada era în spatele lui 
şi toți trei se aflau în raza de acţiune a oricărui pușcaș hessian care se 
întâmpla să privească în direcţia lor. 

„Uite...” începu el, dar își dădu seama că era inutil. Se întâmplase 
ceva; erau înnebuniți de ceva - teroare, furie, durere? — care le făcea 
să se miște trăsăturile ca apa și membrele să le tremure de nevoia de a 
face ceva imediat și violent. Erau băieţi, dar amândoi mai înalți decât 
el şi destul de capabili să-i facă răul pe care şi-au propus în mod clar. 

— Generalul Fraser, spuse el cu voce tare, în speranța de a-i 
împinge în incertitudine. „Unde este generalul Fraser?” 
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PREŢUL SIENNEI ARSE 


„FIRMELE TOATE prezente, domnule!” Robert MacCammon se repezi, 
gâfâind. Era un om greu și până și câmpurile și pajiștile care se 
rostogoleau uşor îi erau grele; petele întunecate din boii lui erau de 
mărimea farfurioarelor. 

„Da, bine.” Jamie aruncă o privire dincolo de maiorul MacCammon 
și văzu compania locotenentului Herbert ieșind dintr-un pădure mic, 
aruncând o privire precaută în jur, cu armele în mâini. Se descurcau 
bine, neantrenați cum erau, iar el era mulțumit de ei. 

Doamne, lasă-mă să-i trec prin asta cât pot de bine. 

Această rugăciune abia s-a format în mintea lui, s-a întors să 
privească spre apus şi a înghețat. Pe versantul de sub el, la nu mai 
mult de o sută de metri distanţă, i-a văzut pe cei doi băieți Craddock, 
înarmaţi cu o piatră, respectiv cu un băț, amenințăndu-l pe un bărbat 
al cărui spate îi era întors, dar al cărui cap blond gol și tăiat era 
instantaneu de recunoscut. , chiar și fără bandajul pătat legat în jurul 
lui. 

Apoi îl văzu pe Gray ducându-și o mână la talie și știa dincolo de 
orice îndoială că era un cuţit la care întinse mâna. 

„Craddock!!” urlă el, iar băieţii tresăriră amândoi. Unul și-a scăpat 
piatra și s-a aplecat să o ridice din nou, expunându-și gâtul slăbit lui 
Grey. Gray se uită la întinderea vulnerabilă de carne, se uită sumbru 
la băiatul mai mare, strângându-şi bâtul ca o bâtă de cricket, apoi urcă 
panta la Jamie și lăsă ambele mâini și umerii să cadă. 

„Ifrinn!” mormăi Jamie pe sub răsuflarea lui. — Rămâi aici, îi 
spuse el scurt lui Bixby și alergă în jos pe pantă, împiedicându-se și 


făcându-şi drum printr-o vegetație groasă de arini care i-a lăsat seva 
lipicioasă peste mâini. 

„Unde dracu este compania ta?” întrebă el fără preambul, 
respirând greu în timp ce veni cu băieții și pe Grey. 

"Oh. Er . . .” Mai tânărul Craddock se uită la fratele său pentru a 
răspunde. 

— Nu le-am găsit, domnule, spuse băiatul mai mare și înghiți în 
sec. „Ne-am uitat când ne-am întâlnit cu o grupă de haine roșii și a 
trebuit să fugim destul de repede pentru a scăpa.” 

„Atunci l-am văzut”, a spus mai tânărul Craddock, întinzându-și 
bărbia spre Grey. „Toată lumea din tabără spusese că era un spion 
haină roșie și, desigur, iată-l, făcându-le pentru ei, făcând cu mâna și 
strigând.” 

„Aşa că ne-am gândit cum era de datoria noastră să-l oprim, 
domnule”, a spus băiatul mai mare, nerăbdător să nu fie eclipsat de 
fratele său. 

„Da, înţeleg.” Jamie și-a frecat locul dintre sprâncene, care avea 
impresia că acolo s-a format un mic nod dureros. El aruncă o privire 
peste umăr. Bărbații încă alergau dinspre sud, dar restul companiei lui 
Craddock era aproape toți acolo, freamănând neliniștiți și privind în 
direcția lui. Nu e de mirare: auzea tobe britanice, aproape. Fără 
îndoială că aceasta era compania în care băieţii se îndreptaseră — cea 
pentru care se făcuse Gray. 

— Dacă aş putea spune ceva, spuse Gray în germană, aruncând o 
privire către Craddocks. Dacă aş putea vorbi. . . 

— S-ar putea să nu, domnule, răspunse Jamie, cu oarecare sumbru. 
Nu era timp -— și dacă acești doi mici blockheids supraviețuiau să se 
întoarcă în tabără, ar povesti fiecare cuvânt care trecuse între Gray și 
el oricui ar asculta. Ultimul lucru pe care și-l permitea era ca ei să-l 
raporteze implicat într-o confabulare străină cu un spion englez. 

„Sunt în căutarea fiului meu!” Gray a trecut la engleză, aruncând o 
altă privire către Craddocks. „Am motive să cred că este în pericol.” 

„La fel sunt toți ceilalți de aici”, a răspuns Jamie cu o tijeră, deşi 
inima i-a tresărit în piept. Așa că de aceea Gray și-a încălcat eliberarea 
condiționată. „În pericol de la cine?” 

„Domnule! Domnule!” Vocea lui Bixby striga din cealaltă parte a 
arinilor, sus și urgent. Trebuia să plece și repede. 

— Vin, domnule Bixby! el a strigat. „De ce nu i-ai ucis?” l-a 
întrebat pe Gray brusc și și-a smucit capul spre Craddocks. „Dacă ai 
trecut de ei, ai fi putut reuși.” 

O sprânceană deschisă se arcui deasupra batistei care leagă ochiul 
rău al lui Grey. 

„M-ai ierta pentru Claire, dar nu pentru că ţi-am ucis... . . bărbați.” 
Aruncă o privire către cei doi Craddock, pete ca o pereche de budinci 


de stafide și — arăta înfățișarea lui Grey — probabil că nu mai 
strălucitor. 

Pentru o fracțiune de secundă, dorința de a-l lovi din nou a apărut 
din măruntaiele lui Jamie și, pentru aceeași fracțiune de secundă, 
cunoștința despre asta s-a arătat pe chipul lui John Grey. Nu tresări, 
iar ochiul lui bun s-a mărit într-o privire albastru pal. De data aceasta, 
va riposta. 

Jamie închise ochii pentru o clipă, lăsând deoparte furia cu forța. 

„Du-te cu omul ăsta”, a spus el către Craddock. „EI este prizonierul 
tău”. A scos unul dintre pistoale de la centură și l-a prezentat 
bătrânului Craddock, care l-a primit cu respect cu ochii mari. Jamie 
nu s-a obosit să-i spună flăcăului că nu era nici încărcat, nici amorsat. 

— Şi tu, îi spuse el pe un ton uniform către Grey. „Mergi cu ei în 
spatele liniilor. Dacă rebelii încă mai dețin Englishtown, ghidează-i 
acolo.” 

Gray dădu scurt din cap, cu buzele strânse, și se întoarse să plece. 

Întinse mâna şi îl prinse pe Gray de umăr. Bărbatul s-a biciuit, cu 
sânge în ochi. 

— Ascultă-mă, spuse Jamie, vorbind suficient de tare pentru a fi 
sigur că băieţii din Crad-dock îl pot auzi. „Îţi revoc eliberarea 
condiționată”. A fixat privirea cu un singur ochi a lui Grey cu una a 
lui. „Mă înţelegi? Când ajungi în Englishtown, te vei preda căpitanului 
McCorkle. 

Gura lui Grey tresări, dar nu spuse nimic și dădu un simplu semn 
de recunoaştere din cap înainte de a se întoarce. 

Jamie se întoarse și el, alergând după companiile care îi așteptau, 
dar riscă să arunce o singură privire peste umăr. 


Împușcându-i pe Craddock în faţa lui, stânjenit şi zdruncinat ca o 
pereche de gâște care se îndreptau spre piață, Gray se îndrepta 
inteligent spre sud, spre liniile americane - dacă conceptul de „linii” 
avea vreun sens în această bătălie nenorocită. 

Gray înţelesese cu siguranţă și, în ciuda situației de urgență, o 
greutate a fost ridicată din inima lui Jamie. Odată cu revocarea 
condiționată, John Gray a fost din nou prizonier de război, în custodia 
prizonierilor săi, oficial fără libertate de mișcare. Dar și fără obligația 
de onoare care l-ar ține prizonier pe propria sa recunoaștere. Fără 
eliberare condiționată, datoria lui principală era acum cea a oricărui 
soldat aflat în mâinile inamicului său - evadarea. 

„Domnule!” Bixby ajunse la umărul lui, gâfâind. „Sunt haine 
roșii...” 

— Da, domnule Bixby. le aud. Să le luăm, atunci.” 


DACA NU AR FI cartea de colorat, poate nu as fi observat imediat. În 
clasa a treia sau a patra, Brianna avea o carte de colorat cu scene din 
Revoluția Americană. Scene igienizate, adecvat de romantice: Paul 
Revere zburând noaptea pe un cal în galop, Washington traversând 
Delaware în timp ce manifestă (după cum a subliniat Frank) o lipsă 
lamentabilă de navigaţie. . . şi o extensie cu două pagini în care apare 
Molly Pitcher, acea femeie galanta care dusese apă trupelor afectate 
de căldură (pagina din stânga) și apoi luase locul soțului ei rănit 
pentru a-și servi tunul (pagina din dreapta) - la Bătălie din Monmouth. 

Ceea ce, mi-am dat seama, era foarte probabil cum avea să se 
numească bătălia în care eram angajaţi, odată ce cineva a ajuns să o 
numească. Monmouth Courthouse era la doar două sau trei mile de 
locaţia mea actuală. 

Mi-am şters fața încă o dată - acest gest nu a făcut nimic pentru 
transpiraţie, care s-a reînnoit instantaneu, dar, judecând după starea 
celor trei batiste ude, îndepărta o bună parte de murdărie de pe chipul 
meu - și am aruncat o privire spre est, unde Auzisem foc de tun la 
distanță aproape toată ziua. A fost ea acolo? 

„Ei bine, George Washington cu siguranță este”, am murmurat 
pentru mine, turnând o ceașcă de apă proaspătă și întorcându-mă la 
muncă, clătând cârpe însângerate într-o găleată cu apă sărată. „De ce 
nu Molly Pitcher?” 

Fusese o poză complicată de colorat și, pe măsură ce Bree tocmai 
ajunsese la faza în care insista ca lucrurile să fie colorate „adevărate”, 
tunul nu putea fi roz sau portocaliu, iar Frank desenase cu bunăvoință 
mai multe tunuri brute pe o foaie de hârtie și a încercat totul, de la gri 
(cu nuanțe de negru, albastru, albastru-violet și chiar floarea de colț) 
până la maro, cu nuanțe de sienă arsă și aur, înainte de a se stabili în 
cele din urmă — opinia lui Frank cu privire la istoricitatea reală a 
tunului fiind avansată cu timiditate —pe negru cu nuanțe de verde 
închis. 

Lipsit de acreditări, fusesem retrogradat să colorez în iarbă, deși 
am putut să ajut și la umbrirea dramatică a hainelor zdrențuite ale 
doamnei Pitcher, odată ce Brianna s-a săturat de asta. Mi-am ridicat 
privirea, cu mirosul de creioane creionate puternic în memorie, și am 
văzut un grup mic venind pe drum. 

Erau doi obișnuiți ai Continentalului — şi un bărbat în ceea ce am 
recunoscut ca fiind uniforma verde deschis a lui Skinner's Greens, un 
regiment provincial loial. Se poticnea prost, deși sprijinit de ambele 
părți de Continentali. Cea mai scundă dintre acestea părea și el rănită; 
avea o eșarfă pătată de sânge înfășurată în jurul unui braț. Celălalt se 
uita dintr-o parte în alta, ca de gardă, dar nu părea să fie rănit. 

La început m-am uitat la Provincial, care trebuie să fie prizonier. 
Dar apoi m-am uitat mai atent la Continentalul rănit care îl sprijinea. 


Şi având în vedere Molly Pitcher atât de clar și recent, mi-am dat 
seama cu un mic șoc că Continentalul era o femeie. Haina lui 
Continental îi acoperea şoldurile, dar puteam vedea clar felul în care 
picioarele ei erau înclinate spre genunchi; oasele coapselor unui 
bărbat sunt drepte în sus și în jos, dar lățimea bazinului pelvin al unei 
femei obligă la o poziţie ușor cu genunchi. 

De asemenea, a devenit clar, când au ajuns la mine, că soldaţii 
răniți erau rude: amândoi erau scunzi și subțiri, cu bărbia pătrată și 
umerii înclinați. Provincialul era cu siguranță un bărbat, totuși — fața 
lui era groaznică — în timp ce a lui . . . sora? Păreau aproape ca 
vârstă. . . avea pielea limpede ca un ou și aproape la fel de alb. 

Provincialul nu era. Era roșu ca un furnal și aproape la fel de 
fierbinte la atingere. Ochii îi erau fante albe, iar capul i se clătina pe 
gâtul grăbit. 

„Este rănit?” l-am întrebat tăios, punându-i o mână sub umăr 
pentru a-l lăsa pe un taburet. A rămas moale în momentul în care 
fesele lui l-au atins și ar fi căzut la pământ dacă nu mi-aș fi strâns 
strânsoarea. Fata a răsuflat înspăimântată și a întins o mână spre el, 
dar s-a clătinat și ar fi căzut, dacă celălalt bărbat n-ar fi apucat-o de 
umeri. 

„A primit o lovitură în cap”, a spus bărbatul Continental. „Eu... l- 
am lovit cu mânerul sabiei mele.” Această recunoaștere a fost făcută 
cu o oarecare jenă. 

„Ajută-mă să-l culc”. Mi-am trecut mâna peste capul provincialului, 
detectând o rană urâtă, contuzată sub părul lui, dar nu am găsit nicio 
crepitaţie, nicio senzaţie de fractură de craniu. Comoţie, probabil, dar 
poate nu mai rău. Totuși, a început să tremure sub mâna mea, iar 
vârful limbii i-a ieşit din gură. 

— O, dragă, am spus, pe sub răsuflarea mea, dar nu destul de 
departe, pentru că fata a scos un strigăt mic, disperat. 

„Este o insolaţie”, i-am spus imediat, în speranţa că acest lucru ar 
putea părea liniștitor. Realitatea era departe de asta; odată ce s-au 
prăbușit şi au căzut în crize, de obicei mureau. Temperatura lor 
centrală era cu mult peste ceea ce puteau tolera sistemele corpului și 
astfel de convulsii erau adesea un indiciu că au început să apară 
leziuni ale creierului. Încă- 

„Dottie!” Am urlat și am făcut gesturi urgente spre ea, apoi m-am 
întors către sunetul — dar foarte speriat — soldat continental. „Vezi 
acea tânără în gri? Trage-l la umbra unde se afla ea; ea va ști ce să 
facă.” A fost simplu. Turnaţi apă peste el și, dacă este posibil, în el. 
Asta era suma totală a ceea ce se putea face. Între timp . . . 

Am apucat-o pe fată de braţul nerănit și am așezat-o pe scaun, 
turnând în grabă cea mai mare parte a ceea ce a rămas în sticla mea 
de coniac într-o ceașcă. Nu părea că mai avea mult sânge. 


Ea nu a făcut-o. Când mi-am dat eșarfa, am descoperit că îi lipseşte 
mâna, iar antebraţul s-a stricat grav. Ea nu a sângerat până la moarte 
doar pentru că cineva îi înfășurase o centură în jurul brațului superior 
și îi strânsese garoul strâns cu un băț înfipt prin el. Trecuse mult timp 
de când leşinam la vedere ceva, și nu mai aveam acum, dar am avut 
un scurt moment când lumea s-a mișcat sub picioarele mele. 

„Cum ai făcut asta, dragă?” am întrebat, cât se poate de calm. 
„lată, bea asta.” 

— Eu... grenada, şopti ea. Capul ei era întors, să nu vadă brațul, 
dar i-am dus paharul spre buze și ea a băut, înghițind amestecul de 
coniac și apă. 

„Ea... el a luat-o”, a spus o voce joasă și înecată la cotul meu. 
Celălalt Continental se întorsese. „S-a rostogolit de piciorul meu și el... 
ea l-a ridicat.” 

Fata și-a întors capul la vocea lui și i-am văzut privirea angoasă. 

— Presupun că a intrat în armată din cauza ta? În mod clar, braţul 
ar trebui amputat; nu era nimic sub cot care să poată fi salvat și să-l 
lași în această stare însemna s-o condamne la moarte prin infecție sau 
cangrenă. 

„Nu, nu am făcut-o!” spuse fata, răsuflând. „Phil...” Ea înghiţi aer și 
își răsuci capul pentru a privi spre copaci. „A încercat să mă facă să 
merg cu el. C-camp loialist . . . adept. N-ar fi.” Cu atât de puţin sânge 
rămas în corpul ei, avea probleme cu obținerea suficient de oxigen. 
Am umplut din nou ceașca și am făcut-o să bea din nou; ea a ieșit din 
ea pufnind și legănându-se, dar mai alertă. „Sunt patriot!” 

„Eu... am încercat să o fac să plece acasă, doamnă”, a scapat 
tânărul. „Dar nu a mai rămas nimeni care să aibă grijă de ea.” Mâna 
lui plutea la un centimetru de spatele ei, dorind să o atingă, așteptând 
să o prindă dacă cădea. 

"Înţeleg. El... Am dat din cap spre staţia lui Dottie de sub copaci, 
unde bărbatul cu insolaţie zăcea la umbră. "Fratele tau?" 

Nu avea puterea să încuviințeze din cap, dar închise ochii pentru 
scurt timp, încuviințând. 

„Tatăl ei a murit imediat după Saratoga”. Tânărul părea complet 
nefericit. Doamne, el nu putea avea mai mult de șaptesprezece ani, iar 
ea părea vreo paisprezece, deşi trebuie să fie mai în vârstă. „Phillip 
era deja plecat; se rupsese de tatăl său când s-a alăturat provincialilor. 
Eu... Vocea i s-a rupt, şi-a închis gura cu putere și i-a atins părul. 

„Cum te cheamă, dragă?” Am spus. Am slăbit garoul pentru a 
verifica dacă mai exista flux de sânge la cot; a fost. Posibil îmbinarea 
ar putea fi salvată. 

— Sally, şopti ea. Buzele ei erau albe, dar ochii ei erau deschişi. 
„Sarah.” Toate ferăstrăile mele pentru amputare erau în biserică cu 
Denzell — nu am putut-o trimite acolo. Îmi băgasem capul o dată și 


aproape că fusesem doborât de mirosul gros de sânge și excremente — 
chiar mai mult de atmosfera de durere și teroare și de sunetele 
măcelării. 

Pe drum veneau mai mulți răniți; cineva ar trebui să le îngrijească. 
Nu am ezitat mai mult de un minut. 

Atât Rachel, cât şi Dottie aveau hotărârea necesară pentru a face 
față lucrurilor și prezența fizică pentru a comanda oamenii tulburaţi. 
Maniera lui Rachel provine din luni de experiență la Valley Forge, 
Dottie mai mult dintr-un obicei de a aștepta autocrată că oamenii vor 
face, desigur, ceea ce și-a dorit ea. Amândoi au inspirat încredere și 
am fost mândru de ei. Între ei, se descurcau atât de bine pe cât se 
putea aștepta și — m-am gândit — mult mai bine decât chirurgii și 
asistenții lor din biserică, deși aceştia erau laudabil de iute în privința 
afacerilor lor sângeroase. 

„Dottie!” Am sunat din nou și am făcut semn. Se ridică și veni la 
trap, ștergându-şi fața pe șorţ. Am văzut-o uitându-se la fată — la Sarah 
- apoi întorcându-se cu o privire scurtă la trupurile de pe iarbă și 
întorcându-se cu o privire în care se amestecau curiozitatea, groaza și 
o compasiune disperată. Deci fratele era deja mort sau pe moarte. 

— Du-te şi ia-l pe Denzell, Dottie, am spus, mișcându-mă puţin, ca 
să poată vedea brațul stricat. S-a făcut albă și a înghiţit în sec. „Spune- 
i să-mi aducă fierăstrăul cu cadru cu arc și un mic tenacul.” 

Sarah și tânărul scoaseră mici gâfâituri de groază la cuvântul 
„Văzut”, apoi el se mișcă repede, atingând-o în cele din urmă, 
strângând-o de umărul ei sănătos. 

— O să fii bine, Sally, spuse el cu înverșunare. "Am să mă 
căsătoresc cu tine! Nu va face o diferență oarbă pentru mine. Adică, 
braţul tău. A înghiţit, greu şi mi-am dat seama că și el avea nevoie de 
apă și am trecut peste cantină. 

„Ca . . . la naiba, spuse Sally. Ochii ei erau întunecați și strălucitori 
ca cărbunele nears pe fața ei albă. „Nu voi... să fiu căsătorit din milă. 
La naiba . . . tu. Nici vina. nu... am nevoie de tine!" 

Faţa tânărului era goală de surpriză — și, credeam, afront. 

„Ei bine, din ce vei trăi?” întrebă el, indignat. „Nu ai nimic pe 
lumea asta, în afară de uniforma aceea blestemată! Tu... tu... El și-a 
bătut un pumn în picior, frustrat. „Nici măcar nu poţi curvă, cu un 
singur braţ!” 

Ea se uită la el, respirând încet și greu. După o clipă, un gând i-a 
străbătut faţa și ea a dat puțin din cap și s-a întors spre mine. 

— Crezi că armata ar putea . . . plăteşte-mă . . . o pensie?” ea a 
intrebat. 

Îl vedeam acum pe Denzell, împroșcat cu sânge, dar adunat, 
grăbindu-se peste pietriș cu cutia cu instrumente chirurgicale. Mi-aș fi 
vândut sufletul pentru eter sau laudanum, dar nu aveam niciunul. Am 


respirat adânc. 
„Ma aştept că o vor face. li vor da lui Molly Pitcher unul; de ce nu 
tu?" 


78 


ÎN LOCUL NEPORTIT LA MOMENTUL 
NEPOSIT 


WILLIAM şi-a atins maxilarul cu prudență, felicitându-se că Tarleton 
reuşise să-l lovească în față doar o dată și nu fusese în nas. Coastele, 
braţele și abdomenul lui erau o altă problemă, iar hainele lui erau 
pline de noroi și cămașa ruptă, dar pentru un observator ocazional nu 
i-ar fi văzut că a fost într-o ceartă. S-ar putea să scape cu totul — atâta 
timp cât căpitanul André nu va menţiona de expedierea către 
Legiunea Britanică. La urma urmei, Sir Henry avusese mâinile pline în 
timpul dimineţii, dacă jumătate din ceea ce auzise William pe drum 
era adevărat. 

Un căpitan de infanterie rănit în drum spre tabără a povestit că l-a 
văzut pe Sir Henry, la comanda ariergardei, conducând o încărcare 
împotriva americanilor, ajungând atât de departe în față încât aproape 
că a fost capturat înainte ca oamenii din spate să se apropie de 1. 
William arsase, auzind asta -— i-ar fi plăcut să facă parte din asta. Dar 
cel puțin nu stătuse mieunat în cortul funcționarilor. . . . 

Nu se afla la mai mult de un sfert de milă pe drumul înapoi spre 
brigada lui Cornwallis când Goth a aruncat un pantof. William a spus 
ceva foarte rău, a tras în sus și a coborât să arunce o privire. A găsit 
pantoful, dar două cuie plecaseră și o căutare rapidă nu le-a găsit; 
nicio șansă să-l bată înapoi cu călcâiul cizmei, care fusese primul lui 
gând. 

Îşi băgă pantoful în buzunar și se uită în jur. Soldaţii roiau în toate 
direcțiile, dar era o companie de grenadieri Hessieni pe partea opusă a 


râpei, formându-se la capul de pod. Îl conduse pe Goth peste drum, 
pășind cu prudenţă. 

"Buna ziua!" strigă el pe cel mai apropiat om. — Unde este cel mai 
apropiat fierar? 

Bărbatul îi aruncă o privire indiferentă și ridică din umeri. Un 
tânăr, însă, a arătat peste pod și a strigat: „Zwei Kompanien hinter uns 
kommen Husaren!” Vin husari, două companii în urmă! 

„Danke!” îi strigă William înapoi și îl conduse pe Goth în umbra 
rară a unui stand de pini ţepi. Ei bine, asta a fost noroc. Nu ar fi 
trebuit să meargă calul mult; putea aştepta ca potcovarul şi căruţa lui 
să vină la el. Totuși, se îngrijora de întârziere. 

Fiecare nerv era strâns ca o coardă de clavecin; a continuat să-și 
atingă centura, acolo unde ar fi în mod normal armele lui. Putea auzi 
zgomote de foc de muschete în depărtare, dar nu putea vedea nimic. 
Peisajul rural era pliat ca un leporello, pajiştea se scufundă dintr-o 
dată în râpe împădurite, apoi țâşneau din nou, pentru a dispărea din 
nou. 

Și-a scos batista, atât de udă, încât nu a servit decât să-i astupe 
transpirația de pe față. Respiră slab de răcoare care se ridica din 
pârâu, la patruzeci de metri mai jos, și se apropie de margine în 
speranța de a avea mai mult. A băut apă caldă din cantină, dorindu-și 
să poată cobori şi să bea din pârâu, dar nu a îndrăznit; s-ar putea să 
coboare fără probleme pe panta abruptă, dar revenirea în sus ar fi o 
urcare incomodă și nu putea risca să rateze potcovarul. 

„Er spricht Deutsch. Er gehört!” A auzit ce? Nu acordase atenție 
conversaţiei sporadice a grenadiilor, dar aceste cuvinte șuierate i-au 
venit clar și s-a uitat în jur pentru a vedea cine spuneau că vorbea 
germană, doar pentru a vedea doi dintre grenadieri destul de aproape 
în spatele lui. Unul dintre ei îi zâmbi nervos, iar el se înțepeni. 

Dintr-o dată au mai fost doi acolo, între el și pod. „Was ist hier 
los?” întrebă el tăios. „Machst Ihr da?” Ce este asta? Ce faci? 

Un tip corpulnic scoase o figură de scuze. 

"Iertare. Te înșeli aici.” 

Sunt în locul greșit? Înainte ca William să poată spune ceva mai 
mult, s-au închis asupra lui. A dat coate, a lovit cu pumnul, a lovit cu 
piciorul și a dat peste cap, dar nu a durat mai mult de câteva secunde. 
Mâinile i-au tras brațele în spatele lui, iar tipul corpulnic a spus încă o 
dată: „Verzeihung” şi, arătând încă scuze, l-a lovit în cap cu o piatră. 

Nu și-a pierdut complet cunoștința până când a lovit fundul râpei. 


A fost diavolul multor lupte, se gândi lan — dar cam asta era tot ce 
puteai spune despre asta. Era multă mișcare — în special în rândul 


americanilor — și ori de câte ori se întâlneau cu un grup de haine roșii, 
aveau loc lupte, adesea lupte feroce. Dar peisajul rural era atât de 
neregulat, încât armatele rareori se adunau nicăieri în număr mare. 

Totuși, îşi făcuse drum în jurul mai multor companii de infanterie 
britanică, mai mult sau mai puţin la pândă, și dincolo de această 
avangardă se aflau în mijlocul lor un număr mare de bannere 
britanice, regimentare. Te-ar ajuta să știi cine era la comandă aici? Nu 
era sigur că putea să-și dea seama, chiar dacă era suficient de aproape 
pentru a distinge detaliile bannerelor. 

Braţul stâng îl durea și îl frecă absent. Rana toporului se vindecase 
bine, deși cicatricea era încă ridicată și sensibilă — dar brațul nu și-a 
recăpătat încă nimic asemănător cu puterea sa, iar slăbirea mai 
devreme a unei săgeți către cercetașii indieni a lăsat mușchii 
tremurând și sărind, cu o arsură. adânc în os. 

„Mai bine să nu mai încerci asta”, îi murmură el lui Rollo — apoi şi- 
a amintit că câinele nu era cu el. 


Şi-a ridicat privirea şi a descoperit că unul dintre cercetașii indieni 
era cu el, totuși. Sau cel puţin așa credea. La douăzeci de metri 
distanță, un războinic Abenaki stătea pe un ponei cu oase crude, 
privindu-l pe lan gânditor. Da, Abenaki, era sigur de asta, văzând 
scalpul ras curat de la sprâncene până la coroană și banda de vopsea 
neagră peste ochi, cerceii lungi cu coajă care periau umerii bărbatului, 
cu marea lor sclipind în soare. 

Chiar și în timp ce făcea aceste observaţii, își întorcea propria 
montură, căutând adăpost. Corpul principal de bărbaţi se afla la două 
sute de metri distanță, stând pe o pajiște deschisă, dar erau arborete 
de castani și plopi și, poate, la o jumătate de milă înapoi, pe drumul în 
care venise, pământul ondulat se scufunda într-una dintre râpele mari. 
. N-ar fi bine să rămână prins în pământul jos, dar dacă ar avea 
suficient plumb, era o modalitate bună de a dispărea. Și-a dat cu 
piciorul brusc în cal și ei au plecat, întorcându-se brusc spre stânga, 
când treceau pe lângă un petic de vegetaţie groasă - și un lucru bun, 
de asemenea, pentru că a auzit ceva greu șuierându-i pe lângă cap și 
izbindu-se de vegetaţie. Băţ de aruncat? Tomahawk? 

Nu conta; singurul lucru important era că bărbatul care o aruncase 
nu o mai ţinea. S-a uitat în urmă, totuși — și l-a văzut pe cel de-al 
doilea Abenaki venind în jurul crângului din cealaltă parte, gata să-l 
întrerupă. Al doilea a strigat ceva și celălalt a răspuns — strigăte de 
vânătoare. Bestia în vedere. 

„Cuidich mi, a Dhia!” spuse el și și-a înfipt puternic călcâiele în 
lateralele calului. Noua iapă era un cal bun și au reușit să iasă din 
pământ, s-au prăbușit printr-un boschet mic de copaci și au ieşit pe 
cealaltă parte pentru a găsi un gard de șină în fața lor. Era prea 


aproape ca să se oprească și nu au făcut-o; calul și-a lăsat sferturile 
posterioare, s-a înghesuit şi s-a înălțat peste, cu copitele din spate 
tăind şina de sus cu o lovitură puternică! asta l-a făcut pe Ian să-și 
muște limba. 

Nu s-a uitat înapoi, ci s-a aplecat peste gâtul calului său și au 
alergat spre pământul curbat pe care îl vedea în faţa lui, coborând jos. 
S-a întors şi a alergat într-un unghi, nevrând să lovească marginea 
râpei drept, în caz că ar trebui să fie abruptă chiar acolo. . . . Niciun 
sunet din spate nu salvează zgomotul și ciocnirea armatei în masă. 
Fără strigăte, fără apeluri de vânătoare de la Abenaki. 

Acolo era, creșterea groasă care marca marginea râpei. A încetinit 
şi acum riscă să arunce o privire peste umăr. Nimic, iar el a respirat și 
lăsă calul să meargă încet, luându-și drum de-a lungul marginii, 
căutând o cale bună de coborâre. Podul era doar vizibil deasupra lui, 
la vreo cincizeci de metri distanță, dar nimeni nu era pe el — încă. 

Auzea bărbați luptându-se în râpă — poate la trei sute de metri de 
locul în care se afla el — dar era suficientă creştere încât să fie ascuns 
de ei. Doar o încăierare, după sunete — auzise sau văzuse asta de o 
duzină de ori deja azi; bărbați de ambele părți, împinși de sete până la 
pârâurile care ciopliseră râpele, întâlnindu-se ocazional și mergând 
unul după altul într-o stropire sângeroasă printre adâncimi. 

Gândul la asta i-a amintit de propria lui sete — și de a calului, 
pentru că creatura își întindea gâtul, cu nările fulgerându-se cu 
lăcomie la mirosul apei. 

El a alunecat şi a condus drumul în jos până la marginea pârâului, 
cu grijă la pietrele afanate și la pământul mlaștinos — malul pârâului 
de aici era în mare parte noroi moale, marginit cu rogojini de linge de 
rață şi stufărișuri mici. O privire de roșu i-a atras atenţia și s-a 
încordat, dar era un soldat britanic, cu faţa în jos în noroi și clar mort, 
cu picioarele legănându-i în curent. 

Şi-a scos mocasinii și a ieșit el însuși în apă; pârâul era destul de lat 
aici și doar câțiva metri adâncime, cu fundul mâloasă; s-a scufundat 
până la glezne. leși din nou și conduse calul mai departe în sus, în 
râpă, căutând un picior mai bun, deși iapa era disperată după apă, 
împingându-l pe Ian cu capul; ea nu ar aștepta mult. 

Sunetele luptei dispăruseră; auzea oameni de sus și de departe, dar 
nimic în râpă în sine. 

Acolo, asta ar merge. El a lăsat frâiele calului să cadă, iar ea s-a 
repezit spre pârâu, a rămas cu picioarele anterioare înfundate în noroi, 
dar picioarele posterioare solide pe un petic de pietriș, înghițind bine 
de apă. Ian a simţit tragerea apei aproape la fel de mult și s-a prăbușit 
până în genunchi, simțind frigul fericit în timp ce i-a udat influenţa și 
jambierele, acea senzație dispărând instantaneu în neant, în timp ce își 
prindea mâinile și bea, și bea iar și iar, sufocându-se din când în când 


în efortul de a bea mai repede decât putea să înghită. 

În cele din urmă s-a oprit — fără tragere de inimă - şi i-a aruncat 
apă pe față și pe piept; se răcea, deși grăsimea de urs din vopsea lui 
făcea mărgele de apă și i se scurgea de pe piele. 

„Hai”, i-a spus el calului. — Vei izbucni şi vei continua așa, 
amaidan. A fost nevoie de o oarecare luptă, dar a scos nasul calului 
din pârâu, apă și bucăţi de iarbă verde ieşind din gura cu buzele 
libere, în timp ce calul a pufnit și a clătinat din cap. În timp ce trăgea 
capul calului pentru a o conduce pe mal, l-a văzut pe celălalt soldat 
britanic. 

Şi acesta zăcea lângă fundul râpei, dar nu în noroi. Stătea întins cu 
faţa în jos, dar cu capul întors într-o parte și... 

„Oh, Isuse, nu!” Ian aruncă în grabă hățurile calului în jurul unui 
trunchi de copac și sări în sus pe panta. A fost, desigur. Îl cunoştea de 
la prima vedere a picioarelor lungi, forma capului, dar chipul o făcea 
sigur, chiar și mascată cu sânge așa cum era. 

William era încă în viață; faţa i se zvâcni sub picioarele a jumătate 
de duzină de muște negre care se hrănesc cu sângele lui uscat. lan și-a 
pus o mână sub maxilar, așa cum a făcut-o mătușa Claire, dar, fără 
idee cum să-și găsească pulsul sau cum ar trebui să se simtă unul bun, 
a luat-o din nou. William zăcea la umbra unui mare sicomor, dar 
pielea lui era încă caldă — nu putea să nu fie, se gândi Ian, chiar dacă 
era mort, într-o zi ca asta. 

Se ridicase în picioare, gândindu-se repede. Ar trebui să-l pună pe 
cal, dar poate cel mai bine să-l dezbrace? Scoateţi haina, cel puţin? 
Dar dacă ar fi să-l ducă înapoi spre liniile britanice, să găsească pe 
cineva acolo care să se ocupe de el, să-l ducă la un chirurg? Asta era 
mai aproape. 

Mai trebuie să-și scoată haina, altfel bărbatul ar putea muri de 
căldură înainte de a ajunge undeva. Deci hotărât, a îngenuncheat din 
nou și şi-a salvat astfel viaţa. Tomahawk s-a înfipt în trunchiul 
sicomorului exact acolo unde fusese capul lui cu o clipă înainte. 

Și, o clipă mai târziu, unul dintre Abenaki a coborât în fugă panta 
şi a sărit asupra lui cu un țipăt care i-a aruncat respiraţia urât 
mirositoare în față. Acea fracțiune de secundă de avertisment, totuși, a 
fost suficientă pentru ca și-a pus picioarele sub el și s-a împins în 
lateral, ridicând corpul Abenaki peste şold într-o aruncare stângace de 
luptă care l-a aterizat pe bărbat în noroi la patru metri distanță. 

Al doilea era în spatele lui; lan a auzit picioarele bărbatului în 
pietriș şi buruieni și s-a învârtit pentru a întâmpina lovitura în jos, 
luând lovitura pe antebraţ, apucând cuțitul cu cealaltă mână. 

L-a prins — de lamă și a șuierat printre dinţi când i-a tăiat palma -— 
şi a tăiat încheietura mâinii bărbatului cu brațul pe jumătate amortit. 
Cuţitul sa desprins. Mâna și cuțitul erau alunecoase de sânge; nu a 


putut să apuce mânerul, dar o scăpase — s-a întors și a aruncat-o cât a 
putut în amonte, iar acesta a căzut în apă. 

Apoi au fost amândoi asupra lui, lovindu-l cu pumnii, cu picioarele 
și sfâșiandu-l. S-a clătinat înapoi, și-a pierdut echilibrul, dar nu și s-a 
strâns pe unul dintre atacatorii săi și a reușit să cadă în pârâu cu 
bărbatul deasupra lui. După aceea, și-a pierdut urma. 

Îl ţinea pe unul dintre Abenaki pe spate în apă, încerca cu 
seriozitate să-l înece, în timp ce celălalt își călărea pe spate și încerca 
să-i pună un braț în jurul gâtului — şi apoi se auzi o rachetă de cealaltă 
parte a râpei. și totul s-a oprit pentru o clipă. O mulțime de bărbaţi, 
mișcându-se într-un fel dezorganizat - auzea tobe, dar se auzea un 
zgomot ca marea îndepărtată, voci incoerente. 

Abenaki s-a oprit, de asemenea, doar o clipă, dar asta a fost 
suficient de lung: Ian s-a răsucit, aruncându-l pe bărbat de pe spate și 
a sărit stângaci prin apă, alunecând și scufundându-se în fundul 
noroios, dar a ajuns la țărm și a fugit pentru primul lucru care i-a 
întâlnit ochiul — un stejar alb înalt. S-a aruncat spre trunchi și a 
strălucit în sus, apucându-se de ramuri în timp ce acestea se apropiau 
pentru a se trage mai sus, mai repede, nesăbuit cu mâna rănită, cu 
scoarța aspră zgâriindu-i pielea. 

Indienii îl urmăreau, dar prea târziu; unul a sărit şi i-a plesnit 
piciorul gol, dar nu a reușit să se apuce, iar el a pus un genunchi peste 
o creangă mare și s-a lipit, gâfâind, de trunchi, la trei picioare în sus. 
Sigur? A crezut așa, dar după o clipă se uită în jos cu prudenţă. 

Abenaki se aruncau încoace și încoace ca niște lupi, aruncând 
privirea la zgomotul de deasupra marginii râpei, apoi în sus la Ian — 
apoi peste pârâu spre William, iar asta îl făcu pe Ian să se ghemuiască. 
Doamne, ce ar putea face dacă ar decide să taie gâtul omului? Nici 
măcar nu avea să arunce o piatră în ei. 

Singurul lucru bun era că niciunul dintre ei nu părea să aibă nici o 
armă, nici un arc; trebuie să-i fi lăsat pe cei cu caii lor, sus. Nu puteau 
face altceva decât să arunce cu pietre în el și păreau dezamăgiți. 

Mai mult zgomot de sus — o mulțime de bărbaţi acolo sus; ce 
strigau? — iar abenakii l-au abandonat brusc pe lan. S-au împroșcat 
peste pârâu, cu jambierele lipite de apă și stricate de noroi negru, s-au 
oprit pentru a-l întoarce pe William și a-i scotocește hainele - evident 
că fusese deja jefuit, pentru că nu au găsit nimic - și apoi au dezlegat 
calul lui Ian și cu un ultimul apel batjocoritor al lui „Mohawk!” a 
dispărut odată cu iapa într-o creștere de sălcii păsărică în aval. 


IAN se târâse cu o mână în sus pe pantă, se târase o oarecare distanţă, 


apoi se întinsese o vreme sub un buştean căzut pe marginea unui 
poiană, pete venind şi plecând în faţa ochilor lui ca un roi de migălii. 
Se întâmplau multe în apropiere, dar nimic nu este suficient de 
aproape pentru a-i provoca îngrijorare imediată. A închis ochii, 
sperând că asta va face petele să dispară. Nu au făcut-o, în schimb s- 
au transformat de la negru într-o constelație oribilă de pete roz și 
galbene care înotau, care l-au făcut să vrea să vomite. 

Deschise din nou ochii în grabă, la timp să vadă câțiva soldați 
continentali înnegriți de pulbere, dezbrăcaţi până la cămăși, unii goi 
până la talie, târând un tun pe drum. Au fost urmați în scurt timp de 
mai mulți oameni și de un alt tun, toți clătinându-se de căldură și cu 
ochii albi de epuizare. Îl recunoscu pe colonelul Owen, împleticindu- 
se printre membre, cu faţa fuingine pusă într-o disperare nefericită. 

O oarecare senzație de mișcare a atras privirea rătăcitoare a lui Ian 
spre un grup de bărbaţi și își dădu seama, cu un vag simț al 
interesului, că era un grup foarte mare de bărbaţi, cu un standard care 
atârnă şchiopătând ca un haggis neumplut pe stâlp. 

Asta, la rândul său, a stârnit recunoașterea. Destul de sigur, acolo 
era generalul Lee, cu nasul lung și încruntat, dar arătând foarte 
dornic, călare din masă către Owen. 

lan era prea departe și era prea mult zgomot pentru a auzi un 
cuvânt, dar necazul era evident din gesturile și arătările lui Owen. 
Unul dintre tunurile lui era rupt, explodat, probabil din cauza căldurii 
tragerii, iar altul se scăpase de limber și era târât cu frânghii, metalul 
zgâriind pe stânci în timp ce trecea. 

Un vag sentiment de urgenţă se reafirma. William. Trebuia să 
spună cuiva despre William. Evident, nu aveau să fie britanicii. 

Sprâncenele lui Lee s-au înălțat și buzele i se subţiră, dar și-a 
păstrat calmul. Se aplecase de pe şa să-l asculte pe Owen; acum dădu 
din cap, rosti câteva cuvinte și se îndreptă. Owen și-a șters o mânecă 
pe față și le-a făcut cu mâna oamenilor săi. Și-au ridicat frânghiile și s- 
au aplecat în greutate, nemulțumiți, iar Ian a văzut că trei sau patru 
erau răniți, cârpe înfășurate în jurul capetelor sau mâinilor, unul 
jumatate ţopăind cu un picior însângerat, o mână pe unul dintre tun 
pentru sprijin. 

Vânzătorul lui lan începuse să se calmeze acum și îi era disperat de 
sete, în ciuda faptului că se săturase la pârâu cu puţin timp înainte. Nu 
băgase de seamă încotro se îndrepta, dar, văzând tunul lui Owen 
coborând pe drum, știa că trebuie să fie aproape de pod, deși nu era 
din vedere. S-a târât afară din ascunzătoarea sa și a reușit să se ridice, 
ținându-se de buștean pentru o clipă, în timp ce viziunea i se făcu din 
nou alb-negru și negru. 

William. Trebuia să găsească pe cineva care să ajute. . . dar mai 
întâi trebuia să găsească apă. Nu se putea descurca fără el. Tot ce 


băuse la pârâu îi curgea ca transpiraţie şi era uscat până la oase. 

A fost nevoie de mai multe încercări, dar în cele din urmă a primit 
apă de la un infanterist care avea două cantine atârnate de gât. 

„Ce s-a întâmplat cu tine, prietene?” întrebă infanteristul, privindu- 
l cu interes. 

„M-am certat cu un cercetaş britanic”, a răspuns Ian și, fără tragere 
de inimă, a dat înapoi cantina. 

— Atunci sper că ai câștigat-o, spuse bărbatul și făcu cu mâna fără 
să aștepte un răspuns, plecând cu compania lui. 

Ochiul stâng al lui Ian ustura rău și vederea lui era tulbure; o 
tăietură în sprâncene îi sângera. Bâjbâi în punga mică de la talie și 
găsi batista înfășurată în jurul urechii afumate pe care o purta. Pânza 
era una mică, dar suficient de mare pentru a-i lega fruntea. 

Şi-a şters degetele peste gură, tânjind deja după mai multă apă. Ce 
ar trebui să facă? Putea vedea acum standardul fluturat viguros, 
zvâcnind puternic în aerul gros, chemând trupele să-l urmeze. Evident, 
Lee se îndrepta peste pod; știa unde se duce și trupele lui cu el. 
Nimeni nu s-ar opri — sau nu ar putea - să coboare pe o râpă pentru a 
ajuta un soldat britanic rănit. 

Ian clătină din cap în mod experimental și, constatând că creierul 
nu părea să zdrăngănească, porni spre sud-vest. Cu noroc, avea să-i 
întâlnească pe La Fayette sau pe unchiul Jamie și poate că va lua o 
altă montură. Cu un cal, îl putea scoate pe William singur din râpă. Și 
orice s-ar putea întâmpla astăzi, el ar rezolva hash-ul acelor nenorociți 
Abenaki. 
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AMAZUL MARE 


UNUL DINTRE OAmenii lui LA FAYETTE a venit în acest moment cu 
ordin să se retragă, să se alăture corpului principal al lui La Fayette 
lângă una dintre fermele dintre Spotswood South Brook și Spotswood 
Middlebrook. Jamie a fost încântat să audă; nu exista un mod 
rezonabil ca companiile de miliție semiînarmate să asedieze artileria 
înrădăcinată în livadă, nu cu puști care păzeau tunul. 

— Adună-ţi companiile, domnule Guthrie, și alătură-te mie pe 
drum, sus, spuse Jamie, arătând. "Domnul. Bixby, îl poţi găsi pe 
căpitanul Kirby? Spune-i același lucru; Mă voi duce cu trupele lui 
Craddock. 

Companiile căpitanului Craddock fuseseră puternic demoralizate 
de moartea lui, iar Jamie le adusese sub comanda lui directă pentru a 
le împiedica să se împrăștie precum bondarii. 

Şi-au croit drum peste câmpuri, luând-o pe caporal Filmer și 
oamenii lui de la fermă — era pustie; nu e nevoie să lași pe nimeni 
acolo — și peste podul peste unul dintre pârâuri. A încetinit puțin în 
timp ce copitele calului său bătut pe scânduri, simțind binecuvântată 
umezeală rece care se ridica din apă la treizeci de picioare mai jos. Ar 
trebui să se oprească, gândi el, pentru apă - nu au făcut-o, de 
dimineaţă devreme, iar cantinele s-ar fi uscat — dar va dura prea mult 
ca atât de mulți oameni să-și croiască drumul de-a lungul râpei, până 
la pârâu. și înapoi. A crezut că ar putea ajunge la poziţia lui La 
Fayette; erau fântâni acolo. 

Putea să vadă drumul din față și își scotea un ochi după britanicii 
pândiţi. Se întrebă, cu o clipă de iritare, unde era Ian; i-ar fi plăcut să 


ştie unde sunt britanicii. 

A aflat o clipă mai târziu. O împușcătură a crăpat în apropiere, iar 
calul lui a alunecat și a căzut. Jamie îşi smulse piciorul şi se rostogoli 
din şa în timp ce calul a lovit podul cu o bubuitură care a zguduit 
întreaga structură, s-a zbătut pentru o clipă, nechezând zgomotos şi a 
alunecat peste margine în râpă. 

Jamie se ridică în picioare; mâna îi ardea, toată pielea îi era luată 
de pe palmă când alunecase pe scândurile așchiate. 

"Alerga!" strigă el, cu câtă suflare mai rămăsese, și flutură sălbatic 
un braţ, adunând bărbaţii, arătându-i pe drum spre o vegetaţie de 
copaci care avea să-i acopere. "Merge!" 

S-a trezit printre ei, valul bărbaţilor purtându-l cu ei, iar ei s-au 
împiedicat să se adăpostească, gâfâind și șuierând din cauza efortului 
de a alerga. Kirby și Guthrie își aranjau companiile, oamenii 
răposatului căpitan Craddock se îngrămădeau lângă Jamie, iar el dădu 
din cap, fără suflare, către Bixby și caporalul Greenhow să numere 
nasurile. 

Încă auzea sunetul pe care calul îl scoase, lovind pământul de sub 
pod. 

Avea de gând să vomite; a simţit că se ridică și a știut mai bine 
decât să încerce să o rețină. Făcu o mișcare rapidă de ședere către 
locotenentul Schnell, care voia să-i vorbească, păși în spatele unui pin 
mare şi își lăsă stomacul să iasă ca un sporran gol. Rămase aplecat o 
clipă, cu gura deschisă și fruntea lipită de scoarța aspră pentru sprijin, 
lăsând țâşnii de salivă să-i spele gustul din gură. 

Cuidich mi, a Dhia . . . Dar mintea lui pierduse pentru moment 
orice noțiune de cuvinte și se îndreptă, ștergându-şi gura de mânecă. 
Când a ieşit din spatele copacului, totuși, toate gândurile la ce s-ar 
putea întâmpla și ce ar putea avea de făcut în privința asta au 
dispărut. lan ieșise din copacii din apropiere şi își croia drum prin 
spaţiul deschis. Băiatul mergea pe picioare și se mișca încet, dar cu 
obârșie. Jamie putea vedea vânătăile, chiar și de la o distanță de 
patruzeci de picioare. 

— Acela de-al nostru sau unul de-al lor? întrebă îndoielnic un 
milițian, ridicându-și muscheta ca să-l poarte pe lan, pentru orice 
eventualitate. 

— E al meu, spuse Jamie. „Nu-l împușca, da? Ian! lan!” Nu a 
alergat — genunchiul stâng îl durea prea tare pentru a alerga — dar și-a 
îndreptat cât mai repede drum spre nepotul său și a fost uşurat să 
vadă că privirea sticloasă din ochii lui Ian s-a spulberat și s-a strălucit 
în recunoaștere la vederea lui. 

„Unchiul Jamie!” Ian clătină din cap de parcă ar fi vrut să-l 
limpezească și se opri brusc cu o gâfâitură. 

„Eşti rănit rău, un bhalaich?” întrebă Jamie, dându-se înapoi și 


căutând sânge. Au fost unele, dar nimic îngrozitor. Băiatul nu se 
strângea ca și cum ar fi fost rănit în elementele vitale. . . . 


"Nu. Nu, este...” lan își mută gura, încercând să ridice scuipa ca să 
facă cuvinte, iar Jamie își vâră cantina în mâna lui lan. Mai rămăsese 
jalnic de puţină apă în ea, dar puţină, suficientă, iar lan a înghiţit-o. 

„William”, icni Ian, coborând cantina goală. "Ta-" 

"Ce spui despre el?" îl întrerupse Jamie. Mai mulți bărbaţi veneau 
pe drum, unii dintre ei pe jumătate alergând, privind înapoi. "Ce?" 
repetă el, apucându-l de braţul lui Ian. 

— E în viață, spuse imediat Ian, evaluând corect atât intenţia, cât 
şi intensitatea întrebării. „Cineva l-a lovit în cap și l-a lăsat în fundul 
râpei.” Făcu un semn vag către cercetași. — Poate la trei sute de metri 
vest de pod, da? Nu este mort, dar nu știu cât de grav rănit poate fi.” 

Jamie dădu din cap, făcând calcule instantanee. 

„Da, și ce s-a întâmplat cu tine?” Putea doar spera că William și lan 
nu li se întâmplase unul altuia. Dar dacă William era inconștient, nu 
putea fi el cel care i-a luat calul lui Ian și, evident, cineva a avut, 
căci... 

„Doi cercetași Abenaki”, a răspuns Ian cu o grimasă. „Trebușii mă 
urmăresc de...” 

Jamie încă îl ţinea pe Ian de braţul stâng și simți impactul săgeții și 
șocul reverberaţiei acesteia prin corpul flăcăului. Ian aruncă o privire 
neîncrezătoare către umărul său drept, unde axul ieşea în afară, și se 
îndreptă spre genunchi, greutatea lui trăgându-l din strânsoarea lui 
Jamie în timp ce se înclina. 

Jamie s-a lansat peste corpul lui lan și a lovit pământul 
rostogolindu-se, evitând a doua săgeată; a auzit-o rupând aerul lângă 
urechea lui. Auzi pistolul milițianului vorbind chiar deasupra lui și 
apoi o confuzie de ţipete și strigăte, un grup de oameni ai săi rupându- 
se, alergând spre sursa săgeților, urlând. 

„lan!” Și-a rostogolit nepotul pe spate. Băiatul era conștient, dar 
toată fața lui, cât se vedea sub vopsea, era albă și înspăimântătoare, 
gâtul îi lucra neputincios. Jamie apucă săgeata; era blocat în ceea ce 
Claire numea deltoidul, partea cărnoasă a braţului, dar nu s-a clintit 
când l-a scuturat ușor. 

„Cred că a lovit osul”, i-a spus el lui Ian. „Nu e rău, dar vârful s-a 
blocat repede.” 

— Şi eu cred, spuse Ian slab. Se chinuia să se ridice, dar nu putea. 
„Întrerupe-l, da? Nu pot să mă descurc să iasă așa.” 

Jamie a dat din cap, l-a pus pe nepotul său să se așeze nesigur și a 
rupt axul dintre mâini, lăsând un ciot zdrenţuit de câțiva centimetri 
lungime cu care să scoată săgeata. Nu era mult sânge, doar un firicel 
curgea pe braţul lui Ian. Claire s-ar fi putut ocupa să scoată vârful 


săgeții mai târziu. 

Strigătele și confuzia deveneau răspândite. O privire i-a arătat mai 
mulți bărbaţi care veneau pe drum și a auzit în depărtare un semnal 
de pifră, slabi şi disperaţi. 

„Ştii ce s-a întâmplat acolo sus?” îi spuse el lui Ian, dând din cap 
spre zgomot. Ian clătină din cap. 

„L-am văzut pe colonelul Owen coborând cu tunul în ruină. S-a 
oprit să-i spună un cuvânt lui Lee și apoi a venit, dar nu fugea. 


Câţiva bărbaţi alergau, deși într-un mod greu și stângaci — nu ca și 
cum urmărirea era aproape. Dar simţea că alarma începea să se 
răspândească printre bărbaţii din jurul lui şi se întoarse imediat spre 
ei. 

— Rămâi lângă mine, îi spuse el calm lui Guthrie. „Ţine-ţi oamenii 
împreună și lângă mine. Domnule Bixby, spune asta și căpitanului 
Kirby. Stai cu mine; nu mă mișcă, economisiți pe cuvântul meu.” 

Bărbaţii din compania lui Craddock care alergaseră după Abenaki — 
el presupunea că aceasta era sursa săgeților — dispăruseră în pădure. A 
ezitat o clipă, dar apoi a trimis o mică petrecere după ei. Niciun 
indian pe care îl întâlnise vreodată nu ar lupta dintr-o poziţie fixă, așa 
că se îndoia că își trimite oamenii în ambuscadă. Poate în fața 
britanicilor care se apropie, dar dacă acesta era cazul, cel mai bine ar 
fi ştiut despre asta cât mai curând posibil, și cel puţin unul sau doi ar 
reveni probabil să-i spună. 

Ian își punea picioarele sub el; Jamie se aplecă și îi dădu flăcăului 
un braț sub umărul lui bun și îl ridică în picioare. Picioarele îi 
tremurau în pielea lor de căpțiș și transpirația curgea în cearșaf pe 
torsul gol, dar el stătea în picioare. 

— Tu ai fost cel care mi-ai spus numele, unchiule Jamie? el a 
intrebat. 

„Da, am făcut-o când te-am văzut ieșind din copaci.” Jamie dădu 
din cap spre pădure, ținând un ochi pe oricine se întoarce pe acolo. 
"De ce?" 

„Nu atunci. Chiar înainte de asta... Atinse cu grijă capătul zdrenţuit 
al săgeţii. „A strigat cineva în spatele meu; asta m-a făcut să mă mișc 
şi un lucru bun, de asemenea. Aș fi luat acest pătrat în cufă altfel.” 

Jamie a clătinat din cap și a simţit acel vag sentiment de uimire 
care însoțea mereu perii cu fantome - dacă asta era. Singura 
ciudățenie a fost că nu părea deloc ciudat. 

Dar nu era timp să se gândească la asemenea lucruri; s-au auzit 
acum apeluri de „Retragere! Retragere!" iar bărbaţii din spatele lui s- 
au agitat și s-au ondulat ca grâul într-un vânt care se ridică. 

"Stai cu mine!" spuse el, cu o voce tare și fermă, iar cei mai 
aproape de el prinseră armele și se ridicară. 


William. Gândul la fiul său a stârnit un izbuc de alarmă în oasele 
lui. Săgeata care îl lovise pe lan îi zguduise din cap viziunea lui 
William, întinsă și însângerată în noroi, dar acum... . . Doamne, nu 
putea trimite oameni după flăcău, nu cu jumătate din armată 
revărsând înapoi în această direcție, iar britanicii poate pe urmele lor. 
. . . O rază bruscă de speranţă: dacă britanicii s-ar fi îndreptat în acest 
sens, poate că ar da peste flăcău și ar avea grijă de el. 

Îşi dorea foarte mult să meargă el însuși. Dacă William era pe 
moarte. . . dar nu putea în nici un caz să-şi părăsească oamenii, și mai 
ales în aceste circumstanţe. O urgență teribilă îl cuprinse. 

Hristoase, dacă nu-i vorbesc niciodată — să nu-i spui niciodată — 

Acum îl văzu pe Lee și ajutoarele lui venind pe drum. Se mișcau 
încet, fără un aer de grabă, dar deliberat — și se uitau înapoi din când 
în când, aproape pe ascuns, aruncând din nou o privire rapidă în față, 
stând drept în şeile lor. 

"Retragere!" Strigătul izvora acum peste tot în jurul lor, din ce în ce 
mai puternic, iar bărbaţii curgeau din pădure. "Retragere!" 

— Rămâi lângă mine, spuse Jamie, destul de încet încât doar Bixby 
și Guthrie l-au auzit - dar a fost suficient. S-au înțepenit, i-au stat 
lângă el. Hotărârea lor ar ajuta să ţină restul. Dacă Lee a venit chiar și 
cu el, i-a ordonat. . . atunci ar trebui să plece. Dar nu până atunci. 

„La naiba!” spuse unul dintre bărbaţii din spatele lui, surprins. 
Jamie se uită înapoi, văzu o față holbată, apoi se întoarse pentru a 
privi unde privea bărbatul. Unii dintre oamenii lui Craddock ieșeau 
din pădure, părând mulțumiți de ei înșiși. Aveau cu ei iapa lui Claire, 
iar peste şaua ei era corpul moale al unui indian, cu șuvițele lui lungi 
şi unse ale scalpului aproape că târau pământul. 

„L-am prins, domnule!” Unul dintre bărbați — Mortlake — l-a 
salutat, rânjind cu dinți albi de la umbra unei pălării pe care nu s-a 
gândit să o scoată. Fața lui strălucea ca pielea unsă și dădu din cap 
către Ian într-un mod prietenos, smucind cu degetul mare spre iapă. 
— Cal, tu? 

— Este, spuse lan, iar accentul lui scoţian îl făcu pe Mortlake să 
clipească. „Vă mulțumesc, domnule. Cred că unchiul meu ar fi bine să 
ia calul, totuşi. Ai nevoie de ea, da?” adăugă el lui Jamie, ridicând o 
sprânceană spre rândurile de oameni din spatele lor. 

Jamie a vrut să refuze; Ian părea că abia ar putea merge. Dar 
băiatul avea dreptate. Jamie ar trebui să-i conducă pe aceşti oameni, 
fie înainte, fie înapoi - și ar avea nevoie de ei pentru a-l putea vedea. 
Dădu din cap fără tragere de inimă, iar trupul Abenaki a fost târât de 
pe şa şi aruncat cu nepăsare în tufă. Văzu ochii lui Ian urmărindu-l, 
întunecaţi de antipatie, şi s-a gândit pentru o fracțiune de secundă la 
urechea afumată pe care nepotul său o purta în sporranul său și a 
sperat că Ian nu o va face — dar, nu, un mohawk nu a luat trofee de la 


uciderea altuia. 

— Au fost doi, ai spus, lan? 

Ian se întoarse de la contemplarea Abenaki mortului și dădu din 
cap. 

„L-am văzut pe celălalt”, a răspuns Mortlake la întrebarea 
implicită. „A fugit când am împușcat acest răufăcător.” Tuși, aruncând 
o privire la fluxurile tot mai mari de oameni care veneau pe drum. — 
Îmi cer scuze, domnule, dar nu ar trebui să ne mișcăm și noi? 

Bărbaţii se agitau, își întindeau gâtul ca să vadă, murmurau când îl 
zăriră pe Lee, ai cărui ajutoare se răspândeau, încercând să-i aducă pe 
oamenii roii într-un fel de retragere ordonată, dar fiind total ignoraţi. 
Apoi ceva, o oarecare schimbare de atmosferă, l-a făcut pe Jamie să se 
întoarcă și pe jumătate dintre oameni cu el. 

Şi iată că a venit Washington pe drum, pe fostul armăsar alb al lui 
Jamie, în galop, şi o privire pe fața lui mare și aspră care ar fi topit 
arama. 

Panica incipientă a bărbaţilor s-a dizolvat imediat în timp ce 
aceștia mergeau înainte, urgent să afle ce se întâmpla. Era haos pe 
drum. Unele companii s-au împrăștiat, oprindu-se brusc să-și caute 
semenii, unii observând apariția bruscă a lui Washington, alții încă 
venind pe drum, ciocnindu-se de cei care stăteau pe loc -— și, în 
mijlocul ei, Washington și-a tras calul lângă cel al lui Charles Lee și s-a 
aplecat. spre el, înroșit ca un măr de căldură și mânie. 

„Ce vrei să spui cu asta, domnule?!” a fost tot ceea ce Jamie a auzit 
limpede, cuvintele purtate către el de vreun ciudat al aerului greu, 
înainte ca zgomotul, praful și căldura înăbușitoare să se instaleze atât 
de dens pe scenă, încât era imposibil să se audă ceva peste 
clishmaclaver, cu excepția ecoului neliniştitor al muschetei. salve și 
ocazional izbucnire slabă de grenade în depărtare. 

Nu a încercat să strige deasupra zgomotului; nu a fost necesar. 
Oamenii lui nu mergeau nicăieri, la fel de concentrați la spectacolul 
dinaintea lor ca și el. 

Faţa cu nasul lung a lui Lee a fost ciupită de furie, iar Jamie l-a 
văzut pentru o scurtă clipă în rolul lui Punch, marioneta furioasă 
dintr-un spectacol Punch-and-Judy. O dorință neclintită de a râde s-a 
aprins, în timp ce corolarul necesar s-a prezentat irezistibil: George 
Washington în rolul lui Judy, scorpiiul care şi-a bătut soțul cu un băț. 
Pentru o clipă, Jamie s-a temut că a cedat în faţa căldurii și și-a 
pierdut mințile. 

Odată imaginat, totuşi, nu a putut scăpa de gând, și pentru o clipă 
stătea în Hyde Park, privindu-l pe Punch hrănindu-și copilul la mașina 
de cârnaţi. 

Căci asta făcea foarte clar Washingtonul. Nu a durat mai mult de 
trei sau patru minute, apoi Washington a făcut un gest furios de 


dezgust şi dezlegare și, învârtindu-şi calul, porni la trap, dându-se un 
cerc în spate pentru a trece pe lângă trupele care se închegaseră pe 
marginea drumului, privind fascinată. 

Ileșind din propria sa fascinaţie cu o zguduire, Jamie a pus un 
picior în etrierul iepei și a ridicat. 

„lan...” spuse el, iar nepotul său dădu din cap, punându-și o mână 
pe genunchi — atât pentru a se calma, gândi el, cât pentru a-și linişti 
unchiul. 

— Dă-mi câţiva bărbaţi, unchiule Jamie, spuse el. „Mă voi ocupa. . 
. domnia sa.” 

Abia a fost timp să-l cheme pe caporal Greenhow și să-l detalieze 
să ia cinci bărbaţi și să-l însoțească pe Ian, înainte ca Washington să se 
apropie suficient de mult pentru a-l observa pe Jamie și companiile 
lui. Pălăria generalului era în mână și faţa lui era în flăcări, mânia și 
disperarea cuprinse în nerăbdare, iar întreaga ființă radiază ceva ce 
Jamie văzuse rar, dar recunoscuse. Se simţise pe sine, odată. Era 
aspectul unui bărbat care risca totul, pentru că nu avea de ales. 

"Domnul. Fraser!” îi strigă Washington, iar gura lui largă se întinse 
mai larg într-un rânjet aprins. "Urmaţi-mă!" 
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TATĂL NOSTRU 


WILLIAM s-a trezit încet, simțindu-se îngrozitor. ÎI durea capul și voia 
să vomite. Îi era îngrozitor de sete, dar gândul că bea ceva i-a făcut 
defileul să se ridice și a făcut slăbiciune. Stătea întins în iarbă și 
gândaci; erau bug-uri care se târau pe el. . . . Văzu, pentru un moment 
viu, un șir de furnici minuscule cățărându-se ocupat prin firele de păr 
întunecate de pe încheietura mâinii și încercă să-și lovească mâna de 
pământ pentru a le disloca. Mâna lui nu s-a mișcat, însă, și conștiința 
i-a dispărut. 

S-a întors cu o repeziciune și un zgomot. Lumea se agita ameţitor 
în sus şi în jos, iar el nu putea respira. Apoi a deslușit lucrurile 
întunecate care intrau și ieșeau din câmpul său vizual ca fiind 
picioarele unui cal și și-a dat seama că era cu burta în jos deasupra 
unei şei, fiind dus undeva. Unde... ? 

Se auzeau multe strigăte în apropiere, iar zgomotul l-a durut foarte 
tare la cap. 

"Stop!" strigă o voce englezească. „Ce faci cu el? Stand! Stai sau te 
omor!” 

"Lasa-l! Împinge-l! Alerga!" O voce vag familiară, scoțian. 

Apoi o confuzie de zgomot și undeva în ea vocea scoțiană din nou, 
strigând: „Spune-mi...” Dar apoi a lovit pământul cu o bufnitură care a 
zdrobit atât spiritul, cât și vântul și a alunecat înapoi în întuneric, cu 
capul înainte. 


ÎN FINAL, a fost simplitatea însăși. John Gray a mers pe o pistă de 
vite, urmărind urmele copitelor spre ceea ce trebuie să fie apă și a 
intrat direct într-un grup de soldați britanici uimiţi care își umpleau 
cantinele la un vad noroiat. Ușurat de sete și căldură, nu s-a obosit să 
încerce să se identifice sau să se explice, doar şi-a pus mâinile în aer și 
s-a lăsat cu un sentiment intens de ușurare. 

Soldaţii i-au dat apă, cel puţin, apoi a fost dus sub paza unui băiat 
nervos cu o muschetă și a fost dus în curtea unei ferme care părea să 
fie pustie. Fără îndoială că proprietarii fugiseră când și-au dat seama 
că se aflau în mijlocul a douăzeci de mii de soldaţi înarmaţi aplecați 
asupra haosului. 

Gray a fost dus la un vagon mare, plin pe jumătate cu iarbă tăiată, 
pus să stea pe pământ cu alți câțiva prizonieri capturați — la umbră, 
slavă Domnului — și lăsat acolo sub paza a doi soldați de vârstă 
mijlocie, înarmaţi cu muschete. , și un copil nervos de vreo 
paisprezece ani în uniformă de locotenent, care tresări de fiecare dată 
când sunetul unei salve răsuna din copaci. 

Aceasta ar putea fi cea mai bună șansă a lui. Dacă l-ar putea șoca 
sau intimida pe băiat să-l trimită la Cornwallis sau la Clinton. . . 

„Domnule!” a lătrat la băiat, care a clipit la el, tresărit. La fel au 
făcut americanii capturați. 

„Cum vă cheamă, domnule?” întrebă el, cu vocea lui de comandă. 
Asta l-a zguduit rău pe tânărul locotenent; făcu doi paşi involuntar 
înapoi înainte de a se opri. S-a îmbujorat, totuși, și s-a adunat. 

„Taci!” spuse el și, făcând un pas înainte, îndreptă o manșetă spre 
urechea lui Grey. 

Gray l-a prins de încheietura mâinii din reflex, dar înainte să-l 
poată elibera pe băiat, unul dintre soldaţi făcuse un pas spre el și îi 
doborâse patul muschetei pe antebraţul stâng al lui Grey. 

— Am spus să taci, spuse blând soldatul. „Aș face-o, aș fi tu.” 

Gray era tăcut, dar numai pentru că nu putea vorbi. Acel braţ 
fusese rupt de două ori înainte — o dată de Jamie Fraser, o dată de o 
explozie de tun - și a treia oară cu siguranță nu era farmecul. Vederea 
i s-a înnegrit pentru o clipă și totul în interiorul lui s-a contractat într- 
o minge de plumb fierbinte. Apoi a început să doară și a putut să 
respire din nou. 

„Ce tocmai ai spus?” a spus bărbatul care stătea lângă el, cu 
sprâncenele ridicate. „Nu sunt engleză, nu-i așa?” 

— Nu, spuse Grey și se opri pentru o nouă respiraţie, strângând 
braţul de burtă. „Este germană pentru „Oh, rahat”.” 

"Ah." Bărbatul dădu din cap înţelegător și - cu o privire precaută 
către gardieni - scoase un mic balon de sub haină și trase dopul 
înainte de a i-l înmâna lui Grey. — Încearcă asta, prietene, șopti el. 

Mirosul de mere prea coapte i-a pătruns direct în creier și aproape 


l-a făcut să vomite. Reuşi totuși să înghită în sec și îi întinse balonul 
cu un semn de mulțumire din cap. Transpiraţia îi curgea pe față în 
râuri, usturându-i ochiul bun. 

Nimeni nu a vorbit. Bărbatul care-i dăduse mărul era un obișnuit al 
Continentalului, de vârstă mijlocie, cu o față slăbită și îi mai 
rămăseseră doar jumătate din dinţi. Stătea cocoșşat, cu coatele pe 
genunchi, cu ochii ațintiți spre depărtare, unde se auzea zgomotul 
luptei. Şi ceilalți făceau același lucru, își dădu seama - toţi se 
îndreptau spre luptă. 

Colonelul Watson Smith îi apăru în minte, fără îndoială chemat de 
fumul de mere, dar apărând atât de brusc, încât Gray tresări puţin, iar 
unul dintre gardieni se înțepeni, aruncându-i o privire dură. Gray îşi 
întoarse privirea, totuşi, iar bărbatul se relaxă. 

Şocat de durere, epuizat și însetat, s-a întins, trântindu-și brațul 
palpitant de piept. Bâzâitul insectelor îi umplea urechile, iar valul de 
muschete se retrăgea în bubuitul fără sens al tunetelor îndepărtate. Se 
lăsă să cadă într-o catatonie deloc neplăcută, vizualizându-l pe Smith 
fără cămașă, întins pe patul îngust de sub un felinar, ţinându-l pe Gray 
în brațe, mângâindu-l pe spate cu o mână mângâietoare. La un 
moment dat, a intrat într-un somn neliniștit, punctat de sunete de 
arme și strigăte. 

S-a trezit brusc, cu gura ca de bumbac, și a descoperit că mai mulți 
prizonieri fuseseră livrați și că lângă el stătea un indian. Ochiul de 
lucru al lui Grey era gomos și înflorit şi a durat o clipă până să 
recunoască fața de sub rămășițele de vopsea de război neagră și verde. 

lan Murray i-a aruncat o privire lungă și uniformă, care spunea 
clar: „Nu vorbi”, și nu a făcut-o. Murray ridică o sprânceană la braţul 
lui rănit. Gray își ridică umărul bun într-o scurtă ridicare din umeri și 
își concentră atenţia asupra căruciorului cu apă care se oprise pe 
drumul din apropiere. 

„Tu și tu, vino cu mine.” Unul dintre soldaţi a smucit cu degetul 
mare spre doi dintre prizonieri și i-a condus spre cărucior, de la care s- 
au întors în scurt timp, purtând găleți cu apă. 

Apa era caldă ca sângele și avea gust de lemn înmuiat, pe jumătate 
putrezit, dar ei au băut cu poftă, vărsând-o pe haine în graba lor. Gray 
își şterse faţa cu o mână udă, simțindu-se ceva mai așezat în minte. Şi- 
a flectat experimental încheietura mâinii stângi; poate că a fost doar 
un brui — nu, nu a fost. 

Îşi trase răsuflarea cu un șuierat, iar Murray, ca și cum ar fi 
răspuns, închise ochii, își împreuna mâinile și începu să intoneze Pater 
Noster. 


„Ce în b-buggery este asta?” întrebă locotenentul, îndreptându-se 
spre el. „Vorbiţi indian, domnule?” 


Ian deschise ochii, privind copilul cu o privire blândă. 

„Este latină. Îmi spun rugăciunile, da?” el a spus. „Te superi?” 

— Eu... Locotenentul se opri, derutat la fel de mult de faptul că i se 
adresase cu un accent scoțian, cât şi de circumstanțe. A aruncat o 
privire către soldaţii, care priveau în depărtare. Și-a dres glasul. 

— Nu, spuse el scurt și se întoarse, prefăcându-se absorbţie în 
norul îndepărtat de fum de pulbere albă care atârna jos deasupra 
copacilor. 

Murray şi-a tăiat ochii spre Gray și, cu un uşor semn din cap, a 
început din nou Pater Noster. Grey, oarecum nedumerit, i s-a alăturat, 
împiedicându-se puţin. Locotenentul se înțepeni, dar nu se întoarse. 

„Nu ştiu ei cine ești?” întrebă Murray în latină la sfârșitul 
rugăciunii, fără a-şi schimba intonaţia. 

"Le-am spus; ei nu mă cred”, a răspuns Gray, adăugând un „Ave 
Maria” aleatoriu la sfârșit pentru verosimilitate. 

„Plin de har, Domnul este cu tine”. Să le spun?” 

„Nu am idee ce urmează. Presupun că n-ar putea să doară.” 

„Binecuvântată eşti tu între femei și binecuvântat este rodul 
pântecelui tău, Isuse”, a răspuns Murray și s-a ridicat în picioare. 

Gardienii se întoarseră imediat, ridicându-și muschetele până la 
umeri. Murray ignoră asta, adresându-se locotenentului. 

— Poate că nu e treaba mea, domnule, spuse el blând. „Dar nu mi- 
ar plăcea să văd că îţi strici cariera dintr-o mică greșeală.” 

„Fii care... ce greșeală?” întrebă locotenentul. Își scoase peruca din 
cauza căldurii, dar acum o înghesuise înapoi pe cap, crezând evident 
că i-ar putea da autoritate. S-a înșelat în această impresie, deoarece 
peruca era mult prea mare și a alunecat imediat în lateral peste o 
ureche. 

— Acest domn, spuse Murray, făcându-i semn lui Grey, care se 
ridică drept și se uită impasibil la locotenent. „Nu-mi pot imagina ce l- 
a adus aici sau de ce ar trebui să fie îmbrăcat așa cum este, dar îl 
cunosc bine. Acesta este Lord John Grey. Ehm, fratele colonelului 
Grey, ducele de Pardloe? adăugă el delicat. 

Nuanţa feței tânărului locotenent s-a schimbat vizibil. Se uită 
repede înainte și înapoi între Murray și Grey, încruntat, şi își împinse 
absent peruca la loc. Gray se ridică încet, ţinând un ochi pe paznici. 

— E ridicol, spuse locotenentul, dar fără forță. „De ce ar trebui să 
fie lordul John Gray aici, arătând ca... așa?” 

— Exigenţele războiului, locotenente, spuse Grey, păstrând vocea 
la nivel. — Văd că aparţineţi celor patruzeci şi nouă, ceea ce înseamnă 
că colonelul dumneavoastră este Sir Henry Calder. Îl cunosc. Dacă veți 
fi atât de amabil încât să-mi împrumutați hârtie și creion, îi voi scrie 
un scurt bilet, rugându-l să trimită o escortă să mă ia. Poţi să trimiți 
biletul prin purtătorul de apă”, a adăugat el, văzând o privire sălbatică 


în ochii băiatului și sperând să-l calmeze înainte să intre în panică și 
să hotărască că cea mai simplă cale de ieşire din acest imbroglio era 
să-l împuște pe Grey. 

Unul dintre soldați — cel care îi rupsese braţul lui Grey — tuși 
ușor. 


— În orice caz, vom avea nevoie de mai mulți bărbaţi, domnule. 
Trei dintre noi cu o duzină de prizonieri . . . și, fără îndoială, mai 
vin?” Locotenentul părea în gol, iar soldatul a avut o altă încercare. 
„Vreau să spun. . . Poate că ai vrea să trimiți după întăriri oriunde.” 
Bărbatul i-a atras privirea pe Grey și a tuşit din nou. 

— Se întâmplă accidente, spuse Gray, deși fără o mare caritate, iar 
gardienii s-au relaxat. 

— În regulă, spuse locotenentul. Vocea i s-a spart şi a repetat: 
„Bine!” într-un bariton morocăn, uitându-se beligerant în jur. Nimeni 
nu a fost suficient de prost să râdă. 

Genunchii lui Grey voiau să tremure și se aşeză destul de brusc 
pentru a preveni acest lucru. Fața lui Murray - ei bine, feţele tuturor 
prizonierilor — erau cu grijă goale. 

— Tibi debeo, spuse Gray încet. Recunosc datoria. 

— Deo gratias, murmură Murray, și abia atunci Gray văzu dâra de 
sânge care îi strecurau pe brațul și pe lateralul lui Murray, pătându-i-o 
pe culoar - și ciotul unei săgeți rupte ieșind din carnea umărului său 
drept. 


WILLIAM a venit din nou întins pe ceva care nu se mișca, slavă 
Domnului. Era lipită de buzele lui o cantină, iar el a băut, înghițind, 
buzele întinzându-se după mai multă apă, chiar dacă aceasta era trasă. 

„Nu atât de repede, vei fi bolnav”, a spus o voce cunoscută. 
„Respiră o dată și poți bea mai mult.” A respirat și și-a forțat ochii să 
deschidă împotriva unei străluciri de lumină. O față cunoscută apăru 
peste el și el întinse o mână clătită spre ea. 

„Tată. . .” şopti el. 

„Nu, dar următorul lucru cel mai bun”, a spus unchiul său Hal, 
ținând ferm mâna bâjbâială și așezându-se lângă el. „Cum e capul?” 

William închise ochii și încercă să se concentreze pe altceva decât 
pe durere. 

"Nu...atatderau." 

— Trage-l pe celălalt, are clopoței, murmură unchiul său, luând în 
brațe obrazul lui William şi întorcându-și capul într-o parte. "Hai să 
aruncăm o privire." 

„Hai să bem mai multă apă”, a reuşit William, iar unchiul său a 


pufnit ușor și a pus cantina înapoi la buzele lui William. 

Când William s-a oprit să respire din nou, unchiul său a pus 
cantina jos și a întrebat pe un ton perfect normal: „Poţi să cânți, 
crezi?” 

Vederea lui intra și ieși; au fost momentan doi din unchiul lui, apoi 
unul, apoi din nou doi. A închis un ochi, iar unchiul Hal s-a liniștit. 

"Tu vrei ca eu să . . . cânta?" a reușit. 

— Ei bine, poate că nu chiar acum, spuse ducele. Se aşeză pe spate 
pe scaun şi începu să fluieră o melodie. „Recunoașteţi asta, nu?” 
întrebă el, întrerupându-se. 

„Lillibulero””, spuse William, începând să se simtă destul de 
supărat. „De ce, pentru numele lui Dumnezeu?” 

„Am cunoscut odată un tip care a fost lovit în cap cu un topor și și- 
a pierdut capacitatea de a distinge muzică. Nu am putut deosebi o 
notă de alta.” Hal se aplecă înainte, ridicând două degete. „Câte 
degete țin în sus?” 

"Două. Bagă-le în nas, îl sfătui William. „Du-te, vrei? O să fiu 
bolnav.” 

„Ti-am spus să nu bei prea repede.” Însă unchiul său avea un 
lighean sub față și o mână puternică pe cap, încurajându-l în timp ce 
târa și tuşa și îi tragea apă din nas. 

Când se lăsase înapoi pe pernă — era o pernă, stătea întins pe un 
pătuţ de tabără -— îşi recăpătase destule simțuri pentru a putea privi în 
jur şi a determina că se afla într-un cort al armatei - probabil că a 
unchiului, judecând după cufărul de campanie și sabia care se întindea 
peste el — și strălucirea luminii venea de la soarele joase de după- 
amiază care pătrundea prin clapeta deschisă a cortului. 

"Ce s-a întâmplat?" întrebă el, ştergându-și gura pe dosul mâinii. 

„Care este ultimul lucru pe care-l amintești?” replică unchiul Hal, 
întinzându-i cantina. 

„Eu...” Mintea lui era plină de bucăți confuze. Ultimul lucru pe 
care și-l amintea cu adevărat a fost Jane și sora ei, râzând de el în 
timp ce el stătea cu fundul gol în pârâu. Sorbi apă și-și duse degete 
precaute la cap, care părea să fie învelit într-un bandaj. Se simțea 
dureros la atingere. „Coborând calul meu să bea la un pârâu.” 

Unchiul Hal ridică o sprânceană. — Ai fost găsit într-un șanț, lângă 
un loc numit Spottiswood sau aşa ceva. Trupele lui Von Knyphausen 
țineau un pod acolo. 

William a început să scuture din cap, dar s-a gândit mai bine la 
asta şi a închis ochii împotriva luminii. 

„Nu-ţi amintesc.” 

„Probabil se va întoarce la tine.” Unchiul lui făcu o pauză. — Ţi-ai 
amintit unde l-ai văzut ultima oară pe tatăl tău? 

William a simțit un calm nefiresc cuprins de el. Pur și simplu nu-i 


mai păsa, își spuse. Întreaga lume avea să ştie, într-un fel sau altul. 

"Care?" spuse el categoric și deschise ochii. Unchiul său îl privea cu 
interes, dar fără o surpriză specială. 

— Atunci l-aţi întâlnit pe colonelul Fraser? întrebă Hal. 

— Am, spuse scurt William. „De cât timp știi despre asta?” 

„Aproximativ trei secunde, în sensul certitudinii”, a răspuns 
unchiul său. Îşi întinse mâna și desfăcu ciocul de piele de la gât, 
oftând de ușurare când se desprinse. „Doamne, e cald.” Stocul lăsase 
un semn roșu; a masat uşor acest lucru, pe jumătate închizând ochii. 
„În sensul gândirii, a fost ceva destul de remarcabil în asemănarea 
dumneavoastră cu sus-numitul colonel Fraser. . . de când l-am 
reîntâlnit recent în Philadelphia. Înainte de asta, nu l-am mai văzut de 
multă vreme — nu de când erai foarte mic și nu l-am văzut niciodată în 
strânsă legătură cu tine atunci, în orice caz.” 

"Oh." 

Rămaseră în tăcere un pic, mușcănele și muștele negre năruind de 
pe pânză și căzând pe patul lui William ca fulgii de nea. A devenit 
conștient de zgomotele unei tabere mari care îi înconjura și i-a trecut 
prin minte că trebuie să fie cu generalul Clinton. 

— Nu știam că ești cu Sir Henry, spuse el în cele din urmă, rupând 
tăcerea. Hal dădu din cap, scoțându-și flaconul de argint uzat din 
buzunarul hainei înainte de a arunca haina în sine peste cufărul de 
campanie. 

„Nu am fost; Am fost cu Cornwallis. Noi, adică regimentul, am 
ajuns la New York acum vreo două săptămâni. Am venit la 
Philadelphia să-i văd pe Henry şi John și să întreb despre Benjamin. 
Am ajuns exact la timp pentru a părăsi orașul cu armata.” 

„Ben? Ce a făcut despre care te întrebi?” 

„M-am căsătorit, a avut un fiu şi a fost suficient de mare pentru a fi 
capturat de rebeli, evident”, a răspuns unchiul său ușor. „M-am gândit 
că ar putea face cu puţin ajutor. Dacă îți dau o înghițitură din asta, 
poți să-l ţii jos?” 

William nu răspunse, dar întinse mâna spre balon. Era umplut cu 
rachiu bun; a inspirat cu prudență, dar nu părea să-i deranjeze 
stomacul clătinat și riscă o înghiţitură. 

Unchiul Hal l-a urmărit puțin, fără să vorbească. Asemănarea 
dintre el și Lordul John era considerabilă și îi dădea lui William un 
sentiment ciudat să-l vadă — ceva între confort și resentimente. 

— Tatăl tău, spuse Hal după câteva clipe. „Sau fratele meu, dacă 
preferi. Îți aduci aminte când l-ai văzut ultima oară?” 

Resentimentul s-a transformat brusc în furie. 

„Da, la naiba. În dimineața zilei de șaisprezece. In casa lui. Cu 
celălalt tată al meu.” 

Hal scoase un bâzâit scăzut, indicând interes. 


— Atunci când ai aflat, nu-i așa? 

"Era," 

— Ţi-a spus John? 

„Nu, la naiba nu a făcut-o!” Sângele a țâșnit pe fața lui William, 
făcându-i capul să tremure cu o bruscă aprigă care l-a făcut ametit. 
„Dacă nu m-aș fi întâlnit față în față cu... tipul, presupun că nu mi-ar 
fi spus vreodată!” 

Se legănă și întinse mâna pentru a nu cădea. Hal l-a prins de umeri 
şi l-a lăsat înapoi pe pernă, unde stătea nemișcat, cu dinții strânși, 
așteptând ca durerea să scadă. Unchiul său a luat balonul din mâna lui 
fără rezistenţă, s-a așezat din nou și a luat o înghițitură meditativă. 

— S-ar putea să fi făcut mai rău, observă unchiul său după o clipă. 
„În calea tarilor, vreau să spun.” 

"Oh, chiar aşa?" spuse William rece. 

— Desigur, el este scoțian, spuse ducele judicios. 

„Și un trădător.” 

— Și un trădător, încuviință Hal. „Totuși, al naibii de bun spadasin. 
Îşi cunoaște caii.” 

„Era un nenorocit de mire, pentru numele lui Dumnezeu! 
Bineînțeles că știe cai!” O nouă indignare îl făcu pe William să se 
ridice din nou, în ciuda tunetului din tâmple. „Ce o să fac?!” 

Unchiul său a oftat adânc și a pus dopul înapoi în balon. 

"Sfat? Eşti prea bătrân ca să i-l dea și prea tânăr ca să-l iei.” Își 
aruncă o privire la William, cu fața lui foarte asemănătoare cu cea a 
tatălui. Sprâncenele mai subţiri, mai bătrâne, întunecate, încep să se 
gândească, dar cu același umor trist în colțurile ochilor. — Te-ai 
gândit să-ţi arunci creierul? 

William clipi, surprins. 

"Nu." 

"Asta e bine. Altceva este neapărat să fie o îmbunătăţire, nu-i așa?” 
Se ridică, întinzându-se și gemu odată cu mișcarea. „Doamne, sunt 
bătrân. Întinde-te, William, și du-te la culcare. Nu ești în stare să 
gândeşti.” A deschis felinarul și a stins-o, cufundând cortul în bezna 
caldă. 

Un foșnet în timp ce ridica clapeta cortului, iar lumina arzătoare a 
soarelui care se scufunda a conturat silueta zveltă a ducelui în timp ce 
se întoarse. 

— Încă ești nepotul meu, spuse el pe un ton conversaţional. 
„Îndoială că asta te mângâie mult, dar asta este.” 


Sl 


PRINTRE PIETRE MORMALE 


SOARELE ERA SCAZ şi strălucea direct în ochii mei, dar victimele 
veniseră atât de repede încât nu mi-am putut face timp să-mi mișc 
echipamentul. Au luptat toată ziua; încă mai continua — îl auzeam 
aproape, dar nu vedeam nimic când mi-am ridicat privirea, clipind 
împotriva soarelui. Totuși, strigătele și bubuiturile muschetelor și ceea 
ce credeam că trebuie să fie grenade — nu auzisem niciodată o 
grenadă explodând, dar ceva făcea un fel de poong neregulat! care era 
destul de diferit de bubuitul tunului sau de percuţia lentă a focului de 
muschete — erau suficient de puternice pentru a îneca sunetele 
gemetelor și plânselor din copacii de umbră și bâzâitul necruţător al 
muștelor. 

Mă legănam de oboseală și căldură și, din partea mea, eram 
aproape indiferent la luptă. Până când, adică, un tânăr în maro de 
miliție s-a clătinat, cu sângele curgându-i pe față dintr-o tăietură 
adâncă pe frunte. Am oprit sângerarea și i-am șters fața pe jumătate 
înainte să-l recunosc. 

„Caporal. . . Cum verde?” am întrebat îndoielnic și un mic strop de 
frică a pătruns în ceața oboselii. Joshua Greenhow era într-una dintre 
companiile lui Jamie; l-am cunoscut. 

"Da doamna." A încercat să-şi clătească capul, dar l-am oprit, 
apăsând cu fermitate pe bucata de scame pe care i-am plesnit-o pe 
frunte. 

"Nu vă mișcaţi. General Fraser — ai... . .” Gura mi s-a uscat, 
lipicioasă şi am întins automat mâna după ceașca mea, doar că am 
găsit-o goală. 


„Este în regulă, doamnă”, m-a asigurat caporalul și a întins un braţ 
lung spre masă, unde stătea cantina mea. „Sau cel puţin a fost ultima 
dată când l-am văzut şi asta nu a mai trecut de zece minute.” Mi-a 
turnat apă în ceașcă, și-a aruncat-o în propria gură, a respirat greu 
pentru o clipă ușurat, apoi a turnat mai mult, pe care mi-a dat-o. 

"Mulţumesc." l-am înghițit; era atât de cald încât abia se putea 
desluși ca umed, dar mi-a ușurat limba. — Nepotul lui — Ian Murray? 

Caporalul Greenhow începu să scuture din cap, dar se opri. 

— Nu l-am văzut de pe la prânz, dar nici nu l-am văzut mort, 
doamnă. Oh, îmi pare rău, doamnă. Am vrut să spun-" 

„Știu ce ai vrut să spui. Aici, pune mâna acolo și menţine 
presiunea.” I-am pus mâna pe scame și am scos din borcanul său cu 
alcool un ac de sutură proaspăt fir cu mătase. Mâinile mele, neclintite 
toată ziua, mi-au tremurat puţin și a trebuit să mă opresc și să respir o 
clipă. Închide. Jamie era atât de aproape. Şi undeva în mijlocul luptei 
am auzit. 

Caporalul Greenhow îmi spunea ceva despre lupte, dar aveam 
probleme cu participarea. Ceva despre că generalul Lee a fost eliberat 
de comanda sa și... 

„Eliberat de comandă?” am scapat. „Pentru ce dracu?” 

Părea uluit de vehemența mea, dar mi-a răspuns amabil. 

„De ce, nu prea știu, doamnă. A fost ceva de-a face cu o retragere 
şi cum nu ar fi trebuit să le spună să o facă, dar apoi generalul 
Washington s-a urcat pe cal și a înjurat și a înjurat ca nebunii, 
salvându-ți prezenţa, doamnă, a adăugat el politicos. . „Oricum, l-am 
văzut! generalul Washington. O, doamnă, așa a fost. . .” Cuvintele i-au 
eşuat și i-am întins cantina cu mâna mea momentan liberă. 

„Isus H. Roosevelt Christ”, am murmurat pe sub răsuflarea mea. Au 
câștigat americanii? Ţinându-și pe cont propriu? La urma urmei, 
nenorocitul Charles Lee pusese lucrurile la cale — sau nu? 

Caporalul Greenhow, din fericire, nu-mi observase limbajul, dar 
prindea viață ca o floare în ploaie, entuziasmat de relatarea lui. 

„Aşa că ne-am repezit drept după el, iar el era tot de-a lungul 
drumului și de-a lungul coastei, strigând și fluturând pălăria, iar toate 
trupele se întorceau înapoi în jos. . . de ce, toți s-au uitat în sus cu 
ochii holbaţi din cap și apoi s-au întors și au căzut cu noi, și toată 
armata, noi doar... doar ne-am aruncat pe blestemaţii de haine roșii. . 
.. Oh, doamnă, a fost pur și simplu minunat!” 

"Minunat!" Am răsunat cu respect, prinzând un firicel de sânge care 
amenința să-i curgă în ochi. Umbrele pietrelor funerare din cimitir se 
întindeau lungi și violete, iar zgomotul muștelor îmi bâzâia în urechi, 
mai tare decât zgomotul împușcăturilor care încă veneau — se 
apropiau — de bariera firavă a morților. Și Jamie cu ei. 

Doamne, ţine-l în siguranță! M-am rugat în tăcerea inimii mele. 


„Aţi spus ceva, doamnă?” 


JAMIE și-a frecat o mânecă udă de sânge pe față, lâna zgâriindu-i 
pielea, transpiraţia arzându-i în ochi. Era o biserică în care îi goniseră 
pe britanici - sau o curtea bisericii. Bărbaţii se eschivau printre 
pietrele funerare, aruncându-le în urmărire fierbinte. 

Britanicii se întoarseră, totuși, un ofițer strigându-i într-o linie 
zdrenţuită, iar exercițiul a început, muschetele puse la pământ, 
bărghele trase... . . 

"Foc!" urlă Jamie, cu toată puterea rămasă în vocea lui crăpată. 
„Fac asupra lor! Acum!" 

Doar câțiva bărbaţi aveau arme încărcate, dar uneori era nevoie 
doar de unul. Din spatele lui se auzi o împușcătură, iar ofițerul 
britanic care striga a încetat să mai ţipe și s-a clătinat. Se strânse, 
ghemuindu-se și căzând în genunchi, iar cineva l-a împușcat din nou. 
S-a smucit înapoi, apoi a căzut în lateral. 

S-a auzit un vuiet din linia britanică, care s-a dizolvat imediat într- 
o fugă, unii bărbați făcând o pauză suficient de lungă pentru a-și fixa 
baionetele, alții mânuindu-și tunurile ca niște bâte. Americanii i-au 
întâlnit, fără minte și țipând, cu arme și pumni. Un milițian a ajuns la 
ofițerul căzut, l-a prins de picioare și a început să-l târască spre 
biserică, poate cu ideea de a-l lua prizonier, poate pentru a-l ajuta. . . . 

Un soldat britanic s-a aruncat asupra americanului, care s-a 
împiedicat pe spate și a căzut, slăbind strânsoarea de ofițer. Jamie 
alerga, striga, încerca să-i adune pe oameni, dar nu era de folos; își 
pierduseră complet minţile în nebunia luptei și, oricare ar fi intenția 
lor iniţială de a-l prinde pe ofițerul britanic, pierduseră și asta. 

Fără lider, la fel și soldaţii britanici, dintre care unii erau acum 
angajați într-un grotesc remorcher cu doi americani, fiecare apucându- 
se de membrele morților — pentru că cu siguranţă trebuie să fie acum, 
dacă nu ar fi fost ucis pe loc... ofițer britanic. 

Îngrozit, Jamie a alergat printre ei, strigând, dar vocea i-a căzut cu 
totul din cauza încordării și a lipsei de suflare și și-a dat seama că nu 
scotea decât niște zgomote slabe de ciugulit. A ajuns la luptă, a prins 
un soldat de umăr, cu gândul să-l tragă înapoi, dar bărbatul s-a 
rotunjit asupra lui și l-a lovit cu pumnul în față. 

A fost o lovitură cu privirea pe partea laterală a maxilarului, dar l- 
a făcut să-şi piardă strânsoarea și a fost dezechilibrat de cineva care s- 
a împins pe lângă el pentru a apuca o parte din corpul nefericitului 
ofițer. 

Tobe. O tobă. Cineva din depărtare bătea ceva urgent, o somaţie. 

"Retragere!" strigă cineva cu o voce răgușită. "Retragere!" 


Sa întâmplat ceva; o pauză de moment — și deodată totul era 
diferit și americanii treceau pe lângă el, grăbiţi, dar nu mai frenetici, 
câțiva dintre ei purtând ofițerul britanic mort. Da, cu siguranță mort; 
capul bărbatului se lăsă ca al unei păpuși de cârpă. 

Slavă Domnului că nu-l trage prin pământ, a fost tot ce a avut timp 
să se gândească. Locotenentul Bixby era lângă umărul lui, sângele 
curgându-i pe față dintr-o clapă deschisă a scalpului. 

„lată, domnule!” spuse el uşurat. „Am crezut că ești luat, noi am 
făcut-o.” L-a luat pe Jamie cu respect de braţ, trăgându-l de el. „Vino, 
domnule, vrei? Nu am încredere că acești ticăloși răi să nu se 
întoarcă.” 

Jamie aruncă o privire în direcţia pe care o arăta Bixby. Destul de 
sigur, britanicii se retrăgeau, sub îndrumarea unui cuplu de ofițeri 
care ieșiseră în față dintr-o masă de haine roșii care se formase la 
mijloc. Nu au arătat nicio dispoziţie de a se apropia, dar Bixby avea 
dreptate: încă erau trase aleatorii, din ambele părți. El dădu din cap, 
bâjbâind în buzunar după batista suplimentară pentru a-i oferi 
bărbatului să-și stopeze rana. 

Gândul la răni l-a făcut să se gândească la Claire și și-a amintit 
brusc ce spusese Denzell Hunter: „Tennent Church, spitalul este 
înființat acolo”. Aceasta a fost Biserica Tennent? 

Îl urmărea deja pe Bixby spre drum, dar se uită înapoi. Da, bărbaţii 
care îl aveau pe ofițerul britanic mort îl duceau în biserică și erau 
răniți care stăteau lângă ușă, mai mulți lângă un mic alb... Doamne, 
acesta era cortul lui Claire, nu-i așa... 

O văzu imediat, de parcă gândul lui ar fi evocat-o, chiar acolo, în 
aer liber. Stătea în picioare, se uita cu gura căscată și nu era de mirare 
- lângă ea era un obișnuit Continental pe un taburet, ţinând o cârpă 
pătată de sânge și mai multe astfel de cârpe într-un lighean la 
picioarele ei. Dar de ce era ea aici? Ea- 

Și apoi a văzut-o smucindu-se în picioare, bătând o mână pe o 
parte și căzând. 


Un ciocan de baros m-a lovit în lateral, făcându-mă să trec, acul 
căzându-mi din mâini. Nu m-am simţit căd, ci eram întins pe pământ, 
pete albe și negre fulgerând în jurul meu, o senzaţie de amorțeală 
intensă radiind din partea dreaptă. Am mirosit pământ umed și iarbă 
caldă și frunze de sicomor, înțepător și reconfortant. 

Şoc, m-am gândit vagă, și am deschis gura, dar nu mi-a ieşit nimic 
altceva decât un clic uscat din gât. Ce .. . Amorțeala impactului a 
început să se diminueze și mi-am dat seama că m-am ghemuit într-o 
minge, cu antebraţul apăsat prin reflex peste abdomen. Am mirosit a 


ars și sânge proaspăt, foarte proaspăt. Am fost împușcat, atunci. 

„Sassenach!” Am auzit urletul lui Jamie peste vuietul din urechile 
mele. Suna departe, dar am auzit clar teroarea din vocea lui. nu m-a 
deranjat. M-am simțit foarte calm. 

„Sassenach!” Petele se uniseră. Mă uitam într-un tunel îngust de 
lumină şi umbră care se învârte. La capătul ei era chipul șocat al 
caporalului Greenhow, cu acul atârnând de fir de tăietura pe jumătate 
cusută de pe frunte. 


PARTEA A cincea 


Numărarea nasurilor 


52 


CHIAR OAMENII CARE VOR SĂ MERGĂ ÎN 
CER NU VOR SĂ MORĂ PENTRU A AJUNGE 
ACOLO 


Am înotat amețit la suprafața conștiinței, gândindu-mă: Ce spusese 
Ernest Hemingway despre cum ar trebui să leșini de durere, dar tu nu? 
Tocmai am avut, dar avea mai mult sau mai puţin dreptate; 
inconștiența nu durase mai mult de câteva secunde. Eram încovoiat 
într-o minge strânsă, cu ambele mâini apăsate pe partea dreaptă și 
simțeam sângele curgându-mi între degete, fierbinte, rece și lipicios, și 
începea să mă doară. . . foarte mult... 

„Sassenach! Claire!” Am înotat din nou din ceață și am reușit să 
deschid un ochi. Jamie stătea în genunchi lângă mine. Mă atingea, 
avea mâinile pe mine, dar nu simţeam. . . . 

Transpiraţia sau sângele sau ceva mi-a ars în ochi. Auzeam pe 
cineva gâfâind — respirații scurte, superficiale, gâfâind. Eu sau Jamie? 
Îmi era frig. Nu ar trebui să-mi fie frig, era cald ca focul azi. . . . M-am 
simțit gelatinoasă, tremurând. Și a durut. Mult. 

„Sassenach!” 

Mâinile m-au întors. Am tipat. A încercat să. Am simţit că mi-a 
strâns gâtul, dar nu l-am putut auzi; se auzi un vuiet în urechile mele. 
Şoc, m-am gândit. Nu îmi simțeam membrele, picioarele. Am simțit 
cum sângele îmi părăsește corpul. 

Doare. 

Șocul trece, m-am gândit. Sau se înrăutățește? Puteam să văd 
durerea acum, izbucnind în rafale ca un fulger negru, zimțată și 


arzătoare. 

„Sassenach!” 

"Ce?" am spus eu printre dinții strânși. „Ah!” 

„Tu mori?” 

"Probabil." 

Gutshot. Cuvântul s-a format neplăcut în mintea mea și am sperat 
vag că nu l-am spus cu voce tare. Chiar dacă aș fi avut, totuși. . . cu 
siguranță Jamie putea vedea rana. ... 

Cineva încerca să-mi smulgă mâinile, iar eu m-am străduit să le țin 
pe loc, să continui să apăs, dar braţele mele nu aveau putere și am 
văzut o mână atârnând moale în timp ce o ridicau, unghiile conturate 
negre de sânge, degetele acoperite stacojiu, picurând. Cineva m-a 
rostogolit pe spate și am crezut că am tipat din nou. 


A durut nespus. Jeleat. Soc de impact. Celulele s-au împrăștiat în 
bucăţi. Fara functiune . . . insuficiență a unui organ. 

Etanşeitate. Nu putea respira. Smucind, și cineva înjurăt deasupra 
mea. Ochii îmi erau deschiși, vedeam culoare, dar aerul era dens cu 
pete pulsând. 

strigând. Vorbi. 

nu puteam să trag respiraţia. Ceva strâns în jurul mijlocului meu. 
Ce s-a dus? Cât costă? 

Doamne, m-a durut. Oh Doamne. 


JAMIE NU Îşi putea lua ochii de la fața lui Claire, ca nu cumva să 
moară în secunda când el își întoarse privirea. A căutat o batistă, dar 
i-o dăduse lui Bixby și, disperat, i-a apucat o faldă a fustei și i-a lipit-o 
cu putere de o parte. Ea a scos un sunet îngrozitor și el aproape că ia 
dat drumul, dar pământul de sub ea se întuneca deja de sânge și el a 
apăsat mai tare, strigând: „Ajutor! Ajută-mă, Rachel! Dottie!” 

Dar nimeni nu a venit și, când a riscat să se uite o fracțiune de 
secundă în jur, nu a văzut decât grămadă de răniți şi morţi sub copaci 
la ceva depărtare și formele pâlpâitoare ale soldaţilor, unii alergând, 
alții rătăciți prin pietre funerare. Dacă fetele ar fi fost în apropiere, 
probabil că au fost forțate să fugă când încăierarea s-a rostogolit prin 
cimitir. 

A simţit gâdilatul lent al sângelui lui Claire curgându-i pe dosul 
mâinii și a strigat din nou, gâtul uscat rupându-i-se de efort. Cineva 
trebuie să audă. 

Cineva a făcut-o. A auzit pași alergând pe pietriș și a văzut un 
medic pe nume Leckie, pe care îl cunoștea, alergând spre el, cu faţa 
albă, împovărând o piatră funerară în timp ce venea. 


"Lovitură?" întrebă Leckie, fără suflare, prăbușindu-se în genunchi 
lângă Jamie. Jamie nu putea vorbi, dar dădu din cap. Transpiraţia îi 
curgea pe față și pe pliul coloanei vertebrale, dar mâinile lui păreau 
înghețate pe corpul ei; nu le-a putut smulge, nu a putut să-i dea 
drumul până când Leckie, bătând cu labe într-unul dintre coșurile lui 
Claire, a apucat o bucată de scame și i-a smucit mâna lui Jamie din 
drum pentru a o bate la loc. 

Chirurgul îi dădu un cot fără milă deoparte, iar el s-a prăbușit la un 
metru sau doi de crab, apoi se ridică în picioare, legănându-se 
neputincios. Jamie nu-și putea privi în altă parte, dar a devenit încet 
conștient că un nod de soldaţi se adunase, îngroziţi, târâindu-se între 
ei, neștiind ce să facă. Jamie a înghiţit aer, a apucat cel mai apropiat 
dintre acestea și l-a trimis să alerge la biserică în căutarea doctorului 
Hunter. L-ar dori pe Denny. Dacă ea a supraviețuit suficient pentru ca 
el să vină... 

„Domnule! General Fraser!” Nici măcar strigătul propriului său 
nume nu l-a făcut să-și îndepărteze privirea de la spectacolul de pe 
pământ: sângele, atât de mult, i-a înmuiat hainele, făcând o băltoacă 
hidosă roşu închis care a pătat genunchii pantalonilor lui Leckie în 
timp ce acesta îngenunchea deasupra ei; părul ei, dezlegat și vărsat 
sălbatic, plin de iarbă și bucăţi de frunze de pe pământ, pe care stătea 
întinsă, chipul ei — o, Hristos, chipul ei. 

„Domnule!” Cineva l-a prins de braț pentru a-i atrage atenţia. A 
înfipt cu cotul în oricine ar fi fost, iar bărbatul a mormăit surprins și i- 
a dat drumul. 


O farfurie de șoapte, agitaţie, oameni care îi spuneau noului venit 
că este soția generalului, rănită, împuşcată, moartă sau pe moarte. . . 

„Nu moare!” se întoarse şi urlă la ei. Se gândea vag că trebuie să 
pară dement; feţele lor înnegrite erau îngrozite. Bixby a ieșit și i-a 
atins umărul cu prudență, de parcă ar fi fost o grenadă aprinsă care s- 
ar putea exploda în secunda următoare. S-a gândit că ar putea. 

— Pot să ajut, domnule? spuse Bixby încet. 

— Nu, reuși el să spună. „Eu... el...” îi făcu semn lui Leckie, ocupat 
pe pământ. 

— Generale, spuse noul venit, la celălalt cot. S-a întors și a găsit un 
obișnuit îmbrăcat în albastru, un bărbat foarte tânăr într-o uniformă 
largi de locotenent, cu fața pusă în seriozitate. — Nu-mi place să mă 
intru, domnule, dar pentru că soția dumneavoastră nu moare... 

"Pleacă de aici!" 

Locotenentul a tresărit, dar a rămas în picioare. 

— Domnule, spuse el cu încăpățânare. „Generalul Lee m-a trimis 
urgent să vă găsesc. El cere să-l însoțiți imediat.” 

„Bugger Lee”, spuse Bixby, foarte grosolan, scutându-l pe Jamie de 


necaz și înaintă spre nou-venit, cu pumnii strânși. 

Locotenentul era deja înroșit de căldură, dar la asta se înroșise. El 
l-a ignorat pe Bixby, totuși, atenția concentrată pe Jamie. 

— Trebuie să veniți, domnule. 


VOCI... Am auzit cuvinte, dezarticulate, ieșind din ceaţă ca niște 
gloanţe, lovind la întâmplare. 

„+... găseşte-l pe Denzell Hunter!” 

"General-" 

"Nu!" 

„—dar ai nevoie de tine la—” 

"Nu!" 

"-Comenzi-" 

"NU!" 

Şi o altă voce, aceasta înțepenită de frică. 

„+... ar putea fi împușcat pentru trădare și dezertare, domnule!” 

Asta mi-a concentrat atenţia rătăcitoare și am auzit răspunsul, clar. 

„Atunci mă vor împuşca acolo unde stau, domnule, pentru că nu 
voi pleca de lângă ea!” 

Bine, m-am gândit și, mângâiat, am căzut din nou în golul care se 
învârtea. 


— Scoate-ţi haina și vesta, băiete, spuse Jamie brusc. Băiatul părea 
complet nedumerit, dar — stimulat de o mișcare amenințătoare a lui 
Bixby - a făcut ceea ce i s-a spus. Jamie l-a luat de umăr, l-a întors și a 
spus: „Stai pe loc, da?” 

Aplecându-se repede, scoase o mână din balta înfiorătoare de noroi 
însângerat şi, stând în picioare, scrise cu atenţie pe spatele alb al 
mesagerului cu un deget: 


Îmi dau demisia din comision. J. Fraser. 

A făcut să arunce rămăşiţele de noroi, dar, după o clipă de ezitare, 
a adăugat un Sir mânjit și reticent în partea de sus a mesajului, apoi a 
bătut băiatul pe umăr. 

— Du-te şi arată-i asta generalului Lee, spuse el. Locotenentul păli. 

— Generalul este într-o pasiune îngrozitoare, domnule, spuse el. 
„Nu fac!” 

Jamie se uită la el. Băiatul a înghiţit în sec, a spus: „Da, domnule”, 
a ridicat din umeri pe haine și a alergat, descheiat și fluturând. 


Frecându-și mâinile nepăsător de pantaloni, Jamie îngenunche din 
nou lângă doctorul Leckie, care îl scuti din cap. Doctorul apăsa cu 
ambele mâini un buchet de scame și o mână de fustă pe partea lui 
Claire. Mâinile chirurgului erau roșii până la cot și transpirația îi 
curgea pe faţă, picurându-i din bărbie. 

— Sassenach, spuse Jamie încet, de teamă să o atingă. Hainele lui 
erau pline de sudoare, dar îi era rece până la miez. — Mă auzi, fată? 

Ea şi-a recăpătat cunoștința și inima i-a urcat în gât. Ochii ei erau 
închiși, strânși într-o grimasă furioasă de durere și concentrare. Ea 
chiar l-a auzit; ochii aurii s-au deschis și s-au fixat asupra lui. Ea nu a 
vorbit; respiraţia ei şuiera printre dinţii strânşi. Ea l-a văzut, totuși, el 
era sigur de asta - și ochii ei nu erau înceţoșați de șoc și nici 
întunecați de moartea iminentă. Nu încă. 

Doctorul Leckie se uita și el la fața ei, intenționat. Își dădu 
respiraţia, iar tensiunea din umerii lui s-a slăbit puțin, deși nu și-a 
relaxat presiunea mâinilor. 

— Poți să-mi aduci mai multe scame, o bucată de bandaj, ceva? el 
a intrebat. „Cred că sângerarea încetinește”. 

Geanta lui Claire era deschisă puţin în spatele lui Leckie. Jamie s-a 
aruncat spre ea, l-a răsturnat pe pământ și a smuls o mână dublă de 
bandaje rulate din așternut. Mâna lui Leckie scoase un sunet de supt în 
timp ce o smulgea de pe cârpă udă și apuca bandajele proaspete. 

— S-ar putea să-i tai șireturile, spuse doctorul calm. „Am nevoie ca 
ea să stea departe. Și o va ajuta să respire mai ușor.” 

Jamie și-a bâjbâit mâna, cu mâinile tremurând în graba lui. 

„Un...cravată... lor!" Claire mormăi, încruntându-se feroce. 

Jamie a zâmbit absurd auzindu-i vocea, iar mâinile lui s-au liniştit. 
Așa că s-a gândit că va trăi pentru a avea nevoie de șireturile ei. A 
înghițit aer și s-a apucat să desfacă nodul. Șireturile ei erau din piele 
şi, ca de obicei, îmbibate de sudoare — dar ea folosea un nod bunic 
foarte simplu, iar el l-a slăbit cu vârful murdăriei. 

Nodul s-a eliberat și el a smucit șireturile, smulgând spatele. Sânul 
ei s-a ridicat alb în timp ce ea a gâfâit, iar el a simţit o clipă jena când 
i-a văzut sfârcurile înțepenindu-se prin materialul îmbibat de sudoare 
a schimbului ei. Voia să o acopere. 

Peste tot erau muște, negre și bâzâit, trase de sânge. Leckie clătină 
din cap pentru a disloca pe unul care i se aprindea pe sprâncene. 
Roiau în jurul urechilor lui Jamie, dar el nu s-a deranjat în privința 
lor, ci le-a îndepărtat în timp ce se târau pe corpul lui Claire, peste 
chipul ei palid și tremurător, cu mâinile pe jumătate ondulate și 
neajutorate. 

— Iată, spuse Leckie și, apucând una dintre mâinile lui Jamie, o 
împinse în jos pe compresa proaspătă. „Apăsaţi tare pe asta.” Se lăsă 
pe spate pe călcâie, apucă o altă rolă de bandaj și o desfăcu. Cu niște 


ridicări și mormăituri și un geamăt groaznic din partea lui Claire, 
împreună au reușit să-i treacă cingulum în jurul corpului, asigurând 
pansamentul la loc. 

"Dreapta." Leckie se legănă o clipă, apoi se ridică laborios în 
picioare. „Sângerarea s-a oprit în mare parte — deocamdată”, i-a spus 
el lui Jamie. „Mă voi întoarce când voi putea.” Înghiţi în sec și se uită 
direct la faţa lui Claire, ștergându-și bărbia de mânecă. „Mult noroc, 
doamnă.” 

Și cu asta, pur și simplu s-a îndreptat spre ușile deschise ale 
bisericii, fără să se uite înapoi. Jamie a simţit o astfel de furie, încât ar 
fi mers după bărbat și l-ar fi târât înapoi, dacă ar fi putut să plece de 
lângă Claire. Plecase - tocmai a părăsit-o, nenorocitul! Singur, 
neputincios! 

„Fie ca diavolul să-ți mănânce sufletul și să-l săre bine mai întâi, 
curvă!” strigă el în Găidhlig după chirurgul dispărut. Învins de frică și 
de furia neputincioasă, el a căzut în genunchi lângă soţia sa și a lovit 
orbește cu pumnul în pământ. 

„Tocmai ai . . . spune-i un... curvă?" Cuvintele șoptite l-au făcut 
să deschidă ochii. 

„Sassenach!” Se zbătea după cantina lui aruncată, pierdut în 
molozul de lucruri din geanta ei. „Uite, lasă-mă să-ţi aduc apă.” 

"Nu. Nu . . . inca." Ea a reușit să ridice o mână la jumătate, iar el s- 
a oprit mort, cu cantina în mână. 

"De ce nu?" Era cenușiu al ovăzului putrezit și alunecat de sudoare, 
tremurând ca o frunză. Putea vedea buzele ei începând să trosnească 
de căldură, pentru numele lui Dumnezeu. 

"Eu nu . . . stiu.” Și-a muncit gura o clipă înainte de a găsi 
următoarele cuvinte. „Nu. . . știi unde este.” Mâna tremurândă a atins 
pansamentul — arătând deja o pată de sânge care se scurgea prin ele. 
„Dacă este perfect. . . a realizat . . . intestin. Bea ar. . . omoara-mă. 
Rapid. Intestinul. . . sh-sh-şoc.” 

Se aşeză încet lângă ea şi, închizând ochii, respiră deliberat câteva 
secunde. Deocamdată, totul dispăruse: biserica, bătălia, țipetele și 
strigătele și zgomotul roților flexibile de-a lungul drumului plin de 
șanțuri prin Freehold. Nu era nimic în afară de ea și el și el deschise 
ochii pentru a se uita la fața ei, pentru a-l fixa în minte pentru 
totdeauna. 

— Da, spuse el, păstrându-și vocea cât putea de stabilă. „Și dacă 
acesta este cazul. . . și dacă nu te-a ucis repede... Am văzut bărbați 
murind în gură. Balnain a murit așa. Este lung și rău și nu te voi lăsa 
să mori așa, Claire. Nu voi!" 

A vrut să spună, într-adevăr a făcut-o. Dar mâna lui a strâns 
cantina suficient de tare încât să zboare cutia. Cum a putut să-i dea 
apa care ar putea să o omoare chiar în faţa ochilor lui, nu? . . acum? 


Nu acum, s-a rugat el. Te rog, nu lăsa să fie acum! 

"Nu sunt... pasionat... oricum, șopti ea, după o lungă pauză. Ea 
clipi de la o muscă cu burtă verde, strălucind ca smarald, care venise 
să-și bea lacrimile. "Am nevoie . . . Denny.” Un gâfâit moale. "Rapid." 

"El vine." Abia putea să respire, iar mâinile îi pluteau deasupra ei, 
temându-se să atingă ceva. „Denny vine. Stai!" 

Răspunsul la asta a fost un mic mormăit - ochii îi erau închiși și 
maxilarul încordat — dar ea îl auzise, cel puţin. Cu amintirea vagă că 
spunea mereu că trebuie să acoperi oamenii care suferă de șoc şi să le 
ridici picioarele, el și-a scos haina și i-a pus-o peste ea, apoi și-a dat 
jos vesta, a suflecat-o și i-a băgat-o sub picioare. Cel puţin haina 
acoperea sângele care acum udase toată partea rochiei ei. L-a îngrozit 
să vadă asta. 

Pumnii îi erau strânși, ambii înfipţi cu putere în partea rănită; nu o 
putea ține de mână. El a pus o mână pe umărul ei, ca ea să știe că este 
acolo, să închidă ochii și să se roage cu toată ființa lui. 


APUS DE SOARE 


SOARELE APUNEA APROAPE, iar Denzell Hunter își întindea cuțitele. 
Aerul era plin de dulceața lichiorului de porumb; îşi scufundase 
instrumentele în el, iar acestea zăceau strălucitoare pe şerveţelul curat 
pe care doamna Macken îl pusese pe bufet. 

Tânăra doamnă Macken plutea în prag, cu o mână apăsată pe gură 
și cu ochii mari ca ai unei vaci. Jamie a încercat să-i dea un zâmbet 
liniştitor, dar indiferent de expresia lui, nu era un zâmbet şi părea să o 
alarmeze şi mai mult, pentru că ea se retrăgea în întunericul cămarei 
ei. 

Probabil că fusese alarmată toată ziua, ca toţi ceilalți din satul 
Freehold; era gravidă, iar soțul ei se lupta cu Continentalii. Și încă mai 
alarmat în ultima oră, de când Jamie bătuse în ușă. El bătuse șase uși 
înaintea ei. Ea a fost prima care a răspuns și, în schimbul slab pentru 
ospitalitatea ei, a găsit acum o femeie grav rănită întinsă pe masa ei 
din bucătărie, curgând sânge ca un cerb proaspăt ucis. 

Acea imagine l-a deranjat și mai mult — pe doamna. Macken nu era 
singurul din casă care a fost zguduit de evenimente - și s-a apropiat și 
a luat-o de mână pe Claire, la fel de mult ca să se liniștească ca şi pe 
ea. 

— Cum e, Sassenach? spuse el cu voce joasă. 

„Al naibii de îngrozitor”, a răspuns ea răgușită și şi-a mușcat buza 
pentru a nu spune mai multe. 

— Cel mai bine ar fi să bei un mic mic? Se mișcă să ridice sticla cu 
lichior de porumb aspru de pe bufet, dar ea clătină din cap. 

„Nu chiar încă. Nu cred că a lovit intestinul, dar aş prefera să mor 


de pierdere de sânge decât de sepsis sau şoc, dacă mă înșel. 

EI i-a strâns mâna. Era frig și spera că ea va continua să vorbească, 
deși în același timp știa că nu ar trebui să o facă să vorbească. Ar avea 
nevoie de toată puterea ei. Se strădui cât putu să introducă o parte din 
forța lui în ea fără să o rănească. 

Doamna Macken intră în cameră, ducând un sfeşnic cu o lumânare 
de ceară proaspătă; simțea dulceața cerii de albine, iar parfumul 
mierii îi amintea de John Grey. Se întrebă pentru o clipă dacă Gray 
ajunsese înapoi la liniile britanice, dar nu avea o atenţie reală pentru 
nimic în afară de Claire. 

Chiar în acest moment, era ocupat să regrete că a dezaprobat 
vreodată faptul că ea face eter. Ar fi dat orice avea pentru a-i scuti de 
conştientizarea următoarei jumătate de oră. 

Soarele care apunea a spălat camera în aur, iar sângele care se 
scurgea prin bandajele ei arăta întuneric. 


„Concentrează-te ÎNTOTDEAUNA când foloseşti un cuțit ascuţit”, am 
spus eu slab. „S-ar putea să pierzi un deget, altfel. Bunica mea 
obișnuia să spună asta, și mama, de asemenea.” 

Mama murise când aveam cinci ani, bunica câțiva ani mai târziu — 
dar nu o văzusem des, deoarece unchiul Lamb își petrecea cel puțin 
jumătate din timp în expediţii arheologice în jurul lumii, cu mine ca 
parte a bagajului său. 

„Te-ai jucat des cu cuțite ascuţite în copilărie?” întrebă Denny. A 
zâmbit, deși ochii lui au rămas aţintiţi pe bisturiul pe care îl ascuţise 
cu grijă pe o mică piatră de ulei. Am simţit mirosul uleiului, un miros 
moale și tulbure sub mirosul de sânge și mirosul rășinos al căpriorii 
neterminate care se coaceau deasupra capului. 

„În mod constant”, am respirat şi mi-am schimbat poziția cât am 
putut de încet. Mi-am muşcat buza tare şi am reuşit să-mi uşurez 
spatele fără să gemu cu voce tare. I-a făcut ca degetele lui Jamie să 
devină albe când am făcut-o. 

În momentul acesta stătea lângă fereastră, strângându-se de pervaz 
în timp ce privea afară. 

Văzându-l acolo, umerii largi conturaţi de soarele care se scufunda, 
mi-a adus înapoi o amintire bruscă, surprinzătoare prin ascuțimea ei. 
Sau, mai degrabă, amintiri, căci straturile de experiență s-au întors cu 
totul, într-un zgomot, și îl vedeam pe Jamie rigid de frica și durerea 
lui, silueta neagră uşoară a Malvei Christie aplecându-se spre el — și 
mi-am amintit că simţea atât un vag afront, cât și un senzaţie 
extraordinară de pace când am început să-mi părăsesc corpul, purtat 
pe aripile febrei. 


Mi-am scuturat amintirea imediat, înspăimântat chiar și când mă 
gândesc la acea pace care făcea semn. Frica era liniştitoare; Nu eram 
încă atât de aproape de moarte încât să o găsesc atrăgătoare. 

„Sunt sigur că a trecut prin ficat”, i-am spus lui Denny, strângând 
din dinți. „Atât sânge. . .” 

— Sunt sigur că ai dreptate, spuse el, apăsându-mă ușor pe partea 
mea. „Ficatul este o mare masă de țesut dens vascularizat”, a adăugat 
el, întorcându-se către Jamie, care nu s-a întors de la fereastră, ci și-a 
coborat umerii pentru a nu putea să i se spună orice altceva de natură 
înfiorătoare. 

„Dar lucrul excelent la o rană la ficat”, a adăugat Denny vesel, 
„este că ficatul, spre deosebire de celelalte organe ale corpului, se va 
regenera singur — sau cel puţin așa îmi spune soția ta. 


Jamie mi-a aruncat o privire scurtă, bântuită, și a revenit să se uite 
pe fereastră. Am respirat cât am putut de superficial, încercând să 
ignor durerea și încercând și mai mult să nu mă gândesc la ce era pe 
cale să facă Denny. 

Acel mic exercițiu de autodisciplină a durat aproximativ trei 
secunde. Dacă am fi toți norocoși, ar fi simplu și rapid. A trebuit să 
lărgească rana de intrare a glonțului suficient pentru a vedea direcția 
urmei sale și să introducă o sondă de-a lungul ei, în speranța că va 
găsi glonţul înainte de a fi nevoit să sape după el. Apoi o introducere 
rapidă — nu puteam decât să sper — a oricărui forceps lui cu maxilar 
părea cel mai potrivit. Avea trei, de lungimi diferite, plus un davier: 
bun pentru a prinde un obiect rotunjit, dar fălcile erau mult mai mari 
decât vârfurile unei pense și provocau mai multe sângerări. 

Dacă nu ar fi simplu sau rapid, aș fi foarte probabil mort în 
următoarea jumătate de oră. Denny avea perfectă dreptate în ceea ce 
îi spusese lui Jamie: ficatul este foarte vascularizat, un burete enorm 
de vase de sânge minuscule traversate de altele foarte mari, cum ar fi 
vena portă hepatică. De aceea rana, superficial minusculă, sângerase 
atât de alarmant. Niciuna dintre navele majore nu fusese avariată — 
încă — pentru că aș fi sângerat până la moarte în câteva minute dacă ar 
fi fost. 

Încercam să respir superficial, din cauza durerii, dar aveam o 
nevoie copleșitoare de a respira adânc, găfâind; Aveam nevoie de 
oxigen, din cauza pierderii de sânge. 

Sally mi-a trecut prin minte și m-am gândit la ea ca o distragere a 
atenţiei. Supravieţuise amputării, ţipând printr-un căluș de piele, 
Gabriel — da, Gabriel, așa se numea tânărul cu ea — cu ochii albi ca 
un cal în panică, luptând să o ţină neclintită și să nu leșine. Ea 
leșinase, din fericire, spre final — așa că e nasol pentru tine, Ernest, m- 
am gândit eu supărat — și i-am lăsat pe amândoi în grija lui Rachel. 


— Unde este Rachel, Denny? am întrebat, gândindu-mă brusc să 
mă întreb. Am crezut că am zărit-o pentru scurt timp în curtea 
bisericii după ce am fost împușcat, dar nu puteam fi sigur de nimic din 
ceea ce se întâmplase în acel neclar alb-negru. 

Mâna lui Denny s-a oprit pentru o clipă, fierul de cauter pe care îl 
ținea suspendat peste un mic brazier pe care îl pusese să aprindă la 
capătul bufetului. 

— Cred că îl caută pe Ian, spuse el încet și puse fierul de călcat 
foarte ușor în foc. — Eşti gata, Claire? 

Ian, m-am gândit. Oh Doamne. El nu s-a întors. 

„Aşa cum voi fi vreodată”, am reuşit, imaginându-mi deja 
duhoarea cărnii arzătoare. A mea. 

Dacă glonțul se odihnea lângă unul dintre vasele mari, sondarea și 
apucarea lui Denny l-ar putea rupe și aș avea hemoragie internă. 
Cauterizarea ar putea provoca un șoc brusc și să mă asasina fără 
avertisment. Cel mai probabil, aș supraviețui operaţiei, dar aș muri 
din cauza unei infecții persistente. Gând consolator. . . Cel puțin în 
acest caz, aș avea timp să-i scriu o scurtă notă Briannei — și poate să-l 
avertizez pe Jamie să fie mai atent cu cine se căsătorește data viitoare. 


— Aşteaptă, spuse Jamie. Nu ridică vocea, dar era destulă urgență 
ca să-l îngheţe pe Denny. 

Mi-am închis ochii, mi-am sprijinit o mână cu prudență pe 
pansament și am încercat să-mi imaginez exact unde ar putea fi 
blestemul de glonț. Era doar în ficat sau trecuse până la capăt? Au fost 
atât de multe traume și umflături, totuși, încât durerea s-a generalizat 
pe toată partea dreaptă a abdomenului meu; Nu am putut să aleg o 
singură linie vie de durere strălucitoare care să conducă la minge. 

— Ce este, Jamie? întrebă Denny, nerăbdător să se ocupe de 
treburile lui. 

— Logodnica ta, spuse Jamie, părând uluit. „Urmând drumul cu o 
bandă de soldaţi.” 

— Crezi că este arestată? întrebă Denny, cu o bună presupunere de 
calm. Totuși, i-am văzut mâna tremurând ușor în timp ce ridica un 
şerveţel de in. 

— Nu cred, spuse Jamie cu îndoială. „Ea râde cu câțiva dintre ei.” 

Denny și-a scos ochelarii și i-a șters cu grijă. 

„Dorothea este o cenușie”, a subliniat el. „Orice membru al familiei 
ei s-ar opri pe spânzurătoare pentru a schimba glume duhovnicești cu 
spânzuratorul înainte de a-i pune cu bunăvoință laţul la gât cu 
propriile mâini.” 

Era atât de adevărat încât m-a făcut să râd, deși umorul mi-a fost 
întrerupt imediat de o zguduire de durere care mi-a tăiat răsuflarea. 
Jamie s-a uitat la mine ascuţit, dar i-am bătut slab o mână, iar el s-a 


dus să deschidă ușa. 

Dorothea a intrat, întorcându-se să-și facă semn peste umăr și să-și 
ia rămas-bun de la escorta ei, și l-am auzit pe Denny oftând de ușurare 
în timp ce îşi punea ochelarii la loc. 

— O, bine, spuse ea, mergând să-l sărute. „Speram că nu ai început 
încă. Am adus câteva lucruri. Doamna Fraser—Claire—ce mai faci? 
Adică, ce mai faci?” A pus jos coșul mare pe care-l purta și a venit 
imediat la masa pe care eram întins, să mă ia de mână și să mă 
privească plin de compasiune cu ochii ei mari, albaștri. 

„Am fost puţin mai bine”, am spus, făcând un efort să nu strâng din 
dinți. M-am simțit moale și greață. 

„Generalul La Fayette a fost cel mai îngrijorat să audă că ai fost 
rănit”, a spus ea. „Îi are pe toţi asistenții săi să spună mărgelele lor de 
rozariu pentru tine.” 

„Ce amabil”, am spus, înțelegând asta, dar mai degrabă sperând că 
marchizul nu mi-a trimis un salut complicat la care ar putea fi nevoie 
să-i scriu un răspuns. Ajuns până aici, am vrut să termin cu nenorocita 
de afaceri, indiferent ce s-ar întâmpla. 

— Și el a trimis asta, spuse ea, cu o expresie destul de îngâmfată pe 
față în timp ce ridica o sticlă ghemuită de sticlă verde. — Cred că tu 
vei dori asta mai întâi, Denny. 

„Ce...” începu Denny, întinzând mâna spre sticlă, dar Dorothea 
scosese dopul și mirosul dulce de sirop de tuse al sherry-ului se 
rostogoli - cu fantoma unui miros de ierburi foarte distinctiv 
dedesubt, ceva între camfor și salvie. 

— Laudanum, spuse Jamie, iar chipul lui căpătă o înfățișare atât de 
uimitoare, încât abia atunci mi-am dat seama cât de speriat fusese 
pentru mine. „Dumnezeu să te binecuvânteze, Dottie!” 

— Mi-a trecut prin minte că prietenul Gilbert ar putea avea doar 
câteva lucruri care ar putea fi utile, spuse ea cu modestie. „Toţi 
francezii pe care îi cunosc sunt îngrozitori în privința sănătăţii lor și 
au colecții enorme de tonice, pastile și clysters. Așa că m-am dus și am 
întrebat.” 

Jamie m-a pus pe jumătate așezat, cu brațul în spate și sticla la 
buzele mele, înainte să-mi pot adăuga propriile mulțumiri. 


„Stai, vrei?” am spus supărat, punându-mi mâna peste gura 
deschisă a sticlei. „Nu am idee cât de puternică este chestia asta. Nu- 
mi vei face bine ucidendu-ma cu opiu.” 

M-a costat ceva să spun așa; instinctul meu a fost să scurg sticla 
imediat, dacă ar opri durerea bestială. Spartanul acela ticălos care i-a 
permis vulpei să-și roadă elementele vitale nu avea nimic asupra mea. 
Dar, să ajungem la asta, nu am vrut să mor, nici de împușcătură, febră 
sau accident medical. Așa că Dottie a împrumutat o lingură de la 


doamna Macken, care privea cu fascinație înfiorătoare de la ușă în 
timp ce eu luam două linguri, mă culcam și așteptam un sfert de oră 
interminabil să judec efectele. 

— Marchizul a trimis tot felul de delicatese și lucruri pentru a vă 
ajuta să vă recuperați, spuse Dottie încurajatoare, întorcându-se spre 
coș și începând să ridice lucrurile, ca să distragă atenţia. „Pornichiu în 
jeleu, paté de ciuperci, niște brânză cu miros îngrozitor și...” 

Dorința mea bruscă de a vomita a încetat la fel de brusc și m-am 
ridicat pe jumătate, făcându-l pe Jamie să emită un strigăt de alarmă 
şi să mă apuce de umeri. La fel de bine că a făcut-o; aș fi căzut pe 
podea. Nu participam, totuși, atenția mea concentrată pe coșul lui 
Dottie. 

— Roquefort, am spus eu urgent. „Este brânză Roquefort? Un fel de 
gri, cu vene verzi şi albastre?” 

— De ce, nu știu, spuse ea, surprinsă de vehemența mea. Ea a scos 
cu prudență un pachet învelit în pânză din coș și l-a ținut delicat în 
fața mea. Mirosul care emana din el a fost suficient și m-am relaxat — 
foarte încet — înapoi. 

„Bine”, am respirat. „Denzell — când ai terminat. . . umpleți rana cu 
brânză.” 

Obişnuit cu mine așa cum era, asta i-a făcut încă să cadă falca lui 
Denny. S-a uitat de la mine la brânză, gândindu-se clar că febra 
trebuie să se fi instalat cu o viteză și o severitate neobișnuite. 

— Penicilină, am spus, înghițind și fluturând mâna spre brânză. Mi 
se simțea gura lipicioasă de laudanum. „Mucegaiul care face acest tip 
de brânză este o specie de Penicillium. Folosește chestiile din vene.” 

Denny închise gura și dădu din cap, hotărât. 

"Eu voi. Dar trebuie să începem curând, Claire. Lumina merge.” 

Lumina trecea şi sentimentul de urgență din cameră era palpabil. 
Dar doamna Macken a adus mai multe lumânări, iar Denny m-a 
asigurat că era o operație simplă; s-ar descurca la fel de bine la lumina 
lumânărilor. 

Mai mult laudanum. Începeam să o simt — o senzație de amețeală 
deloc neplăcută -— și l-am făcut pe Jamie să mă culcă din nou. Durerea 
a fost cu siguranță mai mică. 

„Dă-mi mai mult”, am spus, iar vocea mea nu părea să-mi aparțină. 

Am respirat cât am putut de adânc și m-am așezat într-o poziție 
bună, privind cu dezgust la călușul de piele care stătea lângă mine. 
Cineva - poate doctorul Leckie — îmi tăiase tura mai devreme în 
cadrul procedurii. Am întins larg marginile deschiderii şi mi-am întins 
mâna către Jamie. 

Umbrele creșteau între căpriorii pătați de fum. Focul din bucătărie 
era înclinat, dar încă viu, iar strălucirea lui a început să se arate roșu 
pe vatră. Privind în sus la căpriorii pâlpâind în starea mea de droguri 


mi-a amintit prea mult de vremea când aproape că murisem de 
otrăvire bacteriană şi am închis ochii. 


Jamie mă ţinea de mâna stângă, ondulat pe sânul meu, cealaltă 
mână mângâindu-mi uşor părul, netezindu-mi șuvițele umede de pe 
față. 

— Mai bine acum, un nighean? a șoptit, iar eu am dat din cap — 
sau am crezut că dau. Doamna Macken i-a murmurat o întrebare lui 
Dottie, a primit un răspuns și a ieșit. Durerea era încă acolo, dar 
îndepărtată acum, un foc mic, pâlpâit, pe care îl puteam stinge 
închizând ochii. Bătăile inimii mele au fost mai imediate și începeam 
să experimentez... . . nu halucinaţii, chiar. Imagini deconectate, totuși 
- feţele unor străini care s-au estompat în spatele ochilor mei. Unii se 
uitau la mine, alții păreau nevăzători; au zâmbit, au zâmbit și s-au 
strâmbat, dar nu au avut nimic de-a face cu mine. 

— Din nou, Sassenach, şopti Jamie, ridicându-mi capul și ducându- 
mi lingura la buze, lipicioasă de sherry și de gustul amar de opiu. 
"Încă una." Am înghiţit în sec și m-am întins pe spate. Dacă aș muri, 
mi-aş revedea mama? M-am întrebat și am simțit un dor urgent pentru 
ea, șocant prin intensitatea lui. 

Încercam să-i chem faţa în faţa mea, să o scot din hoarda plutitoare 
de străini, când mi-am pierdut brusc strânsoarea asupra propriilor 
gânduri și am început să plutesc într-o sferă de albastru închis, închis. 

— Nu mă lăsa, Claire, a șoptit Jamie, foarte aproape de urechea 
mea. „De data asta, voi implora. Să nu pleci de la mine. Vă rog." Îi 
simțeam căldura feţei, îi vedeam strălucirea respirației pe obrazul 
meu, deși aveam ochii închiși. 

„Nu voi face”, am spus — sau am crezut că am spus — și am plecat. 
Ultimul meu gând clar a fost că am uitat să-i spun să nu se 
căsătorească cu un prost. 


CERUL DE EXTERIOR era lavandă, iar pielea lui Claire era spălată cu 
aur. Șase lumânări au ars prin încăpere, flăcările înalte și încă în aerul 
greu. 

Jamie stătea lângă capul ei, cu o mână pe umăr, de parcă ar fi 
putut-o mângâia. De fapt, simţul ei, încă viu sub mâna lui, era cel care 
îl ţinea pe picioare. 

Denny scoase un mic sunet de satisfacție în spatele măștii sale de 
bandit, iar Jamie văzu mușchiul antebraţului dezgolit încordat în timp 
ce scoase încet instrumentul din corpul lui Claire. Sângele a ţâșnit din 
rană, iar Jamie s-a încordat ca o pisică, gata să țâşnească înainte cu un 
gaj, dar nu a urmat nici un ţâșnire și sângele a murit într-un picurent, 


cu o ultimă stropire mică de sânge când fălcile instrumentului au 
apărut, ceva întunecat. prinse între ele. 

Denny scăpă mingea în palmă și se uită la ea, apoi scoase un 
zgomot iritabil; ochelarii îi erau aburiţi de sudoarea eforturilor lui. 
Jamie i-a smuls de pe nasul Quakerului și i-a frecat în grabă de coada 
cămășii, înlocuindu-le înainte ca Hunter să poată clipi de două ori. 

— Îți mulțumesc, spuse Denny cu blândeţe, întorcându-și atenția 
asupra mingii de muschetă. O întoarse delicat și scoase o respiraţie 
audibilă. 

„Întreg”, a spus el. "Slavă domnului." 

— Deo gratias, repetă Jamie cu ecou și întinse o mână. „Lasă-mă să 
văd, vrei?” 

Sprâncenele lui Hunter s-au ridicat, dar a lăsat chestia în mâna lui 
Jamie. Era uimitor de cald, cald din corpul ei. Mai cald chiar decât 
aerul sau carnea transpirată a lui Jamie, iar senzaţia lui l-a făcut să-și 
încrucișeze pumnul peste el. A aruncat o privire spre pieptul lui Claire: 
ridicându-se, coborând, deși cu o încetineală alarmantă. Aproape la fel 
de încet, a deschis mâna. 

— Ce cauţi, Jamie? întrebă Denny, făcând o pauză pentru a-și 
steriliza din nou sonda cu cioc. 

„Marci. O fantă, o cruce — orice urmă de manipulare.” A rostogolit 
mingea cu grijă între degete, apoi s-a relaxat, un mic strop de 
recunoștință făcându-l să murmură din nou: „Deo gratias”. 

„Alterare?” Între sprâncenele lui Denny erau linii verticale, 
adâncindu-se în timp ce ridica privirea. — Să faci fragmentul de 
minge, vrei să spui? 

„Asta — sau mai rău. Uneori, un bărbat va freca ceva în semne - 
otravă, să zicem, sau... . . sau rahat. Doar în cazul în care rana în sine 
nu este fatală, da? 

Hunter părea șocat, cu expresia îngrozită clară chiar și în spatele 
batistei de protecţie. 

— Dacă vrei să ucizi un om, vrei să-i faci rău, spuse Jamie sec. 

"Da, dar . . .” Hunter se uită în jos, așezându-și unealta cu grijă pe 
prosop, ca și cum ar fi fost din porțelan, nu din metal. Respirația îi 
flutura batista legată peste gură. „Dar un lucru este, cu siguranță, să 
omori în luptă, să împuști într-un inamic atunci când este o chestiune 
de propria viaţă. . . şi să formeze intenţia cu sânge rece ca dușmanul 
tău să moară o moarte îngrozitoare și persistentă. . .” 

Claire scoase un geamăt îngrozitor și se zvâcni sub mâinile lui în 
timp ce Denny strângea ușor carnea de fiecare parte a rănii. Jamie o 
prinse de coate, ca să nu se întoarcă. Denny ridică din nou chestia cu 
fălci. 

„Nu ai face-o singur”, a spus Hunter cu certitudine. Ochii îi erau 
concentrați asupra tatonării sale delicate, un angajament ținut pentru 


a prinde sângele care curgea încet din rană. Jamie a simţit pierderea 
fiecărei picături ca și cum i-ar fi părăsit propriile vene și a simţit frig; 
cât ar putea să piardă și să trăiască în continuare? 

"Nu. Ar fi un lucru laş.” Dar vorbea automat, abia asistând. Ea 
devenise moale; i-a văzut degetele desfăcându-se, căzute și s-a uitat la 
faţa ei, la gât, căutând un puls vizibil. A simţit una, în degetul mare, 
unde îi apăsa osul brațului, dar nu și-a dat seama dacă inima ei era 
cea care bătea acolo sau a lui. 

Era acut conștient de respiraţia lui Denny, auzită în spatele măștii 
lui. S-a oprit pentru o clipă, iar Jamie și-a ridicat privirea de la 
examinarea feței lui Claire pentru a vedea privirea de intenţie a 
Quakerului, în timp ce a eliberat încă o dată lucrul — de data aceasta 
strângând o grămadă minusculă de ceva de nerecunoscut. Denny și-a 
deschis fălcile pensei şi a scăpat nodul pe prosop, apoi a folosit 
unealta pentru a-l împinge, încercând să-l răspândească, iar Jamie a 
văzut înţepătura de fire minuscule întunecate în timp ce sângele s-a 
înmuiat într-o pată roșie aprinsă pe prosop. Pânză. 

„Tu ce crezi?” l-a întrebat Denny, încruntat la chestia asta. „Este un 
pic din schimbarea ei, sau — corsetul — sau materialul din sejururile ei? 
Căci din gaura din șederea ei, ar trebui să mă gândesc. . .” 

Jamie s-a înrădăcinat în grabă în sporranul său, a scos micuța 
pungă de mătase în care ţinea ochelarii pe care îi folosea pentru a citi 
şi a bătut din palme pe nas. 

„Aveţi cel puțin două bucăţi separate acolo”, a anunţat el, după o 
examinare îngrijorată. „Pânză de pe suporturi şi o bucată de pânză 
mai uşoară. Vedea?" A luat o sondă și a tachinat delicat fragmentele. 
„Cred că un pic este schimbarea ei.” 

Denny aruncă o privire spre mormanul dezlănțuit de haine pătate 
de sânge de pe podea, iar Jamie, ghicindu-și imediat intenţia, întinse 
mâna, se mișcă și scoase rămășițele rochiei ei. 

— Este o gaură curată, spuse Denny, uitându-se la țesătura întinsă 
de Jamie pe masă. "Pot fi . . .” A luat forcepsul și s-a întors, fără a 
termina. 

Mai tatonător, mai adânc, iar Jamie strânse din dinți pentru a nu 
striga în semn de protest. „Ficatul este atât de vascular”, spusese ea, 
vorbind lui Denny despre ce trebuie să facă. „Riscul de hemoragie . . .” 

— Ştiu, murmură Denny, fără să ridice privirea. Transpiraţia îi 
ținuse batista pe față, modelându-se pe nas și pe buze, astfel încât 
vorbirea lui era vizibilă. „Sunt. . . atent." 

— Ken asta, spuse Jamie, dar atât de încet încât nu știa dacă 
Hunter l-a auzit. Vă rog. Te rog lasa-o sa traiasca. Preacurată Maică, 
mântuieşte-o. . . salvează, salvează, salvează. . . Cuvintele s-au întins 
într-o clipă și el și-a pierdut simţul, dar nu și sentimentul unei 
rugăminți disperate. 


Pata roșie de pe prosopul de sub ea ajunsese la proporţii alarmante 
când Hunter îşi puse din nou unealta și oftă, cu umerii căzuți. 

„Cred că — sper — că le am pe toate.” 

"Bun. Eu... ce vei face mai departe?” 

Îl văzu pe Denny zâmbind puţin în spatele pânzei ude, cu ochii 
căprui-măslinii moi și neclintiți deasupra ei. 

— Cauterizează-l, leagă rana și roagă-te, Jamie. 
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CĂDEREA NOPŢII 


Trecuse întuneric când lordul John Grey, însoţit de o escortă 
respectuoasă și de un indian uşor deteriorat, a intrat șchiopătând în 
tabăra lui Clinton. 

Lucrurile au fost mult așa cum s-ar fi putut aștepta după o luptă: 
curente puternice de agitație și epuizare amestecate, aceasta din urmă 
predominând. Fără gălăgie printre corturi, fără muzică. Bărbații din 
preajma focurilor și a bucătăriilor de tabără, totuși, mănâncă, se 
aranjează, vorbesc despre asta în tonuri joase. Nici un sentiment de 
sărbătoare - mai mult un sentiment de iritare, de surpriză 
nemulțumită. Mirosul de oaie friptă venea puternic prin mirosurile de 
praf, catâri și umanitate transpirată, iar lui Grey i se lăsa gura apă atât 
de mult, încât a trebuit să înghită înainte de a răspunde la întrebarea 
atentă a căpitanului André cu privire la dorințele sale imediate. 

„Trebuie să-mi văd fratele”, a răspuns el. „Mă voi ocupa de 
generalul Clinton și lordul meu Cornwallis mai târziu. Când m-am 
spălat și m-am schimbat”, a adăugat el, decupând groaznica haină 
neagră pentru ceea ce spera sincer să fie ultima oară. 

André dădu din cap înţelegător, luându-i haina ticăloasă. 

„Desigur, Lord John. Şi... um... ?” Dădu delicat din cap în 
direcția lui lan Murray, care atragea priviri, dacă nu priviri, de la 
trecători. 

"Ah. Cel mai bine ar veni și el.” 

L-a urmat pe André pe culoarele ordonate ale corturilor, auzind 
clinchetul truselor de mizeria și simțind că confortul rutinei neclintite 
a armatei se instalează în jurul lui. Murray se plimba pe călcâie, tăcut. 


Habar n-avea ce gândește bărbatul și era prea obosit să-i pese. 

A simţit totuși că pasul lui Murray s-a clătinat și s-a uitat automat 
peste umăr. Murray se întoarse, toată atenția sa concentrată asupra 
unui foc din apropiere, acesta un foc de lemne deschis, în jurul căruia 
stăteau mai mulți indieni. Gray se întrebă vagă dacă aceștia ar putea fi 
prieteni ai lui Murray. . . și a corectat această impresie în secunda 
următoare, în timp ce Murray făcu trei pași uriași, îl apucă pe unul 
dintre indieni cu un antebraț în jurul gâtului și îl lovi în lateral cu o 
asemenea forță încât să alunge vântul celuilalt într-un hohot audibil. 

Murray l-a aruncat apoi pe indian la pământ, a căzut pe el cu ambii 
genunchi — Grey tresări la impact — și l-a prins pe bărbat de gât. 
Ceilalți indieni s-au zguduit din drum, râzând și făcând zgomote 
ascuţite de încurajare sau batjocură, Gray nu-şi putea da seama care. 

Stătea acolo clipind, legănându-se uşor și incapabil nici să 
intervină, nici să privească în altă parte. Murray refuzase să-i lase pe 
unul dintre chirurgii de teren să-i scoată vârful de săgeată de pe umăr, 
iar sângele proaspăt s-a împroșcat din rană în timp ce-și lovise 
adversarul cu un pumn vicios — și în mod repetat — în față. 

Indianul — avea un scalp ras şi cercei atârnați de coajă; Gray le-a 
observat când Murray a smuls una din ureche și a băgat-o în gura 
adversarului său - făcea o încercare puternică de rezistență și 
răzbunare, în ciuda faptului că era luat într-un asemenea dezavantaj. 

— Crezi că sunt cunoscuţi? îl întrebă căpitanul Andre pe Grey. Se 
întorsese, auzind strigătele, iar acum stătea lângă Grey, urmărind 
cearta cu interes. 

— Cred că trebuie să fie, răspunse Gray absent. Se uită scurt la 
ceilalți indieni, dintre care niciunul nu părea să fie interesat să-și ajute 
semenii, deși câțiva dintre ei păreau să parieze pe rezultat. Băuseră în 
mod evident, dar nu păreau mai în stare de ebrietate decât soldatul 
obișnuit la această oră a zilei. 

Combatanţii se zvârcoliau acum pe pământ, încercând evident să 
dețină un cuţit mare purtat de bărbatul pe care Murray îl atacase. 
Lupta atragea atenţia din alte părți; un număr de bărbaţi se grăbiseră 
dinspre incendiile din apropiere și se îngrămădeau în spatele lui Gray 
şi André, făcând speculaţii și pariuri grăbite, oferind sfaturi strigate. 

Gray era conștient, din cauza oboselii sale, de o anumită 
preocupare pentru Murray - și nu numai din cauza lui Murray. În 
cazul în care ar putea la un moment dat în viitor să vorbească din nou 
cu Jamie Fraser, nu a vrut ca primul subiect abordat să fie moartea 
nepotului lui Fraser în timp ce se afla mai mult sau mai puţin în 
custodia lui Grey. Nu se putea gândi însă ce dracu să facă în privința 
asta şi, astfel, a continuat să stea acolo, privind. 

Ca majoritatea luptelor, nu a durat foarte mult. Murray a căpătat 
posesia cuţitului, cu ajutorul brutal, dar eficient, de a îndoi unul 


dintre degetele adversarului înapoi până când acesta s-a rupt și a 
apucat mânerul în timp ce bărbatul îi dădu drumul. 

În timp ce Murray apăsă lama pe gâtul celuilalt bărbat, lui Gray i-a 
trecut prin minte că ar putea chiar intenționa să-l omoare. Bărbaţii din 
jurul lui, cu siguranță, așa credeau; se auzi un gâfâit universal când 
Murray trase lama peste gâtul inamicului său. 

Tăcerea de moment generată de aceasta a fost suficientă pentru ca 
majoritatea celor adunaţi să-l audă pe Murray spunând, cu un efort 
vizibil: „Îţi dau viața înapoi!” S-a ridicat de pe trupul indianului, 
legănându-se și privind de parcă ar fi fost beat orb, și a aruncat cuțitul 
în întuneric — provocând consternare considerabilă și nu puţin blestem 
printre cei în direcția cărora îl aruncase. 

În emoție, cea mai mare parte a mulțimii probabil că nu a auzit 
răspunsul indianului, dar Gray și Andre au auzit-o. S-a ridicat, foarte 
încet, cu mâinile tremurând în timp ce i-au lipit un pliu al cămășii de 
tăietura superficială din gâtul lui și a spus, pe un ton aproape 
conversațional: „Vi regreta asta, Mohawk”. 

Murray respira ca un cal plin de vânt, coaste vizibile la fiecare 
gâfâit. Cea mai mare parte a vopselei îi dispăruse de pe față; pe 
pieptul lui strălucitor erau pete lungi de roșu și negru și doar o dungă 
orizontală de o culoare închisă îi rămânea pe pomeți — asta și o pată 
de alb pe vârful umărului, deasupra rănii săgeţii. A dat din cap pentru 
sine, o dată, apoi de două ori. Și, fără grabă, a pășit înapoi în cercul 
de lumină a focului, a luat un tomahawk care zăcea pe pământ și, 
legănându-l sus cu ambele mâini, l-a dus pe craniul indianului. 

Sunetul l-a îngheţat pe Gray până în măduvă și l-a redus la tăcere 
pe fiecare bărbat prezent. Murray rămase nemișcat o clipă, respirând 
greu, apoi se îndepărtă. Când a trecut pe lângă Grey, a întors capul și 
a spus, pe un ton perfect conversaţional: „Are dreptate. Aş fi făcut-o”, 
înainte de a dispărea în noapte. 

Se auzi o agitaţie bruscă, întârziată în rândul spectatorilor, iar 
André se uită la Grey, dar acesta clătină din cap. Armata nu a luat 
nicio atenţie oficială despre ceea ce s-a întâmplat printre cercetașii 
indieni, cu excepţia unui incident care a implicat oameni obișnuiți. Şi 
nu au devenit mai neregulate decât domnul care tocmai îi părăsise. 

André și-a dres glasul. 

„El era al tău. . . er... prizonier, domnul meu?” 

„Ah. .. Nu. A, ehm... rudă prin alianţă." 

"Aha, înţeleg." 


Era întuneric complet înainte de a se termina bătălia. William a strâns 


atât de mult de la comandantul care i-a adus cina și a putut auzi 
zgomotele unei tabere care se reasamblau încet pe măsură ce 
companiile de soldaţi intrau, erau concediaţi și împrăștiați pentru a-și 
arunca echipamentul și a găsi mâncare. Nimic nu se aseamănă cu 
sentimentul obișnuit de relaxare care se întindea într-o tabără după 
apus. Totul era agitat și neliniştit — la fel şi William. 

Îl durea îngrozitor capul şi cineva îi cusise scalpul; cusăturile erau 
fragede şi mâncărime. Unchiul Hal nu se întorsese și nu avusese nicio 
veste în afară de raportul supus al ordonatorului, care indica doar că 
nu a avut o victorie clară asupra americanilor, dar că toate cele trei 
părți ale armatei lui Clinton s-au retras în bună ordine, deși. cu 
pierderi considerabile. 

Nu era sigur că vrea alte veşti, să fiu sincer. Avea să fie un moment 
de socoteală cu Sir Henry despre acea ordine ignorată - deși el 
presupunea că Sir Henry ar putea fi prea preocupat ca să-și dea seama. 


Apoi auzi un sunet de pași și se ridică. Supărarea i-a dispărut în 
clipa în care clapeta cortului s-a ridicat și și-a văzut tatăl — Lord John, 
s-a corectat el, dar ca o gândire absentă. Tatăl său părea surprinzător 
de mic, aproape fragil și, în timp ce Lordul John șchiopăta încet în 
lumina felinarului, William a văzut bandajul pătat din jurul capului 
său, praștia improvizată şi, când William și-a lăsat ochii în jos, a văzut 
și starea lui. picioarele goale ale tatălui. 

— Eşti... începu el șocat, dar Lord John îl întrerupse. 

„Sunt bine”, a spus el şi a încercat să zâmbească, deşi fața lui era 
albă şi încreţită de oboseală. „Totul este în regulă, Willie. Atâta timp 
cât ești în viață, totul este în regulă.” 

ÎI văzu pe tatăl său legănându-se, întinzând o mână de parcă ar fi 
vrut să se liniștească și, negăsind nimic de care să se apuce, 
retrăgându-l și forțându-și corpul să se ridice. Vocea lui Lord John era 
răgușită, iar ochiul lui expus injectat de sânge și epuizat, dar... . . 
delicat, fraged. William înghiţi în sec. 

— Dacă tu și cu mine avem lucruri de spus unul altuia, Willie — și 
bineînțeles că avem - lăsaţi să aștepte până mâine. Vă rog. Nu sunt.. 
.” Făcu un gest vag, șovăitor, care nu s-a terminat nicăieri. 

Nodul din gâtul lui William a fost brusc și dureros. Dădu din cap, 
cu mâinile strânse pe așternut. Tatăl său dădu și el din cap, trase 
adânc aer în piept și se întoarse spre clapeta cortului - unde, văzu 
William, unchiul Hal plutea, cu ochii aţintiți asupra fratelui său și 
sprâncenele întinse de îngrijorare. 

Inima lui William se cuprinse, într-un nod mai dureros decât cel 
din gât. 

"Papa!" Tatăl lui se opri brusc, întorcându-se să se uite peste umăr. 

„Mă bucur că nu eşti mort”, a scapat William. 


Un zâmbet a înflorit încet pe chipul bătut al tatălui său. 
— Și eu, spuse el. 


IAN Îşi făcu drum din tabăra britanică, fără să se uite nici la dreapta, 
nici la stânga. Noaptea pulsa încet în jurul lui. Era ca și cum ai fi prins 
într-o inimă uriașă, se gândi el, simțind pereţii groși îl strâng fără 
suflare, apoi se îndepărtează pentru a-l lăsa plutitor și fără greutate. 

Lordul John se oferise ca un chirurg al armatei să îi îngrijească 
rana, dar nu a suportat să rămână. Trebuia să plece, să o găsească pe 
Rachel, să-l găsească pe unchiul Jamie. Refuzase şi oferta unui cal, 
nesigur că ar putea rămâne pe el. Mai bine ar merge pe jos, îi spusese 
domniei sale. 

Şi mergea bine, deși era obligat să recunoască că nu se simţea chiar 
atât de bine în sine. Brațele îi tremurau încă de șocul loviturii ucigașe. 
leșise din intestine și încă îi răsuna prin oase, părea că nu putea să 
găsească o cale de ieșire din corpul lui. Ei bine, se va rezolva destul de 
curând -— nu era prima dată, deși nu omorâse pe nimeni de mult timp 
şi de mult timp de când o făcuse cu atâta violență. 

A încercat să se gândească cine a fost ultimul, dar nu a reușit. 
Putea să audă, să vadă și să simtă lucruri, dar în timp ce simțurile lui 
funcționau, ele nu erau conectate corect cu lucrurile pe care le simțea. 
Trupele încă treceau pe lângă el în tabără. Bătălia trebuie să fi încetat 
acum cu întunericul; soldaţii veneau acasă. Auzea zgomotul pe care îl 
făceau, mărșăluind, cupele și cantinele lor de tablă zgomotând 
împotriva cutiilor de cartușe - dar a auzit zgomot mult după ce 
trecuseră și nu putea întotdeauna să distingă lumina focurilor de 
tabără îndepărtate de strălucirea licuricilor. lângă picioarele lui. 

Supraveghetorul scoțian. La Saratoga. Chipul bărbatului a apărut 
dintr-o dată în amintirea lui și, la fel de brusc, corpul lui și-a amintit 
simțirea loviturii. Lovitura violentă a cuţitului, puternic sus sub 
coastele din spate ale bărbatului, direct în rinichi. Flexia uriașă și 
ciudată pe care o simţise în propriul său corp în timp ce viața 
bărbatului a crescut şi apoi a fugit. 

Se întrebă pentru o clipă năucită dacă măcelarii au simţit asta — 
acel ecou - când au sacrificat o fiară. Aţi făcut-o, uneori, când tăiați 
gâtul unei căprioare, dar de obicei nu dacă doar strângea gâtul unui 
pui sau zdrobea craniul unei nevăstuici. 

„Sau poate te obişnuiești cu asta”, a spus el. 

„Poate că ar fi bine să încerci să nu te obișnuiești cu asta. Nu poate 
fi bun pentru sufletul tău, un bhalaich, să fii obișnuit cu așa ceva.” 

— Nu, a fost de acord el. „Dar vrei să spui când e cu mâinile tale, 
da? Nu este același lucru cu un pistol sau cu o săgeată, nu-i așa? 


„Oh, nu. M-am întrebat uneori dacă are vreo diferență atât pentru 
omul pe care îl ucizi, cât și pentru tine? 

Picioarele lui Ian s-au transformat într-o vegetație de buruiană 
groasă până la genunchi și și-a dat seama că ieşise de pe drum. 
Tocmai trecuse de întunericul lunii, iar stelele încă slăbesc deasupra 
capului. 

— Altfel, murmură el, întorcându-se înapoi pe carosabil. „Cum vrei 
să spui, diferit? Ar fi mort, oricum.” 

„Da, așa este. Totuși, mă gândesc că poate este mai rău să simt că 
este personal. A fi împușcat în luptă seamănă mai mult cu a fi lovit de 
fulger, nu? Dar nu poţi să nu devină personal când mori un om cu 
mâinile tale.” 

„Mmphm.” Ian merse ceva mai departe în tăcere, gândurile din 
capul lui învârtindu-se ca niște lipitori care înoată într-un pahar, 
mergând încoace şi în altul. 

— Da, bine, spuse el în cele din urmă - și și-a dat seama brusc că 
vorbise cu voce tare pentru prima dată. „A fost personal.” 


Tremuratul din oasele lui se atenuase odată cu mersul. Uriașul 
palpitan al nopţii se micșorase și se opri în rana săgeţii, durerea ei 
pulsand în ritmul propriei inimi. 

Totuși, l-a făcut să se gândească la porumbelul alb al lui Rachel, 
care zbura senin deasupra rănii, iar mintea i s-a liniștit. Acum putea 
vedea fața lui Rachel și auzea greierii ciripind. Focul de tun din 
urechile lui se oprise și noaptea devenea încet liniștită. Și dacă tatăl 
lui avea mai multe de spus despre omor, a ales să păstreze tăcerea în 
timp ce se îndreptau împreună spre casă. 


JOHN GRAY Îşi strânse picioarele zdrobite în tigaie, cu dinții scrâșniți 
împotriva senzaţiei așteptate, dar, spre surprinderea lui, constată că 
nu-i provocase puţină durere, în ciuda pielii rupte și a veziculelor 
rupte. 

„Ce... nu-i apă fierbinte, nu?” întrebă el, aplecându-se să privească. 

„Ulei dulce”, a spus fratele său, cu fața uzată relaxându-se puțin. 
„Şi ar fi bine să fie cald, nu fierbinte, altfel comandantul meu va fi 
răstignit în zori.” 

„Sunt sigur că bărbatul tremură în cizme. Apropo, mulțumesc, a 
adăugat el, bălăcând cu grijă. Stătea pe patuţul lui Hal, fratele său 
cocoțat pe cufărul de campanie, turnând ceva dintr-o cantină într-una 
dintre paharele de cositor cu cicatrici care îl însoţiseră de zeci de ani. 

— Cu plăcere, spuse Hal, întinzându-i ceașca. „Ce dracu s-a 
întâmplat cu ochiul tău? Și îţi este rupt brațul? Am chemat un chirurg, 


dar poate fi ceva timp.” A fluturat o mână, cuprinzând tabăra, bătălia 
recentă și fluxul de răniți şi loviti de soare care se întorceau. 

„Nu am nevoie de unul. La început am crezut că mi-a fost rupt 
braţul, dar sunt destul de sigur că este doar foarte învineţit. Cât despre 
ochi. . . Jamie Fraser.” 

"Într-adevăr?" Hal părea surprins şi se aplecă să privească ochiul 
lui Grey, acum desfăşurat de bandaje și — din câte și Gray însuși îşi dă 
seama - mult îmbunătăţit. Udarea constantă încetase, umflarea 
coborase destul de mult și putea, cu precauţie, să o miște. Totuși, din 
privirea feţei lui Hal, roșeața și vânătăile poate nu dispăruseră 
complet. 

— Ei bine, mai întâi Jamie, apoi soţia lui. A atins ușor ochiul. „M-a 
lovit cu pumnul, iar apoi ea a făcut ceva chinuitor să-l repare și să 
pună miere în el.” 

„Fiind supusă noţiunilor doamnei despre tratament medical, nu 
sunt nici măcar puțin surprins să aud asta.” Hal ridică ceașca în semn 
de salut; Grey a făcut la fel și au băut. Era cidru și o amintire vagă de 
mere și colonel Watson Smith pluti prin mintea lui Grey. Ambele 
păreau îndepărtate, de parcă s-ar fi întâmplat cu ani în urmă, mai 
degrabă decât cu câteva zile. 

"D-na. Fraser te-a doctorat? Gray îi zâmbi fratelui său. „Ce ţi-a 
făcut?” 

"Bine . . . mi-a salvat viața, să fiu perfect sincer.” Era greu de spus 
la lumina felinarului, dar Gray credea că fratele său roșea ușor. 

"Oh. În acest caz, îi sunt dublu îndatorat.” Ridică din nou cupa 
ceremonios, apoi o scurse. Cidrul a coborât recunoscător după o zi 
fierbinte fără mâncare. „Cum naiba ai căzut în ghearele ei?” întrebă el 
curios, întinzând cupa pentru mai mult. 

— Te-am căutat, spuse Hal cu hotărâre. „Dacă ai fi fost acolo unde 
trebuia să fii. . .” 

„Crezi că ar trebui să stau undeva, așteptând să vii fără avertisment 
şi să mă implic în... ştii că aproape că m-ai spânzurat? În plus, eram 
ocupat să fiu răpit de James Fraser la acea vreme.” 

Hal ridică o sprânceană și turnă mai mult cidru. „Da, ai spus că te- 
a lovit cu pumnul. Pentru ce?" 

Gray și-a frecat două degete între sprâncene. Nu observase cu 
adevărat durerea de cap înainte, doar pentru că o avusese toată ziua. 
Hal înrăutăţea situaţia, totuşi. 

— Nu am putut să încep să explic, Hal, spuse el obosit. „Poţi să-mi 
găsești un pat? Cred că o să mor și, dacă, dintr-o șansă nefericită, nu o 
voi face, va trebui să vorbesc cu Willie mâine despre... . . bine, nu 
contează.” A băut ultimul din cidru și a pus paharul jos, pregătindu-se 
fără tragere de inimă să-și ridice picioarele de uleiul liniștitor. 

— Știu despre William, spuse Hal. 


Gray se opri brusc, privind îndoielnic la fratele său, care ridică din 
umeri. 

— L-am văzut pe Fraser, spuse el simplu. „În Philadelphia. Și când 
i-am spus ceva lui William în această după-amiază, el mi-a confirmat. 

"A făcut el?" murmură Gray. A fost surprins, dar oarecum încurajat 
de asta. Dacă Willie s-ar fi calmat suficient pentru a vorbi cu Hal 
despre această chestiune, conversaţia lui Grey cu fiul său ar putea fi 
un pic mai puţin grea decât se temea. 

„De cât timp știi?” întrebă Hal curios. 

"Cu siguranta? Din moment ce Willie avea doi sau trei ani.” 
Deodată a căscat enorm, apoi a stat clipind prostesc. „Oh, voiam să 
întreb. Cum a decurs bătălia?” 

Hal se uită la el cu ceva între afront și amuzament. — Ai fost al 
naibii în asta, nu-i așa? 

„Partea mea nu a mers atât de bine. Dar perspectiva mea a fost 
oarecum limitată de circumstanţe. Asta și având un singur ochi care 
lucrează”, a adăugat el, împingându-l ușor pe cel rău. Un somn bun... 
Dorul după pat l-a făcut să se legăne, prinzându-se de puţin înainte de 
a cădea pur și simplu în patul lui Hal. 

"Greu de spus." Hal a scos un prosop mototolit dintr-un coş cu rufe 
care pândea necinstit într-un colț și, îngenunchind, a ridicat picioarele 
lui Grey din ulei și le-a șters ușor. „Al naibii de mizerie. Pământ 
îngrozitor, tăiat de pâraie, fie teren agricol, fie acoperit pe jumătate de 
copaci. . . Sir Henry a scăpat cu trenul de bagaje și cu refugiații în 
siguranță. Dar în ceea ce privește Washingtonul. . .” El a ridicat din 
umeri. „Din câte îmi dau seama din ceea ce am văzut și auzit, trupele 
lui s-au achitat bine. Remarcabil de bine, a adăugat el gânditor. Se 
ridică în picioare. — Întinde-te, John. Voi găsi un pat în altă parte.” 

Gray era mult prea obosit ca să se certe. Pur și simplu a căzut și s-a 
rostogolit pe spate, fără să obosească să se dezbrace. Ochiul rău se 
simțea murdar și se întrebă vag dacă să-i ceară lui Hal să găsească 
niște miere, dar a decis că putea aștepta până dimineaţa. 

Hal luă lanterna din cârlig și se întoarse spre clapeta cortului, dar 
se opri o clipă, întorcându-se înapoi. 

— Crezi că doamna Fraser — apropo, mâine vreau să știu cum naiba 
a ajuns să se căsătorească cu tine — crezi că știe despre William și 
James Fraser? 

— Oricine cu ochi care i-a văzut pe cei doi ar ști, murmură Gray, 
cu ochii pe jumătate închiși. „Totuși, ea nu a menționat-o niciodată.” 

Hal mormăi. „Se pare că toată lumea știa, cu excepția lui William. 
Nu e de mirare că este. ..” 

„Acesta este un cuvânt pentru asta.” 

„Nu găsisem încă unul.” 

"Conteaza?" Ochii lui Grey s-au închis până la capăt. Prin negura 


plutitoare a somnului, auzi vocea liniştită a lui Hal, lângă clapeta 
cortului. 
„Am vorbit despre Ben. Se spune că e mort.” 


85 


Drum lung spre casă 


JAMIE stătea lângă fereastra minusculă în cămașă și pantaloni, privind 
cum părul soției sale se usucă. 

Era fierbinte ca o forjă în micuța încăpere pe care doamna Macken 
le-o dăduse, iar sudoarea i se întindea pe el într-o rouă grea care se 
rupea sub propria greutate și îi curgea pe lateral cu orice mișcare, dar 
avea grijă să nu blocheze. orice suflare slabă de aer care ar putea 
pătrunde în cameră; aerul mirosea a brânză Roquefort și sânge. 

Îi înmuiase părul cu apă din răniţa pe care o adusese doamna 
Macken și îi udase schimbul; s-a lipit de corpul ei, rotundul feselor ei 
arătând roz prin țesătură pe măsură ce se usucă. Arăta și vata groasă a 
pansamentului și pata de sânge care se întindea încet pe pânză. 

Încet. Buzele lui au format cuvântul şi l-a gândit cu pasiune, dar nu 
a vorbit cu voce tare. Încet! Ar fi mult mai bine să se oprească cu 
totul, dar tocmai acum s-ar mulțumi cu încetinitorul. 

Opt halbe. Acesta este cât sânge a spus ea că are un corp uman. 
Trebuie să varieze unele, totuşi; în mod clar un bărbat de talia lui 
avea mai mult decât o femeie de-a ei. Din masa de înmuiere începeau 
să se ridice fire de păr singure, ondulate pe măsură ce se uscau, 
delicate ca niște simțuri de furnică. 

Şi-a dorit să-i dea puţin din sângele lui; avea destule. Ea a spus că 
este posibil, dar nu în această perioadă. Ceva de-a face cu lucruri din 
sânge care s-ar putea să nu se potrivească. 

Părul ei avea o duzină de culori, maro, melasă, smântână și unt, 
zahăr, samur. . . licăriri de aur și argint acolo unde lumina muribundă 
o atinse. O dungă largă de alb pur la tâmplă, aproape de nuanţa pielii. 


Stătea întinsă pe o parte, cu fața la el, cu o mână strânsă la sân, 
cealaltă slăbită, răsturnată, așa că și interiorul încheieturii ei arăta de 
un alb pur, venele albastre sfâșietoare. 

Ea spusese că s-a gândit să-și taie încheieturile când l-a crezut 
mort. Nu credea că o va face așa, dacă ea ar muri. Îl văzuse: Toby 
Quinn cu încheietura tăiată până la os și tot sângele curgea pe podea, 
încăperea putând a măcelărie și cuvântul „teind” scris pe peretele 
deasupra lui în sânge, mărturisirea lui. O zeciuială în iad, asta 
însemna, și el se cutremură în ciuda căldurii și își făcu cruce. 

Ea spusese că poate sângele îi făcuse pe toți copiii lui Ian să moară 
- sângele care nu se potrivea între el și soția lui mohawk - și că poate 
că ar fi diferit cu Rachel. A spus un Ave rapid, ca s-ar putea să fie așa, 
și și-a făcut din nou cruce. 

Părul care se întindea pe umerii ei se încolăcea acum, sinuos, lent 
ca pâinea care creştea. Ar trebui să o trezească să bea din nou? Avea 
nevoie de apă, să ajute să facă mai mult sânge, să o răcorească cu 
transpirație. Dar în timp ce ea dormea, durerea era mai mică. Încă 
câteva clipe, atunci. 

Nu acum. Te rog, nu acum. 

Ea se mişcă, gemând, iar el văzu că era diferită; neliniștit acum. 
Pata de pe bandajul ei își schimbase culoarea, întunecată de la 
stacojiu la rugină pe măsură ce se usucă. Îi puse încet o mână pe 
brațul ei și simți căldura. 

Sângerarea se oprise. Începuse febra. 


ACUM COPACI îi vorbeau. Și-a dorit să se oprească. Singurul lucru pe 
care lan Murray şi-a dorit tocmai acum era tăcerea. A fost singur 
pentru moment, dar urechile îi bâzâiau și capul încă îi pulsa de 
zgomot. 

Asta s-a întâmplat întotdeauna pentru un pic după o luptă. Ascultai 
atât de mult, pentru început, pentru sunetele inamicului, direcția 
vântului, vocea unui sfânt în spatele tău. . . ai început să auzi vocile 
pădurii, ca la vânătoare. Și apoi ai auzit împușcăturile și strigătele, iar 
când au fost momente în care s-a oprit, ai auzit sângele bătându-ți în 
jurul corpului și bătându-ți în urechi și, una peste alta, a durat ceva 
timp pentru ca racheta să se stingă după aceea. 

Avea scurte fulgerări de lucruri care se întâmplaseră în timpul zilei 
- măcinarea soldaților; bubuitul săgeţii care l-a lovit; chipul Abenaki- 
ului pe care-l omorâse de foc; privirea lui George Washington pe calul 
său mare, alb, alergând pe drum, fluturându-și pălăria — dar acestea 
veneau și plecau într-o ceață de confuzie, părând că i-ar fi fost 
dezvăluite de un fulger, apoi dispărând într-o ceață zumzăitoare. 


Un vânt a șoptit printre ramurile de deasupra lui și l-a simţit pe 
piele ca şi cum ar fi fost periat cu şmirghel. Ce ar putea spune Rachel 
când i-a spus ce a făcut? 

Încă mai putea auzi sunetul când tomahawk s-a prăbușit în craniul 
Abenaki. ÎI mai simțea și în oasele braţelor, în durerea izbucnitoare a 
rănii. 

Vag, îşi dădu seama că picioarele lui nu mai ţineau de drum; se 
împiedica de pâlcuri de iarbă, împletindu-și degetele îmbrăcate în 
mocasin de pietre. S-a uitat înapoi pentru a-și găsi calea — a văzut-o, 
simplă, o linie neagră oscilantă. . . De ce clătina? 

La urma urmei, nu voia tăcere. Vroia vocea lui Rachel, indiferent 
ce i-ar fi spus ea. 

Îi venea vag că nu putea merge mai departe. Era conștient de un 
vag sentiment de surpriză, dar nu se temea. 

Nu-și amintea să fi căzut, dar s-a trezit pe pământ, cu obrazul 
fierbinte apăsat de înțepătura rece a acelor de pin. Muncitor, a ajuns 
în genunchi și a răzuit stratul gros de ace căzute. Apoi stătea întins cu 
trupul pe pământul umed, cu pătura de ace pe jumătate trasă peste el; 
nu a mai putut face și a spus o scurtă rugăciune copacului, ca să-l 
protejeze peste noapte. 

Și când a căzut cu capul în întuneric, a auzit vocea lui Rahel, în 
amintire. 

„Călătoria vieţii tale se află pe propriul său drum, lan”, a spus ea, 
„şi nu-ți pot împărtăși călătoria, dar pot merge alături de tine. Si o sa." 

Ultimul lui gând a fost că spera că ea va fi încă serios când i-a spus 
ce a făcut. 
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GRAY s-a trezit de tobele divernei, neînspăimântat de zdrăngănitul 
obişnuit, dar fără o idee clară unde se afla. În tabără. Fi bine, asta era 
evident. Îşi legănă picioarele din pătuț și se ridică încet, făcând 
bilanțul. Brațul stâng îl durea foarte mult, unul dintre ochi era blocat 
şi gura îi era atât de uscată încât abia putea să înghită. Dormise 
îmbrăcat în haine, simțise miros de rang și avea mare nevoie să se 
pirine. 

Bâjbâi sub pătuţ, găsi o ustensilă și o folosi, observând într-un mod 
destul de visător că urina lui mirosea a mere. Asta a readus gustul 
cidrului și, odată cu el, amintirea deplină a zilei și a nopții dinainte. 
Miere și muște. Artilerie. Jamie, cu sânge pe față. Patul puștii și 
trosnirea osului. William . . . Hal... 

Amintire aproape deplină. Se aşeză şi rămase nemişcat o clipă, 
încercând să decidă dacă Hal îi spusese cu adevărat că fiul lui cel 
mare, Benjamin, era mort. Sigur nu. Trebuie să fi fost o fărâmă de 
coșmar, care persistă în mintea lui. Și totuși avea sentimentul 
îngrozitor al certitudinii condamnate care coboară ca o perdea pe 
minte, înăbușind neîncrederea. 

Se ridică, clătinându-se puţin, hotărât să meargă să-și găsească 
fratele. Nu și-a găsit încă pantofii, totuși, când clapeta a fost aruncată 
înapoi și Hal a intrat, urmat de un infirmier cu un lighean, un ulcior 
aburind și unelte de bărbierit. 

— Stai jos, spuse Hal, cu o voce complet obișnuită. „Va trebui să 
porți una dintre uniformele mele şi nu o faci mirosind așa. Ce dracu s- 


a întâmplat cu părul tău?” 

Gray îşi uitase părul și își turtise o palmă în vârful capului, 
surprins de miriștile de acolo. 

"Oh. O viclenie de război.” Se aşeză încet, cu ochii pe fratele său. 
Ochiul rău se deschisese, deși era neplăcut de crustă și, din câte vedea 
Gray, Hal arăta ca de obicei. Obosit, desigur, uzat și puţin bântuit, dar 
toată lumea arăta așa a doua zi după o bătălie. Cu siguranță, dacă ar fi 
adevărat, ar arăta diferit. Mai rău, cumva. 

L-ar fi întrebat, dar Hal nu a zăbovit, plecând și lăsându-l pe John 
în mâinile ordonatorului. Înainte ca abluţiile să fie terminate, a apărut 
un tânăr chirurg scoţian cu pistrui, căscând de parcă nu ar fi dormit 
toată noaptea și clipi dornic la brațul lui Grey. A împins acest lucru 
într-un mod profesionist, a declarat că osul este crăpat, dar nu rupt și 
l-a pus într-o praștie. 

Praştia trebuia scoasă aproape imediat, pentru ca el să se îmbrace 
— a sosit un alt infirmier cu o uniformă și o tavă cu micul dejun — și, 
când a fost pus în ordine și a fost hrănit cu forța, era sălbatic de 
nerăbdare. 

Ar trebui să aştepte totuşi ca Hal să reapară; nu are rost să ieși să 
cerceteze tabăra după el. Şi chiar trebuie să vorbească cu fratele său 
înainte de a-l căuta pe William. O farfurie mică de miere fusese 
furnizată împreună cu pâinea prăjită, iar el băga un deget îndoielnic 
în el, întrebându-se dacă ar trebui să încerce să-l tamponeze în ochi, 
când în cele din urmă clapeta s-a deschis din nou și fratele său era cu 
el. 

— Chiar mi-ai spus că Ben a murit? a scapat el imediat. Faţa lui 
Hal s-a contractat puțin, dar falca lui era încordată. 

— Nu, spuse Hal calm. „i-am spus că am avut vești despre Ben și 
au spus că a murit. Nu cred.” I-a privit lui John, sfidându-l să 
contrazică această credință. 

"Oh. Bine, spuse Gray cu blândeţe. „Atunci nici eu nu cred. Cine ți- 
a spus totuși?” 

— De aceea nu cred, răspunse Hal, întorcându-se să ridice clapeta 
cortului și să privească afară — evident pentru a fi sigur că nu va fi 
auzit, iar gândul a făcut să fluture puţin burta lui Grey. „Ezekiel 
Richardson a fost cel care mi-a adus vestea și nu aș avea încredere în 
acel tip dacă mi-ar spune că am o gaură în scaunul pantalonilor, 
darămite așa ceva.” 

Fâlfâitul din burta lui Grey a devenit o bătaie de aripi în toată 
regula. 

„Instinctele tale nu te-au dus greșit acolo”, a spus el. „Așează-te și 
ia o bucată de pâine prăjită. Am câteva lucruri să vă spun.” 


WILLIAM s-a trezit cu o durere de cap zdrobitoare și cu convingerea 
că uitase ceva important. Strângându-și capul, a descoperit o rană de 
bandaj în jurul lui, care îi frecă urechea. O scoase cu nerăbdare; era 
sânge pe el, dar nu mult și totul era uscat. Și-a amintit fragmente vagi 
de lucruri din noaptea dinainte - durere, greață, înotul capului, 
unchiul Hal. . . și apoi o imagine a tatălui său, cu faţa albă și fragilă. . 
. „Dacă tu şi cu mine avem lucruri de spus unul altuia. . .” Doamne, a 
visat asta? 

A spus ceva rău în germană, iar o voce tânără o repetă, destul de 
îndoielnică. 

„Ce înseamnă asta, domnule?” întrebă Zeb, care apăruse lângă 
pătuţul lui cu o tavă acoperită. 

— Nu trebuie să știi și să nu repete, spuse William ridicându-se. 
„Ce s-a întâmplat cu capul meu?” 

Sprânceana lui Zeb s-a încreţit. 

— Nu vă amintiți, domnule? 

„Dacă aș face-o, te-aș întreba?” 

Sprânceana lui Zeb s-a încrețit de concentrare, dar logica acestei 
întrebări i-a scăpat și el doar a ridicat din umeri, a pus tava jos și a 
răspuns la prima. 

— Colonelul Gray a spus că ai fost lovit în cap de dezertori. 

„Deșert... oh.” S-a oprit să se gândească la asta. dezertori britanici? 
Nu... exista un motiv pentru care i se năvălise în minte blasfemia 
germană. Avea o amintire trecătoare a hessienilor și . . . si ce? 

„Colenso a trecut peste rahat”, a oferit Zeb cu ajutor. 

„E bine să știu că ziua începe bine pentru cineva. Dumnezeule." 
Durerea i-a trosnit în interiorul craniului și și-a lipit o mână de cap. — 
Ai ceva de băut pe tava aceea, Zeb? 

"Da domnule!" Zeb a descoperit tava, dezvăluind triumfător o 
farfurie cu ouă lașite cu pâine prăjită, o felie de şuncă și un pahar de 
ceva care părea suspect de tulbure, dar mirosea puternic a alcool. 

„Ce este în asta?” 

— Nu știu, domnule, dar colonelul Gray spune că este o chestie de 
păr de câine. 

"Oh." Deci nu fusese un vis. A lăsat acest gând deoparte pentru 
moment și a privit paharul cu un interes precaut. Avusese primul 
dintre reparatorii tatălui său când avea paisprezece ani și confundase 
punch-ul pregătit pentru cina lui Lord John cu același tip pe care îl 
aveau doamnele la petrecerile în grădină. Mai băuse câteva în anii de 
atunci şi le-a găsit invariabil eficiente, chiar dacă mai degrabă 
uimitoare de băut. 


— Bine, atunci, spuse el și, trăgând adânc aer în piept, luă paharul 
şi îl scurse, înghițind eroic, fără să se întrerupă pentru a respira. 


„Cor!” spuse Zeb admirativ. „Bucătarul a spus că poate trimite 
niște cârnaţi, eşti dispus să-i mănânci?” 

William doar clătină din cap - fiind momentan incapabil să 
vorbească — și luă o bucată de pâine prăjită, pe care o ţinu o clipă, 
neprețuit să se gândească la introducerea în gură. Îl mai durea capul, 
dar restauratorul mai scăpase câteva bucăți din resturile din creier. 

„+. „ Sfat? Eşti prea bătrân ca să ţi-l dea și prea tânăr ca să-l iei. . . 
» 

„... Vorbeşte germană. El aparţine! . . .” Vorbeşte germană. el a 
auzit 

— Am auzit, spuse el încet. „Ce am auzit?” 

Zeb părea să gândească la aceasta o altă întrebare retorică și, în loc 
să încerce să-i răspundă, a pus una de-a lui. 

— Ce sa întâmplat cu Goth, domnule? Faţa lui subțire era solemnă, 
de parcă s-ar fi așteptat să primească veşti proaste. 

— Goth, repetă William în gol. „S-a întâmplat ceva cu Goth?” 

— Ei bine, a plecat, domnule, spuse Zeb, încercând aparent să fie 
plin de tact. — Adică, când obișnuiţii te-au luat pe tine și pe indian de 
la Rebeli, tu nu erai pe el. 

"Cand . . . ce indian? — ce dracu sa întâmplat ieri, Zeb? 

"De unde sa stiu eu?" spuse Zeb, ofensat. „Nu a fost acolo, nu?” 

— Nu, desigur, la naiba. Unchiul meu — ducele de Pardloe — este 
în tabără? Trebuie să vorbesc cu el.” 

Zeb părea îndoielnic. 

„Ei bine, pot să mă duc să-l caut, presupun.” 

„Fă, te rog. Acum." William îi făcu semn să se îndepărteze, apoi 
rămase nemișcat o clipă, încercând să-și lipească fragmentele zimțate 
ale memoriei. Rebeli? Goth . . . Şi-a amintit ceva despre Goth, dar ce 
era? Oare s-a întâlnit cu Rebels, cine a luat calul? Dar ce era asta 
despre indieni și dezertori și de ce a tot auzit ecouri ale vorbirii 
germane în fundul creierului? 

Şi cine era, dacă mă gândesc bine, colonelul Gray la care se referise 
Zeb? Presupuse că era unchiul Hal — dar gradul tatălui său era 
locotenent-colonel și i se va adresa, de asemenea, „colonel” în uz 
comun. Se uită la tavă și la paharul gol. Unchiul Hal știa cu siguranță 
despre părul câinelui, dar. . . 

„Atâta timp cât ești în viaţă, totul este în regulă.” 

A pus pâinea prăjită neatinsă jos, cu un nod brusc în gât. Din nou. 
Avusese nodul aseară, când l-a văzut pe tata. Când i-a spus tatălui său 
— da, la naiba, tatăl lui! — „Mă bucur că nu ești mort”. 

Poate că nu era deloc pregătit să vorbească cu tata — sau cu tata 
cu el — și nu era deloc de acord că totul era în regulă, dar... . . 

O lumină strălucitoare a soarelui i-a pătruns în față când clapeta 
cortului a fost împinsă deoparte, iar el s-a așezat în picioare, 


legănându-și picioarele din pat pentru a fi gata de întâlnire... 

Dar nici unchiul său, nici tatăl său au apărut din neclaritatea 
luminoasă a soarelui. Era Banastre Tarleton, în uniformă, dar fără 
peruci şi descheiat, arătând indecent de vesel pentru cineva a cărui 
față părea să fi fost bătută rău nu cu mult timp în urmă. 

— În viață, eşti, Ellesmere? Ban a zărit vasul și, luând cu degetele 
un ou lasat, îl înghiți. Și-a lins degetele untuoase, scoțând zgomote 
încântate. 

„Hristoase, mi-e foame. Treaz din zori. Uciderea pe stomacul gol îţi 
lasă o situație ascuţită, o să spun asta. Pot să am restul?” 

"Fii invitatul meu. Pe cine ai ucis la micul dejun? Rebeli?” 

Tarleton părea surprins, arestat cu o gură de pâine prăjită. A 
mestecat acest lucru imperfect și a șters mușcătura înainte de a 
răspunde cu o ploaie de firimituri. 

„Nu, trupele Washingtonului s-au retras în sud, din câte știu eu. 
dezertori din Hesse. Același lot care te-a încununat și te-a lăsat pe 
mort, sau așa presupun. Au avut calul tău; l-a recunoscut.” Întinse 
mâna după un alt ou, iar William îi vârî o lingură în mână. 

„Pentru numele lui Dumnezeu, mănâncă ca un creștin. Ai calul 
meu?” 

"Fac. E şchiop în fruntea dreaptă, dar nu cred că este rău. Mmm . . 
. ai propriul tău bucătar?” 

„Nu, este al unchiului meu. Spune-mi despre dezertori. M-au lovit 
în cap, iar memoria mea este puțin neregulată.” Mai mult decât puţin, 
dar bucăţi din ea începeau să revină destul de repede acum. 

Între mușcături, Tarleton i-a dat povestea. O companie de 
mercenari sub conducerea lui von Knyphausen se hotărâse să 
dezerteze în timpul bătăliei, dar nu toți oamenii erau de aceeași 
părere. Cei în favoarea dezertării se îndepărtaseră puțin și discutau în 
liniște dacă era necesar să-i ucidă pe disidenţi, când William a apărut 
pe neașteptate în mijlocul lor. 

„Asta i-a doborât puţin, aşa cum aţi putea presupune.” Tarleton, 
după ce termină ouăle și cea mai mare parte a pâinei prăjite, luă 
paharul și păru dezamăgit că îl găsise gol. 

— Probabil că este apă în acea cantină, spuse William, făcându-i 
un semn spre obiectul de tablă și piele bătut atârnat de stâlpul 
cortului. "Deci asta este. . . . Păreau puţin nervoși, dar când l-am 
întrebat pe unul dintre ei în germană dacă era un potcovar în 
apropiere, asta a fost! Goth a aruncat un pantof, de aceea el, dar apoi 
am auzit pe cineva șoptind, sună frenetic, și el spunea: „A auzit! El 
ştie!” Probabil că a vrut să spună că a crezut că i-am auzit complotând 
și știam ce pun la cale.” 

A răsuflat uşurat când i s-a restabilit atât de mult din ziua 
precedentă. 


Tarleton dădu din cap. „Imaginaţi-vă așa. Au ucis pe câţiva dintre 
disidenţi - adună că a izbucnit un Barney după ce te-au lovit în cap și 
te-au aruncat în râpă — dar nu pe toți. 

Câţiva dintre mercenari scăpaseră și s-au îndreptat spre von 
Knyphausen, care, la aflarea veștii, îi trimisese o depeşă lui Clinton în 
care îi ceruse asistență pentru a trata răufăcătorii. 

William dădu din cap la asta. Întotdeauna era mai bine ca 
chestiuni precum dezertarea sau trădarea să se ocupe de trupe din 
afara companiilor afectate. Și cunoscându-l pe Ban Tarleton, ar fi 
profitat de șansa de a-i urmări pe dezertori și... 

— Ți s-a spus să-i omori? întrebă el, străduindu-se la dezinvoltură. 


Tarleton îi aruncă un rânjet de ouă și își șterse câteva firimituri 
persistente de pe bărbie. 

„Nu în mod specific. Aveam impresia că atâta timp cât aduceam 
câțiva înapoi pentru a spune povestea, nimănui nu îi păsa cât de mult. 
Şi era un indiciu de pour encourager les autres în comenzile mele.” 

Reprimându-şi politicos șocul la revelația că Tarleton știa să 
citească, darămite să-l citească pe Voltaire, William dădu din cap. 

"Înţeleg. Comandantul meu a spus ceva destul de curios: a 
menționat că am fost găsit de rebeli — cu un indian. Ştii ceva despre 
asta?” 

Tarleton părea surprins, dar clătină din cap. 

„Nici un lucru. Oh... Se așezase pe scaun și acum se legăna puțin 
înapoi, cu mâinile strânse în jurul unui genunchi, părând mulţumit de 
el însuși. „Știu ceva, totuși. Îți aminteşti că m-ai întrebat despre 
Harkness? 

„Harkness. . . o da!" Exclamaţia lui William avea mai puţin de-a 
face cu menţiunea căpitanului Harkness și mai mult cu lucrul 
important pe care îl uitase, care tocmai îi revenise: Jane și sora ei. 

A avut un impuls imediat să se ridice și să o găsească, să se asigure 
că erau în regulă. Loialiștii fugari și adepţii taberei ar fi fost foarte 
departe de bătălia propriu-zisă, desigur, dar violența și agitația care 
au participat la lupte nu s-au oprit pur și simplu când luptele s-au 
oprit. Și nu numai dezertorii și gropitorii au jefuit, violat și vânat 
printre oile nefericite. 

A scutit un gând tremurător pentru Anne Endicott și familia ei — 
dar aveau cel puțin un bărbat care să îi protejeze, oricât de prost 
echipat. Jane și Fanny. . . dar cu siguranță Zeb ar fi știut, dacă ceva... 

"Ce?" Se uită în gol la Tarleton. "Ce ați spus?" 

— Acea lovitură în cap ţi-a afectat și auzul, nu-i așa? Ban luă o 
înghițitură din cantină. „Am spus că am făcut întrebări. Harkness nu s- 
a alăturat niciodată regimentului său. Din câte ştie oricine, el este încă 
în Philadelphia.” 


Gura lui William se simțea uscată. Întinse mâna spre cantină și luă 
o înghițitură; apa era caldă și cu gust de tablă, dar umedă. 

— Absent fără permis, vrei să spui? 

— Foarte mult fără concediu, îl asigură Tarleton. „Ultima dată 
când cineva își aminteşte că l-a văzut, promitea să se întoarcă la un 
bordel și să-i vadă vreo curvă. Poate că ea a avut grijă de el, în 
schimb!” Râse cu poftă la acest gând. 

William se ridică brusc, apoi — pentru ceva de făcut — se întinse 
să pună la loc cantina de pe cui. Clapeta cortului era în jos, dar un 
fascicul rătăcit de lumină solară plină de praf cădea încă prin gol, 
prinzând sclipirea metalului. De unghie atârna defileul ofițerului său, 
argintiu strălucind în soare. 


„PERCIVAL WAINWRIGHT?” John nu-l văzuse pe Hal atât de 
nedumerit de la evenimentele legate de moartea tatălui lor — care îl 
implicase și pe Percy, dacă mă gândesc la asta. 

„În carnea... foarte la modă. Se pare că este un consilier al 
marchizului de La Fayette. 


"Cine e?" 

„O broască tânără fulgerătoare cu mulți bani”, a spus Gray, 
ridicând din umeri pe un singur umăr. „General rebel. Se spune că 
sunt foarte aproape de Washington.” 

— Aproape, repetă Hal, aruncând o privire ascuţită către Grey. — 
Aproape și de Wainwright, crezi? 

„Probabil că nu așa”, a răspuns el calm, deși inima îi bătea puțin 
mai repede. „Îmi dau seama că nu eşti cu totul surprins că nu este 
mort. Percy, vreau să spun.” A fost vag ofensat; făcuse multe probleme 
pentru a face să pară că Percy murise în închisoare în așteptarea 
procesului pentru sodomie. 

Hal doar pufni. „Bărbaţii ca ăsta nu mor niciodată atât de 
convenabil. De ce naiba îţi spune asta, crezi? 

Gray a suprimat amintirea vie a bergamotei, a vinului roșu și a 
petitgrain-ului. 

"Nu ştiu. Dar știu că este profund implicat în interesele franceze 
şi... 

— Wainwright nu a fost niciodată implicat în alte interese decât 
ale lui, îl întrerupse Hal brusc. Îi aruncă lui John o privire ascuțită. 
„Ai face bine să-ți amintești asta.” 

„Mă îndoiesc că îl voi mai vedea vreodată pe individ”, a răspuns 
John, trecând cu vederea implicaţia că fratele său îl considera credul — 
sau mai rău. Era pe deplin conștient de faptul că, în timp ce Hal trata 


ştirile lui Richardson despre Ben cu dispreț și, foarte probabil, avea 
dreptate să facă acest lucru, niciunul dintre ei nu putea ignora 
complet posibilitatea ca bărbatul să fi spus adevărul. 

Hal a verificat această presupunere lovind cu pumnul în cufărul de 
campanie, făcând să sară și să cadă cupele de cositor. Se ridică brusc. 

— La naiba, mormăi el. "Stai aici!" 

"Unde te duci?" 

Hal se opri la clapeta cortului pentru o clipă. Faţa lui era încă 
slăbită, dar John recunoscu lumina de luptă din ochii lui. 

„Să-l aresteze pe Richardson”. 

„Nu poţi să-l arestezi singur, pentru numele lui Dumnezeu!” Gray 
era și el în picioare, întinzându-și mâna lui Hal. 

— Cărui regiment aparține? 

„Al cincilea, dar este detașat. Ţi-am spus că este un agent de 
informații, nu-i așa? Cuvântul „informator” picura de dispreţ. 

— În regulă, voi vorbi mai întâi cu Sir Henry. 

John apucase braţul lui Hal și îl strânsese mai strâns la asta. — Ar 
fi trebuit să cred că te-ai săturat de scandal până acum, spuse el, 
încercând să se calmeze. „Respiră și imaginează-ţi ce se va întâmpla 
probabil dacă faci asta. Presupunând că Sir Henry îşi va lua timp să ia 
în considerare cererea ta. Astăzi, pentru numele lui Dumnezeu?” 
Auzea armata deplasându-se afară; nu exista niciun pericol de 
urmărire din partea trupelor Washingtonului, dar Clinton nu avea de 
gând să stea. Divizia lui, cu bagajele și refugiații sub aripa sa, avea să 
fie pe drum în decurs de o oră. 

Braţul lui Hal era tare ca marmura sub mâna lui John și a rămas 
așa. Dar s-a oprit, respirând cu o regularitate lentă și profundă. În cele 
din urmă, a întors capul și s-a uitat în ochii fratelui său. O rază de 
lumină a soarelui îi aruncă fiecare linie de pe față într-o ușurare 
totală. 


— Numește un lucru pe care crezi că nu l-aș face, spuse el încet, 
pentru a nu fi nevoit să-i spun Minniei că Ben a murit. 

Gray trase o respirație lungă și adâncă și dădu din cap, lăsându-se. 

„Punctul luat. Orice vrei să faci, te voi ajuta. Dar mai întâi trebuie 
să-l găsesc pe William. Ce a spus Percy... 

"Ah." Hal clipi și faţa i se relaxă puţin. "Da, desigur. Ne vedem aici 
într-o jumătate de oră.” 


WILLIAM abia terminase de îmbrăcat înainte ca mesajul pe care îl 
așteptase la jumătate să sosească de la Sir Henry, transmis de 
locotenentul Foster, pe care îl cunoştea puţin. Foster s-a strâmbat cu 


simpatie când i-a dat-o. 

William a observat sigiliul personal al lui Sir Henry Clinton: nu 
este un semn bun. Pe de altă parte, dacă ar fi fost arestat pentru că a 
lipsit fără concediu în ziua precedentă, Harry Foster ar fi adus o 
escortă înarmată și l-ar fi luat fără permisiunea dumneavoastră. A fost 
uşor încurajator și a rupt sigiliul fără ezitare. 

În acest caz, era o notă concisă care îl sfătuia că a fost eliberat de 
datorie până la o nouă ordine — dar asta era tot. A expirat, abia apoi 
şi-a dat seama că îşi ţinuse respiraţia. 

Dar, desigur, Sir Henry nu l-ar fi întemnițat - cum și unde, cu 
armata în mișcare? Fără să-l pună în fieruri de călcat și să-l transporte 
cu vagonul . . . În mod realist, Clinton nici măcar nu l-a putut îngrădi 
în sferturi, camerele în cauză începuseră să tremure deasupra 
capetelor, în timp ce ordonatorul unchiului său se pregătea să 
demonteze cortul. 

Bine atunci. A băgat biletul în buzunar, și-a îndesat picioarele în 
cizme, și-a luat pălăria și a ieşit, nu simțindu-se așa de rău, luând în 
considerare toate lucrurile. Îi dorea capul, dar era suportabil şi reuşise 
să mănânce ce micul dejun îi lăsase Tarleton. 

Când lucrurile s-au liniștit și Sir Henry a ajuns să ia la cunoștință 
oficial neascultarea ordinelor sale, William l-ar putea găsi pe căpitanul 
Andre și-l putea explica despre mersul să-l găsească pe Tarleton și 
totul ar fi bine. Între timp, cobora în zona adepților taberei şi o găsi pe 
Jane. 

Peste adăposturile improvizate și resturile umane plutea un miros 
amar și puternic de varză proaspătă și o împrăștiere de vagoane de 
fermă trase de-a lungul drumului, cu femei înghesuite în jurul lor. 
Bucătarii din armată au hrănit refugiații, dar rațiile erau rare - și, fără 
îndoială, fuseseră perturbate de luptă. 

Merse de-a lungul drumului, ţinând un ochi pe Jane sau Fanny, dar 
nu le zărit pe niciuna. Ochiul lui era în acord cu o fată tânără, totuși, a 
văzut-o pe Peggy Endicott, mergând greoi pe drum cu o găleată în 
fiecare mână. 

„Domnișoară Peggy! Pot să-mi ofer ajutorul meu, doamnă?” El i-a 
zâmbit şi s-a încântat să-și vadă propria față — oarecum îngrijorată 
înainte — înflorind în încântare sub şapca ei. 

"Căpitan!" strigă ea, aproape că scăpa găleţile de entuziasm. „Oh, 
sunt atât de fericit să te văd! Eram cu toţii atât de îngrijoraţi pentru 
tine, ştii, în luptă, și ne-am rugat cu toţii pentru siguranța ta, dar tata 
ne-a spus că vei birui cu siguranţă asupra rebelilor răi și Dumnezeu te 
va vedea în siguranță. 

— Rugăciunile tale minunate au avut un mare efect, o asigură el 
grav, luând găleţile. Unul era plin de apă, iar celălalt de napi, cu 
vârfurile verzi ofilindu-se peste margine. „Atunci, mama și tata sunt 


bine, și surorile tale?” 

Merseră împreună, Peggy dansând pe degetele de la picioare și 
trăncănind ca un mic papagal amabil. William era cu ochii pe Jane 
sau Fanny printre spălători; era mai sigur lângă acele doamne 
redutabile decât în alte părți ale taberei. Nu erau ibrice care fierbeau 
în această dimineață, desigur, dar parfumul săpunului de leșie plutea 
pe aerul umed ca scula de pe un cazan plin cu haine murdare. 

Nu era nici urmă de Jane și Fanny când ajunse în căruţa lui 
Endicott - încă pe toate cele patru roţi, era bucuros să vadă. El a fost 
întâmpinat călduros de toți cei Endicott, deşi fetele și doamna 
Endicott au făcut o mare tam-tam din cauza nodului de pe cap când și- 
a scos pălăria pentru a ajuta la încărcarea căruţei lor. 

„Nimic, doamnă, cea mai mică vânătăi”, a asigurat-o el pe doamna 
Endicott pentru a noua oară, când ea l-a îndemnat să se aşeze la 
umbră și să bea apă cu cea mai mică ţuică în ea, pentru că mai aveau 
ceva. , slavă Domnului. . .. 

Anne, care se apropiase de el, trecându-i obiectele de încărcat, s-a 
aplecat cu un cufăr de ceai și și-a lăsat mâna să o perie pe a lui — în 
mod deliberat, era sigur. 

— Crezi că vei rămâne la New York? întrebă ea, aplecându-se să 
ridice un portmanteau. „Sau poate — trebuie să mă scuzi, dar oamenii 
vor vorbi — să te întorci în Anglia? Domnișoara Jernigan a spus că s- 
ar putea. 

„Domnișoară. . . o, desigur.” Și-a amintit de Mary Jernigan, o piesă 
blondă foarte cochetă cu care dansase la un bal în Philadelphia. A 
aruncat o privire peste mulțimea de refugiaţi loiali. „Este aici?” 

— Da, răspunse Anne, puţin concis. „Dr. Jernigan are un frate în 
New York; vor rămâne cu el o vreme.” Ea s-a strâns — putea să vadă că 
regreta că și-a amintit atenţia lui Mary Jernigan - și i-a zâmbit, 
suficient de profund încât să invoce gropița din obrazul ei stâng. 
„Totuşi, nu trebuie să te refugiezi la rude reticente, ai nevoie? 
Domnișoara Jernigan a spus că vă așteaptă o mare moșie vastă în 
Anglia. 

— Mmm, spuse el fără angajare. Tatăl lui îl avertizase devreme 
despre tinerele care se gândesc la căsătorie, cu ochii pe averea lui, și 
le întâlnise pe câteva dintre ele. Totuși, îi plăcea pe Anne Endicott și 
familia ei şi era înclinat să creadă că și ei îl considerau cu adevărat 
pentru el, în ciuda poziţiei sale și a considerațiilor pragmatice care 
trebuie să o afecteze acum pe Anne și surorile ei, cu afacerile tatălui 
lor atât de precare. 

— Nu ştiu, spuse el, luând portmanteau-ul de la ea. „Chiar nu am 
idee ce va deveni cu mine. Cine face, în timp de război?” El a zâmbit, 
puțin trist, iar ea păru să-și simtă sentimentul de incertitudine, pentru 
că i-a pus impulsiv o mână pe mânecă. 


— EFi bine, fii sigur că ai măcar prieteni cărora le pasă ce se 
întâmplă cu tine, spuse ea încet. 


„Mulţumesc”, a spus el și şi-a întors fața către cărucior, ca să nu 
vadă cât de mult l-a atins asta. 

Întorcându-se, totuşi, privirea lui a surprins o mişcare intenționată, 
cineva îndreptându-se spre el prin mulțime, iar ochii blânzi și 
întunecați ai Annei Endicott au dispărut brusc din minte. 

„Domnule!” Era mirele lui Colenso Baragwanath, icnind din cauza 
efortului de a alerga. „Domnule, aveţi...” 

„lată-te, Baragwanath! Ce naiba cauţi aici și unde ai plecat din 
Madras? Veşti bune, totuși: Goth s-a întors. Colonelul Tarleton îl are 
și... ce, pentru numele lui Dumnezeu? Căci Colenso se zvârcoli de 
parcă ar avea un șarpe în pantaloni, cu fața pătrată din Cornish 
contorsionată de informații. 

— Jane și Fanny au plecat, domnule! 

"Plecat? A plecat unde?” 

„Nu ştiu, domnule. Dar au plecat. M-am întors să-mi iau jacheta și 
adăpostul era încă ridicat, dar lucrurile lor dispăruseră și nu le-am 
putut găsi și, când i-am întrebat pe cei care taberează lângă noi, mi-au 
spus că fetele și-au suflat pachetele și s-au strecurat. oprit!” 

William nu a pierdut timpul întrebând cum ar putea cineva să iasă 
pe furiș dintr-o tabără deschisă de câteva mii de oameni, cu atât mai 
puţin de ce ar trebui să fie necesar. 

„În ce direcție au mers?” 

„Pe aici, domnule!” Colenso arătă în josul drumului. 

William și-a frecat o mână pe față și s-a oprit brusc când a atins din 
neatenție umflatura vânătă de la tâmpla stângă. 

„Ai. Ei bine, la naiba... oh, vă cer scuze, domnișoară Endicott. Căci 
în acest moment a devenit conștient de Anne Endicott la cot, cu ochii 
rotunzi de curiozitate. 

„Cine sunt Jane și Fanny?” ea a intrebat. 

„Ahh. . . două domnișoare care călătoresc sub protecția mea”, a 
spus el, știind exact ce efect ar putea avea acea informaţie, dar nu a 
fost de mare ajutor pentru asta. „Foarte tinere domnișoare”, a adăugat 
el, în speranța zadarnică de a îmbunătăți lucrurile. „Fiicele unui . . 
um, văr îndepărtat.” 

— Oh, spuse ea, părând clar neconvinsă. „Dar au fugit? De ce ar 
trebui să facă aşa ceva?” 

„La naiba dacă eu... eh, vă cer scuze, doamnă. Nu știu, dar trebuie 
să merg şi să aflu. Îmi vei scuza părinţilor și surorilor tale?” 

„Eu... desigur.” Fa făcu un gest mic, avortat către el, întinzând 
mâna și apoi retrăgând-o. Părea atât surprinsă, cât şi ușor ofensată. A 
regretat, dar nu a avut timp să facă nimic în privința asta. 


„Servitorul tău, doamnă”, a spus el și, făcând o plecăciune, a 
părăsit-o. 


ÎN FINAL, a trecut o jumătate de zi, mai degrabă decât o jumătate de 
oră, până când John l-a revăzut pe Hal. L-a găsit pe fratele său, din 
întâmplare, stând lângă drumul care ducea spre nord, privind 
coloanele care mărșășeau trecând. Cea mai mare parte a taberei 
plecase deja; numai cărucioarele de gătit şi ibricurile de rufe treceau 
acum, întinderea dezordonată a adepților taberei se întindea în spatele 
lor ca ciuma păduchilor peste ţara Egiptului. 

„William a plecat”, îi spuse el lui Hal fără preambul. 

Hal dădu din cap, cu fața sumbră. „La fel și Richardson”. 

"La dracu." 

Mirele lui Hal stătea lângă tine, ținând doi cai. Hal a smucit cu 
capul spre o iapă întunecată și a luat frâiele propriului său cal, un 
caval de culoare deschisă, cu o flacără și un ciorapă alb. 

„Unde crezi că mergem?” întrebă John, văzându-l pe fratele său 
întorcându-i capul spre sud. 

— Philadelphia, răspunse Hal cu buzele strânse. "Unde altundeva?" 

Gray se putea gândi la o serie de alternative, dar a recunoscut o 
întrebare retorică când a auzit una și s-a mulțumit să întrebe: „Ai o 
batistă curată?” 

Hal i-a aruncat o privire în gol, apoi a scotocit în mânecă, scoțând 
un pătrat de in mototolit, dar nefolosit. 

"Aparent. De ce?" 

„Ma aștept că vom avea nevoie de un steag de armistițiu la un 
moment dat. Armata continentală se află în prezent între noi și 
Philadelphia, vreau să spun. 

"Oh, aia." Hal își îndesă batista înapoi în mânecă și nu spuse mai 
mult până când nu își trecuseră drumul pe lângă ultimele rămășițe ale 
hoardei de refugiați și se treziră mai mult sau mai puţin singuri pe 
drumul care ducea spre sud. 

— Nimeni nu putea fi sigur, în confuzie, spuse el, de parcă ar fi 
vorbit ultima oară cu zece secunde înainte. — Dar se pare că căpitanul 
Richardson a dezertat. 

"Ce?!" 

— Nu e un moment rău să alegi, într-adevăr, spuse Hal reflexiv. 
„Nimeni nu ar fi observat că a plecat zile întregi, dacă nu aș fi venit 
să-l caut. Totuși, a fost în tabără aseară și, cu excepţia cazului în care 
s-a deghizat în șofer sau în spălătorie, nu mai este aici. 

„Contingența pare îndepărtată”, a spus Gray. „William a fost aici în 
această dimineaţă - l-au văzut atât comandantul tău, cât și tinerii săi, 


la fel şi un colonel Tarleton din Legiunea Britanică, care a luat micul 
dejun cu el. 

"OMS? Oh, el.” Hal îi făcu semn lui Tarleton ca o distragere a 
atenţiei. „Clinton îl prețuieşte, dar nu am încredere niciodată într-un 
bărbat cu buzele ca ale unei fete.” 

„Indiferent, se pare că nu a avut nimic de-a face cu dispariția lui 
William. Mirele Baragwanath crede că William a plecat să vadă vreo 
două. . . tinere dintre adepţii taberei”. 

Hal îi aruncă o privire, cu o sprânceană ridicată. 

„Ce fel de tinere?” 

„Probabil genul la care te gândești”, a răspuns John, puţin concis. 

„La acea oră a dimineţii, după ce a fost lovit la cap cu o seară 
înainte? Şi tinerele, plural? Băiatul are rezistență, voi spune asta 
pentru el.” 

Gray ar fi putut spune o serie de alte lucruri despre William în 
acest moment, dar nu a făcut-o. — Deci crezi că Richardson e părăsit. 
Asta ar explica concentrarea lui Hal pe Philadelphia; dacă Percy avea 
dreptate și Richardson era de fapt un agent american, unde altfel ar 
putea merge în acest moment? 

„Se pare că este cea mai probabilă posibilitate. De asemenea . . .” 
Hal ezită o clipă, dar apoi gura i se întări. „Dacă aş crede că Benjamin 
a murit, ce m-ar putea aștepta să fac?” 

„Du-te și fă cercetări cu privire la moartea lui”, a răspuns Gray, 
înăbușind senzația de greață provocată de noțiunea. „Revendică-i cel 
puțin trupul.” 

Hal dădu din cap. „Ben a fost — sau este — ţinut într-un loc din New 
Jersey numit Middletown Campment. Nu am fost acolo, dar este în 
mijlocul celui mai puternic teritoriu al Washingtonului, în Munţii 
Watchung. Cuib de rebeli.” 

„Şi este puţin probabil să porniţi genul ăsta de călătorie cu un 
paznic mare înarmat”, observă John. — Ai merge singur, sau poate cu 
un ordonator, un steag sau două. Sau eu." 

Hal dădu din cap. Au călărit un pic, fiecare singur cu gândurile lui. 

— Deci nu te duci în Munţii Watchung, spuse în cele din urmă 
Gray. Fratele său a oftat adânc și și-a întins falca. 

„Nu imediat. Dacă îl pot ajunge din urmă pe Richardson, s-ar putea 
să aflu ce s-a întâmplat cu adevărat — sau nu s-a întâmplat — cu Ben. 
După care...” 

„Aveţi un plan pentru a continua odată ce ajungem în 
Philadelphia?” întrebă Gray. „Având în vedere că este în mâinile 
Rebelilor?” 

Buzele lui Hal se strânseră. „Voi avea, până vom ajunge acolo.” 

„Îndrăznesc să spun. Am unul acum, totuși.” 

Hal se uită la el, trecându-și o ciocană de păr umed după ureche. 


Părul îi era legat nepăsător la spate; nu se deranjase să fie împletit sau 
bătut în măciucă în această dimineață, un semn sigur al agitaţiei lui. 
„Implica ceva evident nebunesc? Planurile tale mai bune merg 
întotdeauna.” 

"Deloc. Suntem siguri că vom întâlni Continentalii, aşa cum am 
spus. Presupunând că nu suntem împușcați la vedere, vom produce 
steagul tău de armistițiu” — dădu din cap spre mâneca fratelui său, din 
care cădea marginea batistei — „și cerem să fim duși la generalul 
Fraser”. 

Hal îi aruncă o privire uluită. 

— James Fraser? 

"Aceeași." Stomacul înnodat al lui Grey s-a strâns puțin mai tare la 
acest gând. Atât la gândul de a vorbi din nou cu Jamie — cât și la 
gândul de a-i spune că William a dispărut. „S-a luptat cu Benedict 
Arnold la Saratoga, iar soţia lui este prietenoasă cu bărbatul”. 

— Dumnezeu să-l ajute pe generalul Arnold, în cazul ăsta, 
murmură Hal. 

„Şi cine altcineva are un motiv mai bun pentru a ne ajuta în 
această chestiune decât Jamie Fraser?” 

„Cine într-adevăr?” Au călărit ceva timp în tăcere, Hal aparent 
pierdut în gânduri. Abia când s-au oprit să găsească un pârâu și să 
adăpe caii, a vorbit din nou, apă curgându-i pe față acolo unde o 
stropise. 

— Deci nu doar că te-ai căsătorit cumva cu soția lui Fraser, dar i-ai 
crescut accidental fiul nelegitim în ultimii cincisprezece ani? 

— Se pare că da, spuse Gray, pe un ton care spera că indică lipsa 
totală de dorință de a vorbi despre asta. Pentru o dată, Hal a înțeles 
aluzie. 

— Înţeleg, spuse el și, fără alte întrebări, şi-a şters faţa cu steagul 
armistițiului şi s-a urcat. 
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RĂSĂRITUL LUNII 


NU A FOST o zi liniștită. Se pare că Jamie păstrase într-un fel 
suficientă prezență de spirit aseară pentru a scrie o scurtă notă — deşi 
nu-și amintea să fi făcut asta — lui La Fayette, explicându-i ce se 
întâmplase și dându-i grijă de trupele sale marchizului. Acesta îl 
trimisese împreună cu locotenentul Bixby, cu instrucțiuni de a anunţa 
căpitanii şi comandanții de miliție ai companiilor sale. După care, 
uitase totul, în afară de Claire. 

Totul nu-l uitase însă. Soarele abia răsărise, când un șir de ofițeri 
apăru la uşa doamnei Macken, în căutarea generalului Fraser. Doamna 
Macken a considerat fiecare sosire ca fiind posibila purtătoare a 
veștilor proaste cu privire la soțul ei încă dispărut, iar mirosul de terci 
ars se înălța prin casă, infiltrandu-se în pereți ca un miros de frică. 

Unii veneau cu întrebări, alţii cu știri sau bârfe — generalul Lee a 
fost eliberat de datorie, a fost arestat, plecase la Philadelphia, își 
întorsese haina și se alăturase lui Clinton, se spânzurase, provocase 
Washingtonul la duel. Un mesager a sosit de la generalul Washington 
cu o notă personală de simpatie și urări de bine; un altul venea de la 
La Fayette cu un coş enorm de mâncare și o jumătate de duzină de 
sticle de claret. 

Jamie nu putea să mănânce, dar i-a dat mâncarea doamnei 
Macken. Totuși, a păstrat câteva sticle de vin, pe care le deschisese și 
le păstrase pe tot parcursul zilei, luând ocazional înghițituri pentru a-l 
susține în timp ce făcea burete, privea și se ruga. 

Judah Bixby a venit și a plecat ca o fantomă de ajutor, apărând și 
dispărând, dar părând mereu să fie acolo dacă era nevoie de ceva. 


„Companiile de miliţie . . .” începu Jamie, dar apoi nu se gândi ce 
voia să întrebe despre ei. "Sunt ei... ?” 

„Cei mai mulți dintre ei au plecat acasă”, i-a spus Bixby, 
descarcând un coş plin cu sticle de bere. — Înrolarea lor se termină pe 
data de treizeci — asta e mâine, domnule, adăugă el cu blândeţe, dar în 
mare parte au pornit la prima oră în această dimineaţă. 

Jamie scoase o respiraţie pe care nu știa că o ţine și simţi o mică 
măsură de pace. 

„Cred că vor trece luni până când cineva știe dacă a fost o victorie 
sau nu”, a remarcat Bixby. A scos dopul dintr-o sticlă, apoi din alta, și 
i-a întins unul lui Jamie. „Dar cu siguranță nu a fost o înfrângere. Să 
bem din el, domnule? 

Jamie era obosit de griji și de rugăciune, dar a reuşit să zâmbească 
pentru Judah și un cuvânt rapid de mulțumire lui Dumnezeu pentru 
băiat. 

Odată ce Iuda a plecat, o rugăciune ceva mai lungă în numele 
nepotului său. lan nu se întorsese și niciunul dintre vizitatorii lui 
Jamie nu avusese nimic despre el. Rachel se întorsese târziu cu o seară 
înainte, cu faţa albă şi tăcută, şi ieşise din nou în zori. Dottie se oferise 
să meargă cu ea, dar Rachel refuzase; ei doi erau necesari pentru a 
face față răniților încă aduși și celor care se adăposteau în casele și 
hambarele din Freehold. 

Ian, se gândi Jamie îndurerat, adresându-se cumnatului său. Pentru 
numele lui Dumnezeu, fii atent la fiul nostru, pentru că nu pot. Îmi 
pare rău. 

Febra lui Claire crescuse rapid în timpul nopţii, apoi părea să scadă 
puțin odată cu venirea luminii; era conștientă din când în când și 
capabilă de câteva cuvinte, dar în cea mai mare parte stătea întinsă 
într-un somn neliniștit, respiraţia ei venind în pantaloni superficiali, 
punctată de gâfâituri bruște adânci și lacrimogene care o trezeau - a 
visat că era sufocată, ea a spus. El i-ar fi dat atâta apă cât ar lua ea și 
i-ar stropi din nou părul, iar ea va cădea din nou în vise febrile, 
mormăind și gemând. 

A început să simtă că trăiește el însuși într-un vis febril: prins în 
repetiții nesfârşite de rugăciune și apă, acestea rupte de vizitele dintr- 
o lume străină dispărută. 

Poate că acesta era purgatoriu, se gândi el și zâmbi blând 
amintindu-se de el însuși, trezindu-se pe Culloden Moor cu mulți ani 
în urmă, cu pleoapele pecetluite cu sânge, crezându-se mort și 
recunoscător pentru asta, chiar dacă perspectiva lui imediată era o 
vrajă în purgatoriu — aceasta fiind o circumstanță vagă, necunoscută, 
probabil neplăcută, dar nu de la care se temea. 

Se temea de cel care ar putea fi iminent. 

Ajunsese la concluzia că nu se putea sinucide, chiar dacă ea ar 


muri. Chiar dacă ar putea să comită un păcat de această amploare, 
erau oameni care aveau nevoie de el şi să-i abandoneze ar fi un păcat 
mai mare chiar și decât distrugerea intenționată a darului vieţii lui 
Dumnezeu. Dar să trăieşti fără ea - o privea respirând, obsesiv, 
numărând zece respiraţii înainte să creadă că nu s-a oprit — acesta ar fi 
cu siguranță purgatoriul lui. 

Nu credea că și-a luat ochii de la ea, şi poate că nu a făcut-o, dar a 
ieşit din reverie și a văzut că ochii ei erau deschişi, un negru moale 
pătat în albul feței ei. Lumina dispăruse până la capătul amurgului și 
toată culoarea dispăruse din cameră, lăsându-le într-o ceață luminoasă 
și prăfuită care nu mai era lumina zilei, dar nu era încă noapte. Văzu 
că părul ei era aproape uscat, ondulat în masă peste pernă. 

"Am... decis... să nu mor, spuse ea, cu o voce ceva mai mult 
decât o șoaptă. 

"Oh. Bun." Îi era frică să o atingă, de teamă să nu o rănească, dar 
nu putea suporta să nu o facă. Îşi puse o mână cât de ușor putu peste a 
ei, găsindu-i răcoare, în ciuda căldurii prinse în podul mic. 

„Aş putea, știi.” Ea a închis un ochi și l-a privit acuzator cu celălalt. 
"Vreau să; aceasta este . . . al naibii de oribil.” 

— Știu, șopti el şi îi duse mâna la buze. Oasele ei erau fragile şi nu 
avea puterea să-i strângă mâna; degetele ei zăceau moale în ale lui. 

Ea a închis ochii și a respirat audibil puţin. 

"Stii de ce?" spuse ea deodată, deschizând ochii. 

"Nu." Se gândise să facă o remarcă în glumă despre nevoia ei să-și 
noteze chitanța pentru fabricarea eterului, dar tonul ei era foarte 
serios, iar el nu a făcut-o. 

— Pentru că, spuse ea și se opri cu o mică grimasă care îi strânse 
inima. „Pentru că”, a spus ea printre dinţii strânși, „știu ce am simţit. . 
. ca atunci când eu . .. am crezut că ești mort și... Un mic suflat, iar 
ochii ei s-au fixat pe ai lui. „Și nu ţi-aș face asta.” Sânul i-a căzut și 
ochii i s-au închis. 

Trecu o clipă lungă până când putea vorbi. 

— Mulţumesc, Sassenach, şopti el și îi ținu mâna mică și rece între 
a lui și o privea cum respiră până când răsare luna. 


PUTEA VĂZ luna prin fereastra minusculă; eram în podul casei. A fost 
prima suflare a lunii noi, dar toată ea era vizibilă, o minge perfectă de 
violet și indigo, cuprinsă într-o seceră de lumină, luminoasă printre 
stele. „Luna nouă cu vechea”, o numeau oamenii de la ţară în Anglia. 
Pe Ridge, oamenii o numeau „reținerea apei”. 

Febra mă părăsise. De asemenea, mă lăsase epuizat, ameţit și slăbit 
ca un șoarece nou-născut. Partea mea era umflată de la șold până la 


oxter, fierbinte şi sensibilă la atingere, dar eram sigur că era doar o 
traumă chirurgicală. Nu a existat nicio infecţie semnificativă, doar o 
mică inflamație lângă suprafaţa inciziei. 

M-am simţit mai degrabă ca în luna nouă: umbra durerii și a morţii 
îmi era încă vizibilă, dar numai pentru că lumina era acolo pentru a o 
arunca în perspectivă. Pe de altă parte, încă mai erau mici aspecte 
practice şi nedemnuri de rezolvat. A trebuit să fac pipi și nu puteam să 
stau singură, darămite să mă ghemuiesc peste o oală de cameră. 

Habar nu aveam cât e ceasul, deși cu lună așa, nu putea fi miezul 
nopții. Casa era totuși nemișcată — locotenentul Macken se întorsese 
cu bine în după-amiaza târziu, aducând cu el alți câțiva bărbaţi, dar 
fuseseră prea epuizați pentru a sărbători; Auzeam sforăituri slabe de la 
podea de dedesubt. Nu i-am putut deranja pe toată lumea chemând 
ajutorul Lorettei Macken. Cu un oftat, m-am aplecat cu prudență peste 
marginea patului și mi-am dres glasul. 

„Sassenach? Sunteţi bine?” Un segment al întunericului de pe 
podea s-a mișcat brusc și s-a transformat într-o umbră în formă de 
Jamie. 

"Da. Tu esti?" 

Asta mi-a dat suflarea unui râs. 

— O să fac, Sassenach, spuse el încet și am auzit foșnetul mișcării 
lui când își punea picioarele sub el. „Mă bucur că te simţi suficient de 
bine ca să întrebi. Ai nevoie de apă?” 

„Er. . . mai degrabă invers, într-adevăr, am spus. 

"Oh? Oh." Se aplecă, cu o bluză palidă în cămașă, ca să ajungă sub 
pat. „Ai nevoie de ajutor?” 

„Dacă n-aş fi făcut-o, nu te-aș fi trezit”, am spus, puţin agitat. — 
Totuşi, nu credeam că aș putea aștepta doamna Macken sau Dottie. A 
pufnit puţin și m-a luat sub braţe, ridicându-mă într-o poziție așezată. 


— Acum, atunci, murmură el. „Nu se pare că nu ai făcut asta — și 
multe lucruri mai rele — pentru mine. 

Deși acest lucru era adevărat, nu a ușurat lucrurile. 

„Poţi să dai drumul acum”, am spus. 

— Poate părăsi camera? — Poate că nu, spuse el, încă blând, dar 
cu un ton care indică că era hotărât asupra subiectului. „Dacă-ţi dau 
drumul, vei cădea cu fața cu faţa ta și știi foarte bine asta, așa că nu 
mai vorbi și fii acum despre treaba ta, da?” 

A durat ceva timp -— tot ce-mi punea presiune pe abdomen, inclusiv 
actul de a urina, m-a durut remarcabil — dar afacerea a fost realizată și 
am fost lăsat înapoi pe pernă, icnind. Jamie se aplecă și ridică vasul 
camerei, intenționând în mod clar să arunce conținutul pe fereastră în 
mod obișnuit din Edinburgh. 

"Nu așteptați!” Am spus. „Ţine asta până dimineaţă.” 


El s-a oprit. 

"Pentru ce?" întrebă el precaut. În mod clar, bănuia că aş putea să 
fiu încă dezlănţuit de febră și să mă gândesc la o utilizare extrem de 
iraţională a conţinutului oalei, dar nu-i plăcea să spună asta, în cazul 
în care aveam ceva logic, chiar dacă bizar, în minte. Aș fi râs, dar m-a 
durut prea tare. 

„Trebuie să verific, odată ce este lumină, să fiu sigur că nu există 
sânge”, am spus. „Îmi doare foarte mult rinichiul drept; Vreau să fiu 
sigur că nu sunt pagube.” 

"Ah." A pus ustensila jos cu grijă și, spre surprinderea mea, a 
deschis ușa și a alunecat afară, mișcându-se cu picioarele moi ca o 
vulpe de vânătoare. Am auzit un scârțâit când a pășit pe o scară, dar 
nimic mai mult până când o strălucire a semnalat întoarcerea lui cu 
un sfeșnic. 

— Aruncă o privire, atunci, spuse el, luând din nou vasul și 
aducându-mi-o. „Sunt sigur că te vei supăra dacă ai trebuit să aștepți 
ziuă.” 

Părea resemnat, dar această mică gândire m-a adus aproape de 
lacrimi. A auzit respirația mea și s-a aplecat, alarmat, aducând lumina 
pe fața mea. 

— Eşti bine, Sassenach? E rău, atunci?” 

— Nu, am spus și mi-am șters ochii în grabă pe un colț al 
cearşafului. „Nu... e... e în regulă. Eu doar... oh, Jamie, te iubesc!” 
Atunci am lăsat loc lacrimilor, pufnind și bâjbâind ca un idiot. — Îmi 
pare rău, am spus, încercând să mă stăpânesc. „Sunt în regulă, nu e 
nimic în neregulă, este doar...” 

„Da, ştiu bine ce este doar”, a spus el și, aşezând lumânarea și oala 
pe podea, s-a întins pe pat lângă mine, echilibrându-se precar pe 
margine. 

„Eşti rănit, un nighean”, a spus el încet, netezindu-mi părul de pe 
obrajii umed. „Și febră și înfometată și uzată până la umbră. Nu a mai 
rămas mare lucru din tine, nu-i așa, bietul pui?" 

Am clătinat din cap și m-am lipit de el. „Nici nu ai mai rămas mult 
din tine”, am reușit să spun, mormăind umed în partea din față a 
cămășii lui. 

A făcut un mic zgomot amuzat și m-a frecat pe spate, foarte ușor. 
— Ajunge, Sassenach, spuse el. „Sunt de ajuns. Pentru acum." 

Am oftat și am bâjbâit sub pernă după un pahar care să-mi sufle 
nasul. 

"Mai bine?" întrebă el ridicându-se. 

"Da. Nu pleca, totuși.” Am pus o mână pe piciorul lui, tare și cald 
sub mâna mea. „Poţi să stai cu mine un minut? Mi-e îngrozitor de 
frig.” Eram, deși mi-am dat seama din umezeala și sarea de pe pielea 
lui că camera era destul de fierbinte. Dar pierderea atat de mult sange 


ma lasase infrigurata si suparata; Nu puteam trece printr-o propoziție 
fără să mă opresc să respir, iar braţele mele aveau permanent coșuri 
de gâscă. 

„Da. Dinna muta; Voi face ocol.” A înconjurat patul și a intrat cu 
grijă în spatele meu. Era un pat îngust, abia suficient de lat pentru a 
ne ţine strâns lipiți unul de altul. 

Am expirat cu prudență și m-am relaxat lângă el cu încetinitorul, 
bucurându-mă de senzaţia de căldură şi de confortul solid al corpului 
său. 

„Elefanți”, am spus, tragând cea mai superficială respiraţie 
compatibilă cu vorbirea. „Când o femelă de elefant moare, uneori un 
mascul va încerca să se împerecheze cu ea.” 

În spatele meu s-a lăsat o tăcere marcată, apoi o mână mare s-a 
întors și s-a sprijinit evaluator pe fruntea mea. 

— Ori ești din nou febril, Sassenach, mi-a spus el la ureche, ori ai 
fantezii perverse. Chiar nu vrei să...” 

— Nu, am spus eu în grabă. „Nu chiar în acest moment, nu. Și nici 
eu nu mor. Gândul tocmai mi-a venit.” 

A făcut un zgomot scoțian amuzat și, ridicându-mi părul de pe gât, 
mi-a sărutat ceafa. 

„Din moment ce nu mori,” a spus el, „poate asta va fi pentru 
moment?” 

I-am luat mâna și am pus-o pe sânul meu. Încet, m-am încălzit, iar 
picioarele mele reci, lipite de tibie, s-au relaxat. Fereastra era acum 
plină de stele, înceţoşată de umezeala nopții de vară și am ratat brusc 
nopţile răcoroase, limpezi, de catifea neagră ale munților, stelele 
strălucind uriaşe, suficient de aproape pentru a fi ating de pe creasta 
cea mai înaltă. 

„Jamie?” Am soptit. „Putem merge acasă? Vă rog?" 

— Da, spuse el încet. M-a ţinut de mână și tăcerea a umplut 
camera ca lumina lunii, ne întrebam amândoi unde ar putea fi casa. 
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O BUFĂ DE ROQUEFORT 


N-AM VĂZUT pe niciunul dintre turma de vizitatori din ziua 
precedentă, deși Jamie îmi povestise despre ei. Această zi, însă, mi-a 
adus unul. Doamna Macken l-a urcat pe scări, în ciuda stării ei 
avansate de sarcină, și l-a arătat în camera mea mică cu mare respect. 

Nu era în uniformă și era — pentru el — destul de subfus, într-o 
haină și pantaloni de un gri plictisitor care era numit (cu exactitate) 
„de culoare tristă”, deși își făcuse osteneala să poarte un porumbel. 
vestă gri cu ea care îi flata culoarea. 

"Ce mai faci draga mea?" întrebă el, scoțându-și pălăria. 
Neaşteptând un răspuns, s-a lăsat în genunchi lângă pat, m-a luat de 
mână şi a sărutat-o uşor. Părul lui blond fusese spălat, l-am văzut — i- 
am mirosit săpunul de bergamotă - și tuns la o lungime uniformă. 
Întrucât acea lungime era de aproximativ un inch, efectul general mi-a 
amintit irezistibil de o rățușă neclară. Am râs, apoi am gâfâit și mi-am 
apăsat o mână de partea mea. 

„Să o faci să râdă!” spuse Jamie, uitându-se la John. Tonul lui era 
rece, dar l-am văzut că ia înfățișarea lui John și colțul gurii i s-a 
tresărit. 

„Știu”, mi-a spus John cu tristeţe, trecându-și o mână peste cap și 
ignorându-l complet pe Jamie. „Nu este îngrozitor? Ar trebui să port o 
perucă de dragul decenței publice, dar nu am putut suporta în căldură. 

„Nu știu că te învinovăţesc”, i-am spus și mi-am trecut o mână prin 
masa umedă a părului meu, uscandu-mi pe umeri. „Deşi nu am ajuns 
încă până la punctul de a vreau să mă rad în cap”, am adăugat 
înţelept, fără să-mi întorc capul spre Jamie. 


„Nu. Nu ţi s-ar potrivi deloc”, m-a asigurat John. 

„Cum este ochiul tău?” am întrebat, încercând cu grijă să mă ridic 
pe pernă. „Să mă uit la asta.” 

„Rămâneţi acolo”, a spus el și, aplecându-se peste mine, a deschis 
larg ambii ochi. „Cred că este destul de bine. Este încă puţin fraged la 
atingere şi capătă o puşcătură ciudată când îl mut prea mult în sus sau 
spre dreapta, dar — miroşiți brânză franțuzească? Părea ușor surprins. 

„Mmm.” Am împins uşor carnea în jurul orbitei, care a arătat doar 
o ușoară umflare reziduală. Sclera era încă destul de injectată în 
sânge, dar vânătăile era mult mai bună. Am dat cu degetul în jos 
pleoapa inferioară pentru a inspecta conjunctiva: un roz alunecos 
frumos, fără semne de infecţie. „Apă?” 

„Numai în lumina puternică a soarelui și nu foarte mult”, m-a 
asigurat el, îndreptându-se. Mi-a zâmbit. "Multumesc draga mea." 

Jamie nu spuse nimic, dar felul în care respira avea o senzaţie 
distinctă nervoasă. L-am ignorat. Dacă alegea să facă tam-tam, nu l-aș 
putea opri. 

„Ce faci aici?” întrebă el brusc. John și-a ridicat privirea spre el, cu 
o sprânceană ridicată, parcă ar fi fost surprins să-l văd pe cealaltă 
parte a patului meu. John se ridică încet, ţinând ochii lui Jamie cu ai 
săi. 

„Ce crezi că fac?” întrebă el încet. Nu exista nicio urmă de 
provocare în întrebare și l-am văzut pe Jamie controlându-și brusc 
propria ostilitate, încruntându-se ușor în timp ce îl privea pe John, 
gânditor. 

O parte a gurii lui John s-a întors puțin. 

„Crezi că am venit să mă lupt cu tine pentru favorurile acestei 
doamne? Sau să o seduci de partea ta?” 

Jamie nu râse, dar linia dintre sprâncenele lui se netezi. 

— Nu, spuse el sec. „Și cum nu pari să fii mult deteriorat, mă 
îndoiesc că ai ajuns să fii tratat.” 

John a înclinat amabil capul, indicând că această linie de 
raționament era corectă. 


„Și mă îndoiesc, de asemenea,” a continuat Jamie, cu o atenţie 
strecurată în vocea lui, „că ați venit să continuaţi discuţia noastră 
anterioară”. 

John a inspirat încet și a expirat şi mai încet, privindu-l pe Jamie 
cu o privire liniștită. „Este de părere că mai rămâne ceva de spus, cu 
privire la orice parte a acestei discuţii?” 

Urmă o tăcere marcată. M-am uitat de la unul la altul, ochii lui 
Jamie s-au îngustat și ochii lui John s-au mărit, ambii cu privirea 
albastră fixă. Tot ce îi lipsea era mârâitul și bătaia lent a cozilor. 

— Eşti înarmat, John? am întrebat plăcut. 


S-a uitat la mine, surprins. "Nu." 

„Bine”, am spus, mormăind ușor în timp ce mă străduiam să mă 
ridic. „Atunci, evident că n-o să-l ucizi” — am dat din cap către Jamie, 
stând deasupra mea cu pumnii pe jumătate încrețiți — „și dacă nu ţi-a 
rupt gâtul prima dată, nu o va face acum. Tu esti?" am întrebat eu, 
arcuind o sprânceană spre Jamie. 

S-a uitat în jos spre mine, dar am văzut uşoară relaxare a gurii lui. 
Şi mâinile lui. "Probabil ca nu." 

"In regula, atunci." Mi-am dat părul înapoi de pe față. „Nu are rost 
să ne lovim unul pe altul. Iar limbajul dur ar scăpa de natura plăcută a 
acestei vizite, nu-i așa? 

Niciunul dintre ei nu a ales să răspundă la asta. 

„Nu a fost de fapt o întrebare retorică”, am spus. „Dar lasă asta să 
plece.” M-am întors către John, încrucișându-mi mâinile în poală. 
„Mulţită pe cât sunt de atenţie, nu cred că ai venit doar să întrebi 
despre bunăstarea mea. Deci, dacă îmi iertați curiozitatea vulgară. . 
de ce esti aici?" 

S-a relaxat în cele din urmă și, la încuviințarea mea, a luat scaunul, 
legându-și degetele în jurul genunchiului. 

„Am venit să-ţi cer ajutorul”, i-a spus el direct lui Jamie. „Dar și” 
— a fost uşor, dar am observat ezitarea — „de a-ţi face o ofertă. Nu la 
fel de quid pro quo”, a adăugat el. „Oferta nu depinde de ajutorul 
dumneavoastră.” 

Jamie a făcut un zgomot scoțian indicând un scepticism profund, 
dar dorinţa de a asculta. 

John dădu din cap și trase aer înainte de a continua. — Mi-ai 
menționat odată, draga mea, că... 

„Nu o spun așa.” 

"D-na. Fraser, se amendă John și, făcându-mi o plecăciune 
politicoasă, şi-a îndreptat atenția către Jamie, „a menționat odată că 
ea — și tu, mi-aş imagina - l-ai cunoscut pe generalul Arnold. 

Jamie şi cu mine am schimbat priviri nedumerite. El a ridicat din 
umeri și și-a încrucișat brațele. 

„Da, facem.” 

"Bun. Ceea ce eu — și fratele meu” — am simţit, mai degrabă decât 
să văd, începutul lui Jamie la menţionarea lui Hal — „te-am cere este o 
notă de prezentare a lui Arnold, cu cererea ta personală ca generalul 
să ne permită intrarea oficială în oraş — și orice ajutor ar putea găsi 
convenabil să ni-l dea - în scopul de a căuta fiul meu.” 

John își scapă restul respirației și se așeză, cu capul în jos, fără să 
se miște. Nimeni nu s-a mișcat. 

În cele din urmă, Jamie a oftat lung și s-a aşezat pe celălalt scaun 
al camerei. 

„Spune-mi”, a spus el, resemnat. „Ce a făcut nenorocitul acum?” 


POVESTEA TERMINATĂ, John a inspirat, a făcut să-și frece ochiul rău 
şi, din fericire, s-a oprit la timp. 

„Voi pune mai multă miere în asta înainte să pleci”, i-am spus. „Va 
ușura durerea.” Acest non-sequitur a ajutat la reducerea decalajului 
stânjenitor din conversaţia lăsată de faptul că Jamie a fost lovit pentru 
moment fără cuvinte. 

„Lisuse”, a spus el și și-a frecat cu putere faţa cu o mână. Încă purta 
cămașa și pantalonii pătați de sânge în care luptase; nu se bărbierise 
de trei zile, abia dormise sau mâncase și arăta ca ceva ce nu ai vrea 
să-l întâlneşti în plină zi, darămite o alee întunecată. A tras adânc aer 
în piept și a clătinat din cap ca un câine care varsă apă. 

— Deci crezi că cei doi au plecat la Philadelphia - William și acest 
Richardson? 

— Probabil că nu împreună - sau cel puţin nu pentru început, 
spuse John. „Mirele lui William a spus că a plecat să găsească câteva... 
.. er.. . fetele plecate din tabără. Dar bănuim cu tărie că acesta a fost 
un truc al lui Richardson, pentru a-l amăgi pe William din tabără și a-l 
intercepta pe drum. 

Jamie scoase un zgomot irascibil. 

„Mi-ar plăcea să cred că băiatul nu este un gomerel atât de grăsan 
încât să plece cu acest Richardson. Nu după ce bărbatul l-a trimis anul 
trecut în Marele Dismal și aproape că l-a ucis. 

„Ţi-a spus asta?” 

"Oh. El nu ţi-a spus asta?” Vocea lui Jamie ar fi putut avea o 
nuanță de dispreț, dacă cineva ar fi ascultat cu atenţie. 

„Sunt al naibii de sigur că nu ţi-a spus nimic”, a răspuns John, cu 
timiditate. „Nu te văzuse de ani de zile înainte să te întâlnească pe 
Chestnut Street, aş pune pariu că nu te-a mai văzut de atunci și sunt 
sigur că aș fi observat dacă l-ar fi menţionat pe Richardson pe hol.” 

— Nu, spuse Jamie scurt. „I-a spus nepotului meu, Ian Murray. Sau 
cel puţin, a amendat el, Ian a înţeles din ceea ce a spus, înfuriat de 
febră când Ian l-a scos din mlaștină. Richardson i-a trimis un mesaj 
pentru niște bărbați din Dismal Town - bărbaţi despre care spunea că 
sunt loiali. Dar jumătate dintre bărbaţii din Dismal Town se numesc 
Washington. 

Aspectul de agresivitate al lui John dispăruse. Părea palid, iar 
vânătăile decolorate ieșeau ca lepră pe pielea lui. A tras adânc aer în 
piept, a aruncat o privire în jurul camerei și, văzând pe masă o sticlă 
de bordel pe jumătate goală, a luat-o şi a băut un sfert din ea fără să 
se oprească. 


L-a pus jos, a înăbușit un eructat, s-a ridicat cu o scurtă semnătură 
din cap și un „așteaptă o clipă” și a ieșit, lăsându-ne pe Jamie și pe 
mine să ne uităm nedumeriți. 

Acest lucru nu a fost atenuat în mod semnificativ de reapariția lui 
John, urmat de Ducele de Pardloe. Jamie a spus ceva remarcabil de 
creativ în Găidhlig, iar eu i-am aruncat o privire de apreciere uimită. 

— Şi o zi bună și vouă, general Fraser, spuse Hal, cu o plecăciune 
corectă. La fel ca John, era îmbrăcat în civil, deşi cu o vestă destul de 
zgomotoasă cu dungi de dud, și m-am întrebat de unde o luase. 

— Mi-am demisionat, spuse Jamie cu răceală. " 'Domnul. Fraser va 
fi de folos. Pot să-i întreb cui datorăm onoarea prezenţei tale, 
Excelenţă?” 


Buzele lui Hal s-au strâns strâns, dar, aruncând o privire către 
fratele său, el a făcut o scurtă precizare a preocupării sale personale 
față de căpitanul Richardson. 

„Și, bineînţeles, îmi doresc să-mi recuperez nepotul, William - în 
cazul în care chiar ar fi cu Richardson. Fratele meu mă informează că 
aveţi îndoieli cu privire la probabilitatea ca acesta să fie cazul?” 

— Da, spuse Jamie scurt. „Fiul meu nu este un prost, nici un slab.” 
Am prins puţin accent pe „fiul meu”, la fel și amândoi Greys, care s-au 
înţepenit ușor. „Nu ar pleca sub un pretext slab și nici nu ar permite 
cuiva despre care era bănuitor să-l ia prizonier.” 

„Ai foarte multă încredere într-un băiat pe care nu l-ai văzut de la 
șase ani”, a observat Hal conversaţional. 

Jamie zâmbi, cu o rută considerabilă. 

„L-am făcut până la vârsta de șase ani”, a spus el și și-a întors 
privirea spre John. „Ştiu din ce este făcut. Și știu cine l-a modelat 
după aceea. Spune-mi că greşesc, domnul meu.” 

Urmă o tăcere marcată, întreruptă doar de vocea locotenentului 
Macken de dedesubt, chemându-și plângător soţia despre locul în care 
se aflau ciorapii curați. 

— Ei bine, atunci, spuse Hal oftând. — Unde crezi că a plecat 
William, dacă nu este cu Richardson? 

— A plecat după fetele despre care vorbea, spuse Jamie, ridicând 
un umăr din umeri. „Așa i-a spus mirelui său, nu-i așa? Ştiţi cine sunt 
fetele astea? 

Cenușşii au schimbat priviri de supărare liniștită, iar eu am tușit, 
foarte atent, ținând o pernă la stomac. 

„Dacă este cazul”, am spus, „atunci probabil că se va întoarce, 
după ce fie le va găsi, fie renunţă să le mai caute. nu ar face-o? S-ar 
stinge din cauza lor... . . absent fără permis, adică?” 

„Nu ar trebui să riște asta”, a spus Hal. „A fost eliberat de datorie.” 

"Ce?" exclamă John, răsucindu-se spre fratele său. „Pentru ce 


dracu?” 

Hal oftă, exasperat. „A părăsit tabăra când i s-a ordonat să rămână 
acolo în mijlocul unei bătălii, ce altceva? Să te lupţi cu un alt ofițer, să 
ajungi în fundul unei râpe cu o adâncitură în craniu, fiindcă a fost în 
locul nepotrivit la momentul nepotrivit și, în general, a fost o pacoste 
sângeroasă.” 

„Ai dreptate, el este fiul tău”, i-am spus lui Jamie, amuzat. A 
pufnit, dar nu părea cu totul nemulțumit. 

— Apropo de nepoți, îi spuse Jamie lui Hal, pari remarcabil de 
bine informat, Excelenţă. Aţi putea ști ceva despre un cercetaş indian 
pe nume lan Murray? 

Hal părea în gol, dar capul lui John se întoarse rapid în direcţia lui 
Jamie. 

— Da, spuse el. "Fac. A fost luat prizonier târziu în ziua luptei şi a 
mers cu mine în tabără, după care a ucis un alt cercetaș cu un 
tomahawk și a ieşit din nou.” 

„Sângele va spune”, am murmurat, deși în privat atât șocat, cât și 
îngrijorat. „Er. . . a fost rănit?” 

— Da, a fost, răspunse Jamie brusc. „Fusese împușcat cu o săgeată, 
în umăr. N-am putut să-l trag, dar i-am rupt axul.” 

"Și . . . nimeni nu l-a văzut din noaptea bătăliei?” am întrebat, 
străduindu-mă să-mi păstrez vocea stabilă. Bărbaţii au făcut schimb de 
priviri, dar niciunul dintre ei nu mi-a întâlnit ochii. 

— Eu, ăă, i-am dat o cantină cu apă amestecată cu ţuică, spuse 
John, puţin nesigur. „Nu ar lua un cal.” 

— Rachel îl va găsi, spuse Jamie, cât putu de ferm. „Şi l-am rugat 
pe lan Mòr să aibă grijă de băiat. O să fie bine.” 

— Am încredere că credința dumneavoastră în sângele 
dumneavoastră va fi justificată, domnule, spuse Hal oftând, evident că 
înţelesese. „Dar pentru că nu putem face nimic în privința lui Murray, 
iar întrebarea unde se află William este aparent discutabilă pentru 
moment. . . Ezit să-mi intru în grijile legate de sângele meu, dar am 
motive serioase pentru a-l găsi pe căpitanul Richardson, cu totul în 
afară de orice ar fi făcut sau nu a făcut cu William. Și în acest scop. . 

» 

— Da, spuse Jamie, iar tensiunea din umerii lui s-a relaxat. „Da, 
desigur, Excelenţă. Sassenach, vrei să ai bunătatea să nu mori în timp 
ce mă duc să-i cer doamnei Macken hârtie și cerneală? 

— Avem câteva, spuse John, băgând mâna în geanta de piele pe 
care o purta sub braţ. "Permite-mi." Și am început să așterneți hârtie, 
un corn de cerneală, un mănunchi mic de pene și un cioţ de ceară 
roşie de sigiliu. 

Toată lumea l-a văzut cum Jamie amesteca cerneala, tăia o pană și 
începea. Știind cât de laborios era scrisul pentru el și cât de mult ar fi 


urât să fie urmărit, m-am împins puţin mai sus, înăbușind un geamăt 
şi m-am întors către Hal. 

— John a menţionat că ai vrut să ne faci o ofertă, am spus. 
„Bineînţeles că suntem bucuroși să ajutăm, indiferent. Dar din 
curiozitate... 

"Oh." Hal a clipit, dar a schimbat rapid viteza, fixându-și privirea 
asupra mea. "Da. Oferta pe care am avut-o în minte nu are nimic de-a 
face cu cazarea amabilă a domnului Fraser”, a spus el. „John a 
sugerat-o, ca o chestiune de comoditate pentru toți cei implicaţi.” S-a 
întors către fratele său, care mi-a zâmbit. 

— Casa mea de pe strada Chestnut, spuse John. „E clar că nu voi 
locui acolo în viitorul apropiat. Și înțeleg că te-ai refugiat la familia 
tipografului în Philadelphia. Având în vedere starea dumneavoastră 
fragilă de sănătate actuală — dădu din cap cu delicateţe spre grămada 
mică de pansamente însângerate din colț —, în mod clar, v-ar fi mai 
confortabil să vă reluaţi locuința la mine acasă. Tu-" 

Un zgomot scoțian profund îl întrerupse și își ridică privirea spre 
Jamie, speriat. 

— Ultima dată când am fost forțat să accept ajutorul fratelui tău, 
milord, spuse Jamie precis, privindu-l pe John, „eram prizonierul tău 
şi incapabil să am grijă de propria mea familie. Acum nu sunt 
prizonierul nimănui şi nici nu voi mai fi vreodată. Voi face provizii 
pentru soţia mea.” 

Într-o tăcere de moarte, cu toți ochii ațintiți asupra lui, și-a aplecat 
capul spre hârtie și şi-a semnat încet numele. 
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Într-o zi, cocoşul de la plimbare — A doua 
zi, un praf de pene 


S-a dus DIN INSTINCT să-l ia pe Madras, dar s-a oprit să se gândească 
la drum. Dacă le găsea pe fete, nu le putea aduce pe amândouă înapoi 
cu el pe cal. Și-a schimbat direcţia și s-a aruncat în parcul echipajilor, 
ieşind puţin mai târziu cu un cărucior cu muniții, acum fără muniţie, 
tras de un catâr mare și robust, gri, cu jumătate de ureche lipsă. 

Catârul nu era înclinat să se miște repede, dar totuși făcea timp 
mai bun decât ar fi făcut două fete pe jos. Cât de mult au avut un 
avans? Poate o oră, din ce spusese Zebedeu, poate mai mult. 

„Hei!” a strigat el şi a pocnit biciul peste crupa catârului. Animalul 
era morocăn, dar nu un prost și s-a zguduit într-un ritm mai rapid — 
deși William bănuia că acest efort ar putea fi la fel de mult pentru a 
depăși muștele roii, precum și ca răspuns la propriile îndemnuri. 

Odată în mișcare solidă, totuși, catârul părea capabil să-l menţină 
fără efort vizibil şi au plecat pe drum într-un ritm zguduitor, trecând 
cu ușurință pe lângă cărucioarele de fermă, furatorii și câteva grupuri 
de cercetători. Cu siguranţă le va prinde pe fete în cel mai scurt timp. 

El nu a făcut-o. După estimarea lui, a condus aproape zece mile 
înainte de a concluziona că fetele nu l-ar fi putut depăși și s-a întors, 
căutând cu atenție de-a lungul celor câteva drumuri agricole care 
duceau spre câmpuri. Mergea încoace și încolo, întrebând pe toţi cei 
pe care îi vedea, devenind din ce în ce mai fierbinte și mai iritat pe 
moment. 

La jumătatea după-amiezii, armata l-a ajuns din urmă, defilând 
coloane depășind catârul, care până acum încetinise până la mers. 


Fără tragere de inimă, s-a întors și a continuat cu armata spre tabără. 
Poate că Colenso greșise; poate fetele nu plecaseră deloc. În acest caz, 
le-ar găsi odată ce tabăra s-ar fi stabilit pentru noapte. 

El n-a făcut. Totuși, i-a găsit pe Zeb și pe Colenso cu el. Amândoi 
erau hotărâți că fetele chiar dispăruseră - și William nu a găsit nicio 
urmă din ele, deşi a făcut întrebări încăpățânate printre spălători și 
bucătari. 

În cele din urmă, a străbătut tabăra în căutarea fie pe tata, fie pe 
unchiul Hal. Nu că se aștepta ca vreunul dintre bărbaţi să aibă vreo 
idee despre fete — dar simțea cumva că nu putea să-și abandoneze 
căutarea fără să le ceară măcar ajutorul pentru a scoate vestea fetelor. 
Două fete pe jumătate crescute nu ar putea depăși o armată și... 


S-a oprit mort în mijlocul taberei, lăsând oameni în drum spre cină 
să curgă în jurul lui. 

— La naiba, spuse el, prea fierbinte și obosit chiar și pentru a face 
din asta o exclamaţie. „Colenso, micuțule stângaci.” Și abia 
stăpânindu-şi exasperarea -— cu el însuși la fel de mult ca și cu mirele 
său — a pornit sumbru să-l găsească pe Colenso Baragwanath. 

Pentru că Colenso era un mic ciupercă stângaci. William observase 
asta imediat, deoarece suferea el însuși de aceeași suferință. Spre 
deosebire de Colenso, totuşi, William putea să facă diferența dintre 
mâna sa dreaptă și cea stângă -— și avea simţul direcţiei. Colenso . . . 
nu a făcut-o, iar William a vrut să se lovească pentru că nu și-a amintit 
asta. 

—  Nenorocitule, mormăi el, ștergându-şi o mânecă pe fața 
transpirată și prăfuită. „De ce nu te-ai gândit la asta?” 

Pentru că nu avea niciun sens — odată ce s-a oprit să se gândească 
la asta - ca fetele să fi fugit înaintea armatei. Chiar dacă le-ar fi fost 
frică de cineva din armată și chiar dacă ar fi vrut să ajungă la New 
York, ar fi fost mai bine serviţi să fi plecat pe altă cale, măcar 
temporar. Lasă armata să mărșăluiască cu mult înainte și apoi să-și 
croiască drum oriunde au vrut să meargă. 

Aruncă o privire spre soare, abia încă deasupra orizontului, și 
răsuflă adânc, exasperat. Oricum ar fi ea, Jane nu era o proastă. Mai 
întâi avea să găsească niște cină, apoi pe Colenso - dar avea șanse 
bune că mâine îl va găsi pe drumul înapoi spre Middletown. 


I-A GĂSIT, chiar înainte de prânz. L-au văzut venind, dar el îi văzuse 
primul: ei doi mergând pe marginea drumului, fiecare cu câte un 
mănunchi în fiecare mână. S-au uitat peste umeri la zgomotul roților 
lui, nu au văzut nimic alarmant, s-au întors — apoi Jane s-a învârtit din 


nou, cu fața îngrozită când și-a dat seama pe cine tocmai văzuse. 

Şi-a scăpat unul dintre mănunchiuri, și-a strâns sora mai mică de 
încheietura mâinii și a scos-o de pe drum. Drumul ducea aici prin 
terenuri agricole, cu câmpuri deschise de o parte și de alta — dar la 
câteva sute de metri în față era o pădure de castani considerabilă și, în 
ciuda strigătului lui William, fetele alergau după asta de parcă 
diavolul însuși ar fi fost după ele. 

Mormăind pe sub răsuflare, trase în sus, lăsă frâiele jos și sări 
afară. Oricât era de picioare lungi, nu reuși să-i prindă înainte ca ei să 
ajungă la marginea pădurii. 

„Oprește-te, pentru numele lui Dumnezeu!” urlă el. „Nu am de 
gând să-ți fac rău!” 

Fanny, auzind asta, părea dispusă să se oprească, dar Jane a tras-o 
urgent de ea și au dispărut printre frunzele foşnind. 

William pufni și încetini. Jane s-ar fi putut hotărî singură - dacă 
avea una, de care el era puternic înclinat să se îndoiască în acest 
moment - dar nu avea nicio treabă să-și tragă sora mai mică pe 
tărâmuri care fuseseră un câmp de luptă cu doar două zile în urmă. 

Drumuri sparte și petice mari zdrobite au stricat câmpurile, de la 
fugări de soldaţi sau de artilerie târâtă prin el. Simţea mirosul de 
moarte când respira adânc; îl neliniștea. Mirosul cadavrelor neadunate 
se umflă în soare, se deschid, plin de muște și larve. . . Pe de o parte, 
spera ca fetele să nu se poticnească de o asemenea priveliște. Pe de 
altă parte, dacă ar fi făcut-o, probabil că ar fi venit înapoi în braţele 
lui, ţipând. 

Şi cadavrele s-ar putea să nu fie singurele lucruri care se ascund în 
faldurile și brazdele peisajului. Mâna i-a mers automat la talie, 
bâjbând după mânerul cuţitului — care, desigur, nu era acolo. 

„La naiba al naibii de rahat!” 

De parcă acesta ar fi fost un semnal, un zgomot brusc a izbucnit în 
copaci. Nu un cadavru; putea auzi voci masculine, înjurături, 
mângâieri și ţipete ascuţite. A smuls o creangă căzută și a intrat în 
crâng, strigând din răsputeri. Îi putea auzi; cu siguranţă îl puteau auzi, 
iar tonul strigătelor s-a schimbat. Fetele încă țipau, dar mai puţin 
frenetic, iar bărbaţii — da, mai mult de unul. . . doi trei? Nu mai mult 
- se certau, agitaţi, înspăimântați. Nu engleza . . . nu vorbesc engleza. 


„Mistkerle!” urlă el din răsputeri. Hessieni plini de sânge! 
„Felinging!” Laşi mâncători de rahat! 

O mare zvâcnire de frunze și ramuri rupte și, privind prin copaci, 
văzu că mulți dintre ei — judecând după zgomot, fetele erau încă cu 
ele — se îndreptau spre drum. 

A încetat să mai ţipe și şi-a schimbat instantaneu propriul curs, 
întorcându-se înapoi spre șosea, izbindu-se fără să ţină seama de 


tufișuri și de ramuri care atârnau jos, castane pe jumătate coapte 
lovind din cap și din umeri. Acolo! A văzut un bărbat împingându-se 
din copaci, împiedicându-se pe drum și făcându-se înapoi, apucându- 
se. Un țipăt mai puternic și Fanny ieși împiedicându-se pe rând, 
bărbatul strângând-o de gât. 

William a virat spre ei și a izbucnit în fugă, strigând blesteme 
incoerente, ținând bâta lui improvizată. Cu toate acestea, trebuie să fi 
arătat înfricoșător în uniformă, pentru că bărbatul care o ţinea pe 
Fanny o dădu drumul imediat, se întoarse și alergă ca un iepure, cu 
praful țâșnind din picioare. Fanny se clătină și căzu în genunchi, dar 
nu era sânge, era bine... . 

„Jane!” EI a strigat. „Jane! Unde ești?" 

"Aici! E]... Vocea i s-a tăiat brusc, dar el a putut vedea unde se afla, 
la nu mai mult de trei metri de el, şi s-a aruncat spre ramurile care 
fluturau sălbatic. 

Erau doi bărbați alături de ea, unul cu mâna peste gură, celălalt se 
străduia să desprindă baioneta dintr-o muschetă Bess maro. William a 
scos pistolul din mâini, apoi s-a aruncat asupra bărbatului și, în câteva 
momente, a rămas la pământ, luptându-se cu un om corpulnic care 
poate nu știa ce să facă cu baioneta, dar cu siguranță cunoștea o luptă 
mai primitivă. 

Se rostogoleau încoace și încolo, gâfâind și țâșnind, crenguţele 
rupându-se cu un sunet ca niște împușcături, trosnind sub trupurile 
lor. Auzi încet un țipăt de la celălalt bărbat — poate că Jane îl mușcase; 
fată bună! — dar n-avea nicio atenţie de scutit pentru nimic, în afară 
de bărbatul care încerca cu stăruință să-l sufoce. S-a strâns de 
încheieturile bărbatului și, cu o vagă amintire despre Ban Tarleton, l-a 
strâns pe bărbat mai aproape și l-a lovit în faţă. 

A funcţionat din nou; s-a auzit un scrapnet oribil, sânge fierbinte i- 
a împroșcat faţa și strânsoarea bărbatului s-a relaxat. William se 
învârti, cu capul înotând, doar pentru a se trezi în faţa celuilalt bărbat, 
care reușise evident să elibereze baioneta, pentru că avea în mână un 
picior de oţel ascuţit. 

"Aici! Aici!" Jane a ieșit dintr-un tufiș chiar lângă William, 
surprinzându-l și i-a împins ceva în mână. Era, slavă Domnului, un 
cuțit. Nimic care să rivalizeze cu baioneta, ci o armă. 

Jane era încă lângă el; o apucă de braţ și începu să meargă înapoi, 
cu cuțitul ţinut jos și amenințător în cealaltă mână. Hessianul — 
Hristos, a fost unul dintre fiii de căţea care l-a lovit în cap? Nu putea 
să spună; în fața ochilor lui pluteau pete, iar bărbaţii își aruncaseră 
hainele verzi. Toţi feciorii purtau paltoane verzi? s-a întrebat el 
mohorât. 

Apoi au fost pe drumuri, iar lucrurile au devenit confuze. A crezut 
că l-a prins pe unul dintre bărbaţi, iar fetele țipau din nou și, odată, s- 


a trezit pe şosea, sufocându-se de praf, dar a venit din nou înainte ca 
unul dintre nenorociţi să-l poată lovi cu piciorul în față. . . apoi s-a 
auzit un strigăt și un bătaie de copite, iar el i-a dat drumul bărbatului 
de al cărui braţ îl prindea și s-a învârtit ca să o vadă pe Rachel Hunter 
pe un catâr, venind repede pe drum, legănându-și boneta de pe sfoară 
şi strigând: „Unchiule Hiram! Vărul Seth! Grabă! Haide! Haide! 
Ajutaţi-mă!" 

Catârul său și-a smucit capul din iarbă şi, văzând călărea lui 
Rachel, a grăit în semn de salut. Aceasta părea să fie ultima picătură 
pentru dezertori, care au rămas cu gura căscată pentru o clipă uluiți, 
apoi s-au întors și au galopat pe drum după semenii lor dispăruți. 

William rămase legănându-se o clipă, răsuflând, apoi lăsă cuțitul 
jos şi se așeză brusc. 

„Ce”, a spus el, cu o voce care părea petulantă chiar și pentru 
propriile urechi, „tu faci aici?” 

Rachel l-a ignorat. Ea a coborât de pe catârul ei, aterizat cu o mică 
bătaie şi l-a condus la catârul lui William, legându-l de căruță. Abia 
atunci se îndreptă spre locul în care stătea William, îndepărtându-i 
încet murdăria de pe genunchi și numărându-i membrele. 

— Nu s-ar fi întâmplat să fi văzut câteva fete, nu-i așa? întrebă el, 
înclinându-și capul pe spate pentru a ridica privirea la Rachel. 

"Da. Au fugit în copaci”, a spus ea, făcând un semn din cap către 
crâng de castani. „În ceea ce priveşte ceea ce fac aici, am fost în sus și 
în jos pe acest drum de trei ori, căutându-l pe vărul tău, Ian Murray.” 
Îi aruncă o privire dură în timp ce spunea asta, de parcă l-ar fi 
îndrăznit să contrazică afirmaţia ei cu privire la rudenia lui cu 
Murray. În alte circumstanţe, s-ar fi putut supăra, dar în momentul de 
față nu avea energie. — Presupun că, dacă l-ai fi văzut, mort sau viu, 
mi-ai spune? 

— Da, spuse el. Avea un nod umflat între ochi, acolo unde îl bătuse 
pe dezertor, și el frecă cu grijă. 

A tras aer în piept, a oftat tare și și-a șters faţa transpirată pe şorţ, 
înainte de a-și pune boneta la loc. Ea se uită la el, clătinând din cap. 

— Eşti un cocoș, William, spuse Rachel cu jale. „Am mai văzut asta 
la tine, dar acum știu sigur.” 

— Un cocoș, repetă el rece, scoțându-şi murdăria de pe mânecă. 
"Într-adevăr. Un tip zadarnic, strigător, strigător - asta crezi că eu? 


Sprâncenele i se ridicară. Nu erau sprâncenele de nivel ale 
frumuseţii clasice; se ridicau la capete, chiar și atunci când fața ei era 
în repaus, dându-i o privire de inteligență interesată. Când ea nu se 
odihnea, se înclină cu o privire ascuţită și răutăcioasă. Au făcut asta 
pentru o clipă, dar apoi s-au relaxat. Puțin. 

— Nu, spuse ea. — Ai ținut vreodată pui, William? 


— Nu de câţiva ani, spuse el, examinând gaura ruptă din cotul 
hainei, gaura ruptă în cămașă dedesubt şi zgârietura însângerată de pe 
cotul gol. La naiba, unul dintre bughii fusese aproape de a-i lua braţul 
cu baioneta aia. „Cu una și alta, cunoștința mea recentă cu puii s-a 
limitat în mare parte la micul dejun. De ce?" 

— Păi, un cocoș este o creatură cu un curaj uimitor, spuse Rachel, 
destul de reproșată. „Se va arunca în fața unui inamic, chiar știind că 
va muri în atac şi, astfel, va câștiga găinilor timp să scape.” 

Capul lui William se ridică brusc. 

„Găinile mele?” spuse el, indignarea aducându-i sângele la față. 
„Găinile mele?” Aruncă o privire în direcţia pe care o luaseră Jane și 
Fanny, apoi se uită înapoi la Rachel. — Nu-ţi dai seama că sunt curve? 

Ea și-a dat ochii peste cap, exasperată. Și-a dat ochii peste cap la 
el! 

— Mă aştept că trăiesc cu o armată de ceva timp mai mult decât ai 
tu însuţi, spuse ea, făcând un efort hotărât să se uite în jos la el. „Sunt 
familiarizat cu femeile cărora le lipsesc atât proprietatea, cât și 
protecţia și, prin urmare, sunt reduse la expedientul îngrozitor de a-și 
vinde trupurile, da.” 

„Expedient îngrozitor'?” repetă el. „Îţi dai seama că eu...” 

Ea a bătut cu piciorul și s-a uitat la el. 

„Vrei să încetezi să mai repete tot ce spun?” a cerut ea. „Încercam 
să-ți fac un compliment - în timp ce, ca prieten al tău, plângând 
finalul la care te va aduce cu siguranță cocoșul tău. Dacă tovarășii tăi 
sunt curve sau nu — și dacă tu plătești pentru compania lor — este 
irelevant pentru această chestiune. 

„Irre...” începu William indignat, dar înecă cuvântul înainte de a 
putea fi acuzat în continuare de repetare. „Nu îi plătesc la naiba!” 

„Irelevant”, repetă ea, făcând-o singură, Dumnezeule! „La urma 
urmei, te-ai comportat exact în același mod în numele meu.” 

„Tu...” Se opri brusc. "Eu am?" 

Ea expiră puternic, privindu-l într-o manieră care sugera că l-ar fi 
lovit cu piciorul în tibie sau că l-ar fi lovit pe degetele de la picioare 
dacă nu i-ar fi amintit de principiile ei Quaker. 

— De două ori, spuse ea, foarte politicoasă. — Ocaziile au fost atât 
de neglijabile, presupun - sau am fost — încât ai uitat? 

— Aminteşte-mi, spuse el sec și, smulgând o bucată din căptușeala 
ruptă a hainei, a folosit-o pentru a șterge noroiul — și sângele, văzu el 
- de pe față. 

Ea pufni scurt, dar încuviințată. — Nu-ţi amintești de creatura 
odioasă care ne-a atacat în acel loc îngrozitor de pe drumul din New 
York? 

"Oh, aia." Burta i s-a încleștat în amintire. „Nu am făcut-o tocmai 
pe contul tău. Nici nu am avut prea multe de ales în această chestiune. 


A încercat să-mi prăbușească capul cu un topor.” 


„Hmph. Cred că ai o atracţie fatală pentru maniacii care mânuiesc 
toporul, spuse ea, încruntându-se la el. — Că domnul Bug chiar te-a 
lovit în cap cu un topor. Dar când l-ai ucis mai târziu, a fost pentru a 
ne proteja pe Ian și pe mine de o soartă similară, nu-i așa? 

— O, într-adevăr, spuse el, puțin supărat. „De unde știi că nu a fost 
doar răzbunare pentru că m-a atacat?” 

— Poate că eşti un cocoș, dar nu ești un cocoș răzbunător, spuse ea 
mustrând. Ea a scos o batista din buzunar și și-a șters fața, care 
devenea din nou strălucitoare de transpiraţie. „Nu ar trebui să-ți 
căutăm . . . însoțitori?” 

— Ar trebui, spuse el, cu o oarecare resemnare, și se întoarse spre 
crâng. „Cred că vor alerga dacă intru după ei, totuși.” 

Rachel scoase un zgomot nerăbdător și, împingându-se pe lângă el, 
păși în pădure, foșnind prin tufiş ca un urs flămând. Gândul l-a făcut 
să rânjească, dar un ţipăit brusc i-a şters zâmbetul de pe faţă. El a 
pornit după ea, dar ea deja se dădea înapoi, strângând-o pe Jane de un 
braţ, încercând între timp să evite loviturile sălbatice pe care Jane le 
făcea cu mâna ei liberă, cu degetele gheare și trântindu-se spre faţa lui 
Rachel. 

"Oprește asta!" spuse William tăios și, făcând un pas înainte, o 
apucă pe Jane de umăr şi o smulse din strânsoarea lui Rachel. Se 
întoarse orbește spre el, dar el avea braţe mai lungi decât Rachel și o 
putea ţine cu ușurință la distanță. 

„Vrei să renunţi la asta?” spuse el supărat. „Nimeni nu te va răni. 
Nu acum." 

S-a oprit, deși se uita înainte și înapoi între el şi Rachel ca un 
animal încolțit, gâfâind și albul ochilor i se vedea. 

— Are dreptate, spuse Rachel, îndreptându-se precaută spre ea. 
„Eşti destul de în siguranță acum. Care este numele tău, Prietene?” 

— Ea o cheamă Jane, spuse William, slăbind treptat, gata să o 
apuce din nou, dacă ea o să fugă. „Nu-i cunosc numele de familie.” 

Ea nu a fugit, dar nici nu a vorbit. Rochia îi era ruptă la gât și a 
dus automat o mână la marginea ruptă, încercând să o potrivească la 
loc. 

— Mi-ai văzut pachetul? spuse ea cu o voce aproape obișnuită. 
„Am o gospodină în el. Am nevoie de un ac.” 

— O să-l caut, spuse Rachel liniștitoare. — L-ai scăpat în pădure? 

„Thir!” Fanny vorbi destul de tăios în spatele lui William, iar el își 
dădu seama că ea fusese acolo de câteva clipe; o spusese o dată sau de 
două ori înainte. 

"Ce?" spuse el nerăbdător, întorcându-se pe jumătate spre ea în 
timp ce încerca să le ţină la vedere atât pe Jane, cât și pe Rachel. 


— E un indian acolo, spuse ea și arătă spre pădure. 

„Lan!” 

Rachel a fugit peste drum, fugind ca o becașă, și a dispărut în 
copaci. William îl urmă în grabă, cu mâna pe cuţit. Probabil că era 
mai mult de un indian în aceste păduri și, dacă nu era Murray. . . 

Dar putea să-și dea seama din exclamaţia Rachel de groază 
amestecată și ușurare din adâncurile pădurii că era. 

Murray era mototolit într-o grămadă în umbra adâncă de la baza 
unui pin mare, cu ace pe jumătate încordate peste el; evident că 
încercase să se deghizeze, dar leșinase înainte de a gestiona slujba. 


— Respiră, spuse Rachel și auzi vocea ei. 

— Bine, spuse scurt William și, ghemuit lângă ea, îi puse o mână 
pe umărul lui Murray pentru a-l întoarce. Corpul aparent insensibil 
scoase un țipăt, se contorsionă violent și se sfârși în genunchi, 
legănându-se şi uitându-se sălbatic, strângând umărul pe care William 
îl apucase. Abia atunci William văzu sângele uscat stricat pe braț și 
driblingurile proaspete care curgeau din tija spartă a unei săgeți 
înfipte în carnea umflată. 

— Ian, spuse Rachel. „Ian, eu sunt. Este totul în regulă acum. te am 
pe tine.” Vocea ei era liniştită, dar mâna îi tremura când îl atingea. 

Murray a înghițit aer, iar privirea lui îngrozită păru să se 
limpezească, călătorind de la Fanny și Jane, care veniseră în crâng 
după William, făcându-se o scurtă pauză cu o privire încruntă la fața 
lui William, apoi liniștindu-se și relaxându-se când o văzu pe Rachel. 
Închise ochii și răsuflă lung. 

— Taing do Dhia, spuse el și se lăsă pe spate. 

— Apă, spuse Rachel urgent, scuturând cantina goală care stătea 
pe pământ lângă Ian. — Ai apă, William? 

— Am, spuse Jane, ieșind din transă și bâjbând după cantina de la 
gât. — Va fi bine, crezi? 

Rachel nu răspunse, dar l-a ajutat pe Murray să bea, cu fața palidă 
de anxietate. Însuși chipul lui Murray purta rămășițele de vopsea de 
război, William a văzut cu interes și o scurtă ondulație i-a ridicat părul 
de pe scalp, întrebându-se dacă Murray a ucis vreun soldat britanic. 
Cel puțin ticălosul nu avea scalp la centură, britanic sau de altă 
natură. 

Rachel vorbea acum pe tonuri joase cu Murray, aruncând din când 
în când o privire către William, cu o anumită speculație în privirea ei. 

William a fost ușor surprins să constate că știa exact la ce se 
gândea ea. Deşi poate că nu a fost atât de surprinzător; se întreba cam 
același lucru: putea Murray să călărească pe catâr? Evident că nu 
putea merge departe. Și dacă nu putea. . . putea Rachel să-l convingă 
pe William să-i ia pe Murray și pe ea în oraș în căruță? 


Îşi simţi stomacul strâns la gândul că se întoarce la Philadelphia. 

Privirea lui se îndreptă spre Jane — doar pentru a descoperi că ea 
nu era acolo. Nici Fanny nu era. 

Se ridicase la jumătatea drumului când auzi catârul lui Rachel 
gâjind în semn de protest şi a ajuns la drum în câteva secunde, pentru 
a o găsi pe Jane angajată într-o luptă zadarnică pentru a o împinge pe 
Fanny în șea. Fata mai tânără încerca curajos, strângând coama 
încrețită a catârului și încercând să-și ridice un picior, dar catârul se 
opunea cu înverșunare la acest tip de interferență, dând din cap și 
dându-se înapoi de Jane, lăsând picioarele lui Fanny să bată cu 
disperare în aer. . 

William ajunse la ea în trei pași și o strânse de talie. 

— Dă-i drumul, dragă, spuse el calm. "Te-am prins." Fanny era 
surprinzător de solidă, având în vedere aspectul ei fragil. Mirosea și ea 
dulce, deși gâtul îi era murdar și hainele murdare de noroi și praf de 
drum. 

A pus-o jos și și-a îndreptat un ochi ferm spre Jane, care arăta 
sfidătoare. Cu toate acestea, o cunoștea destul de mult acum pentru a 
vedea că bărbia ridicată şi maxilarul strâns acoperă frica și, în 
consecință, vorbea mai blând decât ar fi putut el. 

„Unde plănuiai să mergi?” întrebă el, pe un ton de interes ușor. 


„Eu... ei bine, New York”, răspunse ea, dar nesigură, iar ochii ei se 
năpustiu încoace şi încolo, de parcă s-ar fi aşteptat să se manifeste 
vreo ameninţare din peisajul pașnic. 

"Fără mine? Mă rănește, doamnă, că ar fi trebuit să vă gândiţi la o 
neplăcere bruscă față de compania mea. Ce am făcut să te jignesc, mă 
rog?” 

Fa îşi strânse buzele strâns, dar el vedea că tonul lui glumeț o 
liniştese puţin; era încă roșie la față din cauza efortului, dar nu respira 
în acel mod sacadat. 

— Cred că trebuie să ne despărțim, lord Ellesmere, spuse ea, cu o 
încercare de formalitate îngrozitor de absurdă. „Eu... noi... vom face 
singur drumul nostru acum.” 

Îşi încrucişă braţele, se lăsă pe spate de căruță și se uită la ea în jos 
din nas. 

"Cum?" a întrebat el. „Nu ai bani, nu ai montură și nu ai face cinci 
mile pe jos fără să dai peste altcineva, precum acei germani.” 

„Eu... am niște bani.” Și-a netezit o mână peste fusta și el a văzut 
că într-adevăr era o umflătură în locul în care se afla buzunarul. În 
ciuda intenţiei sale de a rămâne calm, încă mai exista un izvor de furie 
în el și a izbucnit la asta. 

"De unde ai luat-o?" întrebă el, îndreptându-se și apucând-o de 
încheietură. „Nu ţi-am interzis să faci curve?” 


Îşi smulse mâna cu inteligență și făcu doi pași repezi înapoi. 

„N-ai niciun drept să-mi interzici să fac orice blestemat pe care-mi 
doresc!” izbucni ea, cu culoarea arzându-i sus în obraji. „Și nu este 
treaba ta, dar nu am câștigat acești bani pe spatele meu!” 

"Ce atunci? Îți proxenetezi sora?” 

Ea l-a plesnit, tare. N-ar fi trebuit să spună și să știe, dar 
cunoștințele — și obrazul lui înțepător - nu făceau decât să-l înfurie 
mai mult. 

— Ar trebui să te las aici, tu... 

"Bun! Exact asta vreau să faci! Tu tu-" 

Înainte ca oricare dintre ei să poată decide asupra unui epitet, 
Rachel și Ian au ieșit din pădure, scoțianul înalt sprijinindu-se greu de 
ea. William îi aruncă o ultimă privire lui Jane și se duse să o ajute, 
luând greutatea lui Murray pe o parte. Bărbatul s-a înţepenit, 
rezistând o clipă, dar apoi a cedat; el a trebuit sa. 

"Ce s-a întâmplat?" întrebă William, dând din cap spre săgeata 
spartă. „O ceartă privată sau pur și simplu ţintă proastă?” 

Asta l-a făcut să tremure gura lui Murray, fără tragere de inimă. 

— Noroc de război, spuse el răguşit şi se aşeză la capacul deschis al 
vagonului. Respira ca un bou cu vânt, dar avea stăpânire pe sine. Îi 
aruncă lui William o privire scurtă. 

„Ce cauţi aici, un colți Sassunaich?” 

— Nu e treaba ta, dar am fost o treabă bună, răspunse William, la 
fel de scurt. S-a întors către Rachel, după ce se hotărâse în acest 
moment. 

„la căruţa și vezi fetele undeva în siguranță.” 

— Asta... începu Rachel, dar apoi se uită în jur, speriată, în timp ce 
Jane și Fanny alergară pe lângă ea, traversau drumul și se scufundă în 
pădure. „Unde se duc?” 

— Oh, la naiba, spuse William, traversând deja drumul cu pași 
mari. "Aşteptaţi aici." 


NU L-au putut depăși și nu aveau nimic în calea meșteșugului în lemn 
care să le permită să stea ascunși. O prinse pe Fanny - din nou pe cea 
mai lentă dintre cele două - de partea din spate a braţului ei, în timp 
ce ea se înghesuia peste un buștean. Spre uimirea lui, ea s-a răscolit în 
strânsoarea lui şi s-a lansat spre el, scărpinându-l pe faţă și ţipând: 
„Wun, Janie, wun!” 

„Vrei să opreşti asta?” spuse el supărat, ținând-o la distanță de 
braț. "Au!" Căci ea îşi înfipsese dinții în încheietura lui, iar el a lăsat-o 
să cadă. 


Ea s-a aruncat peste buștean și a sărit departe ca un iepure, încă 
țipând din cap. A început să o urmeze, apoi s-a gândit mai bine. Pe de 
o parte, a avut un impuls puternic de a le abandona, dar pe de altă 
parte. . . Îşi amintea că Mac i-a povestit despre plovieri într-o zi, în 
timp ce stăteau lângă Watendlath Tarn, mâncând pâine și brânză, 
urmărind păsările. 

— Lasa-te, Mac, spuse el pe gura, și împinse nemilos gândul atât la 
Helwater, cât și la mire. Dar și-a amintit, dacă a vrut sau nu. 

„Ei aleargă și strigă ca răniți, vezi?” Brațul lui Mac îl înconjura, 
împiedicându-l să se apropie prea mult de pasărea care flutura. „Dar 
este pentru a vă îndepărta de cuibul lor, ca să nu zdrobiți ouăle sau să 
răniți puii. Arată totuşi înţelept și îi vei vedea.” 

William rămase nemișcat, liniștindu-și respiraţia și privind în jur, 
încet și atent, abia mișcându-și capul. Şi acolo, într-adevăr, era cuibul 
de plover: vai de Jane, ea își purtase azi calico-ul roz, iar fesele ei 
trandafirii s-au rotunjit lin din iarbă la trei metri distanță, cam ca o 
pereche de ouă într-un cuib, de altfel. 

Mergea liniştit, fără grabă. Rezistând nobil nevoii puternice de a o 
lovi îndoit de curbată în spate, el îi puse în schimb o mână pe spate. 

„Etichetează”, a spus el. "Tu esti." 

Ea se zvârcoli de sub mâna lui și se ridică în picioare. 

"Ce?" ea a spus. „La ce naiba vrei să spui?” Avea ochi sălbatici ș 
nervoasă, dar și supărată. 

„Nu ai jucat niciodată tag?” întrebă el, simțindu-se prost chiar și 
atunci când o spunea. 

— Oh, spuse ea şi își dădu puţin răsuflarea. "Este un joc. Înţeleg. 
Da, dar nu pentru mult timp.” 

El a presupus că cineva nu joacă tag într-un bordel. 

„Uite,” spuse ea concis, „vrem să mergem. Eu—apreciez ceea ce ai 
făcut pentru mine—pentru noi. Dar-" 

— Aşează-te, spuse el și o obligă să facă asta, conducând-o la 
bârnicul peste care scăpase sora ei și apăsând-o pe umăr până când ea 
s-a așezat fără tragere de inimă. Apoi s-a așezat lângă ea și i-a luat 
mâna în a lui. Era foarte mic, rece și umed din iarba unde se ascunsese 
ea. 

„Uite,” a spus el, ferm, dar nu - spera el — nebunesc, „Nu te las să 
fugi. Asta este plat. Dacă vrei să mergi la New York cu armata, te iau 
eu; Am spus deja asta. Dacă vrei să te întorci în Philadelphia... 

"Nu!" Teroarea ei la acest gând era acum clară. Ea și-a tras cu 
disperare mâna, dar el nu i-a dat drumul. 

— Este din cauza căpitanului Harkness? Deoarece-" 


e 


Ea a scos un strigăt care ar fi putut veni din gâtul unei păsări 
sălbatice prinse într-o capcană, iar el şi-a strâns strânsoarea 


încheieturii ei. Era cu oase fine și zveltă, dar era surprinzător de 
puternică. 

„Știu că ai furat-o înapoi”, a spus el. "E în regulă. Nimeni nu va 
afla. Şi Harkness nu te va mai atinge; Iti promit că." 

Ea scoase un mic zgomot clocotitor care ar fi putut fi un râs sau un 
suspine. 

„Colonelul Tarleton - știi, dragonul verde care ţi-a făcut avansuri? 
- mi-a spus că Harkness a lipsit fără permis, nu s-a întors în 
regimentul său. Ştii ceva despre asta?” 

— Nu, spuse ea. "Lasa-ma sa plec. Vă rog!" 

Înainte să poată răspunde la asta, o voce mică și clară se auzi din 
copaci la câțiva metri distanță. 

— Ar fi bine să-l înghiţi, Janie. 

„Fanny!” Jane s-a întors spre sora ei, uitând pentru moment că era 
înclinată. „Nu!” 

Fanny ieși din umbră, precaută, dar curios de calmă. 

„Dacă nu o faci, o să văd”, a spus ea, cu ochii ei mari căprui aţintiți 
pe faţa lui William. „Nu se va opri.” S-a apropiat puţin, precaută, dar 
fără frică. „Dacă te pun”, a spus ea, „promiţi să nu ne iei înapoi?” 

„Înapoi unde?” 

— În Phiwadelphia, spuse ea. „Sau armata.” 

Oftă, exasperat, dar fără să chinuie răspunsul uneia dintre fete, în 
mod clar nu s-ar fi făcut niciun progres dacă nu era de acord. Și 
începea să aibă un sentiment rece sub coaste despre exact care ar 
putea fi răspunsul. 

— Îți promit, spuse el, dar Fanny rămase neîncrezătoare. 

„Swew”, a spus ea, încrucişându-și braţele. 

„Sw—oh. La dracu. Bine, atunci, jur pe onoarea mea.” 

Jane scoase un zgomot mic, îngrozitor, care era încă un râs. Asta a 
înţepat. 

„Crezi că nu am niciunul?” întrebă el, întorcându-se spre ea. 

"De unde sa stiu eu?" replică ea, scoțând bărbia. S-a clătinat, dar ea 
a rămas. „Cum arată onoarea?” 

„De dragul tău, ai face bine să speri că seamănă mult cu mine”, i-a 
spus el, dar apoi s-a întors către Fanny. „Pe ce vrei să jur?” 

— Capul tău de noroi, spuse ea prompt. 

„Mama e moartă”. 

„Preferatul tău, den.” 

Trase aer în piept, adânc. Care? 

— Jur pe capul tatălui meu, spuse el pe un ton uniform. 

Şi așa i-au spus. 


— Ştiam că se va întoarce, spuse Jane. Stătea pe buștean, cu mâinile 
strânse între coapse și cu ochii pe picioare. „Întotdeauna o fac. Cei 
răi.” Vorbea cu un fel de resemnare plictisitoare, dar buzele i s-au 
strâns la amintire. „Nu suportă să creadă că ai scăpat fără. . . fără. Am 
crezut că voi fi eu, totuşi.” 


Fanny stătea lângă sora ei, cât putea de aproape, iar acum și-a pus 
braţele în jurul lui Jane și a îmbrăţișat-o, cu faţa în umărul calico al 
lui Jane. 

„Sunt nenorocit”, șopti ea. 

— Știu, iubito, zise Jane și bătu piciorul lui Fanny. O privire aprigă 
i-a venit totuși pe față. „Nu e vina ta și să nu crezi asta niciodată. 

Gâtul lui William se simţi îngroșat de dezgust la acest gând. Acea 
fetiță frumoasă, cu chip de flori, luată de... 

„Capul ei de fecioară valorează zece lire”, îi aminti Jane. "D-na. 
Abbott o salva, așteptând un om bogat cu gust pentru puii nou- 
născuţi. Căpitanul Harkness i-a oferit douăzeci. Se uită direct la 
William pentru prima dată. „Nu am avut asta”, a spus ea simplu. „Așa 
că am rugat-o pe doamna Abbott să ne trimită împreună; l-am spus că 
aş putea să o împiedic pe Fanny să nu facă tam-tam. Ştiam cum era el, 
vezi, spuse ea și își strânse involuntar buzele pentru o clipă. „Nu a fost 
genul care să te arat ca un taur şi să o facă. El s-ar juca cu tine, 
făcându-te să te dezbraci pe rând și — și să facă lucruri — în timp ce îţi 
spunea totul despre ce a vrut să facă.” 

Așa că fusese uşor să vină în spatele lui în timp ce o privea pe 
Fanny, cu cuțitul pe care îl luase din bucătărie ascuns în faldurile 
juponului. 

— Am vrut să-l înjunghi pe la spate, spuse ea, privind din nou în 
jos. „Am văzut un bărbat înjunghiat așa odată. Dar el a văzut pe faţa 
lui Fanny ceea ce eu - nu a fost vina ei, nu s-a putut abţine să se arate, 
a adăugat ea repede. „Dar s-a întors repede şi nu a avut de ales.” 

Îi înfipsese cuțitul în gâtul lui Harkness și îl smulsese, intenționând 
să înjunghie din nou. Dar asta nu a fost necesar. „Era sânge peste tot.” 
Devenise palidă în povestire, cu mâinile înfășurate în şort. 

— Mă încurcăm, a adăugat Fanny practic. „A fost o mizerie.” 

— Mă aştept că a fost, spuse William sec. Încerca să nu-și 
imagineze scena — lumina lumânărilor, stropirea de sânge, fetele în 
panică — cu remarcabil de puţin succes. „Cum ai scăpat?” 

Jane a ridicat din umeri. „Era camera mea, iar el închidese ușa. Și 
nimeni nu a fost surprins când Fanny a început să tipe”, a adăugat ea, 
cu o urmă de amărăciune. 

Era un lighean și un ulcior cu apă, cârpele obișnuite pentru 
mizerie; se spălaseră în grabă, se schimbaseră hainele și se cățăraseră 
pe fereastră. 


„Am găsit o plimbare cu căruța unui fermier și... . . restul le știi.” 
Ea închise ochii pentru o clipă, ca și cum ar retrăi „restul”, apoi i-a 
deschis și și-a ridicat privirea spre el, cu privirea întunecată ca apa 
umbrită. 

"Acum ce?" ea a intrebat. 


WILLIAM își pusese această întrebare în ultimele câteva momente din 
povestea lui Jane. După ce l-a întâlnit pe Harkness însuși, a avut o 
simpatie considerabilă pentru acţiunea lui Jane, dar... 

— Ai plănuit-o, spuse el, aruncându-i o privire ascuţită. Capul ei 
era aplecat, părul nelegat ascunzându-și faţa. „Ai luat cuțitul, ai avut 
haine în care să te schimbi, ai știut să cobori de la fereastră și să 
scapi.” 


„Tho?” spuse Fanny cu o voce remarcabil de rece pentru o fată de 
vârsta ei. 

„De ce să-l omori?” întrebă el, transferându-și atenţia asupra lui 
Fanny, dar ţinând un ochi precaut pe Jane. „Oricum urma să pleci. De 
ce să nu scape înainte de a veni el?” 

Jane şi-a ridicat capul și l-a întors, privindu-l direct în ochi. 

„Am vrut să-l omor”, a spus ea, cu o voce perfect rezonabilă, care l- 
a înfrigurat în ciuda căldurii zilei. 

„Eu... vedea." 

El a văzut mai mult decât viziunea lui Jane, cu încheieturile ei albe 
şi delicate, înfiptând un cuţit în gâtul gros și roșu al căpitanului 
Harkness, în timp ce sora ei mai mică ţipa. Văzu chipul lui Rachel, 
palidă printre frunze, la șase metri distanță. Din expresia ei, se vedea 
că auzise totul. 

Şi-a dres glasul. 

„Este, um, domnul Murray în regulă?” întrebă el politicos. Jane și 
Fanny se învârtiră, cu ochii mari. 

„A leşinat”, a răspuns Rachel. Privea fetele mai tinere în același 
mod în care se uitau la ea, cu o privire de groază fascinată. „Umărul 
lui este grav inflamat. Am venit să văd dacă ai vreo ţuică.” 

Băgădui în buzunar și scoase un balon mic de argint pe care erau 
gravate brațele familiei Gray. 

„Whisky-ul pentru tine?” întrebă el, dându-l. Rachel părea 
surprinsă; Whisky-ul nu era o băutură populară, dar lordul John a 
avut întotdeauna un gust pentru ea și William a acceptat el însuși — 
deși acum, știind adevărul despre pata lui rușşinoasă de sânge scoţian, 
nu era sigur că va fi vreodată. capabil să bea din nou lucrurile. 

„Aşa va fi, îți mulțumesc.” Ea a rămas în braţe pentru o clipă, 


dorind clar să meargă la Murray, dar ezitând să plece. Se simţea mai 
degrabă recunoscător față de ea pentru acea ezitare; în curând nu avea 
să fie singur cu Jane și Fanny -— sau, mai degrabă, nu voia să fie singur 
cu decizia cu privire la ce dracu să facă cu ei. 

Rachel părea să interpreteze corect acest sentiment, căci cu un 
scurt „Îl voi aduce înapoi”, ea a dispărut în direcția drumului. 

Nimeni nu a vorbit. După acea singură privire directă, Jane își 
aplecase din nou capul și stătu liniștită, deși o mână îi netezise 
neliniștită materialul fustei pe o coapsă rotundă, iar și iar. 

Fanny trecu o mână peste coroana capului lui Jane într-un gest de 
protecţie, în timp ce se uita la William cu o lipsă totală de expresie. I 
s-a părut deranjant. 

Ce avea să facă cu ei? Bineînţeles că nu se puteau întoarce în 
Philadelphia. Și a respins ca nedemn impulsul pur și simplu de a-i 
abandona în voia lor. Dar- 

„De ce să nu mergi la New York cu armata?” întrebă el, cu vocea 
lui părând nefiresc de tare, aspră pentru propriile urechi. „Ce te-a 
făcut să alergi ieri?” 

"Oh." Jane își ridică privirea încet, cu ochii puţin neconcentrați, de 
parcă ar fi visat. „L-am văzut din nou. Dragonul verde. Ar fi vrut să 
merg cu el cu o seară înainte și n-am vrut. Dar l-am revăzut ieri 
dimineață și am crezut că mă caută.” Ea a înghiţit. „Ti-am spus, îi 
cunosc pe cei care nu renunţă.” 


— Foarte perceptiv cu tine, spuse el, privind-o cu oarecare respect. 
„El nu are. Ţi-a plăcut prost de el la vedere, atunci? Pentru că nu s-a 
gândit o clipă că, dacă i-ar fi interzis să-şi exercite meseria, ar fi oprit- 
o, dacă ar fi vrut. 

— Nu a fost asta, spuse ea și îl împinge pe Banastre Tarleton cu 
genul de gest brusc pe care îl foloseşti pentru a împinge insectele. 
„Dar a mai venit la bordel, anul trecut. Atunci nu a mers cu mine, a 
ales o altă fată — dar știam că dacă petrecea mult timp cu mine, 
probabil că și-ar aminti de ce i se părea cunoscut. A spus că am făcut- 
o”, a adăugat ea, „când a venit la mine la coada de pâine”. 

"Înţeleg." El s-a oprit. „Deci ai vrut să mergi la New York, dar nu cu 
armata. Este corect?" 

Jane a ridicat din umeri, supărată. "Conteaza?" 

„De ce dracu nu ar conta?” 

„Când a contat vreodată ce vrea o curvă?” Ea a sărit în picioare şi a 
călcat în picioare peste poiană, lăsându-l să se uite după ea uluit. 

„Ce e în neregulă cu ea?” întrebă el, întorcându-se către Fanny. 
Fata mai tânără îl privi cu îndoială, buzele lipite, dar apoi ridică puţin 
din umeri. 

„Ea crede că ai putea să o dai unui conthable sau unui magistrat”, 


a spus ea, luptându-se puţin cu „magistratul”. „Sau poate la armată. A 
fost un tholdier pe care l-a ucis. 

William și-a frecat o mână pe față. De fapt, gândul de a o aduce pe 
Jane în fața justiției îi trecuse prin minte, în urma șocului de a afla 
despre crima ei. Gândul nu supraviețuise totuși nașterii sale. 

„Nu aș face asta”, i-a spus el lui Fanny, străduindu-se să pară 
rezonabil. Ea îl privi sceptic, sub sprâncenele întunecate. 

„De ce nu ai face-o?” 

— Excelentă întrebare, spuse el sec. „Și nu am un răspuns. Dar 
presupun că nu am nevoie de unul.” 

El a ridicat o sprânceană spre ea, iar ea a scos un pufnit mic de râs. 
Jane trecea de-a lungul părții îndepărtate a poianei, aruncând o 
privire înapoi către Fanny la fiecare câteva secunde; intenţia ei era 
clară — dar nu ar fi plecat fără sora ei. Era sigur de atât. 

„Din moment ce ești aici cu mine”, a observat el, „și nu acolo cu 
sora ta... .. nu vrei să fugi și știi că ea nu va pleca fără tine. Așadar, 
trag concluzia că nu crezi că aş preda-o justiţiei.” 

Ea clătină din cap, încet și solemn ca o bufniță. 

— Jane spune că nu știu nimic despre bărbaţi, da, dar știu. 

Fl a oftat. 

— Doamne ajută-mă, Frances. 


Nu a mai fost nicio conversație până când Rachel s-a întors câteva 
minute mai târziu. 

„Nu pot să-l ridic”, i-a spus ea direct lui William, ignorând fetele 
pentru moment. — Mă vei ajuta? 

Se ridică imediat, uşurat de perspectiva unei acţiuni fizice, dar îi 
aruncă o privire peste umăr către Jane, care încă plutea în partea 
îndepărtată a poianei ca o pasăre colibri. 

— Vom fi bine, spuse Fanny încet. El a dat din cap și a plecat. 

L-a găsit pe Murray întins pe marginea drumului, lângă căruță. 
Bărbatul nu era inconștient, dar influența febrei asupra lui era clară; 
privirea îi era slăbită și vorbirea înceţoşată. 

„Pot merge.” 

— La naiba, poţi, spuse scurt William. „Ţine-mă de braț.” 

L-a pus pe bărbat să stea drept și s-a uitat singur la umărul rănit. 
Rana în sine nu era atât de rea; se vedea că nu erau oase rupte și nu 
sângerase prea mult. Pe de altă parte, carnea era roșie și umflată și 
începea să supureze. S-a aplecat aproape și a adulmecat discret — nu 
destul de discret: observă Rachel. 

„Nu există cangrenă”, a spus ea. „Cred că nu va fi — cred că 
lucrurile vor fi bine, atâta timp cât îl putem duce curând la un medic. 


Ce vrei să faci cu fetele tale?” adăugă ea brusc. 

Nu s-a deranjat să-i spună din nou că nu erau ai lui. Evident, au 
fost, cel puţin în ceea ce privește responsabilitățile imediate. 

— Nu știu, a recunoscut el, ridicându-se în picioare. Aruncă o 
privire în pădure, dar luminișul era suficient de departe încât nu se 
vedea nicio sclipire de haină sau mișcare. 

„Nu pot merge în Philadelphia și nu pot să-i duc înapoi în armată. 
Cel mai bun lucru la care mă pot gândi acum este să le găsesc un loc 
de refugiu într-unul din satele de aici și să-i păstrez în cache până 
când voi putea să iau măsuri pentru a-i duce. . . într-un loc mai sigur.” 
Oriunde naiba ar fi asta. Canada? se întrebă el sălbatic. 

Rachel clătină hotărât din cap. 

„Nu ai nicio idee cum vorbesc oamenii în locuri mici — sau cât de 
repede se răspândesc știrile şi zvonurile.” Ea se uită în jos la Murray, 
care stătea încă în picioare, dar se legăna, cu ochii pe jumătate închiși. 

„Nu au altă profesie”, a spus ea. „Și ar fi rapid clar pentru oricine 
care este această profesie. Ei au nevoie nu numai de refugiu, ci și de 
refugiu la oameni care nu-i vor izgoni odată ce acest lucru devine 
cunoscut.” 

Era maronie de soare — boneta ei albastră de calicot căzuse în lupta 
cu Jane și îi atârna pe spate peste umeri — dar fața ei păli când se uită 
la Murray. Își strânse pumnii, închise ochii pentru o clipă, apoi îi 
deschise, îndreptându-se la toată înălțimea ei, și îl privi pe William în 
ochi. 

„Există o mică aşezare de Prieteni, poate la două ore de călătorie 
de aici. Nu mai mult de trei sau patru ferme. Știu asta de la una dintre 
femeile care au venit la Valley Forge împreună cu soțul ei. Fetele ar 
putea fi ținute în siguranţă acolo, cel puţin pentru o vreme.” 

"Nu!" spuse Murray. „Nu poti fi. . .” Făcu o pauză, cu ochii difuzaţi, 
şi se sprijini pe braţul lui sănătos, încă legănându-se. A înghiţit în sec. 
— Nu, repetă el. "Nu . . . sigur." 

— Nu este, aprobă William. „Trei tinere pe drum, singure? Și fără 
măcar un pistol care să vă apărați? 


„Dacă aș avea un pistol, nu l-aș folosi”, a subliniat Rachel cu 
oarecare asperitate. „Nici un tun, vino la asta.” 

Murray a râs — sau cel puţin a făcut un zgomot care ar putea trece 
pentru amuzament. 

„Da,” reuși el și se opri să respire înainte de a scoate următoarele 
cuvinte. „Ia-i tu”, i-a spus el lui William. „Voi... fă aici, bine.” 

— La naiba, nu o vei face, spuse Rachel cu înverșunare. L-a prins 
de braț pe William și l-a tras mai aproape de Murray. "Uita-te la el! 
Spune-i, pentru că mărturisește că nu mă crede.” 

William privi, fără tragere de inimă, aruncând o privire la chipul 


lui Murray, palid ca suiful și moale de o transpirație nesănătoasă. 
Muştele se îngrămădeau groase pe umărul lui Murray; îi lipsea puterea 
de a le îndepărta. 

— Merde, mormăi William pe sub răsuflarea lui. Apoi mai tare, 
deși încă cu reticență: „Are dreptate. Ai nevoie de un medic, dacă vrei 
să ai șansa să-ţi ţii braţul.” 

Evident, acest gând nu-l lovise pe Murray; moarte, da — amputare, 
nu. Întoarse capul și se încruntă la rană. 

— La naiba, spuse William și se întoarse către Rachel. 

— În regulă, spuse el. „Spune-mi unde este așezarea asta. Le voi 
lua." 

Ea se strâmbă, cu pumnii ridicându-i-se în lateral. „Chiar Prietenii 
s-ar putea să nu accepte apariția bruscă a unui străin care le cere să 
ofere adăpost nedefinit unei ucigașe. Nu sunt un străin și pot pleda 
cazul fetei mai bine decât poți tu.” Respiră care i-a umflat sânul vizibil 
și se uită la Murray, apoi își întoarse capul pentru a-i arunca lui 
William o privire pătrunzătoare. 

„Dacă fac asta, trebuie să-l vezi în siguranţă.” 

"Eu trebuie?" 

„Rachel!” spuse Murray răguşit, dar ea îl ignoră. 

"Da. Va trebui să luăm căruța, fetele și cu mine.” 

William îşi trase un suflu, dar îşi dădu seama că avea dreptate. De 
asemenea, putea să vadă cât o costa decizia de a o salva pe Jane. 

— În regulă, spuse el concis. A întins mâna și a luat degetul de pe 
gât și i-a dat-o. „Dă-i asta lui Jane. S-ar putea să aibă nevoie de el, 
dacă se găsesc singuri.” În mod ciudat, înlăturarea gorgei părea o 
greutate din mintea lui, de asemenea. Chiar și posibilitatea de a fi 
arestat dacă cineva din Philadelphia l-a recunoscut nu l-a deranjat 
prea mult. 

Era pe cale să-și scoată haina și vesta incriminatoare - trebuia să le 
ascundă undeva - când Rachel s-a apropiat de el și i-a pus o mână pe 
braţ. 

„Acest om este inima și sufletul meu”, a spus ea simplu, privindu-i 
în față. „Și el este propriul tău sânge, orice ai putea simţi în acest 
moment despre acest fapt. Am încredere în tine să-l vezi în siguranţă, 
de dragul nostru.” 

William îi aruncă o privire lungă, se gândi la câteva răspunsuri 
posibile și nu făcu niciuna dintre ele, ci dădu un semn scurt din cap. 

„Unde să-l duc?” el a intrebat. — Pentru a mea... pentru Lady J... 
vreau să spun, pentru doamna F... Vreau să spun, la naiba, se amendă 
el, simțind că sângele îi urcă în obraji, „mătușii lui? 

Rachel se uită la el, surprinsă. 

„Tu nu ştii? Sigur că nu, cum ai putea?” Ea și-a fluturat propria 
densitate, nerăbdătoare. „Mătuşa lui a fost împuşcată în timpul luptei, 


în faţa Bisericii Tennent, unde îngrijea răniții.” 

Enervarea lui William a fost atenuată imediat, de parcă i s-ar fi 
turnat apă cu gheață pe cap, inundându-i venele. 

„E moartă?” 

„Din harul Domnului nostru, nu”, a spus ea, iar el a simţit 
strângerea în piept relaxându-se puţin. — Sau cel puţin nu a fost ieri, 
se corectă ea încruntat. „Deși foarte grav rănit.” Etanşeitatea a revenit. 

„Ea se află în casa Macken din satul Freehold — la aproximativ șase 
mile în direcția aceea.” Ea a dat din cap pe drum. — Probabil că 
fratele meu este acolo, de asemenea, sau în apropiere; mai sunt răniţi 
din bătălia de acolo. Se poate descurca cu rana lui I-lan.” Pentru 
prima dată, vocea ei și-a pierdut stabilitatea în timp ce ochii ei se 
îndreptau spre logodnica ei. 

Ochii lui Murray erau înfundați și străluciți de febră, dar avea 
suficientă stăpânire pe sine pentru a întinde mâna bună spre ea. 
Mișcarea a pus greutate pe brațul rău și el s-a strâmbat, dar Rachel a 
îngenuncheat lângă el într-o clipă, cu brațele în jurul lui. 

William tuși și se întoarse discret pentru a le lăsa un moment de 
intimitate în care să-și ia rămas bun. Oricare ar fi propriile lui 
sentimente, meritau asta. Văzuse că multe răni se înrăutățesc și a 
considerat că șansele lui Murray nu sunt mai bune decât chiar. Pe de 
altă parte, se pare că bărbatul era atât un scoțian însângerat, cât și un 
mohawk, iar ambele rase erau notoriu de greu de ucis. 

Se îndepărtase de drum și acum privirea îi surprinse fluturarea 
ţesăturii roz din spatele unui tufiș. 

„Jane!” a sunat. "Eşti tu?" 

— Da, spuse ea. Ea a ieşit în aer liber, și-a încrucișat braţele și și-a 
îndreptat bărbia spre el. „Ce vrei să faci? Cu mine, vreau să spun.” 

— Domnișoara Hunter o să te ducă pe tine și pe Fanny într-un loc 
sigur, spuse el, cât a putut de blând. În ciuda fațadei ei curajoase, ea îi 
aminti de o lumină căprioară, pătată, care venea printre copaci, 
pestrindu-i fața și rochia, făcând-o să pară timidă și lipsită de 
substanță, de parcă ar putea dispărea în pădure în următoarea 
respirație. „O să-ți trimit un mesaj acolo când voi face ceva. 
aranjament adecvat.” 

"A ei?" Jane aruncă o privire surprinsă către drum. "De ce? De ce 
nu ne poți lua? Nu vrea să stea cu ea, indianul? 

„Domnișoara Hunter va avea timp să vă explice totul pe drum.” El 
a ezitat, nesigur ce să-i mai spună. De pe drum, a auzit murmurul 
îndepărtat al unor voci, Rachel și lan Murray. Nu putea distinge 
cuvintele, dar nu conta; ceea ce îşi spuneau unul altuia era clar. A 
simțit o durere mică și ascuţită sub cel de-al treilea nasture al vestei și 
a tușit, încercând să o disloce. 

— Mulţumesc, thir, spuse o voce blândă în spatele lui și se întoarse 


şi o găsi pe Fanny la cotul lui. Ea îi luă mâna, o întoarse cu palma în 
sus și îi puse un sărut mic și cald în centru. 

„Eu... sunteți binevenită, domnişoară Fanny”, a spus el, zâmbindu-i 
în ciuda tuturor lucrurilor. Ea dădu din cap către el, foarte demnă, și 
ieşi pe drum, lăsându-l cu Jane. 

Pentru o clipă, stăteau uitându-se unul la altul. 

— Ţi-am oferit mult mai mult decât un sărut, spuse ea încet. „Nu ai 
vrut. Nu am altceva să-ți dau în semn de mulțumire.” 

— Jane, spuse el. „Nu este... nu am...” Şi apoi se opri, regretat 
disperat, dar neputincios să se gândească la orice ar putea să spună ca 
răspuns. — Călătorii în siguranță, Jane, spuse el în cele din urmă, cu 
gâtul strâns. "La revedere." 
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ESTE UN COPIL ÎNţelept CARE Își 
CUNOAȘTE TATĂL 


SE PAREA că, deși era sunet, catârul lui Rachel nu atingea greutatea a 
doi bărbaţi de mărimea lui William și Ian Murray. Indiferent de; nu 
puteau merge mai repede decât o plimbare în orice caz; Murray putea 
să călărească, iar William mergea alături pentru a se asigura că 
nenorocitul nu cădea. 

Murray a reușit să se ridice în șa, în ciuda faptului că avea o 
singură mână funcțională; Rachel îi bandasese grosolan braţul rănit și 
îl pusese într-o praștie ruptă din jupon. William nu i-a oferit ajutor, 
simțindu-se destul de sigur că o astfel de ofertă nu va fi nici 
binevenită, nici acceptată. 

Urmărind procesul laborios, totuși, William a fost interesat să 
observe că, în timp ce țesătura praștii era mult spălată şi decolorată, 
fusese brodat cu mici rafale de soare albastre și galbene de-a lungul 
unei margini. Femeile quakere purtau de obicei lenjerie de corp 
atrăgătoare sub rochiile lor sobre? 

În timp ce porneau la o plimbare precaută, zgomotul căruței era 
încă auzit, deşi se stingea în vâlvă de copaci. 

„Sunteţi înarmaţi?” întrebă Murray deodată. 

"Puțin." Mai avea în mână cuțitul pe care Jane îl împinsse, acum 
învelit într-o batistă și băgat în buzunar, deoarece nu avea teacă 
pentru el. Își dădu cu degetele mânerul de lemn, întrebându-se dacă 
era același cuţit ca ea. . . Ei bine, desigur că a fost. 

"Nu sunt. Îmi găseşti un club?” 

„Nu ai încredere în mine să te văd în siguranță?” întrebă William 


sarcastic. 

Umerii lui Murray erau prăbușiți și capul înclinat înainte, dând 
puțin din cap cu mersul catârului, dar se întoarse și îi aruncă lui 
William o privire plină de febră, dar încă surprinzător de alertă. 


„Oh, am încredere în tine. Nu am încredere în bărbaţi ca cei cu 
care tocmai v-aţi luptat.” 

Acesta a fost un punct corect; drumurile erau departe de a fi sigure, 
iar cunoștințele i-au dat lui William o durere severă de conștiință din 
partea femeilor pe care tocmai le trimisese, neînarmate și neprotejate, 
să parcurgă kilometri întregi pe acele drumuri cu un catâr și o căruță 
valoroasă. Ar fi trebuit să merg cu ei, am insistat să mergem cu toţii 
împreună. .. 

„Mama mea spune întotdeauna că nu există nimeni mai 
încăpățânat decât unchiul meu Jamie,” observă Murray cu blândețe, 
„dar o fată Quaker cu hotărârea ei ar putea să-i dea unchiului Jamie o 
fugă pentru banii lui, vă spun eu. N-aș fi putut să o opresc — și nici tu 
nu ai putut-o.” 

William nu era în chef să discute despre vreuna dintre persoanele 
menționate și nici să se angajeze încă în discuții filozofice de relativă 
încăpățânare. Puse o mână pe căpăstru și trase catârul să se oprească. 

"Stai aici. Văd ceva care ar putea face.” Văzuse deja că în 
apropierea drumului erau puţine ramuri căzute; nu a existat niciodată 
când au trecut de curând furătorii unei armate. Dar a văzut o livadă 
de vreun fel, puțin departe de drum, cu o fermă dincolo. 

În timp ce se îndrepta spre livadă, putu să vadă că artileria fusese 
trasă prin ea; în pământ erau brazde adânci, iar mulți dintre copaci 
aveau membre rupte, atârnând ca niște paie. 

Era un mort în livadă. Miliția americană, cu cămașa lui de 
vânătoare şi pantalonii tăiați în casă, zăcea încovoiate printre 
rădăcinile noduroase ale unui măr mare. 

— Ar fi trebuit să-l distrug pe acela, spuse William cu voce tare, 
păstrându-și vocea neclintită. Meri bătrâni nu au dat niciodată prea 
mult; le-ai scos după cincisprezece, douăzeci de ani și ai replantat. Se 
întoarse de la corp, dar nu suficient de repede pentru a evita să vadă 
muștele lacome ridicându-se într-un nor zumzăit din ceea ce mai 
rămăsese din față. S-a dus la trei pași și a vomitat. 

Fără îndoială că era mirosul stânjenitor al merelor putrede care se 
ridica deasupra fantomei de pulbere neagră; toată livada zumzea de 
zgomotul viespilor care se înghesuiau cu sucuri. Desfăcu batista din 
cuțitul lui Jane și trecu cuțitul prin centură fără să se uite să vadă 
dacă erau pete de sânge pe ea. Și-a șters gura, apoi, după o clipă de 
ezitare, s-a dus şi a pus batista peste fața Rebelului. Cineva dezbrăcase 
cadavrul; nu avea nici arme, nici pantofi. 


„ASTA FACEŢI TU?” A pus o lungime de trei picioare de lemn de mere 
peste arcul șeii. Îl rupsese la ambele capete, așa că făcea o bâtă utilă, 
cam de grosimea antebraţului său. 

Murray părea să se trezească din somn; se ridică încet, apucă bâta 
şi dădu din cap. 

— Da, o să fie bine, spuse el încet. Vocea lui suna groasă, iar 
William se uită la el cu atenţie. 

— Mai bine mai bei, spuse el, întinzând din nou cantina. Se scădea; 
probabil nu mai mult de un sfert plin. Murray l-a luat, deși se mișca 
încet, a băut și i-a dat înapoi oftând. 


Au mers fără conversaţie vreo jumătate de oră, lăsându-i în sfârșit 
lui William timp să trimită evenimentele de dimineață. Acum era bine 
trecut de amiază; soarele îi apăsa pe umerii ca un fier de călcat 
încălzit. Cât de departe a spus Rachel că era vorba de Freehold? Şase 
mile? 

„Vrei să-ți spun, sau nu?” spuse deodată Murray. 

"Spune-mi ce?" 

Se auzi un sunet scurt care ar fi putut fi fie amuzament, fie durere. 

„Fie că semeni mult cu el.” 

Posibilele răspunsuri la acest lucru au venit atât de repede încât s- 
au prăbușit asupra lor ca un castel de cărți. L-a luat pe cel de 
deasupra. 

„De ce crezi că ar trebui să mă întreb?” William reuși, cu o răceală 
care i-ar fi înghețat pe majoritatea bărbaţilor. Bineînţeles, Murray 
ardea de o asemenea febră, era nevoie de un viscol din Quebec ca să-l 
îngheţe. 

— Aș face-o, dacă aș fi eu, spuse Murray cu blândeţe. 

Asta a dezamorsat pentru moment explozia incipientă a lui 
William. 

— Poate că așa crezi, spuse el, fără a încerca să-și ascundă 
supărarea. „Poate să-l cunoşti, dar nu știi nimic despre mine.” 

De data aceasta, sunetul a fost incontestabil amuzant: râs, de un fel 
Tăgușit, scârțâit. 

„Te-am ajutat să te pescuieşti dintr-un privat acum zece ani”, a 
spus Murray. „Acela a fost când l-am păstrat prima dată, da?” 

Șocul l-a lovit pe William aproape mut, dar nu chiar. 

„Ce... asta. . . acel loc din munți — Fraser's Ridge . . . ?!” Reuşise, 
în cea mai mare parte, să uite incidentul șarpelui din intimitate și, 
odată cu acesta, cea mai mare parte a unei călătorii mizerabile prin 
munții din Carolina de Nord. 

Totuşi, Murray a luat holerul lui William pentru confuzie și a ales 


să elucideze. 

— Felul în care ai ieşit din noroi, ochii tăi sângerând albaștri și fața 
ta pregătită pentru crimă, ăla a fost unchiul Jamie la viață, când a fost 
trezit. Capul lui Murray se înclină în față alarmant. Se prinse și se 
îndreptă cu un geamăt înăbușit. 

„Dacă ai de gând să cazi”, a spus William, cu o curtoazie elaborată, 
„fă-o pe cealaltă parte, vrei?” 

„Mmphm.” 

S-au plimbat încă o sută de metri înainte ca Murray să prindă din 
nou viaţă, reluând conversaţia - dacă se putea numi așa — ca și cum 
nu ar fi fost nicio pauză. 

„Aşa că, când v-am găsit în mlaștină, am știut cine sunteţi. Apropo, 
nu-mi amintesc că mi-ai mulțumit că ţi-am salvat viața de atunci. 

— Îmi poţi mulțumi că nu te-am legat într-un travois cu o pantera 
moartă și nu te-am târât kilometri întregi prin pământ acum, se răsti 
William. 

Murray râse, gâfâind puţin. 

„Probabil ai face-o, dacă ai avea o panteră moartă.” Efortul de a 
râde părea să-l lipsească de echilibru și se legănă alarmant. 

— Cade şi o voi face oricum, spuse William, apucându-l de coapsă 
pentru a-l linişti. „Panteră moartă sau nu.” Doamne, pielea bărbatului 
era atât de fierbinte încât o simţea prin jambierele din piele de 
căprioară. 


În ciuda ceţii sale, Murray i-a observat reacția. 

— Ai trecut prin febră, spuse el și trase adânc aer în piept. "Si eu 
voi; dinna fash.” 

— Dacă prin această expresie vrei să spui că nu ar trebui să mă 
îngrijoreze că vei muri, spuse William rece, nu sunt. 

„Nici eu nu sunt îngrijorat”, l-a asigurat Murray. Bărbatul se 
clătina ușor, cu frâiele strânse într-o mână, iar William se întrebă dacă 
ar putea fi lovit de soare. — I-ai promis lui Rachel, da? 

— Da, spuse William, adăugând aproape involuntar: „Îi datorez ei 
şi fratelui ei viața mea, la fel de mult ca ţie. 

— Mmphm, spuse Murray agreabil și tăcu. Părea să aibă o culoare 
cenușie urâtă sub pielea căpruită de soare. De data aceasta a rămas 
tăcut timp de cinci minute înainte de a reveni brusc la viaţă. 

„Şi nu crezi că știu multe despre tine, după ce te-am ascultat 
încântați de febră zile întregi?” 

— Nu, spuse William. — Nu mai mult decât cred că voi ști multe 
despre tine până te voi duce la Freehold. 

„Poate mai mult decât crezi. Opreşte-te, da? O să vomit.” 

„Uau!” Catârul s-a oprit cu bunăvoință, deşi în mod clar nu-i 
plăcea nici sunetul, nici mirosul a ceea ce se întâmpla în spatele 


capului său și a continuat să se învârtească în cerc, încercând să scape 
de el. 

William a așteptat până s-a terminat, apoi și-a întins cantina fără 
comentarii. Murray o scurse și i-o dădu înapoi. Mâna îi tremura, iar 
William a început să fie îngrijorat. 

„Ne oprim de îndată ce voi găsi apă”, a spus el. „Dă-te la umbră.” 
Nici unul dintre ei nu avea pălărie; și-a lăsat-o pe ale lui în crâș, 
înfășurate cu haina uniformă sub un tufiș. 

Murray nu a răspuns la asta; nu era tocmai delir, dar părea că 
urmărea o conversaţie separată în capul lui. 

— Poate că nu știu asta bine, dar Rachel știe. 

Acest lucru era fără îndoială adevărat și îi dădea lui William un 
sentiment ciudat amestecat de rușine, mândrie și furie. Rahela și 
fratele ei îl cunoșteau bine; i-au salvat viaţa și l-au alăptat să se 
însănătoșească, au călătorit cu el săptămâni întregi și au împărțit atât 
mâncarea, cât și pericolul. 

„Ea spune că ești un om bun.” 

Inima lui William s-a strâns puţin. 

„Sunt recunoscător pentru părerea ei bună”, a spus el. Apa nu 
ajutase atât de mult; Murray se legăna cu siguranță în șa, cu ochii pe 
jumătate închiși. 

— Dacă mori, spuse William cu voce tare, mă voi căsători cu ea. 

Asta a funcționat; Pleoapele lui Murray se ridicară imediat. A 
zâmbit, foarte ușor. 

— Ken asta, spuse el. „Ken, n-am de gând să mor? Și, în plus, îmi 
datorezi o viață, englezule. 

"Eu nu. Ti-am salvat și viața; V-am salvat pe amândoi de acel 
maniac — Bug, nu-i așa? — cu toporul în Philadelphia. Renunțăm.” 

Un timp interminabil mai târziu, Murray s-a trezit din nou. 

— Mă îndoiesc, spuse el. 
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PĂSTRAREA SCORULUI 


JAMIE I-a VĂZUT pe cei cenușii din casă şi s-a întors cu un aer de 
satisfacție sumbră. Aș fi râs dacă n-ar fi durut să o fac, dar m-aș fi 
mulțumit să-i zâmbesc. 

„Fiul tău, nepotul tău, soţia ta”, am spus. „Fraser, trei; Gri, nul.” 

Mi-a aruncat o privire surprinsă, dar apoi faţa lui s-a relaxat cu 
adevărat pentru prima dată după zile. — Atunci te simţi mai bine, a 
spus el și, trecând prin cameră, s-a aplecat și m-a sărutat. — Mai 
vorbeşte prost cu mine, da? Se aşeză greu pe scaun şi oftă, dar uşurat. 

„Amintiţi-vă”, a spus el, „am cea mai mică idee cum o să vă 
păstrez, fără bani, fără comision și fără profesie. Dar păstraţi-vă, 
voiesc.” 

— Nicio profesie, bineînţeles, am spus confortabil. „Numiţi un 
lucru pe care nu îl puteţi face.” 

"Cânta." 

"Oh. Ei bine, pe lângă asta.” 

Şi-a întins mâinile pe genunchi, privind critic la cicatricile de pe 
mâna sa dreaptă mutilată. 

„Mă îndoiesc că aș putea să-mi câștig existența ca jongler sau hoț 
de buzunare. Darămite un scrib.” 

„Nu trebuie să scrii”, am spus. — Ai o tiparnă — Bonnie, pe nume. 

„Ei bine, da,” a recunoscut el, o anumită lumină venind în ochi. 
"Fac. Dar ea se află în Wilmington în acest moment.” Presa lui fusese 
expediată de la Edinburgh, în grija lui Richard Bell, care — probabil — o 
păstra în încredere până când adevăratul ei proprietar va veni să o 
recupereze. 


„O să mergem s-o luăm. Și apoi...” Dar m-am oprit, temându-mă să 
năruiesc viitorul planificând prea departe. Era un moment incert 
pentru toată lumea și nu se ştia ce ar putea aduce ziua de mâine. 

„Dar mai întâi”, m-am corectat, întinzându-i mâna pentru a-i 
strânge mâna, „ar trebui să te odihneșşti. Arăți de parcă ești pe cale să 
mori.” 

„Nu vreau să vorbesc așa prostie”, a spus el și a râs și a căscat 
simultan, aproape rupându-și maxilarul. 

—  Întinde-te, am spus hotărât. — Dormi, cel puţin până când 
locotenentul Bixby apare din nou cu mai multă brânză. Armata 
americană se retrăsese în Englishtown, la aproximativ șapte mile 
distanță, la doar o oră de mers. Armata britanică părăsise în 
întregime, dar, deoarece multe dintre înrolările unităților de miliție 
expiraseră la scurt timp după aceea, drumurile erau încă foarte 
aglomerate cu oameni care se întorceau acasă, în mare parte pe jos. 


S-a întins într-adevăr pe paletul său, cu un protest surprinzător de 
puţin — o bună indicație a cât de epuizat era cu adevărat — și a adormit 
în câteva secunde. 

Eu însumi eram foarte obosită, încă foarte slabă și uşor epuizată, 
chiar și după ceva de genul vizitei Grey, și m-am întins pe spate și am 
ațipit, trezindu-mă din când în când când mă trezea un sunet, dar 
Jamie a dormit adânc și mi-a ușurat. inima să-i audă sforăitul moale și 
regulat. 

M-am trezit ceva timp mai târziu, auzind o bătaie îndepărtată 
dedesubt. În timp ce mi-am ridicat capul dornic de pe pernă, am auzit 
o voce strigând: „Bună, casă!” și a intrat în vigilență instantanee. 
Ştiam acea voce. 

Mi-am aruncat o privire rapidă în jos, dar Jamie dormea mort, 
ghemuit ca un arici. Cu o încetineală chinuitoare, am reușit să-mi 
legăn picioarele de pe pat și — mișcându-mă ca o broască țestoasă 
geriatrică și agățandu-mă de cadrul patului — am făcut cei doi paşi 
care m-au adus la fereastră, unde m-am agăţat de pervaz. 

În curtea ușii era un catâr chipeș, cu un trup pe jumătate gol așezat 
deasupra şeii. Am gâfâit — și imediat mi-am dublat durerea, dar nu 
am lăsat pragul. Mi-am muşcat buza tare, să nu strig. Corpul purta 
piele de căprioară, iar părul lui lung și castaniu purta câteva pene de 
curcan răvășite. 

„Isus H. Roosevelt Christ”, am respirat, printre dinţi strânși. „Te 
rog, Doamne, nu-l lăsa să fie...” Dar rugăciunea a fost răspunsă înainte 
să termin de rostit-o; ușa de dedesubt se deschise și, în clipa 
următoare, William și locotenentul Macken au ieșit și l-au ridicat pe 
Ian de pe catâr, le-au pus braţele pe umerii lor și l-au dus în casă. 

M-am întors, întinzând instinctiv mâna după geanta mea medicală 


- şi aproape că am căzut. M-am salvat printr-o apucare de cadrul 
patului, dar am scos un geamăt involuntar care l-a adus pe Jamie să se 
ghemuiască, privind sălbatic în jur. 

"Este . . . în regulă, am spus, dorindu-mi mușchii burticii să se 
imobilizeze. "Sunt bine. Este... Ian. S-a întors.” 

Jamie se ridică în picioare, clătină din cap ca să-l limpezească și se 
duse imediat la fereastră. L-am văzut înțepenindu-se și, strângându-mă 
de partea mea, l-am urmat. William ieșise din casă și se pregătea să 
urce pe catâr. Era îmbrăcat în cămașă și pantaloni, foarte murdar, iar 
soarele îi lingă părul castaniu închis cu dungi roșii. Doamna Macken 
spuse ceva de la uşă, iar el se întoarse să-i răspundă. Nu cred că am 
făcut zgomot, dar ceva l-a făcut să se uite brusc în sus și a încremenit. 
L-am simţit și pe Jamie îngheţat, în timp ce privirea li s-a întâlnit. 

Faţa lui William nu s-a schimbat și, după o clipă lungă, s-a întors 
din nou către catâr, a urcat și a plecat. După încă o clipă lungă, Jamie 
își dădu răsuflarea. 

— Lasă-mă să te culc înapoi, Sassenach, spuse el calm. „Va trebui 
să mă duc să-l găsesc pe Denny să-l îndrepte pe Ian.” 
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NU VOI SĂ FI SINGUR 


CINEVA ÎI DĂRUSE laudanum înainte de a se apuca de lucru la 
umărul lui. Chestii ciudate, asta. Îl avusese înainte, se gândi el, cu 
mult timp în urmă, deși nu cunoștea numele în acel moment. Acum 
Ian stătea întins pe spate, clipind încet în timp ce drogul îi ieșea din 
minte, încercând să decidă unde era și ce era real. Era destul de sigur 
că majoritatea a ceea ce privea acum nu era. 

Durere. Era real și ceva de folosit ca ancoră. Nu dispăruse în 
totalitate — el era conștient de asta, dar de la distanță, ca o șuviță 
verde noroioasă neplăcută ca un șuvoi de apă murdară care șerpuiește 
prin visele lui. Acum, că era treaz, totuși, totul devenea din ce în ce 
mai dezagreabil. Ochii lui nu voiau încă să se concentreze, dar i-a 
forțat să se rotească în căutarea a ceva familiar. 

A găsit-o imediat. 

Fată. Fată. Ifrinn, ce era ea... „Rachel,” mormăi el, iar ea se ridică 
instantaneu din ceea ce făcea și veni la el, cu faţa îngrijorată, dar 
luminată. 

„Rachel?” spuse el din nou, nesigur, iar ea îl apucă de mâna lui 
bună, strângându-o la sân. 

— Înţeleg că ești treaz, spuse ea încet, cu ochii cercetându-i faţa. 
„Dar încă foarte febril, din cauza căldurii pielii tale. Cum te simţi?” 

— Mai bine să te văd, fată. A încercat să-şi lingă buzele uscate. 
„Este poate apă?” 

Ea scoase un mic sunet de suferință pe care trebuia să-l întrebe și 
se grăbi să-i aducă o ceașcă la buze. A fost poate cel mai bun lucru pe 
care l-a gustat vreodată, făcut mai bine dacă ea îi ținea capul în mână 


în timp ce bea — era foarte ametit. El nu a vrut să se oprească, dar ea a 
luat paharul. 

— Mai curând, promise ea. „Să nu bei prea mult, prea repede, 
altfel vei vomita. Și între murdărie și sânge, ai făcut deja destulă 
mizerie, spuse ea zâmbind. 

— Mmphm, spuse el, întinzându-se pe spate. Era în mare parte 
curat, a descoperit el. Cineva spălase ultima grăsime și vopsea de 
căprioară, și multă transpiraţie şi sânge cu ea. Umărul îi era legat cu 
un fel de cataplasmă; mirosea picant și familiar, dar mintea lui 
înceţoşată era încă departe de a-i permite să se gândească la numele 
plantei. 

„M-a legat mătușa Claire de braţ?” el a intrebat. Rachel îi aruncă o 
privire, sprâncenele încruntate. 


— Mătușa ta este bolnavă, spuse ea cu grijă. — Îţi amintești că ți- 
am spus că a fost rănită, împușcată, în luptă? 

— Nu, spuse el, simțindu-se gol și confuz. Nu-și amintea de 
ultimele două zile sau de luptă. "Nu. Ce... este bine, atunci? 

„Denny a scos mingea, iar unchiul tău Jamie este cu ea. Amândoi 
spun foarte ferm că ea va fi bine.” Gura i se tresări puţin, la jumătatea 
drumului între zâmbet și îngrijorare. A făcut tot posibilul să 
zâmbească înapoi. 

— Atunci va fi bine, spuse el. „Unchiul Jamie este un bărbat 
încăpățânat. Pot să am mai multă apă?” 

De data aceasta el a băut mai încet și a coborât mai mult înainte ca 
ea să-l ia. Se auzi un zgomot regulat undeva; pentru o vreme o luase 
drept o fantomă de auz rămasă din vise, dar acum încetase pentru o 
clipă, punctată de un blestem puternic. 

„Ce... unde suntem?” întrebă el, începând să poată privi din nou 
lucrurile. Vederea lui zdruncinată l-a convins că se afla într-adevăr 
într-o stramă minusculă de vaci; era fân nou pe care îl mirosise și 
parfumul cald de bălegar proaspăt de vacă. Stătea întins pe o pătură 
întinsă peste o movilă de fân, dar vaca lipsea pentru moment. 

„Un loc numit Freehold. Bătălia s-a purtat în apropiere; 
Washingtonul și armata s-au retras în Englishtown, dar mulți soldaţi 
răniți au primit refugiu de către locuitorii de aici. În prezent, ne 
bucurăm de ospitalitatea fierarului local, un domn pe nume 
Heughan.” 

"Oh." Forja. Aceasta a fost sursa zgomotului și blestemului. A închis 
ochii; asta a ajutat la ameţeală, dar a putut vedea umbrele viselor sale 
pe interiorul pleoapelor și le-a deschis din nou. Rachel era încă acolo; 
a fost bine. 

„Cine a câștigat bătălia?” el a intrebat. 

Ea a ridicat din umeri, nerăbdătoare. „În măsura în care cineva a 


spus ceva sensibil despre asta, nimeni. Americanii sunt gata să nu fi 
fost învinși, desigur, dar cu siguranță nici armata britanică nu a fost. 
Tot ce îmi pasă ești de tine. Și vei fi bine, spuse ea și și-a pus mâna 
uşor pe fruntea lui. "Asa spun eu. Şi sunt la fel de încăpățânat pe cât 
dorește să-l numești orice scoţian, inclusiv pe tine însuţi.” 

— Trebuie să-ţi spun ceva, fetiță. Nu intenționase să spună asta, 
dar cuvintele îi erau familiare în gură, de parcă le-ar fi spus înainte. 

"Ceva diferit?" Ea se întoarse, dar se opri acum, părând precaută. 


"Diferit? V-am spus lucruri în timp ce eram? . .” A încercat să 
fluture o mână pentru ilustrare, dar până și braţul lui bun era greu ca 
plumbul. 


Rachel și-a prins buza superioară între dinţi, privindu-l. 

„Cine este Geillis?” întrebă ea brusc. „Și ce, în numele... al 
bunătăţii, ţi-a făcut ea?” 

Clipi, tresărit și totuşi ușurat să audă numele. Da, asta visase el — o, 
Isuse. Ușurarea a plecat imediat. 

"Ce am spus?" întrebă el precaut. 

„Dacă nu-ți aminteşti, nu vreau să ţi-l aduc înapoi.” Ea a 
îngenuncheat lângă el, cu fustele foșnind. 


„Îmi amintesc ce sa întâmplat — vreau doar să ştiu ce am spus 
despre asta.” 

— Ce s-a întâmplat, repetă ea încet, privindu-i chipul. „În visele 
tale, vrei să spui? Sau... Ea se întrerupse și el văzu gâtul mișcându-i în 
timp ce înghiți. 

— Probabil că ambele, fetiță, spuse el încet și reuși să-i ia mâna. — 
Totuși, am vorbit despre Geillis Abernathy? 

— Tu ai spus doar „Geillis”, spuse ea şi îi acoperi mâna cu 
amândouă, ținându-se ferm. „Ţi-a fost frică. Și ai strigat de durere — 
dar bineînţeles că ai fost în durere, așa că... . . dar apoi... ea... orice 
ai văzut, ea...” 

Culoarea a crescut încet pe gâtul ei și i-a spălat faţa, iar cu o 
uşoară recădere în vis, el a văzut-o pentru o clipă ca o orhidee cu un 
gât întunecat în care şi-a putut cufunda pe al lui — El a întrerupt acea 
viziune și a descoperit că respirând repede. 

— Se părea că ai experimentat altceva decât durere, spuse ea, 
încruntându-se. 

— Da, am făcut-o, spuse el și înghiți în sec. „Pot să mai am puţină 
apă?” 

I-a dat-o, dar cu o privire fixă, indicând că nu voia să fie distrasă 
de la povestea lui de nevoile lui fizice. 

Oftă și se întinse din nou pe spate. „A fost cu mult timp în urmă, 
un nighean, și nu mai era nimic de făcut acum. Am fost luat — răpit 
— pentru o perioadă scurtă de timp, când aveam poate paisprezece 


ani și ceva. Am rămas cu o femeie pe nume Geillis Abernathy, în 
Jamaica, până când unchiul meu m-a găsit. Nu a fost foarte plăcut, dar 
nici eu nu am fost stricat.” 

Rachel ridică o sprânceană elegantă. îi plăcea să o privească făcând 
asta, dar uneori mai mult decât altele. 

„Au fost alți băieți acolo”, a spus el, „și nu au fost atât de 
norocoși”. Multă vreme după aceea, îi era frică să închidă ochii 
noaptea, pentru că le vedea fețele. Dar dispăruseră, încetul cu încetul 
- şi acum simţea un spasm de vinovăție pentru că le lăsase să se 
întunece. 

— Ian, spuse Rachel încet, iar mâna ei îl mângâie pe obraz. Îşi 
simți zgomotul bărbii împietrindu-se când ea îl atinse și o carne 
plăcută de găină îi curgea pe maxilarul și pe umăr. „Nu trebuie să 
vorbeşti despre asta. nu ţi l-aș aduce înapoi.” 

— E în regulă, a spus el şi a înghiţit puţin mai ușor. — Îţi spun, dar 
mai târziu. Este o poveste veche și una pe care nu trebuie să o auzi 
acum. Dar... El se opri scurt și ea ridică cealaltă sprânceană. 

„Dar ce trebuie să-ți spun, fetiță. . .” Şi i-a spus. O mare parte din 
evenimentele din ultimele două zile erau încă neclare, dar el și-a 
amintit viu de cei doi Abenaki care îl vânaseră. Și ce făcuse în cele din 
urmă, în tabăra britanică. 

Ea a tăcut atât de mult încât el a început să se întrebe dacă se 
trezise cu adevărat și a avut această conversaţie sau dacă încă visa. 

„Rachel?” spuse el, mișcându-se neliniștit pe patul lui de fân 
înţepător. Uşa gropii era deschisă și era destulă lumină, dar el nu 
putea să-i citească faţa deloc. Privirea ei s-a oprit pe propriul lui chip, 
totuși, cu ochi alun și distant, de parcă ar fi privit prin el. Îi era frică 
de ea. 

Îl auzea pe fierarul Heughan afară, mergând încoace şi încoace şi 
scoțând sunete zgomotătoare, oprindu-se pentru a apostrofa un 
instrument necooperant în termeni grosolani. Îşi auzea și propria 
inimă bătând, o bătaie sacadată și inconfortabilă. 

În cele din urmă, un fior o cuprinse pe Rachel, de parcă s-ar fi 
scuturat trezind, și i-a pus o mână pe frunte, netezindu-i părul pe 
spate, în timp ce se uită în ochii lui, ai ei acum moale și insondabili. 
Degetul ei a coborât şi a trasat linia tatuată peste pomețţii lui, foarte 
încet. 

— Cred că abia așteptăm să ne căsătorim, lan, spuse ea încet. „Nu 
vreau să te confrunți singur cu astfel de lucruri. Sunt vremuri rele și 
trebuie să fim împreună.” 

A închis ochii și tot aerul a ieșit din el. Când a tras din nou 
suflarea, a avut gust de pace. 

"Când?" şopti el. 

— De îndată ce poți merge fără ajutor, spuse ea și îl sărută uşor ca 


o frunză care cădea. 


CASA DE PE STRADA CASTANEI 


CASA A FOST ocupată; dinspre hornul de vest se scurgea fum. Totuși, 
ușa era încuiată și încuiată. 

— Mă întreb ce s-a întâmplat cu vechea ușă? îi spuse John lui Hal, 
încercând din nou butonul, pentru orice eventualitate. „Odinioară era 
verde.” 

„Dacă o bati pe acesta, s-ar putea să convingi pe cineva să vină să- 
ți spună”, a sugerat Hal. Nu erau în uniformă, dar Hal era vizibil 
nelipsit și fusese de la apelul lor la generalul Arnold. 

Generalul fusese de înţeles rezervat, dar civilizat și, după ce citise 
scrisoarea lui Fraser de trei sau patru ori, fusese de acord să le dea 
permise pentru a rămâne în oraș și să facă acele întrebări după cum 
credeau de cuviinţă. 

„Cu înțelegere”, spusese Arnold, o sclipire a reputației sale 
aroganţe arătând pe fațada guvernatului, „că dacă aud ceva neplăcut, 
vă voi face pe amândoi arestați și scoşi din oraș pe o șină.” 

„Pe ce?” spusese Hal, neîncrezător, că nu a întâlnit această metodă 
deosebit de americană de a-i face pe oaspeţi să se simtă nepoftiti. 

— O balustradă, repetase Arnold, zâmbind amabil. „Bucată lungă 
de lemn? Folosit pentru garduri, cred? 


Hal se întoarse spre John, cu o sprânceană ridicată, de parcă l-ar fi 
invitat să traducă discursul unui hotentot întâlnit la întâmplare. John 
a oftat în interior, dar a făcut-o. 

„O persoană nedorită este montată pe obiectul în cauză”, a spus el, 
„călărându-se pe el. După care un grup de oameni ridică fiecare capăt 


şi pleacă pe străzi cu el, decantând călărețul în afara orașului. Cred că 
gudronul şi pene sunt uneori aplicate ca un gest preliminar, deşi 
efectele fizice ale șinei sunt, în general, presupuse a fi suficiente.” 

— Aplatizează-ți sacul cu minge ca și cum un cal a călcat pe el, a 
spus Arnold, încă zâmbind. „Nici nu-ți va face bine.” 

— Ar trebui să-mi imaginez că nu, spuse Hal politicos. Culoarea lui 
era oarecum mai înaltă decât de obicei, dar nu dădea nici un alt 
indiciu de ofensă, ceea ce Gray îl considera un indiciu rezonabil — nu 
că avea nevoie de unul — a importanţei misiunii lor pentru Hal. 

Zgomotul şurubului care se eliberează i-a întrerupt amintirea. Ușa 
se deschise, dezvăluind menajera și bucătăreasa lui, doamna Figg, cu 
bucata de păsări în mână. 

„Doamne Ioan!” exclamă ea, aruncând pistolul cu un zgomot. 

— Ei bine, da, spuse el, intrând și ridicându-l. El a zâmbit, simțind 
afecțiunea în sânul lui la vederea ei - substanţială, ordonată și 
îmbrăcată ca întotdeauna. — Mă bucur să te văd din nou, doamnă 
Figg. Daţi-mi voie să vă fac cunoștință cu fratele meu,... 

— Ne-am întâlnit, spuse Hal, cu un ton ironic al vocii. „Ce mai 
faceți, doamnă?” 

„Mai bine decât  Altitatea  Voastră, după înfățișarea 
dumneavoastră”, a răspuns doamna Figg, mijind ochii la el. „Încă 
respir, totuși, înțeleg.” Părea ca și cum aceasta nu era în totalitate o 
stare de lucruri dezirabilă, dar Hal îi zâmbi larg. 

— Ai reușit să îngropi argintul la timp? el a intrebat. 

„Cu siguranță”, a răspuns ea cu demnitate și, întorcându-se către 
John, l-a întrebat: „Vii să-l iei, milord? Pot să-l scot să dezgroape 
bine.” 

— Poate că nu încă, spuse John. S-a uitat în jur, observând 
balustrada lipsă de pe palierul de sus, peretele pătat şi buzunar de 
lângă scară şi — „Ce s-a întâmplat cu candelabru?” 

Doamna Figg a oftat şi a clătinat întunecat din cap. 

— Ăsta ar fi maestrul William, spuse ea. „Ce mai face, domnul 
meu?” 

— Mă tem că nu știu, doamnă Figg. Speram că ar fi fost aici, dar 
înţeleg că nu? 

Ea părea tulburată de asta. 

"Nu, domnule. Nu l-am mai văzut de atunci... ei bine, de când ai 
plecat tu însuţi. Ea se uită cu atenţie la el, luând în cap totul, de la 
părul tuns până la vânătăile decolorate și costumul nedistins, clătină 
din cap și oftă, dar apoi își îndreptă umerii largi, hotărâtă să fie 
veselă. „Și ne bucurăm că vă vedem, domnule! Și Excelența Voastră,” 
a adăugat ea ca o idee definitivă. „Duceţi-vă și aşezaţi-vă și vă voi lua 
o ceașcă bună de ceai în două minute.” 

„Ai ceai?” spuse Hal, luminându-se. 


„Am îngropat lada de ceai mai întâi”, l-a informat ea. — Dar 
tocmai am adus o cărămidă pentru domnișoara Dottie, aşa că... 


— Dottie e aici? 

— Cu siguranță, spuse doamna Figg, încântată să fie purtătoarea 
veștilor bune. „Voi ieşi în bucătărie și o să o iau.” 

Acest lucru s-a dovedit a fi inutil, deoarece sunetul deschiderii ușii 
din spate indică intrarea lui Dottie, care purta un șorț de obiecte 
nodulare. Acestea s-au dovedit a fi măduve de legume din grădina de 
bucătărie, care au căzut în cascadă peste podea într-un val de verde și 
galben, când ea a lăsat șorțul pentru a sări la tatăl ei și a-l îmbrățișa. 

"Papa!" 

Pentru o clipă, chipul lui Hal s-a schimbat complet, moale de 
dragoste, iar Gray a fost surprins și dezorientat să simtă lacrimile 
ieşind în propriii ochi. Se întoarse, clipind și se îndreptă spre bufet, cu 
scopul de a le oferi un moment privat. 

Serviciul de ceai argintiu dispăruse, desigur, dar farfuriile lui de 
porțelan Meissen erau în locurile obișnuite pe șina farfurii. A atins 
marginea rece, cu panglici aurite, a unuia, simțindu-se ciudat de 
neîncarnat. Și locul lui nu-l va mai cunoaște. 

Dar Dottie vorbea acum cu amândoi; Gray se întoarse spre ea, 
zâmbind. 

„Mă bucur atât de mult că sunteți amândoi în siguranță şi amândoi 
aici!” Obrajii îi erau înroșiți, ochii îi scânteiau — iar inima lui Grey îl 
încurca știind că această stare de fericire va fi stinsă în următorul 
minut, de îndată ce Hal i-a spus motivul prezenței lor. Cu toate 
acestea, înainte ca vreun astfel de sortiment să cadă, Dottie apucase 
frâiele conversaţiei și o alungase într-o altă direcție complet. 

„De vreme ce ești aici, unchiule John, am putea folosi casa ta? 
Pentru nuntă, vreau să spun. Te rog te rog?" 

"Nunta?" Hal se desprinse ușor și îşi drese glasul. "Nunta ta?" 

— Desigur, mă refer la nunta mea, tată. Nu fi prost.” Ea a radiat 
spre unchiul ei, punându-i o mână cochetă pe mâneca lui. „Putem, 
unchiule John? Nu putem fi căsătoriţi într-o casă de întâlnire, dar 
trebuie să avem martori pentru o căsătorie corectă a Prietenilor și, 
într-adevăr, sunt sigur că tata nu ar vrea să mă vadă căsătorit în 
camera publică a unei taverne. Ai vrea?” făcu ea apel, întorcându-se 
către Hal, a cărui expresie revenise la pazirea de mai devreme. 

— Ei bine, cu siguranță că poţi, draga mea, spuse John, aruncând o 
privire în jurul salonului său. „Presupunând că păstrez posesia acestui 
loc suficient de mult pentru ca căsătoria să aibă loc. Când va avea loc 
ceremonia și câți martori va trebui să găzduim?” 

Ea a ezitat, lovind cu unghia de dinţi. 

"Nu sunt prea sigur. Vor fi unii dintre prietenii conștiincioși care, 


ca și Denny, au fost scoși din întâlnire pentru că s-au alăturat armatei 
continentale. Și câțiva prieteni - prieteni cu litere mici, adică fără 
lipsă de respect — dacă au rămas în Philadelphia. Și . . . familie?" Ea 
ezită din nou, uitându-se la tatăl ei pieziș, de sub gene. John își 
înăbuși un zâmbet. 

Hal închise ochii și oftă adânc. 

„Da, voi veni la nunta ta”, a spus el, deschizându-i cu resemnare. 
— Şi Henry la fel, dacă trebuie să-l trag de gât. Presupun că trebuie să 
fie invitată şi doamna Woodcock”, a adăugat el, cu o lipsă marcată de 
entuziasm. „Dar, desigur, Adam. . . și—și Ben—” 

John s-a gândit pentru o clipă că trebuie să-i spună acum, dar 
buzele fratelui său s-au închis, întărite de hotărâre. El nu s-a uitat la 
John, dar Ioan a prins „Nu acum, pentru numele lui Dumnezeu. Lasă-o 
să fie fericită încă un pic”, la fel de clar ca și cum ar fi fost rostită cu 
voce tare. 

„Nu, ce păcat”, a spus Dottie cu regret și a întâlnit direct ochii 
tatălui ei. „Îmi pare rău pentru mama. Totuși, i-am scris.” 

— Ai făcut-o, dragă? spuse Hal, părând aproape normal. „A fost 
atent.” Și-a înclinat capul spre ea, totuși, cu ochii mijindu-se puţin. "Ce 
altceva?" 

"Oh." Culoarea ei, care revenise la normal, a crescut din nou și a 
început să-și plieze absent şorțul cu o mână. "Bine. Ştiaţi că Rachel — 
sora lui Denzell — este logodită cu lan Murray? Acesta este domnul 
James — nu, nu, nu folosim „Domnule”, scuze — el este nepotul lui 
James Fraser. Ştii-" 

— Știu, spuse Hal, pe un ton întrerupând amendamentele 
ulterioare. „Cine este el, vreau să spun. Ce spui, Dottie? Fără broderie, 
dacă vrei.” 

Ea l-a adulmecat, dar nu părea să fie deloc dezintegrată. 

"In regula, atunci. Rachel și Ian doresc să se căsătorească cât de 
curând pot, la fel și eu şi Denny. Întrucât toți martorii vor fi prezenți, 
de ce să nu aibă ambele căsătorii în același timp? 

De data aceasta, Hal s-a uitat la John. Care a întors privirea, 
oarecum surprins. 

„Ah. . . bine. Presupun că asta ar însemna oaspeţi suplimentari? 
Inclusiv pe domnul Fraser menționat mai sus? Sunt sigur că mă vei 
scuza că folosesc titlul lui, draga mea; Sunt obișnuit cu asemenea 
excese sociale.” 

"Ei bine, da. Rachel spune că doamna Fraser este suficient de 
recuperată încât se vor întoarce în Philadelphia mâine sau a doua zi. 
Și apoi, bineînţeles, sunt Fergus și soția lui, Marsali, și poate copiii, și 
nu știu dacă mai sunt alți prieteni care — nu cred că Ian are relații cu 
mohawk în apropiere, dar... 

"Unu doi trei patru cinci . . .” John se întoarse și începu să numere 


scaunele mici aurite care stăteau cu rigiditate în atenţie sub lambriuri. 
— Cred că vom fi oarecum înghesuite, Dottie, dar dacă... 

Doamna Figg și-a dres glasul. Sunetul era suficient de impresionant 
încât toți ceilalți nu mai vorbeau și s-au uitat la ea. 

— Vă cer scuze, domnilor, spuse ea, iar pe faţa ei rotundă se zărea 
o îmbujorare slabă. „Nu vreau să fiu nerăbdător sau să presupun. . . 
dar se întâmplă că i-am spus reverendului Figg că domnișoara Dottie 
şi prietenul Denzell au nevoie de un loc în care să se căsătorească. 

Şi-a dres glasul, fardul devenind din ce în ce mai adânc sub pielea 
ei întunecată, astfel că avea o asemănare surprinzătoare cu o ghiulea 
de tun tocmai trasă, se gândi Gray, fermecat de această idee. 

"Și... Ei bine, pe scurt și pe scurt, doamnă și domnilor, este că 
reverendul și congregația lui ar fi încântați dacă aţi lua în considerare 
să vă căsătoriți în noua clădire a bisericii, fiindcă aţi fost atât de 
amabili încât să contribuiţi la aceasta. — Nu e deloc elegant, minte, 
dar... 


"D-na. Figg, ești o minune.” Gray și-a strâns mâinile în ale lui, o 
atenție care a tulburat-o până la punctul de a rămâne fără cuvinte. 
Văzând asta, i-a dat drumul, deşi asta i-a permis lui Dottie să intre și 
să o sărute pe menajeră, exclamând în semn de recunoștință. A fost în 
regulă, dar când Hal a luat-o de mână pe doamna Figg și a sărutat-o, 
biata doamnă a fost redusă aproape până la sufocare și, smulgându-și 
mâna, s-a retras în grabă, mormăind neconjuns despre ceai şi evitând 
cu strictețe să se împiedice de o măduvă. 

„Este în regulă să fii căsătorit într-o biserică?” o întrebă Hal pe 
Dottie, odată ce doamna Figg sa retras la o distanţă sigură. „Nu este ca 
evreii, nu-i așa? Nu trebuie să fim circumciși pentru a participa? 
Pentru că, dacă da, cred că lista ta de invitați s-ar putea reduce 
substanţial.” 

„Oh, sunt sigur că nu este. . .” începu Dottie destul de vag, dar 
atenţia i-a fost distrasă de ceva văzut prin fereastra din față. „Doamne, 
asta e... ?” 

Neobosindu-se să-şi ducă la bun sfârşit gândul, zbură spre ușa fără 
şuruburi și o deschise, dezvăluind un William surprins pe aplecare. 

„Dottie!” el a spus. „Ce...” Şi apoi i-am văzut pe John și pe Hal. 
Faţa lui William a suferit o schimbare fulgerată care a făcut o 
frișonare să curgă direct pe spatele lui John până la coccis. Văzuse 
acea expresie exactă pe fața lui Jamie Fraser de cel puţin o sută de ori, 
dar nu o văzuse niciodată pe cea a lui William. 

Era aspectul unui bărbat căruia nu-i plac deloc perspectivele sale 
imediate — dar care se simte pe deplin capabil să le facă față. William 
intră înăuntru, respingând prin forța voinţei încercarea eșuată a lui 
Dottie de a-l îmbrăţișa. Își scoase pălăria și se înclină în faţa lui Dottie, 


» 


apoi, cu acuratețe, în faţa lui John și Hal. 

„Sluga dumneavoastră, doamnă. Domnilor.” 

Hal pufni, privindu-și nepotul din cap până în picioare. William era 
îmbrăcat la fel ca John și Hal, în haine obișnuite — deși haine de bună 
croială și calitate, observă John; în mod clar al lui. 

— Și unde dracu ai fost în ultimele trei zile, pot să întreb? 

— Nu, poate nu, a răspuns scurt William. "De ce esti aici?" 

— În primul rând, te caut, răspunse John în mod egal, înainte ca 
Hal să poată băga din nou vâsla. Pusese piesa de păsări pe șemineu, 
ușor la îndemâna lui Hal, dar era destul de sigur că nu era încărcată. 
„Şi pentru căpitanul Richardson, pentru altul. L-ai văzut de curând?” 

Expresia de surpriză a lui William l-a făcut pe John să răspundă de 
ușurare. „Nu, nu am.” William aruncă o privire inteligentă de la un 
bărbat la altul. „Asta făceai la sediul lui Arnold? Îl cauţi pe 
Richardson? 

— Da, răspunse John surprins. „Cum ai... oh. Priveai locul.” Fl a 
zambit. „M-am întrebat cum s-a întâmplat să apari aici atât de fortuit. 
Ne-aţi urmărit de la generalul Arnold. 

William dădu din cap și, întinzând un braț lung, scoase unul dintre 
scaune de pe perete. "Am facut. Aşezaţi-vă. Lucrurile trebuie spuse.” 

— Sună destul de de rău augur, murmură Dottie. — Poate că ar fi 
bine să aduc coniacul. 

— Te rog, Dottie, spuse John. — Spune-i doamnei Figg că vrem 
'57, dacă vrei. Dacă nu este îngropat, vreau să spun.” 


„Cred că totul de natură alcoolică este în fântână, de fapt. O să-l 
aduc.” 

Doamna Figg însăși a ajuns în acest moment cu o tavă de ceai care 
zdrăngănește, cerându-şi scuze pentru oala umilă de lut în care se 
prepara băutura și, în câteva clipe, toată lumea a primit o ceașcă 
aburindă și un pahar mic de '57. 

— Mulţumesc, dragă, spuse Hal, acceptând un pahar de la Dottie, 
apoi adăugând înţelept: „Nu trebuie să stai.” 

— Aș prefera să o faci, Dottie, spuse William încet, dar cu o privire 
deschisă la Hal. „Sunt lucruri pe care ar trebui să le știi, cred.” 

Cu doar o privire scurtă către tatăl ei, Dottie, care ridicase 
dovleacul împrăștiat, se așeză pe otoman, vizavi de vărul ei. 

— Atunci spune-mi, spuse ea simplu. 

— Nimic în afara drumului, o asigură el, cu o presupunere de 
dezinvoltură. „Recent am descoperit că sunt fiul natural al unuia 
dintre James Fraser, care...” 

— Oh, spuse ea și se uită la el cu un interes reînnoit. „Credeam că 
generalul Fraser îmi amintește de cineva! Desigur, asta este! Doamne, 
Willie, chiar semeni cu el!” 


William părea uluit, dar s-a retras repede. 

„Este general?” l-a întrebat pe Hal. 

— A fost, spuse Hal. „Și-a demisionat din comisie.” 

William scoase un zgomot mic, lipsit de umor. „El are? Ei bine, la 
fel am făcut-o.” 

După o lungă clipă de tăcere, John și-a așezat cu grijă ceașca pe 
farfuria ei, cu un mic clinchet. 

"De ce?" a întrebat el ușor, în același moment în care Hal, 
încruntat, a spus: „Poţi să faci aşa ceva în timp ce tehnic ești prizonier 
de război?” 

— Nu știu, spuse William concis și, evident, ca răspuns la ambele 
întrebări. „Dar am făcut-o. Acum, în ceea ce priveşte căpitanul 
Richardson. . .” și a povestit întâlnirea sa uluitoare cu Denys Randall- 
Isaacs pe drum. 

„Sau, mai degrabă, Denys Randall, așa cum își spune acum. 
Evident, tatăl său vitreg este evreu și doreşte să evite asocierea.” 

— Sensibil, spuse scurt Hal. „Nu-l cunosc. Ce mai știi despre el, 
William? Care este legătura lui cu Richardson? 

— N-am nici cea mai vagă idee, spuse William și, scurgându-și 
ceaşca, întinse mâna spre oală și turnă alta. „Există unul, evident, și 
înainte de asta, aş fi presupus că Randall poate lucra cu sau pentru 
Richardson.” 

„Poate că încă o face”, sugeră John, cu o uşoară margine în voce. 
Fusese el însuși spion de câţiva ani și nu era înclinat să ia lucrurile 
spuse de oamenii de informații cunoscuţi la valoarea nominală. 

Asta păru să-l surprindă pe William pentru o clipă, dar el dădu din 
cap fără tragere de inimă. 

— În regulă, a recunoscut el. — Dar spune-mi... de ce dracu vă 
interesează voi doi de Richardson? 

I-au spus. 

La încheiere, Hal era cocoţat îngrijorat pe pouf lângă Dottie, cu un 
braţ în jurul umerilor ei tremurând. Ea plângea în tăcere, iar el îi 
tampona faţa cu batistă, aceasta acum o cârpă murdară urmând a-i 
servi drept steag de armistițiu. 

„Nu cred”, repeta el cu obârşie, pentru a şasea sau a șaptea oară. 
„Mă auzi, dragă, nu cred și nici nu vreau să crezi.” 

— N-nu, spuse ea ascultătoare. "Nu . . . Nu voi. Oh, Ben!” 

În speranţa de a-i distrage atenţia, John s-a întors către William. 

„Şi ce afacere te-a adus în Philadelphia, pot să întreb? Nu poţi să fi 
venit în căutarea căpitanului Richardson, pentru că atunci când ai 
părăsit tabăra, nu ştiai că a dispărut. 

„Am venit într-o problemă personală”, a spus William, pe un ton 
care sugerează că problema era încă personală și urma să rămână așa. 
"Dar de asemenea . . .” Îşi strânse buzele pentru o clipă, iar John a 


avut acel sentiment ciudat de dislocare, văzându-l pe Jamie Fraser. 
„Voiam să las asta aici pentru tine, în caz că te-ai întoarce în oraș. Sau 
cereți-o pe doamna Figg să-l trimită la New York, dacă . . .” Vocea i s- 
a stins, în timp ce a scos o scrisoare de la pieptul hainei lui albastru 
închis. 

„Dar nu am nevoie acum”, a concluzionat el ferm și a pus-o 
deoparte. „Spun doar ceea ce ţi-am spus deja.” O uşoară înroșire îi 
atinse totuși pomeții și evită privirea lui John, întorcându-se în schimb 
spre Hal. 

— Mă duc să aflu despre Ben, spuse el simplu. „Nu mai sunt soldat; 
nu există niciun pericol să fiu luat ca spion. Și pot călători mult mai 
uşor decât poți tu.” 

„Oh, William!” Dottie a luat batista de la tatăl ei și și-a suflat nasul 
cu un claxon mic, ca de doamnă. Ea se uită la el cu ochi plini. „Vrei, 
într-adevăr? Oh, multumesc!" 

Acesta nu a fost, desigur, sfârșitul. Dar nu a fost o revelaţie pentru 
Gray că William poseda o încăpățânare atât de evident derivată de la 
tatăl său natural, încât nimeni, în afară de Hal, nu s-ar fi gândit să se 
certe cu el. Și nici măcar Hal nu s-a certat mult. 

La vremea potrivită, William s-a ridicat să plece. 

„Dă-i doamnei Figg dragostea mea, te rog”, i-a spus el lui John și, 
făcându-i o mică plecăciune lui Dottie, „La revedere, verișoară”. 

John l-a urmat până la uşă ca să-i dea drumul, dar în prag i-a pus o 
mână pe mânecă. 

— Willie, spuse el încet. „Dă-mi scrisoarea.” 

Pentru prima dată, William părea puţin mai puţin sigur. Și-a dus 
mâna la sân, dar a lăsat-o acolo, ezitând. 

„Nu o voi citi — decât dacă nu te întorci. Dar dacă nu o faci... O 
vreau. A păstra." 

William trase respirația, dădu din cap și, întinzându-și mâna în 
haină, scoase un capac sigilat și i-o dădu. Gray văzu că fusese sigilată 
cu un pad gros de ceară de lumânare și că William nu-și folosise 
sigilul, preferând în schimb să-l ștampileze cu amprenta degetului 
mare, ferm în ceara fierbinte. 

— Mulţumesc, spuse el prin nodul din gât. „Dumnezeu. Fiule.” 
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SENSUL ÎNTÂLNIRII 


BISERICA METODISTĂ era o clădire modestă din lemn, cu ferestre din 
sticlă simplă și, deşi avea un altar, altfel ar fi putut trece cu ușurință 
drept o casă de întâlnire a Quakerului, cu trei mostre cu cusătură în 
cruce, înrămate, purtând versete biblice care atârnau pe un perete. Am 
auzit-o pe Rachel și-a lăsat răsuflarea când s-a oprit chiar înăuntru, 
privind în jur. 

„Fără flori?” spusese cu o zi înainte doamna Figg, scandalizată. 
„Înţeleg simplu, dar Dumnezeu a făcut flori!” 

„Casa de întâlniri a Prietenilor nu ar avea flori”, spusese Rachel 
zâmbind. „Noi îi considerăm oarecum păgâni și o distragere a atenţiei 
pentru închinare. Dar noi suntem oaspeţii tăi și, cu siguranță, un 
oaspete nu trebuie să-i spună gazdei cum să-și păstreze casa.” 

Doamna Figg clipi la cuvântul „păgân”, dar apoi scoase un bâzâit 
slab şi se așeză din nou în benignitate. 

— Fi bine, atunci, spuse ea. „Domnia sa are trei tufe de trandafiri 
buni și sunt floarea-soarelui în fiecare curte a orașului. O mulțime de 
caprifoi, de asemenea, a adăugat ea gânditoare. A fost; toată lumea a 
plantat caprifoi lângă privat. 

Totuşi, ca un semn din cap către sensibilitatea quakerilor, între 
cele două bănci de lemn care fuseseră așezate în partea din față a 
camerei, era o singură vază cu flori — o vază de sticlă foarte simplă — și 
parfumul slab de caprifoi și varză roz. trandafirii se amestecau cu 
mirosul de terebentină al plăcilor de pin fierbinte şi mirosurile 
înţepătoare ale oamenilor destul de curaţi, dar foarte fierbinți. 

Eu și Rachel am ieșit din nou afară, alăturându-mă la restul a ceea 


ce am presupus că s-ar putea numi petrecerea de nuntă, la umbră sub 
un tei mare. Oamenii încă soseau câte unul și doi și am prins o 
mulțime de priviri curioase îndreptate către noi — deși acestea nu erau 
îndreptate către cele două mirese. 

„Eşti căsătorit în . . . acea?" spuse Hal, uitându-se la cea mai bună 
rochie de duminică a lui Dottie, din muselină gri moale, cu un fichu 
alb și o fundă în spatele taliei. Dottie ridică spre el o sprânceană 
blondă. 

— Ha, spuse ea. „Mami mi-a spus ce purta când te-ai căsătorit cu 
ea într-o tavernă din Amsterdam. Și cum a fost prima ta nuntă. 
Diamantele și dantelă albă și Biserica Sf. James nu au ajutat prea 
mult, nu-i așa? 

— Dorothea, spuse Denzell cu blândeţe. „Nu-ţi sălbăticeşti tatăl. 
Are destule de suportat.” 

Hal, care se înroșise la remarcile lui Dottie, s-a înroșit oarecum la 
Denny's și a respirat cu o râpă amenințătoare, dar nu a mai spus 
nimic. Hal şi John purtau amândoi o uniformă completă și le eclipsau 
cu mult pe cele două mirese în splendoare. Mi s-a părut mai degrabă 
păcat că Hal nu va putea să-l plimbe pe Dottie pe culoar, dar doar a 
inspirat adânc când i-a fost conturată forma căsătoriei și a spus — după 
ce a fost dat cu cotul în coaste de fratele său — că a fost onorat să 
asiste la eveniment. 

Jamie, dimpotrivă, nu purta uniformă, dar apariţia lui într-o rochie 
completă din Highland i-a făcut pe doamnei Figg să se umfle ochii — și 
nu numai pe ai ei. 

„Dulce Păstor al Iudeei”, mi-a mormăit ea. „Omul ăla poartă un 
jupon de lână? Şi ce fel de model este pânza aceea? Suficient pentru a- 
ţi arde ochii din cap.” 

„Ei îl numesc Beag Fèileadh”, i-am spus. „În limba maternă. În 
engleză, de obicei se numește kilt. lar modelul este tartanul lui de 
familie.” 

Ea îl privi o clipă lungă, culoarea urcându-i încet în obraji. S-a 
întors spre mine cu gura deschisă să pună o întrebare, apoi s-a gândit 
mai bine și a închis-o ferm. 

— Nu, am spus râzând. „Nu este.” 

Ea pufni. „În orice caz, el e ca şi cum ar muri de căldură”, a prezis 
ea, „și la fel și acei doi cocoși”. Ea dădu din cap spre John și Hal, 
glorioși şi transpirați în dantelă purpurie și aurie. Henry venise și el în 
uniformă, purtând hainele sale mai modeste de locotenent. Îl puse pe 
Mercy Woodcock pe braț şi îi aruncă o privire tatălui său, 
îndrăznindu-l să spună ceva. 

— Sărmanul Hal, i-am murmurat lui Jamie. „Copiii lui sunt mai 
degrabă o încercare pentru el.” 

„Da, ale cui nu sunt?” el a raspuns. — În regulă, Sassenach? Arăți 


palid. Nu era bine să intri și să te aşezi?” 

„Nu, sunt destul de bine”, l-am asigurat. „Sunt palid, după o lună 
în casă. E bine să fii în aer curat.” Aveam un băț, la fel ca și Jamie, pe 
care să mă sprijin, dar mă simţeam destul de bine, bara o cusătură 
ușoară în lateral și mă bucuram de senzațiile de mobilitate, dacă nu de 
senzația de a purta din nou șoiere și jupon pe vreme caldă. Avea să fie 
şi mai cald, stând strânși împreună odată ce întâlnirea începea; 
congregația reverendului domnului Figg era acolo, desigur, fiind 
biserica lor, iar băncile erau pline de cadavre. 

Biserica nu avea clopot, dar la câteva străzi depărtare clopotul Sf. 
Petru a început să bată ora. Era timpul și Jamie, eu și fraţii Grey ne- 
am făcut drum înăuntru și ne-am găsit locurile. Aerul bâzâia de 
conversații murmurate și de curiozitate - cu atât mai mult la 
uniformele britanice și la carourile lui Jamie, deși atât el, cât și cei 
cenușii își lăsaseră săbiile acasă, în semn de respect față de întâlnirea 
prietenilor. 

Atât curiozitatea, cât şi conversaţia s-au ridicat la un nivel mult 
mai ridicat când lan a intrat. Purta o cămașă nouă, calicot alb 
imprimat cu lalele albastre și violete, pielea de cărămiu și pantalona, 
mocasini - și un braț din cochilii de wampum albastre și albe, pe care 
l-am era destul de sigur că soţia lui mohawk, Works With Her Hands, 
făcuse pentru el. 

„Şi aici, desigur, este cel mai bun om”, l-am auzit pe John șoptind 
lui Hal. Rollo a intrat la călcâiele lui Ian, fără să ţină seama de agitația 
pe care o provocase. lan s-a așezat liniștit pe una dintre cele două 
bănci care fuseseră așezate în fața bisericii, cu fața către congregatie, 
iar Rollo s-a așezat la picioarele lui, s-a scărpinat, apoi s-a prăbușit și a 
rămas gâfâit uşor, cercetând mulțimea cu o privire galbenă. de 
estimare  leneșă, de parcă le-ar judeca pentru eventuala 
comestibilitate. 

Denzell intră, părând puţin palid, dar se apropie și se aşeză pe 
bancă lângă lan. Le-a zâmbit congregației, majoritatea murmurând și 
zâmbind înapoi. Denny purta cel mai bun costum al său — deținea 
două - o pânză decentă bleumarin, cu nasturi de cositor și, deși era 
mai scund și mai puţin ornamental decât Ian, nu a dispărut în niciun 
caz lângă viitorul său cumnat ciudat. 

— Nu te vei îmbolnăvi, fată? i-a spus Jamie lui Rachel. Ea și Dottie 
intraseră, dar pluteau lângă perete. Mâinile lui Rachel erau strânse în 
materialul fustei ei. Era albă ca un cearșaf, dar ochii îi străluceau. 
Erau lipiți de Ian, care nu se uita la nimeni în afară de ea, cu propria 
inimă în ochi. 

— Nu, șopti ea. — Vino cu mine, Dottie. Ea întinse o mână, iar cele 
două fete au mers împreună spre cealaltă bancă și s-au așezat. 
Culoarea lui Dottie era mare, la fel și capul ei. Rachel şi-a încrucișat 


mâinile în poală și a reluat să se uite la Ian. L-am simțit pe Jamie 
oftând puţin şi relaxat. Pe partea îndepărtată a lui Jamie, Jenny s-a 
întins să vadă în jurul lui, apoi a zâmbit cu satisfacție. 

Ea îi făcuse ea însăși rochia lui Rachel, pentru că, după exigenţele 
din ultimele luni, Rachel nu avea nimic care să nu fie aproape de 
zdrenţe. Și, în timp ce Jenny era în general în favoarea modestiei în 
îmbrăcăminte, ea știa să ocolească o linie de bust. Rochia era un 
chintz verde pal, cu un model mic de viță de vie ondulată de culoare 
verde închis și se potrivea ca o mănușă. Cu părul ei brun-închis 
strălucind pe umeri și cu ochii căprui uriași pe față, Rachel arăta ca un 
locuitor al pădurii — poate o nimfă de copac. 

Eram pe cale să împărtășesc această fantezie cu Jamie când 
reverendul domnul Figg a mers în fața bisericii, s-a întors și a zâmbit 
congregaţiei. 

„Binecuvântări vouă toată ziua aceasta, frați și surori!” spuse el şi i 
s-a răspuns un huruit genial de „Binecuvântări ţie, frate!” și discret 
„Amens”. 

„Ei bine, acum.” Aruncă o privire de la Ian și Denny către fete, 
apoi înapoi la congregaţie. „Suntem adunați aici pentru o nuntă astăzi. 
Dar doamnele și domnii care sunt căsătoriți aparțin Societăţii 
Prietenilor, așa că va fi o nuntă Quaker — și poate este puțin diferită de 
cele pe care le-aţi văzut înainte, așa că îmi iau libertatea de a vă spune 
cum decurge. 

Un mic zumzet de interes și speculaţii, pe care l-a liniștit cu o 
mână. Domnul Figg era mic și elegant, în costum negru și corp alb 
înalt, dar avea o prezență imensă și fiecare ureche era atentă la 
explicaţiile lui. 

„Avem onoarea să găzduim această întâlnire - pentru că așa 
numesc prietenii închinarea lor. Și pentru ei, o nuntă este doar o parte 
normală a întâlnirii. Nu este implicat niciun preot sau slujitor; doamna 
si domnul doar . . . se căsătoresc unul cu altul, când simt că este 
momentul potrivit.” 

Asta a provocat un val de surpriză, poate o mică dezaprobare și am 
putut vedea cum se ridică culoarea în obrajii lui Dottie. Domnul Figg 
se întoarse să le zâmbească fetelor, apoi se întoarse la congregația lui. 

„Cred că poate unul dintre prietenii noștri Quaker ne-ar putea 
spune puţin despre noțiunea lor de întâlnire, deoarece sunt sigur că ei 
ştiu mai multe despre asta decât mine.” Se întoarse cu așteptare către 
Denzell Hunter — dar Rachel a fost cea care se ridică în picioare. 
Domnul Figg nu a văzut-o și a început surprins când a vorbit în spatele 
lui, făcându-i pe toţi să râdă. 

— Bună dimineaţa, spuse ea, cu o voce blândă, dar clară, când 
râsetele se potoliră. „Vă mulțumesc tuturor pentru prezența voastră 
aici. Căci Hristos a spus: „Oriunde sunt doi sau mai mulți dintre voi 


adunați în numele Meu, acolo sunt Eu.” Și aceasta este esența unei 
întâlniri de Prieteni: ca Hristos să-și facă cunoscută prezența printre 
noi — și în noi.” Şi-a întins puțin mâinile. „Așa că ne adunăm și ne 
ascultăm - atât unii pe alţii, cât și lumina din noi. Când o persoană 
este mișcată de spirit să vorbească, el sau ea vorbește.” 

— Sau cântă, dacă îţi place, interveni Dottie, aruncând gropițe spre 
John. 

— Sau cântă, aprobă Rachel zâmbind. „Dar nu ne temem de tăcere, 
căci de multe ori Dumnezeu vorbește cel mai tare în liniștea inimilor 
noastre.” Și cu asta, s-a aşezat din nou, liniștită. 

Un moment de târâială și clipire printre mulțime a fost urmat de 
fapt de o tăcere în așteptare - aceasta ruptă de Denny, care s-a ridicat 
în mod deliberat și a spus: „Sunt emoţionat să vă spun cât de 
recunoscător sunt pentru folosirea cu bunăvoință a noastră. Căci am 
fost scos din întâlnire, iar sora mea cu mine, pentru intenția mea 
declarată de a mă alătura armatei continentale. Și din același motiv, 
nu suntem bineveniți ca membri ai întâlnirii din Philadelphia.” Se uită 
la Rachel, sclipind de la ochelari. 

— Acesta este un lucru grav pentru un prieten, spuse el încet. 
„Pentru că întâlnirea noastră este locul în care trăim vieţile și sufletele 
noastre, iar când Prietenii se căsătoresc, întreaga întâlnire a lor 
trebuie să aprobe şi să fie martor la căsătorie, pentru că comunitatea 
însăși va sprijini căsătoria. Am lipsit-o pe sora mea de această 
aprobare și sprijin şi o rog să mă ierte.” 

Rachel scoase un pufnit de doamnă. „Tu ţi-ai urmat conștiința și 
dacă nu te-aș fi crezut corect, aş fi spus asta.” 

„A fost responsabilitatea mea să am grijă de tine!” 

„Ai avut grijă de mine!” spuse Rachel. „Arăt subnutrită? Sunt gol?” 

Un val de amuzament a străbătut congregația, dar niciunul dintre 
Vânători nu a observat. 

„Te-am luat din casa ta și de la întâlnirea care te îngrijea și te 
obliga să mă urmezi în violență, într-o armată plină de oameni 
violenţi.” 

— Aș fi eu, mă aştept, îl întrerupse Ian, dresându-și glasul. Se uită 
la domnul Figg, care părea oarecum uluit, apoi la adunarea răpită de 
pe bănci. „Eu însumi nu sunt un prieten, știi. Sunt un Highlander și un 
Mohawk, iar ei nu sunt mult mai violenți decât atât. De drept, nu ar 
trebui să mă căsătoresc cu Rachel, iar fratele ei nu ar trebui să mă 
lase.” 

„Mi-ar plăcea să-l văd oprindu-mă!” spuse Rachel, stând în 
picioare, cu pumnii încremeniţi pe genunchi. — Sau tu, lan Murray! 

Dottie părea să găsească conversaţia amuzantă; O vedeam 
luptându-se să nu râdă -— și, aruncând o privire laterală de-a lungul 
băncii din fața mea, puteam vedea exact aceeași expresie pe chipul 


tatălui ei. 

— Ei bine, din cauza mea nu aţi putea fi căsătoriți într-o întâlnire 
adecvată a Quakerilor, protestă Ian. 

— Nu mai mult decât pe al meu, spuse Denny, strâmbându-se. 

„Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa”, mi-a murmurat Jamie 
la ureche. — Crezi că ar trebui să spun că e vina mea că l-am părăsit 
pe lan cu indienii și i-am fost un exemplu prost? 

„Doar dacă spiritul te mișcă”, am spus, fără a-mi lua ochii de la 
spectacol. „Personal, te-aș sfătui pe tine și spiritul să nu faci asta.” 


Doamna Figg nu era dispusă să stea departe de asta. Ea și-a dres 
glasul cu voce tare. 

„Acum, scuzaţi-mă că vă întrerup, dar din câte am înțeles, voi, 
Prietenii, credeţi că o femeie este egală cu un bărbat, nu-i așa?” 

„Aşa este”, au spus Rachel și Dottie ferm împreună, și toți au râs. 

Doamna Figg se înroși ca o prună neagră coaptă, dar și-a păstrat 
calmul. — Ei bine, atunci, spuse ea. „Dacă aceste doamne vor să se 
căsătorească cu voi, domnilor, de ce credeţi că aveţi vreo afacere care 
să încerce să-i convingă să renunţe la asta? Poate ai propriile tale 
rezerve cu privire la această chestiune?” 

Un murmur de aprobare deosebit de feminin a venit din 
congregaţie, iar Denny, care încă stătea în picioare, părea să se lupte 
să-și calmeze. 

„Are cocoș?” a venit o şoaptă cu accent francez din spatele meu și 
un chicot dezlănțuit din partea lui Marsali ca răspuns. „Nu te poți 
căsători fără cocoș.” 

Această reminiscență a nunţii neortodoxe a lui Fergus și Marsali pe 
o plajă din Caraibe m-a făcut să-mi bag batista de dantelă în gură. 
Jamie se cutremură cu un râs înăbușit. 

— Am rezerve, spuse Denzell, respirând adânc. — Deşi nu, adăugă 
el în grabă, aruncând o privire către Dottie, „în ceea ce priveşte 
dorința mea de a mă căsători cu Dorothea sau onoarea intențiilor mele 
față de ea. Rezervele mele - și poate ale prietenului Ian, deși nu 
trebuie să vorbesc în numele lui — sunt complet invers. Adică, eu — 
noi, poate — simt că trebuie să ne dezvăluim eșecurile și limitările 
ca... .. ca soți...” Și, pentru prima dată, și el se înroșşi. „Pentru ca 
Dorothea şi Rachel să . . . poate ajunge la un —eh...” 

„Că știu ei în ce s-ar putea băga?” Doamna Figg a terminat pentru 
el. — Ei bine, acesta este un sentiment bun, doctore Hunter... 

— Prietene, murmură el. 

„Prieten Vânător”, a spus ea, cu o privire minimă peste cap. „Dar 
eu vă spun două lucruri. Unu, domnișoara ta probabil știe mai multe 
despre tine decât știi tu.” Mai multe râsete. „Și doi — vorbind ca o 
femeie cu ceva experienţă — pot să-ți spun că nimeni nu știe cum va fi 


să fii căsătorit până când te vei afla în mijlocul ei. Fa se aşeză cu un 
aer definitiv, într-un zumzet de aprobare. 

Era o anumită cantitate de priviri încoace și încoace și un 
sentiment de mișcare în partea stângă a bisericii, unde mai mulți 
bărbaţi stăteau împreună. Îi văzusem intrând, cu femei care erau clar 
nevestele lor; femeile se despărţiseră totuşi şi plecaseră să stea în 
partea dreaptă a bisericii, ceea ce m-a făcut să cred că ar putea fi 
quakeri, deşi nu era nimic în hainele lor care să le diferenţieze de 
ceilalţi muncitori şi negustori din congregaţie. l-am văzut acum 
ajungând la un fel de consens tăcut, iar unul dintre ei s-a ridicat. 

— Sunt William Sprockett, spuse el formal și și-a dres glasul. „Am 
venit să vorbim în sprijinul lui Friend Hunter. Căci, de asemenea, 
suntem Prieteni care au urmat dictaturile conștiinței noastre până la 
implicarea în rebeliune și în alte chestiuni pe care un Prieten ar căuta 
în mod normal să le evite. Și în consecință. . . au fost citite în afara 
şedinţei.” 

Făcu o pauză, cu sprâncenele încruntate, evident că nu știa cum să 
continue. O femeie mică în trandafir galben de cealaltă parte și a 
vorbit clar. 


„Ceea ce caută să spună soțul meu, prieteni, este că un bărbat care 
nu ar face ceea ce îi spune lumina lui interioară nu este un om. Și, 
deși un bărbat cu conștiință poate fi uneori extrem de incomod, nu îl 
face un soț rău.” Ea îi zâmbi domnului Sprockett şi se așeză. 

— Da, spuse domnul Sprockett recunoscător. „După cum soţia mea 
este destul de amabil să spună, să ne luptăm nu ne sunt nepotriviți 
pentru căsătorie. Așa că am venit cu toţii” — și-a trecut o mână largă în 
jurul lui, arătându-și tovarășii și soțiile de pe culoar — „să aprobăm și 
să asistăm la căsătoria ta, prietene vânător”. 

— Şi vă vom sprijini căsnicia, Dorothea, spuse doamna Sprockett, 
înclinând capul. — Şi a ta, Rachel. 

Denny Hunter rămăsese în picioare în timp ce tot acest colocviu 
avea loc. 

„Eu . . . mulțumesc, prieteni, spuse el şi se așeză brusc, urmat mai 
încet de familia Sprockett. 

O liniște a căzut în încăpere și pentru o vreme nu se auzi niciun 
sunet decât zgomotul îndepărtat al străzilor de afară. Ici-colo o tuse, o 
dresare a glasului, dar, per total, tăcere. Jamie și-a pus o mână pe a 
mea, iar degetele mele s-au întors să se împletească cu ale lui. Îi 
simțeam pulsul în vârful degetelor mele, oasele solide ale degetelor și 
ale falangelor. Mâna lui dreaptă, lovită și marcată de cicatrici ale 
sacrificiului și muncii. Marcate şi cu semnele iubirii mele, reparaţiile 
brute făcute în durere şi disperare. 

Sânge din sângele meu, os din osul meu. . . 


M-am întrebat dacă oamenii care sunt căsătoriți nefericiți se 
gândesc la propriile nuntă atunci când sunt martori la o nuntă; Am 
crezut că cei care sunt fericiți o fac întotdeauna. Capul lui Jenny era 
plecat, chipul ei calm și interior, dar pașnic; s-a gândit acum la Ian și 
la ziua nunţii ei? Ea a facut; Capul ei s-a întors puţin într-o parte, și-a 
pus ușor o mână pe bancă și i-a zâmbit fantomei care stătea lângă ea. 

Hal și John s-au așezat pe banca în fața noastră, puțin în lateral, ca 
să le pot zări chipurile, atât de asemănătoare și totuși atât de diferite. 
Amandoi fusesera casatoriti de doua ori. 

A fost un ușor șoc, de fapt, să-mi amintesc că a doua căsătorie a lui 
John fusese pentru mine, pentru că acum se simțea complet separat de 
mine, scurtul nostru parteneriat părând atât de îndepărtat în timp 
încât aproape să fie ireal. Și apoi . . . era Frank. 

Sincer. loan. Jamie. Sinceritatea intenției nu a fost întotdeauna 
suficientă, m-am gândit eu, uitându-mă la tinerii de pe băncile din 
fața bisericii, niciunul dintre ei acum nu se uită unul la altul, ci 
uitându-se la mâinile încrucișate, la podea sau stând cu ochii închiși. . 
Poate realizând că, așa cum spusese doamna Figg, o căsătorie nu se 
face prin ritual sau prin cuvinte, ci prin trăirea acesteia. 

O mișcare m-a scos din gânduri; Denny se ridicase în picioare și îi 
întinsese o mână lui Dottie, care se ridică ca hipnotizat și, întinzându- 
şi mâna, îi strânse ambele mâini în ale ei, agățandu-se pentru viața 
dragă. 

— Simţi clar sensul întâlnirii, Dorothea? a întrebat el încet și, la 
încuviințarea ei, a spus: 

„În prezența Domnului și înaintea acestor prieteni ai noștri, te iau 
pe tine, Dorothea, ca soţie, promițându-mi, cu ajutorul divin, să-ți fii 
un soț iubitor și credincios atâta timp cât vom trăi amândoi.” 

Vocea ei era joasă, dar se auzea clar în timp ce, cu fața 
strălucitoare, ea răspunse: 


„În prezența Domnului și înaintea acestor Prieteni ai noștri, te iau 
pe tine, Denzell, ca să fii soțul meu, promițându-ţi, cu ajutor divin, să 
fii o soţie iubitoare și credincioasă pentru tine atâta timp cât vom trăi 
amândoi.” 

L-am auzit pe Hal trăgându-și răsuflarea, în ceea ce părea un 
suspine, apoi biserica a izbucnit în aplauze. Denny se uită uluit de 
asta, dar apoi a izbucnit într-un zâmbet strălucitor și l-a condus pe 
Dottie, strălucindu-i pe braţ, prin congregaţie până în spatele bisericii, 
unde s-au așezat apropiaţi pe ultima bancă. 

Oamenii murmurau și oftau, zâmbind, iar biserica s-a liniștit 
treptat — dar nu până la sentimentul ei de contemplare. Acum exista 
un sentiment vibrant de așteptare, nuanțat poate de puţină anxietate, 
în timp ce atenţia se concentra asupra lui lan și Rachel - nu se mai 


uitau unul la altul, ci la podea. 

Ian trase o răsuflare audibilă pe băncile din spate, ridică capul și, 
luând cuțitul de la centură, îl aşeză pe banca de lângă el. 

„Da, bine. . . Rachel crede că am fost căsătorită odată cu o femeie 
din clanul Lupii din Kahnyen'kehaka. Și modul Mohawk de căsătorie 
poate nu este deloc diferit de felul în care o fac Friends. Ne-am așezat 
unul lângă celălalt în fața oamenilor, iar părinții noştri — m-au 
adoptat, ken — au vorbit pentru noi, spunând ce țin de noi și că avem 
un caracter bun. Din câte știau ei”, a adăugat el scuzându-se şi s-a 
auzit un hohot de râs. 

„Fata cu care urma să mă căsătoresc avea un coș în poală, plin cu 
fructe şi legume și alte bucăți de mâncare și mi-a spus că a promis că 
mă va hrăni din câmpurile ei și că mă va îngriji. Și eu... El înghiţi în 
sec și, întinzându-și mâna, își puse mâna pe cuţit. „Am avut un cuțit, 
un arc și pieile unor vidre pe care le luasem. Și am promis să o vânez 
și să o ţin de cald cu blănurile mele. Și toți oamenii au fost de acord 
că ar trebui să fim căsătoriți și așa. . . eram." 

Se opri, muşcându-şi buza, apoi îşi drese glasul şi continuă. 

„Dar mohawk nu se ia unii pe alţii atâta timp cât trăiesc, dar 
numai atâta timp cât își doreşte femeia. Soția mea a ales să se 
despartă de mine — nu pentru că am rănit-o sau am tratat-o rău, ci 
pentru... . . din alte motive.” Și-a dres glasul din nou și mâna s-a dus 
la braţul din jurul bicepșilor. 

„Soţia mea se numea Wakyo'teyehsnonhsa, care înseamnă 
„Funcţionează cu mâinile ei” și ea a făcut asta pentru mine, ca semn 
de dragoste.” Degetele lungi şi maro bâjbeau cu sforile, iar fâșia de 
scoici țesute s-a desprins, alunecându-i în mână. „Acum o dau, ca 
martor că am venit aici om liber, că viața și inima mea sunt din nou 
ale mele să le dau. Și sper că mi se va permite acum să le dau pentru 
totdeauna.” 

Cojile albastre și albe scoteau un zgomot ușor când le punea pe 
bancă. Şi-a lăsat degetele să se sprijine pe ele pentru o clipă, apoi și-a 
luat mâna. 

Auzeam respirația lui Hal, acum constantă, dar cu o zgomot slab. 
Și al lui Jamie, gros în gât. 

Simţeam tot felul de lucruri mișcându-se ca niște spectre în aerul 
dens și nemișcat al bisericii. Sentiment, simpatie, îndoială, teamă. . . 
Rollo a mârâit foarte încet în gât și a tăcut, cu ochii galbeni și vigilent 
la picioarele stăpânului său. 

Am așteptat. Mâna lui Jamie s-a zvâcnit în a mea, iar eu m-am 
uitat la el. Se uita la Ian, cu intenţie, cu buzele strânse, și știam că se 
întreba dacă să se ridice și să vorbească în numele lui, pentru a 
asigura congregația — și Rachel — de caracterul și virtutea lui Ian. Mi-a 
prins privirea, totuși, a clătinat foarte ușor din cap și a dat din cap în 


față. Era rolul lui Rachel să vorbească, dacă ar fi vrut. 

Rachel stătea nemișcată ca piatra, cu fața albită ca osul și cu ochii 
pe Ian, arzând. Dar ea nu a spus nimic. 

Nici ea nu se mișca, dar ceva se mișca în ea; Am putut vedea 
cunoștințele despre asta traversând fața ei și cumva corpul ei sa 
schimbat, îndreptându-se și așezându-se. Ea asculta. 

Cu ea am ascultat cu toții. Și tăcerea s-a aprins încet în lumină. 

Atunci s-a auzit un zgomot slab în aer, nu chiar un sunet, iar 
oamenii au început să ridice privirea, chemaţi din tăcere. Între băncile 
din față apăru o neclară și o pasăre colibri s-a materializat, atrasă prin 
fereastra deschisă, o neclară minusculă de verde și stacojiu plutind 
lângă trâmbiţele de coral ale caprifoiului nativ. 

Un oftat a venit din inima bisericii, iar sensul întâlnirii a fost 
clarificat. 

Ian s-a ridicat, iar Rachel a venit să-l întâmpine. 


O CODA ÎN TREI-DOI TIMP 


DENZELL ȘI DOROTHEA 


A FOST CEA MAI BUNĂ petrecere la care a participat vreodată 
Dorothea Jacqueline Benedicta Gray. Dansase cu conți și viconți în 
cele mai frumoase săli de bal din Londra, mâncase de toate, de la păun 
aurit până la păstrăvi umpluţi cu creveţi și călărease pe o mare de 
aspic, cu un Triton sculptat în gheaţă care ţinea lancea peste toate. Și 
făcuse aceste lucruri în rochii atât de splendide încât bărbaţii clipeau 
când ea ieși la vedere. 

Noul ei soț nu clipi. El a privit-o atât de atent prin ochelarii săi cu 
rame de oţel, încât ea a crezut că îi poate simţi privirea pe pielea ei, 
de dincolo de cameră și chiar prin rochia ei gri porumbel, și s-a gândit 
că ar putea izbucni de fericire, explodând în bucăţi. deasupra tavernei 
White Camel. Nu că cineva ar observa dacă ar observa; erau atât de 
mulți oameni înghesuiți în cameră, bând, vorbind, bând, cântând și 
bând, încât o vezică biliară sau un rinichi de rezervă ar fi trecut fără 
preaviz. 

Doar posibil, se gândi ea, ar putea trece și unul sau doi oameni 
întregi fără înştiinţare — chiar din această petrecere minunată. 

Ea a ajuns la Denzell cu oarecare dificultate, fiind foarte mulți 
binevoitori între ei, dar când ea se apropie de el, el întinse o mână și o 
apucă pe a ei, iar o clipă mai târziu erau afară, în aerul nopții, râzând 
ca niște zboaie și sărutându-se. unul pe celălalt în umbra Casei de 
întâlnire anabaptiste care stătea lângă cârciumă. 

— Vrei să vii acasă acum, Dorothea? spuse Denny, făcând o pauză 
pentru a respira o clipă. „Tu ești... gata?" 


Ea nu l-a dat drumul, ci s-a apropiat mai mult, dislocandu-i 
ochelarii si bucurandu-se de parfumul sapunului de ras si de amidonul 
din lenjeria lui — si de parfumul lui dedesubt. 

„Suntem cu adevărat căsătoriți acum?” ea a şoptit. „Eu sunt soția 
ta?” 

"Noi suntem. Eşti, spuse el, cu vocea ușor răgușită. „Şi eu sunt soțul 
tău”. 

Ea a crezut că a vrut să vorbească solemn, dar un zâmbet atât de 
nestăpânit de bucurie s-a răspândit pe chipul lui la vorbire, încât ea a 
râs în hohote. 

„Nu am spus „un singur trup” în jurămintele noastre”, a spus ea, 
făcându-se înapoi, dar ţinându-l de mână. „Dar crezi că acel principiu 
se obține? In general vorbind?" 

Şi-a așezat ochelarii mai ferm pe nas și a privit-o cu o concentrare 
intensă și cu ochi strălucitori. Și, cu un deget din mâna lui liberă, i-a 
atins sânul. 

— Contez pe asta, Dorothea. 


A mai fost în camerele lui. Dar mai întâi ca oaspete și apoi ca asistent, 
venind să împacheteze un coș cu bandaje și unguente înainte de a-l 
însoți la o vizită profesională. Era destul de diferit acum. 

Deschisese toate ferestrele mai devreme și le lăsase așa, nepăsător 
la insectele zburătoare și la măcelăria de pe stradă. Etajul doi al 
clădirii ar fi fost sufocant după căldura zilei — dar odată cu briza 
blândă a nopţii care trecea, aerul era ca laptele cald, moale și lichid pe 
piele, iar mirosurile cărnoase ale măcelăriei erau acum dominate de 
parfumul de noapte al grădinilor de la Bingham House, la două străzi 
mai sus. 

Orice urmă a profesiei sale fusese îndepărtată, iar lumina lumânării 
pe care o aprindea strălucea senină într-o cameră mobilată simplu, dar 
confortabilă. Două scaune cu aripi mici stăteau lângă vatră, între ele o 
singură carte pe masă. Şi, prin uşa deschisă, un pat proaspăt făcut, cu 
un blat neted și perne albe, plinute, făcu semn ispititor. 

Sângele încă îi străbătea corpul ca vinul, deși băuse foarte puţin. 
Totuşi, se simţi nespus de timidă și rămase o clipă chiar în fața ușii, de 
parcă ar aștepta să fie invitată să intre. Denny aprinse încă două 
lumânări și, întorcându-se, o văzu stând acolo. 


— Vino, spuse el încet, întinzându-i o mână, iar ea o făcu. S-au 
sărutat stăruitor, mâinile rătăcind încet, hainele începând să se 
desprindă. Mâna ei a coborât cu ochiul în jos și l-a atins prin 
pantaloni. A tras respiraţia și ar fi spus ceva, dar nu a fost suficient de 


rapid. 
„O singură carne”, i-a amintit ea, zâmbind și și-a luat mâna. „Vreau 
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să văd jumătatea ta”. 


— A VĂZUT astfel de lucruri înainte, spuse Denny. „Ştiu că ai. Ai frați, 
în primul rând. Și—și în cursul . . . de tratarea bărbaţilor răniți . . .” El 
stătea întins gol pe pat, la fel și ea, mângâind obiectul în cauză, care 
părea să se bucure enorm de atenţie. Degetele lui alunecau prin părul 
ei, jucându-se cu lobii urechilor. 

— Sper că nu crezi că i-am făcut vreodată asta cuiva dintre frații 
mei, spuse ea, adulmecându-l cu plăcere. „Și cele ale bărbaţilor răniți 
nu sunt în general în stare să fie apreciate deloc.” 

Denny şi-a dres glasul și s-a întins puţin, nu chiar zvârcolindu-se. 

„Cred că ar trebui să-mi permiti să-ți apreciez un pic propria 
carne”, a spus el. — Dacă te aștepți să pot să te fac soție în seara asta. 

"Oh." S-a uitat în jos la penisul lui și apoi la ea însăși, surprinsă. 
„Ce înseamnă... tu...? De ce nu ai putea?” 

"Ah." Părea mulțumit şi nerăbdător — era atât de tânăr fără ochelari 
- și sări de pe pat, mergând în camera exterioară, cu fundul palid și 
ordonat la lumina lumânărilor. Spre uimirea lui Dottie, el s-a întors cu 
cartea pe care o observase pe masă și i-a dat-o. Era plin de semne de 
carte şi, în timp ce o luă, i se deschise în mâini, afișând mai multe 
desene ale unui bărbat gol în secțiune transversală, părțile sale intime 
în diferite stadii de funcționare. 

Ea ridică privirea spre Denny neîncrezătoare. 

„M-am gândit — știu că eşti fecioară; Nu am vrut să fii speriat sau 
nepregătit.” El roşea ca un trandafir și, în loc să se prăbușească în 
urlete de râs, ceea ce ea și-a dorit foarte mult să facă, a închis cartea 
cu blândeţe și i-a luat faţa între mâini. 

— Şi tu ești virgină, Denny? spuse ea încet. Roșul lui deveni aprig, 
dar îi păstră privirea. 

"Da. Dar... ştiu cum. Sunt medic.” 

Era prea mult, și ea chiar râdea, dar în chicoteli mici, pe jumătate 
înăbușite, care l-au molipsit, și în câteva secunde se aflau unul în 
braţele celuilalt pe pat, tremurând în tăcere, cu pufnii ocazional și 
repetări de „Eu”. sunt un medic”, care i-a trimis în proaspete 
paroxisme. 

În cele din urmă, se trezi pe spate, respirând greu, Denny zăcând 
deasupra ei, iar o pată de transpiraţie îi ungea. Ea a ridicat o mână și 
i-a atins pieptul, iar carnea de gâscă s-a ondulat peste el, părul 
întunecat al corpului lui cârlionțat și încreţit. Tremura, dar nu de frică 
sau de râs. 


„Eşti gata?” şopti el. 
„O singură carne”, şopti ea înapoi. Şi au fost. 


LUMANĂRILE arseseră aproape până la prize, iar umbrele goale de pe 
perete se mișcau încet. 

„Dorothea!” 

— Probabil că ar trebui să taci, îl sfătui ea, îndepărtându-și scurt 
gura pentru a vorbi. „Nu am mai făcut asta până acum. Nu ai vrea să- 
mi distragi atenţia, nu-i așa? Înainte ca el să poată chema un singur 
cuvânt, ea își reluase acțiunile alarmante. El a gemut - nu se putea 
abţine - și și-a pus mâinile blând, neputincios, pe capul ei. 

— Se numeşte felatie, știai asta? întrebă ea, făcând o pauză pentru 
a respira. 

"Am facut. Cum ... Vreau să spun... Oh. Oh Doamne." 

"Ce ați spus?" Faţa ei era frumoasă, atât de îmbujorată, încât 
culoarea se vedea chiar și la lumina lumânărilor, buzele ei s-au ridicat 
adânc și sunt umede. . . 

„Am spus—o, Doamne.” 

Un zâmbet i-a luminat fața umbrită de fericire, iar strânsoarea ei 
deja fermă asupra lui s-a strâns. Umbra lui tresări. 

— O, bine, spuse ea și, cu un mic râs triumfător, se aplecă să-l 
omoare cu dinţii ei albi și ascuțiți. 


IAN ŞI RACHEL 


IAN Îşi ridică rochia VERDE într-un suflu de țesătură, iar Rachel 
clătină din cap cu putere, lăsând agrafe de păr în toate direcţiile cu 
mici sunete de zgomot. Ea i-a zâmbit, cu părul întunecat căzând umed 
în bucăţi, iar el a râs și a mai smuls câteva dintre cercurile mici de 
sârmă. 

— M-am gândit că ar trebui să mor, spuse ea, trecându-și degetele 
prin părul slăbit, pe care Jenny îl pregătise înainte de petrecerea de la 
taverna White Camel. „Între acei care mi se lipesc în cap și strângerea 
șoferelor mele. Dezlănţuiește-mă, vrei... soț? Ea îi întoarse spatele, dar 
se uită peste umăr, cu ochii dansând. 

Nu crezuse că este posibil să fie mai mișcat în sentimente sau mai 
emoționat în trup - dar acel cuvânt le făcea pe amândouă. El îi 
înfășura mijlocul cu un braţ, făcând-o să scârțâie, îi smulse nodul 
şireturile și îi mușcă uşor ceafa, făcând-o să scârțâie mult mai tare. Ea 
s-a zbătut, iar el a râs, ţinând-o mai strâns în timp ce slăbi șireturile. 


Era zveltă ca un puieţ de salcie și de două ori mai elastică; ea s-a 
zvârcolit împotriva lui, iar mica luptă îi încinge și mai mult sângele. 
Dacă nu s-ar fi stăpânit de sine, ar fi avut-o prinsă de pat în câteva 
secunde, stătea și se schimbă și ciorapii să fie al naibii. 

Dar el a făcut-o şi a lăsat-o să plece, strângându-i curelele de pe 
umerii ei și de pe capul ei. Ea se scutură din nou, netezind umedul de 
pe corp, apoi se ridică în picioare, lăsându-se pentru el. Sfarcurile ei 
ieșeau puternic în evidență pe materialul moale. 

— Ţi-am câştigat pariul, spuse ea, trecând o mână peste panglica 
de satin albastru delicată trecută prin gâtul schimbului și fluturând 
tivul, împodobit cu flori brodate în albastru, galben și trandafir. 

„De unde ai auzit de asta?” Întinse mâna spre ea, o trase aproape 
şi-i strânse ambele mâini pe fundul ei, goală sub schimbă. „Hristoase, 
ai un vagabond dulce și rotund.” 

— Blasfemie, în noaptea nunţii noastre? Dar ea era mulțumită, 
putea să-şi dea seama. 

„Nu este o blasfemie, este o rugăciune de mulțumire. Și cine v-a 
spus despre pariu?” Fergus pariase cu o sticlă de stout că o mireasă 
Quaker ar avea lenjerie de corp simplu de in. El însuși nu știa, dar 
sperase că Rachel nu va simţi că a-i plăcea soțului ei era același lucru 
cu a face un spectacol zadarnic pentru lume. 

— Germain, desigur. Ea și-a pus propriile brațe în jurul lui și l-a 
strâns într-o manieră similară, zâmbind în sus. „Al tău nu este nici 
mic, nici rotund, dar nu mai puţin dulce, cred. Ai nevoie de ajutor cu 
legăturile tale?” 

Îşi dădea seama că vrea, așa că o lăsă să îngenuncheze și să-și 
descheie muștele pantalonilor. Vederea vârfului capului ei întunecat și 
dezordonat, plecat serios în fața sarcinii, l-a făcut să-şi pună mâna 
ușor pe el, simțindu-i căldura, dorind atingerea pielii ei. 

Pantalonii lui i-au căzut și ea s-a ridicat să-l sărute, mâna ei 
mângâindu-i penisul în picioare, ca după o gândire ulterioară. 

— Pielea ta este atât de moale acolo, spuse ea lângă gura lui. „Ca 
catifea!” 

Atingerea ei nu a fost tentativă, ci foarte ușoară, iar el se întinse și 
şi-a înfășurat degetele în jurul ei, arătându-i calea, cum să o apuce 
ferm şi să lucreze puțin. 

— Îmi place când gemi, Ian, şopti ea, apăsând mai aproape și 
lucrând mai mult decât puţin. 

„Nu mă plâng.” 

„Da, ești.” 

„Respir doar puţin. Aici . . . Îmi place asta... dar... Aici." 
Înghiţind în sec, el o ridică — ea a scos un mic hohot — și a dus-o pe 
cele două trepte către pat. Fl a lăsat-o pe saltea — ea a scos un hohot 
mai puternic - și a aterizat lângă ea, strângând-o în braţe. Se auzi o 


anumită cantitate de zgomote, chicoteli și zgomote nearticulate, iar ea 
l-a scos din cămașa lui calico, în timp ce el avea schimbul tras în sus 
în jos și în jos în sus, dar încă băltoacă în jurul taliei ei. 

— Câştig, spuse ea, dând schimbul de vată în jos peste șolduri și 
dând-o cu piciorul. 

„Tu crezi asta, nu?” Și-a aplecat capul și i-a luat mamelonul în 
gură. Ea a făcut un zgomot foarte îmbucurător și l-a strâns de cap. El o 
bătu uşor sub bărbie, apoi își lăsă capul în jos și suge mai tare, 
mișcându-și limba ca a unei viperă. 

— Îmi place când gemi, Rachel, spuse el, făcând o pauză pentru a 
respira şi zâmbindu-i. — Vrei să te fac să ţipi? 

— Da, spuse ea, fără suflare, cu o mână pe sfarcul ei ud. "Vă rog." 

"Intr-o secunda." Făcuse o pauză pentru a respira, ridicându-se 
deasupra ei pentru a lăsa puţin aer să intre între ei — era o cameră 
mică și fierbinte - și ea întinse mâna să-i simtă pieptul. Ea și-a frecat 
uşor degetul mare peste mamelonul lui, iar senzația a ajuns direct la 
penisul lui. 

— Lasă-mă, spuse ea încet, şi s-a ridicat, cu o mână în jurul gâtului 
lui, şi l-a alăptat, foarte ușor. 

— Mai mult, spuse el răgușit, sprijinindu-se de greutatea ei. "Mai 
tare. Dinţii.” 

„Dinţi?” a scapat ea, lăsându-se. 

„Dinţi”, a spus el pe nerăsuflate, rostogolindu-se pe spate și 
trăgând-o deasupra. Ea trase aer în piept și își lăsă capul în jos, cu 
părul revărsându-i pe pieptul lui. 

"Au!" 

„Tu ai spus dinți.” S-a ridicat neliniştită. „Oh, Ian, îmi pare rău. Nu 
am vrut să-ți fac rău.” 

„Eu... tu nu ai făcut-o. . . bine, ai făcut-o, dar... Adică, fă-o din 
nou, da? 

S-a uitat la el, îndoielnică, și i-a trecut prin minte că, atunci când 
unchiul Jamie i-a spus să meargă încet şi blând cu fecioara lui, s-ar 
putea să nu fi avut totul de-a face cu cruțarea fecioarei. 

— Iată, mo nighean donn, spuse el, atrăgând-o lângă el. Inima îi 
bătea şi transpira. Îi dădu părul înapoi de la tâmplă și îi înghiți 
urechea. „Încet un pic, da? Atunci vă voi arăta ce înţeleg prin dinţi.” 


IAN mirosea a vin, a whisky şi a piele de mosc de bărbați — ardea 
uimitor sub mâinile ei și simțea acum ceva ca o mofetă îndepărtată, 
dar într-un mod mult mai bun. Ea îşi lipi faţa de curba umărului lui, 
inspirându-l cu plăcere. Își ţinea penisul în mână, strângând ferm. . 

dar curiozitatea o făcu să-şi piardă strânsoarea și să bâjbâie mai jos, 


cu degetele cercetând grosimea părului lui pubian. El a expirat foarte 
brusc când ea i-a luat scrotul, iar ea a zâmbit lângă umărul lui. 

— Te superi, lan? şopti ea, rostogolindu-i în palmă formele 
minunate asemănătoare unui ou ale bilelor lui. Văzuse scrota 
masculină de multe ori, largi și încrețită și, deși nu era dezgustată, nu 
i se păruse niciodată mai puţin interesante. Era minunat, strâns, pielea 
atât de moale şi atât de fierbinte. Îndrăzneaţă, se coborî puţin și se 
simți mai departe între picioarele lui. 

Avea un braț în jurul umerilor ei și acesta s-a strâns, dar nu i-a 
spus să se oprească, ci şi-a desfășurat puţin picioarele, permițându-i 
să-l exploreze. Ea ștersese fundurile bărbaţilor de sute de ori și i-a 
trecut prin minte gândul fugar că nu toți aveau mare grijă. ... dar 
părul lui era creţ și foarte curat, iar şoldurile ei se mișcau împotriva 
lui involuntar, în timp ce vârful degetului ei aluneca provizoriu între 
fesele lui. El tresări, încordându-se involuntar, iar ea se opri, simțindu- 
l că tremură. Apoi și-a dat seama că el râdea, tremurând în tăcere. 

— Te gâdil? întrebă ea ridicându-se pe un cot. Lumina lumânării 
unice i-a pâlpâit pe față, scobindu-i obrajii și făcându-i ochii să 
strălucească în timp ce îi zâmbea. 

„Da, acesta este un cuvânt pentru asta.” Îi trecu o mână pe 
jumătate pe spate şi o prinse de ceafă. El clătină încet din cap, 
privind-o. Părul i s-a desprins din legatură și se întinsese întunecat în 
spatele capului. „lată-mă, încercând să merg încet, încercând să fiu 
blând. . . şi următorul lucru pe care îl știu, îmi strângi mingile și îmi 
bagi degetele în fund!” 

„Este greșit?” întrebă ea, simțind o oarecare scrupule. „Nu am vrut 
să fiu. . . eh, de asemenea. . . îndrăzneţ?" 

A tras-o în jos şi a strâns-o în braţe. 

— Nu poţi fi prea îndrăzneață cu mine, fetiță, îi șopti el la ureche 
şi îşi trecu mâna pe spate — și mai departe. Ea icni. 

„Shh”, şopti el şi continuă - încet. „M-am gândit... poate că ai fi 
speriat la început. Dar nu ești deloc speriat, nu-i așa? 

"Eu sunt. Sunt foarte îngrozit.” Ea a simțit râsul curgându-i prin 
piept, dar era și ceva adevăr în el — și el a auzit asta. Mâna lui s-a oprit 
din mișcare și s-a tras destul de înapoi pentru a se uita la ea, mijind 
puțin ochii. 

„Da?” 

"Bine . . . nu este îngrozit, exact. Dar... Ea înghiți în sec, deodată 
stânjenită. „Eu doar... asta e atât de frumos. Dar știu când tu - când 
noi - ei bine, doare, prima dată. Eu—mi-e oarecum teamă că... Ei 
bine, nu vreau să opresc ceea ce facem, dar eu... . . Mi-ar plăcea să 
termin această parte, așa că nu trebuie să-mi fac griji pentru asta.” 

— S-a terminat, repetă el. Gura lui tresări puțin, dar mâna lui era 


blândă pe partea mică a spatelui ei. "In regula, atunci." Îşi lăsă cealaltă 
mână în jos și o prinse, foarte delicat, între picioare. 

Era umflată acolo și alunecoasă — crescuse din ce în ce mai mult de 
când îi ridicase rochia deasupra capului. Degetele lui s-au mișcat, unul 
şi apoi doi, jucând, mângâind. ..și...și... 

A luat-o cu totul prin surprindere, un sentiment pe care îl cunoștea, 
dar mai mare, mai mare, şi apoi i-a lăsat loc în întregime, cuprinsă de 
extaz. 

Ea s-a instalat încet într-o moale, pulsand. Pretutindeni. Ian o 
sărută ușor. 

„Ei bine, asta a durat mult, nu?” murmură el. „Pune-ţi mâinile pe 
braţele mele, mo chridhe, și ţine-te.” El s-a deplasat peste ea, agil ca o 
pisică mare, și și-a ușurat penisul între picioarele ei, alunecând încet, 
dar ferm. Foarte ferm. Ea tresări, strângându-se involuntar, dar 
drumul era alunecos și carnea ei umflată în semn de binevenit și nicio 
rezistență nu l-ar fi ţinut departe. 

Și-a dat seama că degetele ei îi înfipseră în braţele lui, dar nu și-a 
dat drumul. 

„Te rănesc?” spuse el încet. El încetase să se miște, cu toată 
lungimea în ea, întinzând-o într-un mod cât se poate de tulburător. 
Ceva se rupsese, gândi ea; a ars putin. 

— Da, spuse ea fără suflare. "Eu nu . . . minte." 

Se cobori foarte încet și îi sărută uşor fața, nasul, pleoapele. Și tot 
timpul conştientizarea acesteia — el — în interiorul ei. S-a tras puţin 
înapoi și s-a mișcat. Ea a făcut un zgomot mic, fără suflare, nu prea 
protest, puțină durere, nu tocmai încurajare. . . 

Dar a luat-o așa și s-a mișcat mai puternic. 

— Să nu-ţi fie griji, fetiță, spuse el, puţin fără suflare. „Nici eu nu 
voi dura mult. Nu de data asta." 


ROLLO sforăia în colț, întins pe spate pentru răcoare, cu picioarele 
îndoite ca ale unui insectă. 

Avea un gust uşor dulce, din propriul ei mosc și o urmă de 
blândeţe, cu un gust animal pe care el o recunoștea ca fiind propria lui 
sămânță. 

Şi-a îngropat fața în ea, respirând adânc, iar gustul ușor sărat al 
sângelui îl făcu să se gândească la păstrăv, proaspăt prins și abia gătit, 
cu carnea fierbinte și fragedă, roz și limpede în gură. Ea se smuci 
surprinsă și se arcui în el, iar el şi-a strâns strânsoarea pe ea, făcând 
un hmmm scăzut de liniștire. 

Era ca pescuitul, gândi el visător, cu mâinile sub șolduri. Simțind 


cu mintea forma întunecată și elegantă chiar sub suprafață, lăsând 
musca să coboare așa. . . Și-a tras respiraţia, greu. Și apoi logodna, 
senzația bruscă de tresărire şi apoi o conștientizare aprigă în timp ce 
linia s-a întins, tu şi peştele ați fost atât de concentrați unul pe celălalt 
încât nu mai era nimic altceva pe lume. . . 

„O, Doamne,” șopti el şi încetă să mai gândească, simțind doar 
mișcările mărunte ale corpului ei, mâinile ei pe capul lui, mirosul și 
gustul ei, iar sentimentele ei îl străbătură de cuvintele ei murmurate. 

„Te iubesc, Ian. ...” 

Şi nu era nimic altceva pe lume decât ea. 


JAMIE ȘI CLAIRE 


LUMINA unei semi-luni galbene și joase strălucea prin golurile din 
copaci, sclipind pe apele întunecate și repezi ale râului Delaware. Așa 
că noaptea târziu, aerul era răcoros lângă râu, foarte binevenit la 
fețele și corpurile încălzite de dans, ospătare, băutură și, în general, 
fiind în imediata apropiere a unei sute de alte corpuri fierbinți în 
ultimele șase sau șapte ore. 

Cuplurile de nunţi scăpaseră destul de devreme: Denzell și Dottie 
foarte discret, lan și Rachel la strigătele zgomotoase și sugestiile 
nedelicate ale unei încăperi pline de invitați festivi la nuntă. Odată ce 
au plecat, petrecerea se așezase la o veselie serioasă, băutul acum 
nestingherit de întreruperea toasturilor de nuntă. 

Ne-am luat concediu de la fraţii Gray — Hal, ca tată al uneia dintre 
mirese, găzduia petrecerea - cândva după miezul nopții. Hal stătuse 
pe un scaun lângă o fereastră, foarte beat și şuierând ușor din cauza 
fumului, dar suficient de calm încât să stea în picioare și să mă încline 
deasupra mâinii mele. 

„Vrei să te duci acasă”, l-am sfătuit, auzind scârțâitul slab al 
respirației lui peste zgomotele încetinite ale petrecerii. „Întreabă-l pe 
John dacă mai are ganja, iar dacă are, fumează. Îți va face bine.” Și nu 
numai fizic, m-am gândit. 

— Vă mulțumesc pentru sfatul amabil, doamnă, spuse el sec și, 
prea târziu, mi-am amintit conversaţia noastră ultima dată când fusese 
expus la ganja: îngrijorarea lui pentru fiul său Benjamin. Dacă s-a 
gândit și el la asta, totuși, nu a spus nimic și doar mi-a sărutat mâna și 
a dat din cap către Jamie în semn de rămas-bun. 

John stătuse alături de fratele său cea mai mare parte a serii și 
stătea în spatele lui acum când ne-am plecat. Ochii lui i-au întâlnit pe 
ai mei pentru scurt timp și a zâmbit, dar nu a făcut un pas înainte ca 
să mă ia de mână - nu cu Jamie la umăr. M-am întrebat acum pentru 
scurt timp dacă ar trebui să-i mai văd vreodată pe vreunul dintre Gri. 


Nu ne-am întors la tipografie, ci am rătăcit pe malul râului, 
bucurându-ne de răcoarea aerului nopții și vorbind despre tinerii 
cupluri și emoţiile zilei. 

„Îmi imaginez că nopţile lor sunt încă puţin mai incitante”, a 
remarcat Jamie. „Să credeţi că fetele vor fi dureroase în dimineaţa 
zilei, săracii mici.” 

„Oh, poate că nu sunt doar fetele”, am spus, iar el a adulmecat 
amuzat. 

„Da, ei bine, s-ar putea să ai dreptate în privința asta. Se pare că 
îmi amintesc că m-am trezit a doua zi dimineață după nunta noastră și 
mă întrebam pentru o clipă dacă fusesem într-o ceartă. Apoi te-am 
văzut în pat cu mine și am știut că am. 

„Nu ţi-am încetinit niciunul”, am remarcat, ocolind o piatră palidă 
în calea mea. „Se pare că îmi amintesc că m-am trezit destul de 
grosolan dimineaţa următoare.” 

"Nepoliticos? Am fost foarte blând cu tine. Mai mult decât ai fost 
cu mine, a adăugat el, cu un rânjet distinct în voce. „Așa i-am spus lui 
Ian”. 

— Ce i-ai spus lui Ian? 

„Ei bine, el a vrut un sfat, aşa că eu...” 

"Sfat? Ian?” Din câte știu sigur, băiatul și-a început cariera sexuală 
la vârsta de paisprezece ani, cu o prostituată de aceeaşi vârstă într-un 
bordel din Edinburgh și nu se uitase înapoi. Pe lângă soţia lui 
mohawk, mai erau cel puțin o jumătate de duzină de alte relaţii 
despre care știam și eram sigur că nu le cunoșteam pe toate. 

„Da. El a vrut să știe cum să se comporte amabil cu Rachel, ea fiind 
virgină. Ceva nou pentru el, a adăugat el ironic. 

Am râs. 

— Ei bine, atunci vor avea o noapte interesantă, toți. I-am povestit 
despre cererea lui Dottie în tabără, despre venirea lui Rachel și despre 
sesiunea noastră ad-hoc de consiliere premaritală. 

„Ce le-ai spus?” Pufni amuzat. „Tu mă faci să spun: „O, Doamne”, 
tot timpul, Sassenach, și de cele mai multe ori nu este să mă descurc 
cu patul.” 

„Nu mă pot abține dacă ești în mod natural dispus la această 
expresie”, am spus. „O spui în pat cu o frecvenţă mică. Ai spus-o chiar 
și în noaptea nunţii noastre. Repetat. Amintesc." 

— Ei bine, nu e de mirare, Sassenach, cu toate lucrurile pe care mi 
le-ai făcut în noaptea nunţii noastre. 

„Ce ţi-am făcut?” am spus, indignat. „Ce naiba ţi-am făcut?” 

— M-ai mușcat, spuse el instantaneu. 

„Oh, nu am făcut-o! Unde?" 

„Ici şi colo”, a spus el evaziv și i-am dat un cot. „Oh, bine, m-ai 
mușcat de buză când te-am sărutat.” 


— Nu-mi amintesc să fi făcut asta deloc, am spus, privindu-l. 
Trăsăturile lui erau invizibile, dar lumina lunii de pe apă în timp ce 
mergea îi aruncă în siluetă profilul îndrăzneţ, cu nasul drept. „Îmi 
amintesc că m-ai sărutat destul de mult timp în timp ce încercai să-mi 
descheiezi rochia, dar sunt sigur că nu te-am mușcat atunci.” 

„Nu”, a spus el gânditor și a trecut ușor o mână pe spatele meu. „A 
fost mai târziu. După ce am ieșit să vă aduc ceva de mâncare, iar 
Rupert și Murtagh și ceilalți m-au supărat. Știu, pentru că atunci când 
am băut puţin din vinul pe care l-am adus înapoi, am observat că mi-a 
ars tăietura din buză. Și te-am culcat din nou înainte de a ajunge la 
vin, așa că trebuie să fi fost momentul acela. 

„Ha”, am spus. „Până atunci, nu ai fi observat dacă ţi-aș fi mușcat 
capul ca o mantis rugătoare. L-ai băgat bine în nas și ai crezut că știi 
totul.” 

Mi-a pus un braț în jurul umerilor, m-a tras aproape și mi-a șoptit 
la ureche: „Mi-aş fi luat bine, nighean. Și tu nu ai observat atât de 
mult, în afară de ceea ce se întâmplă între picioarele tale. 

„Destul de greu de ignorat genul ăsta de bagaj de mână”, am spus 
eu cu intenţie. 

A dat răsuflarea unui râs și, oprindu-se sub un copac, m-a adunat și 
m-a sărutat. Avea o gură moale minunată. 

— Ei bine, nu voi nega că m-ai învăţat treaba mea, Sassenach, 
murmură el. „Și ai făcut o treabă bună.” 

— Te-ai prins destul de repede, am spus. „Talent natural, 
presupun.” 

— Dacă ar fi fost o chestiune de pregătire specială, Sassenach, rasa 
umană s-ar fi stins de mult. M-a sărutat din nou, luând mai mult timp 
peste asta. 

— Crezi că Denny ştie despre ce este vorba? întrebă el dându-i 
drumul. — E un om virtuos, nu? 

„Oh, sunt sigură că știe tot ce are nevoie”, am protestat. „La urma 
urmei este un medic.” 

Jamie a râs cinic. 

„Da. Deși poate vedea o curvă ciudată din când în când, probabil 
că este în calea profesiei lui, nu a ei. In afara de asta . . .” S-a apropiat 
și, băgându-și mâinile prin fantele buzunarelor din fusta mea, a luat o 
strângere fermă și interesantă de fundul meu. „Te învaţă la facultatea 
de medicină cum să răspândești șuncile mici ale soției tale și să o lingi 
de la coccis la buric?” 

„Nu te-am învăţat pe asta!” 

„Într-adevăr, nu ai făcut-o. Și tu ești medic, nu? 

„Asta... sunt sigur că nu are niciun sens. Eşti beat, Jamie? — Dinna 
Ken, spuse el râzând. — Dar sunt sigur că ești, Sassenach. Hai să 
mergem acasă, a șoptit el, aplecându-se aproape și trăgându-și limba 


pe partea laterală a gâtului meu. „Vreau să mă faci să spun „O, 
Doamne”, pentru tine.” 

"Acea . . . ar putea fi aranjat.” M-am răcorit în timpul plimbării 
noastre, dar ultimele cinci minute mă aprinseseră ca o lumânare și, 
dacă aș fi vrut să merg acasă și să-mi iau șederea înainte, acum mă 
întrebam dacă aș putea aștepta atât de mult. 

„Bine”, a spus el, trăgându-și mâinile din fusta mea. „Și apoi voi 
vedea ce te pot face să spui, mo nighean donn.” 

„Vezi dacă mă poți face să spun: „Nu te opri.”” 


PARTEA A șasea 


Legăturile care se leagă 
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CORPUL ELECTRIC 


Redondo Beach, CA 5 decembrie 1980 


DACA NU AR FI NEVOIE de timbre, nu s-ar fi oprit la posta. Ea ar fi 
tăiat acest lot de scrisori în cutia poștală pentru ca poștașul să le 
strângă sau le-ar fi postat în cutia poştală de la colț, când i-a dus pe 
copii la plajă să caute pelicani. 

Dar avea nevoie de timbre; mai erau cel puţin o duzină de lucruri 
neplăcute de rezolvat: lucruri care necesitau legalizare notarală sau 
fotocopii sau declaraţii fiscale sau . . . 

„S-word”, mormăi ea, alunecând afară din mașină. „Sângeros F- 
wording S-word!” Aceasta a fost o mică ușurare pentru sentimentele ei 
de anxietate și opresiune. Chiar nu a fost corect. Cine avea mai mult 
nevoie de ușurarea limbajului rău ocazional decât o mamă a copiilor 
mici? 

Poate ar trebui să înceapă să folosească „Jesus H. Roosevelt Christ” 
al mamei sale! in schimb. Jem îl încorporase pe acela în propria sa 
colecție de insulte înainte de a împlini patru ani și îl predase de mult 
pe Mandy; nu s-ar deforma auzind-o. 

Nu fusese atât de greu, ultima dată. Ei bine, nu, s-a corectat ea. 


Fusese mult mai greu, în cel mai important aspect. Dar asta . . . acest. 
„ această mlaștină de detalii nebunitoare — proprietate, conturi 
bancare, contracte de închiriere, notificări . . . Ea a trântit snopul de 


plicuri sigilate din mână pe coapsă, cu iritare. În unele zile, ea i-ar fi 
luat pe Jem și pe Mandy de mâini și i-ar fi fugit, nu a mers, direct în 
pietre, fără nicio senzaţie decât uşurare de a abandona toate aceste 


lucruri sângeroase. 

Nu avusese prea multe lucruri când a făcut-o prima dată. Și, 
desigur, avusese cu cine să-l lase. Inima i s-a strâns puţin, amintindu-și 
ziua în care bătuse în cuie capacul cutiei de lemn care ţinea istoria 
modestă a familiei ei: argintul transmis prin familia tatălui ei, 
fotografiile din cabinet ale părinților mamei sale, colecția primelor 
prime a tatălui ei. ediţii, șapca uniformă a Reginei Alexandra al Doilea 
Război Mondial a mamei ei, încă cu un miros slab, dar detectabil, de 
iod. Și s-a străduit atât de mult să-i scrie lui Roger bilețelul pentru a-l 
urma: Mi-ai spus odată că... . . toată lumea are nevoie de o istorie. 
Aceasta este a mea.... 

Aproape sigură atunci că nu îl va mai vedea niciodată pe Roger, 
darămite argintăria. 

Ea clipi tare și împinse ușa oficiului poștal deschis cu atât de multă 
forță încât s-a izbit de perete, iar toți cei din hol s-au întors să se uite 
la ea. Cu faţa fierbinte, apucă tocul uşii şi îl închise cu o grijă 
exagerată, apoi traversă holul cu picioarele moale, evitând toate 
privirile. 

A băgat plicurile prin fanta cutiei de colecţie unul câte unul, cu un 
anumit sentiment de satisfacție sumbră la fiecare lucru obositor de 
care se arunca. Pregătirea de a dispărea în trecut, lăsând toate 
Lucrurile în urmă, era un lucru; pregătindu-te să dispari în timp ce te 
gândești că s-ar putea să te întorci în cele din urmă și să ai nevoie din 
nou de acele lucruri — sau că copiii tăi s-ar putea întoarce douăzeci de 
ani mai târziu, fără tine. . . Ea a înghiţit. Asta era din nou altceva, așa 
cum înclina să spună tatăl ei. Nu putea să arunce totul pe unchiul Joe; 
el nu a- 

Se întoarse, aruncând automat o privire peste hol la căsuţa ei 
poștală și se opri, văzând scrisoarea. Simți părul ridicându-și pe 
antebraț în timp ce trecea prin linoleum-ul murdar și întinse mâna 
spre buton, chiar înainte ca mintea ei să fi înregistrat în mod conștient 
faptul că nu arăta ca o factură de utilități, o cerere de card de credit 
sau orice alta. un fel de corespondență oficială. 

G-H-I-D-E-I . . . paharele lacătului cu combinație au căzut și ușa 
grea s-a deschis. Și chiar acolo, în oficiul poștal, simțea mirosul de 
căldură și fum de turbă și respirația munților, atât de puternic încât 
ochii i se înceţoşară și respiraţia i se ţinea în gât. 

Era un plic alb obișnuit, adresat ei cu mâna rotundă și capabilă a 
lui Joe Abernathy. Simţea ceva în el, un alt plic, acesta cu un bulgăre 
pe el — un sigiliu? A ajuns la mașina închiriată înainte de a o rupe. 

Nu era un plic, ci o coală de hârtie, împăturită și sigilată cu ceară, 
neclare de cerneală neagră curgând prin hârtie acolo unde o penă 
zgâriase prea adânc. O scrisoare din secolul al XVIII-lea. Ea și-o lipi de 
față, inspirând, dar parfumul de fum și de căldură dispăruse - dacă ar 


fi fost vreodată acolo. Mirosea acum doar a vechime și a hârtiei 
fragile; nu mai rămăsese nici măcar smoală de cerneală de fier-fier. 

Era un scurt bilet de la unchiul Joe, o bucată de hârtie împăturită 
lângă scrisoare. 


Bree, dragă... 


Sper că asta te va prinde la timp. A venit de la 
agentul imobiliar din Scoţia. El a spus că atunci când 
noul chiriaş de la Lallybroch s-a dus să pună mobila în 
depozit, nu au putut trece biroul acela mare și vechi 
prin ușa biroului. Așa că au chemat un tip de antichități 
să demonteze chestia - cu foarte multă atenție, m-a 
asigurat el. Și când au făcut-o, au găsit trei ștampile 
Reginei Victoria și asta. 

nu l-am citit. Dacă nu aţi plecat încă, anunţaţi-mă 
dacă doriți ștampile; Lenny Jr. le adună și le va oferi o 
casă bună, dacă nu. 


Toată dragostea mea, 
Unchiul Joe 


Ea împături cu grijă biletul, apăsând cutele, băgându-l în geantă. 
Simţea că ar trebui să meargă în altă parte pentru a citi scrisoarea, 
undeva în intimitate și liniște, ca să poată face bucăţi fără ca nimeni 
să observe. Sigiliul era ceară de lumânare cenușie funingină, nu ceară 
de sigiliu, iar Roger îl sigilase cu amprenta sa. Nu era necesar — 
recunoscuse imediat scrierea - dar nu mai exista nicio îndoială cu 
privire la mica cicatrice în formă de cârlig rămasă când un cuţit de 
soltar îi alunecase în timp ce el curăța un somon pe care el și Jem îl 
prinseseră în Loch Ness. O sărutase în timp ce tăietura se vindeca și de 
duzină de ori de atunci. 

Dar ea abia aștepta și, cu mâinile tremurând, și-a deschis cuțitul de 
buzunar și a scos cu grijă sigiliul, încercând să nu-l rupă. Era veche și 
fragilă; grăsimea de lumânare se infiltrase în hârtie de-a lungul anilor, 
făcând o umbră în jurul globului de ceară și i s-a spulberat în mână. 
Ea strânse convulsiv fragmentele și întoarse hârtia îndoită. 

Brianna Randall Fraser MacKenzie, scrisese el pe față. A se păstra 
până la cerere. 

Asta a făcut-o să râdă, dar sunetul a ieșit ca un suspine și și-a dat 
dosul mâinii peste ochi, disperată să citească. 

Primele cuvinte au făcut-o să arunce scrisoarea de parcă ar fi în 
flăcări. 


15 noiembrie 1739 


Ea l-a smuls înapoi. Ca nu cumva să-i fie dor, subliniase el 1739. 
„Cum naiba ai...” spuse ea cu voce tare și bătu din palme gura, 
unde o ţinea în timp ce citea restul. 


Inima mea cea mai dragă, 


Ştiu la ce te gândeşti și nu știu. Cea mai bună idee a 
mea este că am venit în căutarea lui Ieremia și l-am 
găsit — sau poate că l-am găsit — dar nu pe persoana pe 
care credeam că o caut. 

Am căutat ajutor la Lallybroch, unde l-am întâlnit pe 
Brian Fraser (l-ai dori pe el, iar el, tu) și prin el — cu 
ajutorul unui căpitan Jack Randall, dintre toți oamenii — 
a intrat în posesia unui set de discuri de identificare 
RAF. . Am recunoscut informaţiile de pe ele. 

Noi (Buck este încă cu mine) l-am căutat pe Jem de 
la sosirea noastră și nu am găsit niciun semn. Nu voi 
renunța — bineînțeles că știți asta — dar, deoarece 
anchetele noastre nu au dat roade în ținuturile clanului 
din nord, simt că trebuie să urmăresc singurul indiciu pe 
care îl am și să văd dacă pot găsi proprietarul acelor 
etichete. 

Nu știu ce s-ar putea întâmpla și a trebuit să-ți las un 
cuvânt, oricât de slabă ar fi șansa să-l vezi vreodată. 

Dumnezeu să te binecuvânteze pe tine şi pe Jem — 
oriunde s-ar afla, bietul băieţel, și nu pot decât să sper și 
să mă rog că este în siguranţă — și dulcea mea Mandy. 

Te iubesc. te voi iubi pentru totdeauna. 


R. 


Nu și-a dat seama că plânge, până când lacrimile care curgeau pe 
față i-au gâdilat mâna. 
— Oh, Roger, spuse ea. "O Doamne." 


Seara târzie, cu copiii adormiţi în siguranță și cu sunetul Oceanului 
Pacific care trecea prin uşile deschise ale balconului, Brianna a scos un 
caiet legat, nou-nouţ, și un stilou Fisher Space (garant pentru a scrie 


cu susul în jos, sub apă și în condiţii de gravitate zero), pe care ea l-a 
considerat pe deplin potrivit pentru această compoziție specială. 

Se aşeză sub o lumină bună, se opri o clipă, apoi se ridică şi turnă 
un pahar de vin alb rece, pe care l-a pus pe masă lângă caiet. Ea a 
compus fragmente din asta în mintea ei toată ziua și așa a început fără 
nicio dificultate. 

Nu se știa câți ani ar putea avea copiii când - sau dacă - l-ar fi citit, 
așa că nu a făcut niciun efort să simplifice lucrurile. Nu a fost o 
chestiune simplă. 


UN GHID PRACTIC PENTRU CĂLĂTORII ÎN TIMP — PARTEA II 


Dreapta. Tata a scris ceea ce credem că știm despre asta, în 
ceea ce privește observarea apariţiei, efectelor fizice și 
moralității. Această parte următoare ar putea fi cel mai bine 
descrisă ca ipoteze preliminare ale cauzei: cum ar putea 
funcționa călătoria în timp. Aș numi-o partea științifică, dar de 
fapt nu poți aplica metoda științifică foarte departe cu datele 
puține pe care le avem la dispoziţie. 

Orice abordare științifică începe cu observaţii, totuși, și 
avem suficiente dintre acestea pentru a putea construi o serie 
aproximativă de ipoteze. Testarea acestora. . . 


Ideea de a le testa a făcut ca mâna Briannei să tremure atât de tare 
încât a fost nevoită să lase pixul jos și să respire încet două sau trei 
minute, până când petele negre au încetat să roiască în fața ochilor ei. 
Strângând din dinţi, ea a scris: 


Ipoteza 1: Că trecerile timpului/vârtejurile/oricare naibii ar fi 
ele/ sunt cauzate de sau au loc la trecerea liniilor ley. (Definit 
aici ca linii de forță geomagnetică, mai degrabă definiția 
folclorică a liniilor drepte ale hărții trasate între structuri 
antice, cum ar fi forturi de deal, henges sau locuri de cult 
antic, cum ar fi bazinele sfinților. Se presupune că liniile 
folclorice pot fi identice sau paralele cu geomagnetice. linii, 
dar nu există dovezi concrete în acest sens.) 

Dovezi în sprijinul ipotezei: unele. Dar, pentru început, nu 
ştim dacă pietrele în picioare fac parte din vârtejul sau doar 
marcaje instalate atunci când oamenii antici au văzut alți 
oameni străvechi călcând pe iarbă dreapta. . . Acolo . . . si puf! 


— Puf, mormăi ea pentru sine și întinse mâna după paharul cu vin. 


Ea plănuise să o bea ca recompensă când terminase, dar în momentul 
de față simțea mai mult nevoie de prim ajutor decât de recompensă. 
„Mi-aş dori să fie doar puf.” O înghiţitură, două, apoi o puse jos, 
marginea citrică a vinului stăruind plăcut pe limba ei. 


"Unde rămăsesem? Oh, puf. ..” 


Tata a reuşit să conecteze multe dintre elementele folclorice de 
cercuri de piatră în picioare. Teoretic, ar fi posibil să se verifice 
polaritatea geomagnetică a rocii în jurul cercurilor de piatră în 
picioare; care ar trebui să meargă într-un fel spre susținerea 
ipotezei 1, dar ar putea fi puţin dificil de executat. Adică, 
puteți măsura câmpul magnetic al pământului - Carl Friedrich 
Gauss și-a dat seama cum să o facă în 1835 sau cam așa ceva - 
dar nu este genul de lucru pe care oamenii îl fac prea mult. 

Guvernele care fac studii geologice au echipamentul 
necesar; Știu că Observatorul Eskdalemuir de la British 
Geological Survey o face, pentru că am văzut un articol despre 
ele. Și citez: „Asemenea observatoare pot măsura și prognoza 
condiții magnetice, cum ar fi furtunile magnetice care 
afectează uneori comunicațiile, energia electrică și alte 
activități umane.” 


— Alte activități umane, mormăi ea. „Riiight . . .” 

Armata face şi ea așa ceva, a scris ea ca o idee ulterioară. „Da, voi 
îndrepta armata cu asta. . . .” 

Pixul a plutit deasupra paginii în timp ce credea ea, dar nu a putut 
adăuga nimic altceva util acolo şi a continuat: 


Ipoteza 2: Că intrarea într-un vortex de timp cu o piatră 
prețioasă (de preferință faţetată, observaţiile făcute de Geillis 
Duncan în acest sens) oferă o oarecare protecţie călătorului în 
ceea ce privește efectul fizic. 

Întrebare: de ce fațete? Am folosit în mare parte cele fără 
fațete care se întorceau prin Ocracoke și știm că alți călători 
care au folosit altele simple, fără fațete. 

Speculaţii: Joe Abernathy mi-a povestit despre unul dintre 
pacienţii săi, un arheolog care i-a spus despre un studiu făcut 
pe pietrele în picioare în Orkney, unde au descoperit că 
pietrele au calități tonale interesante; dacă îi loveşti cu bețe de 
lemn sau cu alte pietre, primeşti un fel de notă muzicală. Orice 
fel de cristal — şi toate pietrele prețioase au o structură 
interioară cristalină - are o vibrație caracteristică atunci când 
este lovită; așa funcționează ceasurile cu quartz. 


Deci, ce se întâmplă dacă cristalul pe care îl purtați are 
vibrații care răspund la — sau stimulează, de altfel — vibrații în 
pietrele în picioare din apropiere? Şi dacă au făcut-o. . . care ar 
putea fi efectul fizic? D.B.K.* 


Ea a făcut o notă rapidă în partea de jos a paginii: *D.B.K.—Don't 
Bloody Know și a revenit la scrisul ei. 


Dovezi: Nu există într-adevăr niciuna, în afară de remarcile 
menționate mai sus de la Geillis Duncan (deși este posibil să fi 
notat unele materiale anecdotice în jurnalele ei, pe care le veţi 
găsi în cutia mare de valori de la Royal Bank of Scotland din 
Edinburgh Unchiul Joe va avea cheia sau va fi luat măsuri 
pentru ca tu să o obţii). 

NB: Bunica Claire a călătorit primele două ori fără pietre 
(deși rețineți că prima oară purta un inel de aur și un inel de 
aur și argint la a doua călătorie). 

Bunica a spus că a merge cu o piatră mi s-a părut puţin mai 
ușor, dar având în vedere subiectivitatea experienței, nu știu 
câtă greutate să pun pe asta. A face asta cu o piatră este cel 
mai oribil lucru pe care îl am. . . 


Poate mai bine să nu spun asta. Ea a ezitat ceva timp, dar, la urma 
urmei, propriile ei experiențe erau date și având în vedere cât de 
puține erau din ele. . . Ea a terminat fraza, apoi a continuat. 


Ipoteza 3: Călătorind cu o piatră prețioasă permite un control 
mai bun în alegerea unde/când să apară. 


Ea s-a oprit, încruntat, și a tăiat unde. Nu a existat nicio indicație 
că oamenii călătoresc între site-uri. Fii la îndemână dacă ar putea, 
totuși. ... Ea oftă și continuă. 


Dovezi: destul de incomplete, din cauza lipsei de date. 
Cunoaștem câțiva călători în afară de noi și dintre aceștia, cinci 
nativi americani (parte a unui grup politic numit Montauk 
Five) au călătorit folosind pietre. Se ştie că unul dintre aceștia 
a murit în încercare, unul a supravieţuit și a călătorit înapoi cu 
aproximativ 200 de ani, iar altul, un bărbat pe nume Robert 
Springer (alias „Otter-Tooth”), a călătorit înapoi mai mult 
decât distanţa obișnuită, ajungând (aproximativ) 250-260 de 
ani înainte de anul plecării sale. Nu știm ce sa întâmplat cu 
ceilalți doi membri ai acestui grup; este posibil să fi călătorit 


într-un alt moment și nu am găsit nicio mențiune despre ei 
(dificil de urmărit un călător în timp, dacă nu știi când s-ar 
putea să fi plecat, care sunt numele lor reale sau cum arată ), 
este posibil să fi fost suflat din vortexul timpului din motive 
necunoscute sau să fi murit în interiorul acestuia. 


Acea mică posibilitate a enervat-o atât de tare, încât a pus jos țarc 
și a luat câteva înghițituri mari de vin înainte de a relua. 


După dovezile din jurnalul lui Otter-Tooth, acești bărbaţi au 
călătorit cu pietre preţioase și el și-a procurat un opal mare cu 
care intenționa să facă călătoria de întoarcere. (Aceasta este 
piatra pe care Jemmy a făcut-o să explodeze, în Carolina de 
Nord, probabil pentru că opalii de foc au un conţinut ridicat de 
apă.) 


Nu i s-a întâmplat — și, gândindu-mă înapoi, nu-și putea imagina 
cum să nu fi — să vadă dacă Jemmy putea face apa să fiarbă atingând- 
o. Ei bine, putea vedea de ce nu-i trecuse prin minte, retrospectiv; 
Ultimul lucru pe care și-l dorise era orice particularitate mai 
periculoasă lângă copiii ei, particularități mult mai puţin periculoase 
fiind inerente acestora. 

„Mă întreb cât de des se întâmplă ca doi călători în timp să se 
căsătorească unul cu celălalt?” spuse ea cu voce tare. Nu se poate 
spune care este frecvenţa genei - dacă era o genă, dar asta părea a fi 
un pariu decent - în populația generală, dar nu putea fi foarte 
comună, sau oamenii ar merge în Stonehenge și Callanish și ar merge. 
puf! zilnic. . . . „Cineva ar fi observat”, a concluzionat ea, și a stat 
învârtind stiloul un pic în meditaţie. 

S-ar fi putut cunoaște și s-ar fi căsătorit cu Roger dacă nu ar fi fost 
chestia cu călătoria în timp? Nu, pentru că mama ei trebuia să afle ce 
s-a întâmplat cu bărbaţii din Lallybroch care i-au condus în Scoţia. 

— Ei bine, nu îmi pare rău, îi spuse ea cu voce tare lui Roger. "În 
ciuda ... Tot." 

Şi-a îndoit degetele și a luat pixul, dar nu a scris imediat. Nu se 
gândise mai mult cu ipotezele ei și dorea să fie clare în mintea ei, cel 
puţin. Avea noțiuni vagi despre cum ar putea fi explicat un vârtej de 
timp în contextul unei teorii unificate a câmpului, dar dacă Einstein 
nu putea să o facă, ea nu credea că era pe măsură în acest moment. 

— Totuși, trebuie să fie acolo undeva, spuse ea cu voce tare și 
întinse mâna după vin. Einstein încercase să formeze o teorie care să 
se ocupe atât de relativitate, cât și de electromagnetism și, evident, 
aici se ocupau de relativitate — dar un fel în care poate nu viteza 
luminii era cea care limita. Ce atunci? Viteza timpului? Forma 


timpului? Câmpurile electromagnetice care se încrucișează în unele 
locuri au deformat această formă? 

Cum rămâne cu datele? Tot ceea ce credeau că știau — oricât de 
puţin preţios ar fi fost — indica că călătoria era mai ușoară, mai sigură, 
la sărbătorile soarelui și la sărbătorile focului; solstiţiile şi echinocțiul. 
.. . O mică undă i-a trecut pe spate. Se ştiau câteva lucruri despre 
cercurile de piatră în picioare, iar unul dintre lucrurile comune a fost 
că multe au fost construite având în vedere predicția astronomică. A 
fost lumina care loveşte o anumită piatră semnalul că pământul a atins 
un anumit aliniament planetar care a afectat geomagnetismul acelei 
zone? 

— Hă, spuse ea și sorbi, răsturnând înapoi paginile pe care le 
scrisese. „Ce amestec.” Acest lucru nu ar ajuta nimănui prea mult: 
nimic altceva decât gânduri deconectate și lucruri care nici măcar nu 
se califică drept speculații decente. 

Totuşi, mintea ei nu a renunțat la această problemă. 
Electromagnetism. . . Corpurile aveau câmpuri electrice proprii, ea 
ştia atât de multe. Poate de asta nu te-ai dezintegrat doar când ai 
călătorit? Te-a ţinut uniți propriul tău domeniu, doar cât să iasă din 
nou? Ea a presupus că asta ar putea explica chestia cu pietrele 
preţioase: ai putea călători cu puterea propriului câmp, dacă ai avea 
noroc, dar energia eliberată din legăturile moleculare dintr-un cristal 
ar putea foarte bine să se adauge la acel câmp, deci poate... .. ? 

„Bugger”, a spus ea, procesele ei mentale suprasolicitate scârțâind 
până la oprire. Ea aruncă o privire vinovată spre holul care ducea la 
camera copiilor. Amândoi cunoșteau acel cuvânt, dar nu ar trebui să 
creadă că mama lor știa. 

Se lăsă înapoi pentru a termina vinul și-și lăsă mintea să 
hoinărească liberă, liniștită de sunetul răsfoitului îndepărtat. Mintea ei 
nu era însă interesată de apă; părea încă preocupat de electricitate. 

— Cânt Body Electric, spuse ea încet. „Armatele celor pe care îi 
iubesc mă înconjoară.” 

Acum, a existat un gând. Poate că Walt Whitman se gândise la 
ceva. . . pentru că dacă atracţia electrică a armatelor celor pe care îi 
iubesc ar avea un efect asupra călătoriei în timp, s-ar explica efectul 
aparent de a vă fixa atenţia asupra unei anumite persoane, nu-i așa? 

Sa gândit să stea în pietrele lui Craigh na Dun, gândindu-se la 
Roger. Sau de a sta pe Ocracoke, cu mintea fixată cu înverșunare pe 
părinții ei — ea citise toate scrisorile acum; știa exact unde erau. ... Ar 
face asta o diferență? O clipă de panică, în timp ce încerca să 
vizualizeze fața tatălui ei, mai mult în timp ce bâjbâia după cea a lui 
Roger... 

Expresia feței se opreşte. Rândul următor răsună liniştitor în capul 
ei. Dar expresia unui om bine făcut apare nu numai pe chipul lui; 


Este și în membrele și articulațiile lui, în mod curios 
este în articulațiile șoldurilor și încheieturilor 
sale; 

Este în mersul lui, în trăsura gâtului, în flexia taliei și 
a genunchilor — rochia nu-l ascunde; 

Calitatea supla puternică, dulce pe care o are, lovește 
prin bumbac și flanel; 

A-l vedea trecând transmite la fel de mult ca cea mai 
bună poezie, poate mai mult; 

Întârzii să-i vezi spatele, spatele gâtului şi partea 
umărului. 


Ea nu-și mai amintea, dar nu avea nevoie; mintea ei se liniştise. 
— Te-aș cunoaşte oriunde, îi spuse ea încet soțului ei și ridică 
rămăşiţele paharului. „Slăinte.” 
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NU CURENT MARE DE PĂR ÎN SCȚIA 


DOMNUL. CUMBERPATCH s-a dovedit a fi o persoană înaltă, ascetică, 
cu o curbă incongruentă de bucle roșii, care stătea pe cap ca un 
animal mic și iscoditor. A spus el că luase discurile în schimbul unui 
porc de lapte, împreună cu o tigaie de tablă al cărei fund fusese ars, 
dar putea fi ușor petic, șase potcoave, o oglindă și jumătate de 
comodă. 

— Nu chiar un bricol de meserie, înţelegi? el a spus. „Nu călători 
mult. Dar lucrurile vin și mă găsesc, o fac.” 

Evident că au făcut-o. Micuța căsuţă a domnului Cumberpatceh era 
înghesuită până la căpriori cu obiecte care fuseseră cândva utile și ar 
putea fi din nou așa, odată ce domnul Cumberpatch s-a apucat să le 
repare. 

„Vând mult?” întrebă Buck, ridicând o sprânceană la un ceas de 
trăsură dezasamblat care stătea pe vatră, cu organele sale interne 
îngrămădite cu grijă într-un vas de argint uzat. 

— Se întâmplă, spuse laconic domnul Cumberpatch. „Vezi ceva îţi 
place?” 

În interesul cooperării, Roger s-a tocmit politicos pentru o cantină 
zdrobită și un sac de pat din pânză cu doar câteva găuri carbonizate la 
un capăt, acestea fiind rezultatul odihnei unui soldat prea aproape de 
un foc de tabără. Și a primit pe rând numele și direcția generală a 
persoanei de la care domnul Cumberpatch luase discurile. 

— Un fel de bijuterie subţire, spuse gazda lui, ridicând din umeri. 
„Şi bătrâna a spus că nu l-ar avea în casă, că toate aceste numere ar 
putea avea de-a face cu magia, da? Ea nu se ţine cu vrăjitorie și cu 


plăcere.” 

Bătrâna în cauză avea, probabil, douăzeci și cinci de ani, se gândi 
Roger, o creatură minusculă, cu ochi întunecaţi, asemănătoare unui 
vole, care — chemat să le ofere ceai — le-a mărit cu o privire perspicace 
şi a început să le vândă un mic, cu aspect moale. brânză, patru napi și 
o tartă mare cu stafide, la un preţ exorbitant. Dar prețul includea 
propriile ei observaţii cu privire la tranzacţia soţului ei — merită din 
plin, în ceea ce îl privea pe Roger. 

— Ornamentul ăla... lucru ciudat, nu? spuse ea, îngustând ochii la 
buzunarul în care îl pusese Roger. „Omul care i-a vândut-o lui 
Anthony a spus că a primit-o de la un bărbat păros, unul dintre ei 
trăind pe zid.” 

— Ce zid ar fi acesta, domnişoară? întrebă Buck, golindu-și ceașca 
și întinzând-o pentru mai mult. Îi aruncă o privire din ochii ei 
strălucitori de mărgele, evident crezându-l un nebun, dar până la 
urmă erau clienți plătitori. . . . 

— De ce, cea romană, desigur, spuse ea. „Se spune că bătrânul rege 
al Romelor a susținut-o pentru a-i împiedica pe scoțieni să intre în 
Anglia.” Gândul o făcu să rânjească, dinții mici strălucind. „De parcă 
oricine şi-ar dori să meargă acolo în primul rând!” 

Întrebările ulterioare nu au mai provocat nimic; Doamna 
Cumberpatch habar n-avea ce se înțelege prin „un bărbat păros”; asta 
a spus bărbatul și ea nu se întrebase despre asta. Refuzând o ofertă a 
domnului Cumberpatch pentru cuțitul său, Roger și Buck și-au luat 
concediu, mâncarea înfășurată în sacul de pat. Dar în timp ce făceau 
acest lucru, Roger văzu un vas de ceramică care conţinea un încâlc de 
lanţuri și brățări pătate, iar o strălucire rătăcită de lumină ploioasă a 
aprins o mică strălucire roșie. 

Trebuie să fi fost descrierea de către Cumberpatch a discurilor ca o 
bijuterie - o modalitate obișnuită de a se referi la un ornament de 
pandantiv - cea care îi făcuse mintea sensibilă. S-a oprit și, 
amestecând vasul cu degetul arătător, a scos un pandantiv mic, 
înnegrit, crăpat și cu un lanț rupt — părea că ar fi fost în foc — dar 
aşezat cu un granat destul de mare, plin de murdărie, dar faţetate. 

"Cât costă asta?" el a spus. 


Era întuneric până la ora patru și nopți lungi și reci pentru a dormi 
afară, dar sentimentul de urgenţă al lui Roger i-a împins mai departe 
și s-au trezit abătuţi pe un drum singuratic, cu nimic altceva decât un 
pin caledonian noduros de vânt pentru adăpost. . A porni un foc cu 
tinder și ace de pin umede nu era o glumă, dar până la urmă, reflectă 
Roger, lovindu-se sumbru de oţel și cremene pentru a suta oară -— și 


degetul lui pentru a douăzecea — nu mai aveau decât timp. 

Buck adusese, cu o previziune născută din experiență dureroasă, un 
sac de turbă și, după un sfert de oră de suflare frenetică pe scântei și 
împingând tulpini de iarbă și ace de pin în flacăra bebelușului, au 
reușit să facă să facă două dintre aceste obiecte mizerabile. ardeți cu 
suficientă căldură încât să prăjiți — sau măcar să prăjiți — napii și să 
le încălzească degetele, dacă nu și restul. 

Nu mai existase nicio conversație de când părăsiseră unitatea 
Cumberpatch: imposibil să vorbeşti cu vântul rece care le fluiera pe 
lângă urechi în timp ce călăreau și nicio suflare cu care să o facă în 
timpul luptei cu focul și mâncarea. 

„Ce vei face dacă-l găsim?” întrebă Buck deodată, la mijlocul 
napului. — Dacă J. W. MacKenzie este cu adevărat tatăl tău, vreau să 
spun. 

„Am speg” — lui Roger avea gâtul înfundat de frig și tuși și scuipă, 
reluând răgușit — „am petrecut ultimele trei zile întrebându-se asta, iar 
răspunsul este, nu știu.” 

Buck mormăi și desfăcu tarta cu stafide din sacul de pat, o împărți 
cu grijă și îi întinse lui Roger jumătate. 

Nu a fost rău, deși nu se poate spune că doamna Cumberpatch are 
o mână ușoară cu patiserie. 

„Umplutură”, a remarcat Roger, ștergându-și cu economie 
firimiturile de pe haină și mâncându-le. „Atunci nu vrei să mergi?” 

Buck clătină din cap. „Nu, nu mă pot gândi la ceva mai bun de 
făcut. După cum spuneți, este singurul indiciu care există, chiar dacă 
nu pare să aibă nimic de-a face cu băieţelul. 

„Mmphm. Şi există singurul lucru bun - ne putem îndrepta direct 
spre sud, spre zid; nu trebuie să pierdem timpul căutând omul de la 
care Cumberpatch a luat discurile.” 

— Da, spuse Buck îndoielnic. "Si apoi, ce? Mergi pe tot parcursul 
ei, întrebând după un bărbat păros? Câţi dintre aceștia crezi că ar 
putea fi? Nu, o mare lipsă de păr în Scoţia, vreau să spun.” 

— Dacă trebuie, spuse scurt Roger. „Dar dacă J. W. MacKenzie -— și 
nu doar discurile sale de identitate — ar fi fost oriunde în cartier, cred 
că ar fi stârnit un pic de discuţie.” 

„Mmphm. Şi cât de lung este acest zid, știi? 

„Da, da. Sau, mai degrabă, corectă Roger, știu cât a durat când a 
fost construită: optzeci de mile romane. O milă romană fiind puțin mai 
scurtă decât una engleză. Totuși, nu am idee cât de mult este încă 
acolo acum. Cea mai mare parte, probabil.” 

Buck se strâmbă. „Ei bine, să zicem că putem merge cincisprezece, 
douăzeci de mile într-o zi — mersul va fi ușor, dacă este de-a lungul 
unui zid însângerat — sunt doar patru zile pentru a acoperi terenul. 
Deşi . . .” Un gând îl izbi și se încruntă, împingându-și şurubul umed 


înapoi. „Asta dacă am putea merge de la un capăt la altul. Dacă o 
lovim la jumătate, totuși, ce atunci? S-ar putea să acoperim jumătate 
şi să nu găsim nimic, apoi trebuie să ne întoarcem până la locul de 
unde am început.” Se uită acuzator la Roger. 

Roger și-a frecat o mână pe față. Se pregătea să plouă, iar mizerul 
se aburi pe pielea lui. 


— Mă voi gândi mâine, da? el a spus. „Vom avea destul timp să ne 
facem planuri pe drum.” Întinse mâna spre sacul din pânză, scutură o 
frunză de nap moale și o mânca, apoi trase sacul peste cap şi umeri. 
„Vrei să fii alături de mine sub asta, sau te culci?” 

„Nu, sunt bine.” Buck îşi trase pălăria înclinată mai jos şi se aşeză 
cocoşat, cu degetele de la picioare cât mai aproape de rămăşiţele 
focului. 

Roger își ridică genunchii și băgă capetele sacului de pat. Ploaia 
făcu un zvâcnire blând pe pânză, iar în oboseala oboselii și a frigului, 
dar cu confortul unui stomac plin, și-a permis confortul suplimentar 
de a-l imagina pe Bree. Făcea asta doar noaptea, dar îl aștepta cu o 
nerăbdare mai mare decât făcea cina. 

El și-a imaginat-o în brațele lui, așezată între genunchii lui, cu 
capul întins pe spate pe umărul lui, strânsă sub pânză cu el și părul ei 
moale împrăștiat cu picături de ploaie care au prins lumina slabă a 
focului. Cald, solid, respirând pe pieptul lui, inima lui încetinind să 
bată cu a ei... 

— Mă întreb ce i-aş spune propriului meu tată, spuse Buck 
deodată. „Dacă l-aş fi acceptat vreodată, vreau să spun.” Clipi la Roger 
de sub borul umbrit al pălăriei. — Ai tăi... el, adică el, știa despre 
tine? 

Roger și-a înăbușit supărarea de a fi deranjat în fantezia lui, dar a 
răspuns scurt. "Da. M-am născut înainte ca el să dispară.” 

"Oh." Buck se legănă puțin înapoi, părând meditativ, dar nu spuse 
mai mult. Roger a constatat, totuși, că întreruperea o făcuse pe soţia 
lui să dispară. El s-a concentrat, încercând să o aducă înapoi, 
imaginându-se în bucătărie de la Lallybroch, aburul gătitului 
ridicându-se în jurul ei, făcându-i bucle de păr roșu în jurul feței și 
umezeala să strălucească pe puntea lungă și dreaptă a nasului ei. . . 

Ceea ce auzea, totuși, era că ea se certa cu el dacă ar trebui să-i 
spună lui Buck adevărul despre nașterea lui. 

— Nu crezi că are dreptul să știe? spusese ea. „Nu ai vrea să știi 
așa ceva?” 

„De fapt, nu cred că aş face-o”, spusese el atunci. Dar acum . . . 

„Ştii cine a fost tatăl tău?” întrebă Roger brusc. Întrebarea îi era în 
minte de luni de zile, nu era sigur dacă avea vreun drept să o pună. 

Buck îi aruncă o privire uluită, ușor ostilă. 


„Ce dracu” vrei să spui cu asta? Bineînţeles că da — sau am făcut-o. 
E mort acum.” Faţa i s-a răsucit brusc, dându-și seama. "Sau-" 

„Sau poate că nu este, din moment ce încă nu te-ai născut. Da, vă 
ajunge după un timp, nu-i așa? 

Aparent, tocmai ajunsese la Buck. S-a ridicat brusc și a plecat. A 
rămas plecat timp de zece minute bune, dându-i timp lui Roger să 
regrete că a spus ceva. Dar în cele din urmă Buck ieşi din întuneric şi 
se aşeză din nou lângă turba mocnită. Stătea cu genunchii în sus, cu 
braţele înconjurate de ei. 

„Ce ai vrut să spui cu asta?” întrebă el brusc. „L-am cunoscut pe 
tatăl meu şi asta?” 

Roger a inspirat adânc de iarbă umedă, ace de pin și fum de turbă. 
„Vreau să spun că nu te-ai născut în casa în care ai crescut. Ştiai 
asta?” 

Buck părea precaut și uşor uluit. — Da, spuse el încet. „Sau... nu 
am înţeles-o direct, vreau să spun. Părinții mei nu aveau nici un copil 
în afară de mine, așa că m-am gândit că poate - ei bine, am crezut că 
sunt probabil un nenorocit născut din sora tatălui meu. Ea a murit, 
spuneau ei, cam pe vremea când m-am născut eu și nu era căsătorită, 
așa că... . .” El a ridicat din umeri, cu un singur umăr. "Deci nu." 
Întoarse capul şi se uită la Roger, fără expresie. „De unde ai ajuns să 
știi, însuţi?” 

„Mama Briannei.” A simţit un dor ascuţit, brusc, după Claire și a 
fost surprins de asta. „Era o călătoare. Dar ea era la Leoch, cam pe 
vremea aceea. Și ne-a spus ce s-a întâmplat.” Avea senzaţia de burtă 
scobită a unuia pe cale să sară de pe o prăpastie într-o apă de 
adâncime necunoscută, dar nu avea nicio modalitate de a se opri 
acum. 

„Tatăl tău a fost Dougal MacKenzie de la Castle Leoch - căpetenia 
de război al clanului MacKenzie. Și mama ta a fost o vrăjitoare pe 
nume Geillis. 

Faţa lui Buck era absolut goală, lumina slabă a focului sclipind pe 
pomeţii largi care erau moștenirea tatălui său. Roger a vrut să meargă 
brusc să-l ia pe bărbat în braţe, să-i netezească părul pe spate de pe 
față, să-l mângâie ca pe un copil — ca pe copilul pe care îl vedea atât 
de clar în acei ochi verzi largi și uluiți. În schimb, s-a trezit și a plecat 
în noapte, oferindu-i străbunicului său de patru ori câtă intimitate 
putea să se ocupe de ştiri. 


NU DOARE. Roger se trezi tușind și picături de umezeală se 
rostogoleau gâdilându-i pe tâmple, dislocate de mișcare. Dormea mai 
degrabă sub sacul de pânză gol al patului, decât pe el, prețuind 


rezistența la apă mai mult decât confortul potențial atunci când era 
umplut cu iarbă, dar nu suportase să o aibă deasupra capului. 

Îşi duse cu precauţie o mână la gât, simțind linia îngroșată a 
cicatricii de frânghie tăindu-și umflarea inferioară a laringelui. Se 
rostogoli, se ridică pe un cot și își drese glasul experimental. Nici de 
data asta nu a durut. 

„Ştii ce este un os hioid?” El a facut; ca urmare a mai multor 
consultații medicale despre vocea lui deteriorată, a înțeles destul de 
bine anatomia gâtului. Și astfel știuse ce a vrut să spună Dr. McEwan; 
propriul său hioid a fost plasat puţin mai sus și mai în spate decât de 
obicei, o împrejurare fericită care îi salvase viața când a fost 
spânzurat, deoarece zdrobirea acelui os mic l-ar fi sufocat. 

Oare visase la McEwan? Sau de a fi spânzurat? Da, aia. Avusese 
astfel de vise adesea în lunile următoare, deși deveniseră mai puțin 
frecvente în anii următori. Dar îşi aminti să se uite în sus printre 
crengile dantelate ale copacului, văzând — în vis — frânghia legată de 
ramura de deasupra lui şi lupta disperată de a ţipa un protest prin 
căluşul din gură. Apoi ineluctabilul alunecând sub el în timp ce calul 
pe care stătea a fost dus departe. . . dar de data asta nu duusese. 
Picioarele lui loviseră pământul și s-a trezit — dar s-a trezit fără 
sufocarea sau senzațiile de arsură, de înjunghiere care l-au lăsat să 
gâfâie şi să scrâșnească din dinți. 

S-a uitat peste el; da, Buck era încă acolo, înghesuit sub carourile 
zdrențuite pe care o cumpărase de la Cumberpateh. Achizitie 
inteleapta. 


S-a întins pe spate pe o parte, ridicând pânza pentru a-şi proteja 
fața în timp ce îi permitea să respire. Ar recunoaște că a simțit o 
ușurare când l-a văzut pe Buck; se așteptase pe jumătate ca bărbatul să 
plece și să se întoarcă direct la Castelul Leoch după ce aflase adevărul 
despre propria lui familie. Deși, pentru dreptatea lui Buck, el nu era 
un furiș. Dacă s-ar fi hotărât să facă asta, probabil că așa ar fi spus — 
după ce l-a lovit pe Roger în nas pentru că nu i-a spus mai devreme. 

Așa cum era, fusese acolo, uitându-se în cenușa focului când Roger 
s-a întors. Nu își ridicase privirea, iar Roger nu-i spusese nimic, ci se 
aşezase și scosese acul şi firul pentru a repara o ruptură din cusătura 
hainei. 

După un timp, însă, Buck se agitase. 

„De ce să aștepți să-mi spui acum?” întrebase el în liniște. Vocea 
lui nu avea o notă specială de acuzaţie. „De ce să nu-mi spui când 
eram încă lângă Leoch și Cranesmuir?” 

— Nu m-am hotărât să vă spun deloc, spuse Roger răspicat. „Ma 
gândeam doar la... ei bine, la ceea ce facem și la ce s-ar putea 
întâmpla. M-am gândit dintr-o dată că poate ar trebui să știi. Şi...” El 


a ezitat o clipă. „Nu am plănuit-o, dar poate este mai bine. O să ai 
timp să te gândeşti, poate, dacă vrei să-ți găsești părinţii înainte de a 
ne întoarce.” 

Buck doar mormăise ca răspuns la asta și nu spuse mai mult. Dar 
nu răspunsul lui Buck era cel care îi ocupa mintea lui Roger în acest 
moment. 

Nu duusese când își drese glasul în timp ce vorbea cu Buck, deși nu 
observase în mod conștient la momentul respectiv. 

McEwan — a fost ceea ce făcuse, atingerea lui? Roger şi-ar fi dorit 
să fi putut să vadă dacă mâna lui McEwan a aruncat lumină albastră 
când a atins gâtul deteriorat al lui Roger. 

Şi cum rămâne cu lumina aceea? El a crezut că Claire a menţionat 
ceva asemănător odată - oh, da, descriind modul în care Maestrul 
Raymond o vindecase, în urma avortului spontan pe care îl avusese la 
Paris. Să-şi vadă oasele strălucind în albastru în corpul ei, așa a spus 
ea, se gândi el. 

Acum, acesta a fost un gând uluitor — a fost o trăsătură familială, 
comună călătorilor în timp? Căscă enorm și înghiți încă o dată, 
experimental. Nici o durere. 

Nu mai putea să-și țină evidența gândurilor. Simțea somnul 
răspândindu-i prin corp ca un whisky bun, încălzindu-l. Și dă-i 
drumul, în cele din urmă, întrebându-mă ce i-ar putea spune tatălui 
său. Dacă... 


Q 


UN OM PENTRU A FACE MUNCA UNUI OM 


Boston, MA 8 decembrie 1980 


GAIL ABERNATHY a oferit o cină rapidă, dar solidă, de spaghete cu 


chifteluțe, salată, pâine cu usturoi și — după o privire rapidă și 
pătrunzătoare către Bree — o sticlă de vin, în ciuda protestelor 
Briannei. 


— Îți petreci noaptea aici, spuse Gail, pe un ton care nu accepta 
opoziție, şi arătă spre sticla. „Și tu bei asta. Nu știu ce ţi-ai făcut, fată, 
și nu trebuie să-mi spui, dar trebuie să nu mai faci asta. 

"Aş vrea să pot." Dar inima ei se ridicase în momentul în care 
trecuse pe ușa cunoscută și sentimentul ei de agitație s-a domolit — 
deși era departe de a dispărea. Vinul a ajutat, totuși. 

Familia Abernathy a ajutat mai mult. Doar sentimentul de a fi cu 
prietenii, de a nu fi singur cu copiii și frica și incertitudinea. Ea a 
trecut de la dorința de a plânge la dorința de a râde și înapoi în spațiul 
de câteva secunde și a simţit că, dacă Gail și Joe nu ar fi fost acolo, s- 
ar putea să nu fi avut de ales decât să intre în baie, să deschidă dușul 
şi ţipă într-un prosop de baie pliat — singura ei supapă de siguranţă din 
ultimele zile. 

Dar acum era măcar cu cine să vorbească. Nu știa dacă Joe putea 
să ofere ceva în afară de o ureche înţelegătoare, dar în momentul de 
față asta valorează pentru ea mai mult decât orice. 

Conversaţia din timpul cinei a fost ușoară şi axată pe copii, Gail 
întrebând-o pe Mandy dacă îi plac Barbie și dacă Barbie ei are o 
mașină, iar Joe vorbind fotbal versus baseball — Jem era un fan 


profund Red Sox, fiindu-i permis să stea până la ore nelegiuite. să 
asculte rare emisiuni radio cu mama lui. Brianna nu a contribuit cu 
nimic mai mult decât un zâmbet ocazional și a simţit că tensiunea îi 
părăseşte încet gâtul și umerii. 

S-a întors, deşi cu mai puţină forță, când cina s-a terminat și 
Mandy - pe jumătate adormită cu braţul în farfurie — a fost dusă în pat 
de Gail, fredonând „Jesu, Joy of Man's Desiring” cu o voce ca un 
violoncel. Bree se ridică să ridice farfuriile murdare, dar Joe îi făcu 
semn cu spatele, ridicându-se de pe scaun. 

„Lasă-i, dragă. Vino să vorbești cu mine în bârlog. Adu restul 
vinului, a adăugat el, apoi i-a zâmbit lui Jem. „Jem, de ce nu te duci și 
o întrebi pe Gail că poți să te uiţi la televizor în dormitor?” 

Jem avea o pată de sos de spaghete la colțul gurii, iar părul i se 
ridica pe o parte în ţepi de porc spin. Era un pic palid din cauza 
călătoriei, dar mâncarea îl refacese și ochii îi erau strălucitori, 
vigilenţi. 

— Nu, domnule, spuse el respectuos și împinse propriul scaun 
înapoi. „Voi sta cu mama.” 

— Nu trebuie să faci asta, dragă, spuse ea. „Unchiul Joe și cu mine 
avem lucruri mari despre care trebuie să vorbim. Tu-" 

"Eu raman." 

Ea îi aruncă o privire dură, dar recunoscu instantaneu, cu o 
combinaţie de groază și fascinație, un bărbat Fraser cu mintea 
hotărâtă. 

Buza de jos îi tremura, doar puţin. Își închise gura cu putere ca să 
o oprească și se uită sobru de la ea la Joe, apoi înapoi. 

— Tata nu e aici, spuse el și înghiți în sec. „Și nici bunicul nu este. 
Sunt... Eu raman." 

Ea nu putea vorbi. Joe dădu din cap, totuși, la fel de sobru ca Jem, 
luă o cutie de Cola din frigider și conduse drumul spre bârlog. Ea îi 
urmă, ţinând în mână sticla de vin și două pahare. 

„Bree, dragă?” Joe se întoarse o clipă. „Ia încă o sticlă din dulap 
peste aragaz. Va dura ceva de vorbit.” 

A facut. Jemmy era la cea de-a doua Coca-Cola — întrebarea de a 
merge la culcare, darămite să doarmă, era în mod clar academică — și 
a doua sticlă de vin era mai jos cu o treime înainte ca ea să termine de 
descris situația — toate situațiile — și ce s-a gândit să se ocupe de ei. 

— Bine, spuse Joe, destul de lejer. „Nu cred că spun asta, dar 
trebuie să decizi dacă să treci prin niște stânci în Carolina de Nord sau 
în Scoţia și să ajungi în secolul al XVIII-lea în orice caz, nu-i așa?” 

„Asta este. . . cea mai mare parte." A luat o înghițitură de vin; 
părea să o calmeze. „Dar acesta este primul lucru, da. Vezi, știu unde 
sunt — erau — mama și tata, la sfârşitul anului 1778, și acesta este 
anul în care ne-am întoarce, dacă totul funcționează așa cum pare să fi 


funcționat înainte. Se vor întoarce fie pe Fraser's Ridge, fie se vor 
îndrepta acolo.” 

Faţa lui Jem s-a luminat puţin la asta, dar nu a spus nimic. Ea îi 
întâlni direct ochii. 

„Voiam să te duc pe tine și pe Mandy printre pietrele de pe 
Ocracoke — prin unde am trecut înainte, îți amintești? Pe insulă?" 

„Vroom”, a spus el foarte încet şi a izbucnit într-un rânjet brusc, 
retrăind prima sa expunere la automobile. 

— Da, spuse ea, zâmbindu-i în ciuda ei. „Atunci am putea merge la 
Ridge şi aveam de gând să te las cu bunica și bunicul în timp ce mă 
duceam în Scoţia să-l găsesc pe tati.” 

Zâmbetul lui Jem a dispărut, iar sprâncenele lui roșii s-au adunat. 

— Scuză-mă că subliniez ceea ce este evident, spuse Joe. „Dar nu a 
avut loc un război în 1778?” 

— A fost, spuse ea concis. „Şi, da, ar putea fi puţin dificil să obţii o 
navă din Carolina de Nord în Scoţia, dar crede-mă, aș putea să o fac.” 

„Oh, da”, a asigurat-o el. „Ar fi mai ușor — și mai sigur, cred — 
decât să mergi prin Scoţia și să-l cauţi pe Roger împreună cu Jem și 
Mandy de care să se îngrijească în același timp, dar...” 


„Nu am nevoie să am grijă!” 

„Poate că nu”, i-a spus Joe, „dar ai cam şase ani, șaizeci de lire 
sterline și încă două picioare de crescut înainte să poţi avea grijă de 
mama ta. Până nu devii suficient de mare încât nimeni să nu te poată 
lua și să te ducă, ea trebuie să-și facă griji pentru tine. 

Jem arăta de parcă ar fi vrut să argumenteze, dar era la vârsta în 
care logica predomina uneori și, din fericire, acesta era unul dintre 
acele vremuri. A scos un mic „mmphm” în gât, care a tresărit pe Bree 
şi s-a aşezat pe spate pe otoman, încă încruntat. 

„Dar nu poți merge acolo unde sunt bunica și bunicul”, a subliniat 
el. „Pentru că tata nu e unde — adică când - te-ai gândit. El nu este în 
același timp cu ei.” 

— Bingo, spuse ea scurt și, băgând mâna în buzunarul puloverului, 
a scos cu grijă punga de plastic care protejează scrisoarea lui Roger. I- 
a întins-o lui Joe. „Citeşte asta.” 

Şi-a scos ochelarii de lectură din propriul buzunar şi, cu ei așezați 
pe nas, a citit scrisoarea cu atenţie, a ridicat privirea la ea, cu ochii 
mari, apoi şi-a aplecat capul și a citit-o din nou. După care a stat 
nemișcat câteva minute, privind în spațiu, cu scrisoarea deschisă pe 
genunchi. 

În cele din urmă, a oftat, a împăturit scrisoarea cu grijă şi i-a 
întins-o înapoi. 

„Deci acum este spaţiu și timp”, a spus el. „Te-ai uitat vreodată la 
Doctor Who pe PBS?” 


— Tot timpul, spuse ea sec, la BBC. Și să nu credeţi că nu mi-aş 
vinde sufletul pentru un TARDIS.” 

Jem făcu din nou micul zgomot scoţian, iar Brianna se uită pieziș 
la el. 

„Făci asta intenţionat?” 

El ridică privirea spre ea, surprins. "Facand ce?" 

"Nu face nimic. Când ai cincisprezece ani, te închid în pivniță.” 

"Ce? De ce?" întrebă el indignat. 

„Pentru că atunci tatăl și bunicul tău au început să aibă probleme 
reale și, evident, vei fi la fel ca ei.” 

"Oh." Părea încântat să audă asta și s-a domolit. 

„Ei bine, lăsând deoparte posibilitatea de a obţine un TARDIS 
funcțional. . .” Joe s-a aplecat înainte, adăugând ambele pahare de 
vin. „Este posibil să călătorești mai departe decât credeai, pentru că 
Roger și acest tip Buck tocmai au făcut-o. Deci crezi că ai putea să o 
faci și tu?” 

— Trebuie, spuse ea simplu. „Nu va încerca să se întoarcă fără 
Jem, așa că trebuie să mă duc să-l găsesc.” 

„Ştii cum a făcut-o? Mi-ai spus că a fost nevoie de pietre preţioase 
pentru a o face. Avea un fel de bijuterie special? 

"Nu." Se încruntă, amintindu-și efortul de a folosi foarfecele de 
bucătărie pentru a tăia broșa veche, cu împrăștierea ei de diamante 
asemănătoare aşchiilor. „Fiecare avea câteva diamante minuscule, dar 
Roger a trecut prin înainte cu un singur diamant mare. El a spus că 
era ca în alte vremuri despre care știm; a explodat sau s-a vaporizat 
sau ceva de genul — doar o pată de funingine în buzunar.” 

„Mmm.” Joe luă o înghiţitură de vin și o ţinu meditativ în gură o 
clipă înainte de a înghiți. „Ipoteza unu, atunci: numărul este mai 
important decât dimensiunea -— adică poţi merge mai departe dacă ai 
mai multe pietre în buzunar.” 

Se uită la el o clipă, oarecum surprinsă. 

— Nu m-am gândit la asta, spuse ea încet. „Totuși, prima dată când 
a încercat-o. .. avea medalionul mamei sale; care avea granate pe el. 
Cu siguranță granate, plural. Dar nu a trecut, a fost aruncat înapoi, în 
flăcări.” Ea se cutremură scurt, viziunea bruscă a lui Mandy aruncată 
pe pământ, arzând. .. A înghiţit vin și a tușit. „Deci... deci nu știm 
dacă ar fi putut merge mai departe dacă ar fi trecut prin. 

— E doar un gând, spuse Joe blând, privind-o. „Acum . . . Roger îl 
menționează pe Jeremiah aici şi se pare că vrea să spună că există 
cineva în afară de Jemmy care are acest nume. Știi ce vrea să spună?” 

"Fac." O tremură de ceva între frică și emoție îi curgea pe spate cu 
picioarele îngheţate, iar ea mai luă o înghițitură de vin și respiră 
adânc înainte de a-i povesti despre Jerry MacKenzie. Circumstanţele 
dispariției lui — și ceea ce mama ei îi spusese lui Roger. 


„Ea a crezut că era foarte probabil un călător accidental. Unul care 
- care nu s-a putut întoarce.” Ea mai luă o înghițitură rapidă. 

„Acela este celălalt bunic al meu?” întrebă Jemmy. Faţa i se 
îmbujora puţin la acest gând și se așeză înainte, cu mâinile strânse 
între coapse. „Dacă mergem unde este tata, vom putea să-l întâlnim și 
noi?” 

„Nici măcar nu mă pot gândi la asta”, i-a spus ea sincer, deşi 
sugestia ia făcut să se încurce interiorul. Dintre milioanele de 
neprevăzute alarmante ale situaţiei actuale, posibilitatea de a-l întâlni 
față în față pe socrul ei decedat era pe locul 999.999 pe lista 
Lucrurilor de care să vă îngrijorați - dar se pare că era pe listă. 

— Dar ce a vrut să spună Roger despre căutarea lui Ieremia? 
întrebă Joe, agăţându-se încăpățânat de subiect. 

„Credem că așa ești tu. . . conduce, spuse Brianna. „Concentrându- 
vă gândurile asupra unei anumite persoane care se află în timpul la 
care doriți să mergeţi. Nu știm asta cu siguranță, totuşi, a adăugat ea 
şi a înăbușit un mic eructat. „De fiecare dată când am făcut-o noi — 
sau mama —, a fost întotdeauna două sute doi ani. Și a fost când mama 
s-a întors prima oară - deşi dacă mă gândesc bine, a adăugat ea 
încruntat, s-a gândit că ar fi putut fi din cauza faptului că Black Jack 
Randall — strămoșul lui tati — era acolo. El a fost prima persoană pe 
care a întâlnit-o când a trecut printre pietre. Ea a spus că semăna 
foarte mult cu tati.” 

„Uh-huh.” Joe turnă încă o jumătate de pahar și se uită la el pentru 
o clipă, ca și cum ar fi fost hipnotizat de lumina roșiatică moale care 
strălucea în bolul ei. "Dar." S-a oprit, regăsindu-și gândurile. „Dar alți 
oameni au mers mai departe. Geillis de care a menționat mama ta și 
Buck? Oare el... nu contează. Roger și Buck au făcut-o de data asta, cu 
siguranță. Deci este posibil; pur și simplu nu știm cum.” 

— O uitam pe Geillis, spuse Bree încet. O văzuse pe femeie o 
singură dată, şi foarte scurt. O siluetă înaltă, zveltă, păr blond zburând 
în vântul unui foc ucigaș, umbra ei aruncată pe una dintre pietrele în 
picioare, enormă, alungită. 

„Acum că mă gândesc, totuși. ... Nu cred că avea pietre preţioase 
când s-a întors. Ea a crezut că a fost nevoie. .. er. . . sacrificiu." Se 
uită la Jem, apoi se uită la Joe, coborând sprâncenele cu o privire 
plină de semnificație care spunea: „Nu întreba”. „Și foc. Și nu s-a 
întors niciodată pe altă cale, deși plănuia, cu pietre.” Și dintr-o dată a 
scăpat un ban despre care ea nu știa că era acolo. „I-a spus mamei 
despre folosirea pietrelor — nu invers. Deci cineva. . . i-a spus 
altcineva.” 

Joe l-a digerat pentru o clipă, dar apoi a clătinat din cap, 
înlăturând distracţia. 

„Huh. Bine, ipoteza a doua: concentrarea gândurilor asupra unei 


anumite persoane te ajută să mergi acolo unde se află ea. Asta are sens 
pentru tine, Jem? întrebă el, întorcându-se către Jemmy, care dădu 
din cap. 

"Sigur. Dacă este cineva pe care îl cunoşti.” 

"Bine. Apoi... Joe se opri brusc, uitându-se la Jem. „Dacă e cineva 
pe care îl cunoști?” 

Centipedul de gheață a venit unduind pe coloana vertebrală a lui 
Bree și în părul ei, făcându-i să se contracteze scalpul. 

„Jem.” Vocea ei suna ciudat pentru propriile ei urechi, răgușită și 
pe jumătate fără suflare. — Mandy spune că te aude — în capul ei. Poti 
tu... o auzi?” Ea înghiţi în sec, greu, iar vocea i se limpede. — ÎI auzi 
pe tata așa? 

Sprâncenele mici și roşii s-au adunat într-o încruntare nedumerită. 

"Sigur. Nu poţi?” 


Linia adâncă dintre sprâncenele unchiului Joe nu dispăruse de cu o 
seară înainte, văzu Jem. Încă arăta prietenos; dădu din cap către Jem 
şi împinse o ceașcă de ciocolată fierbinte peste tejghea spre el, dar 
ochii lui continuau să se întoarcă spre Mam și de fiecare dată când 
făceau, linia devenea mai adâncă. 

Mama ungea pâinea prăjită a lui Mandy. Jem a crezut că nu era la 
fel de îngrijorată precum fusese și el se simțea puțin mai bine. A 
dormit toată noaptea, pentru prima dată după mult timp, și s-a gândit 
că poate și mama a dormit. Oricât de obosit era, de obicei se trezea la 
fiecare două ore, ascultând zgomote, apoi ascultând mai tare pentru a 
fi sigur că Mandy și Mam încă respirau. A avut coşmaruri acolo unde 
nu erau. 

— Deci, Jem, spuse unchiul Joe. Și-a pus ceașca de cafea jos și și-a 
bătut buzele cu un șervețel de hârtie rămas de la Halloween; era 
neagră, cu felinare portocalii și fantome albe pe ea. „Hm. . . cat de 
departe poti. .. er. . . știi, când sora ta nu este cu tine? 

"Cat de departe?" spuse Jem nesigur și se uită la Mam. Nu-i trecuse 
niciodată prin cap să se întrebe. 

— Dacă te-ai dus în camera de zi chiar acum, spuse unchiul Joe, 
dând din cap spre uşă. — Ai putea spune că a fost aici, chiar dacă nu 
știai că este aici? 

„Da. Adică da, domnule. Așa cred." Și-a băgat degetul în ciocolata 
fierbinte: încă prea fierbinte pentru a bea. „Când eram în tunel, în 
tren, ştiam că era... . . undeva. Nu este ca science-fiction sau altceva, 
vreau să spun”, a adăugat el, încercând să explice. „Nu ca razele X sau 
fazerele sau așa. Eu doar . . .” Se zbătu să obțină o explicație și, în cele 
din urmă, smuci din cap spre Mam, care îl privea cu o privire serioasă 


care îl deranja puţin. „Adică, dacă ai închide ochii, ai ști în continuare 
că mama e aici, nu-i așa? Este ca asta." 

Mama și unchiul Joe s-au uitat unul la altul. 

„Vrei pâine prăjită?” Mandy îi aruncă bucata de pâine prăjită pe 
jumătate roată cu unt. A luat-o și a mușcat; era pâine albă bună, 
nebunoasă, nu genul maro coaptă de casă pe care o făcea Mam, cu 
bucăţi de nisip în ea. 

„Dacă ar putea să o audă -— să o simtă — din tunel în timp ce ea era 
acasă, o poate face pe un drum lung, spuse mama. „Dar nu știu sigur 
că era acasă atunci — conduceam cu ea peste tot, căutându-l pe Jem. Și 
Mandy îl simţea în timp ce eram în mașină în noaptea aceea. Dar... 
Acum sprâncenele ei s-au adunat. Nu-i plăcea să vadă o linie acolo. 
„Îmi spunea că se răceşte când am condus spre Inverness, dar nu știu 
dacă a vrut să spună că nu-l putea auzi deloc sau... . .” 

„Nu cred că o pot simți când sunt la școală”, a spus Jem, 
nerăbdător să fie de ajutor. „Dar nu sunt sigur, pentru că nu mă 
gândesc la ea la școală.” 

„Cât de departe este școala de casa ta?” a întrebat unchiul Joe. — 
Vrei un Pop-Tart, prinţesă? 

"Da!" Faţa rotundă untoasă a lui Mandy s-a luminat, dar Jem a 
aruncat o privire către Mam. Mama arăta de parcă ar fi vrut să-l 
lovească pe unchiul Joe sub tejghea pentru o secundă, dar apoi s-a 
uitat în jos la Mandy și fața i s-a moale. 

— În regulă, spuse ea, iar Jem simți în mijlocul lui un fel de 
emoție. Mama îi spunea unchiului Joe cât de departe era școala, dar 
Jem nu era atent. Aveau de gând să o facă. Chiar aveau de gând să o 
facă! 

Pentru că singurul motiv pentru care mama a lăsat-o pe Mandy să 
mănânce Pop-Tarts fără tam-tam a fost pentru că și-a dat seama că nu 
va putea mânca niciodată altul. 

— Pot să am și eu unul, unchiule Joe? el a intrebat. „Îmi plac cele 
cu afine.” 


98 


PERETELE 


ZEDELE LUI HADRIAN arăta foarte bine așa cum și-l amintea Roger 
dintr-o excursie școlară demult. O chestie uriașă, înălțime de aproape 
cincisprezece picioare și lățime de opt picioare, pereți dubli de piatră 
umpluți cu moloz între ele, șerpuind în depărtare. 

Nici oamenii nu erau atât de diferiți — cel puţin în ceea ce priveşte 
vorbirea şi mijloacele de existență. Au crescut vite și capre, iar 
dialectul Northumberland se pare că nu se dezvoltase prea mult de pe 
vremea lui Geoffrey Chaucer. Accentele lui Roger și Buck din 
Highland au provocat priviri cu ochi tăiați de neînțelegere suspectă și, 
în cea mai mare parte, au fost reduse la gesturi de bază și la limbajul 
semnelor pentru a obţine hrană și, ocazional, adăpost. 

Cu puţină încercare și greșeală, Roger a găsit o engleză medie 
aproximativă pentru „Ai venit aici un străin?” După înfățișarea locului 
- şi arătările pe care le aveau el și Buck -— ar fi spus că situaţia este 
îndepărtată și așa s-a dovedit. Trei zile de mers pe jos și erau încă cei 
mai ciudați oameni pe care i-ar fi văzut vreodată cineva lângă zid. 

„Cu siguranță un bărbat îmbrăcat în uniformă RAF ar arăta și mai 
ciudat decât noi?” îi spuse lui Buck. 

„Ar face”, a răspuns Buck logic, „dacă l-ar fi încă purtat”. 

Roger mormăi îndurerat. Nu se gândise la posibilitatea ca Jerry să- 
şi fi aruncat uniforma intenționat - sau să fi fost privat de ea de 
oricine l-a întâlnit primul. 

În a patra zi — zidul în sine se schimbase destul de surprinzător, 
nemaifiind construit din piatră și moloz, ci din turburi stivuite — când 
au întâlnit un bărbat care purta jacheta de zbor a lui Jerry MacKenzie. 

Bărbatul stătea la marginea unui câmp pe jumătate arat, privind 


mohorât în depărtare, aparent fără nimic în minte decât părul. Roger 
încremeni, mâna pe brațul lui Buck, obligându-l să se uite. 

„Doamne,” şopti Buck, apucându-l de mână pe Roger. „Nu am 
crezut. Asta este! Nu-i aşa?" întrebă el, întorcându-se spre Roger, cu 
sprâncenele ridicate. „Vreau să spun, așa cum ai descris-o. ..” 

"Da. Este." Roger simţi că i se strânge gâtul de entuziasm -— și de 
frică. Dar era un singur lucru de făcut, indiferent, și, lăsând mâna lui 
Buck, el a forjat prin iarba moartă și a împrăștiat piatra spre fermier, 
dacă asta era. 

Bărbatul i-a auzit venind și s-a întors nepăsător - apoi s-a înțepenit, 
văzându-i și s-a uitat sălbatic în jur după ajutor. 

„Eevis!” strigă el, sau cel puţin așa credea Roger. Privindu-și peste 
umăr, Roger a văzut zidurile de piatră ai unei case, evident 
încorporate în perete. 

— Ridică-ţi mâinile, îi spuse Roger lui Buck, aruncându-și palma în 
sus, pentru a-și arăta lipsa de amenințare. Au înaintat încet, cu 
mâinile în sus, iar fermierul a rămas în picioare, deși i-a urmărit de 
parcă ar putea exploda dacă se apropie prea mult. 

Roger i-a zâmbit bărbatului și i-a dat lui Buck în coaste, pentru a-l 
determina să facă la fel. 

„Gud dimineaţa”, a spus el clar şi cu grijă. „Ai cum un străin aici?” 
Arătă spre propria sa haină - și apoi spre jacheta de zbor. Inima îi 
bătea tare; a vrut să-l doboare pe bărbat și să-l dezbrace de pe spate, 
dar asta n-a fost. 

„Naow!” spuse repede bărbatul, dându-se înapoi, ţinându-se de 
marginile jachetei. „Du-te!” 

— Nu vrem să vă faceţi rău, nebunule, spuse Buck, pe un ton cât se 
poate de conciliant. A mângâiat aerul într-o manieră liniștitoare. 
„Kenst du dee mann ... ?” 

„Ce naiba e asta?” întrebă Roger, din gură. „Norvechiul antic?” 


„Nu știu, dar am auzit un Orkneyman spunând asta odată. 
Inseamna-" 

„Pot să spun ce înseamnă. Asta ți se pare Orkney?” 

"Nu. Dar dacă poți să spui ce înseamnă, poate că și el poate, da? 

„Naow!” a repetat bărbatul și a urlat: „EEVIS!” din nou. A început 
să se îndepărteze de ei. 

"Aștepta!" spuse Roger. "Uite." Bâjbâi repede în buzunar și scoase 
pachetul mic de pânză uleioasă care conţinea discurile de identitate 
ale tatălui său. Le-a scos afară, atârnându-le în briza rece. "Vedea? 
Unde este omul care a purtat astea?” 

Ochii fermierului s-au umflat, iar el s-a întors și a alergat stângaci, 
saboții lui împiedicându-l prin bobocii câmpului, strigând: „Eevis! La 
naiba!” și alte câteva lucruri, mai puțin înțelese. 


„Vrem să așteptăm să apară Eevis?” spuse Buck, mișcându-se 
neliniștit. „S-ar putea să nu fie prietenos.” 

— Da, da, spuse Roger ferm. Avea sânge mare în piept și față și și-a 
îndoit mâinile nervos. Închide. Erau atât de apropiaţi — şi totuși . . 
spiritele lui au trecut de la exaltare la cufundarea fricii și înapoi în 
câteva secunde. Nu-i scăpase că exista o posibilitate puternică ca Jerry 
MacKenzie să fi fost ucis pentru acea jachetă — o posibilitate care 
părea mult mai probabilă având în vedere zborul precipitat al 
interlocutorului lor. 

Bărbatul dispăruse într-un paravan de copaci mici, dincolo de care 
se vedeau niște șoproane. Poate că Eevis era un pastor sau un vânzător 
de lapte? 

Apoi a început lătratul. 

Buck se întoarse să se uite la Roger. 

— Eevis, crezi? 

"Iisus Hristos!" 

Un câine maro uriaș, cu capul lat, cu pieptul butoiului, cu o falcă 
lată şi cu dinți pe măsură, ieși în galop din copaci și se îndreptă spre 
ei, proprietarul său ridicând spatele cu o cazma. 

Au alergat după ea, dând târcoale casei cu Eevis pe călcâie, 
strigând după sânge. Malul lat și verde al peretelui se ridică în fața lui 
Roger și el sări pentru el, înfipțându-și degetele cizmelor în gazon și 
scrâșnind cu degetele, genunchii, coatele — și probabil și dinţii. S-a 
aruncat peste vârf şi a sărit pe partea îndepărtată, aterizând cu o 
bufnitură care zdrăngănește dinţii. Se lupta să tragă respirația când 
Buck a aterizat deasupra lui. 

„La naiba”, a spus strămoșul său scurt, rostogolindu-se de pe el. 
"Haide!" L-a smucit pe Roger în picioare și au fugit, auzind pe fermier 
strigând înjurături la ei din vârful zidului. 

Şi-au găsit refugiu în subsolul unei stânci la câteva sute de metri 
dincolo de zid și s-au prăbușit acolo, gâfâind. 

„Em . . . Împăratul a avut... rian kent ce sângele . . . la naiba el. . 
. era aproape, reuși Roger, în cele din urmă. 

Buck dădu din cap, ştergându-și transpiraţia de pe față. 'Nu... 
foarte ospitalier,” şuieră el. A clătinat din cap și a înghiţit aer. "Ce... 
acum?" 

Roger mângâie aerul, indicând nevoia de oxigen înainte de a putea 
formula idei, iar ei stăteau liniștiți un pic, respirând. Roger a încercat 
să fie logic în privința asta, deși vârfurile de adrenalină continuau să 
interfereze cu procesele sale de gândire. 


Unu: Jerry MacKenzie fusese aici. Asta era aproape sigur; era 
dincolo de limitele probabilității ca doi călători deplasați purtând 
jachete de zbor RAF. 


Doi: nu era aici acum. Ar putea fi dedus în siguranță? Nu, a 
concluzionat Roger fără tragere de inimă, nu se putea. S-ar putea să fi 
schimbat jacheta proprietarului lui Eevis pentru mâncare sau ceva, caz 
în care probabil că ar fi trecut mai departe. Dar dacă așa ar fi fost 
cazul, de ce fermierul nu a spus pur și simplu așa, în loc să pună 
câinele asupra lor? 

Şi dacă ar fi furat jacheta. . . fie Jerry era mort și îngropat undeva 
în apropiere — acest gând l-a făcut să se încleșteze stomacul lui Roger 
și să-i înțepă firele de păr de pe maxilare - sau fusese atacat și 
dezbrăcat, dar poate că scăpase. 

În regulă. Dacă Jerry era aici, era mort. Şi dacă da, singura 
modalitate de a afla a fost să supuneţi câinele și apoi să înlăturați 
informațiile de la proprietarul lui Eevis. Nu s-a simţit deloc pregătit în 
acest moment. 

— Nu e aici, spuse Roger răgușit. Respirația îi era încă grea, dar 
regulată acum. 

Buck îi aruncă o privire rapidă, dar apoi dădu din cap. Pe obraz îi 
era o dâră lungă de verde noroios, mânjit de muşchi de pe perete care 
răsună cu verdele ochilor lui. 

„Da. Ce urmează, atunci?” 

Transpiraţia se răcea pe gâtul lui Roger; l-a şters absent cu capătul 
eșarfei care trecuse cumva peste perete cu el. 

"Am o idee. Având în vedere reacția prietenului nostru de acolo” — 
dădu din cap în direcția fermei, invizibilă dincolo de masa verde a 
zidului — „Mă gândesc că a cere un străin ar putea să nu fie cel mai 
înțelept lucru. Dar ce zici de pietre?” 

Buck clipi la el, neînțelegător. 


„Piatre?” 
„Da. Pietre în picioare. Jerry a călătorit, știam atât de multe. Care 
sunt şansele să treacă printr-un cerc? Si daca da. . . probabil că nu 


sunt atât de departe. Și oamenii nu ar fi amenințați, cred, de doi 
nebuni care întreabă după pietre. Dacă găsim locul prin care probabil 
a venit, atunci putem începe să aruncăm de acolo și să întrebăm în 
locurile cele mai apropiate de pietre. Cu precauţie.” 

Buck bătu cu degetele pe genunchi, gândindu-se, apoi dădu din 
cap. 

„O piatră care stă în picioare nu este ca să muște măgarii din 
curele noastre. Bine atunci; Să mergem." 
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RADAR 


Boston, 9 decembrie 1980 


JEM s-a simţit nervos. Mama și unchiul Joe încercau amândoi să se 
comporte ca și cum totul ar fi în regulă, dar până și Mandy își dădea 
seama că se întâmplase ceva; se zvârcoli pe bancheta din spate a 
Cadillac-ului unchiului Joe de parcă ar fi avut furnici în pantaloni, 
ridicându-și puloverul cu nasturi peste cap, astfel încât buclele ei 
negre să iasă din gât, ca ceva în clocot. 

„Stai liniștit”, i-a mormăit el, dar nu se aștepta să o facă, iar ea nu 
a făcut-o. 

Unchiul Joe conducea, iar mama avea o hartă deschisă în poală. — 
Ce faci, Mandy? spuse mama absent. Făcea semne pe hartă cu un 
creion. 

Mandy îşi desfăcu centura de siguranță și se ridică în genunchi. Își 
scoase braţele din pulover, astfel încât acestea să se învârtească, iar 
acum doar fața ei ieşea din gaura gâtului. 

„Sunt o caracatiță!” spuse ea şi se scutură astfel încât braţele 
puloverului să danseze. Jem a râs, în ciuda lui. La fel a făcut și mama, 
dar i-a făcut semn lui Mandy înapoi. 

— Caracatiţă, spuse ea. „Și pune-ţi centura de siguranță înapoi 
chiar acum. Octo înseamnă opt în latină”, a adăugat ea. „Caracatiţele 
au opt picioare. Sau arme, poate.” 

— Ai doar patru, îi spuse Jem lui Mandy. — Asta o face un tetrap, 
mamă? 

"Pot fi." Dar mama se întorsese la harta ei. „Commonul, crezi?” îi 


spuse ea unchiului Joe. „Este puțin mai mult de un sfert de milă pe 
cea mai lungă axă. Şi am putea cobori în Grădina Publică, dacă... . .” 

„Da, idee bună. Îți voi lăsa pe tine și pe Jem să pleci pe Park Street, 
apoi mergi de-a lungul Beacon până la capătul Commonului și înapoi. 

Era rece şi înnorat, cu doar câţiva fulgi de zăpadă în aer. Și-a 
amintit de Boston Common și a fost oarecum bucuros să-l revadă, 
chiar și cu copacii fără frunze și iarba maro și moartă. Mai erau 
oameni acolo; au existat mereu, iar pălăriile și eșarfele lor de iarnă 
păreau fericite, toate de diferite culori. 

Mașina s-a oprit pe Park Street, vizavi de cărucioarele turistice care 
opreau la fiecare douăzeci de minute. Tata le luase pe toate o dată — 
una dintre cele portocalii, cu laturile deschise. Atunci fusese vară. 

— Ai mănușile tale, dragă? Mama era deja pe trotuar, uitându-se 
prin fereastră. — Stai cu unchiul Joe, Mandy, doar câteva minute. 

Jem cobori și rămase cu Mam pe trotuar, punându-și mănușile în 
timp ce îl priveau pe Caddy cenușiu care se îndepărtează. 

— Închide ochii, Jem, spuse mama încet şi i-a luat mâna, 
strângând-o. „Spune-mi dacă o simți pe Mandy în capul tău.” 

"Sigur. Vreau să spun da. Ea este acolo.” Nu se gândise la Mandy ca 
la o mică lumină roșie înainte de afacerea din tunelul cu trenul, dar 
acum a făcut-o. A făcut mai ușor să te concentrezi asupra ei. 

"Asta e bine. Poţi deschide ochii dacă vrei”, a spus mama. „Dar 
continuă să te gândeşti la Mandy. Spune-mi dacă se îndepărtează prea 
mult ca să o simţi tu.” 

O simţi pe Mandy tot drumul, până când Caddy se opri din nou 
lângă ei — deși devenise puțin mai slabă, apoi din nou mai puternică. 

Au făcut-o din nou, unchiul Joe și Mandy coborând până la 
Arlington Street, în partea îndepărtată a Grădinii Publice. Încă putea 
s-o facă și se cam răcea și se plictisise, stând acolo, pe stradă. 

— Îl aude bine, a spus unchiul Joe, dărâgând geamul în jos. „Ce 
zici tu, sportule? O auzi pe sora ta bine?” 

— Da, spuse el cu răbdare. „Vreau să spun, pot să-mi dau seama 
unde este ea. Ea nu vorbește în capul meu sau ceva de genul ăsta.” Era 
bucuros că nu a făcut-o. Nu și-ar dori ca Mandy să vorbească în capul 
lui tot timpul - și nici nu ar fi vrut ca ea să-i asculte gândurile. Se 
încruntă la ea; de fapt nu se gândise la asta înainte. 

„Nu poţi auzi ce mă gândesc, nu?” întrebă el, împingându-și fața în 
fereastra deschisă. Mandy mergea acum în față şi ridică privirea spre 
el, surprinsă. Îşi sugea degetul mare, văzu el; era tot ud. 

— Nu, spuse ea, cam nesigură. Îşi dădea seama că era oarecum 
speriată de asta. La fel era și el, dar și-a gândit că nu o va lăsa pe ea — 
sau pe mama - să ştie asta. — E bine, spuse el și o bătu pe cap. Ura să 
fie bătută pe cap și l-a lovit cu un mârâit feroce. Se dădu înapoi și îi 
zâmbi. 


„Dacă trebuie să o facem din nou”, i-a spus el mamei sale, „poate 
că Mandy poate rămâne cu tine, iar eu merg cu unchiul Joe?” 

Mam aruncă o privire nesigură la el, apoi la Mandy, dar păru să 
înţeleagă ceea ce spunea cu adevărat și dădu din cap, deschizând ușa 
pentru ca Mandy să iasă, uşurată. 

Unchiul Joe a fredonat încet pentru sine în timp ce se întoarseră, 
mergeau la dreapta și coborau pe lângă teatrul mare și clădirea 
francmasonilor. Jem a văzut totuși că degetele unchiului Joe i se 
vedeau prin piele, acolo unde ţinea volanul. 

„Eşti nervos, sport?” spuse unchiul Joe, când treceau pe lângă Iazul 
Broaștei. A fost drenat pentru iarnă; părea oarecum trist. 

„Uh-huh.” Jem înghiţi în sec. "Tu esti?" 

Unchiul Joe îi aruncă o privire, oarecum surprins, apoi zâmbi în 
timp ce se întoarse pentru a-și păstra ochii pe drum. 

— Da, spuse el încet. „Dar cred că va fi bine. Vei avea grijă de 
mama ta și de Mandy şi-ţi vei găsi tatăl. Veţi fi din nou împreună.” 


— Da, spuse Jem și înghiți din nou. 

Au condus puţin în tăcere, iar zăpada scotea mici zgomote 
zgârieturi pe parbriz, ca și cum sarea scuturată pe sticlă. 

„Mam și Mandy vor fi destul de reci”, se aventură Jem. 

„Da, asta va fi ultima noastră încercare azi”, îl asigură unchiul Joe. 
„O mai ai? Mandy?” 

Nu fusese atent; se gândise la cercurile de piatră. Și chestia din 
tunel. Și tati. Îl durea stomacul. 

— Nu, spuse el în gol. "Nu! Nu o simt!” Ideea îl panica brusc și se 
înţepeni pe scaun, împingându-se cu picioarele înapoi. "Condu inapoi!" 

— Imediat, amice, spuse unchiul Joe și făcu o întoarcere chiar în 
mijlocul străzii. „Strada Gloucester. Îți amintești acest nume? Trebuie 
să-i spunem mamei tale, ca să poată calcula distanţa.” 

— Uh-huh, spuse Jem, dar nu prea îl asculta pe unchiul Joe. O 
asculta cu atenție pe Mandy. Nu se gândise niciodată la asta înainte de 
asta, nu acordase niciodată atenţie dacă o simțea sau nu. Dar acum era 
important și și-a ridicat pumnii și și-a băgat unul în mijloc, sub coaste, 
acolo unde era durerea. 

Apoi a fost acolo, ca şi cum ar fi fost mereu acolo, ca una dintre 
unghiile lui de la picioare sau ceva de genul acesta, iar el și-a lăsat 
răsuflarea într-o gâfâitură care l-a făcut pe unchiul Joe să-l privească 
ascuţit. 

— Ai prins-o din nou? 

Jem dădu din cap, simțind o ușurare inexprimată. Unchiul Joe a 
oftat și umerii lui mari s-au relaxat și ei. 

„Bine”, a spus el. „Nu te lasa.” 


BRIANNA a ridicat-o pe Esmeralda păpuşa de cârpă de pe podeaua 
camerei de oaspeţi a familiei Abernathy și a pus-o cu grijă lângă 
Mandy. Patru mile. Îşi petrecuseră dimineața conducând în cerc în 
jurul Bostonului și acum știau aproximativ cât de departe mergea 
radarul comun al copiilor. Jem îl simțea pe Mandy la puțin peste o 
milă, dar îl simțea la aproape patru. Jem o simţea și pe Brianna, dar 
doar vag și doar pentru o distanță scurtă; Mandy îşi simțea mama 
aproape cât de departe îl putea detecta pe Jem. 

Ar trebui să scrie asta în ghid, se gândi ea, dar își petrecuse după- 
amiaza în aranjamente frenetice și chiar acum efortul de a găsi un 
creion se simțea ca să caute sursa Nilului sau ca să urce pe 
Kilimanjaro. Mâine. 

Gândul la ziua de mâine a zguduit-o din toropeala ei epuizată cu 
un zgomot de adrenalină. Mâine avea să înceapă. 

Au vorbit, după ce copiii s-au dus la culcare. Ea și Joe, cu Gail 
ascultând în colț, albul ochilor ei arătându-i din când în când, dar nu 
scotea un cuvânt. 

„Trebuie să fie Scoţia”, explicase ea. „Este decembrie; navele nu 
pot naviga până în primăvară. Dacă am traversa Carolina de Nord, nu 
am putea călători din colonii înainte de aprilie și nu am ajunge în 
Scoţia înainte de vară. Și lăsând deoparte faptul că știu cum este 
călătoria pe ocean în secolul al XVIII-lea și nu aș face asta cu copiii 
decât dacă alternativa ar fi fost împuşcată. . . Nu pot aștepta atât de 
mult.” 

Ea luase o înghițitură de vin și înghiţise, dar nodul din gâtul ei nu 
i-a coborât, la fel ca în ultimele jumătate de duzină de înghițituri. I se 
putea întâmpla orice în șase luni. Orice. „Eu... trebuie să-l găsesc.” 

Soții Abernathy s-au uitat unul la altul, iar mâna lui Gail l-a atins 
uşor pe Joe pe genunchi. 

— Desigur, a spus ea. „Totuși, ești sigur despre Scoţia? Dar 
oamenii care au încercat să-ţi ia Jem de la tine? Nu vor aștepta, dacă 
te întorci?” 

Bree râse — tremurând, dar un râs. 

„Încă un motiv să pleci imediat”, a spus ea. „În secolul al XVIII-lea, 
pot să nu mă mai uit peste umăr.” 

— N-ai văzut pe nimeni... începu Joe, încruntat, dar ea clătină din 
cap. 

„Nu în California. Și nu aici. Dar continui sa ma uit.” Și-a luat și 
alte câteva măsuri de precauţie, lucruri pe care și-a amintit din scurtul 
— şi discret — memoriu al tatălui ei despre experiențele lui din cel de-al 
Doilea Război Mondial, dar nu era nevoie să intre în ele. 

„Şi ai idee cum să ţii copiii în siguranță în Scoţia?” Gail era 


cocoțată neliniștită pe marginea scaunului ei, de parcă ar fi vrut să se 
ridice și să meargă să verifice copiii. Brianna cunoștea sentimentul. 

Ea a oftat și și-a șters un fir de păr din ochi. 

„Sunt doi oameni — ei bine, trei — acolo în care cred că pot avea 
încredere. 

— Crezi, repetă Joe, părând sceptic. 

— Singurii oameni în care știu că pot avea încredere sunt chiar 
aici, spuse ea simplu și ridică paharul de vin spre ei. Joe își întoarse 
privirea şi și-a dres glasul. Apoi se uită la Gail, care dădu din cap spre 
el. 

— Vom merge cu tine, spuse el ferm, întorcându-se înapoi către 
Bree. „Gail se poate ocupa de copii și mă pot asigura că nimeni nu te 
deranjează până când eşti gata să pleci.” 

Şi-a mușcat buzele pentru a potoli lacrimile care se ridicau. 

— Nu, spuse ea, apoi şi-a dres glasul cu putere, pentru a-i ucide 
tremorul din voce — cauzat la fel de mult de viziunea celor doi doctori. 
Abernathy plimbându-se pe străzile din Inverness ca prin recunoștință. 
Nu era vorba de faptul că nu existau oameni de culoare în Highlands 
din Scoţia, dar erau suficient de rare încât să atragă atenţia. 

— Nu, repetă ea și trase adânc aer în piept. „Vom merge la 
Edinburgh pentru a începe; Pot obţine acolo lucrurile de care avem 
nevoie, fără să atrag atenţia. Nu vom urca în Highlands până când 
totul este gata - și voi lua legătura cu prietenii mei de acolo doar în 
ultimul moment. Nu va mai avea timp ca nimeni altcineva să realizeze 
că suntem acolo, înainte ca noi — înainte să plecăm. . . prin." 

Acel singur cuvânt, „prin”, a lovit-o ca o lovitură în piept, 
încărcată de amintirea golului urlator care se afla de acum până 
atunci. Între ea şi copii — și Roger. 

Soții Abernathy nu renunțaseră ușor — sau cu totul; era sigură că va 
mai fi o încercare de a lua micul dejun — dar avea încredere în 
propria ei încăpățânare și, pledând pentru epuizare, scăpase de grijile 
lor amabile pentru a fi singură cu ale ei. 


Era epuizată. Dar patul pe care l-ar fi împărțit cu Mandy nu a 
atras-o. Trebuia doar să stea singură un pic, să se decomprima înainte 
să vină somnul. Auzea zgomote de a merge la culcare pe podeaua de 
dedesubt; scoțându-și pantofii, coborî în tăcere până la primul etaj, 
unde fusese lăsată o lumină aprinsă în bucătărie și alta la capătul 
holului de lângă bârlog, unde Jem fusese culcat pe canapeaua mare. 

Ea s-a întors să meargă să-l verifice, dar atenţia i-a fost distrasă de 
o bucată metalică familiară! Bucătăria avea o ușă de buzunar, 
alunecată pe jumătate. S-a apropiat de el și a aruncat o privire prin 
deschidere, pentru a-l descoperi pe Jem stând pe un scaun lângă 
tejghea, întinzându-și mâna să scoată un Pop-Tart din prăjitor de 


pâine. 

EI ridică privirea, cu ochii mari la zgomotul pasului ei, ținu aluatul 
fierbinte pentru o secundă prea mult și îl scăpa în timp ce îi ardea 
degetele. 

"Iad!" 

„Nu spune asta”, i-a spus ea, venind să recupereze tarta căzută. 
„Suntem pe cale să mergem acolo unde oamenii ar înțelege. Aici, vrei 
nişte lapte cu asta? 

Fzită o clipă, surprins, apoi sări în jos ca un roul, cu ambele 
picioare împreunate, și ateriza cu o bubuitură ușoară pe podeaua cu 
gresie. „O să-l primesc. Vrei şi tu nişte?” Dintr-o dată, nimic pe 
pământ nu a sunat mai bine decât un Pop-Tart fierbinte cu afine, cu 
glazură albă topită şi un pahar de lapte rece. Ea a dat din cap și a rupt 
tarta fierbinte în două, punând fiecare jumătate pe un prosop de 
hârtie. 

„Nu ai putut dormi?” spuse ea în cele din urmă, după ce și-au 
mâncat gustarea într-o tăcere însoţitoare. El clătină din cap, cu părul 
roșu ciufulit în ţepi de porc spin. 

„Vrei să-ți citesc o poveste?” Ea nu știa ce a făcut-o să spună asta; 
era mult prea bătrân pentru a-i fi citit, deși era mereu undeva în 
apropiere când ea îi citea lui Mandy. Fl îi aruncă o privire icterică, dar 
apoi, în mod surprinzător, dădu din cap și se grăbi până la etajul al 
treilea, întorcându-se cu noul exemplar din Animal Nursery Tales în 
mână. 

Nu voia să se întindă imediat, dar stătea foarte aproape de ea pe 
canapea în timp ce ea citea, cu brațul pe lângă umerii lui și greutatea 
lui devenind caldă și grea pe partea ei, în timp ce respiraţia lui 
încetinește. 

„Tatăl meu obișnuia să-mi citească dacă mă trezeam și nu puteam 
să mă întorc la culcare”, a spus ea încet, întorcând ultima pagină. 
„Bunicul Frank, vreau să spun. A fost cam așa; totul liniștit.” Și ei 
înșiși confortabili și mulțumiți, singuri împreună într-o băltoacă de 
lumină galbenă caldă, cu noaptea departe. 

Simţi că interesul somnoros al lui Jem crește. 

„A fost ca bunicul? Bunicul Frank?” Le spusese copiilor lucruri 
mărunte despre Frank Randall, nu dorea ca el să fie uitat, dar știa că 
nu va fi niciodată mai mult decât o fantomă slabă lângă căldura vie a 
celuilalt bunic al lor - bunicul pe care l-ar putea avea înapoi. A simțit 
brusc o mică lacrimă în inimă, o secundă vie de înţelegere pentru 
mama ei. 

Oh, mamă. .. 

— Era diferit, spuse ea încet, gura ei periându-i părul strălucitor. 
„Era un soldat, totuși — aveau asta în comun. Și a fost un scriitor, un 
cărturar, ca tati. Totuşi, toți erau — sunt — la fel: toți aveau grijă de 


oameni. Este ceea ce face un om bun.” 

"Oh." Îl simţea adormindu-se, luptându-se să păstreze stăpânirea 
conștiinței, visele începând să treacă prin gândurile lui de veghe. Ea l- 
a lăsat jos în cuibul de pături și l-a acoperit, netezindu-l pe creasta 
capului lui. 

„L-am putea vedea?” spuse Jem deodată, cu vocea adormită și 
blândă. 

„Tata? Da, îl vom vedea”, a promis ea, făcându-şi propria voce 
solidă cu încredere. 

„Nu, tatăl tău. . .” spuse el, cu ochii pe jumătate deschişi, străluciți 
de somn. „Dacă trecem printre pietre, l-am putea vedea pe bunicul 
Frank?” 

Gura ei rămase deschisă, dar încă nu găsise un răspuns când l-a 
auzit începând să sforăie. 
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SĂ FIŢI Acele fiare ale TALE? 


În timp ce era incontestabil adevărat că pietrele în picioare nu mușcă, 
se gândi Roger, asta nu însemna că nu sunt periculoase. 

Nu le luase decât o zi și jumătate să găsească cercul de piatră. 
Făcuse o schiță rapidă a pietrelor în picioare pe dosul mâinii, cu puţin 
cărbune, pentru a facilita comunicarea, și funcționase surprinzător de 
bine. În timp ce oamenii împrăștiați pe care i-au găsit îi priveau cu o 
imensă curiozitate — și nu puţine priviri private însoțite de mișcări 
învârtite ale degetului arătător lângă cap — nimeni nu găsise vizitatorii 
mai mult decât ciudați și toată lumea știa unde se aflau pietrele. . 

Au dat peste un sat mic, de fapt — format dintr-o biserică, o casă 
publică, o fierărie şi mai multe case — unde ultima gospodărie pe care 
o abordaseră îi trimisese chiar și pe unul dintre fiii lor mai mici să-i 
ghideze pe Buck și Roger. spre scopul lor. 

Şi iată că erau acum: o împrăștiere de stâlpi stupefiaţi, licheni, 
tăiați de vânt, lângă un lac de mică adâncime, plin cu stuf. Fără 
vârstă, inofensiv, o parte din peisaj — iar vederea lor îl umplu pe 
Roger de o teamă care tremura la fel de rece peste pielea lui, ca și cum 
ar fi stat acolo gol în fața vântului. 

„Le auziți?” Buck mormăi pe sub răsuflarea, cu ochii aţintiți asupra 
pietrelor. 

— Nu, mormăi Roger înapoi. "Poti tu?" 

"Sper ca nu." Dar Buck se cutremură brusc, de parcă ceva i-ar fi 
trecut pe mormânt. 

„Să fie acelea fiarele tale?” întrebă băiatul, zâmbindu-i lui Roger. 
Arătă spre pietre, explicând - gândi Roger — legenda locală conform 


căreia pietrele erau de fapt niște zâne, îngheţate pe loc când șoferul 
lor a băut prea multă băutură și a căzut în lac. 

„Sunt,” i-a asigurat băiatul solemn, făcându-și o cruce peste inimă. 
„Mester Hacffurthe a găsit biciul!” 

"Când?" întrebă Buck tăios. — Și unde locuiește domnul Hacfurthe? 

Acum o săptămână, poate două, spuse băiatul, făcându-i o mână 
pentru a indica că data nu era importantă. Și îi ducea la Mester 
Hacffurthe, dacă le plăcea să vadă chestia. 

În ciuda numelui său, Mester Hacffurthe s-a dovedit a fi un tânăr 
slab, cu părul deschis, cizmarul din sat. Vorbea același dialect 
impenetrabil din Northumbria, dar cu ceva efort și intervenţia utilă a 
băiatului — al cărui nume, spunea el, era Ridley —, dorinţa lor a fost 
clarificată, iar Hacffurthe a scos cu bunăvoință biciul de sub tejghea, 
aşezând-o. cu grijă înaintea lor. 

— O, Doamne, spuse Roger văzându-l și, cu o sprânceană ridicată 
spre Hacffurthe pentru a-i cere permisiunea, a atins banda cu grijă. O 
bandă ţesută la mașină, strâns deformată, de vreo trei inci lățime și 
două picioare lungime, suprafața ei întinsă strălucind chiar și în 
lumina slabă a atelierului de cizmar. O parte a hamului unui zburător 
RAF. Aveau pietrele potrivite, atunci. 

Interogarea atentă a domnului Hacffurthe, totuși, nu a scos nimic 
altceva de ajutor. Găsise zâna zăcând în adâncurile lacului, spălându- 
se încoace și încoace printre stuf, dar nu văzuse nimic altceva de 
remarcat. 

Roger a observat, totuși, că Ridley a tresărit ușor când domnul 
Hacffurthe a spus asta. Și după ce au părăsit casa cizmarului, s-a oprit 
la marginea satului, cu mâna în buzunar. 

— Îi mulțumesc, maestru Ridley, spuse el și scoase o bucată lată de 
tuppenny, care făcu să se lumineze fața băiatului. Roger i-a pus-o în 
mâna lui Ridley, dar, când băiatul s-ar fi întors să plece, și-a pus 
propria mână pe brațul băiatului. 

— Încă ceva, maestru Ridley, spuse el și, aruncând o privire către 
Buck, scoase discurile de identitate. 

Ridley smuci în strânsoarea lui Roger, fața lui rotundă deveni 
palidă. Buck scoase un mic sunet de satisfacție și îl luă pe Ridley de 
celălalt braţ. 

— Povesteşte-ne despre bărbat, sugeră Buck cu plăcere. „Și s-ar 
putea să nu-ți rup gâtul”. 

Roger îi aruncă lui Buck o privire de enervare, dar amenințarea era 
eficientă. Ridley a înghiţit de parcă ar fi înghiţit o ciupercă întreagă, 
dar apoi a început să vorbească. Între dialectul lui Ridley și suferința 
lui, povestea a durat ceva timp pentru a se pune cap la cap, dar în cele 
din urmă Roger era destul de sigur că aveau esenţa ei. 

— Lasă-l să plece, spuse el, lăsându-l pe Ridley însuși. Bâjbâi în 


buzunar și ieși cu încă un ban de aramă, pe care l-a oferit băiatului. 
Chipul lui Ridley s-a întors între frică și ultraj, dar după o clipă de 
ezitare, a smuls banul și a plecat, aruncându-și o privire peste umăr în 
timp ce alerga. 

— Îi va spune familiei, observă Buck. „Ar fi bine să ne grăbim.” 

"Noi am avut. Dar nu din acest motiv — se întunecă.” Soarele era 
foarte jos, o bandă strălucitoare de lumină galbenă se arăta la poalele 
unui cer ocru rece. "Haide. Trebuie să luăm direcţia cât putem.” 

În măsura în care Roger a reușit să urmărească povestea lui Ridley, 
bărbatul îmbrăcat ciudat (unii spuneau că este o zână, unii îl credeau 
nordic, deși exista o confuzie dacă asta însemna un scoțian, un nordic 
sau altceva) a avut ghinionul să apară la o fermă la două sau trei mile 
de pietre, unde fusese lovit de locuitori, aceştia fiind un clan antisocial 
numit Wad. 

Wad-ii luaseră de pe bărbat tot ce avea o valoare aparentă, îl 
bătuseră și îl aruncaseră într-o râpă — unul dintre Wad se lăudase cu 
asta unui șofer care trecea prin el, care pomenise străinul din sat. 

Desigur, satul fusese interesat — dar nu suficient pentru a merge să- 
l caute pe bărbat. Când Hacffurthe cizmarul găsise totuși fâșia ciudată 
de pânză, zvonurile începuseră să zboare groase și repede. Emoţia 
atinsese un nivel mai ridicat chiar în după-amiaza asta, când unul 
dintre vacii lui Mester Quarton venise în sat pentru a primi un 
furuncul de la bunica Racket și a dezvăluit că un străin cu vorbire de 
neînțeles încercase să fure o plăcintă de pe pervazul domnișoarei 
Quarton și chiar era acum ţinut captiv în timp ce Mester Quarton se 
gândea ce să facă mai bine cu el. 

„Ce ar putea face?” întrebase Roger. Ridley îşi împinsese buzele în 
mod pregnant și clătinase din cap. 

— S-ar putea să-l omoare pe un, spuse el. „S-ar putea să-i ia mâna. 
Mester Quarton nu ţine cu hoţii.” 

Și asta — în afară de o direcţie vagă cu privire la locaţia fermei 
Quarton -— asta era. 

— De această parte a zidului, la două mile vest și puţin spre sud, 
sub o creastă și de-a lungul pârâului, spuse Roger sumbru, 
prelungindu-și pasul. „Dacă putem găsi pârâul înainte de întuneric . . 
» 

„Da.” Buck căzu lângă el când se întoarseră spre locul în care 
lăsaseră caii. — Să presupunem că Quarton are un câine? 

„Toată lumea de aici ţine un câine.” 

"Oh Doamne." 
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DOAR O SANSA 


NU FOST LUNA. Fără îndoială un lucru bun, dar avea dezavantajele 
sale. Ferma şi anexele ei se aflau într-un buzunar de întuneric atât de 
adânc încât ar fi putut să nu fi ştiut că era acolo, dacă nu ar fi văzut-o 
înainte ca lumina să dispară. Așteptaseră totuși să se întunece complet 
şi să se stingă lumina slabă a lumânărilor din interiorul casei, apoi o 
jumătate de oră în plus pentru a se asigura că locuitorii — și câinii lor — 
dormeau bine. 

Roger purta felinarul întunecat, dar cu toboganul încă închis; Buck 
a dat peste ceva ce zăcea pe pământ, a scos un strigăt speriat și a căzut 
cu capul peste el. Ceva s-a dovedit a fi o gâscă mare adormită, care a 
scos un zgomot uluit! ceva mai tare decât strigătul lui Buck și s-a 
îndreptat imediat în jurul lui cu ciocul şi aripile batând. În depărtare 
se auzi un lătrat ascuţit și întrebător. 

"Tăcere!" șuieră Roger, venind în ajutorul strămoșului său. „Li vei 
trezi pe morți, darămite pe ei în casă.” Îşi lăsă mantaua peste gâscă, 
care tăcu și începu să se vâţoi nedumerită, o grămadă mobilă de pânză 
întunecată. Roger și-a bătut o mână la gură, dar nu se putu abține să 
pufni prin nas. 

— Da, corect, șopti Buck, ridicându-se în picioare. „Dacă crezi că 
îți primesc mantia înapoi, mai gândește-te.” 

— Va scăpa destul de curând din asta, îi şopti Roger înapoi. „Nu 
are nevoie de el. Între timp, unde dracu crezi că l-au luat? 

„Un loc care are o ușă pe care o poți înșuruba.” Buck și-a frecat 
palmele, îndepărtând murdăria. „Totuși, nu l-ar ţine în casă, nu-i așa? 
Nu este atât de mare.” 


Nu a fost. Aţi fi putut să încadrați în Lallybroch vreo șaisprezece 
ferme de aceeași dimensiune, se gândi Roger și a simţit un zgomot 
brusc și ascuţit, gândindu-se la Lallybroch așa cum era atunci când îl 
deţine — el avea —. 

Buck avea dreptate, totuși: nu puteau fi mai mult de două camere 
şi o mansardă, poate, pentru copii. Și având în vedere că vecinii 
credeau că Jerry — dacă era Jerry — era în cel mai bun caz un străin, 
un hoţ și/sau o ființă supranaturală în cel mai rău caz, nu era probabil 
ca Quartons să-l ţină în casă. 

„Aţi văzut un hambar, înainte să se stingă lumina?” șopti Buck, 
schimbându-se în gaelic. Se ridicase pe degetele de la picioare, de 
parcă asta l-ar ajuta să vadă deasupra valului întunericului și privea în 
întuneric. Oricât de adaptaţi la întuneric, așa cum erau acum ochii lui 
Roger, putea cel puţin să distingă formele ghemuite ale micilor clădiri 
ale fermei. Porumb, magazie pentru capre, coş de găini, forma 
ciufulită a unui fân... 

„Nu”, a răspuns Roger în aceeași limbă. Gâsca se desprinsese și 
plecase să scoată claxone nemulțumite; Roger se aplecă și își scoase 
mantia. „Loc mic; probabil că nu au mai mult de un bou sau un catâr 
pentru arat, dacă asta. Miros a stocului, totuși. . . gunoi de grajd, 
Ken?” 

— Kine, spuse Buck, îndreptându-se brusc spre o structură de 
piatră pătrată. „Stafa vacilor. Asta va avea un bar până la uşă.” 

A facut. Și bara era între paranteze. 

— Nu aud nicio vaca înăuntru, șopti Buck, apropiindu-se. „Și 
mirosul este vechi.” 

Era aproape iarnă. Poate că fuseseră nevoiți să sacrifice vaca — sau 
vacile; poate i-au condus pe piaţă. Dar, vaca sau nu, era ceva înăuntru; 
auzi un zgomot târâit şi ceea ce ar fi putut fi un blestem înăbușit. 

„Da, ei bine, e ceva înăuntru.” Roger ridică lanterna întunecată, 
bâjbâind după tobogan. — Ia barul, vrei? 


Dar înainte ca Buck să ajungă la bar, un strigăt de „Hoy!” a venit 
dinăuntru și ceva a căzut greu pe ușă. "Ajutor! Ajutaţi-mă! Ajutor!" 

Vocea vorbea în engleză, iar Buck sa schimbat imediat. „Vrei, 
pentru numele lui Dumnezeu, să-ți taci zgomotul?” i-a spus el 
bărbatului dinăuntru, enervat. „Vrei să le aduci pe toate pe noi? Iată, 
atunci, apropie lumina, îi spuse el lui Roger și trase bara cu un mic 
mormăit de efort. 

Ușa s-a deschis în timp ce Buck a pus barul, iar lumina a țâșnit din 
toboganul deschis al lanternei. Un tânăr ușor corpulnic, cu părul blond 
zburător — de aceeași culoare ca al lui Buck, se gândi Roger - clipi la 
ei, uluit de lumină, apoi închise ochii împotriva lui. 

Roger şi Buck se uitară unul la altul pentru o clipă, apoi, într-un 


acord, păşiră în stradă. 

El este, se gândi Roger. Este el. Știu că este el. Doamne, e atât de 
tânăr! Abia mai mult decât un băiat. În mod ciudat, nu a simțit nicio 
explozie de entuziasm ameţitor. Era un sentiment de certitudine 
calmă, ca și cum lumea s-ar fi redresat brusc și totul ar fi căzut la loc. 
Întinse mâna și îl atinse uşor pe bărbat pe umăr. 

„Cum te cheamă, amice?” spuse el încet, în engleză. 

— MacKenzie, J. W., spuse tânărul, îndreptându-se umerii în timp 
ce se ridica, cu bărbia ascuţită ieșită. „Locotenent, Royal Air Force. 
Numărul serviciului... Se întrerupse, privindu-l pe Roger, care și-a dat 
seama cu întârziere că, calm sau nu, zâmbea de la ureche la ureche. 
"Ce e amuzant?" întrebă Jerry MacKenzie, beligerant. 

— Nimic, îl asigură Roger. „Er... mă bucur — mă bucur să te văd, 
asta-i tot.” Avea gâtul strâns și a trebuit să tușească. „Eşti de mult 
aici?” 

„Nu, doar câteva ore. Nu ai vrea să mănânci, nu cred? Privea plin 
de speranță de la un bărbat la altul. 

— Da, spuse Buck, dar nu este momentul să ne oprim pentru a 
mânca, da? El aruncă o privire peste umăr. „Hai să plecăm.” 

„Da. Da, ar trebui.” Dar Roger vorbi automat, incapabil să se 
oprească să se uite la J. W. MacKenzie, RAF, în vârstă de douăzeci și 
doi de ani. 

"Cine eşti tu?" întrebă Jerry, privind înapoi. „De unde vii? 
Dumnezeu ştie că nu eşti de aici!” 

Roger schimbă o privire rapidă cu Buck. Nu plănuiseră ce să spună; 
Roger nu fusese dispus să deranjeze întreprinderea crezând că îl vor 
găsi cu adevărat pe Jerry MacKenzie, iar în ceea ce îl priveşte pe 
Buck... 

— Inverness, spuse Buck brusc. Părea morocănos. 

Ochii lui Jerry s-au aruncat înainte și înapoi între ei și l-a prins de 
mâneca lui Roger. 

„Ştii ce vreau să spun!” spuse el și înghiți aerul, pregătindu-se. 
"Când?" 

Roger a atins mâna lui Jerry, rece şi murdară, cu degetele lungi ca 
ale lui. Întrebarea i-a prins gâtul și i-a îngroșat vocea prea mult pentru 
a putea vorbi. 

— La o mică distanţă de tine, spuse Buck încet şi, pentru prima 
dată, Roger prinse o notă de dezolare în voce. "De acum. Pierdut." 

Asta l-a lovit până la inimă. Uitase cu adevărat situația lor pentru 
puţin, mânat de urgenţa de a-l găsi pe acest bărbat. Dar răspunsul lui 
Buck a făcut ca chipul lui Jerry, deja tras de foame și încordare, să 
devină albă sub pământ. 

„Doamne,” şopti Jerry. "Unde suntem acum? Și... şi când?” 


Buck se înţepeni. Nu la întrebarea lui Jerry, ci la un zgomot din 
afară. Roger nu știa ce făcuse, dar nu era vântul. Buck scoase un 
zgomot scăzut, urgent în gât, mișcându-se. 

„Cred că acum face parte din Northumbria”, a spus Roger. „Uite, 
nu e timp. Trebuie să plecăm, înainte ca cineva să audă... 

„Da, corect. Hai sa mergem, atunci." Jerry avea o eșarfă de mătase 
murdară la gât; a tras capete drepte și le-a băgat în cămașă. 

Aerul de afară era minunat după mirosurile din staul de vaci, 
proaspăt cu pământ nou-întors și căpăci moartă. Și-au croit drum cât 
au putut de repede prin curte, ocolind ferma. Jerry era șchiop, văzu, 
şchiopătând rău, iar Roger îl luă de braţ ca să-l ajute. Din întuneric, la 
o oarecare distanţă, se auzi un ţipăit strident — apoi un alt lătrat, pe un 
ton mai profund. 

Roger linse în grabă un deget și îl ridică pentru a măsura direcția 
brizei. Un câine a lătrat din nou, iar altul a făcut ecou. 

„Pe aici”, le-a șoptit el tovarășilor săi, trăgând de braţul lui Jerry. I- 
a condus cât mai repede din casă, încercând să-şi păstreze orientarea, 
şi s-au trezit împleticindu-se printr-un câmp arat, cu bulgări de 
pământ prăbușindu-le sub cizme. 

Buck s-a împiedicat și a înjurat pe sub răsuflare. Trecură din 
brazdă în creastă, cu jumătate de picioare și stângaci, Roger lipindu-se 
de brațul lui Jerry pentru a-l ţine drept; unul dintre picioarele lui 
Jerry părea strident și nu-şi putea suporta greutatea. A fost rănit. Am 
văzut medalia. . . . 

Apoi câinii au început să latre, vocile deodată limpezi — și mult mai 
aproape. 

"lisus." Roger se opri o clipă, respirând greu. Unde naiba era 
lemnul în care se ascunseseră? Ar fi jurat că se îndreptau spre ea, dar 
- fasciculul de la felinar se legăna nebunește, arătând pete fără sens de 
câmp. A închis toboganul; le-ar fi mai bine fără el. 

"Pe aici!" Buck s-a zguduit și Roger și Jerry l-au urmat cu forță, cu 
inimile bătând. Doamne, părea că cel puţin o jumătate de duzină de 
câini ar fi fost eliberaţi, toți lătrând. Și asta era o voce care chema 
câinii? Da, a fost al naibii. Nu putea înțelege niciun cuvânt, dar sensul 
era la fel de clar ca apa de gheaţă. 

Au fugit, împiedicându-se și gâfâind. Roger nu putea spune unde 
erau; îl urmărea pe Buck. A scăpat felinarul la un moment dat; s-a 
prăbușit cu un zgomot și a auzit că uleiul dinăuntru ieșea din rezervor. 
Cu un vâjâit moale, a înflorit într-o flacără strălucitoare. 

„La naiba!” Ei au fugit. Nu conta unde, în ce direcție. Chiar departe 
de farul aprins și de vocile furioase — mai mult de una acum. 

Dintr-o dată se aflau într-o grămadă de copaci - pădurea joasă, 
plină de vânt în care pândiseră mai devreme. Dar câinii erau pe 
urmele lor, lătrând cu nerăbdare și nu zăboviră, ci s-au luptat să-și 


facă drum prin tufiș și să iasă din nou, în sus, pe un deal abrupt, 
acoperit cu pădure. Piciorul lui Roger s-a scufundat prin creşterea 
spongioasă într-o băltoacă, umbându-l până la gleznă și aproape că și- 
a pierdut echilibrul. Jerry a pus picioarele și l-a smucit pe Roger, apoi 
şi-a pierdut echilibrul când genunchiul i-a cedat; s-au agăţat 
împreună, clătinându-se precar pentru o clipă, apoi Roger s-a trântit 
din nou în faţă și au ieșit din ea. 

Credea că plămânii îi vor sparge, dar au continuat să meargă — nu 
mai alergau; nu puteai să alergi în sus pe un deal ca acesta — 
slogging, plantând un picior după altul, după altul. . . Roger a început 
să vadă rafale de lumină la marginile vederii; s-a împiedicat, s-a 
clătinat și a căzut și a fost ridicat în picioare de Jerry. 

Toţi trei erau pe jumătate înmuiați și mânjiți din cap până în 
picioare cu zgârieturi de noroi și zgârieturi, când se trântiră în cele 
din urmă spre creasta dealului și se opriră pentru o clipă, legănându- 
se şi gâfâind după aer. 

"Unde . . . mergem?" Jerry şuieră, folosind capătul eșarfei pentru a- 
și șterge fața. 

Roger clătină din cap, încă fără suflare, dar apoi prinse licărirea 
slabă a apei. 

„Te luăm. . . înapoi. La pietrele de lângă lac. Unde... ai trecut 
prin. Haide!" 

S-au aruncat în jos pe partea îndepărtată a dealului, cu capul, 
aproape căzând, acum entuziasmați de viteză și de gândul la un gol. 

"Cum ... m-ai gasit?" Jerry gâfâi, când în cele din urmă au ajuns la 
fund și s-au oprit să respire. 

— Ţi-am găsit etichetele, spuse Buck aproape brusc. „Le-au urmat 
urmele înapoi.” 

Roger și-a dus o mână în buzunar, pe cale să le ofere înapoi, dar nu 
a făcut-o. Îl izbise, ca o piatră în mijlocul pieptului, că, după ce l-a 
găsit pe Jerry MacKenzie împotriva unor șanse substanţiale, era pe 
cale să se despartă de el, probabil pentru totdeauna. Și asta doar dacă 
lucrurile merg bine. ... . 

Tatăl lui. Tata? Nu se putea gândi la acest tânăr, cu fața albă și 
şchiop, cu aproape douăzeci de ani mai mic decât el, ca la tatăl său — 
nu la tatăl pe care și-l imaginase toată viaţa. 

"Haide." Buck îl luă acum de braţul lui Jerry, aproape ţinându-l 
sus, și au început să-și croiască drum peste câmpurile întunecate, 
pierzându-și drumul și regăsindu-l din nou, ghidaţi de lumina lui 
Orion deasupra capului. 

Orion, Lepus. Canis major. A găsit o măsură de confort în stele, 
sclipind pe cerul rece și negru. Acestea nu s-au schimbat; ar străluci 
pentru totdeauna - sau cât de aproape nu ar avea nicio diferență — 
asupra lui și asupra acestui om, indiferent unde ar putea ajunge 


fiecare. 

Sfârșesc. Aerul rece îi ardea în plămâni. Bree. . . 

Și apoi le putea vedea: stâlpi ghemuiţi, nu mai mult decât pete pe 
noapte, vizibile doar pentru că se vedeau întunecate și imobilizate pe 
stratul de apă în mișcare agitat de vânt. 

— Corect, spuse el răgușit și, înghițind, și-a şters faţa de mânecă. 
„Aici te lăsăm.” 

„Tu faci?” Jerry gâfâi. „Dar... dar tu...” 

„Când aţi venit. . . prin. Ai avut ceva la tine? O piatră prețioasă, 
vreo bijuterie?” 

— Da, spuse Jerry, nedumerit. „Am avut un safir brut în buzunar. 
Dar a dispărut. Parcă...” 

— Parcă s-ar fi ars, termină Buck pentru el, cu o voce sumbră. „Da. 
Ei bine, deci?” Acesta din urmă i-a fost clar adresat lui Roger, care a 
ezitat. Bree. . . Nu mai mult de o clipă, totuși - a băgat o mână în 
punga de piele de la talie, a scos pachetul minuscul din pânză 
uleioasă, l-a deschis şi a apăsat pandantivul granat în mâna lui Jerry. 
Era ușor cald din corpul lui, iar mâna rece a lui Jerry s-a închis peste 
ea în reflex. 


"Ia asta; este unul bun. Când treci, spuse Roger și se aplecă spre el, 
încercând să-l impresioneze cu importanța instrucțiunilor sale, 
gândeşte-te la soţia ta, la Marjorie. Gandeste-te bine; vezi-o în ochiul 
minții tale și treci direct. Orice naiba ai face, totuși, nu te gândi la fiul 
tău. Doar soţia ta.” 

"Ce?" Jerry era uluit. „De unde naiba știi numele soției mele? Și 
unde ați auzit de fiul meu?” 

— Nu contează, spuse Roger și întoarse capul pentru a privi înapoi 
peste umăr. 

— La naiba, spuse Buck încet. „Ei încă vin. Există o lumină.” 

Era: o singură lumină, care se legăna uniform peste pământ, așa 
cum ar fi dacă cineva o purta. Dar oricât ar fi, Roger nu vedea pe 
nimeni în spatele lui și un fior violent îl cuprinse. 

— Thaibhse, spuse Buck pe sub răsuflarea lui. Roger cunoştea 
suficient de bine acest cuvânt — spirit, însemna. Și de obicei unul prost 
dispus. O bântuire. 

„Da, poate.” Începea să-și tragă răsuflarea. „Și poate că nu.” Se 
întoarse din nou către Jerry. „Oricum, trebuie să pleci, omule, și 
acum. Ţine minte, gândeşte-te la soţia ta.” 

Jerry înghiți în sec, mâna lui închizându-se strâns în jurul pietrei. 

„Da. Da . .. dreapta. Mulţumesc, atunci, a adăugat el stânjenit. 

Roger nu putea vorbi, nu putea să-i ofere nimic mai mult decât 
respirația unui zâmbet. Apoi Buck a fost lângă el, smulgându-l urgent 
de mânecă și făcându-i semn spre lumina care se învârtea, și au 


pornit, stânjeniți și greoi după scurta răcire. 

Bree. .. A înghiţit în sec, cu pumnii strânși. O dată a primit o 
piatră, ar putea să o facă din nou. . . . Dar cea mai mare parte a minții 
lui era încă cu omul pe care tocmai îl părăsiseră lângă lac. Se uită 
peste umăr și îl văzu pe Jerry începând să meargă, șchiopătând rău, 
dar hotărât, umerii subțiri îndreptați sub cămașa lui kaki pal și capătul 
eșarfei fluturând în vântul în creştere. 

Apoi totul s-a ridicat în el. Prins de o urgență mai mare decât orice 
cunoscuse vreodată, se întoarse şi alergă. A fugit nepăsător de 
picioare, de întuneric, de strigătul uluit al lui Buck în spatele lui. 

Jerry îi auzi pașii pe iarbă și se răsuci, tresări. Roger l-a prins de 
ambele mâini, le-a strâns suficient de tare încât să-l facă pe Jerry să 
icnească și a spus cu înverșunare: „Te iubesc!” 

Pentru asta era tot ce era timp -— și tot ce putea să spună. Îşi dădu 
drumul și se întoarse repede, cizmele scoțând un zgomot de luptă în 
iarba uscată a lacului. Aruncă privirea în sus, dar lumina dispăruse. 
Probabil că fusese cineva de la fermă, mulțumit acum că intrușii 
plecaseră. 

Buck aștepta, învăluit în mantia lui și ţinând-o pe a lui Roger; 
trebuie să fi scăpat-o coborând dealul. Buck îl scutură și îl îndoi pe 
umerii lui Roger; Degetele lui Roger tremurară, încercând să prindă 
broșa. 

„De ce i-ai spus o prostie ca asta?” întrebă Buck, făcând-o pentru 
el. Capul lui Buck era aplecat, fără să se uite la el. 

Roger înghiți în sec, iar vocea i se auzi clară, dar dureroasă, 
cuvintele ca niște cioburi de gheață în gât. 

„Pentru că nu are de gând să se întoarcă. Este singura șansă pe care 
o voi avea vreodată. Haide." 
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POSTPARTUM 


NOAPTEA TREURI. Toata noaptea. Pământul și lacul, cerul, 
întunericul, stelele și fiecare părticică din propriul său corp. A fost 
împrăștiat, instantaneu peste tot și parte din tot. Și o parte din ele. A 
fost un moment de exaltare prea mare pentru frică și apoi a dispărut, 
ultimul său gând nu mai mult decât un leșin, eu sunt. . . exprimat mai 
mult în speranță decât în declaraţie. 

Roger a revenit la o cunoaștere încețoșată despre el însuși, pe spate 
sub un cer negru și limpede ale cărui stele strălucitoare păreau acum 
niște puncte, disperat de departe. Îi era dor de ei, îi era dor să facă 
parte din noapte. I-au lipsit, cu un scurt sentiment sfâșiător de 
dezolare, cei doi bărbați care îi împărtășiseră sufletul pentru acel 
moment fulgerător. 

Sunetul lui Buck care vărsă l-a readus la simțul corpului său. Stătea 
întins pe iarba rece și umedă, pe jumătate îmbibat, mirosea a noroi și 
gunoi vechi, îngheţat până la oase și învinețit în mai multe locuri 
incomode. 

Buck a spus ceva oribil în gaelică și a făcut din nou vărsături. Era 
pe mâini și în genunchi la câțiva metri distanță, o pată pe întuneric. 

"Esti bine?" Roger mormăi, rostogolindu-se pe o parte. Îşi amintise, 
dintr-o dată, de necazul cu inima lui Buck când își făcuseră trecerea la 
Craigh na Dun. „Dacă inima ta îți deranjează din nou...” 

— Dacă ar fi, la naiba, tot ce ai putea face în privinţa asta, nu-i 
așa? spuse Buck. A vârât o bucată de ceva urât în iarbă și s-a așezat 
greu, ștergându-și mâneca pe gură. „Hristoase, urăsc asta! Nu știam că 
o vom simți, atât de departe.” 


„Mmphm.” Roger se ridică încet. Se întrebă dacă Buck simţise 
același lucru pe care îl simţise, dar nu părea momentul pentru o 
discuție metafizică. „A plecat, atunci.” 

„Vrei să merg să mă asigur de asta?” spuse Buck dezagreabil. 
„Doamne, capul meu!” 

Roger se ridică în picioare, clătinându-se puţin, și se duse și-l luă 
pe Buck sub un braţ, ridicându-l în picioare. 

— Hai, spuse el. „Hai să găsim caii. Vom scăpa puţin, vom face o 
tabără mică, vom aduce ceva de mâncare în tine.” 

"Nu mi-e foame." 

„Sunt la naiba.” De fapt, era râvnitor. Buck se legăna, dar părea 
capabil să stea singur. Roger îl eliberă și se întoarse scurt pentru a 
privi înapoi la lacul îndepărtat și la pietrele în picioare. Pentru o clipă, 
el a recaptat sentimentul de a fi parte din ei, iar apoi a dispărut; apa 
strălucitoare și pietrele nu făceau decât parte din peisajul stâncos. 


Nu era de unde să știm cât este ceasul, dar noaptea era încă 
întuneric până când au luat caii, și-au făcut drum spre un loc adăpostit 
sub o stâncă, au găsit apă, au făcut foc și au prăjit niște. bannocuri să 
mănânce cu heringul lor de sare uscat. 

Nu au vorbit, amândoi epuizați. Roger a alungat evident „Şi acum 
ce?” şi lasă-i gândurile să vină la întâmplare așa cum ar fi; timp 
suficient pentru planuri de mâine. 

După un timp, Buck s-a ridicat brusc și a plecat în întuneric. A 
rămas plecat ceva timp, timp în care Roger stătea cu privirea în foc, 
reluând fiecare clipă petrecută cu Jerry MacKenzie în minte, încercând 
să rezolve totul. Și-a dorit cu pasiune să fi fost ziuă, să fi putut să vadă 
mai mult chipul tatălui său decât scurtele priviri pe care le avea în 
raza felinarului întunecat. 

Oricare ar fi regretele lui, totuși, și cunoașterea rece că Jerry nu va 
reveni — sau nu va reveni la locul de unde plecase, cel puţin (Doamne, 
ce se întâmplă dacă s-ar fi pierdut într-un alt timp ciudat? Era asta 
posibil? ?) — era singurul lucru mic, cald. El o spusese. Și oriunde s-ar 
fi dus tatăl său, o ducea cu el. 

S-a înfăşurat în mantie, s-a culcat lângă jarul focului și l-a purtat cu 
el în somn. 


CÂND ROGER s-a trezit dimineaţa, cu capul gros, dar simțindu-se 
destul de bine, Buck aprinsese deja focul și prăjea slănină. Mirosul lui 
l-a făcut pe Roger să se așeze, frecându-și ultimul somn de pe ochi. 
Buck a șters o felie de slănină groasă din tigaie cu un bannock și i-a 
dat-o. Părea că și-a revenit după consecințele plecării lui Jerry; era 


dezordonat și nebărbierit, dar cu ochii limpezi și îi aruncă lui Roger o 
privire apreciativă. 

„Eşti dintr-o bucată?” Nu a fost pusă ca o întrebare retorică, iar 
Roger dădu din cap, luând mâncarea. A început să spună ceva ca 
răspuns, dar i s-a strâns gâtul și nu a ieşit nimic mare. Și-a dres glasul 
cu putere, dar Buck a clătinat din cap, indicând că nu trebuie depus 
niciun efort din partea lui. 

— Cred că ne vom îndrepta din nou spre nord, spuse Buck, fără 
preambul. — Presupun că vei dori să-ți cauţi în continuare băiatul, iar 
eu vreau să merg la Cranesmuir. 

La fel și Roger, deși probabil din alte motive. L-a privit atent pe 
Buck, dar strămoșul lui i-a evitat privirea. 

— Geillis Duncan? 

„Nu ai vrea?” Tonul lui Buck era beligerant. 

— Tocmai am făcut-o, spuse Roger sec. „Da, bineînţeles că da.” 
Acest lucru nu a venit ca o surpriză. Își mestecă încet fundul 
improvizat, întrebându-se cât de multe să-i spună lui Buck despre 
Geillis. „Mama ta”, a început el și și-a dres glasul din nou. 

Când Roger termină, Buck rămase în tăcere o vreme, clipind la 
ultima felie de slănină, uscându-se în tigaie. 

— Isuse, spuse el, dar nu pe un ton de șoc. Mai mult un interes 
profund, îşi spuse Roger, cu o oarecare neliniște. Buck ridică privirea 
spre Roger, speculand în ochii lui verzi ca muşchi. — Și atunci ce știi 
despre tatăl meu? 

„Mai mult decât vă pot spune în câteva minute și ar trebui să fim 
pe drum.” Roger se ridică, îndepărtându-și firimiturile de pe genunchi. 
„Nu vreau să încerc să explic prezența noastră vreunuia dintre acei 
trăgănași păroși. Engleza mea veche nu mai este ceea ce era înainte.” 

„Sumer este icumen înăuntru”, a spus Buck, aruncând o privire 
către puieții fără frunze, răvășiți de vânt, înrădăcinați precar în 
crăpăturile stâncii. „Lhude sing cuccu’. Da, hai să mergem.” 
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SOLSTIȚIU 


19 decembrie 1980 Edinburgh, Scoţia 


UN GHID PRACTIC PENTRU CĂLĂTORII ÎN TIMP — PARTEA II 


Este aproape timpul. Solstițiul de iarnă este poimâine. Îmi tot 
imaginez că pot simți pământul mișcându-se încet în întuneric, 
plăcile tectonice mișcându-se sub picioarele mele și... . . lucruri 
. . . aliniindu-se invizibil. Luna crește, aproape un sfert plină. 
Habar n-ai dacă asta ar putea fi important. 

Dimineaţa, vom lua trenul spre Inverness. Am sunat-o pe 
Fiona; ea ne va întâlni la gară, iar noi vom mânca și ne vom 
schimba la ea acasă — apoi ne va conduce la Craigh na Dun... 
și lasă-ne acolo. Mă tot întreb dacă ar trebui să o rog să 
rămână — sau măcar să se întoarcă într-o oră, în cazul în care 
unul sau mai mulți dintre noi ar fi încă acolo, în flăcări sau 
inconștienţi. Sau mort. 

După o oră, l-am sunat și pe Lionel Menzies și l-am rugat 
să-l supravegheze pe Rob Cameron. Inverness este un oraș mic; 
există întotdeauna șansa ca cineva să ne vadă coborând din 
tren sau la Fiona. Și vestea se răspândește rapid. Dacă se va 
întâmpla ceva, vreau un avertisment. 

Am aceste scurte momente lucide când totul pare în regulă 
şi sunt plin de speranţă, aproape tremurând de anticipare. De 
cele mai multe ori, mă tot cred că sunt nebun și apoi tremur cu 


adevărat. 


104 


SUCCUBUL LUI CRANESMUIR 


Cranesmuir, Scoţia 


ROGER ȘI BUCK stăteau în partea îndepărtată a pieței minuscule din 
mijlocul Cranesmuir, uitându-se la casa fiscalului. Roger aruncă o 
privire sumbră către soclul din mijlocul pieţei, cu pilul de lemn. Măcar 
erau găuri pentru un singur răufăcător; fără valuri de criminalitate în 
Cranesmuir. 

— La mansardă, ai spus? Buck se uita atent la ferestrele etajului de 
sus. Era o casă consistentă, cu ferestre cu plumb, iar mansarda avea 
unele, deşi mai mici decât cele de la etajele inferioare. „Pot să văd 
plante atârnând de tavan, cred.” 

— Asta a spus Claire, da. Că o păstrează. . . ea” — i-a venit în minte 
cuvântul „vizună”, dar el a renunţat la asta în favoarea -— „operaţia ei 
acolo sus. Unde își inventează poțiunile și farmecele.” Și-a inspectat 
manșetele, care erau încă umede după o baie grăbită cu bureți la 
jgheabul satului pentru a îndepărta cele mai rele pete de călătorie și a 
verificat pentru a vedea dacă panglica lui de păr era în ordine. 

Ușa s-a deschis și a ieşit un bărbat — un negustor, poate, sau un 
avocat, bine îmbrăcat, cu o haină caldă împotriva zgomotului. Buck se 
întoarse într-o parte, uitându-se să arunce o privire înainte ca ușa să se 
închidă în urma lui. 

„Este un servitor la uşă”, a spus el. „Atunci voi bate şi o să întreb 
dacă văd — doamna. Duncan, acesta este numele ei? 

— Pentru moment, da, spuse Roger. El a simpatizat pe deplin cu 
nevoia lui Buck de a-și vedea mama. Și în tot adevărul, era curios să o 


întâlnească pe femeie însuși; era străbunica lui de cinci ori — și unul 
dintre puţinii călători în timp despre care știa. Dar auzise destule 
despre ea, încât sentimentele lui erau de entuziasm amestecat cu o 
neliniște considerabilă. 

Tuşi, cu pumnul la gură. „Vrei să vin cu tine? Dacă e acasă, vreau 
să spun.” 

Buck deschise gura pentru a răspunde, apoi o închise, gândi un 
moment, apoi dădu din cap. 

— Da, da, spuse el încet. Îi aruncă lui Roger o privire piezișă, 
totuși, cu o sclipire de umor în ea. „Puteţi ajuta la menţinerea 
conversaţiei.” 

— Încântat să ajut, spuse Roger. „Suntem de acord, totuși: nu vrei 
să vrei să-i spui cine ești. Sau ce." 

Buck dădu din nou din cap, deşi ochii lui erau acum aţintiți asupra 
ușii, iar Roger credea că nu era prezent. 


— Da, spuse el. „Hai, atunci” și traversă pătratul cu pași mari, cu 
capul sus și umerii îndreptați. 

"D-na. Duncan? Ei bine, nu știu, domnilor, spuse servitoarea. „Ea 
va avea ziua, dar doctorul McEwan este cu ea doar nu.” 

Inima lui Roger tresări. 

„Este bolnavă?” întrebă Buck tăios, iar servitoarea clipi, surprinsă. 

„Oh, nu. Ei iau ceai în salon. Ai vrea să intri în ploaie și mă duc să 
văd ce spune ea? Ea se dădu înapoi pentru a le lăsa să intre, iar Roger 
profită de asta pentru a-i atinge brațul. 

„Dr. McEwan este un prieten de-al nostru. Poate i-ai fi dat numele 
noastre? Roger și William MacKenzie — la slujba lui. 

Au scuturat discret cât mai multă apă de pe pălării și paltoane, dar 
în câteva clipe servitoarea s-a întors, zâmbind. 

„Veniţi, domnilor, spune doamna Duncan și bine ați venit! Doar pe 
scară acolo. O să vă aduc doar un pic de ceai.” 

Salonul era cu un etaj mai sus, o cameră mică, destul de 
aglomerată, dar caldă și plină de culoare. Niciunul dintre bărbaţi nu 
avea ochi pentru mobilier, totuși. 

"Domnul. MacKenzie, spuse Dr. McEwan, arătând surprins, dar 
cordial. — Și domnul MacKenzie. Le-a strâns mâna și s-a întors către 
femeia care se ridicase de pe scaunul ei lângă foc. „Draga mea, 
permiteți-mi să vă fac cunoștință cu un pacient de-al meu de odinioară 
și cu ruda lui. Domnilor, doamnă Duncan. 

Roger simți că Buck se înțepenește uşor și nu e de mirare. Spera că 
nu se uita el însuși. 

Geillis Duncan poate nu era o frumuseţe clasică, dar asta nu conta. 
Era cu siguranță arătătoare, cu părul blond-crem pus sub o șapcă de 
dantelă și, desigur, ochii. Ochi care l-au făcut să-și dorească să-și 


închidă pe ai lui și să-l înfigă pe Buck în spate pentru a-l face să facă 
același lucru, pentru că sigur ea sau McEwan ar observa. . ... 

McEwan observase ceva, bine, dar nu erau ochii. Îl privea pe Buck 
cu o mică încruntătură de nemulțumire, în timp ce Buck făcu un pas 
lung înainte, apucă mâna femeii şi o sărută cu îndrăzneală. 

"D-na. Duncan, spuse el, îndreptându-se și zâmbind direct în acei 
ochi verzi limpezi. „Cel mai umil și ascultător slujitor al 
dumneavoastră, doamnă.” 

Ea i-a zâmbit înapoi, cu o sprânceană blondă ridicată, cu o privire 
amuzată care a întâlnit provocarea implicită a lui Buck — și a ridicat-o. 
Chiar și de unde stătea, Roger a simţit un pocnet de atracţie între ei, 
ascuţit ca o scânteie de electricitate statică. La fel și McEwan. 

„Cum este sănătatea dumneavoastră, domnule MacKenzie?” îi 
spuse McEwan cu hotărâre lui Buck. A tras un scaun la loc. „Așează-te 
și lasă-mă să te examinez.” 

Buck fie nu a auzit, fie s-a prefăcut că nu. El încă ţinea mâna lui 
Geillis Duncan, iar ea nu o trăgea. 

„A fost amabil din partea dumneavoastră să ne primiți, doamnă”, a 
spus el. „Și cu siguranță nu vrem să-ți deranjăm ceaiul. Am auzit de 
abilităţile tale de vindecător și am vrut să apelăm la ceea ce ai putea 
spune că este un mod profesionist.” 

— Profesionist, repetă ea, iar Roger a fost surprins de vocea ei. Era 
uşor, aproape de fată. Apoi ea a zâmbit din nou și iluzia de fetiță a 
dispărut. Îşi trase mâna acum, dar cu un aer languid de reticență, 
ochii ei încă ațintiți asupra lui Buck cu un interes evident. — Profesia 
ta sau a mea? 

— Ah, nu sunt decât un avocat umil, doamnă, spuse Buck, cu o 
batjocură atât de evidentă încât Roger a vrut să-l lovească. Apoi a 
adăugat, întorcându-se către Roger, „iar ruda mea de aici este un 
cărturar și muzician. Dar după cum vedeţi, a suferit un accident trist 
în gât și... 

Acum Roger voia cu adevărat să-l lovească. „Eu...” începu el, dar 
cu capriciul crud al destinului, gâtul i-a ales acel moment pentru a se 
strânge, iar protestul său s-a încheiat într-un gârâit ca o ţeavă ruginită. 

— Am auzit de tine, stăpână, după cum am spus, continuă Buck, 
punând o mână plină de compasiune pe umărul lui Roger și strângând 
puternic. „Și după cum spun, ne-am întrebat. ..” 

— Lasă-mă să văd, spuse ea și veni să stea în faţa lui Roger, cu faţa 
ei la câțiva centimetri de a lui. În spatele ei, McEwan devenea roşie la 
față. 

„L-am văzut pe acest bărbat”, i-a spus el. „Este o accidentare 
permanentă, deși am putut oferi o mică ușurare. Dar-" 

„Permanent, într-adevăr.” Ea îi desfăcuse pânza de gât în câteva 
secunde și îi desfăcuse cămașa, cu degetele calde și ușoare pe 


cicatricea lui. Ea și-a mutat privirea și s-a uitat direct în ochii lui. „Dar 
unul norocos, aș spune. Nu ai murit.” 

— Nu, spuse el, cu vocea răgușită, dar cel puţin din nou utilă. "Nu 
eu am." Doamne, era neliniştitoare. Claire o descrisese în mod viu — 
dar Claire era o femeie. Ea încă îl atingea și, deși atingerea ei nu era 
în niciun fel improprie, era al naibii de intimă. 

Buck era din ce în ce mai agitat; nu-i plăcea ca ea să-l atingă pe 
Roger la fel de mult decât îi plăcea lui McEwan. Și-a dres glasul. 

— Mă întreb, stăpână, ai putea să ai ceva simplu, medicamente? 
Nu numai pentru ruda mea de aici, dar. . . bine . . .” Tuși într-un mod 
menit să indice că avea afecțiuni mai delicate pe care nu dorea să le 
menționeze înaintea altora. 

Femeia mirosea a sex. Sex foarte recent. S-a ridicat din ea ca 
tămâia. 

Ea rămase o clipă în faţa lui Roger, uitându-se în continuare cu 
atenţie în fața lui, dar apoi zâmbi și îi luă mâna, lăsându-i gâtul să se 
simtă brusc rece și expus. 

— Desigur, spuse ea, schimbând zâmbetul și atenţia către Buck. 
„Vino în podul meu mic, domnule. Sunt sigur că am ceva acolo care 
vă va vindeca ceea ce vă doare.” 

Roger simţi că pielea de găină i se ondula pe piept și pe umeri, în 
ciuda focului bun pe vatră. Buck și McEwan tremuraseră amândoi 
ușor, iar ea știa asta la naiba, deși fața ei era complet calmă. Roger a 
fixat o privire asupra lui Buck, dorind ca strămoșul său să se uite la el. 
Buck nu făcu decât să se miște să ia brațul lui Geillis, trăgându-i mâna 
prin cotul lui. O bufeare lentă și fierbinte i-a ars ceafa. 

McEwan a făcut un zgomot foarte mic în gât. 

Apoi Buck și Geillis dispăruseră, zgomotul pașilor lor și al vocilor 
animate dispărând în timp ce urcau scările spre pod, lăsându-i pe 
Roger și pe McEwan amândoi tăcuțţi, fiecare din motivele lui. 


ROGER s-a gândit că un doctor bun ar putea fi pe cale să sufere o 
apoplexie, dacă acesta ar fi termenul medical corect pentru „suflă o 
garnitură”. Oricare ar fi propriile sentimente despre plecarea bruscă a 
lui Buck și a lui Geillis — și acelea erau vii — ele păleau lângă nuanța 
feţei lui Hector McEwan. 

Doctorul gâfâia ușor, cu tenul curat. În mod evident, voia să 
urmeze perechea rătăcită, dar la fel de clar era constrâns de faptul că 
nu avea idee ce ar putea să facă atunci când îi ajungea din urmă. 

„Nu este ceea ce crezi tu”, a spus Roger, lăudându-și sufletul lui 
Dumnezeu și sperând că nu a fost. 


McEwan se întoarse să-l privească. — Diavolul nu este, se răsti el. 
„Nu o cunoşti.” 

— În mod evident, nu la fel de bine ca tine, nu, spuse Roger cu 
hotărâre și ridică o sprânceană. 

McEwan spuse ceva hulitor ca răspuns, luă jocul de poker și 
înjunghie cu cruzime în cărămizile fumegătoare de turbă din vatră. Se 
întoarse pe jumătate spre uşă, cu pokerul încă în mână, iar chipul lui 
era de aşa natură încât Roger sări în picioare şi îl apucă de braţ. 

— Oprește-te, omule, spuse el, menținându-și vocea cât mai joasă 
şi uniformă, în speranţa că-l va linişti pe McEwan. „Nu te vei face 
bine. Stai jos, acum. Îţi voi spune de ce — de ce el — de ce bărbatul este 
interesat de ea.” 

„Din același motiv, fiecare câine din sat este interesat de o cățea în 
călduri”, a spus McEwan veninos. Dar l-a lăsat pe Roger să ia pokerul 
din mână și, deși nu a vrut să se așeze, a respirat adânc de câteva ori, 
care a restabilit o aparenţă de calm. 

— Da, spune-mi, atunci, pentru tot binele pe care îl va face, spuse 
el. 

Nu a fost o situaţie care să permită diplomaţie sau eufemism. 

— Ea este mama lui, iar el știe asta, spuse Roger răspicat. 

Orice se așteptase McEwan, nu era totul și, pentru o clipă, Roger a 
fost mulțumit să vadă că faţa bărbatului a rămas complet goală de șoc. 
Doar pentru o clipă, totuși. Probabil că va fi o consiliere pastorală 
dificilă, în cel mai bun caz. 

— Ştii ce este, spuse Roger, luând din nou doctorul de braț și 
trăgându-l spre un fotoliu din brocart. „Sau, mai degrabă, ceea ce 
suntem. Cognosco te?” 

„Eu...” vocea lui McEwan a murit, deși el a deschis și închis gura 
de câteva ori, căutând neputincios cuvinte. 

— Da, ştiu, spuse Roger liniștitor. "Este dificil. Dar tu știi, nu-i 
aşa?” 

"Eu da." McEwan se aşeză brusc. Respiră o clipă, clipi o dată sau de 
două ori şi ridică privirea spre Roger. 

"Mama lui. Mama lui?" 

— O am cu bună autoritate, îl asigură Roger. Un gând l-a lovit, 
totuși. 

„Ah. . . ştiai despre ea, nu-i aşa? Că ea este. . . unul dintre noi?" 

McEwan dădu din cap. „Ea nu a recunoscut niciodată. Doar... a râs 
de mine când i-am spus de unde vin. Și nu am știut de mult. Nu până 
când eu...” Buzele lui s-au încleştat brusc într-o linie strânsă. 

— Bănuiesc că nu ai avut ocazia să o vindeci de nimic, spuse Roger 
cu grijă. "Ea face... er... Are vreo legătură cu lumina albastră, 
întâmplător?” 

Se străduia din răsputeri să evite imaginea mentală a lui Geillis şi a 


doctorului McEwan, goi și transpirați, ambii scăldați într-o strălucire 
albastră slabă. Femeia a fost străbunica lui de mai multe ori, orice ți- 
ar fi plăcut să spui despre ea. 

McEwan îi aruncă o privire sumbră și clătină din cap. 

"Nu . . . exact. Este o fitoterapie foarte bună și nu e rea la 
diagnostic, dar nu poate - să facă asta.” Îşi răsuci scurt degetele 
pentru ilustrare, iar Roger simți o amintire slabă a căldurii când 
McEwan îi atinsese gâtul. 

Doctorul a oftat și și-a frecat o mână pe față. 

„Nu are rost să evadezi, presupun. Am avut-o cu copil. Şi aș putea 
— „văd” nu este chiar cuvântul potrivit, dar nu mă pot gândi la unul 
mai bun. Am putut vedea momentul în care . . . sămânță... a ajuns la 
ovulul ei. ... er... fatul. Strălucea în pântecele ei; Am simţit-o când 
am atins-o.” 

O anumită căldură s-a ridicat în faţa lui Roger. „Iartă-mă că te-am 
întrebat, dar... de unde ştii că s-a întâmplat pentru că ea este... . . ce 
este ea? Oare nu este cazul unei femei normale?” 

McEwan a zâmbit - foarte sumbru - la cuvântul „normal” și a 
clătinat din cap. 

— Am avut doi copii de la o femeie în Edinburgh, în... pe vremea 
mea, spuse el încet și se uită la picioarele lui. "Acea . . . a fost unul 
dintre motivele pentru care nu am încercat să mă întorc.” 

Roger a scos în gâtul rănit un sunet care era menit să fie regretabil 
şi plin de compasiune, dar indiferent dacă sentimentele sau laringele 
lui l-au învins, a apărut ca un „Hrmph!” destul de sever! iar culoarea 
lui McEwan a început să crească din nou. 

— Știu, spuse el jalnic. „Nu caut să—să scuz.” 

La fel de bine, se gândi Roger. Mi-ar plăcea să văd că încerci, tu... 
tu... Dar recriminările nu ar face bine nimănui acum, iar el a înăbușit 
orice altceva ar fi putut spune despre subiect, în schimb revenind la 
Geillis. 

„Ai spus că ai prins-o” — ridicându-și bărbia în sus, spre locul în 
care zgomotele de pași și de lovituri erau auzite deasupra capului — 
„cu copil. Unde este copilul?” 

McEwan trase o respiraţie lungă, tremurândă. "Am spus ... este o 
herbalist foarte bună. . . ?” 

— Isuse, Doamne, spuse Roger. — Ştiai că a vrut să o facă? 

McEwan înghiţi în sec, dar tăcu. 

— Doamne, spuse Roger. 

"Dumnezeul meu. Știu că nu e locul meu să te judec, dar dacă ar fi, 
omule, ai arde în iad. 

Şi cu asta, a coborât scările și a ieșit pe străzile din Cranesmuir, 
lăsându-i pe mulți în voia lor. 


Făcuse șaisprezece circuite în piața satului — era o piață mică - înainte 
de a-şi stăpâni în mod precar sentimentul de indignare. Stătea în fața 
ușii din față a familiei Duncan, cu pumnii strânși, respirând adânc și 
deliberat. 


Trebuia să se întoarcă. Nu te-ai îndepărtat de oamenii care se 
înecau, chiar dacă au sărit intenționat într-o mlaștină. Și nu voia să se 
gândească ce s-ar putea întâmpla dacă McEwan, lăsat singur, ar fi 
depășit de angoasă sau furie şi s-ar repezi asupra celor doi în pod. 
Chiar nu voia să se gândească ce ar putea face Buck — sau, Doamne 
fereşte, Geillis — în acest caz, iar gândul l-a stimulat. 

Nu a avut probleme să bată. Arthur Duncan era procuratorul fiscal; 
usa lui era mereu deschisa. Micuța de serviciu și-a scos capul pe o ușă 
interioară la zgomotul pașilor lui, dar când a văzut cine era, l-a tras 
din nou, crezând, fără îndoială, că tocmai ieșise pentru ceva. 

Aproape că a sprintat în sus pe scări, cu o conștiință vinovată 
oferindu-i acum viziuni cu Hector McEwan atârnând de micul 
candelabru din salon, cu picioarele neajutorate bătând în aer. 

Când a izbucnit, totuși, l-a găsit pe McEwan prăbușit înainte pe 
scaunul cu aripa, cu faţa îngropată în mâini. Nu şi-a ridicat privirea la 
intrarea lui Roger și n-a vrut să ridice capul nici măcar atunci când 
Roger l-a scuturat ușor de umăr. 

— Haide, omule, spuse el cu gura căscată, apoi și-a dres glasul. 
„Încă eşti medic, nu-i așa? Ai nevoie de tine.” 

Asta l-a făcut pe bărbat să se uite în sus, uimit. Faţa lui era pătată 
de emoție — mânie, rușine, dezolare, poftă. Ar putea fi pofta o emoție? 
Roger s-a întrebat scurt, dar a respins considerația ca fiind academică 
în acest moment. McEwan și-a îndreptat umerii și și-a frecat cu greu 
faţa cu ambele mâini, de parcă ar fi încercat să şteargă sentimentele 
afișate atât de clar acolo. 

„Cine are nevoie de mine?” spuse el și se ridică în picioare cu o 
încercare decentă de calm. 

— Da, spuse Roger și și-a dres glasul din nou, cu un zgomot ca de 
pietriș. Se simţea și ca niște pietriș; o emoție puternică l-a înecat, la 
propriu. „Vino afară, da? Am nevoie de aer, și tu la fel.” 

McEwan aruncă o ultimă privire spre tavan, unde zgomotele 
încetaseră acum, apoi își întări buzele, dădu din cap și, ridicându-și 
pălăria de pe masă, veni. 

Roger ieși din piaţă şi trecu pe lângă ultima casă, apoi pe o potecă 
a vacilor, ocolind mormane de gunoi de grajd, până ajunseră la un zid 
uscat pe care puteau să stea. Se aşeză şi îi făcu semn lui McEwan, care 
stătea ascultător. Plimbarea îi dăduse doctorului o oarecare aparență 


de calm și se întoarse imediat către Roger și își desfăcu gulerul — 
acesta încă zbârnâind. Roger a simţit fantoma atingerii lui Geillis 
Duncan pe gât și a tremurat, dar era frig afară, iar McEwan nu a băgat 
în seamă. 

Doctorul și-a înfășurat degetele în jurul cicatricei şi a părut să 
asculte o clipă, cu capul într-o parte. Apoi și-a tras puțin mâna înapoi 
şi a simțit delicat sus cu două degete tatonătoare, apoi mai jos, o mică 
încruntătură de concentrare pe faţă. 

Și Roger a simţit-o. Aceeași senzație ciudată de căldură uşoară. Își 
ținuse respirația sub atingerea medicului, dar la această realizare a 
expirat brusc — și liber. 

„Isuse”, a spus el și și-a dus propria mână la gât. Cuvântul venise și 
el liber. 


"E mai bine?" McEwan îl privea cu atenţie, supărarea lui anterioară 
fiind subsumată în preocuparea profesională. 

"Aceasta . . . este." Cicatricea era încă denivelată sub degete, dar 
ceva se schimbase. Și-a dres glasul experimental. Puţină durere, puțin 
blocaj, dar vizibil mai bine. Își coborî mâna și se uită la McEwan. 
"Mulţumesc. Ce naiba ai făcut?” 

Tensiunea care tremurase prin McEwan de când Roger și Buck 
intraseră în casa familiei Duncan s-a slăbit în cele din urmă, la fel cum 
făcuse strângerea gâtului lui Roger. 

— Nu ştiu dacă pot să-ți spun cu o mare precizie, spuse el 
scuzându-se. „Doar că știu cum ar trebui să se simtă un laringe sunet 
şi pot să-mi dau seama cum se simte al tău și... . .” A ridicat puţin din 
umeri, neputincios. „Mi-am pus degetele acolo și . . . imaginează-ți 
cum ar trebui să se simtă.” 

Atinse din nou ușor gâtul lui Roger, explorând. „Pot spune că acum 
este puțin mai bine. Dar există multe pagube. Nu pot spune dacă ar fi 
vreodată vindecat complet — în tot adevărul, mă îndoiesc. Dar dacă ar 
fi să repet tratamentul — pare să fie nevoie de ceva timp între 
tratamente, fără îndoială pentru ca țesutul să se vindece, așa cum ar 
face o rană externă. Din câte îmi pot da seama, timpul optim între 
tratamente ale unei leziuni grave este de aproximativ o lună; Geillis... 
Şi aici chipul i se zvâcni violent; el uitase. S-a stăpânit totuși cu un 
efort şi a continuat: „Geillis crede că procesul poate fi afectat de faza 
lunii, dar ea este... ..” 

— O vrăjitoare, termină Roger pentru el. 

Pe chipul lui McEwan îi revenise expresia de nefericire, iar el lăsă 
capul în jos pentru a o ascunde. 

— Poate, spuse el încet. „Cu siguranță ea este. . . o femeie 
neobișnuită.” 

„Și un lucru bun pentru rasa umană că nu există mai mulți ca ea”, 


a spus Roger, dar apoi s-a verificat. Dacă s-ar putea ruga pentru 
sufletul nemuritor al lui Jack Randall, n-ar putea face mai puţin 
pentru propria-i străbunica, maniacă criminală sau nu. Dar problema 
imediată a fost să încerce să scoată sufletul nefericit din ghearele ei 
înainte ca ea să-l poată distruge pe Hector McEwan. 

„Dr. McEwan. . . Hector, spuse el încet şi puse o mână pe braţul 
doctorului. „Trebuie să pleci imediat din acest loc și de la ea. Ea nu vă 
va aduce pur şi simplu o mare nefericire sau vă va pune în pericol 
sufletul — s-ar putea să vă omoare.” 

O privire de surpriză a înlocuit momentan nefericirea din ochii lui 
McEwan. S-a uitat deoparte, și-a strâns gura și a aruncat o privire 
înapoi către Roger, de-o parte, de parcă i-ar fi teamă să-l privească 
prea direct. 

„Cu siguranţă exagerezi”, a spus el, dar cuvintele nu aveau forță. 
Mărul lui Adam al lui McEwan se clătina vizibil în timp ce înghitea. 

Roger trase aer adânc, nestrâns, și simţi aerul rece și umed 
proaspăt în piept. 

— Nu, spuse el blând. "Eu nu. Gândește-te la asta, da? Şi roagă-te, 
dacă poți. Există milă, da? Și iertarea.” 

McEwan oftă și el, dar nu cu vreun sentiment de libertate. Își lăsă 
ochii în jos, îi fixă pe aleea plină de noroi și pe bălțile care dansau 
ploaia în locurile joase. 


— Nu pot, spuse el, cu vocea joasă și fără speranță. "Am .. 
încercat. Nu pot." 

Mâna lui Roger era încă pe braţul lui McEwan. El a strâns, tare, și a 
spus: „Atunci mă voi ruga pentru tine. Și pentru ea”, a adăugat el, 
sperând că în vocea lui nu i se arăta nicio reticență. 

— Mulţumesc, domnule, spuse doctorul. „Apreciez asta extrem de 
mult.” Dar ochii lui se ridicaseră și se întoarseră, de parcă n-ar fi avut 
nicio putere asupra lor, către Cranesmuir și hornurile sale 
fumegătoare, iar Roger știa că nu mai era nicio speranță. 


S-a întors la Cranesmuir și a așteptat în piață până când ușa casei 
familiei Duncan s-a deschis și Buck a apărut. Bărbatul părea ușor 
surprins — dar nu nemulțumit - să-l vadă pe Roger și dădu din cap spre 
el, dar nu vorbi. Au mers împreună la un obișnuit, unde și-au luat o 
cameră și au urcat la etaj să se învioreze înainte de cină. Cei obișnuiți 
nu au alergat la baie, dar apa fierbinte, săpunul, aparatul de ras și 
prosoapele au mers într-un fel pentru a le readuce la o stare decentă 
de curăţenie. 

Buck nu rostise un cuvânt mai mult decât era necesar, dar avea o 


expresie ciudată - pe jumătate mulțumit și pe jumătate ruşinat -— și 
continuă să arunce priviri piese la Roger, de parcă nu era sigur dacă să 
spună ceva, ci mai degrabă ar fi vrut să o facă. 

Roger turnă o ceașcă de apă din răniță, bău jumătate din ea și puse 
paharul jos cu un aer resemnat. 

— Spune-mi că nu ai făcut-o, spuse el în cele din urmă. "Vă rog." 

Buck îi aruncă o privire rapidă, părând atât şocat de cuvinte, cât și 
ușor amuzat. 

— Nu, spuse el, după o pauză suficient de lungă pentru a-i înnoda 
burta lui Roger. „Nu, nu am făcut-o. Nu spun că n-aş fi putut, totuşi”, 
a adăugat el. „Ea... nu a fost nedorit.” 

Roger ar fi spus că nu vrea să știe, dar nu a fost în stare să se înșele 
singur. 

„Ai încercat?” 

Buck dădu din cap, apoi luă paharul cu apă și aruncă rămășițele în 
propria lui față, scuturându-le cu un hohot de respiraţie. 

„Am sărutat-o”, a spus el. „Pune-mi mâna pe sânul ei.” 

Roger văzuse pantele superioare ale acelor sâni în timp ce se 
umflau deasupra corsetului ei de lână de un verde intens, rotund și alb 
ca ghioceii — dar mult mai mare. Cu o forță considerabilă de voinţă, el 
s-a ferit să nu întrebe: „Și ce s-a întâmplat atunci?” 

El nu trebuia, totuși; Buck retrăia, evident, experienţa şi nu dorea 
altceva decât să vorbească despre asta. 

„Ea şi-a pus mâna pe a mea, dar nu mi-a tras mâna. Nu la început. 
Ea a continuat să mă sărute... Se întrerupse și se uită la Roger, cu o 
sprânceană ridicată. „Aţi sărutat multe femei?” 

— N-am ţinut socoteala, spuse Roger, cu o uşoară margine. "Ai?" 

— Patru în afară de ea, spuse Buck contemplativ. A scuturat din 
cap. „Asta a fost diferit.” 

„M-aş aștepta să fie. Sărutându-ți mama, vreau să spun... 


„Nu atât de diferit.” Buck și-a atins buzele cu două degete, cât de 
uşor ar face o fată. „Celalalt fel. Sau poate că nu vreau să spun asta, 
chiar. Am sărutat o curvă o dată și n-a fost deloc așa.” Și-a bătut 
buzele absent pentru o clipă, apoi și-a dat seama ce făcea și și-a tras 
mâna, părând momentan stânjenit. „Te-ai dus vreodată cu o curvă?” 

— Nu am, spuse Roger, încercând să nu pară cenzuros, dar nu 
reuşind atât de bine. 

Buck a ridicat din umeri, respingând-o. 

„Ei bine, deci. Mi-a ţinut mâna pe sânul ei în timp ce își făcea timp 
să mă sărute. Dar apoi . . .” Făcu o pauză, roşind, iar Roger se ridică. 
Buck, roșind? 

"Ce atunci?" întrebă el, incapabil să se abţină. 

„Ei bine, ea l-a tras în jos, Ken, peste corp, foarte încet, și încă mă 


sărută și... ei bine, trebuie să-i fi auzit fustele foșnind, nu-i așa? Dar n- 
am fost atent, pentru că atunci când m-a luat de mână și a pus-o pe ea. 
.. ehm . . . parte doamnă, m-am gândit că voi leșina din cauza 
șocului.” 

— Ea... era... ea, vreau să spun... goală? 

— Gol ca un ou și la fel de chel, îl asigură Buck. „Aţi auzit 
vreodată de aşa ceva?” 

„Am, da.” 

Buck se uită la el, cu ochii verzi mari. 

„Vrei să spui soţia ta...” 

— La naiba, nu, se răsti Roger. — Să nu îndrăznești să vorbești 
despre Brianna, o amaidan, altfel îți dau capul în mâini ca să te joci. 

„Tu şi cine altcineva?” spuse Buck automat, dar făcu cu mâna să-l 
calmeze pe Roger. „De ce nu mi-ai spus că mama mea este o curvă?” 

„Nu ţi-aş spune așa ceva, chiar dacă aș ști asta cu adevărat, și n-aş 
fi spus”, a spus Roger. 

Buck se uită la el o clipă în tăcere, cu ochii direcţi. „Nu vei fi 
niciodată un ministru decent”, a spus el în cele din urmă, „dacă nu 
poți fi sincer”. 

Cuvintele au fost rostite în mod obiectiv, fără căldură - și au 
înţepat cu atât mai mult din acest motiv, fiind adevărate. Roger 
inspiră greu pe nas și expiră din nou. 

— În regulă, spuse el. Şi i-a spus lui Buck tot ce știa sau credea că 
ştie despre Gillian Edgars, alias Geillis Duncan. 

— Doamne, Doamne, spuse Buck, clipind. 

— Da, spuse Roger scurt. Descrierea întâlnirii lui Buck cu mama lui 
îi dăduse lui Roger o imagine viu tulburătoare despre Brianna, iar el 
nu reușise să o respingă. Îi era foame de ea şi, ca urmare, era foarte 
conștient de imaginile persistente ale lui Buck despre Geillis; văzu 
mâna bărbatului căpătându-se absent, degetele trăgându-se încet, de 
parcă ar fi înghiţit — Hristos, o simţea pe carnea lui Buck, înțepătoare 
şi batjocoritoare. 

— Deci acum ai cunoscut-o, spuse brusc Roger, îndepărtând 
privirea. „Şi acum știi ce este ea. Este suficient, crezi?” Avea grijă să 
facă din întrebare doar o întrebare, iar Buck dădu din cap, dar nu ca 
răspuns, mai degrabă ca și cum ar fi purtat o conversaţie internă — cu 
el însuși sau cu Geillis, Roger nu știa. 

— Tatăl meu, spuse Buck gânditor, fără să răspundă de fapt. „Din 
ce a spus el când ne-am întâlnit cu el la croft MacLaren, am crezut că 
poate nu a cunoscut-o încă. Dar era interesat, ai putea spune asta.” S-a 
uitat brusc la Roger, un gând care l-a lovit. 

— Crezi că întâlnirea cu noi l-a făcut... îl va face, a corectat el, cu o 
grimasă, să meargă să o găsești? Își aruncă privirea în jos, apoi ridică 
înapoi spre Roger. „Nu aş exista dacă nu am fi venit să-ți găsim 


băieţelul, adică?” 

Roger simți sentimentul obișnuit de înfricoşare surprinsă la 
realizările de acest fel, ceva de genul cu degetele reci puse brusc pe 
partea mică a spatelui. 

— Poate că da, spuse el. „Dar mă îndoiesc că vei ști vreodată asta. 
Nu sigur.” 

Era destul de bucuros să părăsească subiectul lui Geillis Duncan, 
deși celălalt părinte al lui Buck nu era probabil mai puţin periculos. 

— Crezi că trebuie să vorbeşti cu Dougal MacKenzie? întrebă Roger 
cu grijă. Nu voia să meargă nicăieri în apropierea castelului Leoch sau 
a familiei MacKenzie, dar Buck avea dreptul să o facă dacă dorea, iar 
Roger însuși avea obligația - doi dintre ei, ca rude și ca preot - să-l 
ajute dacă o făcea. . Și oricât ar putea funcţiona o astfel de 
conversaţie, se îndoia foarte mult că va fi la fel de deconcertant ca și 
întâlnirea cu Geillis. 

Cât despre periculos, totuși. . . 

— Nu știu, spuse Buck încet, ca și cum ar fi vorbit singur. „Nu știu 
ce i-aș spune bărbatului - oricăruia dintre ei.” 

Asta l-a alarmat pe Roger, care s-a ridicat drept. 

„Nu vrei să spui că te-ai întoarce la ea? Către... mama ta? 

Gura lui Buck s-a încovoiat pe o parte. 

„Ei bine, chiar nu ne-am spus prea multe unul altuia”, a subliniat 
el. 

— Nici eu, spuse Roger scurt, tatălui meu. 

Buck scoase un zgomot nedeterminat în gât, iar ei au tăcut, 
ascultând tamburul din ce în ce mai mare al ploii pe placile 
acoperișului. Micul foc s-a împuţinat sub ploaia care cobora pe horn și 
s-a stins, lăsând doar un miros slab de căldură, iar după un timp, 
Roger s-a înfășurat în mantie și s-a ghemuit pe o parte a patului, 
așteptând ca trupul său să-și cadă. suficient de cald pentru ca să vină 
somnul. 

Aerul prin fereastra crăpată era ascuţit de frig și de un miros de 
furnicături de găină udă și scoarță de pin. Niciun loc nu mirosea ca 
Highlands, iar Roger și-a găsit inima ușurată de parfumul aspru. Era 
aproape adormit când vocea lui Buck îi veni încet prin întuneric. 

„Mă bucur totuși că ai putut să o spui.” 
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NU O PERSOANA FOARTE BUNA 


ROGER INSISTASE să campeze în afara orașului, crezând că era mai 
bine să-l ducă pe Buck cât mai departe de Geillis Duncan, cât era 
posibil. Pentru o dată, nu ploua și reușiseră să adune destule crenguţe 
de pin pentru un foc de lemn decent; pinul ar arde de obicei chiar 
dacă este umed, din cauza rășinii. 

„Nu sunt o persoană foarte bună.” Cuvintele au fost tăcute și a 
durat un moment să se înregistreze. Roger ridică privirea și-l văzu pe 
Buck prăbușit pe stâncă, cu un băț lung în mână, împingând focul într- 
un mod nedorit. Roger și-a frecat o mână de-a lungul maxilarului. Se 
simțea obosit, descurajat și nu avea chef de mai multă consiliere 
pastorală. 

„M-am întâlnit mai rău”, a spus el după o pauză. Părea 
neconvingător. 

Buck se uită la el de sub franjuri de păr blond. — Nu căutam 
contradicție sau consolare, spuse el sec. „A fost o declaraţie de fapt. 
Numiţi-o prefață, dacă doriți.” 

"În regulă." Roger se întinse, căscând, apoi se aşeză. „O prefață la 
ce? O scuza?" A văzut întrebarea pe chipul strămoșului său și, iritat, i- 
a atins gâtul. "Pentru aceasta." 

„Ah, asta.” Buck se legănă puţin înapoi și își strânse buzele, cu 
ochii ațintiți pe cicatrice. 

„Da, asta!” se răsti Roger, iritaţia se transforma brusc în furie. — 
Ai idee ce mi-ai luat de la mine, nenorocitule? 

„Poate un pic.” Buck a reluat să împingă focul, așteptând până 
când capătul băţului i s-a prins, apoi l-a împins din nou în pământ. 


Apoi a tăcut și pentru o vreme nu se auzi niciun sunet decât zdrăgâitul 
vântului prin găina uscată. O fantomă trecând pe lângă el, se gândi 
Roger, privind frunzoanele maro din interiorul cercului de lumină care 
se mișcă și apoi cădeau nemișcat. 

— Nu o spun ca o scuză, minte, spuse Buck în cele din urmă, cu 
ochii încă ațintiți asupra focului. „Dar există o chestiune de intenţie. 
Nu am vrut să te spânzur.” 

Roger a făcut un zgomot scăzut și răutăcios ca răspuns la asta. 
Doare. Era al naibii de obosit să-i doare să vorbească, să cânte sau 
chiar să mormăie. 

— Îndepărtează-te, spuse el brusc, ridicându-se. „Doar... lasă-te. Nu 
vreau să mă uit la tine.” 

Buck îi aruncă o privire lungă, de parcă ar fi dezbătut dacă să 
spună ceva, dar apoi a ridicat din umeri, s-a ridicat și a dispărut. S-a 
întors însă în cinci minute și s-a aşezat cu aerul cuiva care avea ceva 
de spus. Bine, se gândi Roger. Mergi mai departe cu situatia asta. 


„Oare nu v-a trecut prin cap, în timp ce citiți acele scrisori, că 
există o altă modalitate prin care trecutul poate vorbi despre viitor?” 

— Ei bine, desigur, spuse Roger nerăbdător. El şi-a înjunghiat dick 
într-unul dintre napi pentru a-l testa; încă tare ca piatra. „Ne-am 
gândit la tot felul de lucruri — jurnale lăsate sub pietre, anunţuri din 
ziare” — se strâmbă el la asta — „şi la o serie de noţiuni mai puţin utile. 
Dar majoritatea acestor opțiuni erau fie prea nesigure, fie prea 
riscante; de aceea am aranjat să folosim băncile. Dar . . .” 

S-a oprit. Buck arăta înmulțumit de superior. 

— Și presupun că te-ai gândit la ceva mai bun? spuse Roger. 

— Păi, omule, e chiar sub nasul tău. Cu un zâmbet, Buck s-a 
aplecat să-şi testeze propriul nap și, văzând evident că rezultatele sunt 
acceptabile, l-a scos din cenușă pe vârful lui. 

„Dacă crezi că o să te întreb...” 

— Dincolo de asta... spuse Buck, suflând pe napul fierbinte între 
fraze, dincolo de asta... este singura modalitate prin care viitorul poate 
vorbi cu trecutul. 

Îi aruncă lui Roger o privire dreaptă, dură, iar Roger se simţi ca şi 
cum ar fi fost înjunghiat cu o şurubelniţă. 

„Ce... tu?” a scapat el. "Vrei sa spui tu-" 

Buck încuviinţă din cap, cu privirea lejer la napul lui fumegător. 

„Nu poți fi tu, nu?” El ridică brusc privirea, cu ochii verzi prinzând 
lumina focului. „Nu vei merge. N-ai avea încredere în mine să continui 
să caut.” 

„Eu...” Cuvintele i se prinseră în gâtul lui Roger, dar era bine 
conștient că se vedeau în fața lui. 

Chipul lui Buck se răsuci într-un zâmbet deformat. „Aş continua să 


caut”, a spus el. „Dar văd cum nu m-ai crede.” 

— Nu este asta, spuse Roger, dresindu-și glasul. — Numai că... nu 
pot pleca cât timp Jem ar putea fi aici. Nu când nu știu sigur că m-aș 
putea întoarce dacă plec și el. . . nu era la celălalt capăt.” Făcu un gest 
neputincios. — Du-te și știi că poate l-am abandonat pentru 
totdeauna? 

Buck dădu din cap, privind în jos. Roger a văzut și gâtul celuilalt 
bărbat mișcându-se și a fost lovit de un fior de realizare. 

— Jem al tău, spuse Roger încet. — Cel puţin știi unde este. Când, 
vreau să spun.” Întrebarea era clară: dacă Buck era dispus să riște din 
nou pietrele, de ce nu ar face-o în căutarea propriei sale familii, mai 
degrabă decât să-i transmită un mesaj lui Bree? 

„Toţi sunteţi ai mei, nu-i aşa?” spuse Buck cu răbdare. "Sângele 
meu. Ale mele... . fii." 

În ciuda tuturor, Roger a fost mișcat de asta. Puțin. A tușit și nu l-a 
durut. 

— Chiar şi aşa, spuse el. Îi aruncă lui Buck o privire directă. "De 
ce? Ştiţi că s-ar putea să vă fie bine; S-ar fi putut întâmpla asta ultima 
dată, dacă McEwan nu ar fi fost acolo.” 

„Mmphm.” Buck și-a bătut din nou napul și a pus-o înapoi în foc. 
„Da. Ei bine, am vrut să spun; Nu sunt o persoană foarte bună. Nu o 
astfel de risipă, vreau să spun, dacă n-aş reuși.” Buzele i se răsuciră 
puţin în timp ce ridica privirea spre Roger. „Poate mai ai ceva de 
oferit lumii.” 

— Sunt flatat, spuse Roger sec. „Îmi imaginez că lumea se poate 
descurca destul de bine fără mine, dacă e vorba de asta.” 

„Da, poate. Dar poate că familia ta nu poate.” 


A urmat o tăcere lungă în timp ce Roger a digerat asta, întreruptă 
doar de pocnitul unei crenguţe care arde și de urletele îndepărtate ale 
bufnițelor care fac curte. 

„Ce zici de propria ta familie?” întrebă el în cele din urmă, liniştit. 
„Se pare că crezi că soţia ta ar fi mai fericită fără tine. De ce? Ce i-ai 
făcut?” 

Buck scoase un zgomot scurt, nefericit, care ar fi putut fi destinat 
unui râs ironic. 

„M-am îndrăgostit de ea.” A tras adânc aer în piept, privind în jos 
în foc. „Am vrut-o.” 

ÎI cunoscuse pe Morag Gunn imediat după ce începuse să citească 
drept cu un avocat din Inverness. Avocatul fusese chemat să meargă la 
o fermă de lângă Essich, să întocmească un testament pentru un 
bătrân, și-și luase juniorul să vadă calea. 

„A fost nevoie de trei zile, pentru că bărbatul în vârstă era atât de 
bolnav, nu putea participa mai mult de câteva minute la un moment 


dat. Așa că am rămas cu familia și am ieșit să ajut cu porcii și găinile 
când nu era nevoie de mine înăuntru. El a ridicat din umeri. „Eram 
tânăr și nu arătam rău și aveam trucul de a face femei ca mine. Și mă 
plăcea, dar era îndrăgostită de Donald McAllister, un tânăr fermier din 
Daviot. 

Dar Buck nu reușise s-o uite pe fată și, ori de câte ori avea o zi 
liberă de lege, ieşea în vizită. A venit pentru Hogmanay și a fost un 
cèilidh şi... 

„Și micuțul Donald a băut un dram - sau două, trei sau patru — 
prea multe și a fost găsit într-o taraba cu mâna pe corsetul lui Mary 
Finlay. Doamne, stramash acolo era!” Un zâmbet trist tremura pe 
chipul lui Buck. „Cei doi fraţi ai lui Mary i-au dat doamnei lui Donald 
şi l-au întins ca un macrou, iar toate fetele țipau și băieţii strigau de 
parcă ar fi Ziua Judecăţii. Și bietul Morag era plecat în spatele grădinii 
de vaci, salutându-şi cu toată inima. 

— Tu, um, ai mângâiat-o, sugeră Roger, fără să încerce să-și scape 
nota sceptică din voce. Buck îi aruncă o privire ascuţită, apoi ridică 
din umeri. 

— M-am gândit că ar putea fi singura mea șansă, spuse el simplu. 
„Da. Am facut. Ea însăși era cea mai proastă pentru băutură și asta era 
supărată. . .. Nu am forțat-o.” Buzele lui lipite. „Dar nici eu nu am 
acceptat un nu ca răspuns și, după un timp, ea a renunţat să-l spună.” 

„Da. Și când s-a trezit în dimineața următoare și și-a dat seama. . . 
9» 

Buck ridică o sprânceană. 

„Atunci ea nu a spus nimic nimănui. Două luni mai târziu și-a dat 
seama. . .” Buck ajunsese în camerele domnului Ferguson într-o zi din 
martie pentru a-l găsi pe tatăl lui Morag Gunn și pe cei trei fraţi care îl 
aşteptau şi, de îndată ce se puteau citi interdicțiile, era bărbat 
căsătorit. 

"Asa de." Buck respiră și își frecă fața cu o mână. "Noi . . . s-a pus. 
M-am îndrăgostit nebun de ea, iar ea a ţinut asta și a încercat să fie 
bună cu mine. Dar știam destul de bine că ea îl dorise și încă îl dorea 
pe Donald. Era încă acolo, Ken, și ea îl vedea din când în când la 
ceilidean sau la vânzările de vite. 

Știind că asta îl făcuse pe Buck să profite de ocazie pentru a naviga 
spre Carolina de Nord cu soţia și copilul său mic. 

— M-am gândit că va uita, spuse el, puțin sumbru. „Sau cel puțin 
nu ar trebui să-i văd privirea din ochii ei când l-a văzut.” 

Dar lucrurile merg prost pentru familia MacKenzie din Lumea 
Nouă; Buck nu reușise să înfiinţeze o practică ca avocat, aveau puţini 
bani şi nu aveau niciun teren și nu aveau pe nimeni în calea rudelor la 
care să apeleze pentru ajutor. 

„Aşa că ne-am întors”, a spus Buck. A rostogolit napa din foc și a 


înjunghiat-o cu bastonul; crusta neagră s-a rupt și a curăţat alb. S-a 
uitat o clipă la legumă, apoi a ștampilat pe ea, zdrobind-o în cenușă. 

„Şi Donald era încă acolo, desigur. A fost căsătorit?” 

Buck a clătinat din cap, apoi a scos părul din ochi. 

— Nu a fost bine, spuse el încet. „A fost adevărat, ceea ce v-am 
spus despre cum am ajuns să trec printre pietre. Dar odată ce m-am 
întors în mine și am descoperit cum stau lucrurile — știam că Morag 
ar fi cel mai bine să mă întorc niciodată. Ori m-ar fi dat de mort după 
un timp și s-ar căsători cu Donald, ori, în cel mai rău caz, tatăl ei ar fi 
avut-o înapoi, cu copiii. Ei ar trăi bine — tatăl ei a moștenit ferma, 
când a murit cel mai mare. 

Roger i se simțea strâns în gât, dar nu conta. Întinse mâna și 
strânse cu putere umărul lui Buck. Buck a pufnit uşor, dar nu s-a 
îndepărtat. 

După un timp, însă, a oftat și s-a îndreptat, întorcându-se către 
Roger. 

„Aşa vezi,” a spus el. „Dacă mă întorc și îi spun soţiei tale ce are de 
făcut - și, cu noroc, mă întorc să-ți spun — poate este singurul lucru 
bun pe care l-aș putea face. Pentru familia mea, pentru a ta.” 

Lui Roger i-a trebuit ceva timp să-și stăpânească suficient vocea 
pentru a vorbi. 

— Da, spuse el. "Bine. Dormi pe el. Vreau să mă duc la Lallybroch. 
Poate te vei duce să-l vezi pe Dougal MacKenzie la Leoch. Dacă crezi 
că încă . . . serios, după. . . atunci este timp suficient pentru a 
decide.” 
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UN FRATE AL LAJII 


Craigh și Dun, Highlands scoţiani, 21 decembrie 1980 


PARUL ESMERALDEI era mult prea roscat. Cineva va observa. Vor 
pune întrebări. Idiotule, de ce te gândești la asta? Ar observa o Barbie 
într-un bikini cu buline mult mai repede. . . . Brianna a închis ochii 
pentru o clipă pentru a stinge vederea pupii de cârpă a lui Mandy, cu 
peruca ei stacojie de frică, strălucitoare cu o vopsea mult mai 
strălucitoare decât orice ar putea fi realizat în secolul al XVIII-lea. S-a 
împiedicat de o piatră și a spus: „S-word!” pe sub răsuflarea ei și, ochii 
ei fiind deschişi, a prins mai ferm mâna liberă a lui Mandy, cealaltă 
fiind angajată să o strângă pe Esmeralda. 

Ştia al naibii de bine de ce își făcea griji pentru părul păpușii. Dacă 
nu se gândea la ceva fără importanţă, avea de gând să se întoarcă și să 
alerge pe panta stâncoasă ca un iepure panicat, târându-i pe Jem și pe 
Mandy prin ţâșnii morți. 

O vom face. Trebuie să ne. Vom muri, vom muri cu toții acolo, în 
negru. .. O, Doamne, o, Doamne. .. 

„Mama?” Jemmy ridică privirea spre ea, cu sprâncenele încruntate. 
Ea făcu o bună încercare — gândi ea — să zâmbească liniştitor, dar 
trebuie să fi părut mai puţin convingător, judecând după expresia lui 
alarmată. 

„Este în regulă”, a spus ea, renunțând la zâmbet și punând puţină 
convingere pe care a putut să o adună în voce. — E în regulă, Jem. 

„Uh-huh.” Părea încă îngrijorat, dar și-a întors faţa în sus, iar 
expresia i s-a netezit, intensitatea înlocuind îngrijorarea. — Îi aud, 


spuse el încet. — îi auzi, mamă? 

„Mama” acela i-a făcut mâna să se strângă, iar el a tresărit, deși ea 
nu credea că el a observat cu adevărat. El asculta. Ea s-a oprit și au 
ascultat cu toții. Auzea bataia vântului și un zgomot uşor în timp ce 
ploaia scurtă năvălea prin bruma maro. Mandy fredona către 
Esmeralda. Dar chipul lui Jem era întors în sus, serios, dar nu speriat. 
Putea doar să vadă vârful ascuţit al uneia dintre pietre, abia vizibil 
deasupra vârfului dealului. 

„Nu pot, dragă”, a spus ea, lăsând să scape doar un pic din 
respirația uriașă pe care o ţinuse. "Nu încă." Dacă nu le aud deloc? 
Dacă l-am pierdut? Sfântă Maria, Născătoare de Dumnezeu, roagă-te 
pentru noi... „Hai să... apropie-te puţin.” 

Era înghețată înăuntru în ultimele douăzeci și patru de ore. Nu 
reuşise să mănânce sau să doarmă, dar a continuat să meargă, lăsând 
totul deoparte, strângând totul — refuzând să creadă cu adevărat că o 
vor face, totuși făcând pregătirile necesare într-o stare de calm ciudat. 

Geanta de piele atârnată de umărul ei zgomonea puțin, liniștitor în 
realitatea ei solidă. Greutatea ar putea fi grea de transportat, dar ar 
tine-o neclintită împotriva atracției vântului și a apei, sigură de 
pământ. Jem îi dăduse drumul la mână, iar ea întinse mâna 
compulsivă prin fanta fustei pentru a simţi cele trei bulgări tari din 
buzunar legaţi în jurul taliei ei. 

Îi era teamă să încerce pietre sintetice, de teamă că nu vor 
funcționa -— sau ar putea exploda violent, așa cum marele opal Jemmy 
făcuse bucăţi în Carolina de Nord. 

Dintr-o dată a fost cuprinsă de un dor pentru Fraser's Ridge - și 
pentru părinții ei — atât de intens, încât lacrimile îi curgeau în ochi. Ea 
clipi tare și şi-a şters ochii pe mânecă, prefăcându-se că vântul le 
făcuse apă. Nu conta; niciunul dintre copii nu observa. Acum amândoi 
se uitau în sus — și în cele din urmă își dădu seama, cu un bubuit mic 
şi plat de groază, că auzea pietrele; fredonau, iar Mandy fredona cu ei. 

Ea aruncă o privire involuntară în spatele ei, verificându-se să fie 
sigură că nu fuseseră urmărite — dar au fost. Lionel Menzies venea pe 
potecă în spatele lor, urcând repede. 


„F-cuvânt!” spuse ea cu voce tare, iar Jem se învârti să vadă ce se 
întâmplă. 

"Domnul. Menzies!” spuse el, iar chipul i se frânse într-un zâmbet 
de uşurare. "Domnul. Menzies!” 

Bree îi făcu semn ferm către Jem să rămână acolo unde se afla și 
făcu câțiva pași pe poteca abruptă spre Menzies, stânci mici alunecând 
sub pantofii ei și sărind în jos spre el. 

— Nu-ţi fie frică, spuse el, venind cu respirație fără suflare și 
oprindu-se chiar sub ea. „Eu—trebuia să vin, fii sigur că ești în 


siguranță. Că tu - că tu — scapi.” El dădu din cap în sus, privind 
dincolo de ea. Ea nu s-a întors să se uite; simțea acum pietrele, 
fredonând ușor — pentru moment — în oase. 

„Suntem bine”, a spus ea, cu vocea surprinzător de stabilă. "Într- 
adevăr. Er. . . mulțumesc, a adăugat ea, cu întârziere politicoasă. 

Faţa lui era palidă și puțin încordată, dar s-a transformat într-un 
mic zâmbet la asta. 

— Plăcerea mea, spuse el cu aceeaşi politeţe. Dar nu s-a mișcat să 
se întoarcă şi să plece. A respirat o clipă, realizând că miezul înghețat 
se dezghețase. Era din nou în viață, complet și complet în alertă. 

„Există vreun motiv pentru care s-ar putea să nu fim în siguranță?” 
întrebă ea, privindu-i ochii în spatele ochelarilor. Se strâmbă ușor și 
aruncă o privire peste umăr. 

— La naiba, spuse ea. "OMS? Rob Cameron?” Ea a vorbit tăios şi a 
auzit scârțâitul pietrișului sub pantofii lui Jem în timp ce acesta se 
întoarse brusc, auzind numele. 

„El şi prietenii lui, da.” A dat din cap în sus. „Tu, um, chiar ar 
trebui să pleci. Acum, vreau să spun.” 

Brianna a spus ceva foarte rău în gaelică, iar Jemmy a chicotit 
nervos. Se uită cu privirea la Menzies. 

„Și ce plănuiai să faci dacă Rob și trupa lui de ticăloși ar veni cu 
toții după noi?” 

„Ce tocmai am făcut”, a spus el simplu. "Te avertizez. M-aș duce 
dacă aș fi în locul tău. fiica ta... ?” 

Se învârti să o vadă pe Mandy, Esmeralda în curba unui braţ, 
mergând laborios pe potecă. 

„Jem!” Ea făcu un pas uriaș, îl apucă de mână și se năpustiră pe 
deal după Mandy, lăsându-l pe Lionel Menzies pe poteca de dedesubt. 

Au prins-o pe Mandy chiar la marginea cercului, iar Bree a încercat 
să o apuce de mână, dar a ratat. Îl auzea pe Lionel Menzies venind în 
spatele lor. „Mandy!” A apucat-o pe fetiță și a rămas, gâfâind, 
înconjurată de pietre. Zumzetul era ascuţit și o făcea să o mâncărime 
dinții; ea le scrâșni o dată sau de două ori, încercând să se scape de 
sentiment și o văzu pe Menzies clipind. Bun. 

Apoi auzi zgomotul motorului unei mașini dedesubt și văzu chipul 
lui Menzies transformându-se într-o expresie de alarmă acută. 

"Merge!" el a spus. "Vă rog!" 

Ea bâjbâi sub fusta ei, cu mâinile tremurând, și în cele din urmă a 
pus mâna pe toate cele trei pietre. Erau de același fel, smaralde mici, 
deși de tăietură ușor diferită. Ea îi alesese pentru că îi aminteau de 
ochii lui Roger. Gândul la el a liniştit-o. 

„Jem”, a spus ea şi i-a pus o piatră în mână. — Și, Mandy, iată-l pe 
al tău. Pune-le în buzunare și... 

Dar Mandy, pumnul strângându-și smaraldul, se întoarse spre cea 


mai mare dintre pietrele în picioare. Gura ei s-a căscat pentru o clipă, 
apoi deodată chipul i s-a luminat de parcă cineva ar fi aprins o 
lumânare înăuntrul ei. 

„Tati!” ea a ţipat și, smulgându-și mâna din cea a Briannei, a 
alergat direct spre piatra despicată -— și în ea. 

"Iisus!" Brianna abia auzi exclamaţia şocată a lui Menzies. A alergat 
spre piatră, s-a împiedicat de Esmeralda și a căzut pe toată lungimea 
în iarbă, stingând vântul. 

„Mama!” Jem se opri o clipă lângă ea, aruncând o privire sălbatică 
înainte și înapoi între ea și piatra unde tocmai dispăruse sora lui mai 
mică. 

"Sunt . . . bine, a reușit ea și, cu această asigurare, Jem a pornit 
peste poiană, strigând înapoi: „O voi lua, mamă!” 

Ea a înghițit aer și a încercat să țipe după el, dar a scos doar un 
croncăit şuierător. Zgomotul picioarelor o făcu să se uite 
înspăimântătoare, dar doar Lionel era cel care alergase până la 
marginea cercului, privind în josul dealului. În depărtare, auzea ușile 
mașinii trântindu-se. Ușile. Mai mult de o... 

Se ridică clătinându-se în picioare; căzuse pe geantă și și-a învineţit 
coastele, dar asta nu conta. Se îndreptă şchiopătând spre piatra 
despicată, făcându-se o pauză doar pentru a o ridica pe Esmeralda 
prin reflex. Doamne, Doamne, Doamne. . . era singurul gând din capul 
ei, o agonie de rugăciune neformulată. 

Şi deodată rugăciunea a fost răspunsă. Amândoi stăteau în faţa ei, 
legănându-se și cu fața albă. Mandy a vomitat; Jem se aşeză tare pe 
fund şi se prăbuşi acolo, clătinând. 

"Oh Doamne . . .” Ea a alergat spre ei, i-a apucat cu putere de ea, 
în ciuda urâtului. Jem se lipi de ea o clipă, dar apoi se împinse. 

— Mamă, spuse el, iar vocea îi era tăiată de bucurie. „Mamă, el 
este acolo. L-am simţit. ÎI putem găsi — trebuie să mergem, mamă!” 

"Tu faci." Era Lionel înapoi, fără suflare și speriat, trăgând de 
mantia Briannei, încercând să o îndrepte pentru ea. „Vin — trei dintre 
ei”. 

„Da, eu...” Dar apoi a înţeles-o şi s-a întors spre copii în panică. 
„Jem, Mandy. . . pietrele tale — unde sunt?” 

— Ars, spuse Mandy solemn și scuipă în iarbă. „Puh-toody! naiba.” 
Ea și-a șters gura. 

"Ce vrei să spui-" 

„Da, sunt, mamă. Vedea?" Jem scoase buzunarul pantalonilor, 
arătându-i pata arsă şi pata de negru de fum din jurul lui, mirosind 
puternic a lână arsă. 

Înfuriată, bâjbâi la hainele lui Mandy, găsind același semn de ars 
pe partea laterală a fustei, acolo unde piatra vaporizată îi ardese din 
buzunar. 


— Te-a ars, dragă? întrebă ea, trecând o mână pe coapsa robustă a 
lui Mandy. 

— Nu prea mult, a liniştit-o Mandy. 

„Brianna! Pentru numele lui Dumnezeu, nu pot... 

"Nu pot!" strigă ea, rotunjindu-se spre el, cu pumnii strânși. 
„Piitrele copiilor au dispărut! Ei nu pot — nu pot trece fără ei!” Ea nu 
ştia sigur că acest lucru era adevărat, dar gândul de a-i lăsa să încerce 
să intre în asta. . . acea . . . fără protecția unei pietre i-a zgârcit 
stomacul și aproape că a plâns de frică și exasperare. 

— Pietre, repetă el, părând în gol. „Bijuterii, vrei să spui? Pietre 
preţioase?” 

"Da!" 

A stat o clipă cu gura deschisă, apoi a căzut în genunchi, trăgând 
de mâna stângă, iar în clipa următoare s-a lovit febril cu mâna dreaptă 
de o stâncă care zăcea pe jumătate scufundată în iarbă. 

Bree se uită la el neputincios pentru o clipă, apoi alergă la 
marginea cercului, se abătu în jurul unei pietre și stătea plat lângă ea, 
în umbră, privind afară. Privind în lateral, putea doar să vadă forme 
umane, la jumătatea dealului și mișcându-se rapid. 

De cealaltă parte a pietrei, Menzies scoase un mormăit de durere 
sau frustrare și lovi ceva tare de stâncă, cu un mic zgomot de trosnire. 

„Brianna!” sună el, urgent, iar ea se repezi înapoi, temându-se că 
copiii încercau să treacă — dar era în regulă; stăteau în faţa lui Lionel 
Menzies, care se apleca peste Mandy, ţinându-i una dintre mâini. 

— Înfășoară-ţi pumnul, fetiță, spuse el aproape blând. „Da, asta 
este. Și, Jem, iată, întinde mâna.” Brianna era suficient de aproape 
acum ca să vadă că era un mic lucru strălucitor pe care l-a pus în 
palma lui Jem -— și că pumnul lui Mandy era încovoiat în jurul unui 
inel mare, destul de bătut, cu o emblemă masonică sculptată în onixul 
său — și geamănul mic diamant al lui Jem. făcând cu ochiul lângă el, o 
priză goală pe cealaltă parte. 

— Lionel, spuse ea, iar el întinse mâna și îi atinse obrazul. 

„Du-te acum”, a spus el. „Nu pot pleca până nu pleci. Odată ce ai 
plecat, totuși, voi alerga pentru asta.” 

Ea a dat din cap sacadat, o dată, apoi s-a aplecat și a luat mâinile 
copiilor. — Jem, pune asta în celălalt buzunar, bine? Ea a înghițit aer 
şi s-a întors spre piatra despicată. Racheta i-a ciocănit sângele și îl 
simți trăgând, încercând să o despartă. 

— Mandy, spuse ea și abia își auzea propria voce. „Hai să-l găsim 
pe tati. Nu da drumul.” 

Abia când au început ţipetele, și-a dat seama că nu a spus 
„Mulţumesc”, apoi nu s-a mai gândit. 
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MORMANTUL 


ÎI plăcea pe LALLYBROCH iarna. Tocurile, mătura și erica nu păreau 
să moară atât de mult, ci pur și simplu să se estompeze înapoi în 
peisaj, încărcarea purpurie stingându-se într-o umbră maro moale și 
mătura într-un grup de bețe uscate, cu păstăile lor lungi și plate 
zgâiind încet. in vant. Astăzi, aerul era rece și nemișcat, iar fumul 
moale, cenușiu, din coșurile de fum se ridica drept în sus și atinge 
cerul în jos. 

„Acasă, suntem acasă!” spuse Mandy, sărind în sus și în jos. „Bine, 
bine, bine! Pot să beau o Cola?” 

— Nu este acasă, prostule, spuse Jem. Doar vârful roz al nasului și 
o sclipire de gene erau vizibile în golul dintre căciula lui de lână și 
toba de eșapament de la gât. Respirația i se şterse albă. „Este... atunci. 
Nu au Cola acum. În plus, a adăugat el logic, este prea frig să bei Cola. 
Burta ti-ar îngheţa.” 

„Huh?” 

— Nu contează, dragă, spuse Brianna și strânse mai tare mâna lui 
Mandy. Stăteau pe creasta dealului din spatele casei, lângă rămășițele 
fortului din epoca fierului. Fusese o călătorie laborioasă în sus pe deal, 
dar ea fusese reticente să se apropie de casă din față, unde ar fi fost 
vizibile un sfert de milă, trecând peste pământ deschis. 

— ÎL simţi pe tata undeva în apropiere? a întrebat ea pe copii. Ea îl 
căutase automat pe vechiul Morris portocaliu al lui Roger în alee în 
timp ce trecuseră pe deal — și simţi o scădere ridicolă de spirite când 
nu vedea nici mașina, nici drumul cu pietriș. Jem clătină din cap; 
Mandy nu răspunse, distrasă de un behăit slab de jos. 


„Este oaia!” spuse ea, încântată. „Hai să vedem oaia!” 

— Nu este o oaie, spuse Jem, destul de supărat. „Sunt capre. Sunt 
în broșă. Putem coborî acum, mamă? Nasul meu este pe cale să-mi 
cadă.” 

Ea încă ezita, privea casa. Fiecare mușchi se încorda, trăgând spre 
el. Acasă. Dar nu era casa ei, nu acum. Roger. „Calitatea puternică, 
dulce și flexibilă pe care o are. ..” 

Desigur, ea ştia că probabil că nu era aici; el și Buck ar fi căutat 
undeva pe Jerry MacKenzie. Şi dacă l-au găsit? îşi spuse ea, cu o mică 
bătaie între emoție şi frică. 

Frica era ceea ce o împiedica să coboare dealul să bată ciocanul 
ușii și să întâlnească orice din familia ei s-a întâmplat să fie acasă 
astăzi. Ea își petrecuse ultimele zile pe drum și orele din mersul final 
de unde le lăsase căruțarul, încercând să se hotărască — și mintea ei 
era încă la fel de împărțită ca întotdeauna. 

„Hai”, le-a spus ea copiilor. Nu i-a putut ţine în picioare aici, în 
frig, în timp ce se hotărea. „Să vizităm mai întâi caprele.” 

Mirosul de capre a lovit-o în momentul în care a deschis ușa — 
înțepător, cald și familiar. Cald, mai presus de toate; toți cei trei 
oameni au oftat de ușurare și de plăcere în timp ce căldura animală s- 
a rostogolit peste ei și au zâmbit la goana nerăbdătoare și strigătele 
mehh-urilor care le-au salutat prezența. 

Din zgomotul care răsuna pe zidurile de piatră, ar fi putut fi 
cincizeci de capre în interiorul broșului — deși Brianna a numărat doar 
o jumătate de duzină de bone, cu urechi căzute și delicate, patru sau 
cinci iezi pe jumătate mari, cu burta rotundă și un singur. ţap robust 
care îşi cobora coarnele și se uita la ele, suspicios și cu ochi galbeni. 
Toţi împărțeau un pix dur care îngrădi jumătatea parterului broșului. 
Ea ridică privirea — dar în loc de căpriori expuse deasupra, pe care se 
aştepta pe jumătate să le vadă, era partea de dedesubt intactă a altui 
etaj deasupra. 

Copiii — copiii ei, adică și ea zâmbi la gândul — înfigeau deja 
bucăţi de fân prin gard și se jucau cu caprele tinere, care stăteau pe 
picioarele din spate pentru a se uita la vizitatori. 

„Jemmy, Mandy!” ea a sunat. „Scoateţi-vă pălăriile, tobele și 
mănușile și puneţi-le lângă uşă, ca să nu le mestece caprele!” L-a lăsat 
pe Jem să dezlege Mandy de toba ei neclară și a urcat scările să vadă 
ce era la etajul doi. 

Lumina palidă de iarnă de la ferestre a îngrăşat colţurile pungilor 
de pânză care umpleau cea mai mare parte a spaţiului. A inspirat și a 
tușit puţin; praful de făină plutea în aer, dar simțea dulceața 
porumbului uscat - porumb, îl spuneau ei - și mirosul mai profund, de 
nucă, al orzului copt, şi când și-a trântit piciorul de un sac deosebit de 
cocoloși, a auzit. deplasarea și clacătul alunelor. Lallybroch nu ar muri 


de foame iarna asta. 

Curiosă, a mai urcat un zbor și la ultimul etaj a găsit un număr bun 
de butoaie mici de lemn așezate pe perete. Era mult mai frig aici, dar 
aroma ameţitoare a whisky-ului bun a umplut aerul cu iluzia de 
căldură. A rămas o clipă să inspire, dorindu-și foarte mult să fie beată 
de fum, să-și uite mintea, să nu poată gândi la naiba, chiar dacă doar 
pentru câteva minute. 

Dar acesta era ultimul lucru pe care îl putea face. În câteva minute, 
va trebui să acţioneze. 

A pășit înapoi pe scara îngustă care se întindea între pereţii 
interiori și exteriori ai broșului și a privit spre casă, cu amintiri vii 
despre ultima dată când fusese aici, ghemuită pe scară în întuneric, cu 
o pușcă în ea. mâinile, urmărind lumina străinilor din casa ei. 

Acum erau și străini aici, deși propriul ei sânge. Și dacă... Ea a 
înghițit. Dacă Roger l-ar fi găsit pe Jerry MacKenzie, tatăl său ar fi 
avut doar douăzeci de ani - mult mai tânăr decât Roger însuși. Şi dacă 
propriul ei tată ar fi aici acum... 

„Nu poate fi”, şi-a șoptit ea pentru sine și nu era sigură dacă asta 
era liniştire sau regret. Îl întâlnise pentru prima dată în Carolina de 
Nord, pisindu-se pe un copac. El avea patruzeci de ani, ea douăzeci și 
doi. 

Nu ai putut să intri în propria ta linie de viaţă, nu ai putea exista 
de două ori în același timp. Au crezut că știu asta cu siguranţă. Dar ce 
se întâmplă dacă ai intrat în viaţa altcuiva de două ori, în momente 
diferite? 

Asta era ceea ce îi transforma sângele în gheaţă și îi făcea să 
tremure pumnii încreţiți. Ce s-a întâmplat? Una sau alta dintre 
apariţiile tale a schimbat lucrurile, poate a anulat-o pe cealaltă? Nu s- 
ar întâmpla așa, nu l-ar întâlni pe Jamie Fraser în Carolina de Nord 
dacă l-ar întâlni acum? 

Dar trebuia să-l găsească pe Roger. Indiferent ce s-a mai întâmplat. 
Şi Lallybroch era singurul loc în care știa sigur că fusese. A inspirat 
adânc și adânc și a închis ochii. 

Te rog, s-a rugat ea. Vă rog să mă ajutați. Fă-se voia Ta, dar te rog 
să-mi arăţi ce să fac... 

„Mamă!” Jemmy urcă în fugă pe scări, cu pașii lui zgomotoși pe 
coridorul de piatră închis. „Mamă!” A apărut la vedere, cu ochii 
albaștri rotunzi și părul întins pe jumătate de entuziasm. „Mamă, 
coboară! Vine un bărbat!” 

„Cum arată el?” întrebă ea, urgentă, apucându-l de mânecă. "Ce 
culoare are parul lui?" 

Clipi, surprins. 

„Negru, cred. El este la poalele dealului - nu i-am putut vedea 
faţa.” 


Roger. 

"În regulă. Vin." Se simțea pe jumătate sufocată, dar nu mai 
înghețată. Se întâmpla acum, orice ar fi fost, iar energia îi scăpa prin 
vene. 

Chiar și în timp ce cobora scările în spatele lui Jemmy, 
raționalitatea i-a spus că nu era Roger - distanţă sau nu, Jemmy și-ar 
cunoaște tatăl. Dar trebuia să vadă. 

„Rămâneţi aici”, a spus ea copiilor, cu atât de multă comandă în 
voce, încât aceştia clipiră, dar nu s-au certat. Ea a deschis ușa, l-a 
văzut pe bărbat venind pe potecă și a ieșit în întâmpinarea lui, 
închizând ușa ferm în urma ei. 

De la prima vedere, ea a văzut că nu era Roger, dar dezamăgirea a 
fost subsumată imediat în uşurare că nu era Jamie. Și curiozitate 
intensă, pentru că cu siguranță trebuie să fie . . . 

Fusese pe potecă, ca să se îndepărteze bine de broş, pentru orice 
eventualitate, și își croia drum printre pietrele mormântului familiei, 
cu ochii aţintiți pe bărbatul care venea pe poteca abruptă și stâncoasă. 

Un bărbat înalt, cu aspect solid, cu părul negru încărunțit puțin, 
dar încă des, lucios și slăbit pe umeri. Ochii îi erau aţintiți pe 
pământul accidentat, urmărindu-şi cum se ridică. Şi apoi a ajuns la 
destinaţie și a făcut drum peste deal, până la una dintre pietrele din 
groapă. A îngenuncheat lângă el și a așezat ceva ce purta în mână. 

Ea și-a schimbat greutatea, nesigură dacă să strige sau să aștepte 
până își va termina treaba cu morţii. Dar pietrele mici de sub 
picioarele ei s-au deplasat și ele, rostogolindu-se în jos cu un clic-clac- 
clic care l-a făcut să se uite în sus și, văzând-o, să se ridice brusc în 
picioare, cu sprâncenele negre ridicate. 

Păr negru, sprâncene negre. Brian Dubh. Brian negru. 

L-am cunoscut pe Brian Fraser (ţi-ai dori el, iar el, tu)... 

Ochi largi și uimiți de culoarea alunei îi întâlniră pe ai ei și, pentru 
o secundă, asta fu tot ce văzu. Ochii săi frumoși adânci și expresia de 
groază uluită din ei. 

— Brian, spuse ea. „Eu...” 

„A Dhia!” A devenit mai alb decât tencuiala harled a casei de 
dedesubt. „Ellen!” 

Uimirea a lipsit-o de vorbire pentru o clipă - suficient de lungă 
pentru a auzi pași ușori coborând dealul în spatele ei. 

„Mamă!” strigă Jem, fără suflare. 

Privirea lui Brian se întoarse în spatele ei, iar gura i se căzu la 
vederea lui Jem. Apoi, o privire de bucurie strălucitoare i-a cuprins 
faţa. 

— Willie! el a spus. „Băieți! Baietii mei!" Se uită înapoi la Brianna 
și îi întinse o mână tremurândă. "Dragul meu . . . inima mea...” 

„Brian”, spuse ea încet, cu inima în voce, plină de milă și iubire, 


incapabil să facă altceva decât să răspundă nevoii sufletului care se 
arăta atât de clar în ochii lui drăgălași. Și cu ea vorbind despre 
numele lui pentru a doua oară, el s-a oprit mort, legănându-se pentru 
o clipă, apoi ochii i s-au ridicat în cap și a căzut. 


ERA ÎNGENUNCHIATĂ în sânul moartă crocant, lângă Brian Fraser, 
înainte ca ea să se fi gândit să se miște. Avea o ușoară nuanţă albastră 
pe buzele lui, dar el respira, iar ea trase ea însăși o adâncime rece de 
ușurare, văzându-i pieptul ridicându-se încet sub cămașa de in uzată. 

Nu pentru prima dată, ea şi-a dorit cu ardoare ca mama ei să fie 
acolo, dar și-a întors capul într-o parte și și-a pus două degete pe 
pulsul pe care îl vedea în partea laterală a gâtului lui. Degetele ei erau 
reci, iar carnea lui era uimitor de caldă. Totuși, nu s-a trezit și nici nu 
s-a agitat la atingerea ei, iar ea a început să se teamă că el nu doar 
leșinase. 

El murise — ar muri — de un accident vascular cerebral. Dacă era 
ceva slăbiciune în creierul lui . .. Oh Doamne. Tocmai l-a ucis ea 
prematur? 

„Nu muri!” îi spuse ea cu voce tare. „Pentru numele lui Dumnezeu, 
nu muri aici!” 

Ea aruncă o privire grăbită spre casa de dedesubt, dar nimeni nu 
venea. Privind din nou în jos, ea văzu ce ţinea el: un buchet mic de 
crenguţe veșnic verzi, legate cu fir roşu. Tisa — recunoscu fructele de 
pădure roșii tubulare ciudate — și ilfin. 

Şi apoi a văzut piatra. O ştia bine, stătuse des pe pământ lângă el, 
contemplându-i pe Lallybroch și pe cei care dormeau pe dealul lui. 


Ellen Caitriona Sileas MacKenzie Fraser 
Iubită soție și mamă 
Născut în 1691, murit în pat în 1729 


Şi mai jos, cu litere mai mici: 


Robert Brian Gordon MacKenzie Fraser 
fiu bebeluș 
A murit la naştere în 1729 


William Simon Murtagh MacKenzie Fraser 
Fiu iubit 
Născut în 1716, murit de variolă în 1727 


„Mamă!” Jem a derapat pe ultimii câțiva metri, aproape căzând 
lângă ea. — Mamă, mamă - spune Mandy - cine este el? El se uită de 
la chipul palid al lui Brian la al ei şi înapoi din nou. 

„Numele lui este Brian Fraser. El este străbunicul tău.” Mâinile îi 
tremurau, dar spre surprinderea ei s-a simţit brusc calmă la rostirea 
cuvintelor, de parcă ar fi păşit în centrul unui puzzle și s-ar fi trezit că 
era piesa lipsă. — Dar Mandy? 

„L-am speriat?” Jem se ghemui, părând îngrijorat. „S-a uitat la 
mine chiar înainte să cadă. E mort?" 

„Nu-ţi face griji, cred că doar a avut un şoc. El credea că suntem . . 
. altcineva." Ea a atins pomeţii lui Brian, simțind înțepătura moale a 
miriștei bărbii lui și i-a netezit părul răsturnat din spatele urechii. 
Gura lui tresări puţin în timp ce ea făcea asta, fantoma unui zâmbet pe 
jumătate, iar inima ei tresări. Slavă Domnului, venea. „Ce a spus 
Mandy?” 

"Oh!" Jem se ridică repede, cu ochii mari. „Spune că îl aude pe 
tata!” 
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REALITATEA ESTE CEA CARE, CÂND ÎNCEȚI 
A CREDE ÎN EA, NU DISPERE 


ROGER Îşi întoarse capul calului spre Lallybroch, neștiind încotro să 
meargă. Îşi luase concediu de Brian Fraser cu şase săptămâni în urmă 
şi fusese trist de ceea ce crezuse că este o despărțire definitivă. Inima i 
s-a liniștit puţin acum la gândul că îl va vedea din nou pe Brian. De 
asemenea, la certitudinea unei urechi simpatice, deși era puţin despre 
care putea discuta deschis cu el. 

Trebuia să-i spună lui Brian, desigur, că nu l-a găsit pe Jem. 
Gândul acela era un ghimpe în inima lui și unul simţit la fiecare 
bătaie. În ultimele săptămâni, reușise să lase puţin deoparte durerea 
brutală a absenței lui Jemmy, sperând că, cumva, găsirea lui Jerry ar 
putea duce și la găsirea lui Jem. Dar nu a fost. 

Ce dracu a însemnat era un mister complet. Găsise el singurul 
Ieremia care se găsea aici? Dacă ar fi avut. . . unde era Jem? 

Voia să-i spună lui Brian că l-a găsit pe bărbatul căruia îi aparțin 
discurile de identitate - avea să întrebe Brian. Dar cum să faci asta 
fără a divulga fie identitatea lui Jerry, nici relaţia lui Roger cu el — sau 
să explici ce i s-a întâmplat? Oftă, ţinându-și calul în frâu în jurul unei 
bălți mari de pe drum. Poate că mai bine să spun pur și simplu că 
eşuase, nu-l găsise pe J. W. MacKenzie -— deși îl tulbura să mintă pe 
față unui bărbat atât de deschis. 

Şi nici nu putea discuta despre Buck. Dincolo de gândul la Jem, 
Buck era cea mai grea chestiune în mintea lui în acest moment. 

„Nu vei fi niciodată un ministru decent, dacă nu poți fi sincer.” El a 
încercat să fie. Adevărurile sincere ale situației din punctul său de 


vedere egoist au fost că îi va lipsi foarte mult compania lui Buck, că 
era profund gelos pe posibilitatea ca Buck să ajungă la Brianna și, nu 
în ultimul rând, se asigura el însuși, că era îngrozit că Buck nu avea să 
treacă din nou printre pietre. Ar muri în gol, sau poate s-ar fi pierdut 
încă o dată, singur într-un timp întâmplător. 

Adevărul pentru Buck a fost că, deși se putea argumenta (şi cu nu 
puţină forță) că Buck ar trebui să se îndepărteze imediat și definitiv 
din vecinătatea lui Geillis Duncan, trecerea prin pietre a fost poate cel 
mai puțin dorit mijloc de a asigura un astfel de rezultat. 

A accepta gestul galant al lui Buck a fost totuși o tentaţie. Dacă a 
reușit, spune-i lui Bree unde era Roger. . . Roger nu credea că Buck s- 
ar putea întoarce, totuşi. Efectele călătoriei au fost cumulative, iar 
Hector McEwan probabil că nu va mai rămâne pe loc data viitoare. 

Dar dacă Buck era dispus să riște traversarea, în ciuda pericolului 
foarte real pentru propria sa viață, cu siguranţă era obligaţia lui Roger 
să încerce să-l convingă să se întoarcă la propria soție, mai degrabă 
decât la a lui Roger? 

Îşi trecu dosul mâinii de buze, simțind în amintire moliciunea 
părului castaniu al lui Morag de pe obraz când se aplecase să-i sărute 
fruntea pe malul Alamance. Încrederea blândă în ochii ei — și faptul că 
ea îi salvase viața la scurt timp după aceea. Degetele i s-au odihnit 
pentru o clipă pe gâtul lui și și-a dat seama, cu pâlpâirea de surpriză 
care însoțește recunoașterea lucrurilor deja cunoscute de mult, că, 
indiferent de amărăciunea regretelor lui în legătură cu vocea lui, el nu 
şi-a dorit nicio clipă să nu fi vrut. nu l-a salvat. 

Când Stephen Bonnet l-ar fi aruncat peste bord pe fiul lui Morag, 
Roger l-a salvat pe copil de la înec, și asta cu un anumit risc pentru 
propria sa viață. Dar el nu credea că ea făcuse ceea ce făcuse la 
Alamance pentru plata acelei datorii. O făcuse pentru că nu voia ca el 
să moară. 

Bine. Nu voia ca Buck să moară. 

Morag îl voia pe Buck înapoi? Buck s-a gândit că nu, dar s-ar putea 
să se înșele. Roger era destul de sigur că bărbatul încă îl iubea pe 
Morag şi că abnegaţia lui se datora atât sentimentului de eşec personal 
al lui Buck cât și ceea ce credea că ar putea fi dorințele lui Morag. 

„Chiar dacă este adevărat”, a spus el cu voce tare, „de unde să 
scapi încercând să gestionez viața oamenilor?” 

A clătinat din cap și a călărit mai departe printr-o ceață uşoară 
care țesea frânturi de ceață prin țepoasa neagră umedă a țâșnilor. Nu 
ploua, asta era un lucru, deși cerul purta o povară de nor care l-a 
coborât pentru a învălui vârfurile munţilor din apropiere. 

Nu-l întrebase niciodată pe tatăl său adoptiv despre arta de a fi 
preot; era ultimul lucru la care se gândise vreodată să fie. Însă 
crescuse în casa reverendului și văzuse enoriași venind în fiecare zi la 


biroul confortabil ponosit în căutare de ajutor sau sfaturi. Și-a amintit 
de tatăl său (şi acum simțea o nouă ciudățenie în cuvânt, stratificată 
aşa cum era cu prospețimea prezenței fizice a lui Jerry MacKenzie), şi- 
a amintit că s-a așezat oftând să bea ceai în bucătărie cu doamna 
Graham, clătinând din cap. ca răspuns la privirea ei întrebătoare și 
spunând: „Uneori nu le poţi oferi unora decât o ureche prietenoasă și 
o rugăciune cu care să continui”. 


S-a oprit definitiv pe drum, a închis ochii și a încercat să găsească 
o clipă de pace în haosul gândurilor sale. Și a încheiat, așa cum a 
făcut, fără îndoială, orice preot de pe vremea lui Aaron, ridicând 
mâinile și cerând: „Ce vrei de la mine? Ce naiba să fac cu oamenii 
ăștia?” 

A deschis ochii când a spus asta, dar în loc să găsească un înger cu 
un sul iluminat în picioare în fața lui, a fost confruntat cu ochii 
galbeni ai unui pescăruș gras care stătea pe drum la câțiva metri de 
calul său și nu era dezintegrat în cel mai mic prin prezența unei 
creaturi de o sută de ori mai mare. Pasărea i-a aruncat o privire de 
modă veche, apoi și-a deschis aripile și a zbuciumat cu un scârțâit 
pătrunzător! Acest lucru a răsunat de pe versantul dealului de 
deasupra, unde încă câțiva pescăruși se învârteau încet, abia vizibili 
pe cerul alb ca hârtie. 

Prezenţa pescăruşului i-a rupt sentimentul de izolare, cel puţin. A 
mers mai departe într-un cadru de spirit mai calm, hotărât doar să nu 
se gândească la lucruri până nu va trebui. 

Credea că este aproape de Lallybroch; cu noroc, ar ajunge la el cu 
mult înainte de întuneric. Burta îi bubuia la perspectiva ceaiului și se 
simți mai fericit. Orice ar putea și nu i-ar putea spune lui Brian Fraser, 
doar să-i revadă pe Brian și fiica lui Jenny ar fi o mângâiere. 

Pescărușii strigau mult deasupra capului, încă făcând roată, iar el 
își ridică privirea. Destul de sigur: putea distinge doar ruinele joase ale 
fortului din Epoca Fierului de acolo sus, ruinele pe care le reconstruise 
— aveau să le reconstruiască? Dacă nu s-a mai întors niciodată la — 
Isuse, nici măcar să nu te gândești la asta, omule, te va înnebuni mai 
mult decât ești deja. 

A înghiontat calul și acesta a accelerat puţin. A accelerat mult mai 
repede în clipa următoare, când a venit un zgomot de zgomot de pe 
versantul dealului chiar deasupra. 

„Uau! Uau, eedjit! Uau, am spus!” Aceste înjurături, împreună cu o 
ridicare a frâielor pentru a aduce capul calului, au avut un efect și au 
terminat cu fața în spate spre drumul în care veniseră, pentru a vedea 
un băiețel stând, gâfâind, în mijlocul drumului, păr roșu la capăt, 
aproape căprui în lumina stinsă. 

— Tati, spuse el, iar fața i se lumina ca și cum ar fi fost atinsă de 


un soare brusc. „Tati!” 


ROGER NU Își ţinea nicio amintire când şi-a părăsit calul sau că a 
alergat pe drum. Sau de orice altceva. Stătea în noroi și ceața într-un 
petic de găini ude, cu fiul său strâns strâns la piept și nimic altceva nu 
mai conta pe lume. 

„Tata,” a continuat să spună Jem, gâfâind în suspine, „Tati, tati... . 
» 

„Sunt aici”, șopti el în părul lui Jem, lacrimile curgându-i pe 
propria faţă. „Sunt aici, sunt aici. Nu-ţi fie frică.” 

Jem a tras un aer înfiorător, a reuşit să spună: „Nu mi-e frică” 
mai plâns puţin. 

În cele din urmă, senzația timpului s-a strecurat înapoi, împreună 
cu senzația de apă care i se înmuia prin scaunul pantalonilor. Fl însuși 
a respirat și a tresărit puţin, i-a netezit părul lui Jem și l-a sărutat pe 
cap. 

„Miroşi a capră”, a spus el, a înghiţit, s-a periat la ochi cu dosul 
mâinii și a râs. „Unde naiba ai fost?” 

— În broşura cu Mandy, spuse Jem, de parcă aceasta ar fi cea mai 
firească declaraţie din lume. Îi aruncă lui Roger o privire slab 
acuzatoare. "Unde ai fost?" 

„Mandy?” spuse Roger în gol. „Ce vrei să spui Mandy?” 

— Sora mea, spuse Jem, cu răbdarea pe care copiii o dau ocazional 
pentru densitatea părinților lor. "Ştii." 

"Bine . . . Unde este Mandy, atunci?” În starea de confuzie 
suprarealistă a lui Roger, Mandy ar fi putut la fel de bine să fi apărut 
lângă Jem ca o ciupercă. 

Faţa lui Jem s-a lăsat momentan goală de confuzie și s-a uitat în 
jur, de parcă s-ar fi aşteptat ca Mandy să se materializeze din mușchi 
și căniță în orice moment. 

— Nu ştiu, spuse el, părând ușor nedumerit. „Ea a fugit să te 
găsească, apoi mama a căzut și a spart ceva și...” 

Roger îl dăduse drumul pe Jem, dar îl apucase din nou, trăgându-l 
pe băiat. 

— Şi mama ta e aici? 

— Ei bine, sigur, spuse Jem, părând ușor enervat. — Adică... nu 
aici aici. Ea este acolo sus, în vechiul fort. S-a împiedicat de o stâncă 
când alergam să o prindem pe Mandy. 

— Isuse, Doamne, spuse Roger cu ardoare, făcând un pas în 
direcția fortului, apoi oprindu-se brusc. „Stai: ai spus că a rupt ceva — 
e rănită?” 

Jem a ridicat din umeri. Începea să pară din nou îngrijorat, dar nu 


și a 


foarte îngrijorat. Tata era aici; totul ar fi bine. 

„Nu cred că este rău”, i-a asigurat el pe tatăl său. „Totuşi, nu putea 
să meargă, așa că mi-a spus să fug și să o prind pe Mandy. Dar eu te- 
am găsit primul.” 

"Bine. E trează, totuși, vorbește?” Îl ținea pe Jem de umeri, atât 
pentru a-l împiedica să dispară — se temea pe jumătate că ar fi 
halucinat — cât pentru a forța un răspuns. 

„Uh-huh.” Jem privea vag în jur, cu o ușoară încruntare pe față. 
„Mandy e aici undeva. . . .” Eliberându-se, se întoarse încet, cu fața 
încrețită de concentrare intenționată. 

„Mandy!” strigă Roger în sus pe deal. Și-a pus mâinile în jurul gurii 
şi a tipat din nou. „BREE!” El cercetă cu nerăbdare fortul și versantul 
dealului, pentru a găsi capul lui Bree să iasă deasupra ruinelor sau 
orice semn de agitaţie printre vegetație care ar putea fi prilejuit de un 
copil de trei ani. Nu se vedea niciun cap, dar o briză se înălțase și tot 
dealul părea viu. 

— Mandy a fugit pe dealul ăsta? întrebă el și, la încuviințarea lui 
Jem din cap, se uită în spatele lui. Pământul s-a întins în mlaștină de 
cealaltă parte a drumului și nu se vedea nimic care să fie Mandy pe el. 
Doar dacă nu căzuse și stătea întinsă într-o adâncime. . . 

— Stai chiar aici, îi spuse el lui Jem, strângându-l de umăr. „Voi 
urca pe deal și o să mă uit. O voi dobori pe mama ta.” A marginit 
urma de pietriș care era cel mai apropiat lucru de o potecă, strigând 
numele lui Mandy la intervale de timp, sfâșiat între o bucurie 
copleșitoare și o panică terifiantă, ca să nu fie reală, ca nu cumva să fi 
crăpat și să-și imagineze pur și simplu că Jem era acolo — se întoarse 
la fiecare al treilea pas pentru a verifica dacă era acolo, încă în 
picioare pe drum. 

Bree. Gândul că ea era acolo sus, chiar deasupra lui. . . „Mandy!” 
strigă el din nou, cu vocea trosnind. Dar a izbucnit din emoție și și-a 
dat seama într-o clipă uluit că strigase la volum maxim de câteva 
minute — și nu-l duruse. 

„Dumnezeu să te binecuvânteze, Hector”, a spus el cu fervoare pe 
sub răsuflarea și a continuat, începând acum să zig-zag înainte și 
înapoi peste deal, bătând printre beţișoarele de mătură uscată și puieţi 
de mesteacăn, lovind cu piciorul în ghici și ferigi moarte în caz că 
Mandy. ar fi trebuit să cadă, poate să se doboare pe o stâncă. 

A auzit pescărușii țipând deasupra, subțiri și pătrunzători şi și-a 
ridicat privirea, sperând să o vadă pe Brianna privind peste zidul 
fortului. Nu era, dar ceva numit din nou - subţire și pătrunzătoare, 
dar nu un pescăruș. 

„lataeeee ..... 

S-a învârtit, aproape pierzându-și picioarele, și l-a văzut pe Jem 
alergând pe șosea -— și întorcându-se în cotul acelui drum, calul lui 


Buck cu Buck deasupra lui și un mănunchi care se zvârcolește sălbatic, 
cu părul negru și creţ, legănat precar în braţul lui Buck. 

Nu putea vorbi deloc până a ajuns la ei. 

— Credeţi că aţi putea pierde ceva, spuse Buck cu răbdare și i-o 
întinse pe Mandy cu grijă. Era o greutate grea, plină de viață în 
braţele lui — și mirosea a capre. 

„Tati!” a exclamat ea, râzând la el, de parcă tocmai ar fi venit de la 
serviciu. „Mwah! Mwah!” Ea l-a sărutat zgomotos și s-a ghemuit în 
pieptul lui, părul ei gâdiindu-i bărbia. 

"Unde ai fost?" spunea Jem acuzator. 

"Unde ai fost?" replică Mandy și scoase limba spre el. „Bleah.” 

Roger plângea din nou, nu se putea opri. Mandy avea bavuri și cozi 
de vulpe înfipte în părul ei și în țesătura jachetei și s-a gândit că s-ar fi 
putut uda undeva în trecutul recent. Buck zvâcni frâiele, de parcă era 
pe cale să se întoarcă și să plece, iar Roger întinse o mână și-și apucă 
etrierul. 

— Rămâi, a grămăit el. „Spune-mi că este real.” 

Buck făcu un zgomot incoerent și, privind printre lacrimi, Roger 
putu să vadă că Buck făcea o încercare inadecvată de a-și ascunde 
propria emoție. 

— Da, spuse Buck, părând aproape la fel de sufocat ca Roger. Și-a 
dat frâiele și, alunecând pe drum, l-a luat pe Jem foarte ușor în 
propriile braţe. „Da, este real.” 


109 


FRECARE 


DR. MCEWAN ERA un bărbat singur și deţinea un pat de o persoană. 
Patul găzduia în prezent patru persoane și chiar dacă două dintre 
aceşti oameni nu erau de dimensiuni mari, atmosfera generală era cea 
a metroului din Londra în orele de vârf. Căldură, carne aleatorie în 
toate direcţiile și o lipsă clară de oxigen. 

Brianna se zvârcoli, încercând să-și găsească loc să respire. Stătea 
întinsă pe o parte, cu spatele lipit de perete, cu Mandy strânsă într-o 
masă de respiraţie grea între părinţii ei. Roger se echilibra precar pe 
marginea exterioară a patului, cu Jem drapat fără os peste el, 
picioarele lui Jem zvâcnindu-i uneori spasmodic, împins pe Bree în 
tibie. Și Esmeralda ocupa cea mai mare parte a pernei, părul roșu 
urcându-i pe nasul tuturor. 

„Cunoști cuvântul „frottage”?” îi şopti Bree lui Roger. Nu dormea; 
dacă ar fi fost, ar fi fost pe podea până acum. 

"Fac. De ce, vrei să încerci acum?” Întinse cu grijă peste Jem și îi 
mângâie uşor braţul gol. Firele fine de păr i se ridicau pe antebraţ; îi 
vedea făcând asta, ridicându-se în tăcere în strălucirea plictisitoare din 
vatră. 

„Vreau să fac mai puţin cu un copil de trei ani. Mandy este zonk. 
Jem doarme suficient pentru a se mișca? 

„Vom afla. O să mă sufoc dacă nu este.” Roger a ieşit de sub fiul 
său, care a emis un „mmmm” puternic, dar apoi și-a pocnit buzele şi s- 
a domolit. Roger îl bătu uşor, se aplecă să verifice dacă dormea 
puternic și se îndreptă. "Bine atunci." 

Apăruseră la ușa lui McEwan mult după lăsarea întunericului, 


Brianna sprijinindu-se între Roger și Buck, copiii pe călcâie. Doctorul, 
deși era clar surprins de această invazie nocturnă a lui MacKenzies, o 
luase cu calm, așezându-l pe Bree în cabinetul lui cu piciorul într-o 
cratiţă cu apă rece şi apoi mergând să-şi cheme proprietara pentru a 
găsi un pic de cină pentru copii. 

„O entorsă, și nu prea rău”, o asigurase el pe Brianna, uscandu-i 
piciorul cu un prosop de in și palpându-i expert glezna umflată. El a 
trecut cu degetul mare în sus pe tendonul problematic și a observat că 
tresărirea ei. „Va dura doar timp să se vindece, dar cred că pot atenua 
puţin durerea. . . dacă vrei?" El aruncă o privire spre Roger, cu 
sprânceana ridicată, iar Brianna inspiră pe nas. 

— Nu este glezna lui, spuse ea, uşor enervată. „Şi cu siguranţă aş 
aprecia orice poți face.” 

Roger dădu din cap, spre mai multă supărare a ei, iar McEwan îi 
luă piciorul pe genunchi. Văzând-o strângându-se de marginile 
scaunului pentru a-și menţine echilibrul, Roger a îngenuncheat în 
spatele ei și și-a cuprins braţele în jurul ei. 


„Aplecă-te de mine”, îi spuse el încet la ureche. "Doar respira. Vezi 
ce se intampla." 

Ea îi aruncă o privire nedumerită, dar el doar i-a spulberat urechea 
cu buzele și a făcut semn din cap către McEwan. 

Capul doctorului era aplecat peste picior, pe care îl ținea ușor cu 
ambele mâini, cu degetele mari pe ciobul ei. Le-a mutat încet în 
cercuri, apoi a apăsat ferm. O durere ascuţită i-a urcat în sus gleznei, 
dar a murit brusc înainte ca ea să poată răsuflă. 

Mâinile doctorului erau vizibil calde pe carnea ei îngheţată și ea se 
întrebă asta, deoarece fuseseră scufundate în aceeași apă rece ca 
piciorul ei. Acum o mână îi prinse călcâiul, iar degetul mare și degetul 
arătător au masat uşor, în mod repetat, apoi puțin mai tare. Senzația 
plutea neliniștitoare undeva între durere și plăcere. 

McEwan ridică brusc privirea și îi zâmbi. 

— Va dura puţin timp, murmură el. „Relaxează-te, dacă poți.” 

De fapt, ea putea. Pentru prima dată în douăzeci și patru de ore, nu 
i-a fost foame. Pentru prima dată în câteva zile, începea să se dezgheţe 
complet - și pentru prima dată în câteva luni, nu i-a fost frică. Ea și-a 
lăsat răsuflarea și și-a lăsat capul înapoi pe umărul lui Roger. Scoase 
un zgomot scăzut în gât și luă o strângere mai fermă, așezându-se. 

O auzea pe Mandy spunându-i lui Jem o poveste neconexă despre 
aventurile Esmeraldei, în camera din spate unde proprietara îi dusese 
să-și mănânce supa și pâinea. Sigură că erau în siguranță, ea s-a predat 
beatitudinii elementare a brațelor soțului ei și mirosului pielii lui. 


Dar expresia unui om bine făcut apare nu numai pe chipul 


lui; 
Este și în membrele și articulațiile sale, în mod curios este în 
articulațiile șoldurilor și încheieturilor sale. . . 


„Bree”, îi şopti Roger câteva clipe mai târziu. „Bree, uite.” 

Ea deschise ochii și văzu la început curba încheieturii lui unde se 
sprijinea pe sânul ei, eleganța dură a osului și curba antebraţului 
musculos. Dar apoi concentrarea ei s-a lărgit și a început puţin. 
Degetele ei străluceau cu o lumină albastră slabă abia vizibilă în 
crăpăturile dintre ele. Ea clipi tare şi se uită din nou, pentru a fi sigură 
că o vedea cu adevărat, dar sunetul pe care Roger îl scoase în gât o 
asigura că ea era — şi că şi el o vedea. 

Dr. McEwan își simţise uimirea; ridică privirea și zâmbi din nou, de 
data aceasta vesel. Ochii lui se îndreptară spre Roger, apoi înapoi la 
ea. 

"Şi tu?" el a spus. "M-am gândit eu." El îi ținu piciorul nemișcat 
pentru o clipă lungă, până când i se păru că simţea pulsul din degetele 
lui răsunând în spaţiile dintre oasele mici, apoi îi înfăşura cu grijă un 
bandaj în jurul gleznei și îi coborî ușor piciorul pe podea. "Mai bine 
acum?" 

— Da, spuse ea și își găsi vocea puţin răgușită. "Mulţumesc." 

Ar fi vrut să-i pună întrebări, dar el s-a ridicat și şi-a pus haina. 

„Mă vei încuraja foarte mult dacă stai aici noaptea”, a spus el ferm, 
încă zâmbindu-i. „Voi găsi un pat cu un prieten.” Și ridicându-și 
pălăria lui Roger, s-a înclinat și a ieșit, lăsându-i să pună copiii în pat. 


Deloc surprinzător, Mandy făcuse tam-tam să doarmă într-un pat 
ciudat într-o cameră ciudată, plângându-se că Esmeraldei i se părea că 
operația mirosea amuzant şi i-a fost frică de garderoba mare pentru că 
ar putea fi kelpies în ea. 

„Kelpies trăiesc doar în apă, prostule”, spusese Jem, dar se uită și 
puţin temător la dulapul enorm și întunecat cu ușa crăpată. Așa că toți 
s-au întins pe patul îngust împreună, părinții mângâiaţi la fel de mult 
ca şi copiii prin proximitatea fizică. 

Brianna simţi căldura moale și ceața expiraţiei acoperindu-i 
epuizarea trupească, o atracţie asupra simțurilor ei făcând-o semn 
către fântâna somnului. Dar nici pe departe o atracţie atât de 
puternică ca sentimentul ei pentru Roger. 


Este în mersul lui, în trăsura gâtului, în flexia taliei și a 
genunchilor; rochia nu-l ascunde. . . 


Rămase întinsă o clipă, cu mâna pe spatele lui Mandy, simțind 
bătăile lente ale inimii copilului, privind cum Roger îl lua pe Jem în 


braţe și se întoarse să-l așeze pe una dintre pilotele suplimentare pe 
care proprietara lui McEwan le adusese cu supa. 


Calitatea puternică, dulce, suplă pe care o are, loveşte prin 
bumbac și flanel. . . 


Nu era îmbrăcat decât în cămașă și pantaloni și acum s-a oprit 
pentru a scăpa de scăpăririle din casă, scărpinându-și dezinvolt fundul 
în ușurare, cămașa lungă de in ridicată momentan pentru a arăta 
curba slabă a unei fese. Apoi a venit să o ia pe Mandy, zâmbind peste 
corpul ei care respira stertor către Bree. 

„Lasă patul copiilor, crezi? Am putea alcătui un palet cu mantii — 
dacă s-au uscat puțin — și cuverturi în cabinet. O strânse pe Mandy ca 
pe un braț de rufe, iar Bree reuși să se ridice și să se plimbe pe pat, 
simțind o mișcare minunată de aer prin schimbul ei umezit de 
transpirație şi o perie de material moale peste sâni care îi făcu 
sfarcurile să se ridice. 

Ea întoarse lenjeria de pat; i-a mutat pe copii înapoi în pat, iar ea i- 
a acoperit și le-a sărutat fețele visate, sărutând-o pe Esmeralda pe 
bună măsură înainte de a o ţine de brațul lui Mandy. Roger se întoarse 
spre ușa închisă a cabinetului și se uită înapoi la Bree peste umăr, 
zâmbind. Îi putea vedea umbra corpului prin cămașa de in, împotriva 
strălucirii vatrăi. 


A-l vedea trecând înseamnă la fel de mult ca cea mai bună 
poezie, poate mai mult. . . 
Intârzii să-i vezi spatele, spatele gâtului și partea umărului. 


— Vrei să te culci cu mine, fetiță? spuse el încet și îi întinse o 
mână. 
— O, da, spuse ea și veni la el. 


Operația a fost rece, după căldura umedă a dormitorului, și s-au 

apropiat deodată, membrele calde și buzele calde căutând. Focul din 

această cameră se stinsese şi nu s-au deranjat să-l reconstruiască. 
Roger o sărutase în momentul în care o văzuse pe pământ în fort, 

apucând-o și ridicând-o într-o îmbrățișare care îi zdrobi coastele și 

aproape că îi învineţise buzele. Nu avusese nicio obiecţie. Dar acum 

gura lui era moale și fragedă, iar bărba lui sclipea pe pielea ei. 
"Rapid?" murmură el împotriva gurii ei. "Încet?" 


— Orizontal, murmură ea înapoi, strângându-l de fund. „Viteza 
irelevantă.” Stătea pe un picior, cu piciorul rău elegant — spera ea — 
întins în spatele ei. Îngrijirile doctorului McEwan atenuaseră destul de 
mult pulsația, dar ea încă nu a putut să pună greutate pe ea pentru 
mai mult de cea mai scurtă secundă. 

El a râs — în liniște, cu o privire vinovată către ușa dormitorului — 
şi, aplecându-se brusc, a luat-o în braţe și a traversat-o clătinându-se 
prin cameră până la dulapul, unde ea a strâns mantiile agățate și le-a 
aruncat pe podea, lângă masă, acea ființă. cel mai curat spaţiu deschis 
vizibil. El s-a ghemuit, spatele scârțâind audibil și bărbăteşte 
reprimând un geamăt în timp ce o coborî ușor pe grămadă. 

"Atenţie!" şopti ea, şi nu în glumă. — Ai putea să-ți dai spatele 
afară, și apoi ce? 

„Atunci ai ajunge să fii în vârf”, îi șopti el înapoi și îi trecu o mână 
în sus pe coapsă, schimbul ei onduland cu ea. „Dar eu nu am, așa că 
nu o faci.” Apoi își ridică cămașa, îi desfăcu picioarele şi veni la ea cu 
un zgomot incoerent de profundă satisfacție. 

„Sper că ai vrut să spui că viteza este irelevantă”, îi spuse el la 
ureche, câteva minute mai târziu. 

"Oh. Da, spuse ea vag și și-a înconjurat corpul cu braţele. "Tu . . 
doar . . . stai pe loc.” Când a putut, ea îi dădu drumul, legănându-i 
capul și sărutându-i carnea netedă și caldă de pe partea laterală a 
gâtului. Ea a simţit cicatricea frânghiei și și-a tras ușor vârful limbii 
de-a lungul ei, făcând să erupă carnea de gâscă pe tot spatele și umerii 
lui. 

"Dormi?" întrebă el câteva clipe mai târziu, suspicios. 

Ea a deschis un ochi pe jumătate. Se întorsese în dormitor după 
pilote și stătea în genunchi lângă ea, întinzând una peste ea. Mirosea 
uşor a mucegăit, cu un arome de șoareci, dar nu-i păsa. 

— Nu, spuse ea și se rostogoli pe spate, simțindu-se minunat, în 
ciuda podelei duri, a gleznei întorse și a conștientizării de început că 
doctorul McEwan trebuie să facă operații și amputaţii pe masă. Pe 
partea inferioară, deasupra capului ei era o pată întunecată. "Doar. .. 
moale." Ea întinse o mână încet către Roger, îndemnându-l sub 
plapumă cu ea. "Tu?" 

„Nu dorm”, a asigurat-o el, alunecând lângă ea. „Și dacă crezi că 
voi spune „schiopăt”, gândește-te din nou.” 

Ea a râs — în liniște, aruncând o privire către ușă — sa rostogolit și 
şi-a sprijinit fruntea de pieptul lui. 


— M-am gândit că s-ar putea să nu te mai văd niciodată, șopti ea. 

— Da, spuse el încet, iar mâna lui îi mângâie părul lung și spatele. 
"Şi eu." Au tăcut o clipă lungă, fiecare ascultând respirația celuilalt — a 
lui a venit mai ușor decât fusese, gândi ea, fără micile prinderi — și 


apoi el a spus în cele din urmă: „Spune-mi”. 

A făcut-o, cu chelie și cu cât de puţină emoție a putut. Ea s-a 
gândit că ar putea fi suficient de emoționat pentru amândoi. 

Nu putea să strige sau să blesteme, din cauza copiilor adormiti. 
Putea simţi furia în el; tremura din cauza ei, cu pumnii strânși ca niște 
bucăţi solide de os. 

— Îl voi omorî, spuse el, cu o voce abia înclinată deasupra tăcerii, 
iar ochii lui îi întâlniră pe ai ei, sălbatici și atât de întunecați, încât 
păreau negri în lumina slabă. 

— E în regulă, spuse ea încet și, ridicându-se, îi luă ambele mâini 
în ale ei, ridicându-și una și apoi cealaltă la buze. "E în regulă. Suntem 
bine, toți. Şi suntem aici.” 

Îşi întoarse privirea și trase adânc aer în piept, apoi se uită înapoi, 
cu mâinile strânse pe ale ei. 

— lată, repetă el, cu vocea sumbră, încă răgușită de furie. „În 
1739. Dacă aș...” 

— Trebuia, spuse ea ferm, strângându-se cu putere. În plus, adăugă 
ea, puțin nesigură, am crezut că nu vom rămâne. Doar dacă nu ţi-a 
plăcut unii dintre locuitori? 

Pe chipul lui îi tremurau expresii, de la furie la regret până la 
acceptare reticentă. . . și un umor și mai reticent, pe măsură ce s-a 
apucat de el însuși. Și-a dres glasul. 

— Da, bine, spuse el sec. „Există Hector McEwan, desigur. Dar mai 
sunt și mulți alți oameni — Geillis Duncan, unul. 

Un mic zgomot a trecut prin ea la acest nume. 

„Geillis Duncan? Bine . . . da, presupun că va fi aici în acest 
moment, nu-i așa? Ai... ai cunoscut-o? 

O expresie cu adevărat extraordinară a trecut peste chipul lui 
Roger la acea întrebare. 

— Am făcut-o, spuse el, evitând privirea ei întrebătoare. Se 
întoarse și flutură cu mâna către fereastra chirurgiei care dădea spre 
piaţă. „Ea locuiește chiar peste drum.” 

"Într-adevăr?" Brianna s-a ridicat în picioare, strângând o pilota la 
sân, a uitat de piciorul ei rău și s-a împiedicat. Roger sări în sus și o 
prinse de braţ. 

— Nu vrei să o cunoști, spuse el cu accent. „Stai jos, da? O să cazi.” 

Brianna se uită la el, dar îi dădu voie să o coboare pe spate la 
cuibul lor și să-i tragă o pilota peste umeri. Era frig sângeros în 
operație, acum că căldura eforturilor lor dispăruse. 

— În regulă, spuse ea și şi-a scuturat părul în jos pentru a-și 
acoperi urechile și gâtul. „Spune-mi de ce nu vreau să o cunosc pe 
Geillis Duncan.” 

Spre surprinderea ei, el se înroși profund, vizibil chiar și în umbra 
operației. Roger nu avea nici pielea, nici temperamentul să se 


înroşească cu ușurință, dar când a descris — pe scurt, dar viu — ce se 
întâmplase (sau posibil nu se întâmplase) cu Buck, Dr. McEwan și 
Geillis, ea a înțeles. 


„Holy Moly”, spuse ea, aruncând o privire peste umăr către 
fereastră. „Er. . . când dr. McEwan a spus că își va găsi un pat cu un 
prieten. .. ?” 

Buck plecase, spunând că va lua un pat obișnuit la poalele străzii 
mari și că îi va vedea dimineaţa. Probabil că a vrut să spună serios, 
dar..... 

— Este căsătorită, spuse Roger laconic. „Se presupune că soţul ei ar 
observa dacă ar invita bărbaţi străini să petreacă noaptea.” 

„Oh, nu știu atât de multe”, a spus ea, pe jumătate tachinând. „Este 
un herborist, îți amintești? Mama face o poţiune bună de dormit; Îmi 
imaginez că și Geillis ar putea. 

Culoarea îi spăla din nou fața lui Roger şi ea știa, la fel de clar ca și 
cum ar fi spus așa, că el se imagina pe Geillis Duncan făcând ceva 
rușinos cu unul sau altul dintre iubiții ei în timp ce stătea întinsă 
lângă soţul ei care sforăia. 

„Doamne”, a spus el. 

„Tu, um, îți amintești ce se va întâmpla cu bietul ei soţ, nu-i așa?” 
spuse Bree delicat. Culoarea dispăru instantaneu de pe chipul lui 
Roger, iar ea știa că nu. 

— Acesta este unul dintre motivele pentru care nu putem rămâne 
aici, spuse ea, blând, dar ferm. „Sunt prea multe lucruri pe care le 
ştim. Și nu știm ce ar putea face încercarea de a interveni, dar este un 
pariu bun că este periculos.” 

— Da, dar... începu el, dar se întrerupse la expresia de pe chipul ei. 
„Lallybroch. De aceea nu ai vrea să mergi acolo?” Pentru că încercase 
s-o ducă de pe deal până la casă când o salvase din fort. Ea insistase că 
trebuie să meargă în sat pentru ajutor, chiar dacă asta însemna o 
plimbare incomodă și dureroasă de trei ore. 

Ea a dat din cap și a simțit un mic nod i se pătrunde în gât. A 
rămas acolo când ea i-a povestit despre întâlnirea cu Brian în 
mormânt. 

„Nu este doar că mi-e teamă ce ar putea face întâlnirea cu ei. . . 
mai târziu”, a spus ea, iar nodul s-a dizolvat în lacrimi. "Este . . . Oh, 
Roger, privirea de pe chipul lui când m-a văzut și a crezut că sunt 
Ellen! 

„Eu—el—el va muri peste un an sau doi. Omul acela frumos și 
dulce. . . și nu putem face nimic pentru a o opri.” Ea a înghițit și și-a 
trântit ochii. „El... crede că şi-a văzut soția și fiul, că-l așteaptă. Și-o, 
Doamne, bucuria de pe chipul lui. Nu puteam să-i iau asta, pur și 
simplu nu puteam.” 


A luat-o în braţe și a frecat-o uşor pe spate în timp ce ea plângea. 

„Nu, desigur că nu ai putut”, îi șopti el. — Să nu faci, Bree. Ai făcut 
bine.” 

A adulmecat și bâjbâi printre mantii după ceva pe care să-și sufle 
nasul, mulțumindu-se în cele din urmă cu o cârpă pătată de pe masa 
doctorului McEwan. Mirosea a medicamente înțepătoare, slavă 
Domnului, nu a sânge. 

— Dar mai este și Ta, spuse ea, inspirând adânc și tremurător. „Ce 
se va întâmpla cu el. . . cicatricile de pe spate. . . Eu... nu suport să mă 
gândesc la asta şi noi să nu facem nimic, dar noi... 

— Nu putem, aprobă Roger încet. „Nu îndrăznim. Numai 
Dumnezeu știe ce am făcut deja, l-am găsit pe Jerry și l-am trimis — 
oriunde l-am trimis.” Luând cârpa, o scufundă în găleata cu apă și îi 
şterse fața, recele ei liniștindu-i pe obrajii fierbinți, deși o făcu să 
tremure. 

— Vino întinsă, spuse el, punându-i un braț pe umerii ei. „Ai 
nevoie de odihnă, mo chridhe. A fost o zi groaznică.” 

— Nu, murmură ea, lăsându-se jos și așezându-şi capul în curba 
umărului lui, simțind puterea și căldura corpului lui. „A fost o zi 
minunată. Te am înapoi.” 
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ROGER a simţit-o că începe să se relaxeze și, destul de brusc, și-a dat 
drumul stăpânirii ei încăpățânate asupra conștiinței şi a adormit ca 
cineva care respiră eter. Fl o ţinea și ascultă sunetele minuscule care 
alcătuiau tăcerea: șuieratul îndepărtat al focului de turbă din 
dormitor, un vânt rece care zăngănește la fereastră, foșnetul și 
respirația copiilor adormiţi, bătăile lente ale inimii curajoase a 
Briannei. 

Mulţumesc, i-a spus el în tăcere lui Dumnezeu. 

Se aşteptase să adoarmă el însuşi imediat; oboseala îl acoperi ca pe 
o pătură de plumb. Dar ziua era încă cu el și a rămas întins o vreme 
privind în sus, în întuneric. 

Era liniștit, prea obosit pentru a se gândi coerent la ceva. Toate 
posibilitățile au plutit în jurul lui într-un vârtej lent, îndepărtat, prea 
departe pentru a fi supărător. Unde s-ar putea duce. . . si cum. Ce i-ar 
fi spus Buck lui Dougal MacKenzie. Ce adusese Bree în geantă, grea ca 
plumbul. Fie că ar fi terci la micul dejun — lui Mandy îi plăcea 
terciul. 

Gândul la Mandy îl făcu să iasă ușor din pilote pentru a verifica 
copiii. Pentru a se asigura că erau cu adevărat acolo. 

Erau, iar el stătu îndelung lângă pat, privindu-le chipurile în semn 
de recunoștință fără cuvinte, respirând mirosul cald de copil al lor — 
încă nuanțat cu o ușoară aromă de capră. 

În cele din urmă, se întoarse, tremurând, să se întoarcă la soția lui 
caldă și la beatitudinea somnului. Dar când a reintrat în operație, a 
aruncat o privire prin fereastră în noaptea de afară. 


Cranesmuir dormea, iar ceața zăcea pe străzile ei, iar pietruișul de 
dedesubt strălucea de umezeală în lumina petrecută a lunii înecate. În 
partea îndepărtată a pieţei, totuși, o lumină se arăta în fereastra de la 
mansardă a casei lui Arthur Duncan. 


Şi în umbra pieței de dedesubt, o mică mișcare a trădat prezența 
unui bărbat. Aşteptare. 

Roger închise ochii, frigul urcându-și din picioarele goale în sus, 
văzând în mintea lui viziunea bruscă a unei femei cu ochi verzi, leneșă 
în braţele unui iubit cu părul blond. . . și o privire de surpriză și apoi 
de groază pe chipul ei, când bărbatul dispăru de lângă ea. Şi o 
strălucire albastră invizibilă s-a ridicat în pântecele ei. 

Cu ochii strâns închiși, a pus o mână pe geamul înghețat și a spus o 
rugăciune pentru a continua. 


PARTEA A ȘAPTEA 


Înainte să plec 


I 


UN MASACRU DE LA DEPARTARE 


5 septembrie 1778 


Am îndoit pânza într-un pătrat ordonat şi am folosit cleştele pentru a 
o scufunda în ceaunul aburind, apoi am stat fluturând-o uşor încoace 
şi încolo până când compresa s-a răcit suficient pentru a o storce și a o 
folosi. Joanie oftă, frământându-se pe scaun. 

„Nu te freca la ochi”, am spus automat, văzându-i pumnul 
încovoiat furând spre slujba mare și roz de pe pleoapa dreaptă. „Nu te 
supăra; nu va dura mult.” 

— Da, durează mult, spuse ea supărată. „Este nevoie de o 
veșnicie!” 

— Să-i dai sos bunicii tale, i-a spus Marsali, făcându-se o pauză pe 
drumul de la bucătărie la tipografie, cu un rulou de brânză pentru 
Fergus în mână. „la-ţi nădejdea și fii recunoscător.” 

Joanie a gemut și s-a zvârcolit și și-a scos limba după mama ei care 
plecase, dar i-a bătut-o din nou în gură și a părut destul de rușinată 
când mi-a văzut sprânceana ridicată. 

— Ştiu, am spus, cu oarecare compasiune. Ţinerea unei comprese 
calde pe un coș timp de zece minute a simțit ca pentru totdeauna. Mai 
ales dacă aţi făcut-o de șase ori pe zi în ultimele două zile. „Poate te 
poți gândi la ceva care să treacă timpul. Ai putea să-mi reciți tabelele 
înmulțirii în timp ce mărunți rădăcina de valeriană.” 

„Oh, bunicuţă!” spuse ea exasperată, iar eu am râs. 

— Poftim, am spus, întinzându-i cataplasma caldă. „Ştii vreo 
melodie bună?” 


Ea a expirat cu capriciu, nările mici sclipind. 

„Mi-aș fi dorit ca bunicul să fie aici”, a spus ea. „Ar putea să-mi 
spună o poveste.” Nota acuzaţiei comparative era clară în vocea ei. 

„Scrie-mi „hordeolum” și îţi voi spune pe cea despre soţia calului 
de apă, i-am sugerat. Asta a făcut ca ochiul ei neafectat să se deschidă 
cu interes. 

„Ce este un hordeolum?” 

„Acesta este denumirea științifică pentru un orz.” 

"Oh." Părea neimpresionată de asta, dar fruntea ei s-a încrețit puţin 
în concentrare și i-am putut vedea buzele mișcându-se în timp ce 
scotea silabele. Atât Joanie, cât și Félicité erau bune ortografiatoare; 
se jucaseră cu tipul de plumb aruncat de când erau mici și îi plăcea să 
se împotrivească unul pe altul cu cuvinte noi. 

Acesta a fost un gând; poate aş putea să o fac să scrie cuvinte 
neobișnuite pentru mine în timpul tratamentelor cu comprese. Styul 
era unul mare, urât; toată pleoapa ei fusese roșie și umflată la început, 
ochiul nu mai mult decât o fantă strălucitoare, plină de resentimente. 
Acum, coșul însuși se strânsese la dimensiunea unui bob de mazăre și 
se vedeau cel puţin trei sferturi din ochi. 

„H”, a spus ea, privindu-mă pentru a vedea dacă este corect și am 
dat din cap. „O, R, D. . .” Am dat din nou din cap și i-am văzut buzele 
mișcându-se în tăcere. „Hor-de-o-lum”, am repetat de ajutor, iar ea a 
dat din cap, mai încrezătoare. „E, O, L, U, M!” 


"Excelent!" am spus, razand la ea. „Ce zici de . . .” Am căutat încă 
unul bun, lung, dar strict fonetic. „Hepatită?” 
"Ce-i asta?" 


„Infecția virală a ficatului. Ştii unde îţi este ficatul?” Mă uitam prin 
cutie de medicamente, dar părea să nu mai aveam unguent de aloe. Ar 
trebui să călătoresc mâine la Grădina lui Bartram, m-am gândit, dacă 
vremea o permite. Am ieșit din aproape orice, în urma bătăliei. Micul 
obișnuit a venit în partea mea la gândul asta, dar am împins-o ferm. 
Ar dispărea, la fel și gândurile. 

Marsali a apărut brusc în ușa bucătăriei, în timp ce Joanie scria cu 
atenţie „acantocitoză”, iar eu mi-am ridicat privirea de la măcinat. 
Tinea o scrisoare în mână și părea îngrijorată. 

„Tânărul Ian Kens este indianul pe care îl numesc Joseph Brant?” 
ea a intrebat. 

— Mă aştept că știe destul de mulți dintre ei, am răspuns, 
punându-mi jos pistilul. „Dar l-am auzit menţionând Joseph Brant, da. 
Numele mohawk al bărbatului începe cu un „T”, cred, dar de asta sunt 
sigur. De ce?" Am simţit o uşoară neliniște la nume. Soţia mohawk a 
lui Ian, Emily, locuia într-o așezare din New York fondată de Brant; 
Ian pomenise, foarte pe scurt, când se dusese acolo să o viziteze anul 
trecut. 


Nu spusese care era scopul vizitei sale și nici Jamie, nici eu nu 
întrebam, dar am presupus că avea ceva de-a face cu teama lui că nu 
poate naște copii, așa cum toţi bebeluşii lui cu Emily făcuseră fie. a 
fost născut mort sau a avortat. M-a întrebat despre această chestiune și 
i-am spus ce puteam, oferindu-i cât de sigur am putut că ar putea avea 
copii cu o altă femeie. 

Am făcut o rugăciune rapidă pentru șansele lui Rachel, apoi m-am 
întors brusc la ceea ce spunea Marsali. 

„Ce au făcut?” 

„Acest domn” — bătu ea în scrisoare — „spune că Brant şi oamenii 
lui au căzut într-un loc mic numit Andrustown. Nu, decât șapte familii 
care trăiesc acolo.” Buzele ei strânseră strâns și se uită la Joanie, care 
o asculta cu urechile batând. „Au prădat și ars locul, spune el, și au 
masa... . . a făcut awa cu un număr de oameni care locuiau acolo.” 

„Care este cuvântul ăsta, mamă?” întrebă Joanie strălucitoare. „Cel 
care înseamnă „did awa” cu?” 

„ Masacrat””, i-am spus, scutindu-i pe mama ei de jena. „Înseamnă 
sacrificare fără discernământ și brutal. Aici." I-am întins compresa 
proaspătă, pe care ea a aplicat-o fără să protesteze, încruntat în 
gânduri. 

„Este diferit de a ucide pe cineva?” 

„Ei bine”, am spus judicios, „depinde. S-ar putea să ucizi pe cineva 
din întâmplare, de exemplu, și acesta nu ar fi un masacru, deși ar fi cu 
siguranță lamentabil. S-ar putea să ucizi pe cineva care a încercat să te 
omoare şi asta ar fi autoapărare.” 

— Rachel spune că nu ar trebui să faci asta, observă Joanie, dar 
doar de dragul minuţiozităţii. „Dar dacă ești cu o armată și trebuie să-i 
omori pe soldaţii de cealaltă parte?” 

Marsali făcu un zgomot scoțian scăzut de dezaprobare, dar 
răspunse concis. 

„Dacă un bărbat a plecat în armată, atunci uciderea este treaba 
lui”, a spus ea. — Fl o face — mai ales... — adăugă ea corect, cu o 
sprânceană ridicată spre mine, „pentru a-și proteja familia și 
proprietatea. Deci este mai mult ca autoapărare, da? 

Joanie a aruncat o privire de la mama ei la mine, încă încruntat. 

„Știu ce este „bru-tal””, a spus ea. „Este rău când nu ai ajuns. Dar 
ce este „in-dis-crim-in-ate”?” Ea a sunat cu atenţie, de parcă era pe 
punctul de a-l scrie. 

„Fără să aleg”, am spus, ridicând un umăr într-un umeri. 
„Înseamnă că faci ceva fără să bagi prea în seamă cui îi faci și probabil 
fără prea multe motive să-l faci acelei persoane.” 

— Atunci prietenul indian al vărului Ian nu avea niciun motiv să 
ardă locul acela și să-i omoare pe oameni? 

Eu şi Marsali am schimbat o privire. 


„Nu ştim asta”, a spus Marsali. „Dar nu este un lucru bun, orice ar 
fi vrut să spună prin asta. Acum, ai terminat. Du-te și găseşte-l pe 
Félicité şi începe să umplem cada de spălat. Ea a luat compresa de la 
Joanie și a alungat-o. 

A rămas privind până când Joanie a ieșit pe ușa din spate, apoi s-a 
întors spre mine și mi-a întins scrisoarea. 

Era de la un domnul Johansen, aparent unul dintre corespondenţii 
obișnuiți ai lui Fergus, iar conţinutul era așa cum spusese Marsali, deși 
adăugând câteva detalii îngrozitoare pe care ea nu le pomenise în 
audierea lui Joanie. Era destul de reală, cu doar cea mai goală dintre 
podoabe din secolul al XVIII-lea, și mai atrăgătoare — la propriu, m- 
am gândit; unii dintre locuitorii din Andrustown fuseseră scalpaţi, 
după raport — pentru asta. 

Marsali a dat din cap în timp ce ridicam privirea din scrisoare. 

— Da, spuse ea. „Fergus vrea să publice contul, dar nu sunt atât de 
sigur că ar trebui să o facă. Din cauza tânărului Ian, nu? 

„Ce este din cauza tânărului Ian?” spuse o voce scoțiană de la ușa 
tipografiei și Jenny a intrat, cu un coş de marketing peste un braţ. 
Ochii ei s-au îndreptat către scrisoarea din mâna mea, iar sprâncenele 
ei ascuțite şi întunecate s-au ridicat. 

— Ţi-a spus multe despre ea? întrebă Marsali, după ce i-a explicat 
scrisoarea. „Fata indiană cu care sa căsătorit?” 

Jenny a clătinat din cap și a început să scoată lucrurile din coș. 

„Nu un cuvânt, cu excepţia faptului că i-a spus lui Jamie să spună 
că nu ne va uita.” O umbră i-a străbătut fața la amintire și m-am 
întrebat pentru o clipă cum trebuie să fi fost pentru ea și Ian, primind 
relatarea lui Jamie despre circumstanțele în care lan devenise 
mohawk. Ştiam agonia cu care scrisese acea scrisoare și mă îndoiam 
că citirea ei se făcuse cu mai puțin. 

Ea a întins un măr și mi-a făcut semn să primesc scrisoarea. După 
ce a citit-o în tăcere, s-a uitat la mine. — Crezi că mai are sentimente 
pentru ea? 


„Cred că da”, am răspuns eu fără tragere de inimă. — Dar nimic nu 
seamănă cu sentimentele lui pentru Rachel, cu siguranță. Mi-am adus 
aminte de el, totuși, stând cu mine în amurg pe bateria demilune de la 
Fort Ticonderoga, când îmi povestise despre copiii lui - și despre 
Emily, soția lui. 

„Se simte vinovat pentru ea, nu?” a întrebat Jenny, privindu-mi cu 
înţelepciune fața. I-am aruncat o privire, dar am dat din cap. Ea și-a 
strâns buzele, dar apoi i-a înmânat scrisoarea înapoi lui Marsali. 

„Ei bine, nu știm dacă soţia lui are ceva de făcut cu Brant sau cu 
faptele lui și nu ea a fost masacrată. Aș zice să-l las pe Fergus să-l 
tipărească, dar” — și ea s-a uitat la mine — „arătă-i scrisoarea lui Jamie 


şi pune-l să vorbească cu micuțul lan despre asta. El va asculta.” 
Expresia ei s-a ușurat puțin atunci și a apărut un ușor zâmbet. „Acum 
are o soție bună și cred că Rachel îl va ţine acasă.” 


POSTA ERA LIVRATĂ tipografiei la orice oră din zi — şi, nu de puţine 
ori, noaptea - și de tot felul de mesageri. Philadelphia se lăuda cu cel 
mai bun sistem poștal din colonii, acesta fiind stabilit de Benjamin 
Franklin cu doar trei ani înainte; călăreţii de la post au călărit regulat 
între New York și Philadelphia și peste treizeci de alte rute prin 
colonii. 

Având în vedere natura afacerilor lui Fergus și natura vremurilor, 
totuși, aproape la fel de multă corespondenţă sosea pe rute mai vechi: 
trecută de călători, negustori, indieni și soldați și băgată sub ușă în 
ceasurile de noapte. Sau predat unui membru al familiei în stradă. 
Schimburile de acest fel din timpul ocupaţiei britanice a orașului mă 
obligaseră să mă căsătoresc cu John Gray pentru a evita arestarea 
pentru răzvrătire și spionaj. 

Însă scrisoarea lui John a sosit liniştită în husa unui călăreț poștal, 
ştampilată în mod corespunzător și sigilată cu o bucată de ceară 
galbenă imprimată cu sigilul său în formă de jumătate de lună 
zâmbitoare. 


Doamnei James Fraser, Fraser's Printshop, 
Philadelphia 
De la Lord John Grey, Wilbury House, New York 


Draga mea, 


Sunt cu fratele meu și cu regimentul lui la New York 
şi sunt parcă să rămân aici pentru ceva timp. Așa fiind, 
m-am gândit să menţionez că Închirierea casei mele de 
pe strada Chestnut va dura până la sfârșitul anului și, 
întrucât mă tulbură Gândul ca ea să fie lăsată goală 
pentru a fi vandalizată sau lăsată la ruină, am conceput 
Noţiunea. de a vi-l oferi încă o dată. 

Nu, mă grăbesc să adaug (pentru ca soțul tău 
intransigent să citească asta), ca Domiciliu, ci mai 
degrabă ca Local pentru o Operaţie. Cunoscându-mă cu 
obiceiul tău deosebit de a atrage persoane care suferă de 
boli, deformări sau răni oribile și fiind, de asemenea, 
bine familiarizați cu numărul de persoane care locuiesc 


în prezent în tipografia domnului Fraser mai tânăr, cred 
că ai putea găsi mai multe aventuri medicale. găzduit cu 
ușurință pe strada Chestnut decât între o tipografie și un 
teanc falnic de Biblii de şase peni legate în buckram. 

Deoarece nu mă aştept să vă petreceți timpul prețios 
în munca casnică, am aranjat ca doamna Figg și o slugă 
la alegerea ei să rămână în serviciul meu atâta timp cât 
aveţi nevoie de ei, fiind plătiți prin Banca mea. Mă veţi 
recunoaște foarte mult, draga mea, acceptând această 
Propunere, deoarece îmi va linişti mintea în ceea ce 
privește Proprietatea. Iar Gândul despre tine la lucru, 
administrând cu seriozitate un Clyster generalului 
Arnold, va însufleți foarte mult plictisul stării mele 
actuale. 


„La ce zâmbești, mamă Claire?” se întrebă Marsali, observându-mă 
cu scrisoarea în mână. Ea a zâmbit, tachinând. — Ţi-a trimis cineva un 
billet-doux? 

— O, ceva de genul, am spus, împăturind-o. — N-ai ști unde este 
Jamie acum, nu-i așa? 

Ea închise un ochi pentru a ajuta la gândire, ținându-l pe celălalt 
pe Henri-Christian, care înnegrea cu harnicie cele mai bune cizme ale 
tatălui său — și o mare parte din el în acest proces. 

„A spus că se duce cu Tânărul Ian să vadă un bărbat despre un 
cal”, a spus ea, „și apoi la docuri”. 

„Docuri?” am spus surprins. „A spus de ce?” 

Ea clătină din cap. „Aş putea ghici, totuși. Asa va merge, Henri! A 
Dhia, starea ta! Găsește-ţi una dintre surorile tale și spune-i să te spele 
pe mâini, nu? 

Henric se uită la mâinile sale, parcă ar fi fost uimit să le găsească 
complet negre. 

„Oui, maman”, a spus el și, ștergându-i cu voioșie pe pantaloni, a 
ieşit fugind în bucătărie, urlând: „Félicité! Vino să mă speli!” în vârful 
plămânilor. 

"De ce?" am întrebat, apropiindu-mă și coborând ușor vocea -— căci, 


evident, ea scăpase de Henri-Christian pe ulcioarele mici — principiul 
urechilor mari. 

„A vorbit cu Fergus despre a merge cu tine, când te întorci în 
Carolina de Nord”, a spus ea. „Dacă ar trebui să ghicesc, aș spune că a 
plecat să afle cât ar putea costa să muţi totul” — ea a făcut un gest larg, 
cuprinzând totul, de la tipografie la mansardă - „cu navă”. 

— Hmm, am spus, cât se poate de neangajat, deși inima îmi 
tresărise — atât la gândul unei plecări iminente spre Ridge, cât și la 
gândul că Fergus și Marsali ar putea veni cu noi. "Tu... vreau să?" 
am întrebat-o prudent, văzând linia dintre sprâncenele ei. Era încă o 
femeie drăguță, dreaptă și cu oase fine, dar era prea slabă, iar liniile 
de încordare îi ascuţiu trăsăturile. 

Ea clătină din cap, dar mai degrabă nehotărât decât negare. 

„Chiar nu știu”, a recunoscut ea. „Este mult mai ușor acum, cu 
britanicii plecaţi — dar ei nu sunt atât de departe, nu-i așa? S-ar putea 
întoarce și apoi ce?” Ea aruncă o privire neliniștită peste umăr, deși 
tipografia era goală pentru moment. Fergus fusese nevoit să plece de 
acasă şi să locuiască pe furiș la marginea orașului, în ultimele luni ale 
ocupației britanice. 

Am deschis gura să-i spun că mă îndoiesc de asta. Hal Gray îmi 
spusese, sub influența ganja, că noua strategie britanică era să 
despartă coloniile sudice de nord și să înăbușe rebeliunea de acolo, 
înfometând astfel Nordul în supunere. Dar l-am închis fără să vorbesc. 
Cel mai bine să nu menţionez asta până când am aflat dacă Jamie îi 
spusese lui Fergus. 

De ce nu știam ce se va întâmpla? M-am întrebat frustrată — și nu 
pentru prima dată. De ce nu m-am gândit să revin asupra istoriei 
americane când am avut ocazia? 

Ei bine, pentru că nu mă așteptam să ajung în America, a fost 
răspunsul. Am fost doar să arăt, am presupus. Oricum, inutil să petreci 
prea mult timp în planificare, având în vedere tendinţa vieţii de a face 
viraj bruște la stânga fără avertisment. 

„Ar fi minunat dacă ar fi să vii”, am spus, cât se poate de blând, 
adăugând viclean, „atât de frumos să am copiii lângă.” 

Marsali pufni, aruncându-mi o privire piezișă. 

— Da, spuse ea sec. „Niciodată să nu cred că nu apreciez valoarea 
unei bunici. Și când vei pleca, va pleca și bunica Janet. 

"Crezi asta?" nu ma gandisem la asta. „Dar Jenny te iubește pe tine 
şi pe copiii tăi — Fergus este un fiu pentru ea la fel de mult ca oricare 
dintre băieţii pe care i-a născut.” 

„Ei bine, poate că este adevărat”, a recunoscut ea, cu un zâmbet 
scurt care mi-a arătat tânărul radiant de cincisprezece ani care se 
căsătorise cu Fergus pe o plajă din Caraibe cu doisprezece ani în urmă. 
— Dar tânărul lan este cel mai tânăr al ei, nu? Și ea a avut prea puţin 


din el. Acum el este căsătorit, ea va dori să fie în apropiere, să-i ajute 
copiii când vor veni. Iar voi, Rachel va merge acolo unde merge Ian, 
iar lan va merge unde merge Ta.” 

Am crezut că a fost o evaluare înțeleaptă și i-am dat un scurt semn 
din cap de acord și respect. 

Ea a oftat adânc și, așezându-se pe scaunul ei de alăptare, a luat 
obiectul cel mai de sus din coșul plin de reparaţii, cu acul cu fir ieșind 
încă din îmbrăcămintea unde îl pusese ultima dată. Nu am vrut să 
abandonez conversaţia și, scoțând un scaun, m-am așezat lângă ea și 
am scos unul dintre ciorapii lui Germain din coş. Coșul de lucru, cu 
gospodină, bile de aţă și oul de înrâcnit, a fost aşezat lângă reparare și 
mi-am înțepat cu îndemânare propriul ac, simțindu-mă mulțumit că 
mai pot face asta fără să-mi pun ochelarii. 

— Dar Fergus? am întrebat eu răspicat. Pentru că, evident, Fergus 
era miezul problemei, în ceea ce îl privea pe Marsali. 

— Da, asta e problema, spuse ea sincer. — Aş merge şi m-aş 
bucura, dar ştii cum a fost pentru el când am rămas pe Ridge. 

Am făcut-o și m-am strâmbat ușor, întinzând călcâiul ciorapului 
peste oul de înrâcnit. 

„Anul trecut a fost periculos în oraș”, a spus ea și a înghițit 
amintirea. „N-aș putea să vă spun de câte ori au venit soldaţii să-l 
aresteze; au spart magazinul, de mai multe ori, când nu l-au putut 
găsi. lar loialiștii veneau și pictau sloganuri pe peretele din față 
uneori. Dar pericolul nu l-a deranjat, atâta timp cât nu m-a amenințat 
pe mine și pe cei mici. 

„Și uneori chiar dacă se întâmplă”, am mormăit. „Și nu mă refer 
doar la Fergus. Bărbaţi însângeraţi.” 

Marsali adulmecă amuzat. 

„Da. Dar treaba este că este bărbat, nu? Trebuie să simtă că merită 
ceva. Fl trebuie să poată avea grijă de noi și acesta este un lucru pe 
care îl poate face — și face bine - aici. Nu văd cum și-ar câștiga un trai 
decent în munți.” 

— Adevărat, am recunoscut eu fără tragere de inimă. Era o zi 
fierbinte, și înăbușitoare în bucătărie, cu ceaunul fierbinte peste vatră. 
Muște sau fără muște - și în Philadelphia erau un număr necinstit de 
muște — m-am ridicat să deschid ușa din spate. Afară nu era vizibil 
mai răcoare, deși cel puțin focul de sub cada mare nu fusese încă 
aprins; fetele încă îl umpleau, umblandu-se încoace și încoace din 
fântână cu găleţile. 

Henri-Christian nu se vedea nicăieri, dar se presupune că fusese 
curățat; o pânză neagră murdară zăcea mototolită pe prag. M-am 
aplecat să-l ridic și am văzut o hârtie împăturită întinsă pe pământ 
lângă treaptă. Nu avea nicio direcţie, dar părea intenționat, aşa că l- 
am luat şi l-am dus înapoi înăuntru. 


— Totuși, spuse Marsali, abia așteptând să mă așez. „Mă gândesc 
că, chiar dacă nu putem merge la Ridge, ar fi la fel de bine dacă ar fi 
să mergem. Trebuie să existe locuri în sud care ar putea folosi o 
imprimantă, chiar dacă nu sunt deloc mari ca Philadelphia.” 

— Ei bine, există Charleston, am spus eu cu îndoială, și Savannah. 
Vara sunt la fel de fierbinți și îngrozitori ca și Philadelphia, dar iernile 
sunt mai blânde, presupun. 

Mi-a aruncat o privire scurtă asupra schimbului pe care îl repara, 
apoi i-a pus-o în poală, de parcă ar fi luat o decizie. 

— Nu vremea mă deranjează, spuse ea încet. Și, aplecându-se, 
bâjbâi sub mormanul de cămăși și ciorapi, ieșind la iveală cu o mână 
de note murdare și litere uzate. Manipulându-le cu prudență, de parcă 
ar avea vreo boală, ea mi le-a pus pe genunchi. 

„Orice imprimantă din zilele noastre i se înfige astfel de lucruri sub 
ușă”, a spus ea, privindu-mi faţa în timp ce le-am citit pe primele. 
„Mai ales dacă iei atitudine. Nu am făcut-o, atâta timp cât am putut, 
dar după un timp, pur și simplu nu mai poţi sta în mijlocul drumului.” 

Acest lucru a fost spus cu o simplitate și o acceptare care mi-a adus 
lacrimile în ochi. Cu atât mai mult cu conținutul notelor anonime — 
pentru că toate erau nesemnate și erau în diferite mâini, deși unele 
erau scrise clar de aceeași persoană — făcând destul de clar care ar fi 
prețul pentru a fi de partea Rebelului. 

„A fost mai rău, poate”, a spus ea, luându-le înapoi și stivuindu-le 
ordonat, „când britanicii au fost aici. M-am gândit că s-ar putea opri 
când au plecat, dar nu s-a întâmplat.” 

„Nu îmi imaginez că toți loialiștii au rămas cu ei”, am spus, 
respirând adânc pentru a mă controla. M-am simţit ca și cum am fost 
lovit în stomac. 

— Numai cei mai bogaţi, spuse Marsali, cinic. „Cei care credeau că 
vor fi târâți din case sau bătuți și jefuiți, fără ca armata să-i protejeze. 
Dar asta nu înseamnă că cei mai săraci nu au aceleași păreri.” 

„De ce le păstrezi?” am întrebat, dându-le înapoi cu două degete, 
de parcă le ținem cu clești. „Cred că le-aș arunca imediat în foc.” 

— Am făcut-o, la început, spuse ea, băgând cu grijă pumnul de 
răutate înapoi în fundul coșului. „Dar am descoperit că nu pot uita ce 
au spus ei, iar cuvintele îmi reveneau noaptea și mă împiedicau să 
dorm.” Se îndreptă, ridică din umeri și luă din nou acul. 

„L-am spus lui Fergus, iar el a spus că trebuie să le păstrezi şi să le 
citeşti de mai multe ori pe zi, una după alta. Citiţi-i unul pe altul.” Un 
zâmbet scurt și trist îi atinse gura. „Așa am făcut, după ce bărnii 
dormeau - ne așezam lângă foc și le citim pe rând. Și le-a luat de râs, 
criticând gramatica şi lipsa de poezie, comparându-le unul cu altul, iar 
noi le-am clasat de la cel mai bun la cel mai rău. . . apoi le puneam 
deoparte și ne culcăm unul în braţele celuilalt.” 


Mâna ei s-a sprijinit ușor pe movila de reparaţii, de parcă ar fi fost 
umărul lui Fergus, iar eu am zâmbit. 

— Ei bine, am spus și, dresându-mi glasul, am scos biletul pe care 
îl ridicasem pe treaptă. „Nu am idee dacă acesta este altul pentru 
colecţia ta, dar l-am găsit pe treapta din spate chiar acum.” 

O luă cu o sprânceană ridicată și o privi, întorcând-o încoace și 
încolo. 

„Este mai curat decât majoritatea”, a observat ea. „De asemenea, o 
hârtie de zdrență decentă. Este poate doar un . . .” Vocea i s-a stins 
când a deschis-o și a început să citească. Am putut vedea că scrisul din 
interior era scurt; în câteva secunde, sângele i s-a scurs de pe față. 

„Marsali”. M-am întins spre ea, iar ea mi-a băgat biletul în mână și 
s-a ridicat repede. 

Buburuză, buburuză, se citeşte biletul, zboară acasă. Casa ta este în 
flăcări și copiii tăi au plecat. 

„Henri-Christian!” Vocea lui Marsali era puternică și urgentă. 
„Fetele! Unde este fratele tău mic?” 
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BÂNTUARE LA LUMINĂ 


L-am găsit pe HENRI-CHRISTIAN în primul rând în care m-am uitat: 
pe stradă, jucându-mă cu cele mai mici două fete Phillips. Soții 
Phillips aveau zece copii și chiar și Henri-Christian s-ar putea integra 
în gospodăria lor fără să dea prea multă atenţie. 

Unii părinţi și-au împiedicat copiii să se apropie de Henri-Christian 
— presupuneam că fie din teama că piticismul se prinde, fie din 
superstiția populară că înfățișarea lui era rezultatul că mama lui a 
desfrânat cu diavolul. Îl auzisem din când în când, deși toată lumea 
din cartier ştia mai bine decât să o spună oriunde în audierea lui 
Jamie, Fergus, lan sau Germain. 

Soții Phillips erau totuși evrei și se pare că simțeau o oarecare 
rudenie cu o persoană ale cărei diferenţe îl deosebeau. Henri-Christian 
a fost întotdeauna binevenit la ei acasă. Servitoarea lor a dat doar din 
cap când am întrebat dacă unul dintre copiii mai mari va merge mai 
târziu acasă cu el, apoi s-a întors la spălătoria ei; era zi de spălătorie 
peste tot în Philadelphia, iar atmosfera umedă era agravată de o zeci 
de căzi aburinde din cartier, toate fumegând de mirosul de sifon de 
spălat. 

M-am întors repede la tipografie să-i spun lui Marsali unde se afla 
Henri-Christian și, după ce i-am alinat temerile, mi-am pus pălăria cu 
boruri largi și i-am anunţat intenţia de a merge să cumpăr niște peşte 
pentru cină. Marsali și Jenny, înarmaţi, respectiv, cu o furculiță de 
rufe și o paletă mare pentru amestecarea rufelor, mi-au aruncat priviri 
marcate - amândoi știau exact cât de mult îmi displace să spăl rufele — 
dar niciunul nu a spus nimic. 


Bineînțeles, fusesem scuzat de la treburile casnice în timp ce mă 
recuperam și, în totalitate, încă nu eram la înălțime de munca de a 
strica haine fierbinţi și ude. Aș fi reușit să stau la spălat, poate, dar mi- 
am liniștit conștiința pe motiv că: 1) peștele făcea o cină ușoară în 
ziua spălătoriei, 2) trebuia să merg regulat, pentru a-mi recăpăta 
forțele și 3) îmi doream să vorbesc cu Jamie, singur. 

Scrisoarea anonimă mă supărase aproape la fel de mult ca și 
Marsali. Nu era ca celelalte amenințări pe care mi le arătase: toate 
erau în mod specific politice și, în timp ce unele erau îndreptate către 
Marsali (pentru că ea conducea ziarul singură, în timp ce Fergus se 
ascundea), ele erau de la rândul său. -moara soiul „Căţea rebelă”. Am 
auzit astfel de epitete — împreună cu „Iârfă conservatoare!” și 
echivalentele lor germane și idiș — de obicei în părțile mai aspre ale 
Philadelphiei. 

Acest lucru a fost diferit. Avea un miros de răutate rafinată și 
inteligentă şi am simţit brusc prezența lui Jack Randall la umărul 
meu, atât de puternic încât m-am oprit brusc şi m-am învârtit. 

Strada era aglomerată, dar în spatele meu nu era nimeni. Nici o 
haină roşie nu se vedea nicăieri, deși erau ofițeri continentali pe ici, 
pe colo, în albastru și samur. 

— Lasa-te, căpitane, am spus pe sub răsuflarea mea. Nu destul de 
departe sub: am primit o privire cu ochii mari de la o femeie rotundă 
care vinde covrigi dintr-o tavă de la gât. S-a uitat peste umăr pentru a 
vedea cui vorbeam, apoi s-a întors spre mine cu o privire îngrijorată. 

— Sunteţi bine, doamnă? spuse ea cu un puternic accent german. 

— Da, am spus, stânjenită. „Da, foarte bine. Mulţumesc." 

„Ia asta”, a spus ea cu amabilitate, întinzându-mi un covrig. „Cred 
că ţi-e foame.” Și, făcându-mi cu mâna încercarea de a plăti, ea a 
plecat pe stradă, cu șoldurile largi rostogolindu-se, fluturând un băț de 
covrigei stivuite ca niște chioți și strigând: „Brezeln! Heiße Brezeln!” 

Simţindu-mă brusc ameţită, m-am rezemat de faţa unei clădiri, am 
închis ochii și m-am mușcat din covrig. Era mestecat, proaspăt și 
îmbrăcat cu sare şi am descoperit că femeia avusese dreptate. Eram 
infometat. Foame, de fapt. 

Covrigeul mi-a lovit stomacul și apoi sângele, dând o senzație 
instantanee de stabilitate și bunăstare, iar panica de moment pe care o 
simțisem s-a evaporat atât de repede încât aproape îmi venea să cred 
că nu s-a întâmplat. Aproape. 

Nu se întâmplase de ceva timp. Am înghițit ultima bucată de 
covrig și, după ce mi-am verificat pulsul — puternic și constant - am 
pornit din nou spre râu. 

am mers încet; era amiază și orice efort mare m-ar lăsa ud de 
sudoare și foarte probabil din nou cu capul ușor. Ar fi trebuit să-mi 
aduc bastonul de mers, dar am hotărât nesăbuit să mă descurc. Urăsc 


să mă simt infirm. 

Am urât sentimentul. . . asta, chiar mai mult. Senzaţia bruscă de 
ameninţare, frică iraţională. . . încălcare. Flashback, armata l-a numit 
- l-ar numi - pe vremea mea. Totuși, nu mi s-a întâmplat de la 
Saratoga și aproape că uitasem de asta. Aproape. 

Complet explicabil, desigur: am fost împușcat, am ajuns să mor, 
eram încă slab din punct de vedere fizic. Ultima dată, am fost în 
întuneric în pădure lângă un câmp de luptă, singur, pierdut și 
înconjurat de bărbaţi violenți. Nu era de mirare că se întâmplase 
atunci; situația era mult prea aproape de ceea ce fusese atunci când 
am fost răpit și agresat... 

„Violată”, am spus cu voce tare, ferm, spre surprinderea extremă a 
unei perechi de domni care treceau pe acolo. Nu le-am dat atenție. Nu 
are rost să încerci să eviți nici cuvântul, nici amintirea. Se terminase; 
Eram în siguranță. 

Inainte de asta . . . prima dată când am fost depășit de acel 
sentiment de ameninţare, a fost la River Run, în timpul unei petreceri. 
Dar o petrecere în care sentimentul de violență iminentă era palpabil. 
Cu acea ocazie, Jamie fusese în apropiere, slavă Domnului. Văzuse că 
eram speriat — la propriu, a presupus el — și îmi dăduse o mână de sare 
cu care să pun fantoma care mă bântuia. 

Highlands a avut întotdeauna un răspuns practic, indiferent dacă 
dificultatea a fost să ţineţi focul stins pentru noapte, să vă uscați vaca 
sau să fiți bântuit. 

Mi-am atins colțul gurii cu limba, am găsit un cristal rătăcit de sare 
din covrig și aproape am râs. M-am uitat peste umăr după femeia care 
mă ajutase, dar ea dispăruse. 

— La fel cum ar trebui un înger, presupun, am murmurat. 
"Mulţumesc." 

Probabil că în Găidhlig avea un farmec, m-am gândit. Au fost zeci, 
probabil sute. Îi cunoșteam doar pe câţiva, în mare parte cei 
preocupaţi de sănătate (le-au dat pacienţilor mei vorbitori de gaelă 
liniștire), dar l-am ales pe cel care mi se părea cel mai potrivit situaţiei 
şi am mers ferm, cu picioarele solide pe pavaj, scandând: 


„Te călc în picioare, apucatorule, 

Ca calcă balena pe saramură, 

Tu apucare de spate, tu apucare de trup, 
Risipire nenorocită a pieptului.” 


Şi apoi l-am văzut pe Jamie, urcând de pe docuri, râzând de ceva 
ce spunea Fergus, iar lumea s-a lăsat la loc în jurul meu. 


JAMIE M-a privit cu o singură privire, m-a luat de braț și m-a condus 
într-o cafenea mică după colțul străzii Locust. La această oră a zilei, 
era aproape pustiu și am atras relativ puţină atenţie. Femeile beau 
cafeaua — atunci când avea să se bea vreuna — dar o beau în mare 
parte acasă, în compania prietenilor sau la mici petreceri și saloane. 
Şi, în timp ce în Londra și Edinburgh existau cafenele mai grozave pe 
care femeile le-ar putea frecventa din când în când, cafenelele din 
Philadelphia au avut tendința de a fi păstrate pentru bărbaţi de 
afaceri, bârfe și politică. 

— Ce ai făcut, Sassenach? întrebă Jamie blând, luând de pe server 
tava cu cești de cafea și biscuiţi cu migdale. „Uite... M-a mijit, 
căutând, evident, un termen care să fie corect, fără să mă determine 
să-i torn cafea opărită. 

— Oarecum indispus, spuse Fergus, luând cleştele de zahăr. — 
Aici, milady. Fără să întrebe, mi-a scăpat trei bucăți mari de zahăr 
brun în ceașcă. „Se spune că bea băuturi calde te va răcori”, a adăugat 
el cu ajutor. 

„Ei bine, te face să transpiri mai mult”, am spus, luând lingura 
mea. „Dar dacă transpiraţia nu se evaporă, cu siguranță nu te va face 
mai rece.” Am estimat umiditatea ambientală la aproximativ o mie de 
procente, dar am aruncat puţin din cafeaua mea îndulcită în farfurie și 
am suflat totuși pe ea. „În ceea ce priveşte ceea ce făceam, eram pe 
drum să cumpăr peşte pentru cină. Și ce aţi făcut, domnilor? 

Să stau jos mă făcuse să mă simt un pic mai stabil, iar să fiu flancat 
de Jamie și Fergus a făcut să se estompeze puţin sentimentul ciudat de 
ameninţare pe care îl simțisem pe stradă. Dar gândul la scrisoarea 
anonimă de pe treaptă mi-a ridicat părul de pe ceafă, în ciuda căldurii. 

Jamie și Fergus se uitară unul la altul, iar Fergus ridică un umăr. 

— Socotind bunurile noastre, spuse Jamie. „Și vizitând depozite și 
căpitani de transport maritim.” 


"Într-adevăr?" Gândul mi-a făcut inima să se ridice imediat. Aceştia 
au sunat ca primii pași concreti spre a merge acasă. „Avem bunuri 
despre care să vorbim?” Majoritatea banilor noștri disponibili fuseseră 
dus pentru a plăti cai, uniforme, arme, mâncare pentru oamenii lui 
Jamie și alte cheltuieli legate de război. Teoretic, Congresul ar 
rambursa aceste cheltuieli, dar având în vedere tot ceea ce mi-a spus 
generalul Arnold despre Congres, am crezut mai degrabă că nu ar 
trebui să ne ținem respiraţia colectivă în așteptare. 

— Un pic, a spus Jamie, zâmbindu-mi. El știa foarte bine la ce mă 
gândeam. „Am găsit un cumpărător pentru castre; patru lire.” 

— Pare un preţ bun, am spus nesigur. "Dar . . . nu am avea nevoie 


de cal pentru călătorie? 

Înainte să poată răspunde, uşa se deschise și Germain intră, cu un 
mănunchi de foi sub un braţ și încruntat pe față. Acesta din urmă a 
dispărut ca roua dimineţii când ne-a zărit, totuși și a venit să mă 
îmbrăţișeze. 

„Grand-mère! Ce faci aici? Mama a spus că te-ai dus să cumperi 
peşte. 

„Oh”, am spus, brusc vinovat la gândul la rufe. "Da. Sunt... eu, 
vreau să spun, tocmai eram pe drum. . . . Vrei o mușcătură, Germain? 
I-am oferit farfuria cu biscuiti cu migdale, iar ochii i s-au luminat. 

— Unu, spuse Fergus ferm. Germain și-a dat ochii peste cap, dar a 
luat un singur biscuit, ridicându-l cu două degete cu o delicateţe 
exagerată. 

„Tată,” a spus el, consumând biscuitul în două mușcături rapide, 
„cred că poate ar trebui să te duci acasă”. 

Ambele sprâncene negre puternic marcate ale lui Fergus se 
ridicară. 

"De ce?" 

— Pentru că, spuse Germain, lingându-și zahărul din colțul gurii și 
uitându-se la biscuiții rămași, bunica Janet i-a spus domnului Sorrel 
că, dacă nu încetează să o necăjească pe mama, ea îl va înjunghia cu 
furculița de rufe. S-ar putea să o facă şi ea, adăugă el gânditor, bătând 
cu degetul pe farfurie după firimituri. 

mârâi Fergus. M-a surprins destul de mult, pentru că nu mai 
auzisem așa ceva de la el de când era un hoț de buzunare sălbatic de 
opt ani la Paris. 

„Cine este domnul Sorrel?” întrebă Jamie, pe un ton înșelător de 
blând. 

— Un proprietar de tavernă care trece pe lângă magazin în drum 
spre și dinspre serviciu și se oprește să cumpere un ziar — și să-mi 
umble soţia, spuse Fergus laconic. Își împinse banca înapoi și se ridică. 
— Scuză-mă, milady, a spus el, făcându-mi o plecăciune. 

— Ar fi bine să vin cu tine? întrebă Jamie, împingându-se şi el 
înapoi de la masă. Fergus a clătinat totuși din cap și și-a pus pălăria 
înclinată. 

"Nu. Bărbatul este un laș. O singură vedere cu mine și el va fi 
plecat.” Dinţii lui foarte albi i-au apărut într-un zâmbet brusc. „Dacă 
sora ta nu a renunțat deja la el.” 

A ieşit, lăsând biscuiții la cheremul lui Germain, care i-a băgat cu 
grijă în buzunar înainte de a merge la ghișeu să depună noile foi, să le 
ia pe cele mult citite și pete de cafea de ieri și să-și strângă banii de la 
proprietara. 

„În timp ce socoteai activele, ţi-a spus Fergus cât de bine se 
descurcă cu afacerea de tipar?” am întrebat, înclinând vocea destul de 


joasă încât să nu ajung la Germain. 


"El a facut." Jamie îi trecu o ceașcă de cafea sub nas și se strâmbă 
uşor. Băutura era în mod nominal cafea —- probabil că au fost incluse 
câteva boabe autentice în infuzie — dar conţinea o proporție mare de 
cicoare și alte câteva ingrediente. Am luat din farfurie un mic 
fragment de ghinda carbonizata si am adaugat mai mult zahar. 

Tipografia era de fapt foarte profitabilă; cu atât mai mult acum, cu 
cât concurentul principal al lui Fergus, un loial, părăsise orașul odată 
cu plecarea armatei britanice. 

— Totuşi, există multe cheltuieli, explică Jamie. „Și unele dintre 
acestea au crescut de când armata a plecat”. Hârtia și cerneala erau 
mai greu de obținut, armata nemaiprotejând transportul în și în afara 
orașului. Iar pericolul crescut al drumurilor publice a însemnat că au 
fost expediate mai puţine comenzi de cărți tipărite și, atunci când au 
fost, fie trebuie să fie asigurate, fie să riscă pierderi. 

„Și apoi există asigurare la sediul lui, care este scumpă”, a adăugat 
Jamie. Şi-a ciupit uşor nasul, apoi și-a băut cafeaua din trei înghițituri 
mari. „Marsali nu-i place să plătească asta”, a spus el, gâfâind puţin, 
„dar Fergus știa ce sa întâmplat cu casa mea din Edinburgh. Și mi-a 
spus câteva lucruri pe care și Marsali nu le cunoaște.” 

"Ca?" L-am aruncat cu atenție asupra lui Germain, dar el era 
implicat într-o conversație neplăcută cu o servitoare de la tejghea. 
Fata era cu doi sau trei ani mai mare decât Germain, dar era clar 
amuzată de el. 

„Oh, ciudata ameninţare din partea oamenilor cărora nu le place 
ceva pe care le-a tipărit sau cărora li se scoate nasul pentru că el va 
imprima ceva de-al lor. Un pic de sabotaj, uneori: foile lui furate din 
cafenele și taverne și împrăștiate pe stradă — deși a spus că asta e mai 
bine de când domnul Dunphy a părăsit orașul. 

„Dunphy fiind tiparul loial?” 

„Da. Germain!” a sunat el dincolo de magazin. „Aveţi alte locuri de 
vizitat astăzi? Pentru că, dacă da, ar fi bine să ajungi la ei înainte ca 
ştirile tale să devină învechite.” 

Asta i-a făcut pe cei câțiva clienţi să râdă, iar urechile lui Germain 
au devenit oarecum roz. Îi aruncă bunicului său o privire măsurată, 
dar a fost suficient de înţelept încât să nu spună nimic și, cu câteva 
ultime cuvinte adresate fetei de la tejghea, a ieșit, strecurând prăjitura 
mică pe care ea i-o dăduse în buzunar cu un aer lejer. 

— Nu crezi că a făcut buzunare, nu? am întrebat, observând 
priceperea cu care a fost realizată această manevră. Fergus îl învățase 
pe Germain multe dintre propriile sale tehnici în această privință, nu 
dorind să se piardă abilitățile. 

„Dumnezeu știe, dar cu atât mai bine dacă pleacă din Philadelphia. 


Nu va găsi atât de mult spaţiu pentru acel talent special în munţi.” 
Jamie şi-a întins gâtul să vadă pe fereastră, privindu-l pe Germain cum 
mergea pe stradă, apoi s-a așezat pe spate, clătinând din cap. 

„Totuşi, principalul lucru pe care Fergus i-a spus lui Marsali este 
despre popinjay francez Wainwright.” 

„Ce, Percivalul la modă?” am întrebat, ușor amuzată. „E încă prin 
preajmă?” 

„Da, el este. Sodomit persistent, observă el fără pasiune. „El a scris 
o relatare detaliată a ceea ce susține că este povestea părinţilor lui 
Fergus, cu concluzia că Fergus este moștenitorul unei mari moșii din 
Franța. Fergus spune că dacă ar fi fost un roman romantic, ar fi fost 
criticat ca fiind prea neplauzibil şi nu editorul l-ar atinge.” A zâmbit la 
acest gând, dar apoi s-a trezit. "Încă. Fergus spune că nu are nici cea 
mai mică intenţie de a avea vreo legătură cu chestiunea, pentru că, 
chiar dacă ar fi adevărat, nu vrea să fie un pion pentru interesele 
altcuiva — și dacă nu este adevărat, cu atât mai puțin. 

„Hmm.” Începusem să mănânc pur și simplu bulgări de zahăr până 
acum, în loc să le amestec în cafeaua problematică și mi-am strâns una 
între dinţii din spate. „Totuși, de ce îi ţine asta de la Marsali? Ea știe 
despre abordările anterioare ale lui Wainwright, nu-i așa? 

Jamie a bătut cu mâna pe masă în gând, iar eu am privit fascinat; 
era obișnuit de mult să bată cu tamburele cele două degete înțepenite 
ale mâinii drepte când se gândea - degetul mijlociu și inelar, care 
fuseseră rupt grav, resetat grosolan și rupt frecvent, din cauza modului 
stângaci în care ieșea. . Dar în cele din urmă am amputat degetul 
inelar ruinat, după ce i-a tăiat jumătate de o sabie de cavalerie în 
timpul primei bătălii de la Saratoga. El încă bătea cu mâna, totuși, de 
parcă degetul era încă acolo, deși acum doar degetul mijlociu a lovit 
blatul mesei. 

— Da, spuse el încet. „Dar Fergus a spus că a început să existe acel 
mic mic de... ceva... în importunităţile lui Wainwright. Nu chiar o 
amenințare — ci doar lucruri ca o observaţie că, desigur, din moment 
ce Fergus este moștenitorul moșiei Beauchamp - dacă este, de fapt — 
atunci Germain ar moșteni titlul și pământul după el. 

m-am încruntat. 

„Văd că este oferit ca un stimulent, dar de ce este o amenințare?” 

Mi-a aruncat o privire uniformă peste resturile de cafea. 


— Dacă Germain ar moșteni această moșie - directorii lui 
Wainwright n-au cu adevărat nevoie de Fergus, nu-i așa? 
„Isus H. . . . Într-adevăr?" Am spus. — Tu - sau, mai degrabă, 


Fergus crede că Wainwright și compania l-ar putea ucide şi apoi îl pot 
folosi pe Germain pentru a pune mâna pe această proprietate sau orice 
ar fi ei în minte? 

Jamie ridică din umeri. 


„Fergus nu a trăit atâta timp cât a trăit fără să-şi dea seama când 
cineva vrea să-i facă rău. Și dacă crede că e ceva greșit cu acest 
Wainwright, înclin să-l cred. În plus, a adăugat el în mod corect, dacă 
îl face mai dispus să părăsească Philadelphia și să vină cu noi în sud, 
nu am de gând să-l conving că greşeşte. 

„Ei bine, există asta.” M-am uitat îndoielnic la drojdia cafelei mele 
şi am decis să nu o fac. — Totuși, apropo de Germain - sau, mai 
degrabă, de copii în general - de aceea te-am căutat. Și, în câteva 
cuvinte, am descris biletul buburuzei și efectul ei asupra lui Marsali. 

Sprâncenele groase aubrum ale lui Jamie s-au adunat, iar chipul lui 
a căpătat o înfățișare pe care dușmanii săi l-ar fi recunoscut. O 
văzusem ultima oară în lumina zorilor, pe versantul unui munte din 
Carolina de Nord, când mă escortase prin păduri și pajiști, de la un 
corp rece la altul, pentru a-mi arăta că bărbaţii care m-au rănit erau 
morți, pentru a mă linişti. că nu m-au putut atinge. 

„Asta a fost ceea ce m-a făcut. .. er... indispus în stradă, am spus, 
mai degrabă scuzându-mă. „Așa părea. . . rău. Dar un fel de rău 
delicat, dacă știi ce vreau să spun. Mai degrabă mi-a dat o întoarcere.” 
Morţii aveau propriile lor mijloace de a te face să-ți amintești de ei, 
dar nu am simţit nimic la amintirea răzbunării lui în afară de un 
sentiment îndepărtat de ușurare și un sentiment și mai îndepărtat de 
uimire față de frumusețea supranaturală a măcelului într-un astfel de 
decor. 

— Ştiu, spuse el încet și bătu pe masă cu degetul lipsă. „Și aș vrea 
să văd acel bilet.” 

"De ce?" 

— Să văd dacă scrisul de mână arată așa din scrisoarea lui Percy 
Wainwright, Sassenach, spuse el, împingându-se de la masă și 
întinzându-mi pălăria. „Eşti gata?” 
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MULŢUMESC PENTRU TOŢI PEȘTI 


Cumpărasem un bas dungat aproape la fel de lung ca brațul meu, 
împreună cu o mizerie de raci și un sac de stridii din estuar, iar 
bucătăria mirosea încântător a pâine proaspătă și a tocană de pește. 
Acesta a fost un lucru bun, deoarece tocanita poate fi întotdeauna 
întinsă, iar lan și Rachel, cu Rollo în cârpă, au ajuns în tipografie chiar 
înainte de cină, atât de vizibil în chinurile fericirii căsătoriei încât 
făceau pe cineva să zâmbească - și uneori să roşească... să se uite la ei. 

Jenny a zâmbit şi i-am văzut umerii subțiri relaxându-se puţin, 
văzând chipul radiant al lui lan. Am amestecat rapid tocanita și am 
venit să stau în spatele ei în timp ce ea stătea lângă foc, punându-mi 
mâinile pe acei umeri și frământându-i ușor. Știam al naibii de bine 
cum se simte rufele de o zi în mușchi. 

Ea a oftat lung și fericit și și-a aplecat capul pentru a-mi permite 
să-mi pun degetele mari pe gâtul ei. 

— Crezi că fetița noastră de Quaker are încă un copil? mi-a 
murmurat ea. Rachel era dincolo de cameră, vorbea cu copiii mai mici 
şi foarte uşor cu ei — deși ochii ei continuau să se întoarcă spre Ian, 
care se uita la ceva ce Fergus scoase dintr-un sertar din bufet. 

— Au fost căsătoriţi de abia o lună, i-am șoptit înapoi, deşi m-am 
uitat atent la Rachel. 

— Nu va dura atât de mult, spuse Jenny. „Și clar că băiatul își 
nțelege treaba. Uită-te la ea." Umerii ei tremurau ușor cu un râs 
năbușit. 

„Un lucru minunat pentru o mamă să se gândească la fiul ei”, am 
spus pe sub răsuflarea mea, deși nu puteam nici să țin amuzamentul 


îi 
î 


din propria voce și nici să spun că se înșela. Rachel strălucea în 
lumina magică a amurgului amestecat cu focul vatrăi, iar ochii ei s-au 
oprit pe liniile spatelui lui Ian, chiar dacă admira noua păpușă de 
cârpă a lui Félicité. 

— Își ia după tatăl său, spuse Jenny şi scoase un mic „hmph” în gât 
- încă amuzată, dar cu o nuanţă slabă de... . . dor? Ochii mei s-au 
îndreptat spre Jamie, care venise să se alăture lui Fergus și Ian lângă 
bufet. Tot aici, slavă Domnului. Înalt și grațios, lumina blândă făcând 
umbre în faldurile cămășii lui în timp ce se mișca, o strălucire fugară 
de la puntea lungă şi dreaptă a nasului, valul căpruiat al părului. Încă 
al meu. Slavă domnului. 

„Vino să tai pâinea, Joanie!” a sunat Marsali. „Henri-Christian, nu 
te mai juca cu câinele ăla și adu untul, da? Și, Félicité, pune-ţi pe heid 
afară și sună-l pe Germain. Sunetul îndepărtat al vocilor băieților 
venea de pe stradă, strigăte punctate de lovitul ocazional al unei mingi 
de peretele din față al magazinului. „Și spune-le acestor mici păgâni 
pe care i-am spus că dacă sparg un geam, părinții lor vor auzi despre 
asta!” 

O scurtă izbucnire de haos domestic s-a încheiat cu toți adulții 
aşezaţi pe băncile de la masă și copiii în propria lor grămadă lângă 
vatră cu castroanele și lingurile lor de lemn. În ciuda căldurii serii, 
aburul parfumat de ceapă, lapte, fructe de mare și pâine proaspătă a 
învăluit masa într-o scurtă încântare de anticipare. 

Bărbaţii s-au așezat ultimii, vorbirea lor murmură oprindu-se mult 
înainte de masă, iar eu i-am aruncat lui Jamie o privire scurtă, 
întrebătoare. Mi-a atins umărul când s-a așezat lângă mine, spunând 
„Da, mai târziu”, pe sub răsuflare și a dat din cap spre vatră. Pas 
devant les enfants, atunci. 

Fergus şi-a dres glasul. Un sunet mic, dar copiii au încetat 
instantaneu să vorbească. Le-a zâmbit, iar capetele lor s-au aplecat 
peste mâinile strânse cu seriozitate. 

„Binecuvântează-ne, Doamne”, a spus el în franceză, „și aceste 
daruri ale Tale, pe care urmează să le primim din bunătatea Ta, prin 
Hristos Domnul nostru.” 

„Amin”, murmură toată lumea, iar discuţia s-a răspândit în cameră, 
ca şi cum venea valul. 

— Eşti în curând legat de armată, lan? întrebă Marsali, băgându-și 
o șuviță umedă de păr blond înapoi în șapcă. 

„Da”, a răspuns el, „dar nu armata Washingtonului. Nu încă, 
oricum.” 

Jamie s-a aplecat peste mine ca să ridice o sprânceană spre el. 

— Atunci ţi-ai întors haina? el a spus. „Sau doar au decis că 
britanicii plătesc mai bine?” Acest lucru avea un avantaj ironic; nu 
văzuse un ban de plată și mi-a spus sincer că nu se aștepta. Congresul 


nu a fost rapid în a plăti pe nimeni, iar un general temporar care și-a 
demisionat din comisie era probabil în partea de jos a listei lor. 

Ian închise ochii într-o beatitudine de moment, mestecând o 
stridie, apoi înghiți și le deschise, ștergându-și o picătură de lapte de 
pe bărbie. 

„Nu”, a spus el în mod egal, „o duc pe Dottie la New York să-i văd 
pe tatăl ei și pe lordul John”. 

Asta a oprit toată conversaţia adulților, deși copiii au continuat să 
vorbească lângă vatră. Am văzut-o pe Jenny aruncându-și ochii spre 
Rachel, care părea calmă, deși considerabil mai puţin fericită decât 
înainte. Ea știa despre asta, totuși; nu era nicio surpriză pe chipul ei. 


„De ce, atunci?” întrebă Jamie, pe un ton de ușoară curiozitate. 
„Nu s-a hotărât că Denzell nu i se potriveşte, sper? Căci mă îndoiesc că 
a început să o bată.” 

Asta a făcut-o pe Rachel să râdă -— scurt, dar cu voce tare, iar 
compania sa relaxat puțin. 

— Nu, spuse ea. „Cred că Dottie este mulțumită de căsnicia ei; Ştiu 
că fratele meu este.” Zâmbetul stărui în ochii ei, deși fața ei devenea 
serioasă în timp ce se uită la Ian, apoi se întoarse către Jamie. 

„Fratele ei mai mare a murit. A fost prizonier de război, ţinut în 
New Jersey. Fratele ei Henry a primit ieri vestea care confirmă 
moartea lui, dar Henry nu poate suporta încă efortul unei călătorii 
atât de lungi, mai ales cu drumurile atât de periculoase, iar Dottie 
simte că trebuie să meargă la tatăl ei. 

Jenny i-a aruncat o privire ascuţită, care s-a ascuțit puțin mai mult 
în timp ce o întoarse spre lan. 

— Drumurile sunt atât de periculoase, repetă ea, cu un ton blând 
care se potrivea cu al lui Jamie și nu păcăli pe nimeni. lan îi zâmbi și 
luă o bucată proaspătă de pâine, pe care o înmui în tocană. 

— Să nu faci, mamă, spuse el. „Există o mică bandă de folk pe care 
o cunosc, care călătoreşte spre nord. Sunt de acord să treacă prin New 
York. Vom fi în siguranţă cu ei.” 

„Ce fel de oameni?” întrebă Jenny suspicioasă. „Quakeri?” 

— Mohawk, spuse el, zâmbetul crescând. „Ieși cu mine și cu Rachel 
după cină, mamă. Ar fi atât de încântați să vă cunoască.” 

Aș putea spune sincer că, în tot timpul în care am cunoscut-o, nu 
am mai văzut-o niciodată pe Jenny Murray uluită. L-am simţit pe 
Jamie vibrând cu o hilaritate suprimată lângă mine și a trebuit să mă 
uit în jos în bolul meu pentru o clipă pentru a-mi recăpăta calmul. 

Jenny era făcută din chestii aspre, totuşi. Ea a luat un moment 
lung, a respirat mai mult, a împins nasul lui Rollo din poală și apoi a 
spus calm: „Da. Mi-ar placea asta. Dă-mi sarea, Fergus, da? 

În ciuda amuzamentului general, nu uitasem ce spusese Rachel 


despre fratele lui Dottie, Benjamin, și am simţit o întorsătură de 
durere surprinzător de acută, de parcă cineva mi-ar fi înnodat o 
lungime de sârmă ghimpată în jurul inimii mele. „Tu faci vreodată 
târguri cu Dumnezeu?” Dacă Hal ar fi oferit un asemenea târg, evident 
că Dumnezeu l-ar fi refuzat. Oh, Doamne, Hal. . . Îmi pare rău. 

— Îmi pare atât de rău să aud despre fratele lui Dottie, am spus, 
aplecându-mă înainte să vorbesc cu Rachel. "Stii ce s-a intamplat?" 

Ea clătină scurt din cap, iar lumina focului, acum în spatele ei, îi 
aruncă umbră pe faţa de pe perdeaua de păr întunecat. 

„Henry primise o scrisoare de la fratele lor Adam. A primit veștile 
de la cineva din personalul generalului Clinton, cred că a spus. Tot ce 
se spunea a fost că oricine a scris scrisoarea dorea să-și exprime 
regretele cu privire la moartea căpitanului Benjamin Grey, un 
prizonier de război britanic care fusese ţinut la Middlebrook 
Encampment din New Jersey, și ar trebui ca biroul generalului Clinton 
să transmită această vești tristă. familiei căpitanului. Crezuseră că este 
posibil să fi murit, dar asta pare să pună problema dincolo de orice 
îndoială, vai. 

„Middlebrook Encampment este ceea ce ei numesc locul din Munţii 
Watchung unde Washington și-a luat trupele după Bound Brook”, a 
remarcat Fergus cu interes. „Dar armata a plecat de acolo în iunie anul 
trecut. De ce ar fi căpitanul Gray acolo, mă întreb? 

„Călătoreşte o armată cu captivii săi?” întrebă Jamie, ridicând un 
umăr, ridicând din umeri. „Salvaţi dacă sunt luaţi când armata este în 
mișcare, vreau să spun.” 

Fergus dădu din cap, recunoscând ideea, dar părea încă să se 
gândească la ceva. Marsali a intervenit înainte ca el să poată vorbi, 
totuși, făcându-i semn lui Ian cu lingura. 

„Vorbesc de ce... de ce prietenii tăi merg spre nord?” ea a intrebat. 
— Nu are nimic de făcut cu masacrul de la Andrustown, nu-i așa? 

Jenny se întoarse spre fiul ei, intenționată. O privire închisă a 
apărut pe chipul lui Ian, deși el a răspuns destul de calm. 

„Da, da. Unde ai auzit asta?” 

Marsali și Fergus au ridicat din umeri la unison, făcându-mă să 
zâmbesc involuntar, în ciuda suferinței mele pentru fiul lui Hal. 

„Modul în care auzim majoritatea ştirilor pe care le tipărim”, a 
amplificat Fergus. „O scrisoare de la cineva care a auzit despre această 
problemă.” 

„Şi ce au de făcut prietenii tăi în această problemă?” întrebă Jenny. 

„Mai la obiect”, a spus Jamie, răsucindu-se pentru a se adresa lui 
Ian, „ce ai de gând să faci în privinţa asta?” 

O priveam pe Rachel, de cealaltă parte a mesei, mai degrabă decât 
pe lan, dar am văzut o privire prea slabă pentru a fi numită anxietate 
traversându-i fruntea, relaxându-se în clipa următoare când lan a 


răspuns categoric: „Nimic”. Poate simțindu-se prea tare, tuși și luă o 
gură de bere. 

„Nu cunosc pe nimeni care a fost acolo și, pentru că nu am nicio 
intenție să-mi întorc haina și să lupt pentru britanicii cu 
Thayendanegea. . . Nu, termină el, aşezându-şi paharul jos. „Mă duc 
până la New York să-l văd pe Dottie în siguranță și apoi mă voi 
întoarce oriunde ar fi Washington.” Îi zâmbi lui Rachel, fața lui 
trecând brusc de la expresia obișnuită, atrăgătoare, pe jumătate 
casnică, la o atractivitate uluitoare. „La urma urmei, am nevoie de 
plata cercetașului meu; Am o soție de întreținut.” 

— Atunci trebuie să vii şi să stai cu noi, îi spuse Marsali lui Rachel. 
„În timp ce Ian a plecat, vreau să spun.” 

N-am avut timp să mă întreb exact unde plănuia să o pună pe 
Rachel —- Marsali era ingenioasă și îşi va găsi fără îndoială un loc — 
înainte ca Rachel să scuture din cap. Ea nu purta șapcă, dar își purta 
părul drept, întunecat, lasat pe umeri; Am auzit șoapta lui împotriva 
rochiei ei în timp ce se mișca. 

— Voi merge cu lan să o iau pe Dottie. Eu și Rollo vom rămâne în 
tabără cu fratele meu până se întoarce lan. Acolo pot fi de folos.” 
Degetele ei lungi s-au ondulat și s-au îndoit în ilustrație, iar ea mi-a 
zâmbit. — Tu știi bucuria ocupaţiei utile, Claire, mă aștept. 

Jenny scoase un zgomot nedescris în gât, iar Marsali pufni scurt, 
deși fără ranchiune. 

— Într-adevăr, am spus, cu ochii pe felia de pâine pe care o 
ungeam. — Și care ai prefera să găsești o ocupație utilă, Rachel: să 
fierbi rufele sau să pui furunculul pe fundul domnului Pinckney? 

Ea a râs, iar sosirea lui Henri-Christian cu un castron gol în mâini a 
scutit-o să răspundă. L-a pus pe masă și a căscat somnoros, legănându- 
se în picioare. 

„Da, e târziu, micuțule”, i-a spus mama lui și, ridicându-l, l-a 
legănat în braţe. „Lasă-ți capul, un bhalaich. Tata te va primi 
imediat.” 

S-a adus mai multă bere, fetiţele au adunat bolurile goale și le-au 
pus în găleată pentru a se înmuia, Germain a dispărut afară în 
amurgul adunat pentru ultimele minute de joacă cu prietenii săi, Rollo 
s-a ghemuit să doarmă lângă foc și a vorbit. devenit generalizat. 

Mâna lui Jamie s-a sprijinit cu căldură pe coapsa mea, iar eu m-am 
rezemat de el, așezându-mi pentru scurt timp capul pe umărul lui. S-a 
uitat în jos la mine și a zâmbit, strângându-mi piciorul. Așteptam cu 
nerăbdare confortul spartan al paletului nostru din mansardă, 
libertatea răcoritoare a schimburilor și goliciunii și împărtășirea 
şoaptelor în întuneric - dar pentru moment eram mai mult decât 
mulțumit să fiu acolo unde mă aflam. 

Rachel vorbea peste Marsali cu Fergus, Marsali fredonând liniștit 


cu Henri-Christian, al cărui cap rotund și întunecat se lăsă pe sânul ei, 
cu ochii aproape închiși. M-am uitat cu atenţie la Rachel, dar era mult 
prea devreme să văd vreun semn de sarcină, chiar dacă... Și apoi m- 
am oprit, surprins, când privirea îmi surprinse altceva. 

O văzusem pe Marsali în timpul sarcinii cu Henri-Christian. Și 
acum vedeam o înflorire pe obrajii ei, care nu era de la căldura 
camerei: o ușoară plinătate a pleoapelor și o subtilă înmuiere și 
rotunjire a feţei și a corpului pe care ar fi putut să le recunosc mai 
devreme, dacă aș fi căutat. aceasta. Oare Fergus știa, m-am întrebat? 
Și aruncă o privire rapidă spre capul mesei, pentru a-l vedea uitându- 
se la Marsali și la Henri-Christian, cu ochii lui întunecați blânzi de 
dragoste. 

Jamie sa mișcat puţin lângă mine, întorcându-se să-i spună ceva lui 
Ian, de partea cealaltă a mea. M-am întors și eu și am văzut că ochii 
lui Ian erau ațintiți și asupra lui Marsali și a lui Henri-Christian, cu o 
privire de melancolie care m-a lovit până la inimă. 

Am simţit dorul lui și al meu - pentru Brianna. Roger și Jem și 
Mandy. În siguranță, am sperat, dar nu aici și mi-am înghițit un nod în 
gât. 

„Ai muri din fericire pentru ei”, spusese Hal, în timpul lungului 
pază de noapte când îl ținusem să respire. „Familia ta. Dar în același 
timp te gândești, Hristoase, nu pot muri! Ce s-ar putea întâmpla cu ei 
dacă nu aș fi aici?” Mi-a oferit un zâmbet ironic și trist. „Şi știi al 
naibii de bine că oricum nu îi poți ajuta; trebuie să o facă ei înșiși sau 
nu.” 

Asta era adevărat. Dar nu te-a împiedicat să-ți pese. 


Era fierbinte și aproape în mansardă, cu parfumurile confortabile 
persistente ale cinei înghesuite sub căpriori, cu aromele mai 
argumentate de cerneală, hârtie, buckram și piele care se acumulaseră 
toată ziua și parfumul ușor penetrant al paiului de catâr. care stau la 
baza totul. Am icnit la impact când am coborât de pe scară și m-am 
dus imediat să deschid ușa de încărcare care dădea spre aleea pietruită 
din spatele magazinului. 

O explozie de Philadelphia s-a repezit înăuntru, fluturând stivele 
de hârtie: fum de la o duzină de coșuri din apropiere, o miros acre de 
la grămada de gunoi de grajd din spatele grajdului de pe stradă și 
parfumul îmbătător de rășinos al frunzelor, scoarței, tufurilor și 
florilor care era Moștenirea lui William Penn. Lăsaţi un acru de copaci 
pentru fiecare cinci acri defrişaţi, sfătuise el în documentul său, și 
dacă Philadelphia nu îndeplinise tocmai acest ideal, era totuşi un oraș 
deosebit de verdet. 


„Dumnezeu să te binecuvânteze, William”, am spus, începând să- 
mi desprind hainele exterioare cât mai repede posibil. Aerul serii 
poate fi cald și umed, dar se mișca și abia aşteptam să-l las să se miște 
pe piele. 

— E un gând bun, Sassenach, spuse Jamie, coborând de pe scară în 
pod. "De ce totuși? Băiatul este în mintea ta dintr-un motiv oarecare? 

— Ce... oh, William, am spus, dându-mi seama. „De fapt, nu mă 
refeream la fiul tău, dar firește. . .” Am încercat să organizez o 
explicație, dar am renunţat la ea, văzând că nu participa cu adevărat. 
„Te gândeai la el?” 

— Am fost, da, a recunoscut el, venind să-mi ajute cu șireturile. 
„Fiind cu înțărcaţi şi copii şi toți sunt confortabili împreună. . .” Vocea 
i s-a stins și m-a atras cu blândeţe la el, și-a aplecat capul spre al meu 
şi l-a lăsat să se odihnească acolo cu un oftat care mi-a răscolit părul 
de lângă faţa mea. 

„Ţi-ai dori să facă parte din asta”, am spus încet, întinzându-mi 
mâna să-i ating obrazul. „Fii parte din familie.” 

„Dacă dorinţele ar fi cai, atunci cerșetorii ar călare”, a spus el și l-a 
lăsat, cu un zâmbet ironic vizibil în strălucirea din bucătăria de 
dedesubt. „Și dacă napii ar fi săbii, aș avea unul lângă mine.” 

Am râs, dar ochii mi s-au îndreptat spre teancul de Biblii unde era 
obișnuit să-și lase sabia. Dirk-ul lui era acolo, pistoalele, sacul lui de 
împușcături și o împrăștiere de ciudățenii din sporranul său, dar fără 
sabie. Mi-am mijit ochii ca să fiu sigur că văd bine, dar eram. 

„L-am vândut”, a spus el practic, văzând direcţia privirii mele. 
„Este un lucru bun de spus despre război: poţi obţine un preț bun 
pentru o armă decentă.” 

Am vrut să protestez, dar nu am făcut-o. Purta arme cu o ușurință 
de-a lungul vieţii, până în punctul în care cuţitele și armele lui păreau 
să facă parte din el și nu mi-a plăcut să-l văd diminuat de pierderea 
vreunuia. Dar fără o comisie de armată, probabil că nu ar avea nevoie 
imediat de o sabie și cu siguranță avem nevoie de bani. 

— Poţi să-ți cumperi altul când ajungem la Wilmington, am spus 
practic, întorcându-i favoarea desfăcând nasturii. Au alunecat de pe 
şoldurile lui slabe și au căzut, bălțuind în jurul picioarelor lui. „Ar fi 
minunat pentru William să afle cândva adevărul despre Bree și familia 
ei. Îi vei spune?” 

„În cazul în care vine vreodată la distanță de mine, fără să încerce 
să mă omoare?” Un colț al gurii i s-a curbat cu tristețe. „Da, poate. 
Dar poate nu i-aș spune tot adevărul.” 

„Ei bine, poate nu toate deodată, nu”, am fost de acord. O adiere 
caldă de la fereastră îi răscoli părul și coada cămășii. Am picat cu 
degetele lenjeria sifonata, calda si umeda din corpul lui. „De ce nu o 
scoţi?” 


M-a privit atent; Nu stăteam acum decât în schimbul meu și în 
ciorapi. Un zâmbet lent se răspândi în ochii lui. 
„Târg e corect”, a spus el. — Atunci, scoate-l și pe al tău. 


CLAIRE ERA DRUMĂ, stătea albă şi goală ca o statuie franceză 
împotriva amurgului adânc de la fereastra deschisă, cu părul creț un 
nor de furtună în jurul umerilor ei. Jamie a vrut să stea în picioare și 
să se uite la ea, dar și-a dorit mult mai mult să aibă penisul în ea. 

Totuşi, încă se mai auzeau voci în bucătărie, iar el s-a dus și a tras 
scara în sus. N-ar fi bine să-l fac pe Germain sau pe una dintre fete să 
se grăbească să-și spună noapte bună. 

Se auzi un hohot de râs din partea lui lan și Fergus dedesubt, 
probabil la vederea dispariţiei scării, iar el zâmbi în sinea lui, lăsând-o 
deoparte. Aveau propriile soții și dacă erau suficient de proști încât să 
stea la bere în loc să se bucure de patul lor, nu era treaba lui. 

Claire era deja pe paletul lor când se întoarse de la marginea 
podului, o umbră palidă sub întunericul butoaielor de cerneală. Se 
aşeză gol lângă ea, îi atinse şoldul curbat; ea i-a atins penisul. „Te 
vreau”, a şoptit ea și brusc totul s-a schimbat. 

Era magia lor obișnuită, dar totuși magie, mirosul de ceapă și 
saramură pe mâinile ei, gustul de unt și bere pe limba ei, un gâdilat de 
păr pe umărul lui și o grămadă bruscă când ea a trecut un deget pe 
crăpătură. de fundul lui, care îl trase drept în sus, cu putere între 
picioarele ei dispuse. 

Ea a scos un sunet care l-a făcut să-i pună o mână peste gura, iar el 
a simţit-o râsul, respiraţia fierbinte pe palma lui, așa că şi-a luat mâna 
şi i-a oprit zgomotele cu gura, întinzându-se pe ea o clipă, fără să se 
miște. , încercând să aştepte, neputând să aștepte senzaţia că ea se 
zvârcolește sub el, alunecos și alunecos, frecându-și sfarcurile de ale 
lui, îndemnându-l. . . apoi ea tremura și scoase un mic zgomot de 
capitulare care l-a eliberat să facă ce ar fi vrut, și a făcut. 


JAMIE a oftat adânc de relaxare totală. 

„Mi-am dorit să fac asta toată ziua, Sassenach. Moran taing, un 
nighean.” 

„Aşa că... este un liliac?” Era: o fâșie fluturând de întuneric detașat, 
ricoșând dintr-o parte în alta a mansardei. L-am apucat de brațul lui 
Jamie cu o mână și am tras cu cealaltă un colț al cearșafului peste cap. 


Nu că mă deranjează liliecii, ca atare; un liliac şuierând încoace și 
încoace trei picioare deasupra capului meu în întuneric, totuși. . . 

— Să nu faci, Sassenach, spuse el, părând amuzat. „Se va stinge din 
nou direct.” 

— Nu sunt atât de sigură de asta, am spus, lovindu-mi ceva gâdilat 
pe gât. „Probabil că există o mulțime de insecte aici pe care să le 
vâneze.” Norii de țânțari și țânțari erau înclinați să pătrundă prin 
fereastra deschisă de încărcare când se lăsa seara și a fost întotdeauna 
o alegere a lui Hobson: să țină fereastra închisă și să mori de sufocare, 
sau să o deschizi și să fii chivvied toată noaptea de picioarele 
târâtoare și iritante. sneeeee! de țânțari care ne scânceau în urechi. 

„Atunci, ar trebui să fii mulțumit de liliac”, mi-a spus Jamie, 
rostogolindu-se pe o parte și folosind încă o bucată de cearșaf pentru 
a-și șterge o strălucire de transpiraţie de pe piept. „Câte insecte mi-ai 
spus că mănâncă?” 


"Bine . . . multe, am spus. „Nu mă întreba cum îmi amintesc asta, 
dar conform enciclopediei Briannei, un liliac maro mic poate mânca 
până la o mie de țânțari într-o oră.” 

— Ei bine, atunci eşti aici, spuse el. „Nu cred că pot fi peste două 
sau trei sute de țânțari aici chiar acum - nu ar trebui să-i ia mai mult 
de un sfert de oră să se ocupe de aceştia.” 

Era un punct cert, dar nu eram destul de convins de virtuțile 
distracției unui liliac rezident. Totuși, am ieșit din adăpostul meu 
improvizat, privind în sus. „Dacă vin mai mulți lilieci?” 

„Atunci vor curăța locul în cinci minute.” Oftă scurt. — Vrei să-l 
prind, să-l arunc afară și să închid ușa, Sassenach? 

— Nu, am spus, imaginându-mi pe Jamie pirueând prin pod în 
întuneric, fie fiind muşcat de un liliac speriat dacă reuşea să-l prindă, 
fie aruncându-se peste marginea podului în efortul de a face acest 
lucru. „Nu, e în regulă. Spune-mi ce n-ai vrut să spui mai devreme — 
asta mă va distra.” 

„Ce eu... oh, da.” Se rostogoli pe spate, cu mâinile strânse pe burtă. 
„Doar că am vorbit cu Fergus și Ian să vin cu noi când plecăm spre 
Ridge. Totuşi, n-am vrut să menţionez asta la masă. Ian și Fergus ar 
trebui să discute mai întâi singuri despre asta cu Rachel și Marsali — și 
nu voiam să audă băieţii. Înnebuneau de emoție, iar Marsali mă trecea 
prin inimă cu o frigărui de carne pentru a le amesteca chiar înainte de 
culcare. 

— S-ar putea, am spus, amuzat. „O, vorbind despre Marsali. . . Mai 
degrabă cred că este însărcinată.” 

„Ea este, acum?” Și-a întors capul spre mine, profund interesat. 
„Eşti sigur?” 

„Nu”, am recunoscut. „Nu pot fi sigur fără să-i pun întrebări 


curioase și să o examinez. Dar cred că există șanse mari. Daca da. . . 
asta ar putea afecta dacă vor merge cu noi, nu-i așa? 

Perspectiva de a merge acasă a fost dintr-o dată reală, într-un mod 
în care nu mai fusese nici măcar cu o clipă înainte. Aproape că 
simțeam respirația munţilor pe pielea mea goală, iar carnea de gâscă 
mi-a ondulat trecător peste coaste la gândul acesta, în ciuda căldurii. 

— Mmm, spuse Jamie, deşi absent. „Presupun că s-ar putea. Crezi 
că dacă ea are un copil, ar putea cel nou să fie ca Henri-Christian? 

„Probabil că nu”, am spus, deşi precauţia profesională m-a făcut să 
adaug: „Nu pot fi sigur că tipul lui de nanism nu este o afecțiune 
ereditară, pentru că Fergus nu știe nimic despre familia lui. Dar cred 
că a lui Henri-Christian este probabil o mutație - ceva care se 
întâmplă o singură dată, un fel de accident.” 

Jamie a pufnit mic. 

— Minunile se întâmplă o singură dată, Sassenach, spuse el. „De 
aceea toți copiii sunt diferiți.” 

„Nu m-aș certa cu asta”, am spus blând. „Dar va trebui să călătorim 
destul de curând, nu-i așa? Chiar dacă Marsali este însărcinată, nu va 
trece mai mult de trei sau patru luni.” Un mic sentiment de neliniște 
mi s-a strecurat în minte. Era începutul lunii septembrie; zăpada ar 
putea începe să închidă trecătorile montane încă din octombrie, deși 
dacă ar fi un an cald. .. 

„Cât timp va dura, crezi? Să mă întorc pe Ridge? 


— Prea mult să ajung înainte de zăpadă, Sassenach, spuse el blând, 
trecându-mi o mână pe spate. „Chiar dacă gestionez banii şi găsesc o 
navă care să ne ducă în Carolina de Nord — și aș prefera să fac asta...” 

„Ai vrea?” am scapat, uimita. "Tu? Luaţi o navă? Am crezut că ai 
jurat că nu vei mai pune piciorul pe unul decât dacă era nava care îţi 
duce sicriul înapoi în Scoţia. 

„Mmphm. Da, bine. Dacă aș fi doar eu, atunci, da, aș prefera să 
merg descult până în Carolina de Nord, pe cărbuni încinși. Dar nu 
este. Tu ești și...” 

"Pe mine?" M-am așezat drept, supărat. "Ce vrei sa spui cu asta? 
Ahhh!” Mi-am strâns părul și m-am scufundat în poala lui, pentru că 
liliacul se mărise la câțiva centimetri de capul meu; De fapt, i-am auzit 
scârțâitul slab și bataia de aripi. 

Jamie a râs, dar cu o margine slabă. În timp ce m-am ridicat din 
nou, el a trecut o mână pe partea dreaptă și a pus două degete peste 
cicatricea proaspătă de acolo. 

— Adică asta, Sassenach, spuse el și apăsă. Foarte blând și m-am 
ferit să nu tresare la atingere - dar cicatricea era încă roșie și 
sensibilă. 

„Sunt bine”, am spus, cât se poate de ferm. 


— Am fost împușcat, Sassenach, spuse el foarte sec. "Mai mult de o 
dată. Știu cum se simte - și cât timp durează să-ți recuperezi toate 
puterile. Aproape că ai căzut pe stradă astăzi și... 

„Nu mâncasem nimic; Mi-a fost foame și... 

— Nu te duc pe uscat, spuse el, pe un ton care nu accepta discuţii. 
„Şi nu ești doar tu, deşi mai ales tu eşti”, a adăugat el, pe un ton mai 
blând, netezindu-mi părul de pe față. „Dar mai sunt și puii mici, iar 
acum Marsali, dacă are un copil... . . Este o călătorie grea, fetiță, și 
periculoasă, la revedere. Nu ați spus că ducele v-a spus că britanicii 
intenționează să ia Sudul acum? 

„Hmph”, am spus, dar i-am permis să mă tragă lângă el. "Da ela 
făcut. Dar nu am idee ce ar putea însemna asta de fapt, în ceea ce 
privește locul în care se află sau ce fac. Singurele bătălii despre care 
auzisem de fapt, dincolo de Lexington, Concord și Bunker Hill, sunt 
Saratoga și Yorktown - acolo se termină, Yorktown”, am adăugat. 
„Evident, totuşi, trebuie să se întâmple câteva lucruri între ele.” 

— Evident, spuse el. „Da. Ei bine, voi cumpăra o altă sabie când 
ajungem în Carolina de Nord și voi avea din nou bani. 

De fapt, avea bunuri considerabile — în Carolina de Nord. Dar nu 
era nicio modalitate de a recupera nimic din aurul ascuns în Peştera 
Spaniolului de acolo - chiar dacă avea încredere în cineva să facă asta, 
nimeni nu ştia unde se află peştera, decât el și Jemmy -— și whisky-ul 
învechit (aproape la fel de valoros ca aurul, dacă era adus pe coastă 
spre vânzare) era în același loc. 

— Presupun că preţul unei săbii bune nu este suficient pentru 
trecerea navei pentru nouă persoane — nu, unsprezece, dacă vin și lan 
şi Rachel — nu-i așa? 

— Nu, spuse el gânditor. „l-am spus lui Fergus că s-ar putea gândi 
să-și vândă presa. El nu deţine sediul, ken, dar presa este a lui. A făcut 
un mic gest, cuprinzând clădirea din jurul nostru. — La urma urmei, 
este Bonnie a mea în Wilmington. 

„Oh, presa ta. Desigur." Am ascuns un zâmbet în bicepșii lui. 
Vorbea invariabil despre . . . ei bine, ea. . . cu o anumită afecţiune 
posesivă. Dacă mă gândesc, nu eram sigur că l-am auzit vreodată 
vorbind despre mine în acest fel. . . . 


„Da. Fergus şi-a hotărât că va continua să fie tipografie şi cred că 
este înțelept. Germain nu este încă suficient de mare pentru a ară - și 
bietul Henri-Christian nu va fi niciodată. 

Mi-am înăbușit speculațiile cu privire la care ar putea fi reacția lui 
Germain dacă ar fi îndepărtat cu forța din împrejurimile unui oraș 
înfloritor și ar fi aruncat în spatele unui plug. S-ar putea să-și 
amintească cu drag de Ridge, dar asta nu însemna că își dorea să 
devină fermier. 


— Dar Richard Bell? Bell era loialistul care fusese deportat cu forța 
din casa sa din Carolina de Nord și trimis, fără bani și fără prieteni, în 
Anglia, ajungând în cele din urmă la Edinburgh, unde își găsise un loc 
de muncă ca tipografi - și unde Jamie îl întâlnise și făcuse târgul prin 
care Richard o va aduce pe Bonnie în Carolina de Nord și avea grijă de 
ea în schimbul trecerii lui acasă. 

— Nu știu, spuse Jamie reflexiv. „I-am scris să-i spun că venim la 
Wilmington și că trebuie să facem niște aranjamente. . . dar nu am 
primit niciun răspuns.” Acest lucru nu a însemnat neapărat nimic; 
scrisorile erau adesea pierdute sau întârziate. Jamie ridică puţin din 
umeri și se mișcă, întinzându-se în timp ce se reinstala. „Da, bine; lasă 
asta să stea. Vom vedea când vom vedea. Ce mai face prietenul nostru 
mic?” 

„Al nostru... oh.” Mi-am ridicat privirea, scanând tavanul jos, dar 
nu am văzut nicio urmă de liliac. N-am auzit nici țânțari care se plâng. 
— Bravo, lilie, am spus eu apreciativ. 

Jamie a râs, în gât. 

— Îţi aduci aminte că stai pe copertă și te uiţi la liliecii ieșind în 
serile de vară pe Ridge? 

— Da, am spus încet și m-am întors pe o parte pentru a-l îmbrăţișa 
uşor, cu mâna pe părul creţ de pe piept. Mi-am amintit. Cresta. 
Cabana pe care Jamie și lan o construiseră pentru a se adăposti când 
am venit prima oară acolo și purcelul alb pe care îl cumpărasem, care 
devenise înfricoșătoarea scroafă albă, teroarea întregului cartier. 
Prietenii noștri, chiriașii lui Jamie, Lizzie și gemenii Beardsley. . . 
Inima mi s-a strâns la unele dintre amintiri. 

Malva Christie. Bietul copil condamnat. Și Gângănii - factorul de 
încredere al lui Jamie și soţia lui — care se dovediseră mult mai puțin 
demn de încredere. Și Casa Mare, casa noastră, a luat foc și viața 
noastră acolo odată cu ea. 

— Mai întâi va trebui să construiesc noua casă, spuse el gânditor. 
Şi-a pus propria mână pe a mea și a strâns-o. „Și îţi voi face o grădină 
nouă. Poţi avea jumătate din banii pe care i-am primit pentru sabia 
mea, pentru a cumpăra seminţe.” 
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HAL a pufnit uşor. „Nu-mi place să mergi singur”, a spus el. 

— Nici mie nu-mi place, spuse John practic, astupându-și balonul. 
„Dar singura persoană care ar putea merge cu mine efectiv ești tu și 
nu poţi, din cauza regimentului, așa că... ... Doamne, mi-e dor de Tom 
Byrd, spuse el impulsiv. 

— Fostul tău valet? Hal a zâmbit, în ciuda îngrijorării situaţiei. 
„Cât timp a trecut de când nu l-ai văzut? Cel puţin zece ani, sigur? 

„Cel puţin atât.” Gândul la Tom îi dădea în continuare o ușoară 
chinuri. Tom își părăsise slujba — cu regret profund de ambele părți — 
pentru a se căsători și devenise un vameş de succes în Southwark, 
soția lui moștenind o casă publică înfloritoare de la tatăl ei. Gray nu 
putea să-i facă rău fericirea lui, dar încă îi era foarte dor de Byrd, cu 
ochii săi ascuţiţi, mintea fulgerătoare și grija neliniștită pentru 
persoana lui Grey, precum și pentru hainele lui. 

Îşi aruncă privirea în jos; actualul său valet a reușit să-l menţină 
decent — o sarcină pe care el însuși a recunoscut-o a fi Sisyphean — dar 
îi lipsea atât imaginaţia, cât şi conversaţia. 

— Ar trebui să-l iei pe Marks, indiferent, spuse Hal, după ce, 
evident, i-a urmat gândurile fără dificultate. „Cineva trebuie să te ţină 
în ordine.” I-a aruncat uniformei lui John o privire critică. 

— Mă pot îmbrăca singur, știi, spuse John cu blândețe. — Cât 
despre uniformă... El a aruncat privirea în jos și a ridicat din umeri. 
„Puțin periat, cămașă curată, ciorapi de rezervă. . . nu e ca şi cum aş 


vrea să-l sun pe generalul Washington. 

„Nu putem decât să sperăm.” Buzele lui Hal strânse împreună. Își 
exprimase deja rezervele — dacă ceva atât de violent de explicit putea 
fi descris în astfel de termeni - cu privire la intenţia lui Grey de a 
călători ca el însuși, în uniformă. 

„M-am săturat să fiu arestat ca spion, mulțumesc”, a răspuns John. 
„Dincolo de riscul de a fi spânzurat din mână, simțul de ospitalitate al 
americanilor. . . deşi mă gândeam, aș fi vrut să întreb: cunoşti un 
Watson Smith? Am fost căpitan în cele douăzeci și doi, cred. 

Hal se încruntă concentrat, dar sprânceana i se limpezi aproape 
imediat. 

— Da, spuse el. „Un ofițer foarte bun; s-a descurcat bine la Crefeld 
și Zorndorf.” Își înclină capul într-o parte, cu sprâncenele ridicate. "De 
ce?" 


„Şi-a întors haina; acum este colonel în armata continentală. Am 
fost oaspetele lui involuntar pentru o scurtă perioadă de timp. Omule 
drăguţ, a adăugat Gray pe un ton corect. „M-a îmbătat cu Applejack.” 

— Fără îndoială, cu intenţia de a extrage informaţii de la tine? 
Expresia lui Hal arăta clar că se îndoia că Smith ar fi fost multe în 
acea linie de extras. 

— Nu, spuse Gray gânditor. "Eu nu cred acest lucru. Tocmai ne-am 
îmbătat împreună. Bun tip, repetă el. „Voiam să-mi exprim speranța 
că nu-l voi mai întâlni — nu ar trebui să fie nevoit să-l ucid, adică — dar 
presupun că nu este de necrezut că aș putea să dau peste el undeva.” 
Gândul îi dădu o strângere mică, plăcută, jos în burtă, care îl surprinse 
mai degrabă. 

„Oricum”, a adăugat el, „mă duc în uniformă, chiar dacă o 
uniformă murdară. Nu mă va împiedica neapărat să fiu arestat, 
întemnițat, foamete și tortură, dar mă va salva de a fi spânzurat.” 

"Tortura?" Hal îi aruncă o privire. 

„M-am gândit să mă trezesc după mere”, i-a spus John. „Și 
cântatul. Ai idee câte versuri au americanii pentru „Yankee Doodle”?” 

Hal a mormăit ca răspuns la asta și a scos un dosar de piele, din 
care a scos un snop subțire de documente. 

„lată-ţi bună credință”, a spus el, dându-le. „Fi pot ajuta — 
presupunând în primul rând că ești capturat sau reținut, mai degrabă 
decât împușcat la vedere, și în al doilea rând că răpitorii tăi își iau 
timpul să le citească.” 

Gray nu s-a deranjat să răspundă la asta, fiind ocupat să răsfoiască 
documentele. O copie a mandatului său de comision; o notă de la Hal 
în calitate de colonel al regimentului, detașându-l temporar pe 
locotenentul colonel John Gray din serviciu și dorindu-i să-și asume 
sarcina de a localiza și asiste o doamnă Benjamin Gray (născută 


Amaranthus Cowden), văduva căpitanului Benjamin Grey, sfârșitul 
celor Treizeci -al patrulea Picior; o scrisoare „Către cine poate viza” 
din partea lui Clinton, care recunoaște în mod oficial misiunea lui 
Grey şi solicită ca fiecare curtoazie şi asistență să i se acorde în 
consecință; mai multe cambii trase de la banca lui Coutts din New 
York („Doar pentru orice eventualitate”, i-a spus Hal. „În caz de ce?” 
„În cazul în care vei fi doborât și eliberat de aurul tău, semiînțelept.” 
„Oh.” >; şi . . . Nota lui Benedict Arnold, care acordă ducelui de 
Pardloe și fratelui său, Lord John Grey, permisiunea de a locui 
temporar în Philadelphia în scopul căutării nepotului ducelui. 

"Într-adevăr?" spuse Gray, ridicând sprâncenele în ultima vreme. 
„În ce circumstanţe crezi că ar putea fi de ajutor?” 

Hal ridică din umeri și își îndreptă vesta. — Faptul că tu și cu mine 
suntem cunoscuți de generalul Arnold valorează ceva. La urma urmei, 
nota nu-și dă părerea despre noi.” 

Gray a aruncat biletul cu un ochi critic, dar, de fapt, Arnold se 
abținuse de la personalități şi nu-și codificase amenințările cu privire 
la șine, gudron și pene. 

"În regulă." A închis dosarul și l-a pus jos, aşezându-și pălăria pe el 
pentru a se asigura că nu iese fără el. „Așa e, atunci. Ce e pentru 
cina?” 


JOHN GRAY se bucura de un vis confuz, dar plăcut, care implica 
ploaia de primăvară, teckelul său Roscoe, colonelul Watson Smith și 
mult noroi, când treptat și-a dat seama că picăturile de ploaie de pe 
fața lui erau reale. 

A deschis ochii, clipind, pentru a o descoperi pe nepoata lui, 
Dottie, ţinându-și ulciorul într-o mână și stropindu-i cu apă din vârful 
degetelor pe față. 

— Bună dimineaţa, unchiule John, spuse ea veselă. "Ridicate si 
straluceste!" 

„Ultima persoană suficient de neprețuită încât să-mi spună asta 
dimineața a avut un sfârșit cât se poate de neplăcut”, a spus el, 
zbătându-se în picioare și frecându-și mâneca cămășii de noapte pe 
față. 

"Într-adevăr? Ce s-a intamplat cu el? Sau a fost un el?” Ea a 
aruncat gropiţe spre el și a lăsat ulciorul jos, ștergându-și degetele ude 
pe fustă. 

— Ce întrebare nepotrivită, spuse el, privind-o cu privirea. 

— Ei bine, acum sunt o femeie căsătorită, știi, spuse ea, așezându- 
se cu un aer de extremă stăpânire de sine. „Mi se permite să ştiu că 


bărbații și femeile împart ocazional un pat, chiar și în afara legăturilor 
căsătoriei.” 

„În afară? De unde ai luat acea construcție barbară? Ai vorbit cu 
Scotchmen? 

— În mod constant, spuse ea. — Dar ce s-a întâmplat cu nefericitul 
care a încercat să te scoată din somn? 

„Oh, el.” Și-a frecat o mână peste cap, încă surprins să simtă părul 
atât de scurt, deși măcar crescuse suficient de mult încât să cadă și să 
se întindă oarecum plat, în loc să rămână drept ca o perie de bărbierit. 
„A fost scalpat de indieni roşii.” 

Ea clipi. 

— Ei bine, asta îl va învăţa, cu siguranță, murmură ea. 

Gray își ridică picioarele din pat și îi aruncă o privire ascuţită. 

„Nu-mi pasă cât de căsătorită ești, Dottie, nu ai voie să mă ajuţi să 
mă îmbrac. Oricum, ce naiba cauţi aici?” 

— Mă duc cu tine să o găsesc pe văduva lui B-Ben, spuse ea și 
dintr-o dată fațada ei strălucitoare s-a prăbușit ca hârtie-mache în 
ploaie. Lacrimile i-au curs din ochi și și-a strâns mâna cu putere pe 
gură pentru a preveni căderea lor. 

— Oh, spuse Gray. "O draga mea . . .” Și făcând o pauză doar 
pentru a-și arunca banianul — chiar și în caz de urgenţă, existau limite 
- el îngenunche lângă ea și o strânse în braţe. 

— E în regulă, îi spuse el încet, frecând-o pe spate. „La urma 
urmei, Ben poate să nu fie mort. Credem că nu este — tatăl tău și cu 
mine.” Cu siguranță sperăm că nu este, s-a gândit el, dar a optat 
pentru cea mai pozitivă viziune asupra situaţiei. 

"Tu nu?" Ea s-a înecat, a adulmecat și s-a ridicat puţin, uitându-se 
la el cu ochi înecaţi de floare de colț. 

— Sigur că nu, spuse el hotărât și băgă în buzunarul banianului 
său pentru o batistă. 

"Dar de ce nu?" Ea a acceptat lenjeria oferită — oarecum mototolită, 
dar nu indecent — și și-a tamponat faţa. „Cum a putut să nu fie?” 

Grey oftă, prins între Scylla și Charybdis, ca de obicei când se afla 
într-una dintre situaţiile lui Hal. 


— Tatăl tău ştie că ești aici? întrebă el, ca o tactică de întârziere. 

— Nu... adică nu, spuse ea, dresindu-și glasul și ridicându-se mai 
drept. „M-am dus la el, dar el era plecat, așa că am venit aici să te 
găsesc.” 

„Cum de ești sigur că Ben a murit?” Gray se ridică și, legându-și 
cureaua banianului, începu să-și caute papucii. Ştia că Hal nu-i 
scrisese încă lui Minnie despre Ben - n-ar fi făcut-o decât dacă era 
forțat de o certitudine îngrozitoare — și chiar dacă ar fi scris-o, nu 
exista nicio modalitate prin care Dottie i-ar fi putut reveni cuvântul 


atât de curând. Iar Hal nu i-ar fi spus fiicei sale vestea până nu a fost 
sigur, nu mai mult decât i-ar fi spus soției sale. 

— Mi-a spus Henry, spuse ea. Ea a turnat puţină apă pe batistă și a 
început reparaţiile la ten. „M-am dus să-l vizitez pe el și pe Mercy și 
tocmai primise o scrisoare de la Adam, în care îi spunea... . . ești sigur 
că nu e mort?” întrebă ea îngrijorată, coborând batistă pentru a-l 
privi. „Scrisoarea lui Adam spunea că a auzit-o de la cineva din 
personalul generalului Clinton, spunându-i cu siguranță că Ben a 
murit într-o tabără militară din New Jersey — Middlebrook, cred că a 
spus că se numește.” 

„Nu, nu suntem siguri”, a recunoscut el. „Dar avem motive 
rezonabile de îndoială și până când acestea nu vor fi explorate 
complet, vom continua pe presupunerea că nu este. Totuși, trebuie să-i 
găsesc soţia”, a adăugat el. „Și copil.” 

Ochii lui Dottie zburară larg. 

"Un copil? Ben are un copil?” 

„Ei bine, femeia care pretinde că este soția lui are un fiu, sau cel 
puțin așa spune ea -— și chiar a spus că Ben este tatăl urmașilor ei.” 
Văzând că nu mai exista nicio alternativă, el a informat-o despre 
scrisoarea de la Amaranthus Cowden pe care Hal o primise în 
Philadelphia și despre conținutul ei. 

„Acum, pentru că Ben nu i-a menţionat această femeie lui Hal, una 
dintre îndatoririle pe care trebuie să le îndeplinesc pentru tatăl tău 
este determinarea dacă spune adevărul. Și dacă este, atunci bineînțeles 
că o voi aduce înapoi cu mine, iar familia va avea grijă de ea și de 
copil.” 

„Dacă nu spune adevărul?” Suferința lui Dottie a fost rapid 
subsumată de o combinaţie de speranță și curiozitate. 

— Dumnezeu ştie, spuse Gray sincer. — Ai vrea să te duci să-l rogi 
pe Marks să vadă despre micul dejun pentru noi, Dottie? S-ar putea să 
mă ridic din pat, dar nu sunt în niciun caz echipat să conduc 
conversații ipotetice înainte de a bea o ceașcă de ceai.” 

"Oh. Da, desigur." Ea se ridică, deşi încet, clar încă gândindu-se la 
revelații, și se îndreptă spre uşă, dar se opri în prag și se uită înapoi la 
el. 

— Vin cu tine, spuse ea ferm. „Putem vorbi despre asta pe drum.” 


HAL a intrat în timp ce kippers și grătarul mixt erau așezați. Se opri 
pentru o fracțiune de secundă când o văzu pe Dottie, dar apoi intră, 
mai încet, privind-o cu privirea. 


— Bună dimineaţa, tată, spuse ea vioi, ridicându-se și venind să-l 


sărute pe obraz. „Așează-te și ia un kipper.” 

S-a așezat, încă privind-o, apoi şi-a mutat privirea spre John. 

„Nu am avut nimic de-a face cu asta”, îl asigură Gray pe fratele 
său. — A sosit... cum ai ajuns aici, Dottie? 

„Pe un cal”, a răspuns ea răbdătoare, luând o felie de pâine prăjită. 

„Și unde este soţul tău?” întrebă Hal blând. „Ştie el unde ești?” 

— Denzell este acolo unde îl duce datoria lui, spuse ea, destul de 
concis. „Cu armata continentală. Al meu mă duce aici. Şi bineînţeles 
că ştie.” 

— Şi nu a avut nicio obiecţie cu privire la călătoria ta singură din 
Pennsylvania la New York, pe drumuri infestate de... 

„Nu am fost singur.” A luat o mușcătură delicată din pâine prăjită, 
a mestecat și a înghițit. „Ian și câțiva dintre prietenii săi Mohawk m- 
au adus. Mohawks călătoreau într-un loc la nord de aici. 

— Ian... e din întâmplare lan Murray? întrebă Gray, dar apoi 
răspunse singur. — Presupun că trebuie să fie; câți Mohawk pot fi 
numiți lan? Bănuiesc că a supraviețuit rănii sale; ma bucur sa aud. 
Cum ai ajuns la...” 

— Dorothea, spuse Hal pe un ton măsurat, uitându-se la Dottie. "De 
ce esti aici?" 

Dottie și-a întors privirea, cu maxilarul vizibil încleștat. 

„D-din cauza lui Ben”, a spus ea, incapabil să-și păstreze vocea 
complet stabilă. — Eşti... tată, eşti sigur că nu e mort? 

Hal respiră audibil și dădu din cap. 

— Sunt sigur, spuse el cu cea mai bună voce de comandă. Dar John 
şi-a văzut degetele albindu-se în timp ce ţinea o linguriţă și a simţit că 
nodul din stomacul său se strângea ca răspuns. 

Dottie avea în mod clar propriile îndoieli, judecând după privirea 
ei către tatăl ei, dar ea încuviință din cap. Fiind Dottie, desigur, ea nu 
s-a oprit aici. 

"Cum?" ea a spus. "De unde ştiţi? Adam și Henry gândesc amândoi. 
„. cel mai rau." 

Gura lui Hal se deschise o fracțiune de inch, dar nu ieși nimic. 

John credea că Hal ar fi trebuit într-adevăr să fie pregătit pentru 
asta, dar, la urma urmei, fratele său trecuse o perioadă dificilă. Și, în 
toată dreptatea, a fost greu să fii pregătit pentru ceva ca Dottie. 

— Presupun că ar fi mai bine să-i spui, spuse John. „Dacă nu o 
faci, probabil că îi va scrie lui Minnie.” 

Hal i-a aruncat o privire plină de venin, pe deplin conștient că 
această sugestie utilă fusese făcută cu intenţia de a-l forța să-și divulge 
raționamentul lui Dottie — dar nu a avut prea mult de ales și a făcut-o 
cu atâta har ca ar putea. 

— Dar căpitanul Richardson nu-i făcuse nimic lui Willie? spuse 
Dottie, încruntându-se puțin. "Am crezut-" 


„Nu cu această ocazie”, a spus John scurt, „dar având în vedere 
comportamentul său anterior asupra Mlaștinii Lumoase și Quebecului, 
suntem oarecum suspicioși.” 

— Şi se pare că bărbatul a dezertat, a subliniat Hal. 

„Nu ştii asta. S-ar putea să fi fost ucis de cineva și trupul său 
ascuns”, a subliniat Dottie logic. 

— A fost văzut părăsind tabăra, spuse John răbdător. "Singur. Și 
având în vedere ceea ce știm și presupunem despre el, cred că avem 
motive să luăm în considerare posibilitatea ca el să fie un agent 
american.” El însuși era destul de bine convins de asta, văzând acum 
toată experiența lui Richardson cu claritatea retrospecţiei. Fusese el 
însuși un știință de câţiva ani și fiecare instinct pe care îl avea striga 
în prezent Peşte împuțţit! cu privire la Ezekiel Richardson. 

„Mă învinovăţesc foarte mult”, îi spuse el scuzându-se lui Hal. „Ar 
fi trebuit să merg la el mult mai devreme. Dar am fost . . . distras la 
acea vreme.” distras. Suflat în lateral și șters mai mult de jumătate de 
vestea morții lui Jamie Fraser. Până și amintirea a fost suficientă 
pentru a-i închide stomacul. A pus jos furculița de kipper, negustată. 

— În regulă, spuse Dottie încet. Propriul ei mic dejun se înghețase 
în farfurie. La fel a fost și a lui Hal. „Deci nu crezi că Ben a murit, 
pentru că acest Richardson ţi-a spus că este — și crezi că Richardson 
este un om greșit. Dar asta e . . . toate?" Se uită atent la tatăl ei, bărbia 
ei tânără tremurând ușor, cerșind liniștirea. 

Hal închise ochii pentru o clipă, îi deschise și o privi direct. 

— Dorothea, spuse el încet. „Trebuie să cred că Ben este în viață. 
Pentru că, dacă nu este, atunci mama ta va muri de durere — iar eu voi 
muri împreună cu ea.” 

Urmă un moment de lungă tăcere, timp în care Gray auzi trecerea 
cărucioarelor pe stradă și vocile înăbușite ale valetului său și o cizmă 
neagră pe coridor. Dottie nu scotea deloc sunet, dar simțea că auzea și 
lacrimile care se rostogoleau încet pe obrajii ei. 
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M-am trezit brusc în întuneric, dezorientat și alarmat. Pentru o clipă, 
nu am avut idee unde mă aflam sau ce se întâmplă — doar că ceva nu 
era în regulă. 

M-am ridicat, clipind furios în încercarea de a-mi concentra 
privirea. M-am mângâiat derutat și m-am trezit gol, cu picioarele 
încurcate într-un cearșaf și fire de paie. .. Oh. Mansarda. Magazin de 
printare. 

Jamie. 

Asta era ceea ce nu era în regulă. S-a întins lângă mine, dar nu pe 
loc. Era de partea lui, se întorcea de la mine, corpul contorsionat, 
genunchii în sus și brațele încrucișate strâns peste piept, cu capul 
plecat. Tremurând violent, deși lumina lunii mi-a arătat strălucirea de 
sudoare rece pe umerii lui. Și făcând zgomote groaznice mici de 
scâncet care arătau cel mai rău dintre visele lui. 

Ştiam mai bine decât să încerc să-l trezesc brusc. Nu într-un spațiu 
mic, cu multă dezordine și o cădere abruptă la trei metri distanță. 

Inima mea bătea cu putere și știam că a lui era. M-am așezat cu 
grijă lângă el, cu fața la spate. Aveam nevoie să-l ating, să-l aduc încet 
la sine - sau la suficient de sine ca să-și poată reveni singur. Acesta nu 
a fost genul de coșmar atenuat vorbind. Sau, uneori, chiar prin trezire. 

„Doamne, nu”, a spus el, într-o şoaptă cu inima frântă. „Doamne, 
nu!” 

Nu trebuie să-l apuc sau să-l scutur. Mi-am strâns dinții și mi-am 


trecut uşor mâna de la panta umărului până la cot, iar pielea i-a 
tremurat ca un cal care se scapa de muște. A fost în regulă, atunci. Am 
făcut-o din nou, am făcut o pauză și din nou. A tras un gâfâit adânc, 
îngrozit, înecat de frică. . . dar tremurul violent s-a domolit puţin. 

„Jamie”, am șoptit și, cu extremă precauţie, i-am atins spatele 
foarte ușor. Dacă ar fi visat la Jack Randall, asta ar putea... 

"Nu!" exclamă el, cu o voce tare, aprigă, iar picioarele lui s-au 
îndreptat, cu fiecare muşchi ai corpului strâns pe piele. „La naiba să fii 
dracu!” 

Am respirat adânc și m-am relaxat, doar puţin. Furia era de o mie 
de ori mai bună decât frica sau durerea. Furia avea să-l părăsească, de 
îndată ce se trezea complet. Celelalte lucruri aveau tendința să 
zăbovească. 

— Taci, am spus, puțin mai tare, dar încă încet. Germain dormea 
adesea lângă vatră, nedorind să împartă patul cu frații săi mai mici. — 
Taci, Jamie. Sunt aici." Și, cu o oarecare trepidare, mi-am pus brațul 
în jurul lui, ușor, şi mi-am pus obrazul pe spatele lui. Pielea îi era 
fierbinte; mirosea înţepător a dragostea noastră și și mai puternic a 
frică și furie. 

S-a înțepenit, și-a tăiat răsuflarea - dar i-am simțit conştientizarea 
revenind: instantaneu, așa cum a făcut-o când s-a trezit de o alarmă, 
gata să sară din pat, întinzând mâna după o armă. Mi-am strâns 
strânsoarea și mi-am lipit corpul de al lui. Nu s-a mișcat, dar i-am 
simțit bubuitul inimii, bătând puternic și repede. 

"Mă puteţi auzi?" Am întrebat. "Esti in regula?" 

După o clipă, trase adânc aer în piept și o scoase într-un oftat lung 
și tremurător. 

„Da,” şopti el, iar mâna lui s-a întins înapoi pentru a mă apuca de 
coapsă, atât de strâns încât am smucit, dar am reușit să nu țip. Ne-am 
odihnit liniștiți împreună o vreme, până când am simţit că inima lui 
începe să încetinească și pielea să se răcească, apoi l-am sărutat pe 
spate și i-am trasat cicatricile care nu aveau să se estompeze niciodată 
de pe corp, iar și iar cu degete blânde, până când s-au estompat de pe 
corp. mintea lui și a dormit în braţele mele. 


PORUMELEI DE PE acoperișul pensiunii scoteau un zgomot de 
zgomot, ca și cum marea care intră pe un țărm cu pietriș, rostogolind 
stânci minuscule rotunjite în valuri. Rachel scotea un zgomot 
asemănător, sforăind foarte slab. lan i s-a părut fermecător și ar fi 
putut să stea întins uitându-se și ascultând-o toată noaptea - cu 
excepția faptului că ea stătea întinsă pe braţul lui stâng, care amorțise 


şi el trebuia urgent să se pirine. 

Cât mai blând posibil, el ieși de sub greutatea ei moale, dar ea 
dormea ușor și se trezi imediat, căscând și întinzându-se ca un tânăr 
catamount la lumina lumânărilor. Era goală, braţele și fața aveau 
culoarea pâinii tocmai prăjite, trupul ei alb şi intimaţii sub tufișul lor 
maro închis avea o minunată culoare întunecată care nu era nici 
trandafir, nici violet sau maro, dar îi amintea de orhideele din păduri. 
din Jamaica. 

Şi-a întins braţele deasupra capului, iar mișcarea i-a ridicat sânii 
rotunzi uimitor de albi şi i-a făcut să se ridice încet sfarcurile. Începu 
şi el să se ridice încet şi se întoarse în grabă, înainte să devină 
imposibil să facă ceea ce intenționase să facă. 

— Întoarce-te la culcare, fată, spuse el. „Eu doar... eh. . .” Făcu un 
semn către oala de sub pat. 

Ea scoase un zgomot plăcut de somn și se rostogoli pe o parte, 
privindu-l. 

„Te superi că mă uit la tine?” întrebă ea, cu o voce blândă, tăvălită 
de somn și de țipetele înăbușite de mai devreme. 

Fl îi aruncă o privire uimit. 

„De ce ai vrea?” Noţiunea părea uşor perversă, dar într-un mod 
deosebit de excitant. Voia să se întoarcă cu spatele ca să se poată pipi, 
dar dacă ea ar fi vrut să-l privească. . . 

— Pare o intimitate a corpului, spuse ea, privindu-l cu ochii pe 
jumătate închiși. „O încredere, poate. Ca să consideri că trupul tău 
este al meu, așa cum eu consider că al meu este al tău.” 

„Tu faci?” Acea idee l-a surprins, dar nu a obiectat. Deloc. 

„Ai văzut cele mai ascunse părți din mine”, a subliniat ea și, 
desfăcându-și picioarele, și-a tras cu delicateţe degetele între ele 
pentru a ilustra. „Și le-am gustat, de asemenea. Ce gust a avut?” 
întrebă ea curioasă. 

„Păstrăv proaspăt prins”, a răspuns el, zâmbindu-i. „Rachel, dacă 
vrei să mă vezi cum pipi, poţi. Dar nu o poți face dacă îmi vorbeşti așa 
în timp ce încerc, nu? 

"Oh." Ea scoase un pufnit de amuzament și se rostogoli, întorcându- 
şi spatele și fundul foarte rotund către el. „Atunci, mai departe.” 

Oftă, examinându-și perspectivele. 

— Va dura un minut, da? Înainte ca ea să se poată gândi la altceva 
revoltător să-i spună, el a continuat, în speranța de a-i distrage 
atenția. „Unchiul Jamie şi mătușa Claire se gândesc să părăsească 
Philadelphia în curând. Să mă întorc în Carolina de Nord, Ken? Ce v- 
aţi gândi să mergeţi cu ei?” 

"Ce?" A auzit foșnetul saltelei din coji de porumb în timp ce ea se 
întoarse repede. „Unde te gândești să mergi, ca să nu mă iei cu tine?” 

„Oh, nu am vrut să spun asta, fată”, o asigură el, aruncând o 


privire rapidă peste umăr. Era sprijinită pe coate, privindu-l acuzator. 
„Am vrut să spun că vom merge amândoi. Spre Fraser's Ridge — 
aşezarea unchiului Jamie. 


"Oh." Asta a surprins-o în tăcere. O auzea gândindu-se la asta și 
zâmbi pentru sine. 

— Nu simți o obligație față de armata continentală? întrebă ea 
după o clipă, precaută. „Pentru cauza libertăţii?” 

— Nu cred că sunt neapărat același lucru, fetiță, spuse el și închise 
ochii ușurat, când totul se relaxa în cele din urmă. S-a scuturat și a pus 
oala deoparte, dându-și timp să formeze o propoziţie coerentă. 

„Ducele de Pardloe i-a spus mătuşii Claire că după Saratoga 
britanicii au făcut un nou plan. Ei intenționează să încerce să separe 
coloniile sudice de cele nordice, să blocheze sudul și să încerce să 
înfometeze nordul spre supunere.” 

"Oh." Se mișcă pentru a-i lăsa loc să se întindă lângă ea, apoi se 
ghemui în el, cu mâna ei liberă prinzându-i mingile. „Atunci înseamnă 
că nu va fi luptă în nord, așa că nu va fi nevoie de tine ca cercetaș 
aici, dar ai putea, în sud?” 

— Da, sau s-ar putea să-mi găsesc o altă utilizare. 

— În afara armatei, vrei să spui? Se străduia din răsputeri să-şi 
păstreze speranța din voce; îşi dădu seama din felul în care ea se uita 
foarte sincer la el, iar el îi zâmbi, punându-şi propria mână peste a ei. 
Era mult în favoarea intimității corporale, dar prefera să nu fie stors 
ca o portocală dacă Rachel ar fi depășită de entuziasm. 

— Poate, spuse el. „Deţin un teren, Ken, pe Ridge. Unchiul Jamie 
mi l-a dat, cu câțiva ani în urmă. „Ar fi muncă grea, minte, curățarea 
câmpurilor și plantarea și arătul, dar agricultura este în mare parte 
pașnică. Ferește lucruri precum urșii şi porcii sălbatici, focul și 
grindina, vreau să spun. 

„Oh, lan.” Faţa ei devenise moale, la fel și mâna ei, acum 
odihnindu-se liniștită în a lui. „Mi-ar plăcea să fac fermă cu tine.” 

„Ti-ar fi dor de fratele tău”, i-a amintit el. „Și Dottie. Poate și 
Fergus și Marsali și înțărcații, nu cred că ar fi venit să se stabilească pe 
Ridge, deși unchiul Jamie crede că poate că ar călători cu noi spre 
sud, dar s-ar stabili lângă coastă. Fergus ar avea nevoie de un oraş de 
dimensiuni decente, dacă vrea să-și câștige viaţa ca tipografie.” 

O umbră i-a străbătut faţa la asta, dar ea a clătinat din cap. 

„Mi-ar fi dor de Denzell și Dottie, dar ar trebui în orice caz, pentru 
că ei vor merge acolo unde va merge armata. Dar voi fi foarte fericit 
dacă nu o faci, adăugă ea încet și și-a ridicat faţa pentru a-l săruta. 


RACHEL s-a trezit instantaneu. Nu adormise adânc, corpul ei încă 
zumzea din cauza amorului și încă atât de în acord cu cel al lui Ian 
încât, când el a gâfâit și s-a înțepenit lângă ea, ea și-a luat imediat 
conștiința și și-a pus mâinile pe umerii lui, cu gândul să-l scuture. ieșit 
uşor din vis. 

În clipa următoare, ea era pe podea, într-o încurcătură de 
aşternuturi, cu soțul ei deasupra ei și cu mâinile lui foarte mari în 
jurul gâtului ei. Ea s-a căzut și s-a zvârcolit, l-a împins spre el într-o 
panică zadarnică - şi apoi, în timp ce respiraţia ei dispăru și stele roșii 
strălucitoare fulgeră în întunericul vederii ei, ea s-a strâns de ea și și-a 
ridicat genunchiul cât a putut de tare. 


A fost o lovitură norocoasă, deși şi-a ratat semnul; ea l-a lovit 
puternic pe lan în coapsă, iar el s-a trezit tresărit și i-a dat drumul. Ea 
s-a chinuit să iasă de sub el, gâfâind și șuierând, și s-a târât cât a putut 
de repede până la colț, unde stătea tremurând, cu brațele înfășurate în 
jurul genunchilor, cu pieptul zdruncinat și inima bătându-i în urechi. 

Ian respira greu pe nas, făcându-se pauze din când în când pentru a 
mormăi sau pentru a spune ceva scurt - și probabil foarte expresiv, 
dacă ar fi avut spiritul să înțeleagă - fie în gaelică, fie în mohawk. 
După câteva minute, însă, a ajuns încet într-o poziție așezată și s-a 
rezemat de pat. 

„Rachel?” spuse el precaut, după o clipă de tăcere. Părea raţional, 
iar brațele ei strânse s-au slăbit puţin. 

— lată, spuse ea, speriată. „Tu eşti. . . în regulă, lan?” 

— O, da, spuse el blând. „Cine v-a învăţat să faceţi asta unui 
bărbat?” 

— Denny, spuse ea, începând să respire mai uşor. „El a spus că a 
descuraja un bărbat să comită păcatul violului nu este violență.” 

S-a lăsat un moment de tăcere din apropierea patului. 

— Oh, spuse lan. — S-ar putea să am o mică discuţie cu Denny, 
într-una din zilele astea. O discuţie filozofică despre sensul cuvintelor, 
cum ar fi.” 

„Sunt sigură că i-ar plăcea”, a spus Rachel. Era încă neliniștită de 
ceea ce se întâmplase, dar s-a târât și s-a aşezat lângă Ian pe podea. 
Cearşaful zăcea într-o băltoacă palidă din apropiere, iar ea l-a scuturat 
şi şi-a acoperit goliciunea. Ea i-a oferit jumătate din ea lui Ian, dar el a 
clătinat din cap și s-a lăsat puţin pe spate, gemând în timp ce își 
întindea piciorul. 

„Hm. Ai vrea să . . . freac-o?" a întrebat ea pe un pic. 

El scoase un mic sunet pe care ea îl interpreta ca amuzant. — Nu 
doar acum, da? 

Au stat împreună, umerii abia atingându-se, pentru un pic. Gura ei 
era uscată și a durat ceva timp pentru a ridica suficientă scuipă pentru 


a vorbi. 

— Am crezut că o să mă omori, spuse ea, încercând din răsputeri 
să-și împiedice vocea să tremure. 

— Credeam şi eu, spuse Ian încet. Bâjbâi după mâna ei în întuneric 
și o ținu cu putere. „Îmi pare rău, fată.” 

„Tu visai”, se aventură ea. — Vrei... vrei să-mi spui despre asta? 

„Doamne, nu”, a spus el și a oftat. El îi dădu mâna și își înclină 
capul, încrucișându-și braţele peste genunchi. 

Ea a tăcut, neștiind ce să spună, și s-a rugat. 

— Era Abenaki, spuse el în cele din urmă, cu vocea înăbușită. „Cel 
pe care l-am ucis. În tabăra britanică.” 

Cuvintele au fost simple și chelie și au lovit-o în stomac. Ea stia; îi 
spusese când s-a întors rănit. Dar să o aud din nou aici, în întuneric, 
cu spatele zgâriat de podea și gâtul învineţit de la mâinile lui. . . Avea 
impresia că fapta în sine tocmai s-ar fi întâmplat în faţa ei, 
reverberația ei șocantă ca un țipăt în urechea ei. 

Ea înghiți în sec și, întorcându-se spre el, îi puse ușor o mână pe 
umăr, simțind cu degetul mare cicatricea proaspătă și zdrențuită pe 
care o tăiase Denzell pentru a îndepărta săgeata. 


— L-ai sugrumat pe bărbat? întrebă ea, foarte liniştită. 

"Nu." Respiră adânc și se ridică încet. „L-am sufocat şi i-am tăiat 
gâtul, doar puţin, apoi i-am lovit capul cu un tomahawk.” 

Se întoarse apoi spre ea și îi trecu uşor o mână peste părul ei, 
netezindu-l. 

„Nu a trebuit”, a spus el. „Nu tocmai în acel moment, vreau să 
spun. Nu m-a atacat, deşi a mai încercat să mă omoare. 

— Oh, spuse ea și încercă să înghită, dar gura i se uscase din nou. 
Oftă şi se aplecă astfel încât fruntea lui să se sprijine pe a ei. Ea a 
simţit căldura din apropierea lui, căldura respirației lui, mirosind a 
bere și a fructelor de ienupăr pe care le mesteca pentru a-și curăța 
dinții. Ochii lui erau deschişi, dar atât de umbriţi încât ea nu putea să 
vadă în ei. 

— Ţi-e frică de mine, Rachel? şopti el. 

„Sunt”, a şoptit ea înapoi și și-a închis mâna pe umărul lui rănit, 
uşor, dar suficient de tare pentru ca el să simtă durerea. „Și mi-e frică 
și pentru tine. Dar sunt lucruri de care mă tem mult mai mult decât 
moartea - și să fiu fără tine este ceea ce mă tem cel mai mult.” 


RACHEL a refăcut patul la lumina lumânării și a lăsat un pic 
lumânarea aprinsă, spunând că vrea să citească, să-și liniștească 
mintea. lan dăduse din cap, o sărutase şi se ghemuise ca un câine 


lângă ea — patul era prea scurt pentru el. Fa aruncă o privire spre 
colțul în care dormea Rollo; era întins drept ca un cuţit, cu capul între 
labe. 

lan și-a pus o mână pe picior şi a adormit. Îl putea vedea făcând 
asta, cu fața slăbită și liniștită, mușchii umerilor i se relaxează. Acesta 
era motivul pentru care ţinuse lumânarea aprinsă, astfel încât să-l 
privească dormind puţin și să lase și vederea lui să-i aducă pace. 

Îşi pusese tura, simțindu-se în mod obscur expusă și, deși era 
suficient de fierbinte încât să se întindă deasupra cearșafului, și-o trase 
şi peste picioare, dorind să-l poată simţi pe Ian când se mișca în somn. 
Ea îndreptă un picior spre el acum, încet, și simți atingerea 
genunchiului lui de gambele ei. Genele lui lungi îi aruncau umbre pe 
obraji la lumina lumânărilor, chiar deasupra liniei bucle a tatuajelor 
lui. 

„Tu ești lupul meu”, îi spusese ea. „Și dacă vânezi noaptea, vei veni 
acasă.” 

„Și dormi la picioarele tale”, răspunsese el. 

A oftat, dar s-a simţit mai bine și și-a deschis Biblia, pentru a citi 
un psalm înainte de a stinge lumânarea, doar pentru a descoperi că o 
ridicase absent pe Pamela: Or Virtue Rewarded, de pe noptieră. Ea 
scoase un mic pufâit amuzat și, cu tot sentimentul de suferință alungat 
din minte, închise cartea, stinse lumânarea și se ghemui lângă lupul ei 
adormit. 

Cândva mult mai târziu, în orele goale dinaintea zorilor, ea 
deschise ochii. Nu dormea, dar cu siguranță nu era trează, avea un 
sentiment de conștiință perfectă fără gânduri. Și un sentiment clar și 
viu că nu era singură. 

Ian era lângă ea; respiraţia lui îi atinse fața, dar se simţea destul de 
separată de el. Abia când s-a întâmplat din nou și-a dat seama ce o 
trezise: o durere mică și ascuţită în burtă. Ca și durerea care venea 
uneori când începea lunar, dar mai mică, mai puţin dureroasă decât o 
. . . înjunghia. Un junghi de conștientizare. 

Ea clipi și își puse mâinile peste stomac. Căpriorii erau abia vizibili 
deasupra capului, umbrite de venirea îndepărtată a luminii. 

Durerea încetase, dar sentimentul de . . . companie? De prezenţă, 
mai degrabă. Asta nu dispăruse. Părea foarte ciudat și complet natural 
- şi bineînţeles că era, se gândi ea. Natural ca bătaia propriei inimi și 
respiraţia din plămâni. 

A avut un impuls slab să-l trezească pe Ian, dar asta trecu aproape 
imediat. Voia să păstreze asta deocamdată, să fie singură cu 
cunoștințele — dar nu singură, se corectă și s-a culcat liniştit la loc, cu 
mâinile încă încrucişate peste pântecele ei plin de viaţă. 


IAN SE TREZEA DE obicei în fața ei, dar ea îl simțea mereu cum se 
mișcă şi se ridica la limita trezirii pentru a se bucura de mirosul lui 
somnoros și cald, de sunetele mici de bărbaţi pe care le scotea și de 
senzația picioarelor lui care le peria pe ale ei în timp ce le legăna din 
pat și s-a ridicat. El stătea acolo, pe margine, pentru o clipă, frecându- 
și mâinile prin păr și orientandu-se în ziua respectivă, iar dacă ea 
deschidea ochii, îi putea vedea spatele lung și minunat chiar în fața ei, 
mușchii colonari. bronzat de soare și coborând ușor în jos spre fesele 
sale îngrijite și strâmte, albe ca laptele în contrast. 

Uneori scotea un mic fart şi se uita vinovat peste umăr. Închisese 
ochii instantaneu și se prefăcuse că încă doarme, gândindu-se că 
trebuie să fie complet încântată să găsească acest adorabil, dar a făcut- 
o. 

În dimineața asta, însă, s-a ridicat, și-a trecut o mână prin păr și s-a 
înţepenit. Ea deschise ochii până la capăt, alarmată instantaneu de 
ceva în postura lui. 

„lan?” şopti ea, dar el nu a participat. 

— A Dhia, spuse el foarte încet. „Ah, nu, un charaid. . .” 

Ea a știut imediat. Ar fi trebuit să ştie din clipa în care s-a trezit. 
Pentru că Rollo s-a trezit când s-a trezit Ian, întinzându-se și căscând 
cu un scârțâit geamăt al mușchilor maxilarului și o lovitură leneșă a 
cozii de perete, înainte de a veni să înfigă un nas rece în mâna 
stăpânului său. 

În această dimineaţă a fost doar linişte și forma ondulată a ceea ce 
a fost Rollo. 

lan se ridică şi se duse repede la el, îngenunche pe podea lângă 
trupul câinelui său şi puse o mână blândă pe capul mare, blănos. El nu 
a spus nimic, nici a plâns, dar ea a auzit sunetul pe care îl scotea când 
respira, ca al ceva care i se sfâşie în piept. 

S-a ridicat din pat şi a venit la Ian, îngenuncheat lângă el, cu braţul 
în jurul taliei lui, și plângea, fără să vrea. 

— Câinele meu, spuse Ian, trecându-și ușor mâna peste blana 
moale și groasă. "Catelusul meu." Vocea lui era o captură când spuse: 
„La revedere, prietene”. La revedere, vechi prieten. 

Apoi s-a așezat pe călcâie, a tras adânc aer în piept și a strâns 
mâna lui Rachel foarte tare. „A așteptat, cred. Până când a crezut că 
eşti aici pentru mine.” A înghiţit în sec, iar vocea lui era liniştită când 
a vorbit din nou. 

„Va trebui să-l îngrop. Știu un loc, dar este într-un fel. Mă întorc 
până la mijlocul după-amiezii, totuși.” 

„Voi veni cu tine.” Îi curgea nasul. Ea a întins mâna după prosopul 
de lângă găină și și-a suflat nasul la un capăt. 

— Nu ai nevoie, mo ghràidh, spuse el cu blândeţe și îi trecu o 
mână pe părul ei pentru a-l netezi. "E o cale lungă." 


Ea trase respiraţia și se ridică. 

„Atunci ar fi bine să începem.” Ea şi-a atins soțul pe umăr, la fel de 
uşor precum el atinsese blana lui Rollo. „M-am căsătorit cu el, la fel ca 
tine.” 
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A-VÂNATOARE VOM MERGI 


15 septembrie 1778 Primul Munte Watchung 


Lângă potecă era o movilă îngrijită de excremente, întunecate și 
strălucitoare ca boabele de cafea și aproape de aceeași dimensiune. 
William își conducea iapa, din cauza robusteţei ei și a naturii abrupte 
a potecii, așa că a profitat de ocazie să se oprească o clipă şi să o lase 
să respire. Ea a făcut asta, cu un pufnit exploziv și o scutură din 
coamă. 

S-a ghemuit şi a luat câteva granule, adulmecând. Foarte 
proaspătă, deși nu caldă, și cu un gust slab de stejar, care însemna că 
cerbul se răsfoise pe ghinde verzi. Privind în stânga lui, văzu peria 
ruptă care marca trecerea animalului, iar mâna i se zvâcni, dorind să 
se înfășoare în jurul puștii sale. Ar putea lăsa iapa legată .. . 

„Ce zici, fată?” a întrebat-o pe iapă, cu accentele din Lake District, 
unde crescuse. „Ai purta o carcasă dacă l-aş împușca?” 

Iapa avea poate paisprezece ani, destul de în vârstă pentru a fi 
stabilă; de fapt, ar fi greu de imaginat o montură mai stabilă. Era mai 
degrabă călărită pe o canapea decât pe un cal, cu spatele lat și părțile 
laterale curbate ca un cap de bere. Dar nu se gândise să întrebe, când 
a cumpărat-o, dacă era obișnuită cu vânătoarea. Mersul constant și 
temperamentul blând nu însemnau neapărat că i-ar fi fost bine dacă i- 
ar fi aruncat o căprioară pe spate, curgând sânge. Încă... 

Şi-a ridicat faţa spre briză. Perfect. Era drept peste versantul 
muntelui, spre el și și-a imaginat că poate simţi chiar mirosul... 

Ceva s-a mișcat în pădure, rupând crengi și a auzit foșnetul 


inconfundabil: sunetul unei creaturi erbivore mari, smulgând guri de 
frunze de pe un copac. 

Înainte de a putea să se gândească de două ori, se ridicase în 
picioare, scoase pușca din teacă cât de tăcut putea și îşi dăduse 
cizmele. Cu piciorul moale ca un dihor, a alunecat în perie. . . 

Şi, cinci minute mai târziu, a apucat cu o mână coarnele 
zdrobitoare ale unui dolar de un an, în timp ce tăia gâtul căpriorului 
cu cealaltă, sunetul împușcăturii lui încă răsunând de pe escarpa 
stâncoasă de deasupra lui. 

Se întâmplase atât de repede, încât abia părea real, în ciuda 
senzației de căldură-rece a sângelui care i se înmuia în ciorapi și a 
mirosului gros al acestuia. Era o căpușă atârnând chiar sub ochiul de 
sticlă al căprioarei, rotundă ca un strugure minuscul de muscat. S-ar 
da drumul imediat, se întrebă el? Sau ar fi rămas suficient sânge 
pentru ca acesta să se hrănească pentru o vreme? 

Căprioara se cutremură violent, împingându-şi coarnele cu putere 
în pieptul lui, şi-a strâns picioarele convulsiv, de parcă era pe cale să 
facă un ultim salt şi a murit. 

O tinu câteva clipe, catifeaua zdrobită încă pe coarne ca pielea de 
căprioară aspră sub palma lui transpirată, greutatea umerilor cu părul 
aspru devenind greu pe genunchi. 

„Mulţumesc”, șopti el şi dădu drumul. Și-a amintit că mirele Mac 
fusese cel care îi spusese că întotdeauna mulțumii unei creaturi care 
ţi-a dat viaţa ei — și că James Fraser, câțiva ani mai târziu, a ucis un 
wapiti uriaș în faţa lui și a vorbit. ceea ce a spus a fost o „rugăciune 
gralloch” în gaelică înainte de a măcelări fiara. Dar cu sângele 
căpriorului pe piele și cu briza mișcându-se în pădure din jurul lui, 
pentru o dată nu a alungat acele amintiri. 

S-a dus să verifice iapa, care, din fericire, era aproape de locul în 
care o lăsase, doar că s-a deplasat de câţiva metri pentru a tăia 
buruienile și care se uita la el cu ochi liniștiți, cu flori sălbatice 
galbene atârnându-i de colțurile gurii, de parcă împușcăturile și 
mirosul de sânge erau obișnuite în viața ei. Poate că erau, se gândi el 
şi o plesni pe umăr în mod prietenos. 

Iată pentru tine, Ben, se gândi el câteva minute mai târziu, tăind 
pielea burții. Vărul său, cu aproape șase ani mai în vârstă decât el, îl 
luase din când în când la vânătoare în pădurea de lângă Earlingden, 
împreună cu vicontele Almerding, un prieten al lui Ben a cărui 
rezervaţie era. 

Încercase să nu se gândească prea mult la vărul său în timp ce îşi 
făcea pregătirile. Cea mai mare parte din el credea cu adevărat că Ben 
a murit. Febra închisorii, conform a ceea ce îi spusese Richardson 
unchiului său. Nu este un lucru neobișnuit să se întâmple unui 
prizonier, în niciun caz. Şi deși era convins — fără tragere de inimă, 


pentru că îl făcea să ardă de rușine să fi fost un apartament atât de 
mare încât să fi fost înghițit de bărbat - că Richardson era probabil un 
răufăcător, asta nu însemna neapărat că fiecare cuvânt din gura 
bărbatului a fost o minciună. Desigur, nu găsise nicio altă urmă a lui 
Ben în câteva săptămâni de căutări. 

Dar era o mică parte a inimii lui care nu renunță. Și o parte mai 
mare care ar face orice ar putea pentru a alina durerea unchiului și a 
tatălui său, oricare ar fi adevărul. 

„Și dacă te gândeşti la asta, ce naiba mai pot să fac?” mormăi el, 
întinzându-se în căldura aburindă a corpului și bâjbând după inimă. 

Cel puţin ar fi binevenit când va intra în tabăra Middlebrook, așa 
cum o spuneau ei. Un bărbat care poartă carne proaspătă era 
întotdeauna binevenit. 

O jumătate de oră mai târziu, eviscerase cadavrul și și-a înfășurat 
sacul de patul de pânză în jurul ei pentru a feri de muște. Calul și-a 
deschis nările și a pufnit dezgustat din cauza mirosului, dar nu a făcut 
o mare obiecţie când l-a zbătut pe spatele ei. 

Era târziu după-amiaza, dar la sfârșitul verii avea să rămână 
lumină pentru o vreme. Mai bine, se gândi el, să facă prima abordare 
la ora cină. Erau șanse mari ca el să fie invitat să stea cu cineva, iar 
conversaţia a fost mult mai ușoară la mâncare și băutură. 

Urcase pe vârful stâncos pentru a cerceta terenul și a trebuit să 
recunoască că Washingtonul și inginerii lui au ales bine. Din vârful 
Muntelui First Watchung, pe care stătea el, câmpiile dinaintea New 
Brunswick se întindeau dedesubt.  Continentalii puteau să 
supravegheze cu ușurință armata britanică din aer și să coboare în jos 
pentru a interfera cu mişcările lor — și au făcut-o. 

Armatele dispăruseră acum însă: amândoi. Britanicii la New York, 
trupele Washingtonului la . . . bine, oriunde s-ar afla în acest moment. 
Ei nu au fost aici și asta a fost bine. Dar erau oameni, totuși, care 
locuiau lângă tabără. 

Ben fusese — era, se corectă el înverşunat — un ofițer; un căpitan 
de infanterie, ca el. Iar ofițerii capturați erau adesea plasați pe 
gospodarii locali, sub eliberare condiționată. Acela era locul unde să-și 
înceapă anchetele. 

— Haide, atunci, fetiță, îi spuse el iapei, dezlegând hăţurile de 
puietul pe care îi înfășurase. „Hai să mergem și să fim bineveniţi.” 
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ÎN PETICUL DE RUDE 


16 septembrie 1778 Philadelphia 


Tocmai terminasem cina și ștergeam fața lui Henri-Christian cu tivul 
șorțului meu, când o bătaie în ușa aleii. Jenny, stând lângă mine cu 
Félicité în poală, mi-a aruncat o privire rapidă, cu sprâncenele 
ridicate. A fost acesta un motiv de alarmă? 

Nu am avut timp să ridic din umeri sau să dau din cap; toate 
conversațiile încetaseră imediat, vorbăria copiilor s-a înăbușit ca și 
cum cineva ar fi scăpat peste ei o lumânare. La început se întunecase 
şi ușa era încuiată. Fergus și Jamie se priviră și, fără un cuvânt, 
amândoi se ridicară. 

Jamie stătea într-o parte, cu mâna pe fundul lui — nu mi-am dat 
seama până în acest moment că o purta tot timpul acum, chiar și la 
masă. Am auzit târâit de picioare pe alee. Era mai mult de un bărbat 
acolo, iar părul mi s-a agitat pe ceafă. Jamie stătea relaxat, dar 
vigilent, cu greutatea pe piciorul din spate, gata când Fergus ridică 
bara. 

— Bonsoir, spuse Fergus calm, cu o ridicare interogativă la sfârșitul 
frazei. O față plutea palidă în întuneric, nu suficient de aproape 
pentru a fi recunoscută. 

— Bonsoir, domnule Fraser. Am clipit surprins; Cunoșteam vocea, 
dar nu-l auzisem niciodată pe Benedict Arnold vorbind franceză. Dar 
bineînțeles că ar putea, m-am gândit, recuperându-se. A condus mai 
mult de o campanie în Quebec. El vorbea franceza unui soldat: aspră, 
dar utilă. 


— Doamna Fraser este aici, domnule? el a spus. "Mama ta?" 

Fergus aruncă o privire reflexă peste umăr către Jenny, uimit. L-am 
tușit și l-am scăpat pe Henri-Christian de pe poală, netezindu-i părul 
şifonat. 

— Mai degrabă cred că guvernatorul se referă la mine, am spus. 
Guvernatorul se întoarse și murmură ceva ajutorului său, care dădu 
din cap și se retrase în umbră. 

"D-na. Fraser, spuse Arnold, părând uşurat. Fergus s-a lăsat 
deoparte, iar guvernatorul a intrat, făcând o plecăciune în fața lui 
Marsali și a lui Jenny, dând din cap către Jamie, înainte de a-și fixa 
atenția asupra mea. „Da, mă refer la dumneavoastră, doamnă. Îmi cer 
scuze pentru intruziunea mea prematură, domnule, a adăugat el, 
întorcându-se către Fergus. „Nu eram sigur unde locuieşte doamna 
Fraser şi eram obligat să fac întrebări.” 

L-am văzut gura lui Jamie strânsă pentru scurt timp la această 
referire urâtoare la lipsa noastră de adăpost, dar el sa înclinat 
curtenitor. 

— Şi îndrăznesc să spun că chestiunea este urgentă, domnule, din 
moment ce veniți să vă faceți întrebări în persoană? 


"Este mai degrabă." Guvernatorul s-a întors spre mine. — Vin să vă 
cer o favoare, doamnă, în numele unui prieten. Arăta puţin mai bine 
decât era ultima dată când l-am văzut; se îngrășase puțin și culoarea 
lui era mai bună, dar liniile și petele de încordare și oboseală erau 
încă clare pe față. Ochii, însă, erau la fel de atenţi ca întotdeauna. 

„Acesta ar fi un prieten bolnav?” am întrebat, aruncând deja o 
privire spre scara care ducea la mansardă unde dormeam - și unde era 
ținută cutia care conținea modesta mea farmacopee atunci când nu 
ținem orele regulate de operaţie. 

— O chestiune de rănire, doamnă, mai degrabă decât de boală, 
spuse Arnold, iar gura i se strânse involuntar. „Rănire gravă”. 

"Oh? Ei bine, atunci, mai bine... 

Jamie m-a oprit, cu o mână pe braţul meu și cu ochii pe Arnold. 

— O clipă, Sassenach, spuse el încet. „Înainte să vă dau drumul, 
vreau să știu natura rănirii şi numele bărbatului rănit. Şi vreau, de 
asemenea, să ştiu de ce guvernatorul vine la voi sub acoperirea nopții 
şi îşi ascunde intenţia de propriul său ajutor.” 

Culoarea a crescut în obrajii lui Arnold, dar el a dat din cap. 

— Destul de corect, domnule Fraser. Cunoști un bărbat pe nume 
Shippen? 

Jamie părea în gol și clătină din cap, dar Fergus interveni. 

— Da, spuse el, privind gânditor la Arnold. „Este un om bogat şi un 
loial binecunoscut — unul dintre cei care au ales să nu părăsească 
orașul când armata britanică s-a retras.” 


„Cunosc una dintre fetele Shippen”, am spus, cu o amintire vagă a 
petrecerii generoase de plecare a generalului Howe din mai - Doamne, 
s-ar putea să treacă doar trei luni? „Totuși, nu cred că l-am întâlnit pe 
tată. El este partea vătămată?” 

— Nu, dar el este prietenul în numele căruia vă cer ajutorul, 
doamnă. Arnold trase aer adânc, nefericit. "Domnul. Tânărul văr al lui 
Shippen, un bărbat pe nume Tench Bledsoe, a fost atacat aseară de 
către Sons of Liberty. L-au gudronat și l-au pus pene, doamnă, și l-au 
lăsat pe docuri în faţa depozitului domnului Shippen. S-a rostogolit de 
pe doc în râu și, din milă, nu s-a înecat, ci s-a strecurat pe mal și a 
rămas întins în adâncurile noroioase până când un sclav care vâna 
crabi l-a găsit și a fugit după ajutor.” 

— Ajutor, repetă Jamie cu grijă. 

Arnold îi întâlni privirea și dădu din cap. — Așa, domnule Fraser, 
spuse el sumbru. „Navele locuiesc pe două străzi de Dr. Benjamin 
Rush, dar în aceste circumstanţe... . .” 

Circumstanţele fiind că Benjamin Rush era un rebel foarte vizibil și 
deschis, activ în Fiii Libertăţii și, cu siguranţă, ar fi familiarizat cu toți 
cei din Philadelphia care aveau sentimente similare - foarte probabil, 
inclusiv bărbaţii care atacaseră Tench Bledsoe. 

— Așează-te, Sassenach, spuse Jamie, făcându-mi semn spre scaun. 
Nu am făcut-o și mi-a aruncat o privire scurtă și întunecată. 

— Nu vreau să te opresc din mers, spuse el, cu o atenție distinctă 
în voce. „Ştiam destul de bine că vrei. Vreau doar să mă asigur că te 
întorci. Da?” 

„Er. . . da, am spus și am tușit. „Atunci voi merge să-mi iau 
lucrurile împreună.” Am trecut prin grămada de copii care se uitau la 
scară și am urcat cât de repede am putut, auzind inchiziția severă a 
guvernatorului Arnold a lui Jamie începând în spatele meu. 

Arsurile severe - și dificultățile asociate cu gudronul întărit - și 
foarte probabil febra și infecția au început deja, după o noapte întinsă 
în noroiul râului. Acest lucru avea să fie dezordonat — și posibil și mai 
rău. Nu se putea spune cât de grav fusese ars tânărul; dacă am avea 
noroc, s-ar putea să fie doar stropi de gudron care i-au ajuns pe piele. 
Daca nu am fi norocosi. . . 

Mi-am întins falca și am început să împachetez. Bandaje de in, un 
bisturiu și un cuțit mic pentru debridare. . . lipitori? Poate; cu 
siguranţă ar fi vorba de vânătăi implicate — nimeni nu s-a supus cu 
blândeţe să fie smolat și cu pene. Am legat un bandaj grăbit în jurul 
borcanului cu lipitori pentru a nu se desprinde capacul în timpul 
transportului. Cu siguranță un borcan cu miere. . . L-am ridicat până 
la pâlpâirea luminii de dedesubt: pe jumătate plină, un aur înnorat 
care a prins lumina prin sticlă maro ca strălucirea unei lumânări. 
Fergus a ţinut o cutie de terebentină în șopron pentru tipul de 


curățare; Ar trebui să împrumut și asta. 

Nu îmi făceam prea multe griji în legătură cu delicatesele politice 
care îl făcuseră pe Arnold să vină la mine atât de pe furiș. Știam că 
Jamie și-ar lua măsurile de precauţie posibile. Philadelphia era în 
mâinile rebelilor, dar nu era în niciun caz un loc sigur — pentru 
oricine. 

Nu pentru prima dată -— sau ultima, eram sigură — m-am bucurat că 
măcar propria mea cale era liberă în fața mea. Ușa de dedesubt se 
deschise și se închise cu o bătaie; guvernatorul dispăruse. 


M-am uitat la scaunul sedan destul de murdar, am inhalat parfumul 
mai multor zeci de utilizatori anteriori și m-am apucat mai ferm de 
baston. 

„Pot merge”, am spus. 

„Nu este atât de departe.” 

„Tu nu mergi”, a răspuns Jamie în mod egal. 

„Sigur nu ai de gând să mă oprești?” 

— Da, da, spuse el, încă blând. „Nu pot să te opresc din mers — și 
n-aş încerca — dar pot, Dumnezeule, să mă asigur că nu îţi cazi cu faţa 
pe stradă în drumul tău. Intră, Sassenach. Mergeţi încet”, a adăugat el 
preşedinţilor, în timp ce deschidea ușa sedanului și îmi făcea semn. 
„Vin şi nu vreau să galopez atât de curând după cină.” 

Nefiind o alternativă rezonabilă, mi-am adunat rămășițele 
demnității mele și am intrat. Şi cu coșul meu de provizii așezat la 
picioarele mele și fereastra sa deschis cât de departe a putut - 
amintirile ultimei mele plimbari claustrofobe într-un scaun sedan. 
erau la fel de vii ca mirosul acestuia - am pornit la un jogging 
impunător pe străzile liniștite de noapte din Philadelphia. 

În ultimul timp, staționarea fusese atenuată, din cauza protestelor 
proprietarilor de taverne — și, probabil, ale patronilor lor —, dar simțul 
general al orașului era încă nervos și nu existau femei respectabile pe 
stradă, nici bande de ucenici zbuciumați sau oricare dintre sclavii care 
lucrau pentru stăpânii lor, dar trăiau pe cont propriu. Am văzut o 
curvă, stând lângă gura unei alei; l-a fluierat pe Jamie și a strigat o 
invitație, dar cu jumătate de inimă. 


„Proxenetul ei se va ascunde. . . pe aleea cu un cosh... . întindeți- 
vă trei la unu”, a remarcat președintele din spatele meu, observaţiile 
sale punctate de respiraţia lui. „Nu este la fel de sigur. . . ca atunci 


când armata era aici”. 

„Nu crezi?” Partenerul lui a mormăit, apoi a găsit suflare să 
răspundă. „Armata a fost aici. . . când acel ofițer şi-a luat . . . gâtul 
tăiat într-o curvă. Socotiți de ce asta. . . drab este aici în tura ei.” A 


înghițit aer și a continuat. „Cum vrei să spui. . . pentru a stabili pariul, 
atunci? Mergi tu cu ea?” 

— Poate că acest domn ne-ar face serviciul, spuse celălalt cu un râs 
scurt, gâfâit. 

— S-ar putea să nu o facă, am spus, scoțându-mi capul pe fereastră. 
— Dar mă voi duce şi mă uit, dacă vrei. 

Jamie și cel dinainte au râs, celălalt a mormăit și ne-am zguduit 
uşor după colț şi pe stradă până la locul în care se afla casa Shippen, 
grațioasă pe terenul ei, pe o mică înălțime lângă marginea orașului. 
Lângă poartă era un felinar aprins, altul lângă uşă. M-am întrebat dacă 
asta însemna că suntem așteptați; Nu m-am gândit să-l întreb pe 
guvernatorul Arnold dacă ne-a trimis vestea înaintea noastră. Dacă nu 
ar fi făcut-o, următoarele minute ar putea fi interesante. 

— Ai idee cât de mult am putea fi, Sassenach? întrebă Jamie, 
scoțându-și poşeta pentru a plăti președinții. 

„Dacă este deja mort, nu va dura mult”, am răspuns, scuturându-mi 
fustele în ordine. „Dacă nu este, ar putea dura toată noaptea.” 

„Da. Aşteaptă puţin, atunci”, le-a spus Jamie președinților, care se 
uitau la mine, cu gura căscată. „Dacă nu ies în zece minute, ești liber 
să pleci.” 

Așa era forța lui de personalitate, ei nu au observat că erau destul 
de liberi să meargă imediat dacă doreau și doar dădu din cap cu 
blândeţe în timp ce mă lua de braţ și mă însoțea pe trepte. 

Eram așteptați; ușa s-a deschis larg, când cizmele lui Jamie au 
zgâriat piatra curățată a cotei și o tânără a privit afară, alarma și 
interesul arătându-i în egală măsură pe fața ei. Evident, domnul 
Bledsoe nu era mort, atunci. 

"D-na. Fraser?” Ea clipi ușor, privindu-mă pieziș. „Er. . . Vreau să 
spun . . . este doamna Fraser? Guvernatorul Arnold a spus... 

— Sunt doamna Fraser, spuse Jamie, cu o uşoară margine în voce. 
„Şi te asigur, tânără femeie, că sunt în măsură să ştiu.” 

„Acesta ar fi domnul Fraser”, am informat-o pe domnișoara, care se 
uita în sus la el, vădit uluită. — Probabil că eram Lady John Gray 
ultima oară când m-ai văzut, am adăugat, încercând să am o 
nonșalanță de fapt. „Dar, da, sunt Claire Fraser. Er . . . încă. Adică, din 
nou. Înţeleg că vărul tău. . . ?” 

"O da! Te rog, vino pe aici.” Ea a făcut un pas înapoi, făcând semn 
spre partea din spate a casei şi am văzut că era însoţită de un servitor, 
un negru de vârstă mijlocie, care s-a înclinat când i-am întâlnit 
privirea și apoi mi-a deschis drumul printr-un hol lung spre scara din 
spate. şi de acolo în sus. 

Pe drum, gazda noastră sa prezentat cu întârziere drept Margaret 
Shippen și și-a cerut scuze frumos pentru absenţa părinților ei. Tatăl ei 
— a spus ea — a fost chemat pentru afaceri. 


Peggy Shippen nu i-am fost prezentat oficial înainte, dar o văzusem 
şi ştiam câte ceva despre ea; ea fusese una dintre luminile 
organizatoare ale Mischianzai și, în timp ce tatăl ei o împiedicase să 
participe efectiv la bal, toţi prietenii ei vorbiseră îndelung despre ea — 
iar eu o zărisem, îmbrăcată generos, o dată sau de două ori. Funcţiile 
la care am participat cu John. 

Chemat pentru afaceri, nu-i așa? I-am atras privirea pe Jamie când 
a spus asta, iar el ridicase un umăr în cea mai scurtă din umeri. Mai 
mult ca sigur, Edward Shippen a vrut să evite orice legătură publică 
cu ghinionul nepotului său -— și, pe cât posibil, să menţină discuţiile 
despre incident la minimum. Nu a fost un moment sau un loc sigur 
pentru a pune în discuţie înclinațiile loiale în familie. 

Domnișoara Shippen ne-a condus într-un dormitor mic de la etajul 
al treilea, unde un obiect înnegrit, în formă de bărbat, zăcea pe pat. 
Mirosul de gudron era gros în aer, împreună cu un miros distinct de 
sânge și un fel de zgomot constant de geamăt scăzut. Acesta trebuie să 
fie Tench Bledsoe -— și de unde a primit un asemenea nume? m-am 
întrebat, apropiindu-mă de el cu grijă. Din câte știam, tenca era un tip 
de crap cu aspect destul de nedistins. 

"Domnul. Bledsoe?” am spus eu liniştit, aşezându-mi coşul pe o 
măsuţă. Pe masă era un sfeşnic și, la lumina flăcării unice, i-am putut 
distinge fața — sau jumătate din ea. Cealaltă jumătate era ascunsă de 
gudron, la fel ca o parte bună din cap și gât. Jumătatea curată era 
aceea a unui tânăr oarecum simplu, cu un nas mare, cu cioc, cu 
trăsăturile contorsionate de agonie, dar deloc cu aspect de peşte. 

— Da, a icnit el și și-a strâns buzele strâns, de parcă chiar și 
scăparea unui singur cuvânt ar fi pus în pericol strânsoarea slabă pe 
care o avea asupra sa. 

„Sunt doamna Fraser”, am spus și i-am pus o mână pe umăr. Un 
fior fin îl străbătea ca un curent printr-un fir. „Am venit să ajut.” 

M-a auzit și a dat din cap sacadat. Îi dăduseră ţuică; ÎI simţeam sub 
mirosul aromat de gudron de pin, iar pe masă stătea un decantor pe 
jumătate plin. 

— Ai laudanum în casă? am întrebat, întorcându-mă către Peggy. 
Nu ne-ar ajuta prea mult pe termen lung, dar o doză mare ne-ar putea 
ajuta să trecem prin cele mai rele dintre preliminarii. 

Era destul de tânără - nu mai mult de optsprezece, credeam eu — 
dar alertă și stăpânită de sine, precum și foarte drăguță. Ea a dat din 
cap şi a dispărut, cu un cuvânt murmurat către servitor. Bineînţeles, 
m-am gândit, văzând fustele ei dispărând din vedere. Ea nu l-a putut 
trimite după asta. Laudanum ar fi cu celelalte simple de uz casnic, 
într-un dulap sub cheie. 

— Ce pot să fac, Sassenach? spuse Jamie încet, de parcă i-ar fi frică 
să-și rupă concentrarea omului rănit asupra durerii sale. 


„Ajută-mă să-l dezbrac.” Oricine îl atacase nu îl dezbrăcase; asta a 
fost noroc. Și cea mai mare parte a gudronului, probabil, nu a fost 
fierbinte când a fost aplicat; Am simţit mirosul de păr ars, dar nu 
mirosul răutăcios de carne gătită. Gudronul de pin nu era ca gudronul 
de drum asfaltat din secolele următoare; era un produs secundar al 
distilării terebentinei și ar putea fi suficient de moale pentru a fi uns 
fără a fi nevoie să fie fiert mai întâi. 

Ceea ce nu a fost norocos a fost piciorul lui, așa cum am văzut 
imediat când Jamie a desprins cearceaful care îl acoperea. De acolo 
venise mirosul de sânge; s-a întins pe lenjerii de pat într-o pată udă, 
neagră la lumina lumânărilor, dar aramiu și stacojiu până la nas. 


„Isus H. Roosevelt Christ”, am spus pe sub răsuflarea mea. Faţa lui 
Tench era albă moartă și plină de sudoare și lacrimi, cu ochii închiși, 
dar s-a strâmbat, auzind asta. 

Jamie și-a întins falca și și-a scos cuțitul, care era suficient de 
ascuţit pentru a rade firele de păr de pe brațul unui bărbat. Suficient 
de ascuţit pentru a tăia ciorapii tăiați și pantalonii umezi, întinzând 
țesătura rigidă deoparte pentru a-mi arăta deteriorarea. 

„Cine ţi-a făcut asta, omule?” l-a întrebat pe Tench, strângându-l 
de încheietura mâinii, în timp ce bărbatul rănit a întins o mână 
tentativă în jos, căutând amploarea pagubei. 

— Nimeni, șopti Tench și tuși. „Eu... am sărit de pe doc când mi-a 
dat foc la cap și am aterizat pe un picior în noroi. S-a prins bine 
înăuntru, iar când am căzut. ..” 

A fost o fractură compusă foarte urâtă. Ambele oase ale piciorului 
se rupseră, iar capetele sfărâmate treceau prin piele în direcţii diferite. 
Am fost surprins că supraviețuise șocului, împreună cu trauma 
atacului - ca să nu mai vorbim de o noapte și o parte dintr-o zi 
petrecută întins apoi în adâncurile murdare ale râului. Carnea 
macerată era umflată, crudă, roșie și urâtă, rănile profund infectate. 
Am inspirat ușor, pe jumătate așteptându-mă la mirosul de cangrenă, 
dar nu. Nu încă. 

— Ţi-a dat foc la cap? spunea Jamie neîncrezător. Se aplecă 
înainte, atingând masa întunecată din partea stângă a capului 
tânărului. "OMS?" 

„Nu ştiu.” Mâna lui Tench a plutit în sus, a atins-o pe a lui Jamie, 
dar Tench nu a încercat să o retragă. Se sprijinea pe Jamie, de parcă 
atingerea lui i-ar spune lui Tench ceea ce trebuia să știe, dar nu putea 
suporta să afle singur. 

„Gândeşte-te că el. . . Felul în care a vorbit. Poate Anglia, poate 
Irlanda. Fl . . . mi-am turnat smoală peste cap și mi-am stropit pene. 
Alții m-ar fi părăsit atunci, cred. Dar dintr-o dată, s-a întors și a luat o 
torță. . .” A tușit, tresărind de spasm și a încheiat pe nerăsuflate, ,„ . 


ca el. . . m-a urât.” Părea uimit. 

Jamie rupea cu grijă bucăți mici de păr stricat și bulgări de noroi și 
gudron, dezvăluind pielea cu vezicule de dedesubt. 

„Nu este nimic rău, omule”, a spus el, încurajator. „Urechea ta este 
încă acolo, nu, dar puţin neagră și crustă pe margini.” 

De fapt, asta l-a făcut pe Tench să râdă — nu mai mult decât un 
răsuflat răsuflat — deși acest lucru s-a stins brusc când i-am atins 
piciorul. 

— Am nevoie de mai multă lumină, am spus, întorcându-mă către 
servitor. „Şi o mulțime de bandaje.” A dat din cap, evitând să se uite 
la bărbatul de pe pat, și a plecat. 

Am lucrat câteva minute, murmurând ocazional încurajări lui 
Tench. La un moment dat, Jamie a scos vasul din cameră de sub pat, 
s-a scuzat cu un cuvânt scurt și l-a dus în hol; L-am auzit făcând 
vomita. S-a întors câteva clipe mai târziu, palid și mirosind a vărsături 
şi a reluat munca delicată de a descoperi ceea ce ar putea rămâne din 
chipul lui Tench. 

„Poţi să deschizi acest ochi, omule?” întrebă el, atingând ușor 
partea stângă. M-am uitat în sus de la locul meu peste piciorul lui, 
pentru a vedea că capacul era evident întreg, dar cu vezicule și umflat 
puternic, genele zdrobite. 

"Nu." Vocea lui Tench se schimbase și m-am mișcat brusc la capul 
lui. Părea aproape somnoros, cu vocea nepăsătoare. Mi-am pus dosul 
mâinii pe obrazul lui; era rece și moale. Am spus ceva foarte rău cu 
voce tare, iar ochiul lui de lucru sa deschis, uitându-se la mine. 

„Oh, iată-te”, am spus, foarte uşurată. „Credeam că intri în șoc.” 

— Dacă n-a fost şocat de ceea ce i s-a întâmplat deja, n-ar trebui să 
cred că ceva ar reuşi, Sassenach, spuse Jamie, dar se aplecă să 
privească. „Cred că s-a epuizat doar de durere, da? Uneori nu mai poţi 
fi deranjat să mai suporti asta, dar nu ești pregătit să mori, așa că te 
îndepărtezi puţin.” 

Tench oftă adânc și dădu un mic semn sacadat din cap. 

"Dacă ai putea . . . opriți puţin?” şopti el. "Vă rog." 

— Da, spuse Jamie încet și, bătându-l pe piept, trase cearceaful 
pătat deasupra lui. „Odihnește-te puţin, mo Charaid.” 

Nu eram deloc sigur că nu încerca să moară, dar exista o limită a 
ceea ce puteam face pentru a-l preveni, dacă acesta ar fi cazul. Și a 
existat o limită mult mai serioasă a ceea ce aș putea face dacă nu ar 
muri. 

Pe de altă parte, am avut o înțelegere clară a exact ce a vrut să 
spună Jamie prin „scăpare” și a simptomelor pierderii severe de sânge. 
Nu se putea spune cât de mult sânge pierduse Tench, zăcând în râu. 
Dintr-un miracol, fractura nu rupsese nici una dintre arterele tibiale 
principale - dacă ar fi fost, ar fi murit de mult demult - dar cu 


siguranţă făcuse hash dintr-un număr de vase mai mici. 

Pe de altă parte . . . Delaware era un râu destul de rece, chiar și 
vara. Frigul apei ar fi putut strânge vasele de sânge mai mici, precum 
şi să-i fi încetinit metabolismul și poate chiar să minimizeze daunele 
cauzate de arsuri, atât prin stingerea focului, cât și prin răcirea pielii 
arse. Îmi bătusem un bandaj de garou pro forma în jurul piciorului 
deasupra genunchiului, dar nu îl strânsesem; pierderea de sânge în 
acest moment nu era decât o scurgere lentă. 

Și, de fapt, arsurile au fost minime. Cămașa îi fusese ruptă, dar 
gudronul de pe piept, mâini și haine nu fusese suficient de fierbinte 
încât să-i facă vezicule pe piele — și, deși cu siguranță exista o leziune 
vizibilă pe o parte a feței și a capului, nu am crezut că mai mult de 
câțiva centimetri pătraţi de scalp aveau arsuri de gradul trei; restul era 
roşeaţă și vezicule. Dureros, desigur, dar nu pun viața în pericol. 
Oricine îl atacase probabil nu intenționa să-l omoare - dar aveau 
şanse mari să facă acest lucru, oricum. 

„Picch-capping, ei îl numesc”, a spus Jamie, cu voce joasă. Ne-am 
îndepărtat de fereastră, dar el a dat din cap spre pat. „Nu am mai 
văzut-o, dar am auzit de ea.” A clătinat din cap, cu buzele strânse, 
apoi a luat paharul și mi l-a oferit. — Vrei apă, Sassenach? 

„Nu... oh, stai. Da, da, mulțumesc.” Fereastra era bine închisă, 
conform obiceiului vremurilor, iar cămăruța era înăbușită. Am luat 
ulciorul și am dat din cap spre fereastră. „Poţi deschide asta, crezi?” 

Se întoarse să se lupte cu fereastra; era blocat rapid în cadrul ei, 
lemnul umflat de umiditate şi neutilizare. 


„Ce zici de picior?” spuse el, cu spatele întors spre mine. — Va 
trebui să-l scoţi, nu? 

Am coborât ulciorul — apa era plată și avea gust de pământ — și 
am oftat. 

— Da, am spus. Mă luptasem cu această concluzie aproape din 
momentul în care văzusem piciorul lui Tench, dar auzind sinceritatea 
lui Jamie a făcut-o mai ușor de acceptat. 

„Mă îndoiesc că l-aş putea salva într-un spital modern, cu transfuzii 
de sânge și anestezic - și, Doamne, aş vrea să am eter chiar acum!” 
Mi-am mușcat buzele, uitându-mă la pat și privind îndeaproape pentru 
a vedea dacă pieptul lui Tench încă se ridica şi cobora. O parte mică și 
perfidă din mine mai degrabă a sperat că nu a fost, dar a fost. 

Cu picioarele pe scări, și atât Peggy, cât și servitorul erau din nou 
cu noi, înarmaţi, respectiv, cu un felinar stabil și un candelabru 
enorm, Peggy cu o sticlă pătrată de sticlă prinsă la piept. Amândoi şi- 
au întors fețele anxioase spre pat, apoi spre mine, stând deoparte 
lângă fereastră. Era mort? 

„Nu”, am spus, clătinând din cap și am văzut aceeași ușurare pe 


jumătate regretabilă răsturnându-le pe feţele pe care tocmai o 
simțisem eu. Nu am fost lipsit de simpatie; indiferent de sentimentele 
lor față de bărbatul rănit, a-l avea în incintă era un pericol pentru 
Shippens. 

M-am înaintat și i-am explicat cu o voce scăzută ce trebuia făcut, 
uitându-mă pe Peggy cum avea culoarea unei stridii proaste în lumina 
pâlpâitoare. Se legăna puţin, dar înghiţi în sec şi se trase în sus. 

"Aici?" ea a spus. „Nu cred că l-ai putea duce la... . Ei bine, nu, 
presupun că nu.” Ea respiră adânc. "În regulă. Ce putem face pentru a 
ajuta?” 

Servitorul tuși în spatele ei într-un mod semnificativ și ea se 
înţepeni. 

— Tatăl meu ar spune la fel, îl informă ea cu răceală. 

— Așa, domnişoară, spuse el, cu o deferență care nu era chiar atât 
de respectuoasă. — Dar i-ar plăcea să aibă șansa să spună el însuși, nu 
crezi? 

Ea îi aruncă o privire furioasă, dar înainte de a putea spune ceva, 
se auzi un scârțâit măcinat de lemn, când fereastra a lăsat loc voinţei 
lui Jamie şi privirea tuturor s-a smucit spre el. 

— Nu vreau să întrerup, spuse el blând, întorcându-se. „Dar cred 
că guvernatorul a venit să sune.” 


JAMIE a împins pe lângă domnișoara Shippen și servitorul ei înainte 
ca oricare dintre ele să poată reacționa. A alergat uşor pe scara din 
spate și a trecut prin casă, uimind o femeie de serviciu. În mod clar, 
guvernatorul nu avea să fie admis pe ușa bucătăriei. 

Ajunse la ușa din față exact când se auzi o bătaie fermă și o 
deschise. 

„Domnișoară Margaret!” Arnold trecu pe lângă Jamie de parcă el 
nu ar fi fost acolo — nu o ispravă mică — și prinse mâinile lui Peggy 
Shippen în ale lui. „M-am gândit că trebuie să vin — vărul tău? Cum se 
descurcă?” 

"El este in viata." Peggy înghiți în sec, cu fața de culoarea 
lumânării de ceară de albine pe care o ţinea în mână. "D-na. Fraser 
este... spune ea... Ea înghiți din nou, iar Jamie înghiți cu ea, din 
simpatie, știind prea bine la ce se gândea. Oasele piciorului sfărâmate 
ale lui Tench Bledsoe, roșii și lipicioase ca ale unui porc măcelărit 
inutil. Fundul gâtului îi era încă amar de gust de vărsături. 

— Vă mulțumesc foarte mult că aţi trimis-o pe doamna Fraser la 
noi, domnule — nu mă puteam gândi ce naiba să facem. Tatăl meu este 
în Maryland și mama mea cu sora ei în New Jersey. Fratii mei . . .” Ea 
a încetat, părând tulburată. 


„Nu, nu, draga mea, pot să te numesc așa? Este preocuparea mea 
cea mai fierbinte să vă ajut — familia voastră, să . . . te protejez." El nu- 
i lăsase mâinile, remarcă Jamie, iar ea nu le trăgea. 

Jamie aruncă o privire ascunsă de la Arnold la Peggy Shippen, apoi 
se întoarse puțin, dându-se înapoi. Nu le-a fost greu să-l ignore; erau 
concentrați unul asupra celuilalt. 

Asta a clarificat lucrurile — sau cel puțin mai clare. Arnold o dorea 
pe fată și o dorea atât de goală, încât lui Jamie îi era puţin rușine 
pentru bărbat. Nu te poţi abține de pofta, dar cu siguranță un bărbat 
ar trebui să aibă suficient control pentru a o ascunde. Și nu doar de 
dragul decenţei, se gândi el, văzând o anumită expresie de calcul 
precaut ieşind în fața lui Peggy. Era, gândi el, aspectul unui pescar 
care tocmai a văzut un păstrăv gras înotând chiar sub nalucă. 

Şi-a dres glasul într-un mod ascuţit și amândoi s-au smucit de 
parcă le-ar fi trecut un ac de desen. 

„Soţia mea spune că va fi necesară amputarea piciorului rănit”, a 
spus el. "Repede. Are nevoie de câteva lucruri — instrumente și altele 
asemenea.” 

„Am nevoie atât de ferăstrăul mare, cât și de cel mic lunar, de setul 
de tenacule — lucrurile lungi care arată ca cârlige de pescuit — și destul 
de multe suturi. . .” 

Încerca să-și păstreze lista în cap, deși îi făcea rău să-și imagineze 
majoritatea articolelor, gândindu-se la utilizarea cărora urmau să fie 
folosite. Sub sentimentul de repulsie și milă, totuși, se afla neliniștea — 
aceeași neliniște pe care a văzut-o în fundul ochilor lui Benedict 
Arnold. 

— Da, spuse Arnold, nu chiar o întrebare. Ochii lui s-au întors spre 
Peggy Shippen, care și-a mușcat buza într-un mod convenabil. 

„Poţi să-ți trimiţi cocherul la tipografie?” întrebă Jamie. „Pot 
merge cu el și aduc înapoi ceea ce este necesar.” 

— Da, spuse Arnold încet, dar într-un mod abstract, aşa cum făcea 
când gândea rapid. „Sau . .. Nu. Mai degrabă să-l ducem pe domnul 
Bledsoe -— şi pe doamna Fraser, pentru a fi sigur — la tipografia din 
autocarul meu. Doamna Fraser va avea acces acolo la tot ce are nevoie 
și la asistenţa și sprijinul familiei ei.” 

"Ce?" exclamă Jamie, dar Peggy Shippen se agățase deja de braţul 
lui Arnold, cu faţa transformată de ușurare. Jamie îl apucă pe Arnold 
de braț pentru a-i atrage atenţia, iar ochii guvernatorului se miji. 

Intenţia lui Jamie fusese să ceară retoric dacă Arnold era nebun, 
dar o fracțiune de secundă a fost suficientă pentru a schimba asta într- 
o mai politică. Trăim unul peste altul, iar oamenii intră și ies toată 
ziua. Aceasta nu va fi o chestiune simplă; bărbatul va trebui să fie 
alăptat o vreme.” 

Peggy Shippen a făcut un mic geamăt de anxietate și Jamie și-a dat 


seama că Tench Bledsoe era un cartof fierbinte, la fel de mult — sau 
mai mult - pentru Arnold, cât și pentru Shippens. Ultimul lucru pe 
care şi-l putea dori Arnold, ca guvernator militar al orașului, era 
scandalul și dezordinea publică, loialiștii rămași din Philadelphia 
amenințați şi speriaţi, Fiii Libertăţii văzuți ca justițieri secreti, o lege 
pentru ei înșiși. 

Arnold trebuie să-și dorească foarte mult ca incidentul să fie tăcut. 
În același timp, el dorea să fie nobilul cavaler, călare în ajutorul 
domnișoarei foarte tinere și încântătoare, având grijă de verișoara ei, 
îndepărtând în același timp potenţialul pericol pe care îl reprezenta 
pentru gospodăria ei. 

Aducându-l la al meu, se gândi Jamie, îngrijorarea lui începând să 
se transforme în furie. 

— Domnule, spuse el formal. „Nu există nicio posibilitate de a 
împiedica chestiunea să fie cunoscută, dacă îl aduceţi pe bărbatul ăsta 
în magazinul fiului meu. Și în mod clar știi pericolul acestui lucru.” 

Adevărul era evident, iar Arnold făcu o pauză, încrețindu-și 
sprâncenele. Dar Jamie se luptase cu bărbatul și îl ținea destul de 
bine; Jamie văzu că, după ce se hotărâse să scape de grija domnișoarei 
Peggy, Arnold intenţiona să o facă, să vină la naiba sau la mare. 

Evident, Claire avea dreptate în ceea ce îi spusese despre 
testosteron și el știa deja că Arnold era un berbec, atât din punct de 
vedere al mingilor, cât și al tenului. 

„Ah, îl am!” exclamă Arnold triumfător, iar Jamie îl văzu — cu o 
admiraţie plină de râvnă — pe generalul emergent. Această admiraţie 
a dispărut odată cu următoarea propoziţie a lui Arnold. 

— Lord John Grey, spuse el. „L-am putea transporta pe domnul 
Bledsoe la casa domniei sale.” 

"Nu!" spuse Jamie prin reflex. 

— Da, spuse Arnold, dar mai degrabă în semn de felicitare de sine 
decât în contradicţie; nu era atent. „Da, soluţia ideală! Domnia sa și 
fratele lui sunt mult în datoria mea”, i-a explicat el lui Peggy, cu o 
prefăcută modestie care l-a făcut pe Jamie să vrea să-l lovească. „Și în 
calitate de domnie sa și doamna Fraser...” În acest moment, a văzut 
chipul lui Jamie și i-a oprit discursul exact la timp pentru a preveni 
exact o astfel de întâmplare. A tușit. „Soluţia ideală”, repetă el. — Vrei 
să te duci să-i spui doamnei Fraser ce intenționăm, domnule? 

"Noi?" spuse Jamie. „Nu intenționez nimic din...” 

„Ce naiba se întâmplă aici jos?” Vocea lui Claire se auzi de pe scara 
din spatele lui, iar el se întoarse pentru a o vedea sprijinindu-se pe 
balustradă, sclipind ca o fantomă în lumina aplice de tablă de 
deasupra ei. Sângele îi păta şorțul, pete negre pe pânza palidă. 

— Nimic, un nighean, spuse el, fixându-l pe Arnold cu un ochi 
ferm. „Discut doar unde ar trebui să fie domnul Bledsoe.” 


— Nu-mi pasă unde ar trebui să fie, se răsti ea, coborând în foaier, 
cu fustele foşnind de agitaţie. „Unde va fi el este mort, dacă nu-i pot 
îngriji repede piciorul.” Apoi a observat că s-a întâmplat între el și 
Arnold și s-a mutat lângă Jamie, uitându-se cu atenţie la guvernator. 

„General Arnold”, a spus ea, „dacă aveţi cea mai mică grijă pentru 
viața verișoarei domnișoarei Shippen, mă veţi obliga luându-mi 
imediat soțul să aducă instrumentele de care am nevoie. Grabă!" 


Arnold clipi, iar Jamie ar fi zâmbit dacă n-ar fi fost îngrijorat 
pentru fetiță - era înverșunată, dar părea palidă și pumnii îi erau 
strânși în pânza șorțului. Poate că ar fi fost pentru a o împiedica să-l 
plesnească pe guvernator, dar el a crezut mai degrabă că era pentru a 
ascunde faptul că mâinile îi tremurau -— și își dădu seama cu șoc că îi 
era frică. 

Fără frică de circumstanţă sau de vreun pericol viitor — teamă că 
nu poate face ceea ce știa că trebuie. 

L-a lovit inima la acest gând. L-a luat pe Arnold ferm de braţ, 
silindu-l spre scară. 

— Da, îi spuse el brusc lui Claire. „Vom duce omul la casa lordului 
John și, în timp ce-l trageţi pentru slujba de acolo, voi aduce ce aveţi 
nevoie de la magazin. Generalul mă va ajuta să-l mut.” 

Rezistența acerbă a lui Arnold a încetat brusc când a înțeles sensul 
lui Jamie. 

— Da, spuse el. „Da, eu...” Un geamăt lung de sus îl întrerupse, iar 
chipul lui Claire se încordă. 

„Nu este timp”, a spus ea, destul de calmă. „Domnișoară Shippen 
— Peggy. Adu-mi cel mai mare cuţit pe care îl ai în bucătărie și fă-l 
acum. Rugați servitorii voştri să aducă mai multă apă fierbinte și 
cârpă pentru bandaje. Un ac de cusut puternic și aţă neagră.” Ochii ei 
i-au căutat pe ai lui Jamie, iar el l-a lăsat imediat pe guvernator și s-a 
dus la ea. 

— Eşti bine, fată? spuse el încet, luându-i de cot. 

— Sunt, spuse ea și îi strânse scurt mâna. „Acest lucru este foarte 
rău, totuși. Nu... Îmi pare rău, am nevoie de tine să-l ţii în braţe.” 

„O să fiu bine”, a spus el. „Să fii îngrijorat. Fă doar ceea ce trebuie 
să faci. Îți promit că voi vomita pe el în timp ce tu îi dai jos piciorul. 

De fapt, nu a vrut să fie amuzant și a fost surprins, dar mulțumit, 
când ea a râs. Nu prea râdea, dar tensiunea din braţul ei s-a relaxat și 
degetele ei erau neclintite pe ale lui. 

Îşi putea da seama în momentul în care au intrat în cameră. Nu știa 
ce se schimbase, dar clar că Claire auzise bătăile aripilor Morţii de la 
podeaua de dedesubt; le putea simți acum. Bledsoe era încă conștient, 
dar cu greu; o felie de alb a apărut când o pleoapă se ridică la intrarea 
lor. 


— Suntem aici, omule, șopti Jamie, lăsându-se în genunchi și 
apucând mâna lui Bledsoe. Era rece la atingere și moale de 
transpirație. „Dinna fash, suntem aici. Se va face în curând.” 

În aer se simțea un miros puternic de laudanum, împreună cu 
mirosul de gudron și sânge şi păr ars. Claire era de cealaltă parte a 
patului, ţinând încheietura mâinii lui Bledsoe, ochii ei pâlpâind de la 
fața lui slăbită la piciorul stricat. 

— Sepsis, spuse ea, încet, dar cu o voce normală. „Vezi linia roşie 
acolo?” Ea făcu un semn către piciorul rănit, iar Jamie îl văzu clar: o 
dungă de culoare roșu-închis urâtă despre care el credea că nu a mai 
fost acolo — sau poate că era, și nu observase. Vederea a făcut ca firele 
fine de păr să se undă pe umeri și el se mișcă neliniştit. 

— Otrăvirea cu sânge, spuse Claire. „Bacterii—germeni—în sânge. 
Se mișcă foarte repede și dacă ar trebui să intre în corp corect. . . nu 
pot face nimic." 

EI ridică privirea ascuţită, auzind un mic tremur în vocea ei. 


„Dar înainte de asta, ai putea? Există o șansă?” Încercă să pară 
încurajator, deşi gândul la alternativă făcea carnea de gâscă cu mult 
mai rău. 

"Da. Dar nu este unul bun.” Ea a înghiţit. „Șocul amputaţiei îl 
poate ucide pe loc. Şi dacă nu, există încă șanse mari de infecţie.” 

Se ridică apoi și ocoli patul spre ea, luând-o cu blândeţe, dar ferm 
de umeri. Oasele ei erau aproape de suprafață și el credea că și 
sentimentele ei erau. 

— Dacă are o șansă, trebuie să i-o dăm, Sassenach. 

— Da, murmură ea, iar el a simţit fiorul străbătând-o, deși aerul 
era fierbinte și aproape. "Doamne ajuta-ma." 

— O va face, şopti Jamie, încrucișându-și scurt brațele în jurul ei. 
"Si eu la fel." 


Stăteam în locul nepotrivit. Faptul că am înțeles ce mi se întâmplă nu 
a ajutat cu nimic. 

Un chirurg instruit este, de asemenea, un potențial ucigaș, iar o 
parte importantă a pregătirii constă în acceptarea faptului. Intenţia ta 
este în întregime benignă -— sau cel puţin așa speri - dar pui mâinile 
violente pe cineva și trebuie să fii necruţător pentru a o face în mod 
eficient. Și uneori persoana de sub mâinile tale va muri și știind asta. . 
. o faci oricum. 

Le pusesem să aducă mai multe lumânări, deși aerul din cameră 
era deja sufocant. Miasma umidității și transpiraţia care se evapora 
încet a făcut ca lumina candelabrelor să umple camera cu o strălucire 


blândă, romantică; exact lucrul pentru o cină plină de vin, flirturi și 
dans. 

Vinul putea aștepta, iar orice chirurg dansează cu moartea în mod 
obișnuit. Problema era că uitasem pașii și cochetam cu panică. 

M-am aplecat să verific ritmul cardiac și respiraţia lui Tench. 
Respira superficial, dar repede. Lipsa de oxigen, pierderi severe de 
sânge. . . și mi-am simţit că pieptul mi se strânge, căutând aer, și m- 
am ridicat, ameţit, cu inima bătând. 

„Sassenach”. M-am întors, cu mâna pe stâlpul patului, să-l văd pe 
Jamie privindu-mă, cu sprâncenele strânse. „Sunteţi bine?” 

— Da, am spus, dar vocea mea părea ciudat chiar și pentru 
urechile mele. Am clătinat din cap cu putere, încercând să-l limpez. 
Jamie s-a apropiat de mine și și-a pus mâna pe a mea, unde s-a 
sprijinit pe stâlpul patului. A fost mare şi constantă și a ajutat. 

— N-o să-l ajuţi, fetiță, dacă leșini în mijlocul asta, spuse el cu voce 
joasă. 

„Nu am de gând să leșin”, am spus, făcută puţin neplăcută de 
anxietate. „Doar că... eu... sunt bine.” 

Mâna i-a căzut și, după o privire lungă și cercetătoare în faţa mea, 
a dat din cap sobru și s-a dat înapoi. 

nu aveam de gând să leşin. Sau cel puţin am sperat că nu. Dar 
eram prins acolo, în acea cameră apropiată și fierbinte, simțind 
mirosul de sânge și gudron și parfum de smirnă în laudanum, simțind 
agonia lui Tench. Și nu puteam face asta. Nu am putut, nu trebuie. 


Peggy intră grăbit, cu o servitoare în spatele ei, cu câteva cuțite 
mari strânse la sân. 

„Vă face unul dintre aceștia?” Le-a așezat într-o grămadă de 
clinchet la picioarele patului, apoi s-a dat pe spate, privind îngrijorată 
la faţa palidă și slăbită a vărului ei. 

„Sunt sigur că o va face.” Am amestecat grămada cu prudență, 
extragând câteva posibilități: un cuţit de cioplit care părea ascuţit și 
un cuţit mare și greu de genul folosit pentru tocat legumele. Și, cu o 
amintire vie despre cum se simțea tăierea tendoanelor, am luat un 
cuțit de toaletă cu marginea proaspăt ascuţită, argintie. 

„Îţi măcelești singur carnea? Dacă ai ceva ca un ferăstrău pentru 
oase...” 

Servitorul a devenit la fel de palid ca un negru în mod rezonabil și 
a ieșit, probabil pentru a obţine unul. 

„Apă clocotită?” am întrebat, sprâncenele ridicate. 

„Chrissy o aduce”, m-a asigurat Peggy. Își linse buzele, neliniștită. 
„Tu... mmm.” S-a întrerupt, evitând cu strictețe să spună ceea ce 
credea atât de clar: „Ştii ce faci?” 

Am facut. Asta a fost necazul. Ştiam prea multe despre ceea ce 


făceam - din ambele părți. 

„Totul va fi bine”, am asigurat-o, cu o aparență decentă de calm și 
încredere. „Văd că avem ace și aţă. Vrei să iei cel mai mare ac — un ac 
de covor, poate — și să-l înțepi pentru mine, te rog? Și apoi câteva mai 
mici, pentru orice eventualitate.” Doar în cazul în care aş avea timp și 
oportunitatea de a captura și lega vasele de sânge. Era mult mai 
probabil ca singura alegere pe care o aveam să fi fost cauterizarea — o 
ustură brutală a ciotului proaspăt pentru a opri sângerarea, pentru că 
lui Tench nu mai avea suficient sânge pentru a putea cruța nimic din 
el. 

Aveam nevoie să fiu singură în capul meu, într-un loc calm, 
limpede. Locul din care puteam vedea totul, simțim corpul sub mâna 
mea în toate particularitățile sale — dar nu fi acel corp. 

Eram pe punctul de a dezlega piciorul lui Tench Bledsoe ca pe cel 
al unui pui. Aruncă-i oasele și carnea. Se rupe ciotul. Și i-am simţit 
frica în adâncul stomacului. 

Benedict Arnold intrase cu un braț de lemne de foc și un cuţit de 
masă de argint într-o mână — fierul meu de călcat, dacă nu era timp să 
cusă. Le-a așezat pe vatră, iar majordomul a început să aprindă focul. 

Am închis ochii pentru o clipă, încercând să nu respir pe nas, 
stingând strălucirea lumânării. Denny Hunter mă operat la lumina 
lumânărilor; Mi-am amintit că am privit printr-o ceață de gene, 
incapabil să-mi deschid ochii mai mult de o pocnitură, în timp ce 
fiecare dintre cele șase lumânări mari era aprinsă, flăcările ridicându- 
se pur și fierbinți — și mirosind mirosul mic de fier care se încălzeşte în 
brazierul de lângă ele. 

O mână mi-a atins talia și, înghițind aer, m-am aplecat orbește în 
Jamie. 

„Ce e în neregulă, nighean?” mi-a şoptit el. 

— Laudanum, am spus, aproape la întâmplare. „Nu... nu-ţi pierzi 
conștiința cu totul. Face ca durerea să dispară - nu să se oprească, pur 
şi simplu să pară că nu are legătură cu tine — dar există. Și tu . . . știi 
ce se întâmplă cu tine.” Am înghițit în sec, forțând în jos bila. 


Am  simţit-o. Sonda dură se îndreaptă spre partea mea, 
surprinzătoare. Sentimentul remarcabil al intruziunii reci, amestecat 
cu ecouri calde incongruente ale mișcării interne, loviturile puternice 
ale unui copil în pântece. 

„Ştii ce se întâmplă”, am repetat, deschizând ochii. L-am găsit pe al 
lui, uitându-se la mine cu blândeţe. 

— Ştiu asta, da? mi-a șoptit și mi-a luat obrazul cu mâna lui cu 
patru degete. „Vino și spune-mi ce ai nevoie să fac, mo ghràidh.” 


PANICA DE MOMENTĂ se diminua; L-am forțat deoparte, știind că 
chiar și să mă gândesc la asta înseamnă să alunec cu capul înainte 
înapoi în el. Am pus o mână pe piciorul rănit al lui Tench, dorind să-l 
simt, să aflu adevărul. 

Adevărul era prea evident. Partea inferioară a piciorului a fost o 
epavă completă, mecanic, și atât de compromisă de septicemie încât 
nu exista nicio șansă de a-l salva. Căutam cu disperare o modalitate de 
a salva genunchiul; a avea un genunchi a făcut o diferență enormă în 
capacitatea de a merge, de a gestiona. Dar nu am putut s-o fac. 

Era departe de răni, pierderi de sânge și șoc; era un bărbat 
încăpățânat, dar îi simțeam viața pâlpâind în carnea lui, murind în 
mijlocul infecţiei, tulburărilor și durerii. Nu puteam să-i cer corpului 
să reziste la operația mai lungă și minuțioasă care ar fi necesară 
pentru amputarea sub genunchi — chiar dacă eram sigur că o astfel de 
amputare ar fi suficientă pentru a preveni septicemia în avans, și nu 
am făcut-o. 

„O să-i scot piciorul de deasupra genunchiului”, i-am spus lui 
Jamie. Am crezut că vorbesc calm, dar vocea mea suna ciudat. „Am 
nevoie să ţii piciorul pentru mine și să-l mişti așa cum îţi spun eu. 
Guvernatorul” - m-am întors către Arnold, care stătea cu un braţ 
liniştitor în jurul taliei lui Peggy Shippen - „vino să-l ţină jos”. Numai 
laudanum nu va fi suficient. 

Spre meritul lui, Arnold a venit instantaneu și și-a pus mâna pe 
obrazul slăbit al lui Tench pentru o clipă, în semn de liniștire, înainte 
de a-l prinde ferm de umerii. Fața lui era calmă și mi-am amintit 
poveştile pe care le auzisem despre campaniile lui în Canada: 
degerături, răni, foame. . . Nu, nu este un om zguduitor și am simțit 
un mic sentiment de liniște din prezenţa celor doi ajutoare ai mei. 

Nu, trei: Peggy Shippen a venit lângă mine, palidă până la buze și 
cu gâtul clătinându-și la fiecare câteva secunde în timp ce înghiți — dar 
maxilarul încordat de hotărâre. 

„Spune-mi ce să fac”, a şoptit ea și și-a închis gura cu putere când a 
văzut piciorul stricat. 

„Încercaţi să nu vărsați, dar dacă trebuie, întoarceţi-vă de la pat”, 
am spus. „În caz contrar, stai acolo şi dă-mi lucrurile când cer.” 

Nu mai era timp de gândire sau pregătire. Am strâns garoul, am 
apucat cel mai ascuţit cuţit, am dat din cap către ajutoarele mele și am 
început. 

O incizie profundă, rapidă, în jurul și peste partea superioară a 
piciorului, tăind puternic pentru a expune osul. Un chirurg din armată 
ar putea tăia un picior în mai puţin de două minute. Aș putea și eu, 
dar ar fi mai bine dacă aș reuși să tai clapele pentru a acoperi ciotul, 
aş putea etanșa vasele majore. . . . 


„Ac mare”, i-am spus lui Peggy, întinzându-mi mâna. Neavând un 
tenacul care să prindă vasele mari de sânge care s-au spart înapoi în 
carne când au fost tăiate, a trebuit să le cercetez cu vârful acului și să 
le trag afară, să le ancorez în carnea crudă, expusă și apoi să le lig la 
fel de repede. cât am putut, biciuindu-le aţă cu unul dintre acele mai 
mici și legând-o. Mai bine decât cauterizarea, dacă era timp . ... 

Îmi curgea sudoare în ochi; A trebuit să-l zdrobesc cu antebraţul 
gol; mâinile mele erau pline de sânge până la încheietura mâinii. 

— Am văzut, am spus și nimeni nu s-a mișcat. Am vorbit cu voce 
tare? — Am văzut, am spus, mult mai tare, iar capul lui Jamie s-a 
răsucit spre ustensilele de pe masă. Sprijinindu-se greu de piciorul lui 
Tench cu o mână, se întinse să apuce ferăstrăul de pe masă cu 
cealaltă. 

Unde era Peggy? Pe podea. I-am văzut înflorirea fustei cu coada 
ochiului și am simţit vag prin scânduri pașii unui servitor care venea 
să o scoată din drum. 

Am căutat o altă sutură, oarbă, iar borcanul cu ţuică în care le 
aşezasem cu vârf, vărsându-se pe cearșaf şi adăugând atmosferă 
dulceaţa lui lipicioasă. L-am auzit pe Jamie călușând, dar nu s-a 
mișcat, degetele îi strânseră cu putere coapsa deasupra garoului. 
Tench-ul ar avea vânătăi acolo, m-am gândit cu lejeritate. Dacă a trăit 
suficient pentru ca capilarele să-i sângereze. . . . 

Ferăstrăul fusese făcut pentru a dezbina porci. Solid, nu ascuțit și 
nu bine întreținut — jumătate din dinți erau îndoiți și a sărit și a zburat 
în mână, zgâriind peste os. Am strâns dinţii și am împins, mâna mea 
alunecând pe mâner, unsă cu sânge și transpirație. 

Jamie a făcut un zgomot profund și disperat şi s-a mișcat brusc, 
luând ferăstrăul din mână şi dându-mă deoparte. A prins genunchiul 
lui Tench și a căzut pe ferăstrău, împingându-l în os cu forța 
principală. Trei, patru, cinci lovituri de târăre, iar osul, tăiat pe trei 
sferturi, a scos un trosnet care m-a zguduit în acțiune. 

„Oprește-te”, am spus, iar el a făcut-o, cu faţa albă și transpirat. 
„Ridică-i piciorul. Cu grija." El a făcut, iar eu am făcut tăietura de jos, 
mișcări lungi şi adânci ale cuțţitului adâncind incizia într-un unghi 
pentru a face clapa, unind tăietura cu incizia superioară. Cearşaful era 
ud şi întunecat de sânge -— dar nu prea mult. Fie ţinea garoul, fie 
bărbatului mai avea atât de puţin sânge de pierdut. . . 

— Am văzut din nou, am spus urgent, aruncând cuțitul. „Stai 
neclintit! Ambele piese.” Nu mai rămăsese decât o secțiune subțire de 
os; se vedea osul spongios al măduvei, sângele înflorind încet de pe 
suprafaţa tăiată. Nu pun presiune pe ferăstrău; ultimul lucru pe care 
mi-l doream era să sparg osul într-un mod ciudat. Totuşi, nu funcționa 
şi m-am uitat înapoi spre linia de instrumente, disperată să găsesc 
altceva. 


— Rasp, spuse Jamie, cu vocea aspră de încordare. Dădu din cap 
spre masă. "Acolo." 

Am apucat raspa, o chestie cu coada de sobolan, am udat-o cu 
rachiu si, intorcand-o in lateral, am piles prin ultima bucata de os, 
care s-a despartit usor. Cu marginea zdrențuită, dar intactă, nu spartă. 

„Respiră?” Am întrebat. Aveam probleme să respir și nu puteam 
simți semnele vitale ale pacientului - cu excepția faptului că îi bătea 
inima, pentru că sângele pulsează ușor din vasele mai mici - dar 
Arnold dădu din cap, cu capul plecat, atent la fața lui Tench. 

— O să facă, spuse el, cu vocea fermă și tare, și am știut că îi 
vorbea la fel de mult lui Tench, ca și mie. Acum simțeam agitația din 
partea superioară a piciorului, o dorinţă reflexă violentă de a mișca, 
iar Jamie se sprijini cu putere de el. Degetele mele au periat piciorul 
de jos aruncat, carnea oribil de flască și de cauciuc, și le-am smuls 
înapoi, ștergându-le convulsiv de șorțul meu. 

Mi-am trecut şorțul însângerat pe față și mi-am împins bucăţile de 
păr slăbite cu dosul mâinii. Tremura; amândoi erau. 

Pentru ce naiba tremura acum? m-am gândit iritată. Dar am fost și 
a durat mult mai mult decât ar fi trebuit să cauterizez ultimele mici 
sângerări - adăugând mirosul îngrozitor de carne prăjită la orice 
altceva în cameră; M-am gândit că până și generalul Arnold ar putea 
vomita — să coase clapele, să bandajeze rana și, în cele din urmă, să 
slăbească garoul. 

— În regulă, am spus și m-am îndreptat. „Acum . . .” Dar dacă am 
mai spus ceva, nu am auzit. Camera s-a învârtit încet în jurul meu și s- 
a dizolvat într-o pâlpâire de pete albe și negre, apoi totul a devenit 
negru. 
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A DOUA LEGEA A TERMODINAMICII 


TENC A TrălT. 

„Ar fi trebuit să știu că o faci”, i-am spus. „Dacă ai fi suficient de 
hotărât să supravieţuiești toată noaptea în râu, evident că o simplă 
amputare nu te-ar încetini.” 

Nu avea destulă putere să râdă -— călătoria cu așternutul până la 
Chestnut Street îl lăsase cu fața albă și icnind — dar și-a zvâcnit 
suficient gura pentru a-și califica expresia drept un zâmbet. 

„Oh. . . Voi trăi”, a reușit el. „Nu ar fi... da-le. . . satis... 
fracțiune . . . de moarte.” Obosit de asta, a închis ochii, cu pieptul 
umflat. I-am șters ușor fața cu batista mea, l-am bătut pe umăr și l-am 
lăsat să se odihnească. 

Îi pusesem pe așternuţi să-l ducă la etaj, în ceea ce fusese 
dormitorul meu, iar acum am închis ușa în urma mea, cu un sentiment 
ciudat amestecat de triumf și depresie. 

Îmi petrecusem dimineaţa cu doamna Figg și cu femeia de serviciu, 
Doreen, împachetând ceea ce mai rămăsese din mobilierul lui Lord 
John — pentru că mulți fuseseră deja expediați la New York - și 
reamenajând casa pentru a servi ca o intervenție chirurgicală 
temporară. Chiar dacă ar fi să plecăm curând în Carolina de Nord - și 
cu cât mai devreme, cu atât mai bine — trebuia să am un loc unde să-l 
pun pe Tench unde să poată fi îngrijit în condiţii apropiate de confort 
şi igienă. Și pacienţii pe care îi văzusem la tipografie puteau fi îngrijiţi 
mai convenabil aici. 

În același timp . . . fiind din nou aici a adus ecouri ale disperării 
amorțite cu care trăisem în toate acele săptămâni în care îl credeam 


pe Jamie mort. M-am gândit că forfota de la muncă și măturarea 
curată a mobilierului ar putea evita acel sentiment îndepărtat de înec, 
dar în momentul de față era un vârtej neliniștit în jurul gleznelor 
mele. 

Opresiunea mintală nu a fost singura condiție debilitantă legată de 
noua situație. Lăsând numărul 17 pentru a mă întoarce la casa 
Shippen, fusesem urmărit în stradă de o bandă de tineri. În mare parte 
băieți, dar niște oameni mari de şaisprezece sau șaptesprezece ani, 
suficient de mari încât să mă neliniștească cu privirea lor. 

Şi mai neliniștiți când au început să se apropie de mine, făcând un 
pas rapid pentru a şopti: „Târfa regelui!” la ureche înainte de a cădea 
pe spate, sau să încerc să calc tivul fustei, chicotind. 

Am crezut că am văzut unul sau doi dintre ei în mulțime când l-am 
adus aici pe Hal. Poate că m-au urmărit atunci și, descoperind că eram 
căsătorit cu Lordul John, au presupus că eram un îndoitor, un trădător 
al cauzei rebele. Sau posibil, m-am gândit, înțepenindu-mi coloana 
vertebrală, erau doar niște scârțâituri necăjitoare. 

M-am învârtit pentru a le înfrunta, strângându-mi umbrela de 
soare. Nu era o armă prea mare, dar nicio armă fizică nu ar fi fost de 
folos împotriva atâtor. Chiar și un băiat de doisprezece ani era 
probabil mai puternic decât mine în momentul de față. 

"Ce vrei?" am cerut, folosind memoria vocii matronei mele, biciul 
şi oţelul — sau cel puţin am sperat că mai pot face asta. 

Unii dintre negii mici au clipit și au făcut un pas înapoi, dar unul 
dintre cei mai mari a făcut un pas spre mine, rânjind. Mi-a luat tot 
controlul pentru a nu da înapoi. 

— Nu știu, nebunule, spuse el, privindu-mă în sus și în jos cu o 
insolență leneșă. „Ce are o doamnă loială pe care ne-am putea dori?” 

„O lovitură rapidă în ochi este tot ce pot să-ți ofer”, l-am informat 
clar, arătând cu semnificație umbrela mea de soare. „Se pare că merg 
prea încet și vă blochez progresul, domnilor. Mergi înaintea mea.” 
Ţinându-l în ochi cu o privire amenințătoare, am pășit în stradă și i- 
am făcut semn cu umbrela de soare, indicându-i că ar trebui să treacă 
mai departe. 

Asta i-a făcut pe unii dintre ei să chicotească, dar tipul mare a 
înroşit un roz urât care i-a făcut ca coșurile adolescenţei să devină 
fluorescente. M-am întors înapoi în stradă, într-o imitație de politeţe, 
dar de fapt în speranţa de a atrage puţin atenţia. 

Am avut noroc: o căruță de cârpe și oase cobora pe drum, copitele 
calului pocnind de pietruit și m-am îndreptat și mai departe, blocând 
drumul. Căruciorul, trezit din semi-somnolență, stătea pe jumătate în 
picioare, uitându-se de sub pălărie. 

„Ce dracu” faci pe drumuri, tăgănilor leneşi? Scoate-ţi fundele grase 
din calea mea!” A ridicat biciul într-un mod amenințător, iar băieţii, 


care începuseră să înainteze asupra mea, s-au retras repede. 

Căruciorul s-a ridicat pe tot drumul, și-a scos pălăria și s-a înclinat 
înaintea mea. 

„Bună ziua, doamnă; Sper să te văd bine. Pot să-ţi ofer o plimbare, 
poate?” Vorbea în glumă; Nu credeam că știa că am fost recent 
doamnă. Cu siguranță a fost surprins când mi-am măturat fustele și i- 
am urcat totuşi căruciorul. 

„Acasă, James”, am spus, înfăşurându-mi umbrela de soare, „și nu 
cruța caii”. 

Amintirea m-a făcut să zâmbesc puţin, dar zâmbetul s-a stins la 
gândul că bătăuşii care mă abordaseră cu siguranță locuiau undeva în 
apropiere. S-ar putea să nu fiu la fel de norocos a doua oară. Și la acel 
gând, un val de groază rece m-a cuprins şi am simțit o bandă de 
durere în mijlocul meu, fricarea şi vânătăile din orele petrecute legate 
cu faţa în jos pe spatele unui cal, fiind purtate neputincioase la... 

"Oprește asta!" mi-am spus tăios. „Oprește-te imediat. Nu o voi 
avea.” Erau băieţi adolescenţi. nu mi-a fost frica de. . . Dar primul 
bărbat care m-a violat avusese vreo șaisprezece ani; și-a cerut scuze. 
Am pășit pe o alee îngustă dintre două clădiri și am vomitat. 

Am reușit să funcționez. M-am întors la casa soţilor Shippens și mi- 
am adunat lucrurile, apoi m-am întors la tipografie să mănânc prânzul 
şi să-mi împachetez restul ierburilor și medicamentelor; Fergus și 
Germain îi aduceau pe Chestnut Street în runda de livrare de după- 
amiază. 

Nimeni nu mă molestase pe drumul de întoarcere pe strada 
Chestnut. Aș fi putut să o rog pe Jenny să vină cu mine, dar mândria 
m-a împiedicat. Nu aș lăsa frica simplă să mă împiedice să fac ceea ce 
trebuie făcut. 

Dar cât timp poți continua să o faci? Și ce rost are? 

— Întotdeauna există un punct, am mormăit. „Este viaţa cuiva. 
Acesta este un punct.” 

O viaţă care ar putea fi smulsă, aruncată, zdrobită pe un câmp de 
luptă. . . Câţi bărbați muriseră așa? Şi nu s-a oprit, nu s-a îmbunătăţit. 
.. . Acesta a fost un război timpuriu, pentru numele lui Dumnezeu. 
Între viețile mele se afla un lanţ nesfârșit de războaie: aici Revoluţia, 
Marele Război la celălalt capăt — și măcel constant între ele. 

Vara era pe moarte; aerul începea să aibă o notă de prospeţime 
dimineața, dar la mijlocul după-amiezii încă atârna gros și greu. Prea 
greu pentru a respira din plin. 

Am stat o clipă în fața numărului 17, simțindu-mă inegal să intru și 
să mă ocup de lucruri. După o clipă, am coborât pe poteca care ducea 
ocolul casei, spre grădina minusculă din spate, și m-am așezat pe 
bancă acolo, printre trandafiri, simțindu-mă cel mai rău. 


NU ŞTIU de cât timp stăteam acolo, cu capul în mâini, ascultând 
bâzâitul puternic al albinelor. Dar am auzit paşi coborând pe potecă și 
am reușit să-mi ridic capul. 

— Eşti bine, Sassenach? Era Jamie, cutia mare de medicamente și 
bandaje din braţele lui. Şi din privirea de alarmă de pe chipul lui, era 
destul de evident că nu arătam bine. Nu puteam aduna energia pentru 
a încerca să arăt bine. 

— Doar că... m-am gândit să mă așez, am spus, bătând neputincios 
o mână. 

„Mă bucur că ai făcut-o.” A așezat cutia pe iarba îngălbenită și a 
venit să se ghemuiască în fața mea, examinându-mi fața. "Ce s-a 
întâmplat?" 

„Nimic”, am spus și, fără avertisment, am început să plâng. Sau, 
mai degrabă, să se scurgă. Nu era nimic din natura plângătoare, 
convulsivă și zbuciumată a plânsului; lacrimile îmi curgeau pe obraji 
fără aprobarea mea. 

Jamie m-a înghiontat puţin și s-a așezat lângă mine, înconjurându- 
și brațele în jurul meu. Purta vechiul lui kilt, iar mirosul țesăturii de 
lână prăfuită, uzată subțire de vârstă, m-a făcut să mă dizolv complet. 

Şi-a strâns strânsoarea și, oftând, și-a lipit obrazul de capul meu și 
a spus lucruri mici şi tandre în gaelică. Și în puţin timp, efortul de a le 
înţelege mi-a dat o strângere slabă asupra mea. Am tras adânc aer în 
piept şi el m-a eliberat, deși a ţinut un braţ în jurul meu pentru sprijin. 

„Mo nighean donn”, a spus el încet şi mi-a netezit părul de pe față. 
„Ai un pahar?” 

Asta m-a făcut să râd. Sau mai degrabă emit un fel de chicot 
sugrumat, dar totuși. . . 

"Da. Cel puţin, așa cred.” Mi-am bâjbâit în sân și am retras un 
pătrat robust de lenjerie mult spălată, pe care mi-am suflat nasul de 
mai multe ori și apoi m-am șters la ochi, încercând să mă gândesc ce 
naiba să ofer ca explicaţie pentru starea mea dezordonată - 
sufletească, ca precum și corpul. Nu a existat nicio modalitate bună de 
a începe, așa că tocmai am început. 

— Ai vreodată... ei bine, nu. Știu că faci.” 

— Probabil, spuse el, zâmbind puţin. "Ce trebuie să fac?" 

„Vezi . . . vidul. Abisul." Rostirea cuvintelor mi-a redeschis chiria în 
suflet şi vântul rece a trecut. Un fior m-a străbătut, în ciuda căldurii 
aerului și a corpului lui Jamie. „Vreau să spun -— este mereu acolo, 
mereu căscând la picioarele tale, dar majoritatea oamenilor reușesc să 
o ignore, să nu se gândească la asta. În mare parte am reuşit. Trebuie 
să faci medicină.” Mi-am șters nasul pe mânecă, după ce mi-am scăpat 
batista. Jamie a scos din mânecă un papuc mototolit și mi l-a întins. 


„Nu înseamnă decât moarte?” el a intrebat. „Pentru că am văzut 
asta destul de des. Totuşi, nu m-a speriat de când aveam vreo zece 
ani.” S-a uitat în jos la mine și a zâmbit. „Și mă îndoiesc că nici ţie ţi-e 
frică de asta. Te-am văzut cu fața în jos de o mie de ori şi mai mult.” 

— Să înfrunţi ceva în jos nu înseamnă că nu ţi-e frică de asta, am 
spus sec. „De obicei, exact opusul. Și știu că știi asta.” 

A scos un mic sunet de acord în gât și m-a îmbrățișat cu blândețe. 
În mod normal, aș fi găsit acest lucru mângâietor și faptul că nu m-am 
adăugat doar la sentimentul meu de disperare. 

„Este... este doar... . . nimic. Şi atât de mult nimic fără sfârșit. . . 
Este ca și cum nimic din ceea ce faci, nimic din ceea ce ești, nu poate 
conta, totul este doar înghițit. . .” Am închis ochii, dar întunericul din 
spatele pleoapelor m-a speriat și i-am deschis din nou. „Eu...” Am 
ridicat o mână, apoi am lăsat-o să cadă. 

„Nu pot să explic”, am spus, învinsă. „Nu era acolo — sau nu mă 
uitam la el — după ce am fost împușcat. Nici pe departe moartea m-a 
făcut să mă uit înăuntru, să-l văd căscând acolo. Dar fiind așa. . . atât 
de fragil! Fiind atât de împuțţit de frică.” Mi-am strâns pumnii, văzând 
oasele noduroase ale degetelor mele, venele albastre care ieșeau în 
evidență pe dosul mâinilor și mi-au curbat încheieturile. 

— Nu moartea, am spus în cele din urmă, adulmecând. "Inutilitate. 
Inutilitate. Entropie sângeroasă. Moartea contează, cel puţin uneori.” 

— Ştiu asta, spuse Jamie încet și mi-a luat mâinile în ale lui; erau 
mari şi bătuţi, cicatrici și mutilați. „De aceea unui războinic nu se 
teme atât de mult de moarte. El are speranţa — uneori certitudinea — că 
moartea lui va conta”. 

„Ce se întâmplă cu mine de acum până atunci nu contează pentru 
nimeni.” 

Acele cuvinte au înotat de nicăieri și m-au lovit în stomac, atât de 
tare încât abia puteam să respir. Mi-a spus asta, din fundul disperării, 
în temnița închisorii Wentworth, cu o viață în urmă. Atunci se târguise 
pentru viața mea, cu ceea ce avea — nu viaţa lui, deja pierdută, ci 
sufletul lui. 

"Conteaza pentru mine!" l-am spus - și, împotriva oricărui 
pronostic, am răscumpărat acel suflet și l-am adus înapoi. 

Şi apoi venise din nou, o nevoie cruntă și cumplită, și el şi-a dat 
viaţa fără ezitare pentru oamenii săi și pentru copilul pe care l-am 
purtat. Şi de acea dată fusesem eu cel care mi-a sacrificat sufletul. Și 
contase, pentru amândoi. 

Tot conta. Și coaja fricii a crăpat ca un ou și totul în mine s-a 
revărsat ca sângele și apa s-au amestecat și am plâns pe pieptul lui 
până când nu au mai fost lacrimi și nici suflare. M-am rezemat de el, 
moale ca o cârpă de vase, și am privit cum semiluna începe să răsară 
în est. 


"Ce aţi spus?" am spus, trezindu-mă după un timp îndelungat. M- 
am simțit ameţit și dezorientat, dar liniștit. 

„Am întrebat, ce este entropia?” 

— Oh, am spus, momentan deconcertat. Când a fost inventat 
conceptul de entropie? Nu încă, evident. „Este, um. . . o lipsă de 
ordine, o lipsă de predictibilitate, o incapacitate a unui sistem de a 
funcționa.” 

„Un sistem de ce?” 

„Ei bine, iată-mă,” am recunoscut, ridicându-mă și ștergându-mă 
pe nas. „Doar un tip ideal de sistem, cu energie termică. A doua lege a 
termodinamicii spune practic că într-un sistem izolat - unul care nu 
primește energie de undeva din afară, vreau să spun - entropia va 
creşte întotdeauna. Cred că este doar un mod științific de a spune că 
totul va merge la oală, tot timpul.” 

EI a râs și, în ciuda stării mele de spirit zdrobite, am făcut și eu. 

„Da, bine, departe de mine să argumentez cu privire la a doua lege 
a termodinamicii”, a spus el. „Cred că este probabil corect. Când ai 
mâncat ultima dată, Sassenach?” 

„Nu ştiu”, am spus. "Nu mi-e foame." Nu voiam să fac nimic decât 
să stau nemișcat lângă el. 

„Vezi cerul?” spuse el, puţin mai târziu. La orizont era un violet 
pur şi adânc, care se estompează într-o imensitate albastru-negru 
deasupra capului, iar stelele timpurii ardeau ca niște lămpi 
îndepărtate. 

— Greu de ratat, am spus. 

„Da.” Stătea cu capul înclinat pe spate, privind în sus, iar eu i-am 
admirat linia curată a nasului său lung și drept, gura lui moale, lată și 
gâtul lung, de parcă le-aș fi văzut pentru prima dată. 

„Nu este un vid acolo?” spuse el liniştit, încă privind în sus. „Și 
totuși nu ne este frică să privim.” 

„Sunt lumini”, am spus. „Face diferența.” Vocea mea era răgușită și 
am înghițit în sec. „Deşi presupun că până și stelele se ard, conform 
celei de-a doua legi.” 

„Mmphm. Ei bine, presupun că oamenii pot face toate legile care le 
plac”, a spus el, „dar Dumnezeu a făcut speranța. Stelele nu se vor 
arde.” S-a întors și, cuprinzându-mi bărbia, m-a sărutat cu blândețe. 
„Şi nici noi nu vom face.” 

Zgomotele orașului erau acum atenuate, deși nici măcar 
întunericul nu l-a înăbușit în totalitate. Am auzit voci îndepărtate și 
sunetul unei lăutări: o petrecere, poate, de la una din casele de pe 
stradă. Și clopotul Sf. Gheorghe a bătut ora cu un bong mic și plat! 
Ora noua. Și totul e bine. 

— Mai bine mă duc să mă îngrijesc de pacientul meu, am spus. 
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— VAI, sărmanul YORICK! 


17 septembrie 1778 Middlebrook Encampment, New Jersey 


Două nopți mai târziu, William stătea la marginea unui pădure 
întunecat, privind cum o lună înclinată răsărind își arunca lumina 
peste tabăra Middlebrook. Inima îi bătea în urechi și respira repede, 
cu mâinile strânse în jurul mânerului cazmalei pe care tocmai o 
furase. 

Avusese dreptate în evaluarea întâmpinării sale. Își întărise 
accentul și, dându-se drept un tânăr imigrant din Anglia interesat să se 
alăture trupelor de la Washington, fusese invitat să se alăture familiei 
Hamilton pentru cină și i se oferise un pat pentru noapte. A doua zi, a 
mers până la Middlebrook Encampment cu fiul cel mai mare 
Hamilton, un bărbat cam de vârsta lui, unde i se prezentase unui 
căpitan Ronson, unul dintre puţinii ofițeri care mai erau acolo. 

Un lucru a dus la altul și, treptat, el a îndreptat conversaţia către 
bătălia de la Brandywine Creek și de acolo către prizonierii de război 
britanici. . . şi în cele din urmă fusese dus în micul înmormânt care se 
afla în faţa lui acum. 

Fusese precaut în privința lui Ben, menţionându-și numele doar 
întâmplător printre alții — cunoscuţi de familie, spusese el, despre care 
auzise că fuseseră la bătălie. Unii dintre bărbaţii cu care a vorbit nu 
recunoscuseră deloc numele; doi sau trei au spus: o, da, vicontele 
englez, prizonier, cazat într-o familie numită Tobermory, un tip foarte 
civilizat, păcat că murise. . . . 

Şi un bărbat, un locotenent Corey, spusese același lucru, dar ochii 


lui trecuseră ușor când a spus asta. William a fost suficient de înțelept 
încât să abandoneze subiectul imediat - dar l-a adus în discuţie pe 
căpitanul Benjamin Gray împreună cu altcineva, mult mai târziu și 
fără să audă de Corey. 

„Este îngropat în apropiere?” întrebase el, cu o presupunere 
decentă de îngrijorare întâmplătoare. „Îi cunosc familia. Mi-ar plăcea 
să pot să le scriu, să le spun că am vizitat, știi. ...” 

A fost nevoie de ceva efort; Înmormântarea se afla în afara taberei, 
sus, pe o mică dealtă împădurită, şi în timp ce unele morminte erau 
bine ordonate, altele fuseseră săpate în grabă, iar multe erau 
nemarcate. Însoţitorul lui nu era însă ocupat și avea un ten util; s-a 
dus și a dezgropat registrul adjutantului în care erau înscriși morții și, 
zgâriindu-se, l-a condus în cele din urmă pe William la o movilă 
turtită, cu o bucată de şipcă înfiptă în ea, pe care GRAY fusese zgâriat 
cu un cui. 

— Noroc că ai venit înainte să ajungă o altă iarnă, remarcase 
însoțitorul lui, scoțând șipca și examinând-o critic. A clătinat din cap, 
a băgat mâna în buzunar și, scoțând un creion de plumb, a întărit 
numele cu mișcări puternice și curățate înainte de a-l împinge înapoi 
în pământ. „Poate că asta va dura puţin, în cazul în care familia ar 
vrea să pună o piatră.” 

„Asta este. . . foarte bine din partea ta, spusese William, cu gâtul 
strâns. „Voi spune familiei lui bunătatea ta.” Dar nu putea plânge 
după un bărbat pe care teoretic nu-l cunoscuse și așa că și-a înghițit 
emoţiile și s-a întors, găsind ceva obișnuit despre care să vorbească în 
timp ce coborau dealul. 

Plânsese în intimitate, mai târziu, sprijinindu-se de corpul 
reconfortant al iapei, pe care o botezase Miranda. Ea nu era viguroasă, 
dar era un cal bun și pur și simplu a suflat puţin și şi-a mutat 
greutatea pentru a-i oferi sprijin. 

Se încăpăţânase să insiste pentru sine că trebuie să fie o greșeală. 
Ben nu putea fi mort. Această credință fusese susținută de refuzul 
complet al unchiului Hal de a crede vestea. Și era plauzibil; orice ar fi 
făcut Ezekiel Richardson, nu a însemnat nimic bun pentru Grey. 

Dar aici era mormântul lui Ben, tăcut și noroios, pătat de primele 
frunze îngălbenite ale lunii septembrie. Și peste tot în jurul lui zăceau 
trupurile în descompunere ale altor bărbaţi, niște prizonieri, niște 
oameni obișnuiți ai Continentalului, niște miliți. . . egal și la fel de 
singur în moarte. 

Luase din nou cina în acea seară cu familia Hamilton, răspunzând 
automat la conversaţia lor, dar preocupat de propria lui nenorocire — 
şi de gândul la nefericirea mult mai mare care va veni când va trebui 
să se întoarcă la New York și să le spună tatălui său și unchiului Hal. . 


William își luase concediu de la Hamilton a doua zi dimineața, 
trimițându-le rămășițele căprioarelor și a fost urmat pe drumul îngust 
de urările şi speranța lor că îl vor revedea cu generalul Washington, 
când trupele s-au întors la Middlebrook să iarnă. Făcuse câţiva 
kilometri jos de munte, trăgându-și spiritul în spate, când se opri să 
facă un piş. 

A vânat o dată cu Ben și s-au oprit așa; Ben îi spusese o glumă 
deosebit de scabră și râsese atât de mult încât nu putea să se pirine, 
iar Ben se pişise pe pantofi, ceea ce îi făcea pe amândoi să râdă mai 
tare şi... .. 

— La naiba, spuse el cu voce tare și, întinzându-și muștele, se 
întoarse în picioare spre Miranda şi se ridică în șa. — Îmi pare rău, 
fetiță, spuse el, ţinându-și capul în sus pentru a fi în sus. „Ne 
întoarcem.” 

Şi iată-l aici, oscilând între convingerea că aceasta era o nebunie și 
faptul că nu putea face nimic altceva în afară de a se întoarce la New 
York, şi nu avea să facă asta până și dacă nu avea altă opţiune. Cel 
puţin ar putea fi capabil să salveze o șuviță din părul lui Ben pentru 
mătușa Minnie. ... 

Gândul acesta l-a făcut să vrea să vomite, dar și-a atins cuțitul de la 
brâu, a apucat mai ferm cazma și a pătruns cu grijă printre morminte. 

Lumina lunii era suficient de strălucitoare pentru a găsi așezare, 
dar nu pentru a citi majoritatea marcajelor. A trebuit să îngenuncheze 
şi să-și treacă degetul mare peste mai multe înainte de a simți literele 
G-R-E-Y. 

— Corect, spuse el cu voce tare. Vocea lui suna slabă și înecată, și- 
a dres glasul și a scuipat — în lateral, nu în mormânt. — Corect, spuse 
el din nou, mai puternic și, stând în picioare, luă cazma și o înfipse în 
pământ. 

Începuse aproape de ceea ce credea că ar trebui să fie capul, dar se 
înfipse dintr-o parte — gândul că-și împinge sapa în faţa lui Ben îi făcu 
carnea să se strecoare. Mizeria era moale, umedă cu ploaia recentă, 
dar era o muncă grea și, în ciuda răcoarei nopţii de munte, era 
îmbibat de sudoare înainte de a săpa un sfert de oră. Dacă Ben ar fi 
murit din cauza febrei lagărului, așa cum spuneau ei — și, dacă mă 
gândesc, era logic? Nu fusese ținut în pastradă cu înrolaţii. Ca ofițer, 
fusese încadrat la familia Tobermory. Cum a ajuns să prindă febra 
taberei? Dar totuși, dacă ar fi făcut-o, atunci și alții ar fi murit în 
același timp; era un fel de ciumă foarte contagioasă, știa el atât de 
multe. 

Dar dacă acest lucru ar fi fost adevărat, atunci o serie de alți 
bărbaţi ar fi fost îngropaţi în același timp și îngropaţi în grabă, pentru 
a preveni contagiunea de la cadavre. (Oh, a fost un gând bun: s-ar 
putea să deschidă un mormânt plin de ciumă plină de ciumă...) 


Oricum, dacă ar fi aşa, mormintele ar fi puţin adânci. 

Acesta a fost. Sapa lui a lovit ceva mai tare decât pământul și s-a 
oprit brusc, cu mușchii tremurând. A înghiţit și a reluat cu lopata, mai 
precaut. 

Trupul fusese învelit într-un giulgiu de pânză grosieră. Nu putea 
vedea, dar un ghimbir care tatona cu degetele i-a spus la fel. ghemuit, 
a săpat cu mâinile, dezgropând ceea ce spera să fie capul. Stomacul îi 
era strâns strâns și respira pe gură. Mirosul era mai puţin decât se 
așteptase, dar cu siguranță era acolo. 

Oh Doamne. Ben . . . Alăptase speranța că mormântul era gol. 

Bătrând și tatonând, distinge forma rotunjită și trase adânc aer în 
piept, simțind marginea giulgiului. Fusese cusut? Nu, marginea era 
liberă. 

Se gândise să aducă o torță, dar respingese ideea, nevrând să riște 
să fie detectat. În general, era bucuros că nu a făcut-o. Şi-a șters 
murdăria de pe mâini pe pantaloni și a decojit uşor pânza de pânză pe 
spate, făcând o strâmbă în timp ce se lipise de pielea de dedesubt. S-a 
desprins cu un sunet înspăimântător, răgușit, iar el aproape că l-a 
scăpat și a fugit. Dar s-a întărit și a atins fața mortului. 

Nu a fost atât de îngrozitor pe cât crezuse el că ar putea fi; corpul 
părea în mare parte încă intact. Cât timp va zace un om pe pământ 
până să putrezească? Ce spusese groparul ca răspuns — nouă ani? In 
regula, atunci . . . Îl văzuse pe Hamlet cu Ben și Adam, la Londra... .. 

William a ripostat nevoia nebună de a râde și a simţit cu blândețe 
trăsăturile moarte. Nasul era lat și stupefiat, nu ciocul ascuţit al lui 
Ben -— dar, fără îndoială, procesul de descompunere. . . Și-a alunecat 
degetele peste tâmplă, gândindu-se să vadă dacă o șuviță de păr 
prezentabilă ar putea - și s-a oprit mort, fără a respira. 

Cadavrului îi lipsea o ureche. La naiba, îi lipseau ambele urechi. Se 
simțea din nou, de ambele părți, incapabil să creadă. Dar era adevărat 
— şi urechile lipseau de ceva vreme; chiar și cu senzația urâtă de 
slăbire a cărnii în descompunere, crestele țesutului cicatricial erau 
distincte. Un hoţ. 

William s-a așezat pe spate pe călcâie și și-a înclinat capul în sus, 
lăsând să scape uriaș. Se simțea ameţit, iar stelele făceau mici roți în 
viziunea lui. 

„Isuse”, respiră el, inundat de uşurare, recunoştinţă şi groază 
târâtoare. „O, Isuse, mulțumesc! Și, oh, Hristos, a adăugat el, privind 
în jos la străinul invizibil din mormântul lui Ben, acum ce? 
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UN trosnet de spini 


18 septembrie 1778 Philadelphia 


Aveam un vis plăcut incoerent care implică frunze de toamnă și 
licurici. Licuricii erau mai degrabă roşii decât verzi și pluteau în jos 
printre copaci ca niște scântei vii, iar acolo unde se atingeau de 
frunzele galbene, marginile se rumeneau și se ondulau pe măsură ce 
frunzele luau foc. Fumul se învârtea în sus printre copaci, leneș pe un 
cer de seară, înțepător ca tutunul, iar eu mergeam pe dedesubt, 
fumând o țigară cu Frank. . . 

M-am trezit amețit, gândindu-mă cât de frumos era să-l revăd pe 
Frank, urmat brusc de Visele nu miros, nu-i așa? împreună cu eu nu 
fumez și apoi... 


"lisus! Suntem în flăcări!” M-am ridicat, intrat în panică și m-am 
zvârcolit ca să ies din cearșaf. Fumul era deja gros în mansardă, 
plutind straturi deasupra capului meu, iar Jamie tuşea, mă apuca de 
braț și mă trăgea înainte să-mi pot localiza toate membrele. 

— Repede, spuse el, răguşit ca o cioară. „Nu aştept să te îmbraci, 
coboară!” 

Nu m-am îmbrăcat, dar mi-am apucat schimbul și mi l-am tras 
peste cap în timp ce mă târam spre marginea mansardei. Jamie avea 
scara peste margine când am ajuns la ea și era deja pornit în jos, 
strigând cu o voce tare și crăpată. 

Auzeam focul. A zdrăngănit și a trosnit, iar în aer mirosul cenușiu 
al hârtiei ars şi mirosul de catina înţesată era dens. 


„În magazin”, am icnit, ajungând din urmă pe Jamie în bucătărie. 
„Este în magazin. Bibliile ard — mașina de tipar...” 

„la înțărcarea”. A alergat prin bucătărie, cu coada cămășii zburând, 
şi a închis trântit ușa care dădea în tipografie, din care fumea în nori. 
Am fugit pe cealaltă parte, în camera care îi servea lui Fergus și 
Marsali drept locuințe și dormitoare, cu o mansardă mai mică 
deasupra, unde dormeau copiii și Jenny. 

Ușa aceea era închisă, slavă Domnului. Fumul nu ajunsese încă la 
ei. L-am deschis, strigând: „Foc! Foc! Ridică-te, ridică-te!” și a alergat 
spre scara până la mansardă, auzind pe Fergus jurând în spatele meu 
în franceză și confuzul lui Marsali „Ce? CE?" 

Mâinile îmi transpirau și alunecau pe șinele netede de lemn ale 
scării. 

„Jenny! Germain!” Am urlat - sau am încercat. Fumul plutea și 
aici, sus, sub acoperiș, iar eu tușeam, cu ochii și nasul curgându-mi. 

„Jo-hoon!” 

Era un pat mic, două cocoașe mici sub lenjerie de pat. Am alergat 
spre pat, aruncând cuverturile înapoi. Joan și Félicité erau ghemuite 
împreună, cămașa de noapte a lui Félicité strânsă pentru a-și arăta 
fundul mic. Am prins-o de umăr, scuturând-o și încercând să vorbesc 
calm. 

„Fete, fete! Trebuie să te ridici. Chiar acum. Mă auzi, Joan? 
Trezeşte-te!" 

Pleoapele lui Joan fluturau, iar ea tușea, întorcându-și capul 
încoace și încolo pentru a scăpa de fum, cu ochii închiși cu 
încăpățânare. Félicité dormea de obicei ca morţii, iar noaptea asta nu 
făcea excepţie; Capul i se clătina ca al păpușii ei de cârpă când am 
scuturat-o. 

"Ce? Ce este?" Jenny se chinuia să-și scoată pilotele de pe paletul ei 
din colţ. 

„Suntem în flăcări!” Am strigat. „Grăbeşte-te, ajută-mă!” 

Am auzit un trosnet din bucătărie și un țipăt de la Marsali. Nu 
ştiam ce s-a întâmplat, dar disperată am luat-o pe Félicité din pat, 
strigând în continuare la Joan să se trezească, pentru numele lui 
Dumnezeu! 

Am simțit vibrația scării împotriva mansardei și Jamie era acolo, 
smulgând-o pe Joan din pat. 

„Băieţii, unde sunt băieții?” întrebă el urgent. În nevoia frenetică 
de a trezi fetele, i-am uitat pe Germain și Henri-Christian. M-am uitat 
urgent în jur; pe podea era o saltea subțire, turtită și înțepată de 
cadavre, dar nici urmă de băieți. 


„Germain! Joana! Henri-Christian!” Chipul lui Marsali a apărut 
peste marginea podului, palid de frică. „Félicité!” Intr-o clipă, a fost cu 


mine, luând-o pe Félicité de la mine. Fetița tușea și se văita, începea 
să plângă. 

„În regulă, un nighean, e în regulă; ești în siguranță, da?” Marsali o 
bătea pe spate, tuşind în timp ce fumul se îngroșa. "Unde sunt baietii?" 

Jamie o împinsese pe Jenny pe scară și o urmărea în jos, Joan 
strâns-o peste umărul lui, cu picioarele mici și roz bătând urgent cu 
picioarele. 

„Le voi găsi!” am spus, împingându-l pe Marsali spre scară. „Dă jos 
Félicité!” 

Ceva din magazin a explodat cu un vâjâit puternic - probabil un 
butoi de cerneală, făcut cu lac şi negru. Marsali gâfâi, o strânse cu 
putere pe Félicité şi se năpusti spre scară. Am început să mă 
rădăcinesc nebunește printre bucăţile de mobilier și cutii și genţi din 
pod, strigând numele băieților între accese de tuse. 

Fumul era mult mai rău acum; abia vedeam. Îmi făceam drum 
printre pături, o oală de cameră — din păcate plină — și alte lucruri, 
dar nu era nici urmă de Henri-Christian sau Germain. Chiar dacă ar fi 
fost copleșiți de fum, cu siguranţă... 

„Sassenach!” Jamie a fost deodată acolo lângă cotul meu. 
„Coboară, coboară! Focul este în perete; mansarda se va coborî în 
orice moment!” 

"Dar-" 

Nu a așteptat să se ceartă, ci m-a luat în sus și m-a aruncat pe 
scară. Mi-a ratat picioarele și am alunecat ultimii câțiva pași, cu 
genunchii înclinați când am lovit podeaua. Zidul din faţa mea era 
aprins, tencuiala spartă și focul se mișca, strălucind de-a lungul 
marginilor șipcilor. Jamie a aterizat lângă mine cu o bufnitură care a 
zguduit podeaua, m-a apucat de braţ şi am alergat spre bucătărie. 

Am auzit un trosnet sfâșietor şi apoi un zgomot care părea să se 
întâmple cu încetinitorul, în timp ce suporturile crescândei copiilor au 
cedat și cheresteaua s-a coborât. 

— Germain, am gâfâit. „Henri...” 

— Nu aici, spuse Jamie și se scutură de tuse. „leşi, trebuie să 
ieşim.” Aerul din bucătărie era puțin mai limpede, dar nu cu mult. Era 
destul de fierbinte încât să-mi ardă firele de păr din nas. Cu ochii 
curgând, ne-am îndreptat spre ușa din spate, acum deschisă, și am 
căzut mai mult sau mai puţin pe aleea din spate. 

Marsali și Jenny erau ghemuite în curtea privată a casei de cealaltă 
parte a aleii, ambele fete acum treze și agățate de ele, ţipând. 

„Unde este Fergus?” strigă Jamie, împingându-mă spre Marsali. Ea 
a arătat spre clădirea în flăcări, țipând ceva ce nu am putut auzi peste 
bubuitul focului. Apoi s-a auzit o secundă de răgaz în zgomot, iar un 
braj lung, panicat, a rupt aerul nopții. 

„Clarence!” Jamie se răsuci pe călcâie și alergă spre grajdul 


minuscul, puţin mai mult decât un șopron de lângă clădirea 
principală. Am alergat după el, gândindu-mă că poate băieţii se 
refugiaseră acolo. Picioarele mele goale alunecau pe pavaj, 
înțepătându-mi degetele de la picioare, dar abia dacă am observat, 
inima îmi bătea în urechi de frică, plămânii muncind să găsească aer 
curat. 


„Germain!” Am auzit strigătul, leşin deasupra focului, și m-am 
întors şi am văzut o umbră mișcându-se chiar dincolo de ușa deschisă 
în bucătărie. Din uşă se revărsa fum într-o coloană groasă albă, 
strălucind din focul de dincolo. Am luat o înghițitură adâncă de aer și 
m-am scufundat în fum, agitându-mi brațele într-un efort zadarnic de 
a risipi cât să văd. 

Cu toate acestea, unul dintre braţele mele agitate a lovit ceva solid 
şi Fergus s-a prăbușit în mine, atât de copleșit de căldură și fum, încât 
nu a mai rezistat. L-am prins de sub braţe și l-am târât spre ușă cu acel 
fel de forță care vine din hotărârea absolută de a nu muri. 

Am căzut pe alee și s-au auzit strigăte de la ceea ce s-a dovedit a fi 
vecini care se grăbeau să ajute. Mâinile m-au prins și m-au tras 
departe. Îl auzeam pe Fergus, gâfâind și plângând, luptându-se cu 
mâinile de ajutor, cronind cu disperare numele fiilor săi. 

Printr-o ochi curgătoare, am văzut acoperișul grajdului 
aprinzându-se și pe Jamie conducându-l pe Clarence afară, cu mâneca 
ruptă a cămășii înfășurată în jurul ochilor catârului. 

Şi apoi am auzit un țipăt care s-a ridicat mai presus de zgomotul, 
focul, vecinii, zgomotul lui Clarence. Marsali se ridică drept, cu ochii 
şi gura rotunzi de groază, privind în sus. 

Ușa de încărcare care ducea la podul bucătăriei era deschisă, fum 
şi scântei ieşind, iar în mijlocul ei se afla Germain, târându-l pe Henri- 
Christian de mână. 

A strigat ceva, dar nimeni nu auzea deasupra rachetei. S-a auzit un 
zgomot înăbușit de la mansardă în timp ce un alt butoi a mers, iar 
focul a aprins brusc când teancurile de hârtie s-au prins, dând silueta 
pe băieți în prag. 

"A sari! A sari!" Jamie striga și toți ceilalți de pe alee strigau asta, 
oamenii împingându-se unii pe alţii în efortul de a ajunge dedesubt, 
de a ajuta. Germain se uită sălbatic încoace și încoace; Henri-Christian 
era panicat, luptându-se să se întoarcă în pod. Frânghia folosită pentru 
a ridica și a cobori încărcăturile către un vagon în așteptare era acolo, 
aproape la îndemână. Germain îl văzu și îi dădu drumul lui Henri- 
Christian pentru o clipă pentru a ajunge la el, agăţat de marginea 
tocului ușii. 

A înțeles și o gâfâitură a trecut prin mulțime. Părul lui deschis 
stătea pe cap în vântul focului, înconjurându-i capul ca niște flăcări și 


pentru o clipă am crezut că este în flăcări. 

Henri-Christian, ameţit de fum, căzuse de tocul ușii și se agăța de 
el. Era prea speriat ca să se miște; L-am văzut clătinând din cap în 
timp ce Germain îl trăgea. 

„Aruncă-l, Germain! Aruncă-ţi fratele!” Fergus striga cât putea de 
tare, cu vocea trosnind din cauza tensiunii, și alte câteva voci s-au 
alăturat. „Aruncă-l!” 

L-am văzut pe Germain încordat, iar el l-a smuls pe Henri- 
Christian, l-a ridicat și l-a strâns cu un braţ, înfășurând frânghia în 
jurul celuilalt. 

"Nu!" a urlăit Jamie, văzând asta. „Germain, nu!” Dar Germain și-a 
aplecat capul peste al fratelui său şi mi s-a părut că i-am văzut buzele 
mișcându-i, spunând: „Ţine-te bine!” Și apoi ieşi în aer, cu ambele 
mâini lipite de frânghie, picioarele îndesate ale lui Henri-Christian 
înfășurate în jurul coastelor lui. 

S-a întâmplat instantaneu și totuși atât de încet. Picioarele scurte 
ale lui Henri-Christian și-au pierdut strânsoarea. Apucarea lui Germain 
a eșuat, căci băieţelul cădea deja, cu braţele întinse, într-o jumătate 
capturoasă prin aerul fumuriu. 

A căzut drept prin marea de mâini ridicate, iar sunetul în timp ce 
capul i-a lovit pietruiala a fost sunetul sfârşitului lumii. 
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Chiar și atunci când lumea se termină, lucrurile continuă să se 
întâmple. Pur și simplu nu știi ce să faci cu ele. 

Totul mirosea a fum și a ars. Aerul, părul meu, pielea lui Jamie, 
rochia nepotrivită pe care mi-o dăduse cineva. . . Chiar și mâncarea 
avea gust de cenușă. Dar, atunci, ar fi, nu-i așa? am reflectat. Nu 
conta; Nu puteam mânca mai mult decât gura sau două necesare 
pentru politețe. 

Nimeni nu dormise. Tipografia ars până la pământ la orele mici; nu 
mai era nimic de făcut decât să înlăture jarul zburător și să stingă 
scânteile în efortul de a păstra casele din apropiere. Din milă, nu 
fusese o noapte cu vânt. 

Vecinii ne dăduseră adăpost, haine, mâncare și simpatie din belșug. 
Nimic nu părea real și am sperat într-un fel vag că această stare de 
lucruri va continua, deși știam că nu se poate. 

Ceea ce părea real, totuși, a fost mica colecție de imagini vii care 
îmi fuseseră literalmente pătrunse în minte în timpul nopţii. Picioarele 
goale ale lui Henri-Christian, cu tălpi murdare și mari în comparație 
cu picioarele lui, ieșind de sub fusta mamei sale în timp ce ea îl 
legăna, legănându-se încoace și încolo, învăluite într-o durere prea 
densă pentru ca vreun sunet să scape. Germain, lăsând frânghia într-o 
încercare frenetică de a zbura după fratele său, căzând ca o piatră în 
braţele lui Fergus. Fergus strângându-l pe Germain atât de tare de el, 
încât trebuie să-i fi învinețit pe amândoi, cârligul lui strălucind pe 


spatele stricat de funingine al lui Germain. 

Băieții dormeau pe acoperiş. În tavanul mansardei dormitorului era 
o trapă mică, de care nimeni nu-și amintea în panica incendiului. 

Când în sfârșit, Germain începu să vorbească, cândva spre zori, el a 
spus că au ieșit să fie răcori și să privească stelele. Au adormit și nu s- 
au trezit până când ardeziile pe care stăteau întinse au început să fie 
fierbinţi - și până atunci fumul se rostogoli prin crăpăturile trapei. 
Treceau pe acoperiș spre cealaltă parte, unde o trapă similară le lăsa 
să intre în podul tipografiei. Jumătate din pod căzuse, iar restul ardea, 
dar ajunseseră prin fum și moloz până la ușa de încărcare. 

"De ce?" strigăse, trecuse de la un set de brațe la altul, ignorând 
toate cuvintele zadarnice de mângâiere. „De ce nu m-am ţinut de el?! 
Era prea mic; nu a putut rezista.” 

Numai că mama lui nu-l îmbrăţişase. Îl ținea pe Henri-Christian și 
nu l-a lăsat până când s-a luminat de ziuă și epuizarea i-a slăbit 
strânsoarea. Fergus şi Jamie îi scăpaseră trupul mic și grosolan din 
strânsoarea ei şi îl luaseră pentru a fi spălat și decent pentru lunga 
afacere de a fi mort. Atunci Marsali venise să-și găsească fiul cel mare 
și îl atinse cu blândeţe în somnul lui stins, întristat. 

Reverendul Figg venise încă o dată în ajutorul nostru, o siluetă 
mică, îngrijită, în costumul său negru și ciocul înalt alb, oferind 
biserica lui în care să ţină veghea. 

Stăteam în biserică acum, la mijlocul după-amiezii, singur, pe o 
bancă cu spatele lipit de perete, mirosind fum și tremurând 
intermitent de ecouri de flacără și pierdere. 

Marsali dormea în patul unui vecin. O ascunsesem, cu fiicele ei 
ghemuite de fiecare parte, Félicité sugându-i degetul mare, ochii 
rotunzi negri vigilenți ca cei ai păpușii ei de cârpă, salvată din 
întâmplare de flăcări. Atât de puține lucruri supraviețuiseră. Mi-am 
amintit de durerea constantă a pierderii după ce Casa Mare a ars, am 
întins mâna după ceva și mi-am dat seama că nu era acolo. 

Jenny, uzată de culoarea alb-cenușie a oaselor deteriorate, se 
dusese să se întindă la casa soţilor Figg, cu rozariul în mâini, 
mărgelele de lemn alunecându-i lin printre degete în timp ce mergea, 
buzele mișcându-și în tăcere; Mă îndoiam că va înceta să se mai roage, 
chiar și în somn. 

Oamenii veneau și plecau, aducând lucruri. Mese, bănci 
suplimentare, platouri cu mâncare. Flori de vară târzie, trandafiri și 
iasomie și asteri albaștri timpurii și, pentru prima dată, lacrimile 
curgeau pe obrajii mei la această amintire parfumată a nunții ţinute 
aici cu atât de puţin timp înainte. Mi-am lipit totuși batista unui străin 
pe față, nu vreau ca nimeni să vadă și să simtă că trebuie să încerce să 
mă consoleze. 

Banca de lângă mine a scârțâit și a cedat, iar eu m-am uitat peste 


marginea batistei, pentru a-l vedea pe Jamie lângă mine, purtând un 
costum uzat care aparținea în mod evident unui președinte - avea o 
bandă în jurul mânecii hainei pe care scria „82” — şi cu el. fața s-a 
spălat, dar spiralele urechilor îi erau încă murdare de funingine. M-a 
luat de mână și a ținut-o strâns și i-am văzut veziculele de pe degete, 
unele proaspete, altele izbucnite şi mărunţite de la eforturile de a 
salva ceea ce putea fi salvat de la foc. 

S-a uitat în faţa bisericii, spre ceea ce nu a putut fi salvat, apoi a 
oftat şi a privit în jos la mâinile noastre împreunate. 

— În regulă, fată? Vocea lui era răgușită, gâtul crud și sufocat de 
funingine ca al meu. 

— Da, am spus. „Ai mâncat ceva?” Ştiam deja că nu dormise. 


El a clătinat din cap și s-a rezemat de perete, închizând ochii, iar 
eu i-am simţit relaxarea corpului într-o epuizare de moment. Mai erau 
lucruri de făcut, dar doar pentru o clipă. . . Am vrut să-i îmbrac 
mâinile, dar nu era cu ce să le îmbrac. Am ridicat mâna pe care o 
ţinea și i-am sărutat degetele. 

„Cum crezi că este când mori?” a întrebat el deodată, deschizând 
ochii și privindu-mă în jos. Ochii lui erau roșii ca o pungă de șmirghel. 

„Nu pot spune că m-am gândit cu adevărat la asta”, am răspuns eu 
surprins. "De ce?" 

Îşi frecă încet două degete între sprâncene; M-am gândit după 
privirea lui că trebuie să-l doare capul. 

„M-am întrebat doar dacă este așa.” Făcu un gest scurt, cuprinzând 
camera pe jumătate goală, binevoitorii care veneau și plecau în 
şoaptă, cei îndoliați șezând, cu faţa goală și lăsând ca niște saci de 
gunoi, frământându-se — cu un efort vizibil — doar când li se 
vorbește. „Dacă nu știi ce să faci și nu prea vrei să faci ceva. Sau este 
ca și cum ai dormi și te-ai trezi într-un loc nou, proaspăt și ai vrea să 
ieşi imediat și să vezi cum e?" 

„Potrivit părintelui O'Neill, nevinovaţii se află imediat în prezența 
lui Dumnezeu. Fără limbo, fără purgatoriu. Presupunând că au fost 
botezați corespunzător”, am adăugat. Henri-Christian fusese într- 
adevăr botezat și, întrucât nu avea încă șapte ani, Biserica a considerat 
că îi lipseşte suficient simţ al rațiunii pentru a comite păcate. Ergo. . . 

— Am cunoscut oameni la cincizeci de ani care aveau mai puțină 
minte decât Henri-Christian, am spus, ștergându-mi nasul pentru a 
miea oară. Nările îmi erau la fel de crude ca pleoapele. 

— Da, dar au mai multă capacitate de a face rău prin nebunia lor. 
Un zâmbet slab îi atinse gura. „Am crezut că sunt mort pe câmpul 
Culloden; ţi-am spus vreodată asta?” 

„Nu cred că ai făcut-o. În aceste circumstanţe, presupun că ar fi 
fost o presupunere rezonabilă, totuși — ai fost eliminat? 


El dădu din cap, cu ochii ațintiți pe scânduri. 

„Da. Dacă aș fi putut să mă uit în jur, aş fi ştiut mai bine, dar ochii 
mei erau închiși de sânge. Era totul roșu și întunecat, aşa că am 
presupus că sunt în purgatoriu și că va trebui doar să aștept până vine 
cineva să mă pedepsească. După un timp, am presupus că plictiseala 
era menită să facă parte din pedeapsă.” Aruncă o privire spre sicriul 
mic de pe banca lui din partea din față a camerei. Germain stătea 
lângă el, cu o mână pe capac. Nu se mișcase deloc în ultima jumătate 
de oră. 

„Nu l-am văzut niciodată pe Henri-Christian plictisit”, am spus 
încet, după o clipă. "Nu o singură dată." 

— Nu, spuse Jamie încet și m-a luat de mână. — Nu cred că va fi 
vreodată. 

Trezirile gaelice au propriul lor ritm. Fergus și Marsali au intrat în 
liniște o oră mai târziu şi au stat împreună la început, ţinându-se de 
mână lângă sicriu, dar pe măsură ce mai mulți oameni au venit, 
bărbaţii l-au înconjurat treptat pe Fergus, absorbindu-l, la fel cum o 
bandă de fagocite înconjoară un microb, purtându-l. împreună cu ei și 
după un timp, așa cum se întâmplă în mod normal în astfel de situații, 
jumătate dintre bărbaţi se aflau într-o parte a camerei, vorbind în 
linişte, iar ceilalți afară, incapabili să suporte de aproape și emoția 
exigentă, dar dorind să-şi împrumute prezența și simpatie. 

Femeile s-au strâns, mai întâi lângă Marsali, îmbrățișându-se și 
plângând, apoi strângându-se în ghemuţe mici cu prietenii lor, 
întorcându-se înapoi la mese pentru a rearanja lucrurile sau pentru a 
pune mai multă pâine sau prăjituri. Josiah Prentice a venit cu lăutarul 
lui, dar a lăsat-o deocamdată în carcasă. Fumul de tutun de la pipele 
bărbaţilor de afară a plutit prin biserică în nori albaștri. Mi-a gâdilat 
neliniștit în spatele nasului, aminteşte prea mult de foc pentru confort. 

Jamie m-a lăsat cu o strângere scurtă de mână și a mers să 
vorbească cu Ian. I-am văzut pe amândoi uitându-se la Germain; lan 
dădu din cap și se mișcă liniștit către nepotul său, punându-și ambele 
mâini pe umeri. Rachel plutea în apropiere, cu ochii întunecaţi 
vigilenţi. 

Banca de lângă mine scârțâi și Jenny se așeză. Fără cuvinte, ea și-a 
pus brațul pe umărul meu și, la fel de fără cuvinte, mi-am aplecat 
capul spre al ei și am plâns puţin — nu numai pentru Henri-Christian, 
ci şi pentru bebeluşii pe care i-am pierdut fiecare, Credința mea 
moartă, copilul ei Caitlin. Și pentru Marsali, alăturându-ne acum în 
această rudenie îndurerată. 

Noaptea s-a apropiat, s-a turnat bere și bere, s-a scos ceva băutură 
tare, iar starea sumbră a adunării s-a înălțat puţin. Totuși, a fost 
următorul unui copil și o viaţă întreruptă; nu putea exista sentimentul 
de amintire și râs împărtășită pe care ar putea să-l existe pentru un 


bărbat care a trăit o viață plină și ai cărui prieteni veniseră să 
împărtășească moartea lui. 

Josiah Prentice își cânta la lăutări, dar în liniște, amestecând 
bocete cu melodii pașnice și cu imnul ocazional; n-ar fi prea mult 
cântat în seara asta. Mi-am dorit brusc și înverșunat ca Roger să fie 
aici. Poate că ar fi știut ce să spună, într-o situaţie în care nu se putea 
spune nimic. Și chiar și cu vocea lui ruinată, ar fi știut un cântec de 
cântat, o rugăciune de oferit. 

Părintele O'Neill de la Biserica Sf. Gheorghe venise, trecând cu tact 
din vedere la căsătoria neortodoxă Quaker cu o lună înainte și stătea 
de vorbă lângă uşă cu Fergus și alți câțiva bărbați. 

— Sărmanul copil, spuse Jenny, cu vocea aspră de lacrimi, dar 
acum liniştită. Ea mă ţinea de mână, iar eu de a ei, și nu se uita la 
sicriu, ci la Fergus. „Bărbaţii lui înseamnă totul pentru el — și mai ales 
omul nostru mic.” Buzele îi tremurau, dar le strânse împreună și și-a 
îndreptat spatele. 

„Crezi că Marsali se înmulțește?” spuse ea, foarte încet, uitându-se 
la Marsali, cu Joan și Félicité lipite de fuste, cu capul lui Joan în 
poală. Mâna mamei ei s-a sprijinit pe părul ei, netezindu-l ușor. 

— Da, am spus, la fel de încet. 

Ea dădu din cap, iar mâna ei tresări, pe jumătate ascunsă în 
faldurile fustei, făcând coarnele împotriva răului. 

Veniseră mai mulți oameni. Congresul se întrunise la Philadelphia 
şi veniseră câţiva delegaţi care făceau afaceri cu Fergus. Jonas Phillips 
și Samuel Adams erau amândoi acolo, discutând lângă masa cu 
băuturi răcoritoare. Într-o stare de spirit diferită, s-ar putea să m-aș fi 
mirat că mă aflu în aceeaşi cameră cu doi semnatari ai Declaraţiei de 
Independenţă, dar, la urma urmei, erau doar bărbaţi - deși am 
considerat cu drag că veniseră. 


L-am căutat pe Germain la fiecare câteva minute; acum stătea 
lângă mese cu lan, bea ceva dintr-o ceașcă. Am clipit și m-am uitat din 
nou. 

„Isus H—adică, Doamne bun. Ian îi dă mâna lui Germain cireşe!” 

Jenny aruncă o privire la buzele roșii aprinse ale lui Germain și o 
tolbă de amuzament o străbătu. 

— Nu mă pot gândi la ceva mai bun pentru băiatul de acum, nu? 

"Bine . . . Nu." M-am ridicat, scuturându-mi fustele. „Vrei niște?” 

— Da, spuse ea și se ridică cu promptitudine. „Și poate și o mică 
mușcătură. Va fi o noapte lungă; vom avea nevoie de puţin pentru a 
ne susține, da? 

Mi s-a părut mai bine să fiu în picioare și să mă mișc. Ceaţa durerii 
încă amorțea senzația și nu aşteptam cu nerăbdare să treacă, dar în 
același timp... . . Mi-am dat seama că mi-e foame acum. 


Sentimentul din cameră s-a schimbat treptat, de la primul impact 
al șocului și durerii, la sprijinul reconfortant pentru familie, iar acum 
la o discuție mai generală. Ceea ce, mi-am dat seama neliniştit, 
începea să mă concentrez pe speculaţii cu privire la ce — sau cine — a 
provocat incendiul. 

În șocul și durerea evenimentului, niciunul dintre noi nu vorbise 
despre el, dar chiar și prin acea ceață amorţitoare, întrebarea 
insidioasă plutise ca un liliac deasupra capului: De ce? Cum? Și... 
OMS? 

Daca cineva. Focul era o ciumă comună într-o perioadă în care 
fiecare gospodărie avea vetre deschise, iar o tipografie, cu forja lui tip 
și stocul său de materiale inflamabile, era și mai vulnerabilă la un 
simplu accident. O fereastră deschisă, o adiere rătăcită, hârtii libere 
suflă. . . un jar scuipat dintr-un foc prost amortit prinzând stăpânire . . 


Si totusi. 

Amintirea scrisorii anonime plutea stânjenită la suprafaţa minţii 
mele. Casa ta este în flăcări și copiii tăi au plecat. . . 

Şi tinerii care mă urmaseră de pe strada Chestnut, cu smulgerea lor 
furișă şi batjocoririle șoptite. Doamne, aș fi putut să le aduc vrăjmășia 
la ușa lui Fergus? 

Jamie venise să stea din nou lângă mine, statornic și solid ca 
piatra, și mi-a dat o ceașcă proaspătă de cireşe. Era ca și cum ai bea 
sirop de tuse foarte puternic, dar a fost incontestabil încurajator. Până 
în punctul în care ai căzut insensibil, cel puţin. Am văzut că Germain 
alunecase încet pe perete; Rachel a îngenuncheat lângă el și l-a lăsat la 
pământ, apoi și-a împăturit șalul și i-l puse sub cap. 

Saritura ciresei lua locul cetii; Am crezut că beţia este probabil o 
îmbunătăţire, în general. 

"D-na. Fraser?” O voce ciudată din stânga mea mi-a atras atenția 
din contemplarea uluită la adâncurile roșu-întunecate ale cupei mele. 
Un tânăr în haine ponosite stătea lângă cotul meu, cu un pachet mic 
în mână. 

— Este, spuse Jamie, aruncându-i tânărului o privire cercetătoare. 
„Ai nevoie de un medic? Deoarece-" 

„Oh, nu, domnule”, îl asigură tânărul, obsechios. „Mi s-a spus să 
dau asta în mâna doamnei Fraser, asta-i tot.” Mi l-a întins și, cu o 
plecăciune scurtă, s-a întors și a plecat. 

Nedumerit și încet de oboseală, durere și sărituri de cireşe, am 
bâjbâit cu sfoara, apoi am renunțat și i-am întins pachetul lui Jamie, 
care a întins mâna după cuțitul său, nu a reușit să-l găsească — pentru 
că, desigur, pierise în foc — și, cu o sclipire de enervare, pur și simplu 
a rupt sfoara. Ambalajul s-a deschis și a scos la iveală o poşetă mică 
din piele și un bilet, împăturit, dar desigilat. 


Am clipit și mi-am mijit o clipă, apoi am băgat o mână în buzunar. 
Printr-un miracol, ochelarii mei fuseseră jos, lăsaţi în bucătărie, când 
i-am scos în timp ce tocam ceapa, iar Jamie îi recuperase în 
incursiunea sa grăbită în casa în flăcări. Scrisul de mână elegant a 
apărut într-o claritate liniștitoare. 


doamnă Fraser, 


Nu pot să cred că Prezenţa mea ar fi binevenită și nu 
m-aș amesteca în Durerea privată. Nu cer nimic, nici 
Recunoaștere, nici Obligaţie. Vă rog să-mi permiteți să 
vă ajut în singurul mod pe care îl pot și să nu dezvăluiți 
mai tânărului domnului Fraser sursa acestei asistențe. 
Am încredere în discreţia ta, ca în Bătrân. 


A fost semnat simplu, P. Wainwright (Beauchamp). 

Mi-am ridicat sprâncenele spre Jamie și i-am dat biletul. A citit-o, 
cu buzele strânse, dar s-a uitat la Marsali și la fete, acum grupate cu 
Jenny, vorbind cu doamna Phillips, toate plângând în liniște. Apoi 
dincolo de cameră, către Fergus, flancat de Ian și Rachel. S-a strâmbat 
foarte scurt, dar trăsăturile lui s-au pus în resemnare. Era o familie de 
care să se îngrijească; nu-și putea permite, pentru moment, mândria. 

— Ei bine, atunci probabil că nu era el, am spus, oftând, și am 
băgat poşeta în buzunarul de sub fustă. Oricât de amorţit eram, mai 
simțeam un vag sentiment de uşurare la asta. Orice ar fi, ar fi făcut 
sau ar fi intenționat, încă mi-a plăcut mai degrabă fostul Monsieur 
Beauchamp. 

N-am avut timp să mă gândesc mai mult la Percy, însă, pentru că 
în acest moment a fost o agitaţie printre oamenii de lângă ușă și, 
căutând să văd ce a provocat-o, l-am văzut pe George Sorrel intrând. 

Dintr-o privire, era evident că proprietarul tavernei se folosea de 
propriile sale marfuri — posibil ca un mijloc de a-și face curaj, pentru 
că stătea ușor legănându-se, cu pumnii strânși în lateral, uitându-se 
încet în jurul camerei, întâmpinându-se belicos pe priviri care l-au 
salutat. 

Jamie a spus ceva foarte nepotrivit într-o casă a lui Dumnezeu sub 
răsuflarea lui în gaelică și a pornit spre uşă. Înainte de a putea ajunge, 
însă, Fergus se întoarse să vadă cauza agitației și îl zărise pe Sorrel. 

Fergus nu era mai sobru decât Sorrel, dar era mult mai supărat. S-a 
înţepenit pentru o clipă, dar apoi s-a eliberat de mâinile strânse ale 
susținătorilor săi și s-a îndreptat spre Sorrel fără un cuvânt, cu ochii 
roşii ca un dihor de vânătoare și la fel de periculos. 

L-a lovit pe Sorrel cu pumnul în timp ce bărbatul deschidea gura. 


Oricât de nesiguri erau, amândoi s-au clătinat de la impact, iar 
bărbaţii s-au repezit să-i despartă. Jamie a ajuns la Sorrel și, 
apucându-l de braţ, l-a smucit din mêlée. 


— Vă sugerez să plecaţi, domnule, spuse el, politicos, având în 
vedere împrejurările, şi întoarse bărbatul ferm spre uşă. 

— Nu, spuse Fergus. Respira ca un tren, transpiraţia curgându-i pe 
fața albă ca creta. „Nu pleca. Stai — și spune-mi de ce. De ce ai venit 
aici? Cum îndrăznești să vii aici?” Acesta din urmă a fost rostit într-un 
strigăt crăpat care l-a făcut pe Sorrel să clipească și să facă un pas 
înapoi. El a clătinat totuși din cap și s-a tras. 

— Am venit să... să-i ofer condol doamnei Fraser — să-i spun că 
îmi pare rău pentru fiul ei, spuse el îmbufnat. — Și nici tu n-ai de 
gând să mă oprești, nenorocit francez! 

— Nu-i oferi nimic soției mele, spuse Fergus, tremurând de furie. 
„Nimic, ai auzit? Cine poate spune că nu ai dat focul tu însuţi? Să mă 
omoare, să pun mâna pe soția mea? Salaud!” 

Aș fi pariat bani că Sorrel nu știe ce este o saladă, dar nu conta; a 
luat culoarea sfeclei şi s-a aruncat asupra lui Fergus. Nu a ajuns la el, 
în timp ce Jamie reuși să-l apuce de guler, dar se auzi un zgomot de 
pânză ruptă şi Sorrel se opri, clătinându-se. 

Se auzi un bubuit prin cameră, bărbaţi și femei adunându-se într- 
un nor de dezaprobare. L-am văzut pe Jamie trăgându-se și înăuntru, 
așezându-se să-l scoată pe Sorrel înainte ca cineva, în afară de Fergus, 
să-l arunce. O anumită pregătire amestecată a sugerat că un număr de 
bărbați aveau asta în minte. 

Şi apoi Rachel a mers între cei doi bărbați. Era foarte palidă, deși o 
pată roşie ardea în fiecare obraz, iar mâinile îi erau strânse în 
materialul fustei. 

— Chiar ai venit să oferi mângâiere, prietene? îi spuse ea lui 
Sorrel, cu o voce care tremura doar puţin. „Căci, dacă este așa, ar 
trebui să le oferi tuturor celor care sunt întâlniți aici de dragul 
copilului. În special pentru tatăl său.” 

Se întoarse spre Fergus, întinzându-se să-i pună o mână atentă pe 
mânecă. 

— Știu, nu o vei vedea pe soția ta mai tulburată, spuse ea încet. 
„Nu vei merge la ea acum? Căci, în timp ce ea este recunoscătoare 
pentru prezenţa atâtor oameni buni, doar pe tine îți doreşte.” 

Chipul lui Fergus lucra, angoasa și furia luptă cu confuzia. 
Văzându-l incapabil să se decidă ce să facă sau cum să facă, Rachel s-a 
apropiat și l-a luat de braţ, băgându-și mâna în curba cotului lui și l-a 
obligat să se întoarcă și să meargă cu ea, mulțimea despărțindu-se în 
fața lor. . Am văzut curba capului blond al lui Marsali în timp ce îl 
ridica încet, chipul ei schimbându-se când îl privea pe Fergus venind. 


Jamie trase adânc aer în piept și îl eliberă pe Sorrel. 

"Bine?" spuse el liniştit. „Stai sau pleci. Cum vreţi.” 

Sorrel încă gâfâia puțin, dar acum se ţinea în mână. Dădu din cap 
sacadat, se ridică şi îşi îndreptă haina ruptă. Apoi a pășit prin 
mulțimea tăcută, cu capul sus, pentru a-și transmite simpatiile celor 
îndoliați. 


PAMANT SFINTIT 


În ciuda generozităţii vecinilor, era foarte puţin de împachetat. Nici 
nu era niciun motiv să zabovim în Philadelphia. Viaţa noastră acolo s- 
a încheiat. 

Au existat — întotdeauna există — speculații considerabile cu 
privire la cauza incendiului. Dar după izbucnirea de la trezi, un 
sentiment de finalitate plată se instalase peste noi toți. Vecinii vor 
continua să vorbească, dar în familie a existat o înţelegere nespusă că 
nu avea nicio diferență dacă incendiul fusese pur accident sau 
proiectul rău al cuiva. Nimic nu l-ar aduce înapoi pe Henri-Christian. 
Nimic altceva nu conta. 

Jamie îl luase pe Fergus să facă aranjamentele pentru călătoria 
noastră: nu pentru că avea nevoie de ajutor, ci ca o modalitate de a-l 
ține pe Fergus în mișcare, ca să nu se așeze pur și simplu lângă sicriul 
mic al lui Henri-Christian și să nu se mai ridice niciodată. 

Lucrurile au fost atât mai ușoare, cât şi mai grele pentru Marsali. 
Avea copii de care să aibă grijă, copii care aveau mare nevoie de ea. 

Eu şi Rachel am împachetat ceea ce era de împachetat, am 
cumpărat mâncare pentru călătorie și ne-am ocupat de ultimele detalii 
ale plecării. Am împachetat bucăţile de la operația mea și, cu lacrimi 
și îmbrățișări reciproce, i-am dat doamnei Figg cheile de pe strada 
Chestnut numărul 17. 

Și la începutul după-amiezii din ziua următoare trezirii, am 
împrumutat o căruță mică, l-am agăţat pe Clarence și l-am urmat pe 
Henri-Christian până la mormântul lui. 

Nu a existat nicio discuţie cu privire la înmormântare. După 


trezire, Ian pur și simplu se ridicase și spusese: „Știu unde trebuie să 
se odihnească”. 

A fost un drum lung, poate două ore de mers în afara orașului. 
Căldura se rupsese, în sfârșit, și aerul se mișca ușor peste noi, cu prima 
atingere răcoroasă a toamnei. Nu a fost nicio ceremonie la 
procesiunea noastră; nicio plângere gaelică pentru o viață întreruptă, 
nici o plângere profesională. Doar o familie mică, mergând împreună 
pentru ultima oară. 

Am părăsit drumul la semnalul lui Ian. Jamie l-a dezamorsat pe 
Clarence și l-a împins să pască, apoi el și Fergus au ridicat sicriul și 1l- 
au urmat pe Ian în șoapta copacilor, de-a lungul unei cărări mici și 
ascunse făcute de copitele căprioarelor, și aşa în sus, către o mică 
poiană din pădure. 

Acolo erau două cairnuri mari, până la genunchi. Și una mai mică, 
la marginea poienii, sub crengile unui cedru roșu. O piatră plată stătea 
lângă ea, cu cuvântul ROLLO zgâriat în ea. 

Fergus și Jamie au pus jos sicriul mic, ușor. Joanie și Félicité 
încetaseră să plângă în timpul plimbării lungi, dar văzând-o acolo, 
atât de mici și de părăsite, înfruntând gândul de a pleca. . . au început 
să plângă în tăcere, lipindu-se cu putere unul de celălalt, iar la 
vederea lor, durerea s-a ridicat în mine ca o fântână. 

Germain se ținea cu putere de mâna mamei sale, mut și cu fălcile 
întinse, fără lacrimi. Nu căutând sprijin, dându-l, deşi agonia se vedea 
limpede în ochii lui când se odihneau pe sicriul fratelui său. 

Ian atinse ușor brațul lui Marsali. 

— Locul ăsta este sfinţit de transpiraţia și lacrimile mele, verișoare, 
spuse el încet. „Să-l sfințim și prin sângele nostru și să-l lăsăm pe 
micuțul nostru să se odihnească aici în siguranță, în familia lui. Dacă 
nu poate merge cu noi, vom rămâne cu el.” 

Luă sgian dubh-ul din ciorap și și-l trase ușor peste încheietura 
mâinii, apoi își ţinu brațul deasupra sicriului lui Henri-Christian, 
lăsând câteva picături să cadă pe lemn. Auzeam sunetul, ca la 
începutul ploii. 

Marsali trase aer zdruncinat, se ridică drept și îi luă cuțitul din 
mână. 


PARTEA A OPTA 


Cauta si salveaza 


CE AM SCRIS, AM SCRIS 


De la doamna Abigail Bell, Savannah, Colonia Regală a Georgiei 

Dlui James Fraser, Philadelphia, Colonia Pennsylvania 

Stimate domnule Fraser, 

Vă scriu ca răspuns la al dumneavoastră din inst. 17, 
informându-l pe soțul meu de întoarcerea dumneavoastră în 
America, care i-a fost transmisă de un prieten din Wilmington. 

După cum veţi vedea din direcția acestei scrisori, ne-am 
îndepărtat de la Wilmington la Savannah, climatul politic din 
Carolina de Nord devenind din ce în ce mai periculos pentru 
loialiști, în special pentru soțul meu, având în vedere istoria și 
profesia sa. 

Doresc să vă asigur că presa dumneavoastră a fost păstrată în 
stare excelentă, dar nu este în uz în prezent. Soţul meu a contractat 
o afecțiune gravă la scurt timp după sosirea noastră aici și a 
devenit evident că boala lui era de tip periodic sau recidivant. Se 
descurcă oarecum mai bine în zilele noastre, dar nu este în stare să 
susțină munca dificilă a comerțului tipografic. (Voi adăuga, dacă 
vă gândiţi să înființați o afacere aici, că, în timp ce politica locului 
este mult mai potrivită cu cele ale persuasiunii loiale decât cele din 
coloniile nordice, un tipar este expus multor neplăceri, oricare ar fi 
el. convingeri personale.) 

Presa ta este în prezent depozitată în hambarul unui fermier pe 
nume Simpson, care locuiește la o mică distanță în afara orașului. 
L-am văzut și m-am asigurat că instrumentul este curat, uscat (este 
ambalat în paie) şi la adăpost de intemperii. Vă rog să mă 


informați despre Dorinţele voastre, dacă doriți să vând Presa şi să 
vă trimit banii sau dacă doriți să vii să-i iau. 

Vă mulțumim cel mai mult pentru ajutorul și bunătatea voastră, 
iar fetele se roagă pentru tine și familia ta în fiecare zi. 


Cu stima dvs., 
Abigail Bell 


William Ransom, Domnului Harold, Duce de Pardloe 
24 septembrie 1778 


Dragă unchi Hal, 

Vei fi mulțumit să știi că Instinctul tău patern a fost corect. Sunt 
foarte încântat să vă spun că Ben probabil nu a murit. 

Pe de altă parte, nu am nici cea mai mică idee unde este 
diavolul sau de ce este acolo. 

Mi s-a arătat un mormânt de la Middlebrook Encampment din 
New Jersey, care se pretindea a fi al lui Ben, dar Corpul de acolo 
nu este Ben. (Probabil este mai bine dacă nu știți cum a fost stabilit 
acel fragment de informații.) 

În mod clar, cineva din armata continentală trebuie să știe câte 
ceva despre locul lui, dar majoritatea trupelor de la Washington 
care se aflau în tabără când a fost capturat au plecat. Există un Om 
care ar putea oferi unele informaţii, dar dincolo de asta, singura 
Legătură posibilă ar părea a fi Căpitanul pe care îl cunoaștem. 

Îmi propun, așadar, să-l vânez pe Gentleman în cauză și să 
extrag ce Informaţii poate deţine când îl voi găsi. 


Nepotul tău cel mai ascultător, 
William 


Lord John Grey, către Harold, Duce de Pardloe 
Charleston, Carolina de Sud 
28 septembrie 1778 


Dragă Hal, 


Am ajuns la Charleston cu vaporul în urmă cu două zile, după 
ce am întâlnit o furtună în largul Chesapeake, care ne-a aruncat în 
mare, întârziandu-ne câteva zile. Sunt sigur că nu vei fi deloc 
surprins să afli că Dottie este un marinar mult mai bun decât mine. 

Ea arată, de asemenea, Promise ca agent de anchetă. La prima 


oră în această dimineață, ea a descoperit unde se află Amaranthus 
Cowden prin simplul Expedient de a opri o doamnă bine îmbrăcată 
pe stradă, admirându-i rochia și apoi a cerut numele celor mai 
bune croitore din oraș, pe Adormirea Maicii Domnului (ca ea mi-a 
explicat mai târziu) că Ben nu s-ar fi căsătorit nici cu o femeie 
simplă, nici cu una fără interes pentru modă. 

Cel de-al treilea magazin pe care l-am vizitat s-a lăudat într- 
adevăr că domnișoara Cowden (se spunea doamna Grey, dar îi 
cunoșteau numele de fată, deoarece locuia la o mătușă pe nume 
Cowden) era client și au putut să descrie ea pentru mine ca o 
femeie tânără ușoară de înălțime mijlocie, cu un ten excelent, ochi 
mari căprui și păr abundent de o nuanţă blond închis. Ei nu au 
putut, totuși, să-mi dea adresa ei, deoarece Doamna plecase de 
curând la iarnă cu Friends în Savannah. (Mătușa a murit enervant, 
cred.) 


Interesant este că ea se numeşte o văduvă, așa că separe că a 
fost informată — și de către cine? Aș dori să ştiu — despre presupusa 
Moarte a lui Ben, cândva după Data scrisorii ei către tine, pentru 
că altfel ar fi menţionat-o cu siguranță. 

De asemenea, mi se pare interesant că ea ar trebui să-și poată 
permite Serviciile doamnei Eulalie — și acestea într-o măsură nu 
mică; Am reușit s-o fac pe doamnă să-mi arate ultimele ei facturi — 
când scrisoarea ei către dumneavoastră a declarat că se află în 
dificultăți financiare din cauza Capturii lui Ben. 

Dacă Ben este într-adevăr mort și s-au dovedit atât Moartea, cât 
şi Căsătoria, atunci probabil că ea ar moșteni o proprietate — sau 
cel puţin Copilul ar moșteni. Dar ea nu ar fi posibil să fi făcut astfel 
de măsuri legale în timpul dintre Scrisoarea ei către tine și prezent; 
ar putea dura atât de mult doar pentru a trimite o scrisoare la 
Londra — presupunând că ea ar fi avut vreo idee cui să i se trimită. 
Şi presupunând, de asemenea, că cine a primit-o nu te-ar fi 
informat imediat. 

Oh, ea posedă un Prunc, un Băiat, iar Copilul este al ei; 
Madame și-a făcut cele două rochii și un set de ședere pentru a se 
potrivi sarcinii. Desigur, nu se ştie dacă Benjamin este tatăl 
copilului. În mod clar, ea l-a întâlnit cel puţin pe Ben — sau poate 
pe Adam; ar fi putut obține „Wattiswade” de la oricine din familie 
- dar asta nu este o dovadă nici a căsătoriei, nici a paternității. 

Una peste alta, o femeie interesantă, presupusa ta noră. În mod 
evident, Calea noastră se află acum spre Savannah, deși acest lucru 
poate necesita un efort de investigare ceva mai mare, deoarece nu 
ştim numele prietenilor la care s-a refugiat și, dacă este într-adevăr 
afectată de sărăcie, nu va cumpăra noi. Rochii. 


Sper să o conving pe Dottie că nu trebuie să mă însoţească. Este 
cea mai hotărâtă, dar văd că tânjeşte după medicul ei Quaker. Și 
dacă Căutarea noastră ar trebui prelungită mult . . . Nu voi permite 
ca ea să fie pusă în pericol, vă asigur. 


Cel mai afectuos frate al tau, 
Ioan 


Generalul Sir Henry Clinton, comandant șef pentru Nord 
America, către colonelul Excelenței Sale Duce de Pardloe, 46th 
Foot 


domnule, 


Prin prezenta vi se ordonă și vi se îndrumă să vă adunaţi și să 
vă reinstalați trupele în orice mod pe care îl considerați necesar, 
apoi să faceţi o intersecţie cu locotenent-colonelul Archibald 
Campbell, să mărșăluiaţi asupra orașului Savannah din colonia 
Georgiei și să luaţi în posesia lui. în numele Majestății Sale. 


H. Clinton 


HAROLD, DUCE DE Pardloe, a simţit că i se strânge pieptul și a sunat 
după comandantul său. 

„Cafea, te rog”, i-a spus bărbatului. „Foarte foarte puternic și rapid. 
Şi adu coniacul în timp ce ești la el.” 
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TI-AU ADUS DIN LITEROLE Q, E ȘI D 


A fost, desigur, de neconceput să-l vindem pe Clarence. 

— Crezi că cântărește la fel de mult ca o tiparnă? am întrebat, 
privindu-l îndoielnic. Micul lui grajd de lângă magazin supraviețuise 
incendiului și, în timp ce şi-a încreţit nasul și a strănutat când vântul a 
scos un miros de cenușă din rămășițele carbonizate ale tipografiei, el 
nu părea prea afectat. 

„Substanţial mai mult, cred.” Jamie se scarpină pe frunte și trecu o 
mână pe lungimea unei urechi lungi. — Crezi că catârii suferă de rău 
de mare? 

„Pot să vomite?” Am încercat să-mi amintesc dacă văzusem 
vreodată un cal sau un catâr regurgitând — spre deosebire de a scăpa 
guri sloberoase din orice mâncau - dar nu mi-am putut aminti un 
exemplu. 

„N-aş putea spune dacă pot”, a spus Jamie, luând o perie rigidă și 
bătând nori de praf din spatele lat și gri al lui Clarence, „dar nu o fac, 
nu”. 

„Atunci de unde știi dacă un catâr are rău de mare?” Jamie însuși 
s-a îmbolnăvit de mare și m-am întrebat cum se va descurca dacă 
mergem cu vaporul; acele de acupunctură pe care le foloseam pentru 
a-i potoli greața pieriseră în foc — cu atâtea altceva. 

Jamie mi-a aruncat o privire icterică peste spatele lui Clarence. 

„Nu poţi să-ți dai seama dacă mi-e rău de mare, chiar dacă nu 
vomit?” 

„Ei bine, da”, am spus blând, „dar nu eşti acoperit de păr și poți 
vorbi. Te înverzi și te plimbi de sudoare și te întinzi, gemuind și 


implorând să fii împușcat.” 

„Da. Ei bine, dacă nu se înverzeşte, un catâr vă poate spune bine 
dacă se simte călcat. Și cu siguranță te poate face să vrei să-l împuști.” 

Îşi trecu o mână pe piciorul lui Clarence pentru a ridica copita din 
față stângă a catârului. Clarence o luă și o așeză din nou foarte solid, 
exact acolo unde fusese piciorul lui Jamie cu o clipă înainte. Urechile i 
se zvâcneau. 

„Pe de altă parte”, i-a spus Jamie, „te-aş putea face să mergi până 
la Savannah, trăgând o căruţă în spatele tău. Gândeşte-te la asta, da?” 
Ieși din taraba și închise poarta, scuturând-o pentru a se asigura că era 
bine blocată. 

"Domnul. Fraser!” Un strigăt de la capătul aleii îi atrase atenția. 
Era Jonas Phillips, probabil în drum spre casă la o cină de prânz din 
sala de adunări, unde Congresul Continental era încă blocat în luptă. 
Jamie mi-a făcut semn înapoi și, făcându-mi un semn din cap, a mers 
pe alee. În timp ce l-am așteptat, mi-am îndreptat atenţia către 
amestecul de obiecte care ocupă cealaltă jumătate a grajdului. 

Încăperea mică pe lângă taraba lui Clarence era plină cu lucrurile 
pe care vecinii reușiseră să le salveze din rămășițele tipografiei. Toate 
aveau un miros acru de cenușă, dar câteva dintre articole ar putea fi 
salvate sau vândute, am presupus. 

Scrisoarea doamnei Bell provocase o anumită reevaluare a 
perspectivelor noastre imediate. Presa lui Fergus pierise cu siguranță 
în flăcări; carcasa părăsită era încă acolo, părțile metalice răsucite 
într-un fel sugerând inconfortabil că acel lucru murise de agonie. 
Fergus nu plânsese; după Henri-Christian, nu credeam că ceva l-ar 
putea face vreodată să plângă din nou. Dar își ferea privirea ori de 
câte ori se apropia de ruine. 

Pe de o parte, pierderea presei a fost îngrozitoare — dar, pe de altă 
parte, ne-a scutit de problema transportării acesteia la . . . 

Ei bine, asta a fost o altă problemă. Unde mergeam? 

Jamie mă asigurase că ne întoarcem acasă — înapoi în Ridge. Dar 
era sfârşitul lunii septembrie și chiar dacă am găsit banii pentru a plăti 
trecerea pentru atât de mulți oameni — și pentru Clarence — și am fi 
fost destul de norocoși să nu fim scufundați sau capturați de un tăietor 
englez. . . Ne-am despărți de Fergus și Marsali în Wilmington, apoi ne- 
am urca pe râul Cape Fear în backcountry Carolina de Nord, lăsându-i 
pe Marsali, Fergus şi copiii să meargă singuri spre Savannah. Ştiam că 
Jamie nu voia să facă asta. Sincer, nici eu. 

Mica familie supravieţuia, dar nu exista nicio îndoială că moartea 
lui Henri-Christian și incendiul îi lăsaseră pe toţi grav răniți. Mai ales 
Germain. 

Îi puteai vedea pe chip, chiar și în felul în care mergea, nemaifiind 
plin de veselie și ochi strălucitori, dornic de aventură. Merse cu umerii 


cocoși, de parcă s-ar fi așteptat ca o lovitură să iasă din senin. Și, în 
timp ce uneori uita pentru câteva clipe și revenea la stăpânirea lui 
obișnuită și vorbea, puteai să vezi când lovitura memoriei ieșea de 
nicăieri pentru a-l zgudui. 

Ian şi Rachel se hotărâseră să fie siguri că nu se strecură singur; 
unul sau altul îl chema mereu să vină să ajute la transportul de 
marketing sau să iasă în pădure să caute lemnul potrivit pentru un 
mâner de topor sau un arc nou. Asta a ajutat. 

Dacă Fergus s-ar duce la Savannah să o recupereze pe Bonnie, 
presa originală a lui Jamie, Marsali ar fi împiedicat și preocupat de 
avansarea sarcinii şi de dificultăţile atât de a călători cu o familie, cât 
şi de a-şi întemeia o nouă casă, Fergus trebuind să se dedice înființării 
noii afaceri. și să se ocupe de orice ar fi politica locală. Germain putea 
să se strecoare atât de uşor printre crăpăturile familiei lui și să se 
piardă. 


M-am întrebat dacă Jenny va merge cu ei — sau cu lan și Rachel. 
Marsali ar putea folosi cu siguranță ajutorul ei, dar mi-am amintit ce 
spusese Marsali și am crezut că are dreptate: „lan este cel mai mic al 
ei. ... Şi ea a avut prea puţin din el.” Ea a avut; În esenţă, Ian fusese 
pierdut pentru ea la vârsta de paisprezece ani, iar ea nu-l mai văzuse 
până când era un bărbat matur — și un mohawk. O văzusem din când 
în când, uitându-mă la el în timp ce vorbea și mânca, cu o mică 
strălucire interioară pe fața ei. 

Am scos cu prudență prin mormanul de rămășițe. Căldarea lui 
Marsali supraviețuise nevătămată, deși acoperită cu funingine. Câteva 
farfurii de cositor, una pe jumătate topită — cele de lemn ardeseră 
toate — și un teanc de Biblii, salvate din camera din față de un suflet 
evlavios. O linie de rufe fusese atârnată peste alee; ce haine erau pe ea 
supraviețuiseră toate, deși câteva cămăși ale lui Fergus și brațul lui 
Joanie fuseseră usturați. Am presupus că fierberea cu săpun de leşie ar 
putea scoate mirosul de foc din haine, dar mă îndoiam că cineva din 
familie le va purta din nou. 

După ce și-a terminat fânul, Clarence își freca metodic fruntea de 
balustrada de sus a porții, făcând-o să zdrăngănească și să bată. 

„Mâncărime, tu?” L-am zgâriat, apoi mi-am scos capul din grajd. 
Jamie era încă în conversaţie cu domnul Phillips la gura aleii și m-am 
întors la explorările mele. 

Sub o grămadă de scenarii pătate de fum am găsit micul ceasornic 
al lui Marsali, oarecum miraculos intact. S-a oprit, desigur, dar a emis 
un mic și dulce bing argintiu! când l-am ridicat, făcându-mă să 
zâmbesc. 

Poate că acesta a fost un semn bun pentru călătorie. Și, la urma 
urmei, chiar dacă Jamie și cu mine -— şi Rachel și lan — ar fi plecat 


imediat spre Fraser's Ridge, nu era nicio șansă să ajungem la munții 
din Carolina de Nord înainte ca zăpada să închidă trecătorii pentru 
iarnă. Ar fi cel mai devreme martie până să ne putem întoarce spre 
interior. 

Am oftat, ceasul în mână, imaginându-mă pe creasta primăvara. Ar 
fi un moment bun pentru a ajunge, vremea bună pentru plantare și 
construcție. Aș putea aștepta. 

Am auzit paşii lui Jamie coborând pe aleea pietruită și oprindu-se. 
Pășind în fața deschisă a grajdului, am văzut că se oprise în locul unde 
murise Henri-Christian. Rămase nemişcat o clipă, apoi îşi făcu cruce şi 
se întoarse. 

Solemnitatea i-a părăsit fața când m-a văzut și a ridicat o geantă 
mică de piele, zâmbind. 

— Uite, Sassenach! 

"Ce este?" 

„Unul dintre băieţii lui Phillips l-a găsit, scotocindu-l, și i-a adus-o 
tatălui său. Întinde-ţi mâinile.” 

Nedumerit, am făcut acest lucru, iar el a înclinat geanta, decantând 
o mică cascadă de bucăţi de plumb surprinzător de grele, gri-închis — 
tipul unui set complet de . . . Am ales unul și mi-am uitat ochii la el. 
„Caslon English Roman?” 

„Mai bine decât atât, Sassenach”, a spus el și, smulgând litera „Q” 
din grămada din mână, şi-a înfipt unghia mare în metalul moale, 
dezvăluind o strălucire galbenă slabă. „Tezaurul lui Marsali”. 

„Doamne, așa este! Am uitat totul de asta.” La apogeul ocupaţiei 
britanice, când Fergus fusese obligat să plece de acasă pentru a evita 
arestarea, dormind într-un loc diferit în fiecare noapte, Marsali 
turnase un set de tipare în aur, frecând cu grijă fiecare melc cu 
grăsime, funingine și cerneală, și purtase punga sub șorț, în cazul în 
care ea şi copiii ar fi, de asemenea, forțați să fugă. 

„La fel a făcut şi Marsali, mă aştept.” Zâmbetul i s-a stins puțin, 
gândindu-se la cauzele distragerii lui Marsali. „L-a îngropat sub 
cărămizile vatrăi — presupun că când armata a plecat. Sam Phillips a 
găsit-o când dădeau coșul de fum. Făcu un semn din cap spre locul 
carbonizat unde se aflase tipografia. Coșul fusese deteriorat de căderea 
peretelui, aşa că un număr de bărbaţi l-au dat jos, stivuind cu grijă 
cărămizile, dintre care majoritatea erau intacte în ciuda incendiului și 
puteau fi vândute. 

Am turnat tipul cu grijă înapoi în pungă și am aruncat o privire 
peste umăr către Clarence. 

„Presupun că un aurar ar putea să-mi facă un set de ace de 
acupunctură foarte mari. Doar în cazul în care." 
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CALAMARI DE SEARA, CALAMARI FRUMOS 


Charleston, Colonia Regală din Carolina de Sud 


DOMNUL IOAN și nepoata SA, Dorothea, au mâncat în noaptea aceea 
la un mic obișnuit de lângă mal, al cărui aer mirosea cu mirosurile 
delicioase de pește copt, de anghile în sos de vin și de calmari mici 
întregi, prăjiți crocant în făină de porumb. John inspiră adânc de 
plăcere, o întinse pe Dottie pe un taburet și se așeză, bucurându-se de 
momentul de nehotărâre gustativă. 

„Este acel moment în care îți poți imagina în mod convingător 
perspectiva încântătoare de a mânca tot ce are de oferit localul”, i-a 
spus el lui Dottie. „Momentan netulburat de cunoașterea că stomacul 
cuiva are o capacitate limitată și, din păcate, trebuie să alegi în cele 
din urmă.” 

Dottie părea puțin îndoielnică, dar, astfel îndemnată, a simțit 
adânc atmosfera, la care tocmai se adăugase mirosul de pâine 
proaspăt coaptă, când servitoarea a intrat cu o pâine grozavă și o 
farfurie de unt cu un trifoi cu patru foi — acesta fiind numele 
stabilimentului — ștampilat în suprafaţa sa oleaginoasă. 


„Oh, miroase minunat!” spuse ea, cu faţa luminată. „Pot să am 
câteva, te rog? Şi un pahar de cidru?” 

A fost încântat să o vadă ciugulind cu foame pâinea și inspirând 
adânc din cidru - care era suficient de aromat pentru a provoca chiar 
şi calmarul, propria lui alegere finală, fără tragere de inimă, deşi 
aceasta era însoţită de o duzină de stridii proaspăt decojite pentru a 


umple orice. ar putea rămâne crăpături. Dottie alesese merluciul copt, 
deși nu culesese decât până acum. 

„Am coborât în port în după-amiaza asta în timp ce te odihneai”, a 
spus el, rupând o bucată de pâine pentru a contracara hreanul ras 
amestecat cu saramură de stridii. „Am întrebat și am găsit două sau 
trei bărci mici ai căror proprietari nu sunt contrarii unei călătorii 
rapide către Savannah.” 

„Cât de repede?” întrebă ea precaută. 

„Este puţin mai mult de o sută de mile pe apă”, a spus el, ridicând 
din umeri în ceea ce spera să fie o manieră obișnuită. „Poate două 
zile, cu vânt bun și vreme frumoasă.” 

„Mmm.” Dottie aruncă o privire sceptică către fereastra cu 
obloanele obișnuite. Obloanele tremurau de o rafală de ploaie și vânt. 
„Este octombrie, unchiule John. Vremea este rareori previzibilă.” 

"De unde ştiţi? Doamnă, pot să am niște oțet pentru calmar? Soţia 
proprietarului dădu din cap, plecând plin de forță, iar el repetă: „De 
unde știi?” 

„Fiul proprietarei noastre este pescar. La fel a fost și soțul ei. A 
murit într-un furtună — octombrie trecut, termină ea dulce și își băgă 
în gură ultima mușcătură de pâine. 

— O astfel de prudență zgomotoasă este diferită de tine, Dottie, 
remarcă el, acceptând sticla de oţet de la proprietară și înghițindu-și 


calamarele crocante. — O, Doamne, spuse el, mestecând. "Ambrozie. 
Aici, ia unul.” A întins una cu furculița și i-a dat-o. 
"Da. Bine . . .” Privea furculița încărcată cu calmari cu o lipsă de 


entuziasm. „Cât timp ar dura să călătoreşti pe uscat?” 

„Poate patru sau cinci zile. Din nou, cu vreme bună.” 

Ea a oftat, a dus calmarul la gură, a ezitat, apoi, cu aerul unui 
gladiator roman înfruntat cu un crocodil care se apropie în arenă, l-a 
băgat în gură și a mestecat. A devenit albă. 

„Dottie!” El a sărit în sus, răsturnându-și scaunul și a reușit s-o 
prindă în timp ce ea se ofilește spre podea. 

— Gah, spuse ea încet și, trântindu-se din brațele lui, s-a zăvorit 
spre uşă, cu o vomă. Fl a urmat-o și a fost la timp să-i țină capul în 
timp ce ea a pierdut pâinea, cidrul și calmarul pe jumătate mestecat. 

„Îmi pare atât de rău”, a spus ea câteva clipe mai târziu, în timp ce 
el ieşea din obișnuit cu o cană și o cârpă umedă. Ea stătea rezemată de 
peretele cel mai adăpostit al clădirii, înfășurată în mantia lui și avea 
culoarea budincii stricate. „Ce dezgustător din partea mea.” 

— Nu te gândi la asta, spuse el amabil. — Am făcut la fel pentru 
toți cei trei frați ai tăi, uneori, deși mă îndoiesc cumva din aceeași 
cauză. De când ştii că ești însărcinată?” 

„Am devenit sigură de asta acum vreo cinci minute”, a spus ea, 
înghițind în sec și tremurând. „Dragă Doamne, nu voi mai mânca 


niciodată calmari.” 


„Aţi mâncat vreodată calmari înainte?” 

"Nu. Nu vreau să văd niciodată un alt calmar. Deranjează, gura 
mea are gust de rău.” 

John, care era într-adevăr experimentat în astfel de chestiuni, i-a 
întins halba cu bere. 

„Clătește-ți gura cu asta”, a spus el. „Atunci bea restul. Îţi va alinia 
stomacul.” 

Ea părea îndoielnică la asta, dar făcu așa cum spusese el și ieși din 
ceașcă încă palidă, dar mult îmbunătățită. 

"Mai bine? Bun. Presupun că nu vrei să te întorci înăuntru? Nu, 
desigur că nu. Lasă-mă să plătesc și te duc acasă.” Înăuntru, i-a cerut 
proprietarei să pregătească un pachet din cina lor abandonată - nu-l 
deranja să mănânce calmari prăjiți la rece, dar voia să mănânce; era 
înfometat - şi ţinea acest lucru cu grijă pe bătut în timp ce se 
întorceau spre locuința lor. 

„Nu știai?” întrebă el curios. „M-am întrebat adesea despre asta. 
Unele femei mi-au spus că au știut imediat, și totuși am auzit de altele 
care au rămas cumva nevăzute de starea lor până când a venit 
momentul nașterii, oricât de incredibil pare. 

Dottie a râs; vântul rece îi adusese o parte din culoarea înapoi pe 
obrajii ei, iar el a fost uşurat să-i vadă spiritul revenit. 

„Multe femei discută despre intimitatea lor cu tine, unchiule John? 
Asta pare oarecum neobișnuit.” 

— Se pare că atrag femei neobișnuite, spuse el, destul de trist. „Se 
pare că am genul de față căreia oamenii se simt obligați să-i spună 
lucruri. Într-o altă epocă, poate că ar fi trebuit să fiu mărturisitor, 
dacă acesta este cuvântul. Dar revenind la subiect” — o luă cu cotul 
pentru a o ghida în jurul unui morman mare de excremente de cai — 
„acum că știi... . . ce să facem în privinţa asta?” 

„Nu cred că trebuie făcut ceva de fapt timp de aproximativ opt 
luni”, a spus ea, iar el i-a aruncat o privire. 

— Ştii ce vreau să spun, spuse el. „Mă îndoiesc că vrei să-ți 
stabilești reședința în Charleston până după sosirea copilului tău. 
Doriţi să vă întoarceţi în Philadelphia - sau în New Jersey, sau în 
orice loc părăsit de Dumnezeu se întâmplă să fie Denzell în acest 
moment - sau trebuie să fac aranjamente să merg la Savannah și să 
rămân acolo ceva timp? Sau... Un alt gând l-a lovit și el a schimbat 
privirea într-una de seriozitate. 

„Vrei să mergi acasă, Dottie? În Anglia, vreau să spun. Mamei 
tale?” 

Faţa ei a rămas goală de surprindere, ceea ce a lăsat loc unei 
expresii de dor care i-a frânt inima. Ea îşi întoarse privirea, clipind în 


spate lacrimile, dar vocea ei era liniştită când se întoarse spre el. 

— Nu, spuse ea și înghiți în sec. „Vreau să fiu cu Denzell. Lăsând 
toate celelalte considerații deoparte, a adăugat ea, reușind să 
zâmbească, el știe cum să nască un copil. Vărul său, William, este 
însoțitor al reginei, iar Denny a studiat cu el o perioadă.” 

— Ei bine, asta va fi de ajutor, aprobă Gray, destul de sec. El însuși 
făcuse un copil odată - complet împotriva voinței lui - și încă mai 
avea coşmaruri în legătură cu asta. 

Totuşi, era la fel de bine că Dottie nu a vrut să se întoarcă în 
Anglia. Sugerase noțiunea din impuls, dar acum și-a dat seama că ar 
putea fi mai periculoasă decât oricare dintre celelalte alternative. De 
când Franţa intrase în război, toate navele engleze ar fi în pericol. 

— Totuși, mă gândesc că ar trebui să mergem la Savannah, spunea 
Dottie. „Suntem atât de apropiaţi, adică - și dacă soţia lui Ben este 
acolo... . . ar putea avea nevoie de ajutorul nostru, nu-i așa? 

— Da, încuviinţă el fără tragere de inimă. A existat o obligație 
familială. Și, la urma urmei, cu excepţia cazului în care și-a stabilit 
reşedinţa în Charleston pentru următoarele opt luni, nu părea nicio 
alternativă la călătoria lui Dottie, în orice direcţie. Încă . . . gândul că 
ea va naște aici, el responsabil de găsirea moașelor și asistentelor. . . si 
atunci ea si copilul ar trebui sa fie transportati . . . 

— Nu, spuse el, mai sigur. „Amaranthus -— presupunând că există — 
va trebui să se mai încurce singură puţin. Te duc înapoi la New York.” 
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PLANUL OGLETHORPE 


Sfârşitul lunii noiembrie 


SAVANNAH, Spre deosebire de majoritatea oraşelor americane, fusese 
atent planificată de fondatorul ei, un bărbat pe nume Oglethorpe. 
Ştiam asta pentru că doamna Landrum, femeia de la care ne-am 
închiriat camera, mi-a explicat că orașul era așezat conform „planului 
Oglethorpe” — acest lucru spus în tonuri portentoase, pentru că 
doamna Landrum era o rudă a lui. a spus mai sus Oglethorpe și intens 
mândru de oraș și de perfecțiunea sa civică. 

Planul prevedea şase secții - o secție fiind compusă din patru 
blocuri civice - pentru afaceri şi patru blocuri „de zeciuială” pentru 
case, acestea dispuse în jurul unui pătrat deschis. La un bloc erau zece 
case, iar bărbații din zeciuială se antrenau împreună pentru serviciul 
de miliție. 

„Deși asta nu mai este atât de important acum ca înainte”, mi-a 
explicat doamna Landrum. „Indienii sunt încă deranjați în țară, dar au 
trecut ani de când nu au avut probleme să vină în oraș.” 

Am crezut mai degrabă că indienii sunt cei mai puțini dintre ele, 
dar, întrucât doamna Landrum nu părea preocupată de războiul cu 
britanicii, nu am adus-o în discuție. Din referințele ei a reieşit că, 
deoarece nu numai familia ei, ci și toți cei pe care îi cunoștea erau 
loiali, în mod evident aceasta era starea potrivită şi neplăceri 
neplăcute precum această „răzvrătire, aşa cum sunt încântați să o 
numească!” în curând ar fi pus jos și am putea lua din nou ceai la un 
preț decent. 


Din punctul meu de vedere, cel mai interesant lucru despre planul 
domnului Oglethorpe - în cursul conversaţiei, mi s-a dezvăluit că el a 
fondat nu numai Savannah, ci întreaga provincie Georgia — a fost că 
fiecare casă de zeciuială era prevăzut cu o suprafață de teren agricol 
de o milă în afara orașului și o grădină de bucătărie de cinci acri mai 
aproape. 

— Într-adevăr, am spus, degetele începu să-mi mâncărime la 
gândul la murdărie. „Er. . . ce plantezi?” 

Rezultatul acestei conversații — și multe altele asemenea - a fost că 
am făcut un aranjament pentru a ajuta la întreținerea grădinii de 
bucătărie în schimbul unei cote de „impreț” (după cum doamna 
Landrum s-a referit în mod surprinz la chestii verzi precum kale și 
napi) , fasole și porumb uscat, precum și o mică parcelă unde puteam 
cultiva plante medicinale. O consecință secundară a acestei cunoștințe 
amabile a fost că Rachel și Ian, a căror cameră era sub a noastră, au 
început să se refere la copilul lor nenăscut ca Oglethorpe, deşi acest 
lucru a fost prescurtat politicos la „Oggy” ori de câte ori doamna 
Landrum era la auz. 

Iar al treilea și cel mai important efect al prieteniei doamnei 
Landrum a fost că m-am regăsit medic. 

Eram în Savannah de câteva săptămâni, când doamna Landrum a 
venit într-o după-amiază în camera noastră și a întrebat dacă aș putea 
să ştiu ceva despre remedii pentru durerea de dinţi, ea știind că am o 
cale cu ierburile? 

„Oh, s-ar putea”, am răspuns, aruncând o privire secretă către 
geanta mea medicală, care adunase praf sub pat de la sosirea noastră. 
„Al cui dinte este?” 

Dintele aparținuse unui domn pe nume Murphy din Ellis Ward, cel 
în care am locuit noi. Spun „aparținuse” pentru că am scos din capul 
domnului Murphy bicuspidul grav rupt și infectat înainte ca acesta să 
fi putut spune Jack Robinson, deși el suferea atât de mult încât abia își 
amintea propriul nume, darămite al lui Jack. 

Domnul Murphy a fost extrem de recunoscător pentru eliberarea 
sa. Domnul Murphy era, de asemenea, proprietarul unui magazin 
foarte mic, vacant, de cealaltă parte a Ellis Square. A fost munca de 
câteva momente să dobândim o mică șindrilă cu DENTI EXTRAŢI pe 
ea. Și în douăzeci și patru de ore după ce mi-am agăţat șindrila, îmi 
depuneam cu mândrie câștigurile pe masa din bucătărie — care era și 
blatul meu cu preparate din plante și biroul lui Jamie, deoarece ocupa 
centrul camerei noastre singure. 

„Bravo, Sassenach!” Jamie luă un borcan mic de miere, luat în 
plată pentru un moş de minte afectat urât. lubea mierea. Am 
cumpărat, de asemenea, două ouă mari de curcan cu pete (unul dintre 
ele mi-a umplut toată palma), o pâine destul de proaspătă cu aluat, 


şase bănuțţi şi o mică monedă spaniolă de argint. 

„Cred că ai putea întreţine familia pe cont propriu, un nighean”, a 
spus el, băgând un deget în miere și lingându-l înainte să-l pot opri. 
„lan, Fergus și cu mine ne putem retrage și să devenim domni ai 
liberului.” 

"Bun. Poţi începe prin a face cina, am spus, întinzându-mi spatele. 
Starea v-a ţinut în picioare pe parcursul unei zile lungi de muncă, dar 
aşteptam cu nerăbdare să le scot, să mănânc cina și să mă culc, în 
succesiune rapidă. 

— Desigur, Sassenach. Cu o mică înflorire, a scos cuțitul de la 
brâu, a tăiat o felie din pâine, a stropit cu miere pe ea și mi-a dat-o. 
„Lată-vă.” 

Am ridicat o sprânceană spre el, dar am muşcat din ea. Dulceaţa 
mi-a inundat gura și sângele simultan și am gustat lumina soarelui și 
florile. am gemut. 

„Ce ai spus, Sassenach?” Era ocupat să ungea o altă felie. 

„Am spus: „Bravo”, am spus și am luat vasul cu miere. „Vom face 
încă un bucătar din tine.” 


PROBLEME DE BAZĂ ale locuinţelor și hranei îngrijite, evident că 
următoarea ordine de lucru era să o recuperăm pe Bonnie. Jamie 
localizase familia Bell și, la trei săptămâni după sosirea noastră în 
Savannah, el și Fergus strânseseră suficienţi bani pentru a închiria un 
cărucior și un catâr în plus de la grajdul unde se îmbarca Clarence. L- 
am întâlnit dimineața pe Richard Bell și a venit cu noi la ferma unuia 
dintre Zachary Simpson, fermierul cu care s-a îmbarcat Bonnie. 

Domnul Simpson a îndepărtat ultimul fân și a tras pânza cu aerul 
unui magician care scoate un iepure dintr-o pălărie. Din reacţia a trei 
sferturi dintre spectatorii săi, aţi crede că a făcut-o: Jamie și Fergus au 
gâfâit amândoi, iar Richard Bell a emis un zumzet de satisfacție. Mi- 
am mușcat buzele și am încercat să nu râd, dar mă îndoiam că ar fi 
observat dacă m-aș fi rostogolit pe podea în paroxisme de veselie. 

— Nom de Dieu, spuse Fergus, întinzând o mână reverentă. "E 
frumoasă." 

„Cel mai bun pe care l-am văzut vreodată”, încuviință domnul Bell, 
în mod clar rupt între respect și regret. 

„Da.” Jamie era roz de plăcere, încercând vizibil să păstreze o 
constrângere modestă. „Da. Ea este bonnie, nu?” 

Am presupus că „ea” era — dacă unul era un cunoscător al 
tipografiei, ceea ce eu nu eram. Totuşi, am mărturisit o oarecare 
pasiune pentru Bonnie; ne-am întâlnit înainte, la Edinburgh. Jamie 
unsese o parte din mecanismul ei când m-am întors să-l găsesc după 


douăzeci de ani și ea fusese martoră la reuniunea noastră. 

Şi rezistase rigorilor dezasamblarii, călătoriei pe mare, reasamblarii 
și lunilor în care era închisă într-un hambar cu o forță lăudabilă. Un 
soare palid de iarnă strălucea printr-o crăpătură din peretele 
hambarului, făcându-i lemnul să strălucească de mândrie sumbră, iar 
metalul ei era — din câte am putut vedea — destul de lipsit de rugină. 

— Bravo, am spus, mângâindu-i-o. Domnul Simpson accepta cu 
modestie aplauzele mulțimii pentru isprava sa de a o proteja pe 
Bonnie de rău, și am putut vedea că aveau timp să o urce în căruciorul 
pe care l-am adus noi, așa că m-am întors spre fermă. Am observat o 
serie de găini care se zgâriau în curte şi aveam unele speranţe de a 
obține ouă proaspete. 

Tezaurul lui Marsali - și novena lui Jenny către Sfânta Mireasă, 
Regina Mării, plus un ajutor modest de la acele mele de acupunctură 
(Clarence s-a dovedit, din fericire, un bun marinar) — ne-au dus în 
siguranţă la Savannah, dar cerințele de a găzdui zece persoane și de a 
închiria spaţii. potrivite pentru o mică afacere tipografică epuizase 
atât aurul roman englez Caslon, cât și banii de asigurare plătiți lui 
Fergus pentru distrugerea incendiului. 

Având nevoie de venituri oarecum acută, lan și Jamie își găsiseră 
un loc de muncă la unul dintre depozitele de pe râu. O alegere 
înțeleaptă, după cum s-a dovedit: în afară de plata lor și de butoiul de 
peşte sărat sau de biscuiţi deteriorat, a fi pe docuri toată ziua le-a 
permis să aleagă primii — și cel mai ieftin — dintre pescarii care veneau 
cu captura lor. Prin urmare, nu muriserăm de foame și nici nu eram 
încă amenințați cu scorbut - clima era suficient de blândă încât 
creșteau o mulțime de lucruri verzi, chiar și la sfârșitul lunii noiembrie 
- dar mă săturasem de orez, pește și varză de iarnă. Un fel de mâncare 
frumos de omletă, acum. . . eventual cu unt proaspat. ... 

Am venit echipat pentru comerț, cu mai multe pachete de ace și o 
pungă de sare, iar doamna Simpson și cu mine am încheiat pe cale 
amiabilă un târg pentru un coş cu ouă și o cadă mică de unt înainte ca 
bărbaţii să o scoată pe Bonnie din hambar. și stăteau pe partea din 
spate, bând confortabil bere. 

„Ce găini remarcabile sunt aceia”, am spus, înăbușind un mic 
eructat. Berea, din producţia proprie a doamnei Simpson, a fost 
gustoasă, dar puternică. Găinile în cauză erau mai mult decât 
remarcabile: păreau să nu aibă picioare, ci să se învârtă prin curte pe 
partea de jos, ciugulindu-și porumbul cu o imperturbabilitate veselă. 

— O, da, spuse doamna Simpson, dând din cap cu mândrie. „Mama 
le-a adus pe acelea — ei bine, stră-străbunicile lor — cu ea din Scoţia, 
acum treizeci de ani. „Înfricoşaţi”, îi spunea ea întotdeauna - dar au 
un nume adevărat. Scots Dumpy, este, sau așa mi-a spus un domn din 
Glasgow. 


— Cât de potrivit, am spus, luând încă o înghiţitură de bere și 
uitându-mă la găini. Până la urmă aveau picioare; doar cele foarte 
scurte. 

„Le cresc pentru vânzare”, a adăugat doamna Simpson, de ajutor. 
„Dacă s-ar putea, ai avea nevoie de o găină bună sau două.” 

„Nu mă pot gândi la ceva ce mi-aș dori mai bine”, am spus cu 
tristețe. Orezele şi palmierii din Savannah păreau infinit de departe de 
aerul curat și ascuţit al Fraser's Ridge. . . dar eram în sud, cel puţin. Și 
venind în martie şi vreme bună de călătorie, Marsali și Fergus ar 
trebui să fie stabilite în siguranță și ne-am putea întoarce fața spre 
Carolina de Nord. „Poate în câteva luni. . .” Am adăugat pui Scots 
Dumpy pe lista mentală pe care o acumulam și m-am întors la bere. 

Bărbaţii puseseră tipografia pe cărucior, îmbrăcați corespunzător în 
pânză și reambalați cu paie pentru călătoria în oraș, iar acum intraseră 
în casă pentru a-și relua propria băutură bine meritată. 

Ne-am așezat însoțitori în jurul mesei de bucătărie curatate a 
doamnei Simpson, bând bere și mâncând ridichi sărate. Jamie și 
Fergus străluceau de entuziasm și satisfacție; privirile de pe fețele lor 
m-au încălzit mai mult decât berea. Bietul Richard Bell se străduia din 
răsputeri să fie generos și să le împărtășească bucuria, dar era limpede 
că era slab atât la trup, cât și la spirit. 

L-am întâlnit cu doar câteva zile înainte, şi pentru scurt timp, așa 
că nu am cultivat încă o cunoștință suficientă încât să-mi permită să-l 
fac să-l dezbrac și să-i las să-i palpez ficatul, dar eram sigur din punct 
de vedere moral că „aguerea recidivă” doamna. Bell scrisese despre 
malarie. Nu aș putea spune acest lucru cu deplină certitudine fără să-i 
privesc celulele sanguine la microscop - și Dumnezeu știa când aș 
putea avea vreodată una din nou — dar am văzut destui oameni care 
sufereau de „febra cuartană” sau „febra terțiană”. ca să nu aibă nicio 
îndoială. 

Din fericire, aveam o cantitate mică de scoarță iezuită printre 
selecția de ierburi și medicamente pe care le aduceam cu mine. Nu l- 
ar vindeca, dar aș putea, cu noroc, să limitez atacurile mai severe şi să 
ameliorează unele dintre simptome. Gândindu-mă la asta, mi-a amintit 
brusc de Lizzie Wemyss. Venind în America ca servitoare a obligaţiilor 
Briannei, ea a contractat și malarie de la ţânțarii de pe coastă. 
Reușisem să controlez boala la ea destul de bine, dar cum se 
descurcase în absența mea? 

„Îmi pare rău, ce ai spus?” Atenţia mi-a fost retrasă asupra 
conversației, dar am adăugat MULTE lătrat iezuit pe lista mea mentală 
înainte de a răspunde. 


1.22 


INSTALATII SANITARE 


CA INSTALATORUL, MEDICINA este o profesie în care înveţi devreme 
să nu bagi degetele în gură. Am simțit mirosul următoarei mele 
paciente şi am întins mâna spre borcanul cu săpun moale și sticla cu 
alcool brut înainte ca ea să intre pe ușă. Și în momentul în care am 
văzut-o, am știut care era problema. 

Erau, de fapt, două femei: una era o femeie înaltă, cu aspect destul 
de stăpânitor, bine îmbrăcată și purtând o pălărie mai degrabă decât 
boneta obișnuită. Cealaltă era o fată mică, uşoară, care ar fi putut 
avea orice vârstă între doisprezece şi douăzeci. Ea era ceea ce ei 
numeau o mulatră, jumătate neagră și jumătate albă, cu piele de cafe 
au lait și trăsături obscure. I-am stabilit limita inferioară de vârstă la 
doisprezece doar pentru că avea sânii aparent clocotind peste vârful 
ei. Era îmbrăcată îngrijit, dar simplu, în vichy albastru și mirosea ca 
un canal deschis. 

Femeia înaltă a făcut o pauză, privindu-mă atent. 

„Eşti femeie medic?” întrebă ea, pe un ton chiar mai puţin de 
acuzaţie. 


„Sunt doctorul Fraser, da”, am răspuns în mod egal. "Si tu esti... 
2” 


Fa a înroșit la asta și a părut deconcertată. De asemenea, foarte 
dubios. Dar după o pauză incomodă, ea s-a hotărât și a dat din cap 
brusc. „Sunt Sarah Bradshaw. doamna Phillip Bradshaw.” 

"Incantat de cunostinta. Si al tau . . . tovarăș?” Am dat din cap spre 
tânăra femeie, care stătea cu umerii cocoși și capul aplecat, privind în 


pământ. Am auzit un zgomot de picurare ușor şi ea sa mișcat de parcă 
ar încerca să-şi strângă picioarele, tresărind în timp ce făcea asta. 

„Aceasta este Sophronia. Unul dintre sclavii soțului meu.” Buzele 
doamnei Bradshaw se strânseră și strânseră; din liniile din jurul gurii 
ei, o făcea în mod obișnuit. „Ea... adică... m-am gândit că poate...” 
Faţa ei destul de simplă era purpurie; nu putea să descrie necazul. 

„Ştiu ce este”, am spus, scutindu-i de dificultate. Am venit în jurul 
mesei și am luat-o de mână pe Sofronia; al ei era mic și foarte calos, 
dar unghiile erau curate. Un sclav de casă, atunci. „Ce s-a întâmplat cu 
copilul?” am întrebat-o blând. 

O respiraţie mică, înspăimântată, și ea aruncă o privire piezișă 
către doamna Bradshaw, care îi dădu încă un semn brusc din cap, cu 
buzele încă strânse. 

„A murit în mine”, a spus fata, atât de încet încât abia o auzeam, 
deși nu era la mai mult de un braţ de mine. „Dey l-a tăiat în bucăţi.” 
Probabil că asta îi salvase viața fetei, dar cu siguranță nu a ajutat 
starea ei. 

În ciuda mirosului, am respirat adânc, încercând să-mi ţin emoțiile 
sub control. 

— Va trebui să o examinez pe Sophronia, doamnă Bradshaw. Dacă 
aveţi comisioane, poate ați dori să mergeţi și să vă ocupați de ele... 
9» 

Şi-a desfăcut fermoarul suficient de mult încât să facă un mic 
zgomot frustrat. Evident, nu și-ar dori nimic mai bun decât să 
părăsească fata și să nu se mai întoarcă niciodată. Dar, la fel de 
evident, îi era frică de ceea ce mi-ar putea spune sclavul dacă rămânea 
singură cu mine. 

„Copilul era al soțului tău?” am întrebat eu chel. Nu am avut timp 
să mă plimb prin tufiș; biata fată picura pe jos urină și materii fecale și 
părea gata să moară de rușine. 

Mă îndoiam că doamna Bradshaw voia să moară din cauza acestei 
afecțiuni, dar ea simţea asta aproape la fel de acut ca și Sophronia. A 
devenit albă de șoc, apoi fața i s-a aprins din nou. Ea se întoarse pe 
călcâie și ieși, trântind ușa în urma ei. 

„Atunci voi lua asta ca pe un „da”, i-am spus ușii și m-am întors 
către fată, zâmbind liniștit. „Iată, dragă. Să ne uităm la necaz, nu? 

Fistula vezicovaginala si fistula rectovaginala. Ştiam asta din 
primul moment; Pur și simplu nu știam cât de rău ar putea fi sau cât 
de departe în canalul vaginal au apărut. O fistulă este o trecere între 
două lucruri care nu ar trebui niciodată unite și este, în general, un 
lucru rău. 

Nu era o condiție comună în țările civilizate în secolul al XX-lea, 
dar mai comună decât s-ar putea crede. Îl văzusem de mai multe ori în 
Boston, la o clinică unde dădeam timp o dată pe săptămână să ofer 


îngrijire medicală săracilor din oraș. Fetele tinere, mult prea tinere 
pentru a lua în considerare sexul opus într-un mod serios, rămân 
însărcinate înainte ca trupurile lor să se maturizeze suficient. 
Prostituate, unele dintre ele. Alţii doar fete care fuseseră în locul 
nepotrivit la momentul nepotrivit. Ca acesta. 

Un copil naştere care nu a putut fi forțat să iasă prin canalul de 
naștere şi zile de travaliu neproductiv, capul copilului un berbec 
împotriva ţesuturilor pelvisului, vezicii urinare, vaginului şi 
intestinului. Până în cele din urmă, țesuturile s-au subțiat și s-au 
despărțit, lăsând o gaură zdrenţuită între vezică și vagin, sau între 
vagin şi rect, permițând deșeurilor corpului să se scurgă nestingherite 
prin vagin. 

Nu este o chestiune de viață sau de moarte, ci și revoltatoare, 
incontrolabilă și al naibii de inconfortabilă. Interioarele coapselor 
Sophroniei erau umflate, de un roșu strălucitor, petice, pielea 
macerată de umezeala constantă, muciul fecal iritant. Ca o iritație 
permanentă a scutecului, m-am gândit, reprimând un impuls profund 
visceral de a-l găsi pe domnul Bradshaw și de a-i face câteva fistule cu 
o sondă contondente. 

Am vorbit cu ea în timp ce îmi făceam examinările, liniștitor, și 
după puţin a început să-mi răspundă, deși încă în șoaptă. Ea avea 
treisprezece ani. Da, domnul Bradshaw o dusese în patul lui. Nu o 
deranjase. A spus că soția lui era rea cu el și ea era — toți sclavii ştiau 
asta. Domnul Bradshaw fusese drăguţ cu ea, blând, iar când a rămas 
însărcinată, el o luase de la spălătorie și o pusese la muncă în 
bucătărie, unde avea mâncare bună și nu trebuia să-i rupă spatele. cu 
lenjeria grea. 

„Era trist”, a spus ea încet, uitându-se în sus la tavan, în timp ce eu 
îi ştergeam ficarea murdară dintre picioarele ei. „Când copilul a murit. 
EI a plâns." 

— A făcut-o, am spus, cu ceea ce am sperat să fie o voce neutră. 
Am împăturit un prosop curat și l-am apăsat între picioarele ei, 
aruncându-l pe cel ud pe care îl purta în găleata mea cu oțet și apă. 
„Când a murit copilul, cu cât timp în urmă, vreau să spun?” 

Ea se încruntă, expresia abia unduind pielea tânără pură a frunții 
ei. Putea să numere? M-am întrebat. 

— Aşteaptă ceva timp înainte de prepararea cârnaţilor, spuse ea 
nesigură. 

— Atunci, în toamnă? 

"Da." 

Şi acum era jumătatea lui decembrie. Mi-am turnat apă peste mâna 
murdară şi mi-am picurat puțin săpun în palmă. Chiar trebuie să 
încerc să-mi iau o perie de unghii, m-am gândit. 

Doamna Bradshaw se întorsese, dar nu intrase; Trasesem draperiile 


peste geamul din față, dar conturul ei umbrit era simplu pe pânză, 
penele pline de şanţ din pălărie lipite ca o siluetă de cowlick. 

Am bătut cu piciorul gânditor, apoi m-am scuturat în ordine și m- 
am dus să deschid ușa. 

— S-ar putea să ajut, am spus fără preambul, surprinzând femeia. 

"Cum?" Ea clipi la mine și, luată pe neprevăzute, fața ei era 
deschisă, tulburată, dar fără aspectul ciupit pe care îl purtase mai 
devreme. 

„Vino înăuntru”, am spus. „Este frig aici în vânt”, şi a condus-o 
înăuntru, cu o mână pe spate. Era foarte slabă; I-am simţit mânerele 
coloanei vertebrale, chiar și prin haină și prin șosete. 

Sophronia stătea pe masă, cu mâinile încrucișate în poală; când a 
intrat stăpâna ei, a plecat capul, uitându-se din nou la podea. 

Am explicat natura dificultății, cât de bine am putut - niciunul 
dintre ei nu avea deloc o înțelegere a anatomiei interne; pentru ei era 
pur şi simplu o chestiune de găuri. Totuși, am reușit să înțeleg punctul 
general. 

„Ştii că o rană poate fi cusată, pentru a ţine pielea împreună în 
timp ce se vindecă?” am spus eu cu rabdare. „Ei bine, acesta este 
aproape același tip de lucru, dar este mult mai greu de rănile care se 
află în interior și țesuturile sunt foarte subțiri și alunecoase. Ar fi 
foarte greu de remediat - nu sunt sigur că o pot face — dar este cel 
puţin posibil să încerc.” 

A fost doar. La sfarsitul secolului al XIX-lea, un medic pe nume J. 
Marion Sims inventase mai mult sau mai putin intreaga practica a 
chirurgiei ginecologice, pentru a aborda exact aceasta afectiune. Îi 
luase ani să dezvolte tehnicile și le cunoșteam — făcusem procedura 
de mai multe ori. Problema a fost că ai nevoie de o anestezie bună și 
solidă pentru a avea şanse de succes. Laudanum sau whisky-ul ar 
putea răspunde pentru operaţii mai crude și mai rapide, dar pentru o 
intervenţie chirurgicală extrem de delicată ca aceasta, pacientul 
trebuia să fie complet inconștient și imobil. Ar trebui să am eter. 

Habar n-aveam cum aveam de gând să fac eter, locuind într-o casă 
mică închiriată cu un număr de oameni pe care nu voiam să risc să-i 
arunc în bucăţi. lar gândul la ce putea face eterul inflamabil — făcuse — 
m-a făcut să izbucnesc într-o transpiraţie rece. Dar văzând speranţa 
slabă ridicându-se pe ambele feţe, m-am hotărât să o fac. 

I-am dat Sophroniei un borcan mic cu unguent de ceară de albine 
pentru pielea coapselor ei și le-am spus să se întoarcă peste o 
săptămână; Aș ști atunci dacă este posibil. I-am văzut afară și, în timp 
ce au plecat pe stradă, doamna Bradshaw a întins mâna inconștient și 
a atins umărul Sophroniei într-o mângâiere scurtă de liniștire. 

Am inspirat adânc și am hotărât că voi găsi o cale. Întorcându-mă 
pentru a intra înăuntru, m-am uitat în cealaltă parte a străzii și am 


văzut un tânăr înalt, a cărui slăbiciune m-a lovit cu un sentiment de 
recunoaștere instantanee. Am clipit o dată, iar imaginaţia l-a îmbrăcat 
imediat în stacojiu. 

„William!” Am sunat și, luându-mi fustele, am alergat după el. 


NU M-A AUZIT la început și am avut timp să mă îndoiesc — dar nu 
prea mult; ansamblul capului și umerilor, acel pas lung și decisiv. . . 
Era mai slab decât Jamie, iar părul lui era castaniu închis, nu roșu, dar 
avea oasele tatălui său. Și ochii lui: auzindu-mă în cele din urmă, s-a 
întors, iar ochii aceia de pisică albastru închis s-au mărit de 
surprindere. 

„Mama Cl...” El întrerupse cuvântul, fața lui întărindu-se, dar eu 
am întins mâna și i-am luat mâna mare între a mea (mai degrabă 
sperând că am îndepărtat tot slime). 

„William”, am spus, gâfâind puţin, dar zâmbindu-i. „Poţi să-mi spui 
cum îţi place, dar nu sunt mai puţin - și nici mai mult — pentru tine 
decât am fost vreodată.” 

Privirea lui severă s-a înmuiat puțin la asta și și-a lăsat capul 
stângaci. 

— Cred că trebuie să vă spun doamnă Fraser, nu-i așa? Și-a 
desprins mâna, deși blând. „Cum ai ajuns să fii aici?” 

„Aş putea să vă întreb același lucru — și poate cu mai multe motive. 
Unde este uniforma ta?” 


— Mi-am demisionat, spuse el, puţin înţepenit. „În aceste 
împrejurări, nu părea că nu avea niciun rost să rămân în armată. Și 
am afaceri care necesită ceva mai multă independență de mișcare 
decât ar trebui să am ca unul dintre consilierii lui Sir Henry. 

„Vrei să bei ceva cald cu mine? Îmi poţi spune despre afacerea ta.” 
M-am repezit fără mantie și o adiere rece mă simțea cu mai multă 
intimitate decât îmi plăcea. 

„Eu...” S-a prins, încruntându-se, apoi s-a uitat la mine gânditor și 
şi-a frecat un deget pe puntea lungă și dreaptă a nasului, la fel cum a 
făcut Jamie când se hotărâse. Şi exact așa cum a făcut Jamie, și-a lăsat 
mâna jos și a dat din cap scurt, ca și pentru el însuși. 

— În regulă, spuse el, destul de ursuz. „De fapt, afacerea mea poate 
fi de unii. . . importanţă pentru tine.” 

Alte cinci minute ne-au văzut într-un obișnuit din Ellis Square, 
bând cidru fierbinte, bogat în scorțișoară și nucşoară. Savannah nu era 
— slavă Domnului — Philadelphia, în ceea ce priveşte vremea urâtă 
de iarnă, dar ziua era rece și vântuloasă, iar ceașca de cositor era 
delicios de caldă în mâinile mele. 


— Atunci ce te aduce aici, Willie? Sau ar trebui să-ți spun William 
acum? 

— William, te rog, spuse el sec. „Este singurul nume pe care îl simt 
că este al meu de drept, pentru moment. Aş dori să păstrez mica 
demnitate pe care o am.” 

„Mmm”, am spus fără angajare. „Atunci este William.” 

„În ceea ce privește afacerea mea. . .” Oftă scurt şi își frecă o 
degetă între sprâncene. Apoi a explicat despre vărul său Ben, despre 
soția și copilul lui Ben, apoi despre Denys Randall și, în sfârşit, despre 
căpitanul Ezekiel Richardson. Numele ăsta m-a făcut să stau drept. 

Mi-a observat reacţia și a dat din cap, strâmbându-se. 

„La asta mă refeream când am spus că afacerea mea ar putea avea 
vreo relevanță pentru tine. Pa—Lord John a spus că ameninţarea lui 
Richardson că te arestează în calitate de spion l-a determinat să se 
căsătorească cu tine. S-a înroșit puţin. 

— A fost, am spus, încercând să nu-mi amintesc ocazia. De fapt, 
mi-am amintit doar frânturi din acele zile goale și strălucitoare în care 
credeam că Jamie este mort. Una dintre acele frânturi, totuși, era o 
amintire vie a stând în salonul din numărul 17, ţinând în mână un 
buchet de trandafiri albi, cu John lângă mine și un capelan militar cu 
o carte în fața noastră — și, stând de cealaltă parte a lui John, mormânt 
şi chipeș, William în uniforma lui de căpitan și sclipitor strălucitor, 
semănând atât de mult cu Jamie, încât am simţit pentru o clipă 
ameţitoare că fantoma lui Jamie venise să-l privească. Neputând să mă 
hotărăsc dacă să leşin sau să ies din cameră țipând, pur și simplu 
stăteam încremenit, până când John mă ghiontase ușor, șoptindu-mi la 
ureche, iar eu stricasem: „Da”, și mă prăbușisem pe pouf, flori care se 
revarsă din mâinile mele. 

Prins în amintire, ratasem ceea ce spunea William și am clătinat 
din cap, încercând să mă concentrez. 

„L-am căutat în ultimele trei luni”, a spus el, lăsând paharul jos și 
ştergându-şi gura cu dosul mâinii. „Este un ticălos evaziv. Și nu știu 
deloc că el este în Savannah, de altfel. Dar ultimul indiciu pe care l-am 
avut despre el a fost în Charleston și a plecat de acolo acum trei 
săptămâni, îndreptându-se spre sud. 


„Acum, din câte ştiu, tipul se îndreaptă spre Florida sau a luat deja 
nava pentru Anglia. Pe de altă parte . . . Amaranthus este aici, sau cel 
puţin așa cred. Richardson pare să aibă un interes exagerat de familia 
Gray şi de legăturile ei, așa că poate. . . Apropo, îl cunoşti pe Denys 
Randall? 

Mă privea cu atenţie peste ceașcă și mi-am dat seama, cu un vag 
sentiment de amuzament amestecat cu indignare, că îmi aruncase 
brusc numele în speranța de a surprinde orice cunoștință vinovată pe 


care aş putea avea. 

Păi, micuţule, m-am gândit, distracţia a luat mâna. Ai nevoie de 
puţină practică înainte de a reuși așa ceva, băiete. 

Ştiam, de fapt, ceva despre Denys Randall pe care William aproape 
sigur nu știa — și pe care Denys Randall însuși s-ar putea să nu-l știe — 
dar nu era o informaţie care ar face lumină asupra locului și a 
motivelor lui Ezekiel Richardson. 

— Nu l-am întâlnit niciodată, am spus, sincer, şi mi-am ridicat 
paharul spre servitoarea pentru mai mult cidru. „Obişnuiam să o 
cunoșteam pe mama lui, Mary Hawkins; ne-am întâlnit la Paris. O fată 
drăguță și drăguță, dar nu am avut niciun contact cu ea pentru ultima 
dată. . . treizeci . . . nu, treizeci și patru de ani. Presupun din ceea ce 
îmi spui că s-a căsătorit cu un domn Isaacs — ai spus că este un 
negustor evreu? 

"Da. Așa că a spus Randall — și nu văd de ce ar minți în privința 
asta. 

— Nici eu nu pot. Dar ceea ce știi tu, crezi, am corectat, este că, 
deși Denys Randall și Ezekiel Richardson păreau până acum să lucreze 
împreună, acum nu sunt? 

William a ridicat din umeri, nerăbdător. 

„Din câte știu eu. Nu l-am văzut pe Randall de când m-a avertizat 
despre Richardson, dar nici pe Richardson nu l-am văzut. 

Îi puteam simţi dorinţa crescândă de a fi în sus și în jos; bătea încet 
cu degetele pe blatul mesei, iar masa însăși s-a cutremurat ușor când 
piciorul a lovit-o. 

— Unde stai, William? am întrebat impulsiv, înainte ca el să poată 
pleca. — În... în cazul în care îl văd pe Richardson. Sau auzi ceva 
despre Amaranthus, de altfel. Sunt doctor; mulți oameni vin să mă 
vadă și toată lumea vorbește cu un medic.” 

El a ezitat, dar apoi a mai ridicat din umeri, acesta infinitezimal. 
„Mi-am luat o cameră la Hendry's, pe River Street.” 

S-a ridicat, a aruncat niște bani pe masă și a întins o mână ca să 
mă ajute să mă ridic. 

— Ne cazăm la Landrum, la un pătrat de Piaţa Orașului, am spus 
pe un impuls, ridicându-mă. „Dacă ar trebui... vrei să suni. Sau ai 
nevoie de ajutor. Pentru orice eventualitate, vreau să spun.” 

Faţa lui dispăruse cu grijă, deși ochii îi ardeau ca niște flăcări de 
chibrit. Am simţit un fior, știind din experiență genul de lucruri care 
se petreceau probabil în spatele unei astfel de fațade. 

— Mă îndoiesc, doamnă Fraser, spuse el politicos. Și, sărutându-mi 
mâna în scurt timp de rămas bun, a plecat. 
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JAMIE apucă FERM pe spatele cămășii lui Germain și îi făcu semn cu 
mâna liberă lui lan, care ţinea torța. 

— Priveşte mai întâi peste apă, da? şopti Jamie, ridicându-și bărbia 
la strălucirea neagră a mlaștinii scufundate. Era ruptă de pâlcuri de 
iarbă până la talie și altele mai mici de gură de ace, de un verde 
strălucitor la lumina torțelor. Totuși, acesta era un loc adânc, cu două 
sau trei dintre ceea ce băștinașii din Savannah numeau „hamace”, deşi 
în mod clar ei însemnau „hummock” — insule mici, cu copaci ca mirtul 
de ceară și tufișuri de ilfin yaupon, deși și acestea erau de natură 
ţepoasă, ca orice altceva într-o mlaștină, cu excepţia broaștelor și a 
peştilor. 

Unii dintre locuitorii mai ţepi ai mlaștinii, totuși, erau mobili și 
nimic din ceea ce ai fi vrut să întâlnești pe neașteptate. Germain se 
uită ascultător în întuneric, cu sulița lui zguduitoare ținută strânsă și 
sus, pregătită pentru mișcare. Jamie îl simțea tremurând, parţial de 
frig, dar mai ales, se gândi el, de emoție. 

O mișcare bruscă a spart suprafața apei şi Germain s-a aruncat 
înainte, aruncându-și concertul în apă cu un țipăt ascuţit. 

Fergus şi Jamie au scos strigăte mult mai adânci, fiecare apucându- 
l pe Germain de un braţ și trăgându-l înapoi peste noroi, în timp ce 
gura de bumbac furioasă pe care aproape că o năvălise se întoarse 
asupra lui, izbindu-l și căscat gura fulgerând albă. 

Dar, din fericire, șarpele avea afaceri în altă parte și a plecat cu o 


sinuozitate supărată. Ian, în siguranță în afara razei de acțiune, râdea. 

„Crezi că e amuzant, nu?” spuse Germain, încruntându-se pentru a 
se preface că nu tremura. 

„Da, da”, îl asigură unchiul său. „Fii şi mai amuzant dacă ai fost 
mâncat de un aligator, totuşi. Vezi acolo?" Ridică torța și arătă cu 
degetul; la trei metri depărtare, era o undă în apă, între ei și cel mai 
apropiat hamac. Germain se încruntă nesigur, apoi întoarse capul 
către bunicul său. 

„Este un aligator? Cum știi asta?” 

— Este, spuse Jamie. Propria inimă îi bătea cu putere de la vederea 
gurii de bumbac. Șerpii l-au enervat, dar nu era lipsit de aligatori. 
Precaut, da. Scart, nu. — Vezi cum se întorc valuri de pe insula de 
acolo? 

„Da.” Germain miji peste apă. "Asa de?" 


„Acele ondulaţii vin spre noi pe partea cealaltă. Cel spre care arată 
Ian? Vine într-un unghi drept, chiar spre noi.” 

A fost, deşi încet. 

„Aligatorii sunt buni de mâncat?” întrebă Fergus, privind-o 
gânditor. — Mult mai multă carne la unul decât la o broască, n'est-ce 
pas? 

„Ei sunt, și există, da.” Ian şi-a schimbat puţin greutatea, măsurând 
distanța. „Totuşi, nu putem ucide una dintre acele sulițe. Ar fi trebuit 
să-mi aduc arcul.” 

"Ar trebui să ne . . . mișcare?" întrebă Germain cu îndoială. 

— Nu, vezi cât de mare este mai întâi, spuse Ian, bătând cu degetul 
cuțitul lung de la centură. Purta o haină de culcare, iar picioarele lui 
goale erau lungi și neclintite ca ale unui stârc, stând la jumătatea 
gambei în apa noroioasă. 

Cei patru au privit cu mare concentrare cum se aprindea unduirea, 
se opriră, se mai aprindea puţin, încet. 

— Sunt uimiţi de lumină, lan? întrebă Jamie, cu voce joasă. 
Broaștele erau; aveau în sac poate două duzini de broaște taurine, 
surprinși în apă și uciși înainte să știe ce i-a lovit. 

— Nu cred, şopti Ian înapoi. „Totuși, nu am vânat nici unul până 
acum.” 

S-a auzit o strălucire bruscă în apă, o împrăștiere de valuri și 
strălucirea a două sfere mici arzând, ochi de demon. 

„A Dhia!” spuse Jamie, făcând un semn convulsiv împotriva răului. 
Fergus îl trase pe Germain mai departe, făcând un semn stângaci al 
crucii cu cârligul. Până și Ian părea puţin luat înapoi; mâna i-a căzut 
de pe cuţit și a făcut un pas înapoi spre noroi, fără a-și lua ochii de la 
lucru. 

— Cred că este un mic, spuse el, ajungând în siguranţă. „Vezi, 


ochii lui sunt nu mai mari decât unghia mea mare.” 

„Contează asta, dacă este posedat?” întrebă Fergus, suspicios. 
„Chiar dacă ar fi să-l omorâm, am putea fi otrăviți.” 

— Oh, nu cred, spuse Jamie. Îl putea vedea acum, în timp ce 
atârna nemișcat în apă, cu ghearele ciocănoase pe jumătate în sus. 
Lungimea probabil de două picioare - maxilarul cu dinţi poate de 6 
inci. S-ar putea să-ți dea o mușcătură urâtă, nu mai mult. Dar nu era 
suficient de aproape pentru a ajunge. 

„Ken, cum arată ochii unui lup în întuneric? Sau o possum?” Îl 
luase pe Fergus la vânătoare, desigur, când era tânăr, dar rareori 
noaptea -— și lucruri precum le vânai noaptea în Highlands fugeau de 
obicei de tine, nu se uitau la tine. 

Ian dădu din cap, fără a-şi lua ochii de la mica reptilă. 

„Da, este adevărat. Ochii lupilor sunt de obicei verzi sau galbeni, 
dar i-am văzut uneori roșii așa, la lumina torțelor.” 

— Aș presupune că un lup ar putea fi stăpânit de un spirit rău la fel 
de ușor ca un aligator, spuse Fergus, puțin necăsătorit. Era clar, totuși, 
că nici lui nu se temea de chestia asta, acum că se uitase bine; toţi 
începeau să se relaxeze. 

— Crede că îi furăm broaștele, spuse Germain chicotind. Încă mai 
ținea sulița și chiar în timp ce vorbea, a zărit ceva și a trântit puietul 
cu trei dinte în apă cu un hoop. 


„Am înțeles, am înțeles!” strigă el și se împroşcă în apă, fără să țină 
seama de aligator. S-a aplecat să vadă că prada lui era ferm blocată, a 
scos un alt zgomot mic și şi-a tras sulița, arătând un somn de 
dimensiuni deloc medii, cu burta albă în clătirea lui frenetică, sângele 
curgând în picurături din găurile făcute de dinți. . 

— Mai multă carne la asta decât la micuța șopârlă de acolo, da? 
Ian a luat sulița, a scos peștele și i-a lovit capul cu mânerul cuțitului 
pentru a-l ucide. 

Toată lumea se uita, dar aligatorul plecase, alarmat de zgomot. 

— Da, cred că suntem stăpâniți. Jamie luă ambele pungi — unul pe 
jumătate plin cu broaște taurin, iar celălalt încă zvârcolindu-se ușor 
din cauza includerii unui număr de creveţi şi raci scoși din plasă de 
adâncime. L-a ținut deschis pe cel cu broaștele pentru ca lan să arunce 
peştele înăuntru, spunând un vers din Binecuvântarea de vânătoare, 
pentru Germain: „Să nu mănânci pește căzut, nici carne căzută/ Nici o 
pasăre pe care mâna ta să nu o doboare/ Să nu mănânci. eşti 
recunoscător pentru unul/ Deși nouă ar trebui să înoate.” 

Germain nu era însă atent; stătea nemișcat, părul deschis se ridica 
în briza, capul întors. 

— Uite, bunicule, spuse el, cu o voce urgentă. "Uite!" 

Cu toţii s-au uitat și au văzut corăbiile, departe dincolo de 


mlaștină, dar venind, îndreptându-se spre micul promontoriu de la 
sud. Șapte, opt, nouă. . . o duzină cel puţin, cu felinare roșii la catarge, 
albastre la pupa. Jamie a simţit cum părul i se ridică pe corp și 
sângele i se răcește. 

— Oameni de război britanici, spuse Fergus, cu vocea goală de şoc. 
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— Sunt, spuse Jamie. „Ar fi mai bine să ajungem acasă. 


Era aproape zori înainte de a-l simți pe Jamie alunecând în pat în 
spatele meu, aducând cu el pielea rece și mirosul de saramură, noroi 
rece și plante de mlaștină. De asemenea . . . 

„Ce este acel miros?” am întrebat somnolent, sărutând brațul pe 
care îl înconjurase de mine. 

„Broaşte, mă aştept. Doamne, eşti cald, Sassenach.” S-a îmbrățișat 
mai aproape, împingându-și corpul în al meu, și l-am simțit smulgând 
fundul panglicii care strângea gâtul schimbului meu. 

— Bună vânătoare, atunci? Mi-am mișcat cu bunăvoință fundul în 
scobitura coapselor lui și el a oftat în semn de apreciere, cu respirația 
caldă pe urechea mea și mi-a strecurat o mână rece în schimbul meu. 
„Ooh.” 

„Da. Germain a prins un somn mare și bun și am adus înapoi un 
sac de languste și creveţi — cei mici, cenușii. 

„Mmm. Atunci vom lua o cină bună.” Temperatura lui se egaliza 
rapid cu a mea, iar eu mă întorceam plăcut înapoi spre somn -— deși 
eram destul de dispus să fiu trezit din motivele corecte. 

„Am văzut un mic aligator. Şi un şarpe — un mocasin de apă.” 

„Nu le-ai prins, sper.” Ştiam că șerpii şi aligatorii sunt comestibili 
din punct de vedere tehnic, dar nu credeam că suntem destul de 
înfometați pentru a face ca provocările gătitului să merite una. 

"Nu. Oh, și au apărut și o duzină de nave britanice pline de soldați. 

„Asta e ni—Ce?” M-am răsturnat în braţele lui, încheind față în 
față. 


— Soldaţi britanici, repetă el cu blândeţe. — Să nu faci mâncare, 
Sassenach. Mă aștept să fie bine. Fergus și cu mine am ascuns deja 
presa și nu avem argint de îngropat. Este un lucru de spus despre 
sărăcie”, a adăugat el reflectiv, mângâindu-mă pe fund. „Nu trebuie să 
te temi că nu fii jefuit.” 

— Asta... ce naiba caută ei aici? M-am rostogolit și m-am așezat 
drept în pat, trăgându-mi schimbul în sus pe umeri. 

— Ei bine, ai spus că Pardloe ţi-a spus că intenționează să taie 
coloniile sudice, da? Îmi imaginez că au decis să înceapă aici.” 

"De ce aici? De ce nu . . . Charleston? Sau Norfolk?” 


— Ei bine, n-aş putea spune că nu sunt la curent cu consiliile 
britanice de război, spuse el cu blândeţe. „Dar dacă ar fi să ghicesc, aș 
spune că poate că sunt deja multe trupe în Florida și vor merge să se 
alăture acestui nou lot. Loialiștii sunt groși ca puricii pe un câine pe 
toată coasta Carolinei; dacă armata ar asigura Florida și Georgia, ar fi 
bine plasate pentru a avansa spre nord, primind sprijin local.” 

— Înţeleg totul, văd. Mi-am lipit spatele de perete — nu era tăblie 
de pat — și am terminat de reîmprospătat panglica schimbului meu. Nu 
mă simțeam pe măsură să întâlnesc o invazie cu sânul descoperit. 

„Nu”, a recunoscut el. — Dar sunt doar două lucruri de făcut, 
Sassenach: să rămâi sau să fugi. Este moarta iernii în munți; nu putem 
trece prin trecători până în martie și aș prefera să nu mă chinuiesc 
prin ţară cu trei copii, două femei însărcinate și nu bani. Şi mă 
îndoiesc că vor arde orașul, nu dacă vor să fie o bază pentru invadarea 
restului sudului. S-a întins și a trecut o mână liniștitoare pe umărul și 
pe brațul meu. „Nu este ca și cum nu ai mai trăit într-un oraș ocupat 
înainte.” 

„Hmm”, am spus îndoielnic, dar el avea rost. Existau câteva 
avantaje ale situaţiei, principalul fiind că, dacă o armată deținea deja 
un oraș, nu l-ar ataca: fără lupte în stradă. Dar apoi . . . nu l-au ţinut 
încă. 

— Să nu te faci, fată, a spus el încet și mi-a înfășurat un deget în 
panglică. „Nu ţi-am spus când ne căsătorim, vei avea protecția 
corpului meu?” 

— Ai făcut-o, am recunoscut și i-am pus o mână peste a lui. Era 
mare, puternic și capabil. 

„Atunci vino să minti cu mine, mo nighean donn, și lasă-mă să 
dovedesc asta”, spuse el și smulse panglica. 


Pulpele de broască de această dimensiune chiar arătau ca niște tobe de 
pui. Şi a avut un gust foarte asemănător, de asemenea, dragat în făină 
și ou cu puţină sare și piper și prăjit. 

„De ce carnea animalelor ciudate este descrisă atât de des ca având 
gust de pui?” întrebă Rachel, strângând cu grijă un alt picior de sub 
mâna întinsă a soțului ei. „Am auzit oameni spunând asta despre 
orice, de la catamount la aligator.” 

„Pentru că da”, a răspuns lan, ridicând o sprânceană spre ea și 
înjunghiându-și furculița într-un platou cu bucăți de somn, acoperite 
şi prăjite în mod similar. 

„Ei bine, dacă vrei să fii tehnic în privinţa asta”, am început eu, 
într-un cor de gemete şi râsete amestecate. Înainte să mă pot lansa 
într-o explicaţie a biochimiei fibrelor musculare, totuși, s-a auzit un 


râs pe ușă. Făcusem atât de mult zgomot la cină, încât nu auzisem pași 
pe scări și am fost luat prin surprindere. 

Germain apăru să deschidă ușa și se uită surprins la doi ofițeri 
Continental, în uniformă completă. 

Se auzi o zgârietură generală de scaune în timp ce bărbaţii se 
ridicau, iar Jamie ieşi din spatele mesei. Lucrase la depozit toată ziua, 
după ce a vânat în mlaștini jumătate din noapte și nu era doar descult, 
ci purta o cămașă murdară și pătată grav și un carouri decolorat atât 
de uzat încât era subțire pe pete. Totuși, nimeni nu s-ar fi îndoit că el 
era stăpânul casei. Când și-a înclinat capul și a spus: „Domnilor? Fiți 
bineveniți,” ambii ofițeri şi-au scos pălăria, s-au înclinat și au intrat, 
murmurând: „Servitorul dumneavoastră, domnule”. 

— Generalul Fraser, spuse ofițerul superior, titlul nu era chiar o 
întrebare, în timp ce se uita la ţinuta lui Jamie. „Sunt generalul-maior 
Robert Howe”. 

Nu îl mai văzusem niciodată pe generalul-maior Howe, dar îl 
cunoșteam pe tovarășul său și mâna mea s-a strâns pe cuțitul de pâine. 
Purta o uniformă de colonel acum, iar fața lui era la fel de uşor de 
uitat ca întotdeauna, dar nu era probabil să-l uit pe căpitanul Ezekiel 
Richardson - în ultima vreme un căpitan în armata Majestății Sale, 
văzut ultima dată în cartierul general al lui Clinton din Philadelphia. 

— Umilul dumneavoastră slujitor, domnule, spuse Jamie, pe un ton 
care îndepărtează complet complimentul obișnuit. „Sunt James Fraser, 
dar nu mai sunt ofițer în nicio armată. Mi-am demisionat din comisie.” 

— Deci am înțeles, domnule. Ochii destul de bulbucaţi ai lui Howe 
au scanat masa, trecând pe lângă Jenny, Rachel, Marsali și fetițe 
înainte de a se stabili asupra mea. A dat un mic semn din cap de 
convingere interioară și s-a înclinat în fața mea. "D-na. Fraser? Am 
încredere că vă văd bine, doamnă.” Evident, auzise povestea din 
spatele demisiei dramatice a lui Jamie. 

„Da, mulțumesc”, am spus. — Ai grijă la raci de acolo, colonele. 
Căci Richardson stătea chiar în fața cuvei de tablă în care așezasem 
racii, acoperiți cu apă și furnizaţi cu câteva pumni de făină de 
porumb, cu care își vor curăța măruntaiele urâte în următoarele 
douăzeci și patru de ore şi devin sigur de mâncat. 

— Scuzaţi-vă, doamnă, spuse el politicos, dându-se deoparte. Spre 
deosebire de Howe, el era preocupat în principal de bărbaţi; I-am 
văzut ochii atingându-se pentru o clipă de cârligul lui Fergus, l-au dat 
afară, apoi se odihneşte pe Ian, cu un aer de satisfacție. Ceea ce Jamie 
numea o râpă rece, mi-a trecut pe spate. Știam deja ce vor; aceasta era 
o bandă de presă la nivel înalt. 

Jamie le-a recunoscut și scopul. 

„Soţia mea este bine, mulțumesc lui Dumnezeu, domnule general. 
Mă aştept că şi-ar dori ca şi soțul ei să rămână în această stare.” 


Ei bine, asta a fost destul de clar. În mod evident, Howe a decis că 
nu mai avea rost să mai urmeze civilizații și a intrat direct. 

— Știţi, domnule, că un număr de trupe britanice au debarcat chiar 
în afara orașului și, fără îndoială, intenționează să-l invadeze și să-l 
captureze? 

— Sunt, spuse Jamie cu răbdare. „Am văzut navele lor venind 
aseară. În ceea ce privește capturarea oraşului, cred că sunt foarte 
bine plasați pentru a face exact asta. Şi dacă aș fi în locul tău, generale 
- şi îi mulțumesc Domnului că nu sunt — aș fi adunat oamenii mei în 
acest moment și aș pleca din oraş cu ei. Ken proverbul despre a trăi 
pentru a lupta în altă zi, nu-i așa? O recomand ca strategie.” 

— Vă înțeleg bine, domnule? interveni Richardson, cu un ton 
nervos. — Refuzaţi să vă alăturați apărării propriului oraș? 

— Da, da, spuse Ian înainte ca Jamie să poată răspunde. S-a uitat 
la vizitatori într-un mod neprietenos și i-am văzut mâna dreaptă 
căzându-se pe o parte, întinzându-se spre capul lui Rollo, apoi 
degetele lui s-au încurcat strâns, ratând-o. „Nu este orașul nostru și nu 
suntem dispuși să murim pentru el.” 

Stăteam lângă Rachel şi simțeam că umerii ei pierd puţin din 
tensiune. Peste masă, ochii lui Marsali au alunecat în lateral, 
întâlnindu-i pe cei ai lui Fergus și am văzut un moment de comunicare 
şi acord conjugal tăcut. „Dacă nu știu cine suntem, nu le spune.” 

Howe, un bărbat destul de gros, și-a deschis și închis gura de mai 
multe ori înainte de a găsi cuvinte. 

— Sunt îngrozit, domnule, reuși el în cele din urmă, cu fața destul 
de roşie. — Îngrozit, repetă el, cu cea de-a doua bărbie tremurând de 
indignare - şi, credeam, nu puțină disperare. „Că un om cunoscut 
pentru vitejia lui în luptă, constanța față de cauza libertăţii, s-ar 
supune cu crâncenie domniei sângeroasei tiran!” 

— O alegere puțin mai puțin decât trădare, interveni Richardson, 
dând din cap cu severitate. Mi-am ridicat sprâncenele la asta și m-am 
uitat la el, dar el mi-a evitat privirea. 

Jamie rămase uitându-se la ei pentru o clipă, frecându-şi un deget 
arătător pe puntea nasului. 

"Domnul. Howe, spuse el în cele din urmă, lăsând mâna jos. „Câţi 
oameni aveți la porunca voastră?” 

"De ce... aproape o mie!” 

„Cât de aproape?” 

„Şase sute”, a spus Richardson, în același moment în care Howe a 
exclamat: „Nouă sute, domnule!” 

— Da, spuse Jamie, clar neimpresionat. — Transporturile acelea 
transportă cu ușurință trei mii de oameni — bine înarmați, cu artilerie 
- și au și un întreg regiment Highland cu ei; Le-am auzit ţevile când 
au ajuns la țărm.” 


Culoarea lui Howe s-a estompat vizibil. Totuși, avea mizerie; şi-a 
păstrat demnitatea. 

— Indiferent de șanse, domnule, spuse el, este de datoria mea să 
lupt şi să protejez orașul încredințat în grija mea. 

— Îţi respect devotamentul față de datoria ta, generale, spuse 
Jamie destul de serios. „Şi Dumnezeu să fie cu voi. Dar nu voi.” 

„Te-am putea obliga fizic”, a subliniat Richardson. 

— Ai putea, aprobă Jamie, netulburat. „Dar cu ce scop? Nu mă 
puteţi face să comand oamenilor dacă refuz să o fac, şi la ce foloseşte 
un soldat nedoritor?” 

„Aceasta este o lașitate îndrăzneață, domnule!” spuse Howe, dar 
era clar că aceasta era o farfurie și, de altfel, o farfurie prost acționată. 

— Dia eadarainn este un t-olc, spuse Jamie încet și dădu din cap 
spre uşă. „Dumnezeu între noi un rău”, a spus el. „Duceţi-vă cu 
Dumnezeu, domnilor, dar părăsiți casa mea.” 


— S-a făcut bine, Jamie, spuse Rachel încet, după ce zgomotul pașilor 
soldaților dispăruse de pe casa scărilor. „Niciun prieten nu ar fi putut 
vorbi mai înțelept.” 

Fl se uită la ea, cu gura ciudată. 

— Mulţumesc, fată, spuse el. „Dar cred că știi că nu vorbeam din 
aceleași motive pe care le-ar putea avea un prieten.” 

„Oh, da”, a spus ea zâmbind. „Dar efectul este același, iar Prietenii 
sunt recunoscători pentru tot ce pot obţine. Vei avea ultimul picior de 
broască?” 

Un mic hohote de râs a străbătut adulţii, iar copiii, care stăteau 
rigizi şi cu faţa albă în timpul vizitei soldaţilor, s-au relaxat de parcă 
ar fi fost baloane din care cineva ar fi lăsat aerul să iasă și au început 
să mărească prin cameră. relief. Temându-se pentru cada cu raci, 
Jenny și Marsali i-au pus într-un fel de ordine și i-au dus acasă la pat, 
Marsali făcând o pauză să-l sărute pe Fergus și conjurându-l să aibă 
grijă să meargă singur acasă. 

— Britanicii nu sunt încă în oraş, mon chou, spuse el, sărutând-o 
înapoi. 

— Da, ei bine, nu strică niciodată să ţii în antrenament, spuse ea 
aspru. „Haiţi, niște ratanilor.” 

Ceilalți dintre noi am stat o vreme discutând despre viitorul 
imediat şi despre ce puţin ar putea fi făcut. Jamie avea dreptate în 
privința avantajelor sărăciei într-o astfel de situaţie - dar în același 
timp... .. 

— Vor lua orice mâncare vor găsi, am spus. „Cel puţin la început.” 


Am aruncat o privire rapidă raftului din spatele meu; era cămara 
noastră și deținea suma totală a magazinelor gospodăriei: un coș mic 
de untură, pungi de pânză cu fulgi de ovăz, făină, orez, fasole și 
porumb uscat, o împletitură de ceapă şi câteva mere uscate, o 
jumătate de roată de brânză. , o cutiuță cu sare și o oală cu piper și 
resturile de zahăr. Plus stocul nostru mic de lumânări. 

„Da.” Jamie dădu din cap, se ridică și își luă poșeta, pe care o 
scoase pe masă. „Paisprezece șilingi, aproximativ. lan? Fergus?” 
Resursele lui Ian și Rachel se ridicau la alți nouă șilingi, o guinee a lui 
Fergus, doi șilingi și o mână de bănuți. 

— Vezi ce poţi să iei mâine la tavernă, fetiță, spuse el, împingând o 
grămadă mică de monede spre Rachel. „Cred că pot pune deoparte un 
butoi de peşte sărat din depozit. Și tu, Sassenach, dacă eşti rapid la 
piață dimineața, s-ar putea să reușești să iei mai mult orez și fasole, 
poate o slănină? Bucăţi de cupru și argint făceau cu ochiul pe masa 
din faţa mea, chipul neclintit al Regelui cizelat în profil. 

„Nu există nicio ascunzișare bună în camera noastră”, a observat 
Ian, privind în jur. „Nici aici. Mită operaţie a mătușii, crezi? 

„Da, la asta mă gândeam. Este o podea din scândură, iar clădirea 
are o fundaţie bună. Poate voi face o mică ascunzătoare mâine. N-ar 
trebui să cred că există multe în operaţia ta pe care soldații și-ar dori? 
Aceasta din urmă mi-a fost spusă întrebător. 

„Numai medicamentele care sunt făcute cu alcool”, am spus. Am 
respirat adânc. — Apropo de soldaţi, trebuie să vă spun ceva. Poate că 
nu este important, dar din nou. . .” Și le-am spus despre Ezekiel 
Richardson. 


— Eşti destul de sigur de asta, Sassenach? Jamie se încruntă puțin, 
sprâncenele roșii scânteind la lumina lumânărilor. „Omul are o față 
care ar putea aparţine oricui.” 

„Nu este deloc ceea ce ai numi memorabil”, am recunoscut. „Dar, 
da, sunt sigur. Are aluniţa aceea pe o parte a bărbiei; Îmi amintesc. 
Totuși, este mai degrabă felul în care mă privea. M-a recunoscut, sunt 
pozitiv.” 

Jamie a tras respiraţia și a suflat încet, luând în considerare. Apoi 
își puse mâinile pe masă și se uită la Ian. 

— Mătușşa ta l-a întâlnit pe fiul meu, William, zilele trecute în oraș, 
din întâmplare, spuse el, cu vocea lui atent neutră. — Spune-le ce a 
spus despre Richardson, Sassenach, vrei? 

Am făcut-o, urmărind pulsul în gâtul lui Ian. La fel a fost şi Rahela; 
ea puse în liniște o mână pe a lui, pe care el o strânse cu pumnul pe 
masă. EI îi aruncă o privire, zâmbi scurt și, fără tragere de inimă, o 
descleșcă, împletindu-și degetele cu ale ei. 

— Și atunci ce caută William aici? întrebă Ian, încercând în mod 


evident să-și păstreze orice urmă de ostilitate din voce. 

„De fapt, îl căuta pe Richardson, dar o caută și pe soția vărului său, 
o femeie pe nume Amaranthus Grey - sau poate Cowden”, am 
adăugat. „S-ar putea să se numească de fată. Voiam să vă întreb dacă 
vreunul dintre voi a auzit vreo pomenire despre ea. 

Atât Ian, cât și Rachel au clătinat din cap. 


— Ţi-ai aminti un asemenea nume, spuse Rachel. — Dar crezi că 
William nu știe că Richardson este aici? 
— Sunt sigur că nu, am spus. — Nici că Richardson a trecut la 


Rebeli. Aparent." 

A fost liniște pentru o clipă. Auzeam pocnetul slab al racilor din 
cadă în spatele meu și zgomotul uşor ca o defecțiune a firului de 
lumânare a făcut ca flacăra să se învârtă și să danseze. 

„Acest bărbat Richardson s-ar putea să-și fi schimbat pur și simplu 
loialitatea”, a sugerat Rachel. „Ştiu de mulţi care au făcut-o în ultimii 
doi ani.” 

— S-ar putea, am spus încet, „dar treaba este că — John credea că 
este un agent de informaţii — un spion sau un agent secret de vreun 
fel. Şi când cineva de acea dungă își întoarce haina. . . trebuie să 
întrebi dacă a întors-o o dată sau de două ori. Sau deloc. Tu nu?" 

Jamie a pus o mână pe masă, gândindu-se. 

— Da, bine, spuse el în cele din urmă și, stând drept, se întinse 
oftând. „Dacă este ceva neplăcut în legătură cu bărbatul, îl vom 
înţelege destul de curând.” 

"Vom?" Am întrebat. Mi-a zâmbit ironic. 

— Da, Sassenach. El va veni să te caute. Ţine-ţi cuțitul mic la 
îndemână, da? 
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Am auzit armele la scurt timp după zori. Jamie făcu o pauză în 
momentul bărbieritului pentru a asculta. Era un tunet îndepărtat, 
neregulat, înăbușit de distanță. Dar auzisem artileria la îndemână și 
simțeam sunetul ca un ecou în oasele mele, îndemnând la zborul 
instantaneu. Jamie auzise artileria la o distanță mult mai apropiată 
decât mine şi își lăsase briciul jos, așezându-și mâinile pe lavoar. Ca să 
nu tremure, m-am gândit. 

— Trag cu tunuri din navele din râu, spuse el încet. „Și artilerie 
obișnuită din sud. Dumnezeu să-i ajute pe Howe și pe oamenii lui.” Şi- 
a făcut cruce și a luat briciul. 

„Cât de departe crezi că sunt?” Făcusem o pauză în acțiunea de a- 
mi pune ciorapii și acum am tras unul, strângându-mi încet jartieră. 
Jamie clătină din cap. 

„Nici să spun de aici. Totuși, voi ieşi puţin și apoi voi vedea cum 
bate vântul. 

„leşi afară?” am întrebat, neliniștită de perspectiva. „Cu siguranță 
nu vei lucra azi.” Depozitul lui Fadler, unde a lucrat ca supraveghetor 
şi funcționar principal, era pe râu. 

— Nu sunt, spuse el scurt. „Dar m-am gândit să mă duc să-i aduc 
pe copii şi pe Marsali și pe sora mea. Fergus va fi plecat să vadă ce se 
întâmplă şi nu vreau să fie lăsaţi singuri, fără bărbat. Gura i s-a 
subțiet. „Mai ales nu dacă soldaţii vin în oraș.” 

Am dat din cap, neputând să vorbesc imediat. Gândul la lucrurile 


care s-au întâmplat — s-ar putea întâmpla — în timpul unei invazii . . 

Slavă Domnului, nu trecusem niciodată printr-un astfel de 
eveniment, dar văzusem prea multe știri și fotografii ca să mă fac 
iluzii cu privire la posibilități. Și au existat deja rapoarte despre o 
companie britanică venită din Florida sub conducerea unui ofițer pe 
nume maiorul Prevost, care făcea raid în zona rurală din jurul 
Sunbury, fugiseră de vite și ardea hambare și ferme. Sunbury nu era 
suficient de departe pentru confort. 

Când Jamie a plecat, m-am zbătut câteva minute, ne-am hotărât ce 
să fac mai întâi, dar apoi m-am retras și am decis să fac o vizită rapidă 
la cabinetul meu. Ar fi o idee bună să-mi iau instrumentele mai 
valoroase — nu că oricare dintre ele ar fi avut o mare valoare; nu 
exista o piață neagră a ferăstrăilor pentru amputare (cel puţin nu 
încă...) — şi medicamentele și materialele care ar fi necesare dacă... 


Am tăiat brusc acel „dacă” și m-am uitat în jurul camerei noastre 
modeste. Păstrasem aici doar câteva produse de bază, cum ar fi făina 
şi untul, și alimentele mai perisabile; orice ar putea fi depozitat pentru 
o vreme era acum ascuns sub podeaua cabinetului meu. Dacă ar fi să-i 
avem pe Marsali, Jenny şi copiii să rămână pentru o perioadă 
nedeterminată, totuși, mai bine aş mai aduce câteva lucruri înapoi. 

Mi-am luat cel mai mare coș și am bătut la ușa lui Rachel de jos. Ea 
a răspuns imediat, îmbrăcată deja să iasă. 

— Ian a plecat cu Fergus, spuse ea, înainte să pot întreba. „Spune 
că nu va lupta cu miliția, dar că Fergus este fratele lui și că este de 
datoria lui să-l vadă în siguranţă. Nu mă pot plânge de asta.” 

„Aş putea”, am spus sincer. „M-aş plânge ca Billy-o dacă aș crede 
că ar face bine. Pierderea respirației, totuși. Vii cu mine la operaţie? 
Jamie a plecat să o ia pe Jenny, pe Marsali și pe copii, așa că m-am 
gândit că cel mai bine ar fi să le aduc ceva de mâncare. 

„Lasă-mă să-mi iau coșul.” 

Străzile erau pline de oameni — cei mai mulți dintre ei erau în curs 
de părăsire a orașului, de a lua mărfuri sau de a trage căruțele pe 
străzi, deși unii erau în mod clar hotărâți să jefuiască. Am văzut doi 
bărbaţi spargând o fereastră și s-au târât prin ea într-o casă mare de 
lângă Ellis Square. 

Am ajuns însă fără incidente la cabinet și am găsit două curve în 
picioare afară. Erau femei pe care le cunoșteam și i-am prezentat-o lui 
Rachel, care a fost mult mai puţin deranjată de prezentare decât ei. 

„Vrem să cumpărăm cure de variolă, domnișoară”, a spus Molly, o 
fată irlandeză puternică. „Atâţia de câte ați putea avea la îndemână și 
de care doriți să vă despărțiți.” 

„Te aştepţi, um, la o... eh... erupție cutanată de variolă? Ca sa 
zicem asa?" Descuiam ușa în timp ce vorbeam, calculând dacă recolta 


actuală de penicilină era probabil suficient de puternică încât să facă 
vreo diferență. 

„Nu contează atât de mult dacă funcționează sau nu, doamnă”, a 
spus Iris, care era foarte înaltă, foarte slabă și foarte neagră. „Nu 
plănuim să le vindem soldaților”. 

— Înţeleg, am spus, destul de în gol. "In regula, atunci . . .” 

Le-am dat ce penicilină aveam sub formă lichidă, refuzând să le 
încarce. Am păstrat mucegaiul pudră și rămășițele de brânză Roquefort, 
totuși, în cazul în care familia ar avea nevoie de ele — și am suferit o 
frică vie la gândul la Fergus și Ian, făcând Dumnezeu știa ce. Artileria 
se oprise — sau vântul se schimbase — dar a pornit din nou în timp ce 
ne îndreptam spre casă, ținându-ne coșurile sub mantie pentru a 
preveni atacurile prin smulgere şi apucare. 

Jamie îi adusese înapoi pe Marsali, pe Jenny și pe copii, toți 
purtând tot ce puteau în materie de haine, mâncare și lenjerie de pat. 
A fost o perioadă lungă de haos total, în timp ce lucrurile erau 
organizate, dar în cele din urmă ne-am așezat la un fel de ceai aspru, 
pe la ora trei. Jamie, refuzând să se implice în ingineria casnică, şi-a 
exercitat prerogativa masculină de a dispărea într-o „afacere” vag 
nespecificată, dar, cu un instinct fără greșeală, a reapărut exact în 
momentul în care prăjitura era pregătită, purtând un sac mare plin de 
scoici, un butoi. de făină și puţine știri. 

— Luptele s-au terminat, spuse el, căutând un loc în care să lase 
scoici jos. 


„Am observat că armele s-au oprit cu ceva timp în urmă. Ştiţi ce s- 
a întâmplat?” Am luat punga și am decantat scoicile cu un zgomot 
puternic în ceaunul gol, apoi am turnat peste ele o găleată cu apă. Se 
ţin până la cină. 

— Exact ceea ce i-am spus generalului Howe că se va întâmpla, 
spuse el, deși fără nicio plăcere de a avea dreptate. „Campbell — acesta 
este locotenent-colonelul britanic, Archibald Campbell — i-a înconjurat 
pe Howe și oamenii săi și i-a împins ca peștii într-o plasă. Nu știu ce a 
făcut cu ei, dar mă aştept să fie trupe în oraș înainte de căderea nopții. 

Toate femeile s-au uitat una la alta și s-au relaxat vizibil. Aceasta a 
fost de fapt o veste bună. Cu un lucru și altul, armata britanică era 
destul de bună la ocuparea orașelor. Și, în timp ce cetăţenii ar putea în 
mod justificat să fie supăraţi de alocarea de trupe și rechiziționarea de 
provizii, faptul de bază era că nu există nimic pentru menţinerea 
ordinii publice precum a avea o armată care locuieşte cu tine. 

— Atunci vom fi în siguranţă cu soldaţii aici? întrebă Joanie. Avea 
ochi strălucitori cu aventura, la fel ca fraţii ei, și urmărise îndeaproape 
conversaţia adulților. 

— Da, în mare parte, spuse Jamie, dar privirea lui s-a întâlnit cu 


cea a lui Marsali, iar ea s-a strâmbat. Probabil că am fi suficient de în 
siguranță, deşi mâncarea ar putea fi scurtă pentru o vreme, până când 
intendenții armatei vor îndrepta lucrurile. Fergus și Bonnie, totuși, 
erau o altă chestiune. 

„Din fericire, încă nu am pornit 1/Oignon”, a spus ea, răspunzând 
privirii lui Jamie. „S-a tipărit doar foi de carte și foi de carte și tracturi 
religioase ciudate. Cred că va fi în regulă, spuse ea curajoasă, dar 
întinse mâna să atingă capul întunecat al lui Félicité, parcă pentru a se 
liniști. 

Am pus scoicile făcute în ciură — mai degrabă o ciurlă apoasă, 
deoarece aveam foarte puțin lapte, dar am îngroșat-o cu biscuiţi 
mărunțiți şi era destul unt — și puneam masa pentru cină când Fergus 
şi lan au venit zgomotând pe scări. , îmbujorat de emoție și plin de 
noutăți. 

„Un sclav negru a fost cel care a făcut diferența”, a spus Fergus, 
îngrădându-și o bucată de pâine în gură. „Mon Dieu, mi-e foame! Nu 
am mâncat toată ziua. Acest bărbat a rătăcit în tabăra britanică la 
scurt timp după ce au început luptele și s-a oferit să le arate o cale 
secretă prin mlaștină. Locotenent-colonelul Campbell a trimis un 
regiment de Highlanders — auzeam ţevile; mi-a adus aminte de 
Prestonpans.” Îi zâmbi lui Jamie și l-am văzut pe orfanul francez de 
zece ani care fusese, călare pe un tun capturat. A înghiţit și a spălat 
mușcătura cu apă, asta fiind tot ce aveam în acest moment. 

„Highlanders”, a continuat el, „și o altă infanterie și l-au urmat pe 
sclav prin mlaștină și au ocolit oamenii generalului Howe, care erau 
cu toții aglomerațţi, căci, desigur, nu știau din ce direcţie ar putea veni 
lupta. .” 

Campbell trimisese apoi o altă companie de infanterie la stânga lui 
Howe, „pentru a face nişte demonstraţii”, spuse Fergus, fluturând o 
mână aerisită și împrăștiind firimituri. „Ei s-au întors, desigur, să 
întâlnească asta, iar apoi montanii au căzut peste ei din cealaltă parte 
și voilà!” El pocni din degete. 

— Mă îndoiesc că Howe simte vreo mulțumire față de acel sclav, 
interveni lan, scoțându-și castronul în ceaunul de sodă. „Dar ar trebui. 
Nu a pierdut mai mult de treizeci sau patruzeci de oameni - și dacă ar 
fi stat şi ar fi luptat, probabil că toți ar fi fost uciși, dacă nu ar fi avut 
simțul să se predea. Şi nu mi s-a părut un om cu simţ, a adăugat el 
gânditor. 

— Cât timp crezi că vor rămâne, armata? Jenny felia pâinea și 
împărțea bucăţile în jurul mesei, dar făcu o pauză pentru a-și şterge 
un antebraț pe frunte. Era iarnă, dar cu focul în încăperea mică și atât 
de mulți oameni înghesuiți, temperatura se apropia rapid de nivelul 
băilor turcești. 

Toţi bărbaţii au făcut schimb de priviri. Apoi Jamie vorbi, fără 


tragere de inimă. 
— De multă vreme, soră. 


UN LEAC SUVERAN 


TREBUIA FĂCUT, și trebuia făcut acum. Între neliniştea lui Jamie și 
propriile mele îndoieli, aş amâna problema producerii eterului. Dar 
acum eram împotriva ei: pur și simplu nu puteam face ceea ce trebuia 
făcut pentru Sophronia fără un anestezic general de încredere. 

Deja hotărâsem că pot să fac fabricarea în magazinul mic de scule 
din grădina uriașă a doamnei Landrum. Era în afara limitelor orașului, 
cu un acru de spațiu deschis de fiecare parte, acesta ocupat doar de 
varză de iarnă și morcovi hibernați. Dacă m-aș sufla pentru a veni 
Împărăţia, nu aș lua pe nimeni altcineva cu mine. 

Mă îndoiam că această observaţie l-ar asigura pe Jamie într-o mare 
măsură, așa că am amânat să-mi menționez planurile. Aș asambla ceea 
ce aveam nevoie și i-aș spune doar în ultimul moment, scutindu-i 
astfel de griji. Și, la urma urmei, dacă nu aș putea obține ingredientele 
necesare. . . dar eram sigur că pot. Savannah era un oraș considerabil 
și un port de transport maritim. În oraș erau cel puţin trei farmacie, 
precum şi mai multe depozite care importau articole de specialitate 
din Anglia. Cineva era obligat să aibă acid sulfuric, altfel cunoscut sub 
numele de ulei de vitriol. 

Vremea era răcoroasă, dar însorită și, văzând un număr de soldați 
îmbrăcați în roșu pe stradă, m-am întrebat cu liniște dacă 
considerentele climatice au avut vreo legătură cu britanicii care decid 
să-și schimbe teatrul de operațiuni în sud. 

Bătrânul domnul Jameson - un domn viguros în vârstă de şaptezeci 
de ani — m-a salutat plăcut când am intrat în Jameson's Apothecary. 
Mai avusesem ocazia să fac mici cumpărături de ierburi de la el și ne- 


am înțeles bine. l-am prezentat lista mea și am răsfoit printre 
borcanele de pe rafturile lui, în timp ce el se plimba încoace și încoace 
în căutarea cererilor mele. Erau trei soldaţi tineri de cealaltă parte a 
magazinului, adunaţi într-o conversaţie pe furiș cu domnul mai tânăr 
Jameson, despre ceva ce le arăta sub tejgheaua lui. Cure de variolă, 
am presupus - sau - oferindu-le beneficiul îndoielii cu privire la 
previziune — posibil prezervative. 

Şi-au încheiat achizițiile pe furiș și au plecat cu capul în jos și mai 
degrabă roșii la față. Mai tânărul domnul Jameson, care era nepotul 
proprietarului și cam de aceeași vârstă cu soldaţii tocmai plecaţi, era 
şi el destul de roz, dar m-a întâmpinat cu aplomb, înclinându-se. 

— Sluga dumneavoastră, doamnă Fraser! Aş putea fi de ajutor?” 

„Oh, mulțumesc, Nigel”, am spus. „Bunicul tău are lista mea. Dar” 
- îmi trecuse un gând, poate alergat de soldaţi - „Mă întreb dacă ai 
putea cunoști o doamnă Grey. Amaranthus Gray este numele ei și cred 
că numele ei de fată era . . . oh, ce a fost? Cowden! Amaranthus 
Cowden Grey. Ai auzit vreodată acest nume?” 

Şi-a încreţit sprânceana foarte netedă în gând. 

„Ce nume ciudat. Ei... adică fără supărare, doamnă, m-a asigurat el 
în grabă. "Am vrut să spun . . . mai degrabă exotică. Destul de 
neobișnuit.” 

"Da, este. Nu o cunosc, am spus, dar o prietenă de-a mea a spus că 
locuiește în Savannah și m-a îndemnat să... . . er... fă-o cunoștință.” 

"Da, desigur." Nigel hmm'd un pic, dar a clătinat din cap. „Nu, îmi 
pare rău, doamnă, nu cred că am întâlnit vreodată un Amaranthus 
Cowden.” 

„Cowden?” spuse domnul Jameson, ieşind brusc din camera din 
spate cu câteva sticle în mâini. „Desigur că avem, băiete. Sau, mai 
degrabă, neîntâlnit; ea nu a venit niciodată în magazin. Dar am avut o 
cerere adusă prin poștă, acum doar două-trei săptămâni, în care se 
cerea . . . 0, ce a fost, mintea mea este o sită, doamnă Fraser, o sită 
absolută, vă asigur — nu îmbătrâni, ăsta e sfatul meu — o, da. Crema 
pentru ten a lui Gould, apa lui Villette, o cutie de pastile pentru a 
îndulci respiraţia și o duzină de săpun francez Savon D'Artagnan. Asta 
a fost." Mi-a radiat peste ochelari. „Locuieşte în Saperville”, a adăugat 
el, ca o idee ulterioară. 

— Eşti o minune, bunicule, murmură Nigel cu respect și întinse 
mâna spre sticlele pe care le ţinea bunicul său. „Să împachetez astea 
sau amestecăm ceva pentru doamnă?” 

"Oh." Domnul Jameson se uită în jos la sticlele din mâinile lui, de 
parcă s-ar întreba cum au ajuns acolo. "O da! Am vrut să vă întreb, 
doamnă Fraser, ce ați avut în vedere cu uleiul de vitriol. Este uimitor 
de periculos, știi.” 

„Hm, da, da”. L-am privit atent; unii bărbați ar fi destul de capabili 


să refuze să vândă unei femei ceva pe care ei o considerau nepotrivit 
sau periculos, dar domnul Jameson părea un tip lumesc -— și știa cel 
puţin că eu cunoșteam ierburile medicinale. 

„Am în minte să fac eter”, am spus. Substanţa era cunoscută, știam 
- cineva sau altul o descoperise în secolul al VIII-lea, sau cel puţin așa 
mi sa spus la facultatea de medicină -— dar utilizarea ei ca anestezic nu 
avea să fie dezvoltată până undeva în secolul al XIX-lea. M-am 
întrebat fără să văd dacă cineva în cei 1100 de ani care au trecut a 
observat că lucrurile au adormit oamenii, dar i-a ucis din neatenţie și, 
astfel, a abandonat experimentele ulterioare. 

Ambii domnul Jamesons păreau surprinși. 

"Eter?" spuse Nigel, deschis nedumerit. „De ce l-ai face singur?” 

„De ce aș... ce, vrei să spui că ai lucrurile deja inventate?” am 
întrebat, uimit. 

Amândoi dădură din cap, încântați să fie de folos. 

— O, da, spuse domnul Jameson. „Nu îl stocăm întotdeauna, 
desigur, dar cu .. . er. . . armata” — flutură o mână, cuprinzând 
recenta invazie și ocupație - „există transporturile de trupe și va fi o 
mare creștere a transportului maritim, acum că blocada nu este în 
vigoare”. 

„Ce legătură are creşterea transportului maritim cu vânzarea de 
eter?” am întrebat, întrebându-mă dacă domnul Jameson ar putea 
avea dreptate în privința efectelor înaintării în vârstă asupra 
creierului. 

— De ce, doamnă, spuse Nigel. „Este un remediu suveran pentru 
răul de mare. Nu știai?” 


UN JOCATOR NĂSCUT 


MI-A NUMĂRUT INSTRUMENTELE pentru a treia oară şi, constatând 
că niciunul dintre ei nu scăpase de la ultima numărătoare, le-am 
acoperit cu o cârpă de in curată şi le-am bătut ușor în semn de liniștire 
— nu eram sigur dacă e bisturii sau eu. Suturi de mătase, suturi 
intestinale, ace - cele mai bune ace de broderie care se pot obține în 
Savannah.  Garajuri, tampoane, pansamente, bandaje rulate. O 
crenguță de salcie de șase inci, curățată cu grijă de miezul ei, șlefuită 
netedă și fiartă încet - pentru a nu sparge lemnul - pentru a fi folosită 
ca cateter pentru a stabiliza uretra și vezica urinară și pentru a 
menține urina în afara câmpului chirurgical. M-am gândit să folosesc 
unul mai mare pentru intestin, dar am decis că ar fi mai bine să-mi 
folosesc degetele pentru a manipula țesuturile alunecoase de acolo — 
atâta timp cât nu reușesc nici să mă tai și nici să nu mă înţepăc în 
acest proces. 

Rachel venea să asiste la operaţie și eu aș parcurge din nou toate 
instrumentele și procedurile cu ea. Cu toate acestea, aș cobori cu o oră 
mai devreme, dorind atât să-mi fac ultimele pregătiri, cât şi să petrec 
puțin timp singur, așezându-mi mintea și spiritul la treaba ce urmează. 

M-am simţit surprinzător de calm, având în vedere complexitatea 
şi riscurile operaţiei care urmează. S-ar putea argumenta că, chiar 
dacă nu am reușit, bietul copil nu ar putea fi mai rău decât ea - dar, 
desigur, ar putea muri ca urmare a intervenţiei chirurgicale, din cauza 
șocului, infecției sau chiar a unei hemoragii accidentale. Operația 
abdominală a fost mult mai serioasă decât încercarea unei corecții 
transvaginale, dar având în vedere ceea ce aveam la îndemână, am 


crezut că șansele de a obține o vindecare erau mult mai bune în acest 
fel. Și apoi a fost problema chiuretajului care scosese copilul mort; 
Habar n-aveam ce fel de daune ar fi putut provoca, dar dacă ar fi 
existat, s-ar putea să le corectez. 

M-am uitat automat la raftul unde lucra fabrica mea de penicilină — 
sau cel puţin am sperat că funcționează, miliarde de spori mici 
excretând substanța lor utilă. Nu am avut timp în Savannah să 
stabilesc un proces bun și să testez produsul rezultat; nu exista, așa 
cum se întâmpla atât de des, nicio garanţie că aveam penicilină 
utilizabilă în bulion. Dar am avut o bucată mică de brânză 
franțuzească foarte coaptă, achiziționată la un preţ extravagant și 
amestecată cu puţin lapte fiert pentru a face o pastă; parfumul dens al 
ei lupta pentru ascendență cu mirosul înţepător al eterului. 

Auzeam sunetele dimineții devreme ale orașului afară, liniștitoare 
în obișnuința lor: ciocănitul unei mături pe trotuar, zgomotul 
căruțelor trase de cai, un miros tentant de pâine fierbinte în timp ce 
pașii repezi ai băiatului brutarului treceau. Cerinţele simple ale vieţii 
au făcut rapid rutină din orice fel de haos și, pe măsură ce au trecut 
invaziile, ocupaţia Savannah a fost destul de lipsită de sânge. 

Senzaţia mea de bine și detașarea calmă a fost întreruptă o clipă 
mai târziu de deschiderea ușii cabinetului. 

— Pot să ajut... am început eu, întorcându-mă. Apoi mi-am văzut 
vizitatorul și mi-am schimbat remarca într-un destul de ostil „Ce 
vrei?” 

Căpitane — nu, acum era colonel; salariile de trădare, am presupus 
— Richardson mi-a zâmbit fermecător, apoi s-a întors și a închis ușa. 
Am scos un sertar şi mi-am scos micul fierăstrău pentru amputare; era 
suficient de mic pentru a fi manevrat rapid, iar marginea zimțată i-ar 
lua nasul, dacă ţintirea mea era bună. 

Zâmbetul fermecător s-a lărgit într-un rânjet când a văzut despre 
ce eram eu și s-a înclinat. Nu purta o uniformă - și nu e de mirare - ci 
era îmbrăcat într-un costum decent, destul de sobru, cu părul 
nepudrat prins pur și simplu pe spate. Nimeni nu s-ar fi uitat la el de 
două ori. 

„Cel mai umil servitor al dumneavoastră, doamnă. Nu au alarmă; 
Am vrut doar să mă asigur că nu suntem întrerupți.” 

— Da, de asta sunt alarmat, am spus, strângând ferm ferăstrăul. 
„Desfăşurează ușa aceea însângerată în acest moment.” 

S-a uitat la mine o clipă, cu un ochi îngustat în calcul, dar apoi a 
scos un râs scurt şi, întorcându-se, a tras şurubul. Încrucișându-și 
braţele, se rezemă de ușă. 

"Mai bine?" 

"Mult." Am lăsat ferăstrăul, dar nu mi-am mutat mâna departe de 
el. „Repet, ce vrei?” 


— Ei bine, m-am gândit că poate a venit momentul să-mi pun 
cărțile pe masa dumneavoastră, doamnă Fraser — și să văd dacă ați 
dori să jucaţi o mână sau două. 

— Singurul lucru pe care s-ar putea să înclin să mă joc cu tine, 
colonele, este bolboroseala, am spus, bătând cu degetele pe mânerul 
ferăstrăului. „Dar dacă vrei să-mi arăţi cărțile tale, mergi înainte. Vrei 
să fii rapid în privinţa asta, totuși — am o operație de efectuat în mai 
puţin de o oră. 

„Nu ar trebui să dureze atât de mult. Se poate?" Ridicând 
sprâncenele, făcu un semn către unul dintre scaune. Am dat din cap, 
iar el s-a aşezat, părând destul de relaxat. 

„Esenţa problemei, doamnă, este că sunt un Rebel - și am fost 
întotdeauna.” 

"Tu ce?" 

„În prezent sunt colonel în armata continentală, dar când m-ai 
cunoscut prima dată, lucram ca agent american sub prefața unui 
căpitan în armata Majestății Sale din Philadelphia.” 

"Nu înțeleg." Am înţeles ce îmi spunea, dar nu puteam să înțeleg de 
ce naiba ar trebui să-mi spună. 

„Tu însuţi ești un Rebel, nu-i așa?” O sprânceană rară ridicată într- 
o întrebare. Era într-adevăr cel mai obișnuit bărbat cu aspect, m-am 
gândit. Dacă era spion, era bine potrivit din punct de vedere fizic 
pentru asta. 

— Eu sunt, am spus cu grijă. "Ce e cu asta?" 

„Atunci suntem de aceeași parte”, a spus el cu răbdare. „Când l-am 
convins pe Lord John Gray să se căsătorească cu tine, eu...” 

"Tu ce?" 

„Sigur ţi-a spus că am ameninţat că te-am arestat pentru că ai 
distribuit materiale sedițioase? La care ești foarte neîndemânatic, aș 
putea adăuga”, a adăugat el fără pasiune. „Domnia sa m-a asigurat că 
nu are niciun interes personal pentru tine și apoi sa căsătorit cu tine a 
doua zi. Domnia sa este un om foarte galant, în special având în 
vedere propriile preferințe.” 

Şi-a înclinat capul, zâmbind într-o manieră conspirativă, iar o 
suliță de gheață mi-a tras prin burtă. 

„Oh, ştii, atunci”, a observat el, privindu-mi faţa. „M-am gândit că 
o faci. Este extrem de discret, dar cred că ești o femeie foarte 
perceptivă, în special în chestiuni sexuale.” 

„Ridică-te”, am spus cu vocea mea cea mai rece, „şi pleacă. Chiar 
acum." 

Bineînţeles că nu a făcut-o și mi-am blestemat lipsa de chibzuinţă 
în a nu ţine un pistol încărcat în cabinet. Fierăstrăul ar putea servi 
dacă m-ar ataca, dar știam mai bine decât să încerc să-l atac. 

În plus, ce ai face cu cadavrul dacă l-ai ucide? a întrebat partea 


logică a minţii mele. Nu ar încăpea în dulap, darămite în 
ascunzătoare. 

— Pentru a treia — și ultima — oară, am spus. „Ce naibii vrei?” 

— Ajutorul tău, spuse el prompt. „Iniţial am avut în minte să te 
folosesc ca agent pe loc. Ai fi putut fi foarte valoros pentru mine, 
mișcându-te în aceleași cercuri sociale ca și înaltul comandament 
britanic. Dar păreaţi prea instabil - iertați-mă, doamnă - ca să vă 
apropiați imediat. Am sperat că, pe măsură ce durerea ta față de 
primul tău soţ se va estompa, vei ajunge într-o stare de resemnare în 
care aș putea să-ți caut cunoștința și, treptat, să ajungi la o stare de 
intimitate în care ai putea fi convins să descoperi mic — și, la început, 
aparent nevinovate - fragmente de informaţii, pe care mi le-ai 
transmite.” 


„Ce vrei să spui prin „intimitate”?” am spus, încrucișându-mi 
brațele. Pentru că, deși cuvântul în limbajul curent însemna adesea 
doar prietenie, el nu îl folosise deloc cu această intonaţie. 

— Sunteţi o femeie foarte dezirabilă, doamnă Fraser, spuse el, 
privindu-mă într-un mod neclar. „Și una care îi cunoaște 
dezirabilitatea. În mod evident, domnia sa nu te obliga în acest sens, 
aşa că... ..” El a ridicat un umăr, zâmbind într-un mod depreciant. 
„Dar, deoarece generalul Fraser s-a întors din morți, îmi imaginez că 
nu mai ești susceptibil la astfel de momeli.” 

Am râs și mi-am lăsat braţele în jos. 

— Te măguleşti, domnule colonel, am spus sec. „Dacă nu eu. Uite: 
de ce să nu mai încerci să mă tulburi și să-mi spui ce vrei să fac şi de 
ce naiba crezi că aș face-o.” 

A râs și el, ceea ce i-a dat un sentiment de individualitate chipului 
său. 
"Foarte bine. Poate fi greu de crezut, dar acest război nu va fi 
câştigat pe câmpul de luptă.” 

"O da?" 

„Da, vă asigur, doamnă. Va fi câștigat prin spionaj și politică.” 

„O abordare foarte nouă, sunt sigur.” Încercam să-i pun accentul; 
era engleză, dar un accent destul de plat. Nu Londra, nu nordul. . . 
educat, dar nu lustruit. — Presupun că nu mi-ai solicitat ajutorul în 
linie politică. 

„Nu, de fapt, sunt”, a spus el. „Dacă oarecum indirect.” 

— Îţi sugerez să încerci abordarea directă, am spus. „Pacientul meu 
va ajunge foarte curând.” Sunetele de afară se schimbaseră; ucenici și 
menajere treceau în grupuri mici, îndreptate spre serviciu sau 
marketing zilnic. Apeluri încoace și încolo, chicotul ocazional al unui 
flirt în treacăt. 

Richardson dădu din cap în semn de acceptare. 


„Sunteţi la curent cu părerea ducelui de Pardloe despre acest 
război?” 

Am fost oarecum surprins de asta. Din nebunie, nu-mi trecuse prin 
minte că Hal ar putea avea unul, în afara cerințelor serviciului său. 
Dar dacă am întâlnit vreodată un bărbat sigur că va avea păreri, acela 
a fost Harold, al doilea duce de Pardloe. 

„Cu un lucru și altul, nu am făcut niciodată schimb de opinii cu 
ducele în chestiuni politice. Nici cu al meu, nici cu fratele lui, de 
altfel.” 

"Ah. Ei bine, doamnele de multe ori nu sunt interesate de lucruri 
din afara propriei lor sfere de interes — deşi mai degrabă m-am gândit 
că ai putea avea un . . . apreciere mai largă, să spunem?” S-a uitat 
atent de la șorțul meu de pânză și tava cu instrumente la celelalte 
programări ale operației mele. 

„Ce zici de politica lui?” am întrebat scurt, fără a ţine seama de 
implicațiile lui. 

„Graţia Sa este o voce puternică în Camera Lorzilor”, a spus 
Richardson, jucându-se cu un fir uzat pe marginea manșetei. „Și, deși 
la început a fost foarte în favoarea războiului, opiniile sale în ultima 
vreme au fost considerabil mai mult. . . moderat. El a scris o scrisoare 
publică primului ministru în toamnă, îndemnând la luarea în 
considerare a reconcilierii.” 

"Și?" Nu aveam nici cea mai mică idee unde se duce cu asta și 
devenea nerăbdător. 


— Reconcilierea nu este ceea ce ne dorim, doamnă, spuse el și, 
smulgând firul, l-a dat deoparte. „Asemenea eforturi nu vor face decât 
să întârzie inevitabilul și să interfereze cu angajamentul cetățenilor de 
care avem nevoie disperată. Dar faptul că Graţia Sa arată această 
moderație a perspectivei îmi este util.” 

— Foarte bine, am spus. — Treci la obiect, te rog. 

EI a ignorat acest lucru și a continuat cu expunerea lui ca și cum ar 
avea tot timpul din lume. 

„Dacă ar fi implicat cu înverşunare într-o extremă sau alta, ar fi 
dificil să . . . influență. Deși nu-l cunosc bine pe Graţia Sa, tot ceea ce 
ştiu despre el indică faptul că își prețuiește simțul onoarei... 

"El face." 

— Aproape la fel de mult pe cât își prețuiește familia, a încheiat 
Richardson. S-a uitat direct la mine și pentru prima dată am simţit o 
sclipire de frică reală. 

„De ceva vreme lucrez pentru a dobândi influență — directă sau nu 
- asupra membrilor familiei ducelui care sunt la îndemâna mea. Cu, să 
zicem, un fiu - un nepot? — poate chiar și fratele său în controlul meu, 
atunci ar fi posibil să afectăm poziţia publică a Preasfinţiei Sale, în 


orice mod ni s-a părut cel mai avantajos.” 

„Dacă sugerezi ceea ce cred că sugerezi, atunci îți sugerez să-mi 
părăsești vederea în acest moment”, am spus, pe ceea ce speram să fie 
un ton de amenințare calmă. Deși am stricat orice efect ar fi putut 
avea adăugând: „În plus, acum nu am absolut nicio legătură cu familia 
lui Pardloe”. 

Zâmbi slab, fără nici un sentiment de plăcere. 

„Nepotul său, William, este în oraş, doamnă, și ați fost văzută 
vorbind cu el în urmă cu nouă zile. Poate că nu știți, totuşi, că atât 
Pardloe, cât şi fratele lui sunt aici, de asemenea? 

"Aici?" Gura mi-a rămas deschisă o clipă și am închis-o brusc. „Cu 
armata?” 

El a dat din cap. 

„Îmi dau seama că, în ciuda faptului tău recent. . . rearanjare 
conjugala? . . . rămâi în relaţii bune cu Lord John Grey.” 

„Suficient de bine că n-aș face nimic ca să-l dau în mâinile tale 
însângerate, dacă asta ai avut în minte.” 

„Nimic atât de grosolan, doamnă”, m-a asigurat el, cu un scurt 
fulger de dinți. „Am avut în vedere doar transmiterea de informaţii — 
în ambele sensuri. Nu intenționez să nu pagubească ducelui sau 
familiei sale; Îmi doresc doar să...” 

Oricare ar fi intenţiile lui, au fost întrerupte de o bătaie în ușă, care 
apoi s-a deschis pentru a admite capul doamnei Bradshaw. S-a uitat cu 
teamă la mine și suspicioasă la Richardson, care și-a dres glasul, s-a 
ridicat și i-a făcut o plecăciune. 

— Sluga dumneavoastră, doamnă, spuse el. — Tocmai îmi iau 
concediu de la doamna Fraser. O zi buna." S-a întors și s-a înclinat în 
fața mea, mai elaborat. „Cel mai umil servitor al tău, doamnă Fraser. 
Aştept să te văd din nou. Curând." 

— Pun pariu că o faci, am spus, dar destul de departe, încât mă 
îndoiam că m-a auzit. 

Doamna Bradshaw și Sophronia au intrat în cameră, apropiindu-se 
destul de mult de Richardson la ieșire, încât fața i s-a încreţit de 
repulsie involuntară la mirosul lui Sophronia și mi-a aruncat o privire 
uimită peste umăr - asta făcându-l să se ciocnească puternic de Rachel, 
intră grăbită. A valsat cu ea un pas sau doi, ajungând în cele din urmă 
să-și echilibreze şi făcându-și evadarea inelegantă, urmărit de râsul 
meu. 

Acest pic de prostie a risipit parţial neliniştea pe care o adusese la 
cabinetul meu și l-am scos ferm din minte. Suficient până în ziua de 
azi era Richardson-ul acestuia și aveam de lucru. Cu un sentiment de 
încredere am luat mâna mică a Sophroniei între a mea și i-am zâmbit 
fața abătută. 

— Nu-ţi face griji, dragă, am spus. „O să am grijă de tine.” 


CU UN spital MODERN și cu echipament, aș fi făcut operaţia 
transvaginal. Cu toate acestea, având în vedere resursele mele actuale, 
ar trebui să fie abdominală. Cu doamna Bradshaw cocoțată cu 
îngrijorare pe un taburet din drum — nu va pleca și am sperat că nu 
va leşina — și Rachel numărând cu atenţie picăturile de eter în 
respirație, am luat cel mai bun bisturiu al meu și am tăiat în proaspăt 
Sophronia. -burtica frecat. Vergeturile lăsate de sarcină se estompeau, 
dar încă erau vizibile pe carnea ei foarte tânără. 

Aveam etrieri improvizaţi, dacă aveam nevoie, făcuţi prin 
pironarea blocurilor de lemn pe masă în unghi, și îi puneam un prosop 
vatuit între coapse, îmbibat cu loțiunea antibacteriană cu care o 
spălasem, o extracție alcoolică. de usturoi zdrobit amestecat cu un 
extract de melisa cu apa fierbinte. Mirosea plăcut ca de bucătărie și a 
făcut ceva pentru a ucide mirosul de canalizare — precum și germenii, 
speram. 

Eterul, totuși, era mai puternic decât orice altceva și, în zece 
minute de la pornire, am început să simt o uşoară înot în capul meu. 

"D-na. Bradshaw, am strigat peste umăr. „Vrei să deschizi fereastra, 
te rog? Și obloanele?” Am sperat că nu vom atrage niciun spectator, 
dar nevoia de aer proaspăt era imperativă. 

Fistula vezicovaginală a fost, din fericire, destul de mică și într-o 
poziție destul de uşor de atins. Rachel ţinea un retractor pentru mine 
cu o mână, ținând cealaltă pe pulsul Sophroniei și administrând mai 
mult eter la fiecare câteva minute. 

— Eşti bine, Rachel? am întrebat, tăind înapoi marginile fistulei 
pentru a obține un câmp decent pentru cusătură - marginile erau 
aplatizate și macerate, iar țesutul se sfărâma și se desprindea sub orice 
fel de presiune. Am avut o oarecare ezitare în a-i cere să mă ajute 
astăzi; Aș fi întrebat-o pe Jenny, dar suferea de ceea ce se numea 
catar, iar strănutul și tusea erau ultimele lucruri pe care mi le doream 
de la un asistent chirurgical. 

„Sunt”, a răspuns ea, cu vocea uşor înăbușită în spatele măștii ei nu 
tocmai sterile, dar cel puţin fiarte. Folosise una dintre batistele lui Ian 
în acest scop; era un calico incongruent de vesel în carouri roz-închis 
şi alb. Gustul lui Ian pentru îmbrăcăminte era puternic mohawk. 

"Bun. Spune-mi dacă te simți deloc ameţit.” Habar n-aveam ce aș 
face dacă se simţea ameţită - poate că doamna Bradshaw ar putea 
prelua sticla picurătoare pentru câteva minute. ... . 


Am aruncat o privire rapidă peste umăr. Doamna Bradshaw stătea 
pe scaun, cu mâinile înmănuși strânse în poală și fața palidă ca un 
cearşaf, dar stătea fermă. 


„Până acum merge bine”, i-am spus, încercând să par cât se poate 
de liniştitor prin propria mea mască albă castă. Măștile păreau să o 
enerveze, iar ea şi-a întors privirea, înghițind. 

Chiar a mers bine, totuși. Deși tinerețea Sophroniei a fost cea care 
a cauzat problema, asta însemna și că țesuturile ei erau sănătoase, în 
formă bună și avea o vitalitate animală considerabilă. Dacă operaţia a 
avut succes, dacă nu a existat o infecție ulterioară mică sau deloc, ea 
s-ar vindeca foarte repede. Dacă. 

„Dacă” pluteşte în aer deasupra capului tău tot timpul când faci o 
intervenție chirurgicală, ca un nor de mușcăruri. În cea mai mare 
parte, totuși, ei păstrează o distanță respectuoasă, doar bâzâind slab în 
fundal. 

Terminat. 

„Unul jos, unul de plecat”, am murmurat și, înmuiând o bucată de 
tifon sterilizat în loţiunea mea de brânză, mi-am pătruns puţin - nu 
fără scrupule — asupra reparaţiei proaspăt cusute. „Înainte.” 

Repararea intestinului a fost mai ușoară, deși mai neplăcută. Era 
destul de frig la chirurgie — nu aprinsesem focul, nu vreau funingine în 
aer — dar transpiram; margele de transpiraţie curgeau gâdilându-mi pe 
marginea nasului și pe gât de pe părul meu legat. 

Am simţit-o totuși pe fată, viața ei răsunând în mâinile mele, 
bătăile inimii ei puternice și constante — era un vas de sânge mare 
vizibil pe suprafața uterului şi îl vedeam pulsand. Avusese noroc cu un 
singur lucru: uterul nu fusese perforat și părea sănătos. Nu mi-am 
putut spune dacă există cicatrici interne, dar când mi-am pus mâna 
uşor peste organ, mi s-a părut normal. Pentru o clipă, am închis ochii, 
simțindu-mă mai adânc și am găsit ceea ce credeam că am nevoie. Le- 
am deschis din nou, am șters sângele din țesuturile tăiate și am întins 
mâna după un ac proaspăt. 

Cât timp? Complicaţiile anesteziei au fost unul dintre micile „dacă” 
zburătoare urât, iar aceea a zburat în jos și s-a cocoțat pe umărul meu. 
Nu aveam ceas sau ceas de buzunar, dar adusesem un mic pahar de 
nisip împrumutat de la proprietara noastră. 

— Cât timp a trecut, Rachel? 

"Douăzeci de minute." Vocea ei era blândă, iar eu am ridicat 
privirea, dar era încă neclintită, cu ochii aţintiți pe burta deschisă. Era 
însărcinată în aproape patru luni, cu burta ușor rotunjită. „Nu-ţi face 
griji”, i-am spus scurt. „Nu ţi se va întâmpla.” 

„Sigur că s-ar putea?” spuse ea, încă mai încet. 

Am clătinat din cap. 

„Nu dacă sunt cu tine când vei naşte.” 

Ea scoase un mic sunet amuzat și luă din nou sticla care picura. 

— Vei fi, te asigur, Claire. 

Rachel tremura uşor când am terminat; Eram ud, dar simțeam 


strălucirea victoriei cel puțin temporare. Fistulele au fost reparate, 
scurgerea s-a oprit. Am irigat câmpul chirurgical cu soluție salină și 
organele  străluceau, frumoasele culori profunde ale corpului 
neîntepate de pete de materii fecale. 

M-am oprit o clipă pentru a admira compactitatea îngrijită a 
organelor pelvine, toate la locurile lor. Din cateter se scurgea un firicel 
mic de urină palidă, pătând prosopul cu o umbră galbenă. Într-un 
spital modern, aș fi lăsat cateterul în timpul vindecării, dar ar fi dificil 
de gestionat fără o pungă de drenaj, iar șansele de iritare sau infecție 
de la dispozitiv au fost probabil mai mari decât posibilele beneficii de 
a-l lăsa. L-am eliberat de corpul ei, privind. În câteva secunde, fluxul 
de urină a încetat și am eliberat o respirație pe care nu mi-am dat 
seama că o ţin. 

Luasem un ac proaspăt firat cu mătase, pentru a închide incizia, 
când mi-a trecut ceva prin minte. 

„Rachel, vrei să te uiţi? De aproape, vreau să spun.” Sophronia 
avusese eter în ultimele două minute și era încă profund sub; Rachel 
şi-a verificat culoarea și respirația și apoi a venit în jurul mesei să stea 
lângă mine. 

Nu credeam că va fi deranjată de sângele sau de vederea organelor, 
având în vedere lucrurile pe care le văzuse în taberele militare și 
câmpurile de luptă. Nu era, dar era deranjată. 

„Asta...” Ea înghiţi în sec și își duse o mână pe stomacul ei umflat, 
foarte blând. „Atât de frumos”, șopti ea. „Cum este făcut corpul. Cum 
pot fi astfel de lucruri.” 

„Aşa este”, am spus, admiraţia ei făcându-mă să cobor vocea. 

„Totuşi, să mă gândesc la bietul ei copil. . . iar ea nu mai mult 
decât un copil . ..” 

M-am uitat la Rachel și am văzut lacrimi stând în ochii ei. Și am 
văzut gândul traversând fața ei, mascată așa cum era: Mi s-ar putea 
întâmpla. 

— Da, am spus eu încet. „Întoarce-te la eter; Voi închide incizia 
acum.” Dar când îmi scufundam din nou mâinile în vasul cu alcool și 
apă, mi-a trecut prin minte altceva. 

Oh, Doamne, m-am gândit, îngrozită la acest gând. Dar... 

"D-na. Bradshaw, am spus. Stătea cu capul plecat, cu braţele 
înconjurate de frig, poate pe jumătate adormită. Când am vorbit, 
totuși, capul i s-a ridicat brusc. 

„S-a terminat?” ea a intrebat. „Trăieşte?” 

— Da, am spus. „Şi, cu noroc, va continua să o facă. Dar...” Am 
ezitat, dar a trebuit să întreb. Și a trebuit să o întreb pe această 
femeie. 

„Înainte de a coase incizia . . . Pot să fac o procedură minoră care o 
va împiedica pe Sophronia să rămână din nou însărcinată. 


Doamna Bradshaw clipi. 

"Puteţi?" 

"Da. Este un lucru simplu de făcut, dar, odată terminat, nu poate fi 
anulat. Ea nu va putea niciodată să aibă copii.” Se formase un nor 
proaspăt de „dacă”, bâzâind îngrijorat peste umărul meu. 

Ea avea treisprezece ani. Era o sclavă. Și avea un maestru care o 
folosea. Dacă ar rămâne însărcinată din nou în curând, s-ar putea să 
moară în timpul travaliului și, aproape sigur, ar fi grav afectată. S-ar 
putea să nu fie niciodată în siguranță pentru ea să aibă un copil, dar 
nu a fost sigur pentru nicio femeie, niciodată. Și „niciodată” este un 
cuvânt foarte mare. 

Doamna Bradshaw se îndreptase încet spre masă, ochii ei 
zvâcnindu-se spre corpul expus, pe jumătate drapat, apoi se 
îndepărtase, incapabil nici să privească, nici să stea departe. Am întins 
o mână, îndepărtând-o. 


„Nu te apropia, te rog.” 

„Era trist când a murit copilul. El a plâns." Încă mai auzeam 
tristețea din vocea Sofroniei; îşi plângea copilul. Cum a putut să nu? 
Aș putea scăpa de posibilitatea unei alte — pentru totdeauna — fără 
măcar să o întreb ce simţea despre asta? 

Si totusi ... 

Dacă ar fi născut un copil, ar fi și el o sclavă; ar putea fi luat de la 
ea și vândut. Chiar dacă nu, probabil ar trăi și ar muri în sclavie. 

Si totusi... 

„Dacă nu ar fi în stare să aibă copii. spuse încet doamna 
Bradshaw. S-a oprit din vorbit şi am putut vedea gândurile 
traversându-i faţa albă şi ciupită; buzele ei aproape dispăruseră, atât 
de strâns erau lipite. Nu credeam că era preocupată de faptul că 
valoarea Sophroniei ar fi diminuată dacă nu s-ar putea reproduce. 

L-ar opri frica de daune din cauza sarcinii pe domnul Bradshaw să 
o folosească pe fată? 

Dacă ea ar fi stearpă, nu ar simţi nicio ezitare? 

„Nu a ezitat pentru că avea doisprezece ani”, am spus eu, cu 
cuvintele mele reci ca niște granule de gheață. „L-ar opri șansa de a o 
ucide data viitoare?” 

S-a uitat la mine şocată, cu gura căscată. Clipi, înghiți în sec și se 
uită la Sophronia, moale şi neputincioasă, cu trupul căscată pe 
prosoapele îmbibate de sânge, cu podeaua din jurul ei împroșcată cu 
fluidele ei. 

— Cred că nu poţi, spuse Rachel încet. S-a uitat de la mine la 
doamna Bradshaw și nu era clar cu cine vorbea: poate amândoi. O 
ținea de mână pe Sophronia. 

„Şi-a simţit copilul mișcându-se în ea. Ei i-a placut." Vocea lui 


bed 


Rachel s-a rupt și s-a înecat puţin. Lacrimile curgeau și se rostogoleau 
în jos pentru a dispărea în masca ei. „Ea nuar...ea...” Se opri, 
înghițind puţin și clătină din cap, incapabil să continue. 

Doamna Bradshaw și-a pus stângaci o mână peste față, ca și cum ar 
fi să mă împiedice să-i văd gândurile. 

„Nu pot”, a spus ea şi a repetat aproape furioasă, în spatele 
scutului mâinii ei, „Nu pot. Nu este vina mea! Am încercat - am 
încercat să fac ceea ce trebuie!” Ea nu vorbea cu mine; Nu știam dacă 
era pentru domnul Bradshaw sau pentru Dumnezeu. 

„Dacă” erau toţi acolo, dar și Sophronia și n-am mai putut să o 
părăsesc. 

— În regulă, am spus eu încet. „Du-te și stai jos, doamnă 
Bradshaw. Am spus că voi avea grijă de ea și o voi face.” 

Mâinile îmi erau reci, iar corpul de sub ele era foarte cald, pulsand 
de viață. Am ridicat acul și am pus prima sutură. 
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WILL-O'-THE-WISP 


SAPERVILLE? WILLIAM începuse să se întrebe dacă Amaranthus 
Cowden Gray a existat cu adevărat sau dacă ea a fost o figură creată 
de Ezekiel Richardson. Dar dacă da, cu ce scop? 

Făcuse cercetări atente după ce primise nota doamnei Fraser ieri; 
într-adevăr era un loc numit Saperville — o așezare minusculă la vreo 
douăzeci de mile la sud-vest de Savannah, în ceea ce interlocutorul lui 
îi spusese că este „pădurile de pini”, cu un ton al vocii care sugerează 
că pădurile de pini erau alături de iad, atât în ceea ce priveşte 
îndepărtarea cât şi condiţiile necivile. Nu putea să conceapă ce ar fi 
putut-o face pe femeie — dacă ar exista într-adevăr — să meargă într-un 
asemenea loc. 

Dacă ea nu a existat. . . atunci cineva o inventase, iar cel mai 
probabil suspect pentru o astfel de înșelăciune era Ezekiel Richardson. 
William mai fusese amăgit de Richardson înainte. Întreaga experiență 
din Dismal Swamp l-a făcut încă să strângă din dinţi retrospectiv — cu 
atât mai mult când a reflectat că, dacă nu ar fi fost acest lanţ de 
evenimente, nici el, nici lan Murray nu ar fi întâlnit-o pe Rachel 
Hunter. 

Cu un efort, el a îndepărtat-o pe Rachel din minte — ea nu avea să 
stea departe de visele lui, dar nu trebuia să se gândească la ea în timp 
ce era treaz — și s-a întors la evazivul Amaranthus. 

În termeni pur practic, Saperville stătea de cealaltă parte a armatei 
lui Campbell, care era încă tăbărată pe câţiva acri de pământ în afara 
Savannah, în timp ce se făceau aranjamente de cazare, se construiau 
locuinţe și se săpau fortificații. O mare parte a forțelor continentale 


care li se opuseseră fuseseră împodobite cu grijă și trimise spre nord 
ca prizonieri, iar șansele ca rămășițele să cauzeze probleme lui 
Campbell erau minuscule. Asta nu însemna că William putea trece 
direct prin tabără fără a atrage atenţia. S-ar putea să nu se întâlnească 
cu cineva care l-a cunoscut, dar asta nu însemna că nimeni nu l-ar 
pune la îndoială. Și, oricât de inofensivă ar fi comisia, ultimul lucru pe 
care și-a dorit era să fie nevoit să explice cuiva de ce și-a demisionat. 

Avusese timp, în timp ce Campbell își adună forțele, să o scoată pe 
Miranda din Savannah și să o îmbarce cu un fermier la vreo zece mile 
spre nord. Căutatorii din armata ar putea să o găsească în continuare — 
cu siguranţă ar fi, dacă armata ar rămâne în Savannah pentru un timp 
grozav - dar pentru moment era în siguranță. Prea familiarizat cu 
rapacitatea militară - el însuși luase cai și provizii, de multe ori — nu 
avea de gând să o ia în vizorul armatei. 


A bătut cu degetele pe masă, gândindu-se, dar a concluzionat fără 
tragere de inimă că ar fi bine să meargă până la Saperville, făcând un 
cerc larg în jurul oamenilor lui Campbell. Nu avea de gând să afle 
despre nenorocitul de Amaranthus care stătea aici, asta era sigur. 

Hotărât, și-a plătit masa, s-a înfășurat în mantie și a pornit. Nu 
ploua, acesta a fost un lucru bun. 

Era ianuarie, totuși, și zilele erau încă scurte; umbrele se 
prelungeau în momentul în care ajunse la marginea mării de adepţi ai 
taberei care se formase în jurul armatei. Îşi făcu drum pe lângă un 
conclav de spălători cu braţe roșii, cu ibricurile toate fumând în aerul 
rece și cu mirosul de fum și săpun de leşie atârnând deasupra lor într- 
un fel de ceață vrăjitoare. 

„Dublă, dublă trudă și necaz”, a scandat el pe sub răsuflare. „Arsuri 
de foc și bule de căldare. File de șarpe fenny, în căldare se fierbe şi se 
coace. Ochi de triton și degetul de broască, lână de liliac și limba de 
câine. . .” Nu-și putea aminti ce a urmat și a abandonat efortul. 

Dincolo de spălători, pământul era agitat, locurile mlaștine 
presărate cu bucăţi mai înalte de pământ, acestea încununate cu 
copaci pierniciți și tufișuri joase — şi destul de evident oferind o bază, 
ca să spunem așa, curvelor să îşi exercite propria meserie. 

Le-a dat acestora o zonă ceva mai largă și, în consecință, s-a trezit 
strângând prin ceva care nu era chiar o mlaștină, dar nici departe. Era 
remarcabil de frumos, totuşi, într-un fel de clarobscur; lumina care se 
estompează a făcut cumva fiecare crenguţă sterp să iasă în evidență în 
contrast puternic cu aerul, mugurii umflați încă dormind, dar rotunjiți, 
echilibrați la limita dintre moartea iernii și viaţa primăverii. Și-a dorit 
pentru o clipă să poată desena, sau să picteze sau să scrie poezie, dar 
așa cum era, nu putea să se oprească decât câteva secunde pentru a o 
admira. 


În timp ce făcea asta, totuși, a simțit o formă de permanenţă în 
inima lui, un sentiment liniștit că, deşi avea doar aceste câteva 
secunde, le va avea pentru totdeauna, ar putea reveni în acest loc, de 
data aceasta, în mintea lui. 

Avea dreptate, deși nu în totalitate din motivele pe care le 
presupunea. 

Ar fi trecut chiar pe lângă ea, crezând că face parte din mlaștină, 
căci era încovoiată într-o minge strânsă, iar gluga mantiei ei de 
culoare tristă îi acoperea capul. Dar ea scoase un sunet minuscul, un 
scâncet cu inima zdrobită care l-a oprit în loc, iar el o văzu atunci, 
ghemuită în noroi la picioarele unei gume dulci. 

„Doamnă?” spuse el tentativ. Ea nu fusese conștientă de el; ea se 
desfăcu brusc, cu fața albă uitându-se la el, şocată și plină de lacrimi. 
Apoi a înghiţit aer și a sărit în picioare, aruncându-se asupra lui. 

„Wiyum! Wiyum!” Era Fanny, sora lui Jane, singură, îmbrăcată cu 
noroi și într-o stare de completă isterie. Ea se catapultase în braţele 
lui; o strânse ferm, ţinând-o ca nu cumva să zboare în bucăţi, ceea ce 
părea să facă. 

„Frances. Frances! E în regulă; Sunt aici. Ce s-a întâmplat? Unde 
este Jane?” 

Pe numele surorii ei, ea a scos un bocet care i-a făcut sângele să se 
răcească şi i-a îngropat fața în pieptul lui. El o bătu pe spate și, 
nereușind să ajute, apoi o scutură puțin. 


„Frances! Revinoti. Dragă, adăugă el mai blând, văzându-i înotând, 
ochii cu rame roșii și fața umflată. Ea plângea de multă vreme. 
„Spune-mi ce s-a întâmplat, ca să te pot ajuta.” 

— Nu poţi, a grămădit ea şi s-a lovit cu fruntea tare de pieptul lui 
de mai multe ori. „Nu poți, nu poţi, nimeni nu poate, nu poți!” 

„Ei bine, vom vedea despre asta.” Se uită în jur căutând un loc în 
care să o așeze, dar nu se vedea nimic mai solid decât grămadă de 
iarbă și copaci grădini la vedere. „Hai, se întunecă. Trebuie să ieşim 
din acest loc, cel puţin.” El a pus-o ferm pe picioare, a luat-o de braț și 
a obligat-o să înceapă să meargă, pe teoria că nu se poate fi isteric și 
merge în linie dreaptă în același timp. 

De fapt, acesta părea să fie cazul. Când a dus-o înapoi în zona 
adepților taberei, ea adulmeca, dar nu se mai plângea și se uita 
încotro se îndrepta. I-a cumpărat o ceașcă de supă fierbinte de la o 
femeie cu un ceaun aburind și a pus-o să o bea, deși un gând rămășit 
la degetele unor bebeluşi sugrumaţi de naștere l-a făcut să renunţe la 
unul pentru el. 

Îi întinse ceașca goală și, văzând că Fanny acum era cel puţin 
superficial calmă, o remorcă spre dealul cu copaci, în căutarea unui 
loc. Ea s-a înțepenit, totuși, pe măsură ce se apropiau, și s-a tras înapoi 


cu un pic de frică. 

Pierzându-și răbdarea, îi puse o mână sub bărbie și o făcu să-i 
întâlnească ochii. 

— Frances, spuse el pe un ton uniform. „Spune-mi ce dracu se 
întâmplă și fă-o acum. Cuvinte dintr-o silabă, dacă vă rog.” 

— Jane, spuse ea, iar ochii ei au început să-i debordeze din nou. S- 
a repezit spre ei cu antebraţul acoperit de mantie, totuși și, cu un efort 
vizibil, a reușit să-i spună. 

„A fost un cuwwy.” 

"O ce? Oh, un cully, scuze. La bordel, vrei să spui. Da?" 

Ea a dat din cap. 

„Se uita la pescăruși şi a văzut-o pe J-Jane. . .” Ea a înghiţit. „Era 
un membru al căpitanului Hahkness. Era acasă când el — căpitanul 
Hahkness — a murit. A recunoscut bine, nu.” 

O minge de gheaţă s-a format în măruntaiele lui William la 
cuvintele ei. 

— Pe diavolul l-a făcut, spuse el încet. — Ce a făcut, Fanny? 

Bărbatul — un maior Jenkins, spuse ea — o apucase pe Jane de braț 
şi o târase, Fanny alergând după ei. O dusese până în oraș, într-o casă 
în care soldații stăteau afară. N-au lăsat-o pe Fanny să intre, așa că ea 
stătuse afară, pe stradă, îngrozită, dar hotărâtă să nu plece și, după un 
timp, renunțaseră să mai încerce s-o alunge. 

Casa cu soldați care stăteau afară era foarte probabil cartierul 
general al colonelului Campbell, se gândi William, începând să se facă 
rău. Se presupune că Jenkins o transportase pe Jane înaintea unui 
ofițer superior, dacă nu chiar pe Campbell, pentru a o denunța pentru 
uciderea lui Harkness. 

S-ar deranja măcar să-i dea un proces? Se îndoia. Orașul era sub 
legea marțială; armata - sau, mai degrabă, locotenent-colonelul 
Campbell — a făcut ce a considerat de cuviinţă și se îndoia foarte mult 
că Campbell va oferi unei curve acuzate că a ucis un soldat beneficiul 
oricărei îndoieli. 


"Unde este ea acum?" Se forța să continue să pară calm, deși simțea 
orice altceva decât. 

Fanny înghiţi şi îşi şterse din nou nasul pe mantie. În acest 
moment, abia mai conta, dar din instinct își scoase batista din mânecă 
și i-o întinse. 

„Dey a dus-o într-o casă nouă. La marginea orașului. Dere e un 
copac mare dere, afară. Cred că o vor spânzura, Wiyum. 

William se temea foarte tare că o vor face. A înghițit saliva care se 
adunase în gură şi o bătu pe Fanny pe umăr. 

„Mă duc să văd ce pot afla. Ai prieteni aici, cu cine să stai?” Făcu 
semn spre masa taberei, unde mici focuri începeau să strălucească în 


mijlocul umbrelor care se apropiau de noapte. Ea dădu din cap, 
strângându-și buzele împreună pentru a nu le tremura. 

"În regulă. Du-te și găseşte-i. Vin dimineaţa, la prima lumină. Ne 
întâlnim unde te-am găsit, bine? 

— În regulă, şopti ea și îi puse o mână albă pe pieptul lui, chiar 
deasupra inimii lui. „Te-am scufundat, Wiyum.” 


SINGURA SA ȘANSĂ a fost să vorbească cu Campbell. Fanny îi spusese 
că casa în care Jenkins o dusese pe Jane era casa mare, cenușie, la 
nord de Reynolds Square; acesta era cel mai probabil loc de început. 

S-a oprit pe stradă pentru a-și îndepărta pelerina cel mai rău dintre 
noroiul uscat şi bucăţile de vegetaţie. Își dădea prea bine seama că 
arăta exact așa cum pretindea că este în ultimele trei luni: un 
muncitor șomer. Pe de altă parte- 

Întrucât și-a demisionat, nu mai era sub autoritatea lui Campbell. 
Şi indiferent de ce simţea el personal cu privire la chestiunea titlului 
său, tot era al lui, conform legii. Al nouălea conte de Ellesmere s-a 
ridicat la toată înălțimea, și-a îndreptat umerii și a plecat la război. 

Maniera și vorbirea l-au făcut pe lângă santinelele de la uşă. 
Servitorul care a venit să-și ia mantia se uită la el cu o consternare 
neclintită, dar i-a fost teamă să-l dea afară și a dispărut pentru a găsi 
pe cineva care să-și asume responsabilitatea de a avea de-a face cu el. 

Era o cină; auzea clinchetul argintului și al porțelanului, zgomotul 
de sticle turnate și zgomotul stins al conversaţiei, punctat de izbucniri 
de râs politicos. Mâinile îi transpirau; le-a șters discret pe pantaloni. 

Ce dracu avea să spună? Încercase să formuleze un argument 
rezonabil pe drum, dar totul părea să se prăbușească în momentul în 
care se gândise la asta. Ar trebui să spună ceva, totuși... . 

Apoi a auzit o voce, ridicată sub semnul întrebării, care i-a făcut 
inima să-i bată. Unchiul Hal! Nu se putea înșela; unchiul său și tatăl 
său aveau amândoi voci uşoare, dar pătrunzătoare, clare ca cristalul 
tăiat — și ascuţite ca oţelul Toledo bun când voiau să fie. 

"Aici tu!" A pășit pe hol şi a apucat un servitor care ieşea din 
sufragerie cu un platou cu coji de crab în mâini. „Dă-mi asta”, a 
ordonat el, luând platoul din mâinile bărbatului, „du-te înapoi acolo și 
spune-i ducelui de Pardloe nepotului său că ar dori o vorbă”. 

Bărbatul a privit ochelarii la el, cu gura căscată, dar nu s-a mișcat. 
William şi-a repetat cererea, adăugând „Te rog”, dar și adăugând o 
privire menită să indice că, în caz de rezistență, următorul lui pas ar fi 
să-l lovească pe bărbat peste cap cu platoul. Acest lucru a funcționat, 
iar bărbatul s-a întors ca un automat și a mers înapoi în sufragerie — 
din care, în foarte scurt timp, a ieșit unchiul său, lustruit în 


îmbrăcăminte şi maniere, dar vădit entuziasmat la înfățișare. 

„William! Ce naiba faci cu asta?” Luă platoul de la William și îl 
băgă cu nepăsare sub unul dintre scaunele aurite de-a lungul peretelui 
foaierului. "Ce s-a întâmplat? L-ai găsit pe Ben?” 

Hristos, nu se gândise la asta. Desigur, unchiul Hal ar presupune 
că. .. Cu o grimasă, clătină din cap. 

„Nu am, unchiule, îmi pare rău. Cred că știu unde este soţia lui, 
dar... 

Faţa lui Hal a suferit câteva schimbări fulgerătoare, de la emoție la 
dezamăgire la calm exterior. 

"Bun. Unde stai? John și cu mine vom veni și... 

— Şi tata e aici? scapă William, simțindu-se ca un prost. Dacă nu 
ar fi fost atât de sensibil cu privire la poziţia sa și, astfel, ar fi evitat pe 
oricine din armată, ar fi aflat că 46th făcea parte din forța lui 
Campbell în scurt timp. 

— Normal, spuse Hal, cu un strop de nerăbdare. „Unde altundeva 
ar fi?” 

— Cu Dottie, în căutarea soției lui Ben, răspunse inteligent 
William. „Este și ea aici?” 

"Nu." Unchiul lui părea nemulțumit, dar nu deloc nemulțumit. „Ea 
a descoperit că era însărcinată, așa că John a adus-o foarte bine înapoi 
la New York - și mai puţin corect a dat-o în grija soțului ei. Probabil 
că se află oriunde sunt trupele Washingtonului în acest moment, cu 
excepția cazului în care acel nenorocit de Quaker a avut bunul simț 
să... 

„Oh, Pardloe.” Un ofițer robust, în uniformă de locotenent-colonel 
şi cu o perucă împodobită, stătea în prag, părând ușor surprins. „Am 
crezut că te-ai îmbolnăvit, așa cum ai fugit.” În ciuda tonului blând, în 
vocea bărbatului exista un curent subteran care a băgat un cui de doi 
bănuţi în coloana vertebrală a lui William. Acesta era Archibald 
Campbell și, din cauza înghețului vizibil cu care el și unchiul Hal se 
priveau unul pe celălalt, valoarea unchiului Hal ca negociator ar putea 
să nu fie ceea ce putea spera nepotul său. 

Totuşi, unchiul Hal l-a putut -— și a făcut — să-l prezinte pe William 
lui Campbell, scutindu-l astfel de grija de a produce o bună credință 
adecvată. 

— Servitorul tău, milord, spuse Campbell, privindu-l suspicios. 
Aruncă o privire peste umăr, îndepărtându-se din calea unei perechi 
de servitori care transportau o răcitoare de vin masivă. „Mă tem că 
cina aproape s-a încheiat, dar dacă vrei, le voi pune servitorilor să-ți 
ofere o cină mică la birou.” 

— Nu, domnule, vă mulțumesc, spuse William, făcându-şi o 
plecăciune - deși mirosul de mâncare îi făcu stomacul să gâlgâie. „Mi- 
am permis să vin să vorbesc cu tine despre un...um... o chestiune 


urgentă.” 


"Într-adevăr." Campbell părea nemulțumit şi nu era deranjat să-l 
ascundă. „Nu poate aştepta până dimineaţa?” 

— Nu știu că se poate, domnule. Se uitase la stejarul mare de la 
marginea orașului, despre care credea că trebuie să fie cel la care se 
referea Fanny. Deoarece cadavrul lui Jane nu atârna de el, el a 
presupus că ea era încă ținută prizonieră în casa din apropiere. Dar 
asta nu era o asigurare că nu intenționau să o execute în zori. Armatei 
îi plăcea mai degrabă să execute prizonieri în zori; începe ziua liberă 
într-o stare de spirit potrivită. . . 

Şi-a pus mâna pe gândurile lui de viteză și s-a înclinat din nou. 

— Este vorba despre o tânără, domnule, despre care înţeleg că a 
fost arestată mai devreme astăzi, fiind suspectată de... de agresiune. 
eu... 
"Asalt?" Sprâncenele groase ale lui Campbell s-au înălțat spre blana 
perucii sale. „Ea a înjunghiat un bărbat de douăzeci și șase de ori, apoi 
i-a tăiat gâtul cu sânge rece. Dacă asta este noțiunea ta de atac, nu mi- 
ar plăcea să văd... 

„Cine este această tânără, domnul meu?” interveni unchiul Hal, cu 
tonul formal și cu chipul impasibil. 

„Numele ei este Jane”, începu William și se opri, fără să aibă idee 
care ar putea fi numele ei de familie. „Uh. .. Jane...” 

— Pocock, spune ea, spuse Campbell. „Este o curvă.” 

„A...” Hal şi-a tăiat exclamaţia dintr-o silabă prea târziu. Miji ochii 
la William. 

"Ea este . . . sub protecția mea, spuse William, cât putu de ferm. 

"Într-adevăr?" a tras Campbell. I-a aruncat unchiului Hal o privire 
de dispreț amuzat, iar unchiul Hal a devenit alb de furie reprimată — 
cea mai mare parte nu a fost înăbușită deloc în privirea pe care o 
întoarse lui William. 

"Da. Într-adevăr, spuse William, conștient că acest lucru nu era 
genial, dar incapabil să se gândească la ceva mai bun. „Vreau să 
vorbesc în numele ei. Oferă-i un avocat, a adăugat el, destul de 
sălbatic. „Sunt sigur că nu este vinovată de crima de care este 
acuzată”. 

Campbell chiar râse, iar William simţi că urechile îi ardeau de 
sânge fierbinte. Ar fi putut spune ceva imprudent dacă lordul John nu 
ar fi apărut în acest moment, în uniformă la fel de impecabil ca fratele 
său şi arătând ușor curios. 

— Ah, William, spuse el, de parcă s-ar fi așteptat să-și vadă fiul 
aici. Ochii lui trecură rapid de la față la față, trăgând evident concluzii 
despre tenorul conversaţiei, dacă nu despre subiectul ei. Fără o pauză, 
a făcut un pas înainte și l-a îmbrățișat cu căldură pe William. 


» 


"Esti aici! Sunt încântat să te văd, spuse el, zâmbindu-i lui William. 
„Am o veste remarcabilă! Ne scuzaţi o clipă, domnule? îi spuse lui 
Campbell și, fără să aștepte un răspuns, l-a prins pe William de cot, a 
deschis ușa din față, l-a remorcat pe veranda largă și a închis ușa ferm 
în urma lor. 

"În regulă. Spune-mi ce se întâmplă, spuse lordul John, cu voce 
joasă. „Și fă-o repede. 

— Isuse, spuse el, când William scoase o relatare doar puţin 
confuză despre situație. Și-a frecat încet o mână pe față, gândindu-se, 
și a repetat: „Isuse”. 

— Da, spuse William, încă supărat, dar simțindu-se o oarecare 
mângâiere în prezența tatălui său. „M-am gândit să vorbesc cu 
Campbell, dar atunci când unchiul Hal a fost aici, am sperat... . . dar 
el și Campbell par să fie... 

„Da, relaţia lor ar putea fi cel mai bine descrisă ca fiind una de ură 
cordială”, a fost de acord Lord John. „Este foarte puţin probabil ca 
Archibald Campbell să-i facă lui Hal vreun fel de favoare, cu excepția 
cazului în care ar fi fost pentru a-l escorta personal în următorul 
antrenor dinspre sud pentru iad.” Și-a stins răsuflarea și a clătinat din 
cap, ca și cum ar fi vrut să-l curățească de vaporii de vin. 

„Nu știu, William, chiar nu știu. Fata... este o curvă? 

"Da." 

„Ea a făcut-o?” 

"Da." 

"Oh Doamne." Se uită neputincios la William o clipă, apoi îşi 
îndreptă umerii. "În regulă. Voi face ce pot, dar nu promit nimic. În 
piață este o tavernă, numită Tudy's. Du-te acolo și așteaptă - mai 
degrabă cred că prezența ta nu va fi de ajutor în această discuţie.” 


Părea pentru totdeauna, dar trebuie să fi trecut mai puţin de o oră 
când Lordul John a apărut la Tudy's. O privire la chipul lui i-a spus lui 
William că nu a avut succes. 

— Îmi pare rău, spuse el fără prealabil şi se aşeză în fața lui 
William. A ieșit fără pălărie și a periat picăturile de ploaie prinse în 
părul lui. "Fata-" 

— Numele ei este Jane, o întrerupse William. Părea important să 
insiste asupra asta, să nu lase toată lumea să o respingă drept „curvă”. 

— Domnişoară Jane Eleanora Pocock, încuviinţă tatăl său, făcând 
un scurt gest din cap. „Se pare că ea nu numai că a comis crima, dar 
și-a mărturisit-o. O mărturisire semnată, nu mai puţin. Am citit-o." Și-a 
frecat obosit o mână pe faţă. „Singura ei obiecţie a fost la afirmaţia că 
l-a înjunghiat pe Harkness de douăzeci şi șase de ori și i-a tăiat gâtul. 


Potrivit ei, l-a înjunghiat o singură dată înainte de a-i tăia gâtul. 
Oamenii vor exagera aceste lucruri.” 

„Asta mi-a spus ea.” William i se simţea strâns în gât. Tatăl său i-a 
aruncat o privire, dar a ales să nu spună nimic ca răspuns la asta. 
Totuşi, ceea ce credea el era prea clar. 

„Încerca să-și salveze sora mai mică de a fi pângărită de bărbat”, a 
spus el, urgent defensiv. „Iar Harkness era un depravat care o folosise 
- Jane, vreau să spun — în mod abominabil! L-am auzit vorbind despre 
asta. Ţi-ar fi întors stomacul să-l auzi.” 

— Îndrăznese să spun, încuviinţă lordul John. „Clienţii periculoși 
sunt unul dintre pericolele acestei profesii. Dar nu avea la dispoziție 
nicio altă soluţie decât un cuţit de sculptat? Majoritatea bordelurilor 
care se adresează soldaților au niște mijloace de a salva curvele din . . 
. importunitate excesivă. lar domnișoara Pocock, din câte îmi spune 
colonelul Campbell, este un... ă... un... 

„Piesă scumpă. Ea este. A fost." 

William întinse orbește mâna după halba de bere pe care o 
ignorase, luă o înghițitură uriașă și tuși convulsiv. Tatăl lui îl privea 
cu oarecare simpatie. 


William îşi trase în sfârşit răsuflarea şi se aşeză, privindu-şi pumnii, 
strâns pe masă. 

— L-a urât, spuse el în cele din urmă, cu voce joasă. „Și doamna n- 
ar fi ţinut-o pe sora ei de la el; el a plătit pentru fecioara ei.” 

Lordul John a oftat și a acoperit unul dintre pumnii lui William cu 
mâna, strângând. 

— O iubeşti pe tânăra femeie, William? întrebă el, foarte liniştit. 
Taverna nu era ocupată, dar erau destui bărbaţi acolo încât nimeni nu- 
i băga în seamă. 

William clătină din cap, neputincios. 

„Eu... am încercat să o protejez. Pentru a o salva de Harkness. Eu— 
am cumpărat-o pentru noapte. Nu m-am oprit să mă gândesc că se va 
întoarce, dar bineînţeles că o va face, termină el cu amărăciune. 
„Probabil că am înrăutățit lucrurile pentru ea.” 

— N-ar fi existat o modalitate de a-i face mai buni, decât să te 
căsătoreșşti cu fata sau să-l ucizi singur pe Harkness, spuse lordul John 
sec. „Şi nu recomand crima ca o modalitate de a rezolva situaţii 
dificile. Tinde să ducă la complicaţii, dar nu la fel de multe ca și 
căsătoria.” Se ridică și se duse la bar, întorcându-se cu două căni 
aburinde de punch cu rom fierbinte. 

— Bea asta, spuse el, împingând unul în faţa lui William. „Arăţi 
înfrigurat.” 

El a fost; luase o masă într-un colț îndepărtat, nicăieri aproape de 
foc, şi un fior fin şi incontrolabil îl străbătea, suficient pentru a ondula 


suprafața pumnului când își înfășura mâna în jurul paharului de 
cositor. Punch-ul a fost bun, deși făcut cu coajă de lămâie conservată, 
dulce, tare și fierbinte și făcut cu ţuică bună, precum și cu rom. Nu 
mâncase nimic de ore întregi și i-a încălzit stomacul imediat. 

Au băut în tăcere — ce era de spus? Nu exista nicio modalitate de 
a o salva pe Jane, cu excepţia unui soi de agresiune fizică, şi nu putea 
să-i ceară tatălui sau unchiului său să se alăture sau să-i sprijine în 
acest fel de caprire disperată. În primul rând, nu credea că o vor face. 
El credea în afecțiunea lor considerabilă pentru el, dar știa destul de 
bine că aveau să vadă ca fiind datoria lor să-l împiedice să comită o 
prostie care s-ar putea dovedi fatală. 

— Nu va fi fost complet în zadar, ştii, spuse lordul John încet. „Și-a 
salvat sora.” 

William dădu din cap, incapabil să vorbească. Gândul de a o vedea 
pe Fanny dimineața, doar pentru a-i spune — și apoi ce? Trebuie să 
stea lângă ea și să o privească pe Jane spânzurată? 

Lordul John se ridică și, fără să întrebe, se întoarse la bar pentru 
încă o pereche de băuturi. William se uită la paharul aburind ușor pus 
în fața lui și apoi la tatăl său. 

— Crezi că mă cunoşti, nu-i așa? spuse el, dar cu adevărată 
afecţiune în glas. 

— Da, cred că asta, William, spuse tatăl său, pe același ton. „Bea-ţi 
băutura.” 

William zâmbi și, ridicându-se, îşi bătu tatăl pe umăr. 

„Poate că da, la asta. Ne vedem dimineaţă, tată. 
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ULTIMA RESOLUȚŢIE 


Stăteam întinsă în pat lângă Jamie, întrebându-mă somnoros din ce 
motive aș putea-o determina pe doamna Weisenheimer să-și adune 
urina pentru mine. Ea suferea de calculi biliari, pentru care cel mai 
eficient tratament pe bază de plante pe care l-am avut a fost ursul. Din 
fericire, domnul Jameson avea o parte din frunza uscată în stoc. 
Totuși, trebuia să fie atenți în utilizare, deoarece conţinea arbutină, 
care s-a hidrolizat în hidrochinonă - un antiseptic urinar foarte 
eficient, dar periculos de toxic. Pe de altă parte . . . a fost un 
decolorant eficient pentru piele, dacă este aplicat local. 

Am căscat și am decis că nu merită osteneala de a o face pe Jamie 
să vină la chirurgie și să vorbească cu doamna Weisenheimer în 
germană despre urina ei. Ar face-o dacă l-aș întreba, dar n-aș auzi 
niciodată sfârșitul. 

Am respins ideea și m-am rostogolit, mângâindu-mă pe Jamie, care 
dormea liniștit pe spate, ca de obicei, dar care s-a trezit pe jumătate la 
atingerea mea, m-a bătut stângaci, s-a încolăcit în jurul meu și a 
adormit din nou profund. Nouăzeci de secunde mai târziu, se auzi o 
bătaie la uşă. 

„Ifrinn!” Jamie împușcă șurubul în picioare, își frecă brusc fața cu 
o mână și aruncă husele înapoi. Gemuind, am urmat exemplul mai 
puţin atletic, târându-mă din pat și bâjbâind orbește după papucii mei 
tricotați. 

"Lasa-ma sa plec. Probabil este pentru mine.” La această oră a 
nopții, o bătaie la ușă era mai probabil cineva cu o urgență medicală 
decât una care implică pește sărat sau cai, dar având în vedere 


ocupaţia militară a orașului, nu se știa niciodată. 

Cu siguranță nimeni nu anticipase să deschidă ușa și să-l găsească 
pe William stând de cealaltă parte, arătând palid și sălbatic. 

— Domnul Fraser este acasă? spuse el concis. „Am nevoie de 
ajutorul lui.” 


FRASER se îmbrăcase deodată, luase o curea cu o cutie învelită și o 
geantă de piele pe ea și o prinsese pe aceasta în jurul taliei, fără 
îndoială. El purta o rochie Highland, văzu William, un carouri 
decolorat, foarte uzat. Și-a adunat un pliu în jurul umerilor, făcând 
semn din cap spre uşă. 

— Ar fi bine să mergem la cabinetul soției mele, spuse el încet, 
făcând semn din cap spre peretele subţire, cu șipcile vizibile clar prin 
tencuiala lui. „Poţi să-mi spui acolo ce am de făcut.” 

William l-a urmat pe străzile pătate de ploaie, cu apă ca lacrimile 
reci pe obraji. Înăuntru, se simţea uscat și uscat, pielea crăpată 
înfășurată în jurul unui miez de teroare solidă. Fraser nu a vorbit pe 
drum, ci l-a strâns o dată de cot, împingându-l într-un spaţiu îngust 
dintre două clădiri, exact când o patrulă a armatei a venit după colț. 
Se lipi puternic de perete, umăr la umăr cu Fraser, și simți densitatea 
şi căldura bărbatului ca un șoc. 

În fundul minţii lui era amintirea că fusese mic și s-a pierdut în 
ceața de pe coloanele Lake District. Rece și îngrozit, căzuse într-o 
adâncime stâncoasă și zăcuse acolo, înghețat, auzind fantome în ceaţă. 
Și apoi ușurarea copleșitoare că Mac l-a găsit, de căldura învăluitoare 
a brațelor mirelui. 

A împins amintirea cu nerăbdare deoparte, dar o senzație 
persistentă a ceva ce nu era tocmai o speranță a rămas atunci când 
ultimele cizme au călcat în picioare și Fraser a alunecat din 
ascunzătoarea lor, făcându-i semn să urmeze. 

Mica operaţie era rece și întunecată, mirosea a ierburi și 
medicamente și a sânge vechi. Se simțea și un miros dulceag, ciudat, 
dar familiar și, după o clipă de dezorientare, își dădu seama că trebuie 
să fie eter; îl simţise pe Mama Claire și pe Denzell Hunter când l-au 
operat pe vărul său Henry. 

Fraser încuiase ușa în urma lor și găsise un sfeşnic în dulap. I-a 
întins asta lui William, a luat o cutie din același dulap și a aprins 
lumânarea cu o eficienţă vioi. Lumina tremurândă i-a strălucit pe chip, 
iar îndrăzneala trăsăturilor lui a apărut în vedere: nas lung drept și 
sprâncene grele, pomeţi largi și modelul fin și profund al maxilarului 
și al tâmplei. Era al naibii de ciudat să vezi asemănarea atât de 
marcată și atât de apropiată, dar în momentul de față lui William i-a 


părut un confort ciudat. 

Fraser puse sfeșnicul pe masă și îi făcu semn lui William spre unul 
dintre cele două scaune, luând-o pe celălalt. 

— Atunci spune-mi, spuse el calm. „Aici este în siguranță; nimeni 
nu va auzi. Am înţeles că este o chestiune periculoasă?” 

— Viaţă și moarte, spuse William și, cu o respiraţie adâncă, începu. 

Fraser a ascultat cu deplină atenţie, cu ochii aţintiți cu atenţie pe 
fața lui William în timp ce vorbea. Când a terminat, a fost un moment 
de reculegere. Apoi Fraser a dat din cap o dată, ca pentru el însuși. 

— Această tânără, spuse el. — Pot să știu ce este ea pentru tine? 

William ezită, neștiind ce să spună. Ce a fost Jane pentru el? Nu un 
prieten, nici un iubit. Si totusi... 

„Ea... am luat-o pe ea și pe sora ei sub protecția mea”, a spus el. 
„Când au părăsit Philadelphia cu armata.” 

Fraser dădu din cap ca și cum aceasta ar fi fost o explicaţie perfect 
adecvată a situaţiei. 

„Ştii că unchiul tău și regimentul lui sunt în armata de ocupaţie? 
Că e aici, vreau să spun?” 

"Da. Am vorbit cu... cu Lordul John și Pardloe. Ei nu sunt capabili 
să ajute. Eu... mi-am demisionat din comisie”, s-a simţit obligat să 
adauge. „Asta nu are nicio legătură cu motivul pentru care ei nu pot 
ajuta, doar că eu nu mai sunt supus comandantului militar”. 


„Da, am văzut că nu ești în uniformă”, a spus el. A bătut scurt cu 
degetele mâinii drepte pe blatul mesei, iar William văzu surprins că 
lipsea degetul inelar, o cicatrice groasă pe dosul mâinii. Fraser l-a 
văzut observând. 

— Saratoga, spuse el, cu pâlpâirea a ceva care ar fi putut fi un 
zâmbet în alte circumstanţe. 

William a simţit un mic șoc la cuvânt, lucrurile neobservate în acel 
moment revenind brusc la el. El însuşi îngenunchind toată noaptea 
lângă patul de moarte al brigadierului Simon Fraser și un bărbat înalt 
de cealaltă parte, cu un bandaj alb pe mână, aplecându-se din umbră 
pentru a spune ceva încet în limba scoțiană brigadierului, care a 
răspuns în aceeași limbă. 

— Brigadierul, spuse el și se opri brusc. 

— Ruda mea, spuse Fraser. S-a abținut cu delicateţe să adauge: „Și 
al tău”, dar William a făcut această legătură cu ușurință. A simţit-o ca 
un ecou îndepărtat al durerii, o pietricică scăpată în apă, dar asta 
putea aștepta. 

— Viaţa tinerei femei merită pe a ta? întrebă Fraser. „Pentru că 
cred că această consideraţie este probabil ceea ce se ascunde în spatele 
tău - al celorlalți rude ai tăi” — colțul gurii i se zvâcni, deşi William nu 
şi-a dat seama dacă cu umor sau cu dezgust — „eșecul de a te ajuta”. 


William simţi că sângele fierbinte i se ridică în față, furia înlocuind 
disperarea. 

„Nu m-au dezamăgit. Nu au putut ajuta. Vrei să spui că nici pe 
mine nu mă vei ajuta, domnule? Sau nu se poate? Ţi-e frică de 
afacere?” 

Fraser îi aruncă o privire liniștitoare; William a înregistrat asta, dar 
nu i-a păsat. Era în picioare, cu pumnii strânși. 

„Nu te deranja, atunci. O voi face singur.” 

— Dacă ai fi crezut că poți, nu ai fi venit niciodată la mine, băiete, 
spuse Fraser pe un ton uniform. 

„Nu-mi spune „băiete”, tu, tu...” William a sufocat epitetul, nu din 
prudenţă, ci din incapacitatea de a alege dintre cele mai multe care i- 
au venit în minte deodată. 

— Stai jos, spuse Fraser, fără să ridice vocea, ci infuzând-o cu un 
aer de comandă care făcea de neconceput — sau cel puțin inconfortabil 
- să nu asculti. William se uită la el. Pieptul îi tremura și totuși nu 
putea să tragă suficientă respirație pentru a vorbi. Nu s-a așezat, dar 
și-a desfăcut pumnii și a rămas nemișcat. În cele din urmă, reuși să 
încuviinţeze brusc din cap. Fraser trase o respirație lungă și vizibilă și 
o dădu să iasă încet, albă în frigul cămăruței întunecate. 

"Bine atunci. Spune-mi unde este ea şi ce știi despre situaţia fizică.” 
Aruncă o privire spre fereastra cu obloane, unde umezeala curgătoare 
arăta negru între șipci în timp ce ploaia se scurgea. „Noaptea nu este 
suficient de lungă.” 


S-au dus la depozitul unde lucra Fraser, pe lângă râu. Fraser l-a lăsat 
pe William afară să-l supravegheze, a descuiat o ușă de bărbat în 
lateral și a strecurat prin ea fără sunet, reapărând câteva minute mai 
târziu îmbrăcat în pantaloni aspri și o cămașă care nu i se potrivea, 
purtând o geantă mică de pânză și două batiste mari negre. I-a întins 
unul dintre acestea lui William și, îndoindu-l pe celălalt în diagonală, 
i-a legat-o în jurul feţei, acoperind nasul și gura. 

„Este acest lucru cu adevărat necesar?” William și-a legat propria 
batistă, dar se simţea ușor ridicol, de parcă s-ar fi îmbrăcat pentru o 
pantomimă bizară. 

„Poţi să rămâi fără, dacă vrei”, l-a sfătuit Fraser, scoțând din 
geantă o șapcă de lână tricotată, împingându-și părul sub ea și apoi 
trăgându-l în jos peste sprâncene. „Nu pot risca să fiu recunoscut.” 

— Dacă ţi se pare că riscul este prea mare... începu William, cu o 
tărie în voce, dar Fraser îl opri, strângându-l de braţ. 

— Aveţi dreptul la ajutorul meu, spuse el, cu voce joasă și bruscă. 
„Pentru orice afacere pe care o considerați demnă. Dar am o familie 


care are dreptul la protecția mea. Nu pot să-i las să moară de foame 
dacă sunt luat.” 

William nu a avut nicio șansă să răspundă la aceasta; Fraser 
încuiase ușa și pleca deja, făcând semn cu nerăbdare. S-a gândit totuși 
la asta, urmărindu-l pe scoțian prin ceața care se ridica până la 
genunchi pe străzi. Încetase să plouă; asta era un lucru în favoarea lor. 

„Pentru orice afacere pe care o considerați demnă.” Nici un cuvânt 
despre Jane că este o târfă sau despre ea că este o ucigașă mărturisită. 
Poate că Fraser însuși era un criminal și simţea o oarecare simpatie 
din acest motiv. 

Sau poate doar că e dispus să mă creadă pe cuvânt că trebuie să o 
fac. Și dispus să-mi asum diavolul un risc pentru a mă ajuta. 

Dar astfel de gânduri nu puteau face bine acum și le-a scos din 
minte. S-au grăbit mai departe, cu picioarele moi și fără chip, prin 
pieţele goale din Savannah, spre casa de lângă copacul agăţat. 


„SAU BĂRUZ că ştii care cameră este a ei?” îi murmură Jamie lui 
William. Stăteau pe sub stejarul mare, ascunși nu numai de umbrele 
lui, ci şi de bărbile lungi de mușchi spaniol care atârnau de ramurile 
lui și de ceața care plutea sub ele. 

"Nu." 

"Aşteptaţi aici." Fraser a dispărut în felul ăla tulburător de pisică. 
Lăsat în voia lui și deranjat și mai mult de tăcere, William se gândi să 
exploreze conținutul pungii pe care Fraser o lăsase la pământ. Acestea 
s-au dovedit a fi mai multe coli de hârtie și o fiolă cu dop din ceea ce 
— fără dop — sa dovedit a fi melasă. 

Încă era nedumerit de asta când Fraser se întorsese, la fel de brusc 
cum dispăruse. 

— Nu există decât un singur paznic în casă, în față, spuse el, 
apropiindu-se suficient de mult încât să-i șoptească la ureche lui 
William. „Și toate ferestrele sunt întunecate, cu excepția uneia sus. 
Există o singură lumânare care arde; trebuie să fie al ei.” 

"De ce crezi că?" şopti William înapoi, speriat. 

Fraser a ezitat o clipă, dar apoi a spus, și mai liniștit: „Odată am 
petrecut o noapte așteptându-mă să fiu spânzurat a doua zi dimineaţă. 
N-aș fi petrecut-o în întuneric, dacă am ales. Haide." 

Era o casă cu două etaje și, deși era destul de mare, era construită 
simplu. Două camere la etajul superior în spate, două în faţă. 
Obloanele ferestrelor de sus erau deschise, iar strălucirea unei 
lumânări pâlpâia în camera din dreapta din spate. Fraser a insistat să 
ocolească casa — la o distanță precaută, trecând din tufiș în copac în 
tuf — pentru a fi sigur de poziția gardianului. Bărbatul, înarmat cu o 


muschetă atârnată pe spate, se afla pe veranda care trecea prin faţa 
casei. Judecând după corpul său, era tânăr, probabil mai tânăr decât 
William. Și prin postura lui, care era extrem de neglijentă, nu se 
aştepta la nicio problemă. 

— Nu cred că au crezut că o târfă ar avea prieteni, spuse William 
pe gura, primind în schimb un scurt mormăit scoţian. Fraser îi făcu 
semn și îl conduse prin spatele casei. 

Trecură pe lângă o fereastră care aparținea probabil bucătăriei; nu 
erau perdele și putea vedea lumina slabă a unei vatre înăbușite adânc 
înăuntru, doar vizibilă prin obloane. Totuşi, ar exista riscul ca unul 
sau mai mulți sclavi sau servitori să doarmă în bucătărie - și a fost 
încântat să vadă că Fraser părea să se bazeze pe această presupunere. 
S-au mutat în următorul colț al casei, cât mai liniștiți. 

Fraser își lipi urechea de obloanele unei ferestre mari, dar păru să 
nu audă nimic. A pus lama cuţitului său robust între obloane și, cu 
oarecare dificultate, a scos şurubul din suporturi. Îi făcu semn lui 
William să vină şi să se sprijine puternic de oblon, pentru a împiedica 
şurubul să cadă brusc, și cu un efort comun compus din spectacol mut 
și gesturi frenetice — care probabil ar fi părut comic oricui nu este 
implicat în realizarea lui - ei a reușit să deschidă obloanele 
însângerate fără prea multă rachetă. 

Fereastra din spate era cu draperii — totul spre bine — dar o ghiveci, 
cu un zăvor cu degetul mare care nu cedează cuţitului lui Jamie. 
Scoţianul cel mare transpira; și-a scos o clipă capacul pentru a-și 
şterge fruntea, apoi și-a pus-o la loc şi, luând melasă din geantă, a 
desfăcut sticla și a turnat niște sirop lipicios în mână. Acesta a unt-o 
pe un geam al casetei și, luând o foaie de hârtie, a lipit-o pe sticlă. 

William nu putea să înțeleagă această procedură, dar Fraser și-a 
tras brațul înapoi și a lovit paharul un bufet ascuţit cu pumnul. S-a 
rupt doar cu un mic zgomot de trosnire, iar bucăţile sparte au fost 
îndepărtate cu ușurință, lipite de hârtia melcat. 

„De unde ai învăţat asta?” şopti William, profund impresionat, și 
auzi un mic chicot de satisfacție din spatele măștii lui Fraser. 

„Fiica mea mi-a spus despre asta”, a şoptit el ca răspuns, așezând 
pe pământ pahar și hârtie. „A citit-o într-o carte.” 

— Asta e... William se opri brusc, la fel și inima lui. El uitase. "Ta . 
. . fiica. Vrei să spui că am o soră? 

— Da, spuse Fraser scurt. „Ai cunoscut-o. Haide." A întins mâna 
prin gaura din sticlă, a desfăcut prinderea și a tras de tocul ferestrei. 
Fereastra s-a deschis, cu un zgomot puternic neașteptat de balamale 
neunse. 

„La naiba!” spuse William, pe sub răsuflarea lui. 

Fraser spusese ceva despre care William presupunea că era 
sentimentul echivalent în limba galică, dar nu a pierdut timpul. L-a 


împins pe William înapoi de perete și, cu un șuierat „Stai acolo!”, a 
dispărut în noapte. 

William s-a tencuit de perete, cu inima ciocănind. Auzea pași 
repezi coborând treptele de lemn de pe verandă, apoi bătăi înăbușite 
pe pământul umed. 

"Cine e acolo?" strigă gardianul, în timp ce ocoli casa. Văzându-l pe 
William, și-a pus muscheta pe umăr și a ţintit. Și Fraser a ieşit din 
ceața întunecată ca o fantomă furioasă, l-a prins pe băiat de umăr și l- 
a întins cu o stâncă izbită în spatele craniului. 

— Grăbește-te, spuse el, cu voce joasă, smucindu-și bărbia spre 
fereastra deschisă în timp ce cobora corpul moale al gardianului la 
pământ. William nu a pierdut timp, dar a intrat în casă, zvârcolindu-se 
peste pervaz pentru a ateriza aproape fără zgomot, ghemuit pe 
covorul a ceea ce trebuie să fie un salon, ca să judec după contururile 
întunecate ale mobilierului. Un ceas nevăzut ticăie acuzator, undeva 
în întuneric. 

Fraser se ridică în cadrul ferestrei deschise şi se opri o clipă, 
ascultând. Dar nu se auzea niciun sunet în casă, cu excepţia ceasului 
care ticăie și el sări ușor înăuntru. 

— Tu nu Ken a cui este casa asta? îi şopti el lui William, privind în 
jur. 

William clătină din cap. Trebuie să fie o carte a unui ofițer, dar nu 
ştia cine putea fi ofițerul — probabil maiorul responsabil cu chestiunile 
disciplinare. Probabil că Campbell o găzduise pe Jane aici ca o 
alternativă la punerea ei în pastrada lagărului. Gânditor la el. 

Ochii lui se adaptaseră repede; era un alungit întunecat la câţiva 
metri distanţă — uşa. Fraser a văzut-o și el; mâna lui s-a sprijinit 
pentru o clipă pe spatele lui William, împingându-l spre el. 

În ușa din față era o pastilă ovală de sticlă, iar prin ea pătrundea 
suficientă lumină pentru a le arăta pânza de pânză pictată care curgea 
pe hol, cu modelul ei de diamant negru în lumina incoloră. Lângă uşă, 
un bazin de umbră ascundea piciorul scării şi, în câteva secunde, 
urcau scările, la fel de repede şi în linişte pe cât puteau merge doi 
oameni foarte mari, grăbiţi. 

"Pe aici." William era în frunte; îi făcu semn lui Fraser în timp ce se 
întorcea la stânga. Sângele îi bătea în cap și abia putea respira. Voia 
să rupă masca care se agăța și să înghită aer, dar nu încă. . . Nu încă. 

Jane. Auzise oare gardianul strigând? Dacă era trează, probabil că 
i-a auzit pe scară. 

Palierul era fără ferestre și era foarte întunecat, dar sub ușa lui 
Jane se simţea o strălucire slabă de lumânări — spera lui Dumnezeu că 
era ușa lui Jane. Trecând o mână pe tocul ușii, simţi clanța și mâna sa 
închis în jurul lui. Era încuiat, desigur, dar încercând mânerul, 
călcâiul mâinii lui a periat cheia, încă în broască. 


Fraser era în spatele lui; putea auzi respirația bărbatului. În spatele 
ușii camerei alăturate, cineva sforăia într-un mod liniștitor de 
obișnuit. Atâta timp cât gardianul a stat afară suficient de mult . . . 

— Jane, șopti el cât de tare a îndrăznit, ducându-și buzele la 
crăpătura dintre ușă și sticlă. „Jane! Sunt eu, William. Linişte!" 

I s-a părut că aude o respiraţie fulgerătoare din partea cealaltă a 
ușii, deși ar fi putut fi doar sunetul propriului sânge care îi curgea în 
urechi. Cu o grijă infinită, trase ușa spre el și întoarse cheia. 


Lumânarea stătea pe un birou mic, flacăra ei pâlpâind sălbatic în 
curentul de aer de la ușa deschisă. Se simţea un miros puternic de 
bere; o sticlă spartă zăcea pe podea, sticla maro strălucitoare în 
lumina tremurătoare. Patul era mototolit, lenjeria de pat atârna pe 
jumătate de saltea. . . Unde era Jane? Se învârti, aşteptându-se să o 
vadă ascunsă în colţ, speriat de intrarea lui. 

Îi văzu primul mâna. Stătea întinsă pe podea lângă pat, lângă sticla 
spartă, cu mâna întinsă, albă și întredeschisă, ca și cum ar fi rugat. 

— A Dhia, şopti Fraser în spatele lui, iar acum simțea mirosul de 
oțel tăiat de sânge, amestecat cu bere. 

Nu-și amintea să fi căzut în genunchi sau să o fi ridicat în braţe. 
Era grea, moale și stângace, toată grația și căldura ei dispăruse și 
obrazul ei rece la mâna lui. Numai părul ei era încă Jane, strălucind la 
lumina lumânărilor, moale pe gura lui. 

„Iată, un bhalaich.” O mână i-a atins umărul și s-a întors fără să se 
gândească. 

Fraser își trase masca în jos în jurul gâtului, iar fața lui era 
serioasă, intenționată. — Nu avem mult timp, spuse el încet. 

Nu au vorbit. Au îndreptat lenjeria de pat în tăcere, au pus o pilota 
curată peste cel mai rău sânge și au pus-o pe ea. William și-a umezit 
batista din uitră și i-a curăţat stropile de sânge de pe faţă și pe mâini. 
El a ezitat o clipă, apoi a rupt batista cu violență în două și i-a 
bandajat încheieturile rupte, apoi și-a încrucișat mâinile pe sân. 

Jamie Fraser era lângă el atunci, cu o strălucire fugară de la lama 
cuțitului. 

— Pentru sora ei, spuse el şi, aplecându-se, tăie o șuviță din părul 
castaniu strălucitor. A pus asta în buzunarul pantalonilor zdrențuiți și 
a ieșit în liniște. William a auzit scârțâitul scurt al pașilor lui pe scară 
și a înțeles că fusese lăsat să-și ia rămas bun în intimitate. 

El a privit fața ei la lumina lumânărilor pentru prima oară și 
ultima. Se simțea gol, gol ca o căprioară eviscerată. Fără să știe ce să 
spună, a atins o mână legată în negru și a spus adevărul, cu o voce 
prea joasă pentru ca să audă nimeni, în afară de cei morți. 

— Am vrut să te salvez, Jane. lartă-mă." 
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ULTIMELE RITURI 


JAMIE a venit acasă chiar înainte de zori, cu fața albă și înfrigurată 
până la oase. nu dormeam. Nu mai dormisem de când plecase cu 
William și, când i-am auzit pasul pe scările care scârțâie, am scos apă 
fierbinte din ceaunul care fierbea mereu în cana de lemn pe care o 
aveam gata, umplută pe jumătate cu whisky ieftin și o lingură. de 
miere. Am crezut că va avea nevoie, dar nu aveam idee cât de mult. 

— Fetița şi-a tăiat încheieturile cu o sticlă spartă, spuse el, 
ghemuindu-se pe un taburet lângă foc, cu o pilotă drapată pe umeri și 
cana caldă încupată între mâinile lui mari. Nu se putea opri să 
tremure. 

„Dumnezeu să-i odihnească sufletul şi să-i ierte păcatul disperării.” 
A închis ochii și a clătinat violent din cap, de parcă pentru a-și risipi 
amintirea despre ceea ce văzuse în acea cameră la lumina lumânărilor. 
„O, Isuse, bietul meu băiat.” 

L-am pus să se culce şi m-am târât să-l încălzesc cu corpul meu, dar 
nici atunci nu dormisem. nu am simţit nevoia. Erau lucruri care 
trebuiau făcute când va veni ziua; Îi simțeam așteptând, o mulțime 
răbdătoare. William. Fata moartă. Și Jamie spusese ceva despre sora 
tânără a fetei. . . . Dar, pentru moment, timpul era liniştit, echilibrat 
în pragul nopţii. M-am întins lângă Jamie și l-am ascultat respirând. 
Pentru moment, a fost suficient. 


DAR SOARELE a răsărit, așa cum a făcut întotdeauna. 

Amestecam terciul de la micul dejun când a apărut William, 
aducând cu el o fată mânjită cu noroi, care arăta ca un copac fulgerat. 
William nu arăta mai bine, dar părea mai puţin probabil să cadă în 
bucăți. 

— Ea este Frances, spuse el cu o voce joasă, răgușită, punându-i o 
labă mare pe umăr. — Aceștia sunt domnul și doamna Fraser, Fanny. 
Era atât de fină, încât mă aşteptam pe jumătate să se clătinească sub 
greutatea mâinii lui, dar nu a făcut-o. După un moment uluit, ea și-a 
dat seama de introducere și a dat din cap sacadat. 

— Stai jos, iubito, am spus, zâmbindu-i. „Triciul este aproape gata 
și există pâine prăjită cu miere.” 

S-a uitat la mine, clipind încet. Ochii îi erau roșii şi umflați, părul 
ei scăpat sub o șapcă zdrențuită. Am crezut că era atât de şocată încât 
nu putea înțelege nimic. William arăta ca și cum cineva l-ar fi lovit în 
cap, uimindu-l ca pe un bou destinat măcelării. M-am uitat nesigur la 
Jamie, neștiind ce să fac pentru niciunul dintre ei. Se uită de la unul la 
altul, apoi se ridică și luă în liniște fata în braţe. 

— Iată, un nighean, spuse el încet, bătând-o pe spate. Ochii lui i-au 
întâlnit pe cei ai lui Willie și am văzut ceva trecând între ei - o 
întrebare pusă și răspuns. Jamie dădu din cap. „Voi avea grijă de ea”, 
a spus el. 

"Mulţumesc. Ea . . . Jane, spuse William cu greu. „Vreau să... să o 
îngrop. Decent. Dar cred că nu pot. . . revendica-o.” 

— Da, spuse Jamie. „Ne vom ocupa de asta. Du-te și fă tot ce 
trebuie să faci. Întoarce-te când poți.” 

William a rămas în picioare o clipă mai mult, cu ochii roșii ațintiți 
pe spatele fetei, apoi mi-a făcut o plecăciune bruscă și a plecat. La 
auzul pașilor lui care pleacă, Frances a scos un urlet mic, disperat, ca 
un cățeluş orfan. Jamie o cuprinse mai aproape în braţele lui, ținând-o 
strâns la pieptul lui. 

— O să fie în regulă, un nighean, spuse el încet, deşi ochii îi erau 
aţintiți la ușa prin care trecuse William. „Acum ești acasă.” 


NU Ml-am dat seama că Fanny era cu limba, până când am dus-o să-l 
vadă pe colonelul Campbell. Nu vorbise deloc până în acel moment, 
doar dând din cap da sau nu, făcând mici mișcări de refuz sau de 
recunoștință. 

„M-ai omorât acolo!” spuse ea cu voce tare, când Campbell s-a 
ridicat de la birou pentru a ne saluta. Clipi și se aşeză din nou. 

— Mă îndoiesc, spuse el, privind-o cu atenţie. Nu plângea, dar fața 
ei era pătată şi umflată, de parcă cineva i-ar fi pălmuit-o în mod 


repetat. Ea stătea totuși foarte dreaptă, cu pumnii mici strânși şi se 
uită la el. S-a uitat la mine. Am ridicat ușor din umeri. 

— Al treilea mort, spuse Fanny. „În ceea ce privește pritonul tău!” 

Campbell și-a înmuiat mâinile și și-a dres glasul. 

„Pot să te întreb cine ești, copile? Și cine este sora ta?” 

— Numele ei este Frances Pocock, am spus în grabă. „Sora ei a fost 
Jane Pocock, pe care o înțeleg. .. a murit aseară, în custodia ta. Ea ar 
dori să revendice cadavrul surorii sale, pentru înmormântare.” 

Campbell mi-a aruncat o privire sumbră. 

„Văd că ştirile circulă repede. Și sunteţi, doamnă?” 

— Un prieten al familiei, am spus, cât se poate de ferm. „Numele 
meu este doamna James Fraser.” 

Faţa i s-a schimbat puţin; auzise numele. Probabil că nu a fost un 
lucru bun. 

"D-na. Fraser, spuse el încet. „Am auzit de tine. Daţi cure de variolă 
curvelor orașului, nu-i așa? 

„Printre . . . alte lucruri, da”, am spus, mai degrabă surprins de 
această descriere a practicii mele medicale. Totuși, părea să-i ofere o 
legătură logică între Fanny şi mine, pentru că se uită de la unul la 
altul, dând din cap pentru sine. 

— Ei bine, spuse el încet. „Nu știu unde a fost... ea... cadavrul...” 


„Nu-mi spune acolo „corpul”!” strigă Fanny. „O cheamă Jane!” 

Comandanții, de regulă, nu sunt obișnuiți să fie strigați, iar 
Campbell părea să nu facă excepţie. Faţa lui pătrată se îmbujoră și își 
puse mâinile pe birou, pregătindu-se să se ridice. Cu toate acestea, 
înainte de a-și îndepărta scaunul pantalonilor de pe scaun, asistentul 
său a intrat și a tușit discret. 

„Îmi cer scuze, domnule; Locotenentul colonel Lord John Gray 
dorește să vă vadă. 

„El, într-adevăr.” Aceasta nu părea a fi o veste binevenită pentru 
Campbell, dar pentru mine a fost. 

— E clar că ești ocupat, domnule, am spus repede, apucând-o pe 
Fanny de braț. „Vom reveni mai târziu.” Și fără să aştept să fiu 
concediată, am târât-o mai mult sau mai puțin afară din birou. 

Desigur, John stătea în anticameră, în uniformă completă. Fața lui 
era calm plăcută și am văzut că era în regim diplomatic, dar expresia i 
s-a schimbat în momentul în care m-a văzut. 

"Ce faci aici?" a scapat el. „Și” — aruncând o privire către Fanny — 
„cine dracu este acesta?” 

— Ştii despre Jane? am spus, apucându-l de mânecă. „Ce s-a 
întâmplat cu ea aseară?” 

"Da eu-" 

„Vrem să-i revendicăm cadavrul, pentru înmormântare. Poţi să 


ajuţi?" 

Mi-a desprins mâna, politicos, și și-a periat mâneca. 

„Pot, da. Sunt aici pentru aceeași treabă. O să trimit un cuvânt...” 

„Te așteptăm”, am spus în grabă, văzând că asistentul se încruntă 
în direcția mea. "In afara. Vino, Fanny!” 

Afară, am găsit un loc să așteptăm pe o bancă ornamentală așezată 
în grădina formală din față. Chiar și iarna, era un loc plăcut, cu câțiva 
palmieri ieșind din arbuști ca atâtea umbrele de soare japoneze și 
chiar prezența unui număr de soldați care vin și pleacă nu a afectat 
prea mult sentimentul de pace grațioasă. Fanny, însă, nu avea chef de 
pace. 

„Cine aia?” întrebă ea, răsucindu-se să se uite înapoi la casă. „Ce 
vrea el de soția lui Jane?” 

„Ah. . . acesta este tatăl lui William, am spus eu cu grijă. „Lord 
John Gray este numele lui. Îmi imaginez că William i-a cerut să vină. 

Fanny clipi o clipă, apoi întoarse spre mine o pereche de ochi 
căprui remarcabil de pătrunzători, cu rame roşii și injectați de sânge, 
dar hotărât inteligenți. 

„El nu se trezește cu Wiyum”, a spus ea. „Mither Fwather wooks a 
wot wike Wiyum.” 

M-am uitat înapoi la ea pentru o clipă. 

"Într-adevăr?" Am spus. „Nu observasem asta. Te superi să nu 
vorbeşti puțin, Fanny? Trebuie sa ma gandesc." 


JOHN a ieşit aproximativ zece minute mai târziu. S-a oprit pe trepte, 
privind în jur, iar eu i-am făcut cu mâna. A coborât acolo unde ne-am 
aşezat şi i-a făcut imediat o plecăciune foarte formală în fața lui 
Fanny. 


— Servitorul tău, domnişoară Frances, spuse el. „Înţeleg de la 
colonelul Campbell că sunteţi sora domnișoarei Pocock; Vă rog să-mi 
permiteți să-mi transmit cele mai profunde condoleanţe.” 

Vorbea foarte simplu și sincer, iar ochii lui Fanny s-au umplut de 
lacrimi. 

„Pot să am, nu?” spuse ea încet. „Te rog?” 

Fără băgare de seamă de pantalonii lui imaculaţi, el a 
îngenuncheat pe pământ în faţa ei și i-a luat mâna în a lui. 

— Da, dragă, spuse el, la fel de încet. "Sigur ca poti." I-a bătut 
mâna. — Aștepţi aici, doar o clipă, cât vorbesc cu doamna Fraser? S-a 
ridicat în picioare și, ca o idee ulterioară, a scos din mânecă o batistă 
mare cu zăpadă și i-a întins-o cu o altă fundă mică. 

„Săracul copil”, a spus el, luându-mă de mână și băgându-o în 


curba cotului său. — Sau copii — cealaltă fată nu poate avea mai mult 
de șaptesprezece ani. Am mers câțiva pași, pe o mică plimbare de 
cărămidă între paturi de flori goale, până când am fost în siguranță 
departe de stradă și de casă. „Presupun că William a cerut ajutorul lui 
Jamie. M-am gândit că ar putea, deşi speram că nu, de dragul 
amândoi.” 

Faţa lui era umbrită și sub ochi erau pete albastre; evident, avusese 
şi el o noapte tulburată. 

„Unde este William, ştii?” Am întrebat. 

"Eu nu. A spus că are o comisie în afara orașului, dar că se va 
întoarce în seara asta. Aruncă o privire peste umăr spre casă. „Am 
aranjat pentru. .. Jane .. . să fie îngrijit corespunzător. Ea nu poate fi 
înmormântată într-o curtea bisericii, desigur... 

— Desigur, am murmurat, supărat la acest gând. A observat, dar și- 
a dres glasul și a continuat. 

„Cunosc o familie cu un mic cimitir privat. Cred că pot face 
aranjamente pentru o înmormântare liniştită. Rapid, desigur; mâine, 
foarte devreme?” 

Am dat din cap, luându-mă strâns pe mine. Nu a fost vina lui. 

— Ai fost foarte bun, am spus. Îngrijorarea şi lipsa de somn mă 
ajungeau din urmă; lucrurile păreau ciudat de nedimensionale, de 
parcă copacii şi oamenii și mobilierul de grădină ar fi fost doar lipiţi 
pe un fundal pictat. Am clătinat din cap ca să-l limpez, totuși; erau 
lucruri importante de spus. 

„Trebuie să-ţi spun ceva”, am spus. „Mi-aș fi dorit să nu fi făcut, 
dar iată. Ezekiel Richardson a venit zilele trecute la cabinetul meu. 

„Diavolul pe care l-a făcut”. John se înțepenise la numele. „Nu este 
cu armata aici, sigur? Aș fi avut-" 

— Da, dar nu cu armata ta. I-am spus, cât de scurt am putut, ce era 
acum Richardson - sau, mai degrabă, s-a dezvăluit că este; Numai 
Dumnezeu știa de cât timp fusese spion rebel — și care erau intenţiile 
lui față de Hal și familia Grey în general. 

John a ascultat, cu fața în linişte, deşi colțul gurii i s-a zvâcnit când 
am descris planul lui Richardson de a influența acțiunile politice ale 
lui Hal. 

— Da, ştiu, am spus sec, văzând asta. „Presupun că nu l-a întâlnit 
vreodată pe Hal. Dar lucrul important. . .” Am ezitat, dar trebuia să 
știe. 

„El ştie despre tine”, am spus. „Ce tu. . . sunt. Adică tu...” 


— Ce sunt, repetă el, fără expresie. Ochii lui fuseseră ațintiți pe 
faţa mea până în acest punct; acum îşi întoarse privirea. "Înţeleg." A 
tras aer în piept și a lăsat-o să iasă încet. 

John a fost un soldat distins și un domn onorabil, membru al unei 


vechi familii nobiliare. Era, de asemenea, homosexual, într-o perioadă 
în care această caracteristică era o infracțiune capitală. Pentru ca 
aceste cunoștințe să fie în mâinile unui bărbat care a însemnat rău 
pentru el și familia lui. . . Nu îmi făceam nicio iluzie în legătură cu 
ceea ce tocmai făcusem - cu trei cuvinte, i-am arătat că stătea pe o 
frânghie foarte îngustă peste o groapă foarte adâncă, cu Richardson 
ținând capătul frânghiei. 

— Îmi pare rău, John, am spus eu foarte încet. I-am atins braţul, 
iar el şi-a pus mâna pentru scurt timp peste a mea, a strâns-o uşor și a 
zâmbit. 

"Mulţumesc." Se uită o clipă la pavajul de cărămidă de sub 
picioarele lui, apoi ridică privirea. — Ştii cum a ajuns la... informaţii? 
Vorbea calm, dar un nerv îi sărea chiar sub ochiul rănit, un mic 
smucitură. Am vrut să-mi pun degetul pe el, în continuare. Dar nu 
puteam face nimic. 

"Nu." M-am uitat înapoi la banca îndepărtată. Fanny era încă acolo, 
o siluetă mică, dezolată, cu capul aplecat. Mi-am întors privirea înapoi 
spre John; sprânceana îi era încreţită, gândind. 

"Inca un lucru. Nora lui Hal, tânăra cu un nume ciudat... 

— Amaranthus, îl întrerupse el și zâmbi ironic. „Da, ce zici de ea? 
Nu-mi spune că Ezekiel Richardson a inventat-o în propriile sale 
scopuri.” 

„Nu aș trece peste el, dar probabil că nu.” I-am spus ce am învăţat 
de la domnul Jameson. 

— l-am spus lui William alaltăieri, am spus. „Dar cu toate” — am 
făcut semn cu mâna, incluzându-i pe Fanny, Jane, colonelul Campbell 
şi alte câteva lucruri - „Mă îndoiesc că a avut timp să meargă la 
Saperville să o caute. Nu crezi că asta e misiunea despre care a vorbit, 
nu? am întrebat, uimită de gând. 

"Dumnezeu stie." Și-a frecat o mână pe față, apoi s-a îndreptat. 
"Trebuie să plec. Va trebui să-i spun lui Hal câteva lucruri. Nu . 
asta, nu cred, spuse el, văzându-mi faţa. „Dar, evident, există lucruri 
pe care trebuie să le știe și să știe rapid. Dumnezeu să te 
binecuvânteze, draga mea. Voi trimite veşti despre mâine.” M-a luat 
de mână, a sărutat-o foarte ușor și mi-a dat drumul. 

L-am privit îndepărtându-se, cu spatele foarte drept, stacojiu al 
hainei strălucitoare ca sângele pe gri şi verdele decolorat din grădina 
de iarnă. 


L-am îngropat pe JANE în dimineaţa unei zile plictisitoare și reci. 
Cerul era îmbibat cu nori cenușii și joasă, iar un vânt crud sufla 
dinspre mare. Era un mic înmormânt privat, aparținând unei case mari 


care se afla în afara orașului. 

Toţi am venit cu Fanny: Rachel și Ian, Jenny, Fergus și Marsali — 
chiar și fetele și Germain. M-am îngrijorat un pic; nu s-au putut abține 
să nu simtă ecourile morții lui Henri-Christian. Dar moartea era un 
fapt al vieţii și unul obișnuit și, deși stăteau solemni și palizi printre 
adulți, ei erau liniștiți. Fanny nu era atât de liniștită, ci complet 
amorțită, m-am gândit; plânsese toate lacrimile pe care trupul ei mic 
le putea ţine și era albă și țţeapănă ca un băț albit. 

John a venit, îmbrăcat în uniformă (în cazul în care cineva a 
devenit iscoditor și a încercat să ne deranjeze, mi-a explicat pe un ton 
mic). Făcătorul de sicrie avea la îndemână doar sicrie pentru adulți; 
Corpul învăluit al lui Jane arăta atât de mult ca o crisalidă, încât mă 
aşteptam să aud un zgomot uscat când bărbaţii l-au ridicat. Fanny 
refuzase să se uite la fața surorii ei pentru ultima oară și am crezut că 
și asta era. 

Nu era preot sau slujitor, a fost o sinucidere, iar acest lucru a fost 
sfințit doar prin respect. După ce ultima murdărie a fost bătută cu 
lopata, am stat liniștiți, așteptând, vântul aspru zvârnindu-ne părul și 
hainele. 

Jamie trase adânc aer în piept și un pas spre capul mormântului. A 
rostit rugăciunea gaelică numită Death Dirge, dar în engleză, de 
dragul lui Fanny și Lord John. 


Te duci acasă în această noapte la casa ta de iarnă, la casa 
ta de toamnă, de primăvară și de vară; Te duci acasă în 
această noapte, în casa ta perpetuă, în patul tău etern, în 
somnul tău etern. 

Dormi, dormi, și pleacă cu întristarea ta, Dormi, dormi, și 
departe cu întristarea ta, Dormi, dormi şi departe cu 
întristarea ta, Dormi, iubite, în Stânca stâncii. 

Umbra morții stă pe faţa ta, iubiților, dar Lisusul harului are 
mâna Sa în jurul tău; În apropierea Treimii adio durerilor 
tale, Hristos stă înaintea ta și pacea este în mintea Sa. 


Jenny, lan, Fergus și Marsali s-au alăturat, murmurând versetul 
final împreună cu el. 


Dormi, o, dormi în calmul tuturor calmului, Dormi, o, dormi 
în călăuzirea călăuzirii, Dormi, o, dormi în dragostea 
tuturor iubirilor, Dormi, o, iubite, în Domnul vieţii, Dormi, 
o, iubite, în Dumnezeul vieţii! 


Abia când ne-am întors, l-am văzut pe William. Stătea chiar în 
afara gardului de fier forjat care împrejmuia groapa, înalt și sumbru 
într-o mantie întunecată, vântul stârnindu-i coada întunecată a 
părului. Ţinea frâiele unei iape foarte mari, cu spatele lat ca o ușă de 
hambar. Când am ieșit din groapă, ținându-l de mână pe Fanny, el a 
venit spre noi, calul urmându-l cu bunăvoință. 

„Ea este Miranda”, i-a spus el lui Fanny. Faţa lui era albă și cioplită 
de durere, dar vocea lui era stabilă. „Ea este a ta acum. Vei avea 
nevoie de ea.” A luat mâna moale a lui Fanny, a pus frâiele în ea și și- 
a închis degetele peste ele. Apoi s-a uitat la mine, cu fire de păr 
suflându-i pe față. — Vei avea grijă de ea, mamă Claire? 

— Desigur că vom face, am spus, cu gâtul strâns. — Unde te duci, 
William? 

El a zâmbit atunci, foarte slab. 

„Nu contează”, a spus el și a plecat. 

Fanny se uita la Miranda cu deplină neînțelegere. Am luat ușor 
hăițele de la ea, am bătut mâna pe falca calului și m-am întors să-l 
găsesc pe Jamie. Era chiar în interiorul gardului, vorbind cu Marsali; 
ceilalți ieșiseră deja și stăteau într-un grup mic, rece, Ian și Fergus 
vorbind cu Lordul John, în timp ce Jenny păstorea copiii — toți se 
uitau la Fanny. 

Jamie se încruntă puţin, dar în cele din urmă dădu din cap și, 
aplecându-se înainte, îl sărută pe Marsali pe frunte și ieși. A ridicat o 
sprânceană când a văzut-o pe Miranda și i-am explicat. 

— Da, bine, spuse el, aruncând o privire către Fanny. „Ce mai e 
unul?” Vocea lui avea un ton ciudat și l-am privit întrebător. 

— Marsali m-a întrebat dacă îl luăm pe Germain, spuse el, 
atrăgându-l pe Fanny într-o îmbrăţișare adăpostitoare, de parcă ar fi 
un lucru obișnuit. 

"Într-adevăr?" Am aruncat o privire peste umăr la restul familiei. 
"De ce?" Cu toții discutasem pe larg problema cu o seară înainte și am 
ajuns la concluzia că nu vom aştepta până în primăvară pentru a 
părăsi Savannah. Cu orașul ocupat, nu era nicio șansă ca Fergus și 
Marsali să reia publicarea ziarul lor, iar cu colonelul Richardson 
pândind în culise, locul începea să pară clar periculos. 

Vom călători cu toții împreună la Charleston, i-am stabili pe Fergus 
şi Marsali acolo, iar apoi ceilalți dintre noi aveam să mergem spre 
nord, spre Wilmington, unde aveam să începem să ne pregătim pentru 
călătoria în munţi, când zăpada începea să se topească în martie. 

— Le-ai spus, Sassenach, spuse Jamie, zgâriind şurful Mirandei cu 
mâna liberă. „Ce va fi războiul și cât va dura. Germain are o vârstă la 
care va fi afară și va fi în mijlocul lucrurilor. Îngrijorarea lui Marsali 
că va suferi un rău, slăbit într-un oraș în care se întâmplă tot felul de 
lucruri care se întâmplă în timp de război. Dumnezeu știe că munții s- 


ar putea să nu fie mai siguri” — se strâmbă el, amintindu-și evident 
câteva incidente care au avut loc acolo — „dar, în general, probabil că 
ar fi mai bine să nu se afle într-un loc în care ar putea fi înrolat de 
miliţie sau împins în marina britanică”. 

M-am uitat pe poteca de pietriș care ducea la casă; Germain se 
îndepărtase de mama, bunica, Rachel și surorile sale și se alăturase lui 
Ian și Fergus în conversaţie cu Lord John. 

— Da, ştie că este bărbat, a spus Jamie sec, urmându-mi direcția 
privirii. — Vino, un leannan, îi spuse el lui Fanny. „Este timpul să 
luăm micul dejun cu toţii.” 
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AMARANTHUS 


Saperville 15 ianuarie 1779 


SAPERVILLE A fost DIFICIL de găsit, dar, odată găsit, a fost suficient 
de mic încât a fost o chestiune de doar trei anchete pentru a descoperi 
reşedinţa unei văduve pe nume Grey. 

"Dincolo." Hal făcu frânul, făcând semn cu capul spre o casă care se 
afla la o sută de metri mai departe de drum, la umbra unui copac 
enorm de magnolie. Era obișnuit, dar John putea să vadă mușchiul 
zvâcnind din maxilarul fratelui său. 

"Bine . . . Presupun că mergem și batem, atunci.” Își întoarse capul 
calului spre aleea plină de șanuri, făcând un bilanţ al locului în timp 
ce se îndreptau spre el. Era o casă destul de ponosită, veranda din față 
lăsată într-un colț, unde fundaţia ei cedase, iar jumătate din câteva 
ferestre erau scânduri. Totuşi, locul era ocupat; hornul fumea 
neregulat, sugerând într-un fel că nu fusese măturat recent. 

Ușa le-a fost deschisă de un slatter. O femeie albă, dar una 
îmbrăcată într-un ambalaj pătat și papuci de pâslă, cu ochi precauţi și 
o gură acru înclinată, ale cărei colțuri lăsau la vedere petele de 
mestecat tutun. 

— Doamna Gray este acasă? întrebă Hal politicos. 

— Nimeni cu acest nume aici, spuse femeia și făcu să închidă ușa, 
această acţiune fiind împiedicată de cizma lui Hal. 

— Am fost îndrumați la această adresă, doamnă, spuse Hal, 
politeţea scăzând considerabil. — Fiți atât de bun încât să o informaţi 
pe doamna Gray că are vizitatori, vă rog. 


Ochii femeii s-au îngustat. 

— Și cine ești tu, domnule Fancy Pants? 

Estimarea lui John cu privire la nervii femeii a crescut considerabil 
la asta, dar el s-a gândit că ar trebui să intervină înainte ca Hal să 
înceapă să suieră. 

— Acesta este Excelenţa Sa Ducele de Pardloe, doamnă, spuse el cu 
maximă politeţe. Faţa ei s-a schimbat imediat, deşi nu în bine. 
Maxilarul i s-a întărit, dar o licărire de prădător i-a venit în ochi. 

„Elle connaît your name”, i-a spus el lui Hal. Ea știe numele tău. 

— Știu asta, se răsti fratele lui. "Doamnă-" 

Orice ar fi spus el a fost întrerupt de ţipetele brusc ale unui copil, 
undeva la etaj. 


— Îmi cer scuze, doamnă, îi spuse politicos lordul John slatternului 
şi, apucând-o de coate, o duse înapoi în casă, o învârti și o împinse în 
bucătărie. Era o cămară, iar el a băgat-o în această cabină, a trântit 
ușa peste ea și, apucând un cuţit de pâine de pe masă, l-a băgat prin 
zăvorul zăvorului ca un șurub improviz. 

Hal dispăruse între timp la etaj, făcând suficient zgomot pentru o 
companie de cavalerie. John a galopat după el și, când a ajuns în 
capul scării, fratele său era ocupat să încerce să spargă ușa unei 
camere din care veneau țipetele de sirenă ale unui copil și strigătele și 
mai puternice ale ceea ce probabil era mama bebelusului. 

Era o uşă bună, solidă; Hal s-a aruncat asupra ei cu umărul întâi și 
a revenit ca și cum ar fi făcut din cauciuc indien. Abia făcând o pauză, 
își ridică piciorul și lovi tălpii cizmei de panoul, care s-a spulberat, dar 
nu s-a spart în interior. 

Ştergându-și fața de mânecă, se uită la ușă și, surprinzând 
pâlpâirea mișcării prin lambriurile așchiate, strigă: „Tânără! Am venit 
să te salvăm! Stai bine departe de usa! 

— Pistol, te rog, spuse el, întorcându-se spre John cu mâna întinsă. 

— O voi face, spuse John, resemnat. „Nu ai nicio practică cu 
clanțe.” 

Apoi, cu un aer de presupusă dezinvoltură, scoase pistolul de la 
centură, tinti cu grijă și împușcă clanţa ușii. În mod evident, bubuitul 
pistolului i-a tresărit pe locuitorii încăperii, căci s-a lăsat o tăcere 
moartă. A împins ușor tija clapetei sparte prin ușă; rămășițele clapetei 
se izbiră de podea de cealaltă parte și el împinse ușa cu precauţie. 

Hal, dând din cap în semn de mulțumire, a pășit în față printre 
şuviţele de fum. 

Era o cameră mică, destul de murdară și mobilată cu doar un pat, 
dulap, taburet și chiuvetă. Scaunul era deosebit de remarcabil, 
deoarece era ținut de o tânără cu ochi sălbatici, strângând un bebeluș 
la sân cu cealaltă mână. 


O miros de amoniac venea dintr-un coș din colț, îngrămădit cu răni 
murdare; o pilota pliată într-un sertar scos arăta unde dormea 
bebelușul, iar tânăra era mai puţin îngrijită decât și-ar fi dorit mama 
ei să vadă, cu șapca înclinată și șapca pătată. Hal a ignorat toate 
chestiunile de circumstanţă și i-a făcut o plecăciune. 

— Mă adresez domnișoarei Amaranthus Cowden? spuse el 
politicos. — Sau este doamna Grey? 

John îi aruncă fratelui său o privire dispreţuitoare și îi întoarse un 
zâmbet cordial către tânăra femeie. 

— Vicontesa Grey, spuse el și făcu un picior în stil curtenesc. — 
Cel mai umil servitor al tău, Lady Grey. 

Tânăra se uita nebunește de la un bărbat la altul, cu scaunul încă 
ridicat, în mod evident incapabil să facă cap sau coadă din această 
invazie și, în cele din urmă, s-a hotărât pe John ca cea mai bună sursă 
de informaţii — chiar dacă încă dubioasă. 

"Cine eşti tu?" întrebă ea, lipindu-și spatele de perete. „Taci, 
dragă.” Căci bebelușul, revenit după şoc, se hotărâse să se îngrozească. 

John și-a dres glasul. 


"Bine . . . acesta este Harold, Duce de Pardloe, iar eu sunt fratele 
lui, Lord John Grey. Dacă informaţiile noastre sunt corecte, cred că 
suntem, respectiv, socrul tău și unchiul tău prin căsătorie. Şi, la urma 
urmei, remarcă el, întorcându-se către Hal, câți oameni din colonii 
crezi că ar putea fi numit Amaranthus Cowden? 

— Încă nu a spus că este Amaranthus Cowden, a subliniat Hal. 
Totuşi, i-a zâmbit tinerei, care a reacționat ca majoritatea femeilor, 
privindu-l cu gura ușor deschisă. 

"Se poate?" John întinse mâna înainte și luă ușor scaunul din mâna 
ei fără rezistență, așezând-o pe podea și făcându-i semn să ia loc. „Ce 
fel de nume este Amaranthus, pot să întreb?” 

Ea a înghiţit, a clipit și s-a așezat, strângând copilul. 

„Este o floare”, a spus ea, părând destul de năucită. „Bunicul meu 
este botanist. Ar fi putut fi și mai rău, a adăugat ea mai tăios, 
văzându-l pe John zâmbind. „S-ar putea să fi fost Ampelopsis sau 
Petunia.” 

— Amaranthus este un nume foarte frumos, draga mea, dacă pot 
să-ți spun așa? spuse Hal, cu o curtoazie gravă. A mișcat cu degetul 
arătător spre bebeluș, care încetase să mănânce și se uita la el cu 
prudență. Hal și-a tras degetul de ofițer de pe cap și a atârnat obiectul 
strălucitor, suficient de aproape pentru ca copilul să-l apuce — ceea ce 
a făcut. 

„Este prea mare pentru a-l sufoca”, îl asigură Hal pe Amaranthus. 
„Tatăl său -— şi frații tatălui său — toţi s-au înţeles. La fel am ajuns și eu 
la asta.” El i-a zâmbit din nou. Era încă albă, dar îi dădu un răspuns 


precaut din cap. 

„Cum îl cheamă pe micuțul, draga mea?” întrebă John. 

— Trevor, spuse ea, strângând mai ferm copilul, acum complet 
absorbit în încercarea de a-i introduce în gură defileul de demilune — 
jumătate de mărimea capului său. „Trevor Grey”. Ea se uită înainte și 
înapoi între frații Gray, cu o încruntătură încruntă din sprâncene. Apoi 
şi-a ridicat bărbia și a spus, enunțând clar: „Trevor... . . Wattiswade . . 
. Gri. Harul Tău." 

„Deci eşti soția lui Ben.” Puţină tensiune a părăsit umerii lui Hal. 
— Ştii unde este Ben, draga mea? 

Faţa i s-a înțepenit și a strâns copilul mai strâns. 

— Benjamin a murit, Altceva, spuse ea. „Dar acesta este fiul lui și, 
dacă nu te superi. . . ne-ar plăcea să venim cu tine.” 


AFACERI NETERMINATE 


WILLIAM și-a împins drum printre mulțimile din Piața Orașului, fără 
să ţină seama de plângerile celor care retrăgeau din impactul său. 

Ştia unde se duce și ce intenționa să facă când ajunge acolo. Era 
singurul lucru de făcut înainte de a pleca din Savannah. După care . .. 
nu conta. 

Capul îi pulsa ca un furuncul inflamat. Totul a pulsat. Mâna lui — 
probabil că rupsese ceva, dar nu-i păsa. Inima îi bătea și-i doare în 
piept. Nu mai dormise de când au îngropat-o pe Jane; probabil că n-ar 
mai dormi niciodată și nu i-ar păsa. 

Și-a amintit unde era depozitul. Locul era aproape gol; fără 
îndoială, soldaţii luaseră tot ceea ce proprietarul nu avusese timp să se 
mute în afara lor. Trei bărbaţi stăteau lângă peretele din partea opusă, 
stăteau pe puţinele butoaie de peşte sărat rămase și își afumau pipele; 
mirosul de tutun a ajuns la el, un mic confort în ecoul peștelui rece al 
clădirii. 

— James Fraser? spuse el unuia dintre șezlonguri, iar bărbatul 
arătă cu tulpina ţevii spre un mic birou, un fel de magazie atașată de 
peretele din partea din spate a depozitului. 

Ușa era deschisă; Fraser stătea așezat la o masă acoperită cu hârtii 
și scria ceva la lumina care cădea printr-o fereastră minusculă cu 
gratii din spatele lui. Ridică privirea la zgomotul pașilor lui William și, 
văzându-l, își puse pana jos și se ridică încet în picioare. William se 
înainta, cu faţa spre el peste masă. 

— Am venit să-mi iau rămas bun, spuse William, foarte formal. 
Vocea îi era mai puţin fermă decât îi plăcea și și-a dres glasul cu 


putere. 

„Da? Unde ai de gând să mergi?” Fraser purta carouri, culorile 
estompate atenuate și mai mult de întunericul luminii, dar ce lumină 
era aprinsă dintr-o dată din părul lui în timp ce își mișca capul. 

— Nu ştiu, spuse William, îngrozit. "Nu contează." A tras aer în 
piept. „Eu... am vrut să-ți mulțumesc. Pentru ceea ce ai făcut. Chiar 
dacă... Gâtul i s-a închis strâns; Oricât ar fi încercat, nu a putut ține 
mâna albă mică a lui Jane din gânduri. 

Fraser a făcut o mișcare ușoară de respingere și a spus încet: 
„Dumnezeu să o odihnească, sărmana fetiță”. 

— Chiar și așa, spuse William și și-a dres glasul din nou. „Dar mai 
este o favoare pe care am vrut să ţi-o cer.” 

Capul lui Fraser se ridică; părea surprins, dar dădu din cap. 


— Da, desigur, spuse el. "Dacă pot." 

William se întoarse și trase ușa, apoi se întoarse din nou spre 
bărbat. 

„Spune-mi cum am ajuns să fiu.” 

Albul ochilor lui Fraser sclipi de uimire, apoi dispăru în timp ce 
ochii i se îngustară. 

„Vreau să știu ce s-a întâmplat”, a spus William. „Când te culci cu 
mama mea. Ce sa întâmplat în noaptea aceea? Dacă era noapte”, a 
adăugat el, apoi s-a simţit nebun că a făcut asta. 

Fraser îl privi o clipă. 

„Vrei să-mi spui cum a fost prima dată când te-ai culcat cu o 
femeie?” 

William simți cum sângele îi curge în cap, dar înainte să poată 
vorbi, scoțianul continuă. 

„Da, exact. Un om decent nu vorbeşte despre astfel de lucruri. Nu 
le spui prietenilor tăi astfel de lucruri, nu-i așa? Nu, desigur că nu. Cu 
atât mai puțin ați spune dys. . . tată, sau un tată al lui...” 

Ezitarea dinaintea „tatălui” a fost scurtă, dar William a prins-o, 
fără probleme. Gura lui Fraser era fermă, totuși, și ochii lui direcți. 

„Nu ţi-aș spune, indiferent cine ai fi. Dar fiind cine ești...” 

„Fiind cine sunt, cred că am dreptul să știu!” 

Fraser se uită la el o clipă, fără expresie. A închis ochii pentru o 
clipă şi a oftat. Apoi le deschise și se trase în sus, îndreptându-și 
umerii. 

„Nu, nu ai făcut-o. Dar nu asta vrei să știi, în orice caz”, a spus el. 
„Vrei să știi, ţi-am forțat mama? Nu am. Vrei să știi dacă ţi-am iubit 
mama? Nu am." 

William a lăsat asta să stea acolo o clipă, controlându-și respiraţia, 
până când a fost sigur că vocea lui va fi constantă. 

„Te-a iubit?” Ar fi fost ușor să-l iubeşti. Gândul îi veni nedorit — și 


nepoftit — dar odată cu el și propriile amintiri despre mirele Mac. Ceva 
pe care l-a împărtășit cu mama lui. 

Ochii lui Fraser erau în jos, urmărind o dâră de furnici minuscule 
care alergau de-a lungul scândurilor zgâriate. 

— Era foarte tânără, spuse el încet. „Am avut de două ori vârsta ei. 
A fost vina mea." 

Urmă o scurtă tăcere, întreruptă doar de respiraţia lor și de 
strigătele îndepărtate ale oamenilor care lucrau la râu. 

— Am văzut portretele, spuse William brusc. — Al meu... al celui 
de-al optulea conte. Sotul ei. Ai?" 

Gura lui Fraser se răsuci puțin, dar clătină din cap. 

„Ştii, totuși... știai. Era cu cincizeci de ani mai în vârstă decât ea.” 

Mâna mutilată a lui Fraser tresări, degetele lovindu-i uşor coapsa. 
Da, el știa. Cum ar fi putut să nu știe? Și-a lăsat capul în jos, nu chiar 
un din cap. 

— Nu sunt prost, știi, spuse William, mai tare decât intenționa. 

— N-am crezut că ești, mormăi Fraser, dar nu se uită la el. 

— Pot număra, continuă William, printre dinți. — Ai stat cu ea 
chiar înainte de nuntă. Sau a fost doar după?” 


Asta a plecat acasă; Capul lui Fraser se ridică brusc și se auzi un 
fulger de furie albastru închis. 

„Nu aș înșela un alt bărbat în căsnicia lui. Crede-mă, cel puţin.” 

Destul de ciudat, a făcut-o. Și, în ciuda furiei pe care încă se 
străduia să o ţină sub control, a început să creadă că poate înțelege 
cum ar fi putut fi. 

„Era nesăbuită.” A făcut o declaraţie, nu o întrebare și l-a văzut pe 
Fraser clipind. Nu a fost un semn din cap, dar a crezut că a fost o 
recunoaștere și a continuat, mai încrezător. 

„Toată lumea spune asta — toți cei care au cunoscut-o. Era 
nesăbuită, frumoasă, nepăsătoare. . . ea a riscat. ..” 

„A avut curaj.” S-a spus încet, cuvintele au căzut ca niște pietricele 
în apă, iar ondulaţiile s-au răspândit prin încăperea minusculă. Fraser 
încă se uita drept la el. „Atunci ţi-au spus asta? Familia ei, oamenii 
care a păstrat-o? 

— Nu, spuse William și simţi cuvântul ascuţit ca o piatră în gât. 
Pentru o clipă, o văzuse în acele cuvinte. O văzuse și cunoașterea 
imensităţii pierderii lui i-a lovit furia ca un fulger. Își băgă pumnul în 
masă, lovindu-l o dată, de două ori, ciocănind-o până când lemnul s-a 
scuturat şi picioarele au tresărit peste podea, hârtiile zburând și 
călimaria s-a prăbușit. 

S-a oprit la fel de brusc cum începuse și racheta a încetat. 

"Iti pare rau?" spuse el şi nu făcu nici un efort să nu-i tremure 
vocea. „Îţi pare rău pentru asta, la naiba?” 


Fraser se întoarse; acum se întoarse brusc să-l înfrunte pe William, 
dar nu vorbi imediat. Când a făcut-o, vocea lui era joasă și fermă. 

„Ea a murit din cauza asta, iar eu mă voi întrista pentru moartea ei 
şi voi face penitență pentru rolul meu în ea până în ziua morții mele. 
Dar... Își strânse buzele pentru o clipă, apoi, prea repede pentru ca 
William să se îndepărteze, a venit în jurul mesei și, ridicând mâna, a 
prins obrazul lui William, atingerea ușoară și fioroasă. 

— Nu, șopti el. "Nu! Nu imi pare rau." Apoi s-a învârtit pe călcâie, 
a deschis ușa și a plecat, cu kilt zburând. 


PARTEA A NUA 


„Lumea se va sfârşi, dar muzica 
şi dragostea vor trăi.” 


„Lumea poate ajunge la sfârșit, 
dar dragostea și muzica vor 
rezista.” 


3-2 


ÎN SALBATIA UN LOC DE CAZARE 


NU MĂ PUTEM OPRIRE A RESPIRAȚI. Din momentul în care am 
părăsit miasma mlaștină sărată din Savannah, cu ceața ei constantă de 
orez, noroi şi crustacee în descompunere, aerul devenise mai limpede, 
mirosurile mai curate - ei bine, lăsând deoparte mlaștinile 
Wilmington, pline de amintirile lor despre crocodili și pirați morți — 
mai picante și mai distincti. Şi când am ajuns în vârful trecătoarei 
finale, m-am gândit că aș putea exploda din simpla bucurie la 
parfumul pădurilor de primăvară târzie, un amestec îmbătător de pin 
şi brad balsam, stejari care amestecă condimentul frunzelor proaspete 
verzi cu mustul de ghindele căzute de iarnă și dulceața de nuci a 
catargului de castan sub un strat de frunze moarte umede, atât de dese 
încât făcea aerul să pară plutitor, purtându-mă în sus. Nu mă puteam 
sătura în plămâni. 

„Dacă continui să gâfâi așa, Sassenach, eşti ca şi cum să leșineşti”, 
a spus Jamie, zâmbind când venea lângă mine. — Atunci, cum e noul 
cuțit? 

"Minunat! Uite, am găsit o rădăcină uriașă de ginseng și un fiere de 
mesteacăn și... 

A oprit asta cu un sărut, iar eu am scăpat sacul plin de plante pe 
cărare și l-am sărutat înapoi. Mâncase ceapă sălbatică de primăvară și 
nasturel smuls picurând dintr-un pârâu și simțea mirosul propriu de 
bărbaţi, seva de pin şi aromă sângeroasă a celor doi iepuri morți 
atârnați de brâu; a fost ca și cum ai săruta pustia în sine și a continuat 
un pic, întreruptă doar de o tuse discretă la câțiva metri distanţă. 

Ne-am lăsat unul de celălalt deodată și am făcut un pas automat 


înapoi în spatele lui Jamie, chiar dacă el a pășit în fața mea, mâna 
plutind la îndemâna lui. O fracțiune de secundă mai târziu, făcuse un 
pas uriaș înainte și îl cuprinsese pe domnul Wemyss într-o îmbrăţișare 
enormă. 

„Iosif! Un prieten! Ce mai faci?" 

Domnul Wemyss, un bărbat mic, ușor, în vârstă, a fost măturat 
literalmente de pe picioare; Am putut vedea un pantof atârnând de la 
degetele unui picior îmbrăcat în ciorapi, în timp ce el bâjbâia după 
tracțiune. Zâmbind la asta, m-am uitat în jur pentru a vedea dacă 
Rachel și Ian veniseră încă în vedere și am zărit în schimb un băiețel 
mic, cu faţa rotundă, pe potecă. Avea poate patru sau cinci ani, cu 
părul lung și blond, zburându-i liber în jurul umerilor. 

„Er. . . Rodney?” am întrebat, făcând o ghicire grăbită. Nu-l 
văzusem de când avea doi ani sau ceva, dar nu mă puteam gândi cine 
altcineva ar putea să-l însoțească pe domnul Wemyss. 

Copilul dădu din cap, examinându-mă sobru. 


— Tu ești femeia evocatoare? spuse el cu o voce remarcabil de 
profundă. 

„Da”, am spus, destul de surprins de această adresă, dar și mai 
surprins de cât de corectă mi s-a părut recunoașterea ei. Mi-am dat 
seama în acel moment că îmi reluam identitatea în timp ce mergeam, 
că pas cu pas, în timp ce urcam muntele, mirosindu-i mirosurile și 
recoltându-i din belșug, desprinsesem câteva straturi din trecutul 
recent și redevenisem din nou ceea ce am fusese ultima dată în acest 
loc. mă întorsesem. 

— Da, am spus din nou. „Sunt doamna Fraser. Poţi să-mi spui 
bunicuţă Fraser, dacă vrei. 

Dădu din cap gânditor, luând asta și rostind „Bunica Fraser” pentru 
sine o dată sau de două ori, de parcă ar fi vrut să guste. Apoi s-a uitat 
la Jamie, care-l pusese înapoi pe domnul Wemyss și îi zâmbea cu o 
privire de bucurie care mi-a transformat inima în ceară. 

„Însuşi Izzat?” a șoptit Rodney, apropiindu-se de mine. 

— Acesta este El Însuși, am fost de acord, dând din cap grav. 

„Aidan a spus că era mare”, a remarcat Rodney, după un alt 
moment de examinare. 

— Crezi că este suficient de mare? am întrebat, mai degrabă 
surprins de realizarea că nu voiam ca Rodney să fie dezamăgit de 
această prima vedere a Sine. 

Rodney și-a înclinat capul în lateral, îngrozitor de familiar — asta a 
făcut mama lui, Lizzie, atunci când judeca ceva - și a spus filozofic: 
„Ei bine, oricum e mult mai mare decât mine”. 

„Totul este relativ”, am fost de acord. „Și vorbind despre rude, ce 
mai face mama ta? Si al tau... er... Tată?" 


Mă întrebam dacă căsătoria neortodoxă a lui Lizzie mai era în 
vigoare. După ce s-a îndrăgostit accidental de frați gemeni identici, ea 
a reușit să se căsătorească cu amândoi, cu viclenie și viclenie 
neașteptate într-un servitor scoţian în vârstă de nouăsprezece ani. Nu 
se putea spune dacă tatăl lui Rodney era Josiah sau Keziah Beardsley, 
dar m-am întrebat... 

— Oh, mami se reproduce din nou, spuse Rodney degajat. „Spune 
că o să-l castreze pe tati sau pe tati sau pe amândoi, dacă asta este 
nevoie pentru a pune capăt.” 

„Ah. . . ei bine, asta ar fi eficient, am spus, mai degrabă surprins. 
„Câte surori sau frați ai?” Am născut o soră înainte să părăsim Ridge, 
dar... 

„O soră, un frate.” Rodney era în mod evident plictisit de mine și s- 
a ridicat în picioare pentru a privi poteca în spatele meu. „Aceasta este 
Mary?” 

"Ce?" Întorcându-mă, i-am văzut pe Ian şi Rachel navigând pe o 
curbă cu potcoavă ceva mai jos; au dispărut în copaci chiar dacă mă 
uitam. 

„Ştii, Maria şi Iosif zboară în Egipt”, a spus el, iar eu am râs 
înțelegând brusc. Rachel, foarte vizibil însărcinată, călărea pe 
Clarence, împreună cu lan, care nu se bărbierise în ultimele luni și 
purta o barbă de dimensiuni cvasi-biblice, mergând lângă ea. Se 
presupune că Jenny era încă dispărut în spatele lor, călare pe iapă cu 
Franny și conducând catârul de haita. 

— Ea este Rachel, am spus. „Și soțul ei, Ian. Ian este nepotul lui 
Însuși. Ai menționat Aidan — și familia lui este bine? Jamie şi domnul 
Wemyss porniseră spre capătul potecii, vorbind între şaisprezece și 
duzina despre treburile de pe Ridge. Rodney m-a luat de mână într-un 
mod domnesc și a dat din cap după ei. 

„Mai bine ar fi să coborâm. Vreau să-i spun mai întâi mamei, 
înainte ca Opa să ajungă acolo. 

„Opa. . . o, bunicul tău?” Joseph Wemyss se căsătorise cu o 
doamnă germană pe nume Monika, la scurt timp după nașterea lui 
Rodney, şi mi s-a părut că îmi amintesc că „Opa” era o expresie 
germană pentru „bunic”. 

— Da, spuse Rodney, confirmând această presupunere. 

Traseul şerpuia înainte și înapoi de-a lungul versanților superioare 
ai crestei, oferindu-mi priviri tentante printre copacii așezării de 
dedesubt: cabane împrăștiate printre lauri cu flori strălucitoare, 
pământul negru proaspăt turnat al grădinilor de legume - am atins 
cuțitul de săpat. la centura mea, mor deodată să am mâinile în 
pământ, să trag buruienile. . . 

„Oh, îţi pierzi strânsoarea, Beauchamp”, am murmurat la gândul că 
am smuls extaziat de buruieni, dar am zâmbit totuși. 


Rodney nu era un vorbăreţ, dar am ţinut o conversaţie amabilă în 
timp ce mergeam. A spus că el și opa lui s-au dus până la capul 
trecătoarei în fiecare zi în ultima săptămână, pentru a fi siguri că ne 
vor întâlni. 

„Mama şi domnișoara Higgins au o şuncă păstrată pentru tine, 
pentru cină”, mi-a spus el și și-a lins buzele în așteptare. „Și există 
miere de mâncat cu pâinea noastră de porumb! Tati a găsit un copac 
de albine marțea trecută și l-am ajutat să le fumeze. Și...” 

Am răspuns, dar distrat, și după un timp am căzut amândoi într-o 
tăcere însoțitoare. Mă pregăteam să văd luminișul unde stătuse cândva 
Casa Mare - și o scurtă și profundă scrupule mă cuprinse, amintindu- 
mi focul. 

Ultima dată când văzusem casa, nu era decât un morman de 
cherestea înnegrită. Jamie alesese deja un loc pentru o casă nouă și 
tăiase copacii pentru aceasta, lăsându-i stivuiţi. Tristeţea și regretul ar 
putea exista în această întoarcere — dar erau vârfuri verzi strălucitori 
de anticipare care străbăteau acel pământ ars. Jamie îmi promisese o 
grădină nouă, o nouă intervenţie chirurgicală, un pat suficient de lung 
pentru a se întinde — și ferestre de sticlă. 

Chiar înainte să ajungem la locul unde poteca se termina deasupra 
poianei, Jamie și domnul Wemyss s-au oprit, așteptând ca eu și 
Rodney să ne ajungem din urmă. Cu un zâmbet timid, domnul 
Wemyss mi-a sărutat mâna și apoi a luat-o pe a lui Rodney, spunând: 
„Vino, Roddy, poţi fi primul care să-i spui mamei tale că El și doamna 
lui s-au întors!” 

Jamie m-a luat de mână și a strâns-o puternic. Era îmbujorat de la 
plimbare și chiar mai mult de emoție; culoarea îi cobori chiar în gâtul 
deschis al cămășii, transformându-i pielea într-un frumos bronz 
trandafir. 

— Te-am adus acasă, Sassenach, spuse el, cu vocea cam răgușită. 
„Nu va fi la fel — și nu pot spune cum vor fi lucrurile acum — dar m-am 
ţinut de cuvânt.” 

Gâtul meu era atât de înecat încât abia puteam șopti „Mulţumesc”. 
Am stat o clipă lungă, strânși împreună, adunând puterea de a ocoli 
ultimul colț și de a privi ce a fost și ce ar putea fi. 

Ceva mi-a periat tivul fustei și m-am uitat în jos, așteptându-mă să 
fi căzut un con de întârziere din molidul mare lângă care stăteam. 

O pisică mare, cenușie, s-a uitat la mine cu niște ochi mari și calmi, 
de culoare verde celadon, și a aruncat la picioarele mele un șobolan 
de lemn gras, păros și foarte mort. 

"Oh Doamne!" am spus și am izbucnit în lacrimi. 
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FANNY'S FRANCEZĂ 


JAMIE TRIMISESE un cuvânt înainte şi se făcuseră pregătiri pentru 
venirea noastră. Jamie și cu mine rămâneam cu Bobby și Amy 
Higgins; Rachel și Ian cu familia MacDonald, un tânăr căsătorit care a 
trăit într-un fel sus pe Ridge; iar Jenny, Fanny și Germain aveau să 
aștepte la nonce cu văduva MacDowall, care avea un pat de rezervă. 

A fost o petrecere modestă în onoarea noastră în prima noapte — 
iar dimineaţa ne-am trezit și am făcut din nou parte din Fraser's 
Ridge. Jamie a dispărut în pădure, s-a întors la căderea nopţii pentru a 
raporta că depozitul lui de whisky era în siguranţă și a adus cu el un 
butoi mic pentru a-l folosi ca mărfuri comerciale pentru ceea ce am 
putea avea nevoie pentru a face menaj, odată ce vom avea o casă de 
păstrat. din nou. 

În ceea ce priveşte casa menţionată, el începuse pregătirile pentru 
construirea unei noi case înainte să părăsim Ridge, alegând un loc bun 
la capătul golfului larg care se deschidea chiar sub creasta însăși. Situl 
era înălțat, dar solul era destul de nivelat și, datorită industriei lui 
Bobby Higgins, fusese curățat de copaci, cheresteaua pentru 
încadrarea casei pusă în stive şi o cantitate uimitoare de pietre mari 
trase în sus și îngrămădite, gata de fi folosit pentru fundaţie. 

Pentru Jamie, prima treabă a fost să vadă că casa lui — sau 
începuturile ei — era așa cum ar trebui să fie, iar a doua a fost să 
viziteze fiecare gospodărie de pe Ridge, să audă și să ofere veşti, să-și 
asculte chiriașii, să reînființeze. el însuși ca fondator și proprietar al 
Fraser's Ridge. 

Prima mea ordine de lucru a fost frenul lui Fanny. Mi-am petrecut 


o zi sau două organizând diversele lucruri pe care le-am adus cu noi, 
în special echipamentul meu medical, în timp ce am vizitat diferitele 
femei care au venit să cheme la cabana soților Higginse - prima 
noastră cabină, pe care Jamie şi lan au construit-o. când am venit 
prima dată pe Ridge. Dar odată ce am făcut asta, mi-am chemat 
trupele și am început acțiunea. 


„POATEȘTI ȘI ȘI PUTEŢI ŞI pe biata fată să bea whisky pentru 
totdeauna”, observă Jamie, aruncând o privire îngrijorată către ceașca 
plină cu lichid chihlimbar care stătea pe tavă de lângă foarfecele mele 
de brodat. „Nu i-ar fi mai ușor să aibă eterul?” 

„Într-un fel, da”, am fost de acord, introducând foarfecele într-o a 
doua ceașcă, aceasta umplută cu alcool limpede. „Și dacă aş face o 
frenectomie linguală, ar trebui să o fac. Dar există pericole în 
utilizarea eterului și nu mă refer doar la arderea casei. O să fac doar o 
frenotomie, cel puţin deocamdată. Aceasta este o operaţiune foarte 
simplă; va dura literalmente cinci secunde. Și, în plus, Fanny spune că 
nu vrea să fie adormită — poate că nu are încredere în mine. l-am 
zâmbit lui Fanny în timp ce spuneam asta; stătea pe tăvălugul de 
stejar de lângă vatră, luând seama solemn de pregătirile mele. La asta, 
totuși, ea s-a uitat brusc la mine, cu ochii ei mari căprui surprinși. 

„Oh, doh”, a spus ea. „M-am răsucit oo. Eu vreau să te vreau.” 

„Nu te învinovăţi deloc”, am asigurat-o, întinzându-i ceașca de 
whisky. „Atunci, ia o gură bună din asta și ține-o în gură — lasă-l să 
coboare sub limbă - atâta timp cât poți.” 

Aveam un fier de cautare minuscul, cu mânerul învelit în lână 
răsucită, care încălzește brâul lui Amy. Am presupus că nu contează 
dacă are gust de cârnaţi. Aveam și un ac fin de sutură, firat cu mătase 
neagră, pentru orice eventualitate. 

Frenul este o bandă foarte subțire de ţesut elastic care leagă limba 
de podeaua gurii și, la majoritatea oamenilor, este exact atât de lungă 
cât trebuie să fie pentru a permite limbii să facă toate mișcările 
complexe necesare pentru a vorbi și a mânca. , fără a-l lăsa să se 
rătăcească între dinţii în mişcare, unde ar putea fi grav deteriorat. La 
unii, precum Fanny, frenul era prea lung și, prin fixarea pe cea mai 
mare parte a lungimii limbii de podeaua gurii ei, a împiedicat 
manipulările ușoare ale acelui organ. Adesea avea respirație urât 
mirositoare pentru că, în timp ce îşi curăța dinții noaptea, nu își putea 
folosi limba pentru a disloca bucăți de mâncare care s-au blocat între 
obraz și gingie sau în golurile maxilarului inferior sub limbă. 

Fanny înghiţi în gură, apoi tuşi violent. 


„Asta. . . thtron!” spuse ea, cu ochii lăcrimaţi. Totuși, nu a fost 
încurajată și, la încuviințarea mea, a mai luat o înghițitură și a stat 
stoic, lăsând whisky-ul să se infiltreze în țesuturile bucale. De fapt, ar 
amorți frenul, măcar puțin și, în același timp, ar asigura dezinfecţia. 

I-am auzit pe Aidan și Germain sunând afară; Jenny și Rachel 
coboriseră pentru operație. 

„Cred că ar fi mai bine să facem asta afară”, i-am spus lui Jamie. 
„Nu se vor potrivi niciodată cu toții aici - nu cu Oglethorpe.” Căci 
burta lui Rachel făcuse pași considerabili în ultimele câteva săptămâni 
şi avea o dimensiune care să-i facă pe bărbaţi să se îndepărteze 
nervoși de ea, ca să nu explodeze brusc, ca o bombă. 

Am scos tava cu instrumente afară și ne-am instalat locul de 
operare pe banca care stătea lângă ușa din față. Amy, Aidan, Orrie și 
micuțul Rob s-au strâns în spatele lui Jamie, care a fost însărcinat să 
țină oglinul - ambele pentru a direcționa lumina în gura lui Fanny 
pentru a mă ajuta și pentru ca Fanny să poată într-adevăr să vadă ce 
se întâmplă. 

Pe măsură ce Oglethorpe a împiedicat-o pe Rachel să fie chemată 
în serviciu ca orteză pentru spate, totuşi, am remanierat puţin toiagul 
şi am terminat cu Jenny ținând oglinda și Jamie stând pe bancă, 
ținând-o pe Fanny pe genunchi, cu braţele înfășurate confortabil în 
jurul ei. Germain stătea lângă mine, ținând în mână un teanc de cârpe 
curate, solemn ca un băiețel de altar, iar Rachel stătea lângă mine, 
tava între noi, ca să-mi poată înmâna lucrurile. 

— În regulă, dragă? am întrebat-o pe Fanny. Avea ochi rotunzi ca o 
bufniță uluită de soare, iar gura îi rămase puţin deschisă. Totuși, ea m- 
a auzit și a dat din cap. l-am luat ceașca din mâna ei moale — era 
goală și i-am întins-o lui Rachel, care a umplut-o din nou. 

— Oglindă, te rog, Jenny? Am îngenuncheat pe iarbă în fața băncii 
și, fără mai mult de o mică încercare și eroare, am avut un fascicul de 
soare îndreptat pe gura lui Fanny. Am luat foarfecele de broderie din 
baia lor, le-am șters și, cu o bucată de pânză, am apucat-o cu mâna 
stângă de limba lui Fanny și am ridicat-o. 

Nu a durat nici măcar trei secunde. O examinasem cu atenţie de 
mai multe ori, făcând-o să-și miște limba cât de departe putea și știam 
exact unde credeam că ar trebui să fie punctul de atașament. Două 
tăieturi rapide și s-a terminat. 

Fanny a făcut un mic zgomot surprins şi a smucit în brațele lui 
Jamie, dar nu părea să aibă dureri acute. Rana sângera, totuși, brusc și 
abundent și i-am împins capul în jos în grabă, pentru ca sângele să-i 
curgă din gură pe pământ și să nu o sufoce. 

Mai aveam un angajament în așteptare; Am băgat-o repede în 
whisky și, apucând bărbia lui Fanny, i-am ridicat capul și i-am băgat 
gajul sub limbă. Asta a făcut-o să emită un „Owy!” înăbușit! dar i-am 


luat bărbia în cupă și i-am închis gura, conjurând-o cu severitate să 
apese pe zăvor cu limba. 

Toată lumea a aşteptat pe nerăsuflate în timp ce eu număram în 
tăcere până la șaizeci. Dacă sângerarea nu dădea semne de oprire, ar 
trebui să pun o sutură, care ar fi dezordonată, sau să cauterizez rana, 
care cu siguranță ar fi dureroasă. 

„.„.„ Cincizeci şi nouă . . . şaizeci!" Am spus cu voce tare și, 
uitându-mă în gura lui Fanny, am găsit că gajul era în mod substanţial 
îmbibat de sânge, dar nu copleșit de el. L-am extras și am pus altul, 
repetându-mi numărătoarea tăcută. De data aceasta, gajul a fost pătat, 
nu mai mult; sângerarea se opri de la sine. 

„Aleluia!” am spus și toți au urlat. Capul lui Fanny s-a clătinat 
puțin și ea a zâmbit, foarte timid. 

— Poftim, dragă, am spus, întinzându-i paharul pe jumătate 
umplut. „Termină, dacă poți — doar sorbi-l încet și lasă-l să treacă pe 
rană dacă poți; Știu că arde puţin.” 

Ea a făcut asta, destul de repede, și a clipit. Dacă ar fi fost posibil 
să se clătinească stând jos, ea ar fi făcut-o. 

— Cel mai bine aș pune fata în pat, da? Jamie se ridică, ţinând-o 
uşor de umărul lui. 

"Da. Voi veni să mă asigur ca capul ei să rămână drept, în caz că ar 
sângera din nou și i-ar curge pe gât. M-am întors să le mulțumesc 
asistenților și spectatorilor, dar Fanny m-a învins. 

„Doamnă. . . Fraser?” spuse ea somnoroasă. „I—d-t-dth—” Vârful 
limbii ei ieșea din gură, iar ea privi cu ochii încrucişaţi spre el, uluită. 
Ea nu reușise niciodată să-și scoată limba înainte și acum o mișcă 
încoace și încolo, ca un şarpe foarte tentativ care testează aerul. „T- 
th...” Ea s-a oprit, apoi, contorcându-și fruntea într-o expresie 
înfricoşătoare de concentrare, a spus: „M-mulţumesc, da-i-TU!” 

Lacrimile mi-au venit în ochi, dar am reușit să o mângâi pe cap și 
să-i spun: „Cu drag, Frances”. Ea mi-a zâmbit apoi, un zâmbet mic, 
somnoros, iar în clipa următoare a adormit, cu capul pe umărul lui 
Jamie şi o mică linie de sânge salivată ieșind din colțul gurii pe 
cămașa lui. 


O VIZITĂ LA POSTUL DE COMERT 


POSTUL COMERȚULUI BEARDSLEY nu era poate un loc grozav în 
comparație cu magazinele din Edinburgh sau Paris - dar în 
backcountry din Carolina, era un avanpost rar al civilizației. Inițial 
nimic altceva decât o casă dărăpănată şi un hambar mic, locul s-a 
extins de-a lungul anilor, proprietarii — sau mai bine zis, managerii ei 
- adăugând structuri suplimentare, unele atașate clădirilor originale, 
alte șoproane rămânând libere. Unelte, piei, animale vii, porumb 
furajer, tutun și porc din orice, de la pește sărat până la melasă, se 
găseau în anexe, în timp ce în clădirea principală se găseau 
comestibile și mărfuri uscate. 

Oamenii veneau la Beardsley's de la o sută de mile — la propriu — în 
toate direcţiile. Cherokee din satele Snowbird, Moravi din Salem, 
numeroșii locuitori din Brownsville și, bineînțeles, locuitorii din 
Fraser's Ridge. 

Postul de tranzacţionare a crescut uimitor în cei opt ani de când 
am pus piciorul ultima oară în locul respectiv. Am văzut locuri de 
tabără în pădure din apropiere și un fel de piață de vechituri liber 
profesionist a apărut lângă postul comercial propriu-zis — oameni care 
aduceau lucruri mici pentru a face schimb direct cu vecinii lor. 

Managerul postului de comerţ, un bărbat slăbit și plăcut, din anii 
mijlocii, pe nume Herman Stoelers, salutase cu înțelepciune această 
activitate, înțelegând că cu cât mai mulți oameni veneau, cu atât mai 
mare era varietatea a ceea ce era disponibil și cu atât Beardsley's 
devenea mai atractiv. 

Iar cel mai bogat a devenit proprietarul postului comercial al lui 


Beardsley — o fetiță mulatră de opt ani pe nume Alicia. M-am întrebat 
dacă cineva în afară de Jamie și de mine știa secretul nașterii ei, dar 
dacă cineva îl cunoștea, hotărâse cu înțelepciune să-l păstreze pentru 
ei. 

A fost o călătorie de două zile până la postul comercial, mai ales că 
nu aveam decât pe Clarence, Jamie ducând-o pe Miranda și pe catârul 
de haita — o jenny pe nume Annabelle — la Salem. Dar vremea era 
bună, iar Jenny și cu mine puteam merge, însoțiți de Germain și lan, 
lăsându-l pe Clarence să o ducă pe Rachel și bunurile noastre 
comerciale. O lăsasem pe Fanny cu Amy Higgins. Îi era încă sfioasă să 
vorbească în fața oamenilor; ar fi nevoie de multă practică înainte ca 
ea să poată vorbi normal. 

Chiar și Jenny, pe cât de sofisticată era acum după Brest, 
Philadelphia și Savannah, a fost impresionată de postul comercial. 

„Nu am văzut niciodată mulți oameni cu aspect ciudat în toate 
zilele mele de naștere”, a spus ea, făcând niciun efort să nu se uite la 
cum o pereche de curajoşi cherokee, îmbrăcați în costume, se 
îndreptau către postul comercial, urmate de câteva femei pe jos. într- 
un amestec de tricouri și schimburi europene, fuste, pantaloni și 
jachete, aceştia târând mănunchiuri de piei pe un travois sau purtând 
mănunchiuri uriaşe de pânză pline cu dovlecei, fasole, porumb, peşte 
uscat sau alte produse vândute pe cap sau pe spate. 

Am intrat în atenţie, văzând umflăturile noduroase de rădăcină de 
ginseng ieșind din pachetul unei doamne. 

— Fii cu ochii pe Germain, am spus, împingându-l în grabă spre 
Jenny şi m-am scufundat în mulțime. 

Am ieşit zece minute mai târziu cu un kilogram de ginseng, după 
ce am făcut o afacere bună pentru o pungă de stafide. Erau stafidele 
lui Amy Higgins, dar i-aș lua pânza de calicot pe care și-a dorit-o. 

Jenny şi-a ridicat brusc capul, ascultând. 

— Ai auzit o capră tocmai acum? 

„Aud mai multe. Vrem o capră?” Dar ea se îndrepta deja spre o 
magazie îndepărtată. Evident că ne doream o capră. 

Mi-am băgat ginseng-ul în punga de pânză pe care o adusesem și l- 
am urmat în grabă. 


„NU AVEM NEVOIE de asta”, a spus o voce dispreţuitoare. „O bucată 
de gunoi fără valoare, adică.” 

lan își ridică privirea din oglinda pe care o inspecta și miji la o 
pereche de tineri de cealaltă parte a magazinului, angajaţi în tocmeală 
cu un funcționar pentru un pistol. Îi păreau oarecum familiare, dar era 
sigur că nu-i întâlnise niciodată. Mici și slăbănogi, cu părul gălbui 


tăiat scurt până la craniile lor înguste şi ochii năvăliți, aveau un aer de 
hermine: alert și mortal. 

Apoi unul dintre ei se îndreptă de pe tejghea și, întorcând capul, îl 
zări pe lan. Tânărul s-a înțepenit și şi-a izbit fratele, care și-a ridicat 
privirea, iritat și, la rândul său, l-a văzut pe Ian. 

„Ce naiba. . . ? Brânză şi orez!” spuse al doilea tânăr. 

Evident că l-au cunoscut; înaintau spre el, umăr la umăr, cu ochii 
strălucind de interes. Şi văzându-i unul lângă altul, deodată i-a 
recunoscut. 

— A Dhia, spuse el pe sub răsuflarea, iar Rachel ridică privirea. 

„Prietenii tăi?” spuse ea blând. 

„S-ar putea să spui așa.” A ieșit în fața soţiei sale, zâmbind către . . 
. Ei bine, nu era sigur ce erau ei acum, dar nu mai erau fete mici. 

Crezuse că sunt băieți când i-a cunoscut: o pereche de orfani 
sălbatici olandezi pe nume - spuneau ei - Herman și Vermin, și 
credeau că numele lor de familie era Kuykendall. În acest caz, ei s-au 
dovedit a fi în realitate Hermione și Ermintrude. Le găsise un refugiu 
temporar cu .. . o, Hristoase. 

„Doamne, te rog, nu!” spuse el în gaelică, făcând-o pe Rachel să-l 
privească alarmată. 

Cu siguranță nu erau încă cu... dar au fost. Văzu spatele unui cap 
foarte cunoscut - și un fund încă mai familiar - lângă butoiul de 
murături. 

Se uită repede în jur, dar nu avea nicio ieşire. Kuykendalls se 
apropiau rapid. A inspirat adânc, şi-a încredințat sufletul lui 
Dumnezeu și s-a întors către soţia sa. 

— Îți amintești întâmplător că mi-ai spus odată că nu vrei să auzi 
despre fiecare femeie cu care m-am culcat? 

— Da, spuse ea, aruncându-i o privire profund întrebătoare. "De 
ce?" 

"Ah. Bine . . .” A respirat adânc și a scos-o la timp. „Aţi spus că 
vreți să vă spun dacă ar trebui să întâlnim vreodată pe cineva că eu... . 
. er—” 

„lan Murray?” spuse doamna Sylvie, întorcându-se. Ea veni spre el, 
cu o privire de plăcere pe chipul ei destul de simplu, cu ochelari. 

— Ea, îi spuse Ian în grabă lui Rachel, smucindu-și degetul mare în 
direcția doamnei Sylvie înainte de a se întoarce către doamnă. 

"D-na. Sylvie!” spuse el din inimă, apucând-o de ambele mâini în 
caz că ar putea încerca să-l sărute, aşa cum obișnuise să facă din când 
în când la întâlnirea lor. „Sunt atât de încântat să te văd! Și chiar mai 
încântat să vă prezint la mine. . . er . . . soție." Cuvântul se ivi într-un 
cârmănire uşor, iar el și-a dres glasul cu putere. „Rachel. Rachel, 
aceasta este... 

— Prietene Sylvie, spuse Rachel. „Da, am adunat la fel de mult. Mă 


bucur să te cunosc, Sylvie. Obrajii îi erau oarecum înroșiți, dar vorbea 
cu modestie, oferind o mână în maniera Prietenilor, în loc să se 
încline. 

Doamna Sylvie le-a luat pe Rachel — și pe Oglethorpe — dintr-o 
privire și a zâmbit călduros prin ochelarii ei cu rame de oţel, 
strângând mâna oferită. 

— Cu toată plăcerea mea, vă asigur, doamnă Murray. Ea îi aruncă 
lui Ian o privire piezișă și o tresărire tremurătoare a gurii care spunea 
la fel de clar ca cuvintele: „Tu? Te-ai căsătorit cu un quaker? 

"El este! Spune-i așa!” Soții Kuykendall l-au înconjurat — el nu știa 
cum s-au descurcat, fiind doar doi dintre ei, dar se simţea înconjurat. 
Spre surprinderea lui, unul dintre ei l-a prins de mână și a strâns-o cu 
înverșunare. 

„Herman Wurm”, i-a spus el — el? — cu mândrie lui Ian. „Îmi place 
să ne reîntâlnesc, domnule!” 

"Vierme?" murmură Rachel, privindu-i fascinată. 

„Da, Herman, sunt atât de obositor să te văd făcând asta. .. er... 
bine. Si tu la fel . . .” Ian întinse o mână precaută către ceea ce a fost 
Ermintrude, care răspunse cu o voce ascuţită, dar vizibil morocănoasă. 

„Trask Wurm”, a spus tânărul, repetând strângerea de mână 
viguroasă. „Este german.” 

„Wurm', se referă la ei, spuse doamna Sylvie, pronunţând 
„Vehrm”. Era roz de amuzament. „Nu s-au înţeles niciodată să scrie 
„Kuykendall”, așa că am renunţat la asta și ne-am mulțumit cu ceva 
mai simplu. Și, deoarece aţi spus destul de clar că nu doriţi ca ei să 
devină prostituate, am ajuns la o înțelegere utilă. Herman și Trask 
oferă protecție pentru mine. . . stabilire." Se uită direct la Rachel, care 
a devenit mai roz, dar a zâmbit. 

„Oricine se încurcă cu fetele, vom avea grijă de el foarte 
inteligent”, l-a asigurat pe Ian bătrânul Wurm. 

„Nu este atât de greu”, a spus celălalt sincer. „Rupeţi nasul unuia 
dintre acești nenorociți cu un mâner de sapă și restul se așează 
imediat.” 


Erau o duzină de capre de lapte din care să aleagă în șopron, în 
diferite stări de sarcină. Totuşi, familia Higginse a avut un billy bun, 
aşa că nu trebuie să-mi fac probleme cu asta. Am ales două bone 
tinere, prietenoase, necrescute, una toată maro, cealaltă maro și albă, 
cu un semn ciudat pe partea ei care arăta ca potrivirea rotunjită a 
două piese de puzzle, una maro și una albă. 

I-am arătat alegerile mele tânărului care se ocupă de animale și, în 
timp ce Jenny încă se gândea la propria alegere, a ieșit afară să se uite 


peste pui. 

Am avut unele speranțe să găsesc un Scots Dumpy, dar am găsit 
doar cursa obișnuită a lui Dominiques și Nankins. Destul de bine de 
felul lor, dar m-am gândit că trebuie să aștept până când Jamie va 
avea timp să construiască un coş de găini. Și, deşi puteam duce 
caprele acasă destul de ușor, nu aveam de gând să cărat pui zile 
întregi. 

Am ieșit din curtea găinilor și m-am uitat în jur, ușor dezorientat. 
Atunci l-am văzut. 

La început, habar nu aveam cine este. Nici unul. Dar vederea 
bărbatului mare, care se mișcă încet, m-a îngheţat pe loc și stomacul 
mi s-a ghemuit într-o panică instantanee. 

Nu, m-am gândit. Nu. E mort; sunt toți morți. 

Era un bărbat neîntrerupt, cu umerii înclinați și cu stomacul 
proeminent care îi încorda vesta răvăşită, dar mare. Mare. Am simțit 
din nou senzația de groază bruscă, a unei umbre mari care ieșea din 
noapte lângă mine, ghinindu-mă, apoi rostogolindu-se peste mine ca 
un nor de tunete, zdrobindu-mă în murdărie și ace de pin. 

Martha. 

Un frig m-a cuprins, în ciuda soarelui cald în care stăteam. 

„Martha”, spusese el. Mă strigase pe numele soției sale moarte și 
mi-a plâns în păr când a terminat. 

Martha. Trebuia să mă înşel. Acesta a fost primul meu gând 
conștient, articulat cu încăpățânare, fiecare cuvânt rostit cu voce tare 
în mintea mea, fiecare cuvânt aşezat la loc ca un mic morman de 
pietre, prima fundaţie a unui bastion. Tu. Sunt. gresit. 

Dar nu am fost. Pielea mea știa asta. Se ondula, un lucru viu, firele 
de păr ridicându-se în recul, în zadarnic apărare, căci ce ar putea face 
pielea pentru a ţine asemenea lucruri afară? 

Tu. Sunt. gresit! 

Dar nu am fost. Sânii mei știau că, furnicănd de revoltat, s-au 
îmbolnăvit împotriva voinţei lor de mâini aspre care strângeau și 
ciupeau. 


Şi coapsele mele știau asta; arsurile și slăbiciunea mușchilor s-au 
încordat dincolo de suport, nodurile în care loviturile și degetele mari 
brutale au lăsat vânătăi care au ajuns până la os, au lăsat o durere 
care a persistat când vânătăile se estompeau. 

— Te înșeli, am spus, șoptind, dar cu voce tare. „Greşit.” 

Dar nu am fost. Carnea moale și adâncă dintre picioarele mele știa 
asta, alunecoasă de groază neputincioasă bruscă a amintirii — și eu la 
fel. 


Am stat acolo hiperventilant câteva momente înainte să-mi dau seama 
că o fac și m-am oprit cu un efort conștient. Bărbatul își croia drum 
prin grămada de magazii de vite; s-a oprit lângă un tarc de porci și s-a 
rezemat de gard, urmărind spatele care se zgâlțâia ușor cu un aer de 
meditație. Un alt bărbat angajat în aceeaşi recreere a vorbit cu el și el 
i-a răspuns. Eram prea departe ca să aud ce se spunea, dar am prins 
timbrul vocii lui. 

„Martha. Știu că nu vrei, Martha, dar trebuie. Trebuie să ţi-l dau.” 

Nu aveam de gând să fiu bolnavă. nu am fost. Odată cu această 
decizie luată, m-am liniştit puţin. Nu l-am lăsat pe el sau pe tovarășii 
lui să-mi ucidă spiritul în acel moment; de ce l-aș lăsa să-mi facă rău 
acum? 

S-a îndepărtat de porci, iar eu l-am urmat. Nu eram sigur de ce îl 
urmăream, dar simțeam o puternică constrângere să o fac. Nu mi-a 
fost frică de el; logic, nu exista niciun motiv să fie. În acelaşi timp, 
corpul meu neraționat încă mai simțea ecourile acelei nopţi, ale cărnii 
şi degetelor lui şi ar fi vrut să fugă. nu aveam asta. 

L-am urmărit de la porci la găini, iar înapoi la porci - părea 
interesat de o scroafă tânără alb-negru; i-a arătat-o porcirului și părea 
să pună întrebări, dar apoi a clătinat abătut din cap și a plecat. Prea 
scump? 

Aș putea afla cine este. Gândul mi-a trecut prin minte, dar l-am 
respins cu un sentiment surprinzător de violență. Nu am vrut să-i știu 
numele. 

Si totusi . . . L-am urmat. A intrat în clădirea principală și a 
cumpărat niște tutun. Mi-am dat seama că știam că folosea tutun; 
Mirosisem cenușa acră a ei pe respiraţia lui. Vorbea cu funcţionarul 
care i-a măsurat achiziția, o voce lentă și grea. Orice a spus a durat 
prea mult; funcţionarul a început să pară încordat, expresia lui 
spunând prea clar: „Am terminat aici, Pleacă de aici. Te rog pleaca . . 
.” Și cinci minute mai târziu, ușurarea a fost la fel de clar marcată pe 
fața funcţionarului, în timp ce bărbatul s-a întors să se uite la 
butoaiele pline cu cuie. 

Ştiam din ceea ce mi-a spus că soţia lui era moartă. Din înfățișarea 
lui și prin felul în care îi plictisește pe toți cu care vorbea, am crezut 
că nu a găsit altul. Era clar sărac; asta nu era neobișnuit în țară. Dar 
era, de asemenea, murdar și zdrobit, nebărbierit și neîngrijit într-un 
mod în care nici un bărbat care locuiește cu o femeie nu este în mod 
normal. 

A trecut la un metru de mine în timp ce se îndrepta spre uşă, cu 
tutunul de hârtie răsucit şi punga cu cuie într-o mână, un băț de zahăr 
de orz în cealaltă. Îl lingea cu o limbă mare și umedă, fața lui arătând 
un fel de plăcere vagă și vacanta în gust. Pe partea laterală a 
maxilarului lui era o mică pată de vin de porto, un semn de naștere. 


Era nepoliticos, m-am gândit. Greoi. Și mi-a venit cuvântul: fără 
prihană. 

Hristoase, m-am gândit eu, cu un dezgust blând, acesta amestecat 
cu o milă nedorită care m-a făcut şi mai dezgustat. Mă gândisem vag — 
şi mi-am dat seama abia acum - să mă confrunt cu el, să mă apropii 
de el și să-i cer să ştiu dacă mă cunoaște. Dar se uitase drept la mine 
când trecea pe lângă mine, fără un semn de recunoaștere pe faţă. 
Poate că era destulă diferență între ceea ce arătam acum - curat și 
pieptănat, îmbrăcat decent - și ceea ce arătasem ultima oară când mă 
văzuse: murdar, cu părul sălbatic, pe jumătate gol și bătut. 

Poate că nu mă văzuse deloc în acel moment. Fusese întuneric din 
plin când venise la mine, legat și luptându-se să-și respire, încercând 
să respire printr-un nas rupt. nu-l văzusem. 

Eşti sigur că este cu adevărat el? Da, am fost. Am fost sigur când i- 
am auzit vocea și, cu atât mai mult, după ce l-am văzut, am simţit 
ritmul trupului său voluminos și frământat. 

Nu, nu am vrut să vorbesc cu el. Care ar fi rostul? Si ce as spune? 
Cere scuze? Mai mult ca sigur, nici nu și-ar aminti să fi făcut-o. 

Gândul acela m-a făcut să pufnesc cu o amară amuzament. 

„Ce e amuzant, Grand-mere?” Germain îmi ieşise de cot, ţinând în 
mână două beţișoare de zahăr de orz. 

— Doar un gând, am spus. "Nimic important. Bunica Janet este 
gata să plece? 

„Da, m-a trimis să te caut. Vrei una dintre astea?” A întins cu 
generozitate un băț de bomboane spre mine. Stomacul mi s-a 
răsturnat, gândindu-mă la limba mare, roz, a bărbatului, care îi lăcea 
tratarea. 

„Nu, mulțumesc”, am spus. „De ce nu o iei acasă pentru Fanny? Ar 
fi un exercițiu minunat pentru ea.” Tăierea frenului nu îi eliberase în 
mod miraculos vorbirea şi nici măcar capacitatea ei de a manipula 
mâncarea; doar a făcut posibile astfel de lucruri, cu muncă. Germain a 
petrecut ore întregi cu ea, cei doi scoțând limba unul la altul, 
mișcându-i în toate direcţiile și chicotind. 

„Oh, am o duzină de bețe pentru Fanny”, m-a asigurat Germain. — 
Și câte unul pentru Aidan, Orrie și micul Rob, de asemenea. 

— Este foarte generos, Germain, am spus, uşor surprins. „Er. .. cu 
ce le-ai cumparat?” 

„O piele de castor”, a răspuns el, părând mulțumit de el însuși. 
"Domnul. Kezzie Beardsley mi-a dat-o pentru că şi-a dus puii la pârâu 
şi i-am îngrijit în timp ce el și doamna Beardsley s-au culcat. 

— O culcare, am repetat, cu gura tresărită de dorinţa de a râs. 
"Înţeleg. În regulă. Atunci să o găsim pe bunica Janet.” 


NU A LUAT NU puţin timp pentru a fi organizat pentru călătoria 
înapoi la Ridge. A fost o plimbare de două zile; pe jos, cu capre, 
probabil că ar fi nevoie de patru. Dar aveam mâncare și pături, iar 
vremea era bună. Nimeni nu se grăbea - cu siguranţă nici caprele, 
care erau înclinate să se oprească pentru o gură rapidă din orice la 
îndemână. 

Liniştea drumului și compania tovarășilor mei au făcut foarte mult 
pentru a-mi calma sentimentele tulburate. Imitarea lui Rachel la cină 
a expresiilor lui Ian la întâlnirea bruscă cu doamna Sylvie și cu Wurms 
a făcut şi mai mult, iar eu am adormit lângă foc în câteva clipe după 
ce m-am culcat și am adormit fără să visez. 
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FEMEIE, VEI MINCI CU MINE? 


IAN NU PUTEA SPUNE dacă Rachel era amuzată, îngrozită, furioasă 
sau toate trei. Acest lucru l-a dezamăgit. De obicei, el știa ce crede ea 
despre lucruri, pentru că i-a spus; ea nu era genul de femeie - el 
cunoștea câteva — care se aștepta ca un bărbat să-i citească gândurile 
şi să fie năruită când el nu o făcea. 

Totuși, îşi păstrase propriul sfat cu privire la problema doamnei 
Sylvie şi a Wurms. Își făcuseră treaba, schimbând două sticle de 
whisky cu sare, zahăr, cuie, ace, aţă, o lamă de sapă și un șurub de 
vichy roz, iar el îi cumpărase un castravete mărar care era la fel de 
lung. ca întinderea degetelor lui întinse. Ea îi mulțumise pentru asta, 
dar nu spusese prea multe în drum spre casă. În prezent lingea leguma 
într-un fel meditativ, în timp ce se legăna pe Clarence. 

L-a fascinat să o privească făcând asta și aproape că a mers direct 
de pe un afloriment stâncos abrupt făcând asta. Ea s-a întors la 
exclamaţia lui, în timp ce el a căutat să stea pe picioare, totuși și i-a 
zâmbit, așa că poate că nu era chiar atât de deranjată de Sylvie. 

„Nu vrei să mănânci asta?” întrebă el, venind lângă etrierul ei. 

— Da, spuse ea calmă, dar toate la timp. Ea linse lungimea 
substanţială a chestiei verzi și neguoase cu o mișcare lungă și lentă a 
limbii şi apoi, ţinându-i ochii, suge în mod deliberat capătul ei. A 
intrat direct într-o creangă elastică de pin, care l-a trecut peste față cu 
ace. 

Înjură, frecându-și ochii lăcrimaţi. Ea râdea! 

— Ai făcut asta intenționat, Rachel Murray! 

„Mă acuzi că te-am propulsat într-un copac?” întrebă ea, arcuind o 


sprânceană. „Eşti un cercetaş indian cu experiență, sau așa am fost 
făcut să cred. Cu siguranţă unul dintre aceștia ar trebui să se uite unde 
se duce.” 


ÎI oprise pe Clarence — Clarence era întotdeauna de acord să se 
oprească, mai ales dacă se vedea ceva comestibil — și stătea acolo, 
zâmbind lui Ian, obraznic ca o maimuţă. 

„Dă-mi asta, da?” Ea îi întinse de bunăvoie muratul, ștergându-și 
mâna umedă pe coapsă. A luat o mușcătură mare, cu gura inundată de 
usturoi, mărar și oţet. Apoi a înghesuit castravetele într-unul dintre 
saci și i-a întins o mână. „Vino aici jos.” 

"De ce?" ea a intrebat. Ea încă zâmbea, dar corpul ei se mișcase, 
aplecându-se spre el, dar fără niciun efort să coboare. A înţeles genul 
ăsta de conversaţie și și-a întins mâna, a luat-o de ceea ce îi mai 
rămăsese din talie și a tras-o într-un val de fuste. Se opri o clipă 
pentru a înghiți mușcătura de murătură, apoi a sărutat-o din plin, cu o 
mână pe fundul ei. Părul ei mirosea a conuri de pin, a pene de pui și a 
săpunului moale pe care mătuşa Claire îl numea șampon, iar el putea 
gusta cârnații germani pe care îl mâncaseră la prânz, sub vălul de 
mirodenii muraţi. 

Brațele ei îi erau în jurul gâtului, burta ei lipită de el și, deodată, el 
simți un mic împingere dur în propriul său pântece. S-a uitat în jos 
uimit, iar Rachel a chicotit. Nu-și dăduse seama că ea nu purta șosete; 
sânii îi erau legaţi cu o bandă simplă sub schimbă, dar burta ei era 
chiar acolo, rotundă și fermă ca un dovleac sub rochie. 

„El — sau ea — este treaz”, a spus ea, punându-și o mână pe 
umflătura ei, care se mișca ușor în timp ce membrele minuscule i-au 
înfipt experimental ici și colo în interiorul ei. Acest lucru a fost 
întotdeauna fascinant în felul său, dar Ian era încă sub influența 
suptului ei de murături. 

— Îl voi legăna înapoi să adoarmă pentru tine, îi șopti el la ureche 
şi, aplecându-se, o ridică în braţe. După aproape opt luni, ea era 
considerabil grea, dar el s-a descurcat cu doar un mormăit uşor și, cu 
grijă pentru ramurile care atârnă jos și pietrele slăbite, a dus-o în 
pădure, lăsându-l pe Clarence să pască într-un pâlc suculent de iarba 
muhly. 


— Mai degrabă sper că nu întâlnirea cu fostul tău iubit a provocat 
acest izbucnire de pasiune, remarcă Rachel la scurt timp mai târziu, 
aruncând un păduchi rătăcitor de pe antebraţul soțului ei, care era 
chiar lângă faţa ei. Stăteau întinși pe o parte pe carourile lui Ian, goi și 
îmbrăcaţi împreună ca lingurile într-o cutie. Era răcoare sub copaci, 


dar părea să nu se răcească niciodată în aceste zile; copilul era ca un 
cuptor mic — fără îndoială că se uită după tatăl său, se gândi ea. Pielea 
lui Ian era de obicei caldă, dar pentru el căldura pasiunii nu era o 
simplă metaforă; a aprins când stăteau întinși împreună. 

„Nu este iubita mea”, murmură lan în părul ei și sărută urechea ei. 
„A fost doar o tranzacție comercială.” 

Nu-i plăcea să audă asta și s-a înțepenit puțin. 

„Ti-am spus că m-am dus cu curve”. Vocea lui Ian era tăcută, dar 
putea auzi ușor reproșul din el. „Aţi prefera să-i arunc pe îndrăgostiți 
împrăștiați prin ţară?” 

Ea a tras aer în piept, s-a relaxat și și-a întins gâtul pentru a-i 
săruta dosul mâinii lui lungi, căprui de soare. 


— Nu, este adevărat, mi-ai spus, a recunoscut ea. „Și, în timp ce 
există o mică parte din mine care și-ar putea dori să vii la mine 
fecioară, castă şi neatinsă. . . onestitatea mă obligă să recunosc 
oarecare recunoștință pentru lecţiile învăţate de la oameni ca doamna 
Sylvie.” Voia să întrebe dacă aflase lucrurile pe care tocmai le făcea cu 
ea de la doamna Sylvie sau poate de la soția sa indiană - dar nu dorea 
să se gândească la Lucrările cu mâinile ei între ei. 

Mâna lui i-a ridicat sânul și i-a cuprins sânul, jucându-se foarte 
ușor cu sfarcul ei, iar ea s-a zvârcolit involuntar — o zvârcolire lentă, 
insinuantă, care și-a împins fesele înapoi împotriva lui. Sfarcurile ei 
erau foarte mari în zilele noastre și atât de sensibile încât nu puteau 
suporta frecarea braţelor. Ea s-a zvârcolit din nou, iar el a râs pe sub 
răsuflare și a dat-o cu faţa spre el, ca să-i poată lua mamelonul în 
gură. 

„Nu faci astfel de zgomote”, murmură el pe pielea ei. „Ceilalţi vor 
veni de-a lungul potecă oricând acum.” 

— Ce... se vor gândi când îl vor vedea pe Clarence singur? 

„Dacă cineva întreabă mai târziu, vom spune că adunam ciuperci.” 


NU TREBUIE SĂ RĂmânE mult mai mult, ştia asta. Dar își dorea să 
rămână aşa pentru totdeauna - sau cel puțin încă cinci minute. lan 
rămase încă o dată în spatele ei, cald și puternic. Dar mâna lui era 
acum pe burta ei, mângâind cu tandreţe misterul rotunjit al copilului 
dinăuntru. 

Poate că ar fi crezut că doarme. Poate că nu îl deranja dacă ea îl 
auzea. Totuși, el vorbea în Gàidhlig și, deși ea nu știa încă suficient de 
mult limba pentru a înţelege tot ce spunea el, ea știa că era o 
rugăciune. „A Dhia” însemna „O, Doamne”. Și, desigur, știa pentru ce 
se rugă el. 


— E în regulă, îi spuse ea încet, când el se opri și îşi puse mâna 
peste a lui. 

"Ce este?" 

„Ca să te gândești la primul tău copil — copiii. Ştiu că da. Și știu cât 
de mult te temi pentru asta, adăugă ea, încă mai încet. 

Oftă adânc, respiraţia lui, încă parfumată de mărar și usturoi, caldă 
pe gâtul ei. 

„Îmi transformi inima în apă, fetiță — şi dacă ţi se întâmplă ceva 
sau ți se întâmplă ceva cu Oggy, mi-ar face o gaură care mi-ar lăsa 
viaţa să se termine. 

Voia să-i spună că nu li se va întâmpla nimic, că nu o va lăsa. Dar 
asta însemna să ia lucruri pe care nu le promitea ei. 

„Vieţile noastre sunt în mâna lui Dumnezeu”, a spus ea, 
strângându-i pe a lui. „Şi orice s-ar întâmpla, vom fi cu tine pentru 
totdeauna.” 


ÎMBRĂCATE DIN NOU, și cât de bine le-ar fi putut face degetele 
pieptănate prin păr, au ajuns pe potecă exact în momentul în care 
Claire și Jenny își făceau drum în jurul curbei, purtând rucsacuri și 
conducând fiecare câte două capre de lapte, creaturi prietenoase care 
au pus un salut puternic. în timp ce îi zăreau pe cei doi străini. 

Rachel a văzut-o pe mama lui lan aruncând o privire ascuţită la 
fiul ei, iar apoi privirea ei albastru închis s-a ridicat imediat spre 
Rachel, cocoţată pe spatele lui Clarence. I-a zâmbit lui Rachel, care 
spunea, la fel de clar ca cuvintele, că știa exact ce făceau ei și i se 
părea amuzant. Sânge cald a crescut în obrajii lui Rachel, dar ea și-a 
păstrat calmul și și-a înclinat capul cu bunăvoință spre Jenny - în 
ciuda faptului că Prietenii nu și-au plecat capetele decât în închinare. 

Încă roșind, nu-i dăduse nicio atenţie lui Claire, dar după ce au 
mers suficient de mult înaintea femeilor mai în vârstă și a caprelor 
pentru a nu fi auzite, Ian își ridică bărbia și făcu un gest peste umăr cu 
ea. 

— Crezi că ţi se pare ceva în neregulă cu mătușa Claire? 

„Nu am observat. Ce vrei să spui?” 

Ian ridică un umăr, încruntându-se ușor. 

„Nu pot spune, foarte bine. Era ea însăși în drum spre postul 
comercial și când am ajuns prima oară acolo, dar când s-a întors de la 
tocmeala după capre, a uitat... . . diferit." S-a chinuit să găsească 
cuvinte pentru a explica ce a vrut să spună. 

„Nu chiar cum ai spune că arată cineva dacă ar vedea o fantomă — 
nu o scaie, vreau să spun. Dar... uluit, poate? Surprins, sau poate 
şocat. Dar apoi, când m-a văzut, a încercat să se comporte ca și cum 


totul ar fi fost ca de obicei, iar eu eram ocupat să scot pachetele și am 
uitat de asta. 

Întoarse din nou capul, privind peste umăr, dar poteca din spate 
era goală. Un mehhhh slab s-a filtrat printre copacii din spatele lor și 
el a zâmbit — dar ochii îi erau tulburați. 

„Ken - mătușa Claire nu poate ascunde lucrurile foarte bine. 
Unchiul Jamie spune întotdeauna că are o față de sticlă și este 
adevărat. Orice ar fi, ea a văzut acolo în spate. . . Cred că e cu ea, 
totuși.” 
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CEL MAI PROFUND SENTIMENT SE Arata 
ÎNTOTDEAUNA ÎN TĂCERE 


A FOST CANDEVA în mijlocul după-amiezii celei de-a treia zile când 
Jenny și-a dres glasul într-un mod semnificativ. Ne-am oprit lângă un 
pârâu în care iarba sălbatică creştea lungă și deasă și ne băgău 
picioarele obosite în apă, urmărind caprele care se distrag. Rareori 
cineva își dă osteneala să hohotească o capră, deoarece ei pot, dacă 
vor, să-şi mestece drumul liber în câteva secunde. În cazul de faţă, 
totuși, era prea multă mâncare disponibilă pentru ca ei să-și dorească 
să piardă timpul mâncând frânghie, iar șuvoiala i-ar ţine în fața 
noastră. 

— Ai ceva prins în gât? am întrebat plăcut. „Din fericire, este 
multă apă.” 

Ea a făcut un zgomot scoțian care indică o apreciere politicoasă a 
acestei slabe încercări de inteligență și, băgând mâna în buzunar, a 
scos un balon de argint foarte răvășit și a desfundat-o. Am simțit 
mirosul alcoolului din locul în care stăteam - un precursor local al 
bourbonului, m-am gândit. 

— Ai adus asta cu tine din Scoţia? am întrebat, acceptând balonul, 
care avea în lateral o floare de lis brută. 

„Da, era al lui Ian. O avea de când el și Jamie erau soldaţi în 
Franța; l-a adus înapoi cu el când și-a pierdut piciorul. Ne-am așezat 
pe peretele de lângă casa tatălui său și ne-am împărţit o cană, în timp 
ce el se repara; ar avea nevoie de ea, bietul flăcău, după ce l-am făcut 
să meargă în sus și în jos pe drum de zece ori pe zi, ca să înveţe cum 
se foloseşte cuierul. Ea a zâmbit, cu ochii înclinați încrețindu-se, dar 


cu o întoarcere plină de tristețe către buzele ei. 

„Am spus că nu mă voi căsători cu el, da? Dacă nu ar putea să stea 
lângă mine la altar pe două picioare și să mă plimbe pe culoar după 
jurămintele.” 

Am râs. 

„Nu este chiar așa cum a spus el.” Am luat o înghițitură precaută, 
dar lichidul din interior era uimitor de bun, aprins, dar neted. "De 
unde ai luat asta?" 

„Un bărbat pe nume Gibbs, din Aberdeenshire. N-ai crede că ştiau 
ceva despre fabricarea whisky-ului acolo, dar, fără îndoială, a învățat- 
o în altă parte. Locuiește într-un loc numit Hogue Corners; îl știi?” 

„Nu, dar nu poate fi atât de departe. Este marca lui, nu-i aşa? 
Jamie ar fi interesat.” Am luat o a doua gură și i-am dat înapoi 
balonul, ţinând whisky-ul în gură pentru a-l savura. 

„Da, aşa credeam și eu. Am o sticlă mică pentru el în sac.” Ea sorbi 
şi dădu din cap aprobator. „Cine a fost nodul murdar și gras care te-a 
speriat la Beardsley's?” 

M-am înecat cu whisky-ul, l-am înghițit greșit și aproape că mi-am 
tusit plămânii în consecință. Jenny lăsă flaconul jos, îşi ridică fustele 
şi pătrunse în pârâu, înghiţindu-şi papotul în apa rece; mi-a dat-o, 
apoi a băgat apă în mână și mi-a turnat puțin în gură. 

— Noroc că este multă apă, după cum ai spus, a remarcat ea. 
„Uite, mai ia puţin.” Am încuviințat din cap, cu ochii curgând, dar mi- 
am tras fustele în sus, m-am așezat în genunchi și am băut pentru 
mine, făcând o pauză să respir între guri, până când am încetat să mai 
șuier. 

„Nu aveam nicio îndoială, minte”, a spus Jenny, urmărind această 
performanţă. „Dar dacă aș fi fost, nu aş mai fi acum. Cine este el?" 

— Nu știu la naiba, am zis îngrozit, cățărându-mă înapoi pe stânca 
mea. Totuși, Jenny nu era una care să se lase descurajată de tonurile 
vocii și doar ridică o sprânceană în formă de aripi de pescăruş. 

— Nu, am repetat, puţin mai calm. — Tocmai îl văzusem în altă 
parte. Habar n-am cine este, totuși.” 


Mă examina cu aerul interesat al unui om de știință cu un nou 
microorganism prins sub microscop. 

„Da, da. Şi unde l-aţi văzut pe tipul înainte? Pentru că de data 
aceasta cu siguranță l-ai reținut. Eraţi uluiți.” 

„Dacă aş crede că va face cea mai mică diferență, ţi-aș spune că nu 
este treaba ta”, am spus, aruncându-i o privire. — Dă-mi balonul, 
vrei? 

Mi-a dat-o, privind cu răbdare în timp ce luam câteva înghițituri 
mici şi mă hotărâm ce să spun. În cele din urmă, am respirat adânc, cu 
parfum de whisky, şi i-am dat înapoi balonul. 


"Mulţumesc. Nu știu dacă Jamie ţi-a spus că acum vreo cinci ani o 
bandă de bandiți care terorizau zona rurală a venit prin Ridge. Ne-au 
ars magazia de malț — sau au încercat — și l-au rănit pe Marsali. Şi ei... 
m-au luat. Ostatic." 

Jenny îi întinse balonul, fără să vorbească, dar cu o expresie de 
profundă simpatie în ochii ei albastru închis. 

„Jamie. . . m-a adus înapoi. A adus oameni cu el și a avut loc o 
luptă groaznică. Cea mai mare parte a bandei a fost ucisă, dar, 
evident, câțiva au scăpat în întuneric. Omul acela era unul dintre ei. 
Nu, e în regulă, nu mai am nevoie de nimic.” Am ţinut balonul ca pe 
un talisman de curaj în timp ce i-am spus, dar acum i-am dat înapoi. A 
luat o înghițitură lungă, meditativă. 

„Dar nu ai încercat să-i afli numele? Oamenii de acolo l-au avut, 
am putut să văd; ţi-ar fi spus.” 

„Nu vreau să știu!” Am vorbit destul de tare încât una dintre 
caprele din apropiere a emis un meh-eh-eh surprins! și strâns peste un 
tuf de iarbă, evident deloc deranjat de zgomotul ei. 

„Eu... nu contează”, am spus, mai puţin tare, dar nu mai puțin 
ferm. „Cei — conducătorii — sunt toți morți; asa sunt majoritatea 
celorlalti. Omul acesta. .. el . . . Ei bine, poți să-ți dai seama uitându- 
te la el, nu-i așa? Cum l-ai numit — „un bulgăre murdar și gras”? 
Tocmai asta este el. El nu este un pericol pentru noi. Vreau doar să... 
vreau să uit de el, am încheiat eu, destul de șchiop. 

Ea a dat din cap, a înăbușit un mic eructat, a privit uimită de sunet 
şi, clătinând din cap, a astupat flaconul și a pus-o deoparte. 

Am stat puţin în tăcere, ascultând zgomotul apei și păsările din 
copacii din spatele nostru. Undeva în apropiere era o pasăre 
batjocoritoare, care își trecea prin lungul repertoriu cu o voce ca de 
aramă. 

După vreo zece minute, Jenny se întinse, arcuindu-și spatele și 
oftând. 

— Îţi vei aminti de fiica mea Maggie? ea a intrebat. 

— Da, am spus, zâmbind puţin. „Am livrat-o. Sau, mai degrabă, am 
prins-o. Ai făcut treaba.” 

„Aşa ai făcut”, a spus ea, stropind un picior în apă. „Am uitat.” 

I-am aruncat o privire ascuţită. Dacă ar fi făcut-o, ar fi primul lucru 
pe care l-ar fi uitat vreodată, cel puţin din câte știu, și nu credeam că 
era suficient de mare pentru a fi început să uite lucrurile acum. 

„A fost violată”, a spus ea, cu ochii pe apă și cu vocea ei foarte 
stabilă. — Nu rău - bărbatul nu a bătut-o -— dar ea a căpătat un copil 
de el. 

„Ce groaznic”, am spus eu încet, după o pauză. — Totuși, nu este 
un soldat guvernamental, cu siguranță? Acesta fusese primul meu 
gând -— dar Maggie nu ar fi fost mai mult decât un copil în anii în care 


s-a răscolit și cumberland a curățat Highlands, când armata britanică a 
ars, a jefuit și, da, într-adevăr, le-a violat drumul prin orice. numarul 
de sate si culturi. 

— Nu, nu a fost, spuse Jenny gânditoare. „Era fratele soțului ei.” 

"Oh Doamne!" 

„Da, asta am spus despre asta, când ea mi-a spus.” Fa se strâmbă. 
„Totuși, acesta a fost singurul lucru bun; Geordie — acesta era fratele — 
avea părul și ochii de aceeași culoare ca și soțul ei, Paul, așa că puiul 
putea fi trecut destul de ușor. 

„Şi... a făcut-o?” Nu m-am putut abţine să întreb. „Să-l dai?” 

Jenny scoase un oftat lung și dădu din cap, scoțându-și picioarele 
din apă și vârându-le sub jupon. 

„M-a întrebat ce să fac, săraca fetiță. M-am rugat pentru asta — 
Doamne, m-am rugat!” spuse ea cu o violență bruscă, apoi pufni puţin. 
„Şi i-am spus să nu-i spună lui — spune-i lui Paul, vreau să spun. Căci 
dacă ar fi făcut-o, care ar fi sfârşitul? Unul dintre ei a murit — pentru 
că un bărbat din Hieland nu poate trăi cu un bărbat care și-a violat 
soția în apropiere și nici nu ar trebui — și ar putea fi Paul, la fel de 
bine. Şi chiar dacă l-ar fi bătut pe Geordie și l-ar fi alungat, toată 
lumea ar fi aflat ce se află în spatele lui, iar bietul mic - ăla era Wally, 
deși bineînțeles că nu știam asta încă, în timp ce discutam despre asta 
- dar bairn marcat drept un nenorocit şi copil al violului — ce s-ar 
întâmpla cu asta? 

S-a aplecat și, luând o mână de apă, şi-a aruncat-o peste față. Își 
puse capul pe spate, cu ochii închiși și apa care curgea de pe pomeţii 
înalți și ascuţiţi, și clătină din cap. 

„Și familia — a lui Paul şi Geordie? Un astfel de lucru i-ar rupe în 
bucăţi — şi i-ar pune în bătaie de cap cu noi, fără îndoială, pentru că ar 
insista în sus și în jos că Maggie minte, mai degrabă decât să creadă 
aşa ceva. Creaturi de grăsime, Carmichael, spuse ea judicioasă. „Destul 
de loial, dar încăpățânat ca pietrele.” 

„Aşa spune un Fraser”, am remarcat. „Carmichaels trebuie să fie 
ceva special în această linie.” 

Jenny pufni, dar nu răspunse o clipă sau două. 

„Aşadar”, spuse ea în cele din urmă, întorcându-se să mă privească, 
„i-am spus lui Maggie că m-am rugat pentru asta și mi s-a părut că 
dacă ar putea suporta de dragul bărbatului ei și al băieților ei, ea. ar 
trebui să nu spună nimic. Încearcă să-l ierți pe Geordie dacă ar putea, 
iar dacă nu a putut, stai departe de el, dar nu spune nimic. Și asta a 
făcut ea.” 

— Ce... a făcut Geordie? am intrebat curios. — El... știe că Wally 
este fiul lui? 

Ea clătină din cap. 

„Nu ştiu. A plecat, la o lună după ce s-a născut puiul, a emigrat în 


Canada. Nimeni nu a fost surprins de asta; Toată lumea credea că era 
nebun îndrăgostit de Maggie și în afara lui când l-a ales pe Paul. Mă 
aştept că asta a făcut-o mai ușor.” 

"Ochii care nu se văd se uită? Da, aș presupune că da, am spus sec. 
M-am gândit că nu ar trebui să întreb, dar nu m-am putut abține. — I- 
a spus Maggie vreodată lui Paul — după ce Geordie a plecat, vreau să 
spun? 

Ea clătină din cap și se ridică, puţin înțepenită, scuturându-și 
fustele. 


„Nu ştiu sigur, dar nu cred că da. Să-i spună ea, după atâta vreme 
de tăcut. . . cum ar lua asta? Și tot şi-ar urî fratele, chiar dacă nu l-ar 
putea ucide imediat. Ochii ei albaștri, atât de asemănători ai lui 
Jamie, mă priveau cu o amuzament tristă. „Nu poți fi căsătorit cu un 
bărbat din Hieland în toți acești ani și nu știi cât de profund pot să 
urască. Haide, cel mai bine ar fi să adunăm aceste creaturi înainte să 
izbucnească. Și a mers în iarbă, cu pantofii în mână, strigând un 
farmec Gàidhlig pentru a strânge animale: 


„Cei Trei care sunt sus în Cetatea slavei, 

Păsește-mi turma și vacile mele, 

Îngrijirea lor în mod corespunzător în căldură, furtună și 
frig, 

Cu binecuvântarea puterii care îi alungă 

De la acea înălțime până la faldul de acoperire.” 


M-am gândit la asta, după ce toată lumea s-a suflecat în păturile lor și 
a început să sforăie în noaptea aceea. Bine . . . Nu încetasem să mă 
gândesc la asta de când îl văzusem pe bărbat. Dar, în lumina poveștii 
pe care mi-o spusese Jenny, gândurile mele au început să se clarifice, 
la fel cum aruncarea unui ou într-o oală de cafea va ameliora zațul. 

Noţiunea de a nu spune nimic a fost, desigur, prima care mi-a venit 
în minte și a fost încă intenția mea. Singura dificultate — ei bine, au 
fost două, să fiu sincer. Dar prima a fost că, oricât de iritant era să fie 
spus în mod repetat, nu puteam nega faptul că aveam o față de sticlă. 
Dacă ceva mă tulbura serios, oamenii cu care locuiam au început 
imediat să-mi arunce o privire laterală, mergând exagerat în vârful 
picioarelor în jurul meu -— sau, în cazul lui Jamie, cerând fără îndoială 
să afle care este problema. 

Jenny făcuse cam același lucru, deși nu mă presase pentru detalii 
despre experiența mea. Cu toate acestea, în mod clar, ea ghicise 
contururile ei, altfel nu ar fi ales să-mi spună povestea lui Maggie. Mi- 


a trecut prin minte cu întârziere să mă întreb dacă Jamie îi spusese 
ceva despre atacul lui Hodgepile şi despre consecinţele acestuia. 

Dificultatea de bază, totuși, a fost propriul meu răspuns la 
întâlnirea cu nodul murdar și gras. Am pufnit de fiecare dată când mi- 
am repetat descrierea, dar chiar a ajutat. Era un bărbat și nu unul 
foarte convingator. Nu un monstru. Nu . . . nu merită să faci tam-tam. 
Dumnezeu știa cum a ajuns să se alăture trupei lui Hodgepile - am 
presupus că majoritatea bandelor de criminali erau în mare parte 
compuse din idioţi nesăbuiți, până la asta. 

Şi ... pe cat am vrut sa retraiesc acea experienta. . . Am facut. Nu 
venise la mine cu vreo intenție de a mă răni, de fapt nu mă rănise 
(ceea ce nu însemna că nu mă zdrobise cu greutatea lui, îmi forțase 
coapsele să se despartă și şi-a înfipt penisul în mine. . .). 

Mi-am strâns dinţii, am tras aer în piept şi am luat-o de la capăt. 

A venit la mine din oportunitate — și din nevoie. 

„Martha”, spusese el, plângând, cu lacrimile și muci calde pe gâtul 
meu. „Martha, te-am iubit atât de mult.” 

Aș putea să-l iert din aceste motive? Să lași deoparte neplăcutul a 
ceea ce mi-a făcut și să-l vezi doar ca pe creatura patetică care era? 

Dacă aș putea - l-ar împiedica asta să trăiască în mintea mea, o 
bavură constantă sub pătura gândurilor mele? 

Mi-am dat capul pe spate, uitându-mă la cerul negru adânc care 
înoată cu stele fierbinți. Dacă ai ști că sunt într-adevăr bile de gaz în 
flăcări, ţi-ai putea imagina așa cum le-a văzut Van Gogh, fără 
dificultate. . . și uitându-te în acel vid luminat, ai înțeles de ce oamenii 
s-au uitat mereu la cer când vorbesc cu Dumnezeu. Trebuie să simți 
imensitatea a ceva mult mai mare decât tine și iată-l - nemăsurat de 
vast și mereu la îndemână. Acoperindu-te. 

Ajută-mă, am spus eu în tăcere. 

Nu am vorbit niciodată cu Jamie despre Jack Randall. Dar știam 
din puţinele lucruri pe care mi le-a spus — și din cele disjunse pe care 
le-a spus în cel mai rău dintre visele sale - că așa a ales să 
supravieţuiască. Îl iertase pe Jack Randall. Iar şi iar. Dar era un om 
încăpățânat; ar putea s-o facă. De o mie de ori și încă una. 

Ajută-mă, am spus, şi am simţit lacrimile curgându-mi pe tâmple, 
în părul meu. Vă rog. Ajutaţi-mă. 
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LUCRURI ÎN VEDERE 


A MERS. NU UȘOR, și adesea nu mai mult de câteva minute la un 
moment dat, dar șocul a dispărut și, înapoi acasă, cu liniştea muntelui 
şi dragostea familiei şi a prietenilor din jurul meu, am simţit un 
sentiment binevenit de echilibru. . M-am rugat, am iertat și m-am 
descurcat. 

Acest lucru a fost foarte ajutat de distracţia atenţiei. Vara este 
perioada cea mai aglomerată într-o comunitate agricolă. Iar când 
oamenii lucrează cu coase, sape, căruțe şi animale, pistoale și cuțite, ei 
se rănesc. Cât despre femei și copii — arsuri și accidente casnice și 
constipație şi diaree și dentiţie și . . . oxiuri. 

„Acolo, vezi?” am spus cu voce joasă, ținând o lumânare aprinsă la 
câțiva centimetri de fesele lui Tammas Wilson, în vârstă de doi ani. 
Tammas, trăgând concluzia deloc nerezonabilă că eram pe cale să-i 
pârjolesc fundul sau să-i bat lumânarea pe spate, a ţipat și a lovit cu 
piciorul, încercând să scape. Totuşi, mama lui l-a strâns mai ferm și i-a 
desfăcut fesele din nou, dezvăluind micile zbârcituri albe ale oxiurilor 
femele care roiau în jurul anusului său mic, mai puţin decât ideal 
imaculat. 

„Hristos între noi și rău”, a spus Annie Wilson, dându-și drumul cu 
o mână pentru a-și face semnul. Tammas a făcut un efort hotărât să 
scape și aproape că a reușit să se arunce cu capul înainte în foc. 
Totuşi, l-am prins de un picior și l-am tras înapoi. 

— Acestea sunt femelele, i-am explicat. „Se târăsc afară noaptea și 
depun ouă pe piele. Ouăle provoacă mâncărime și, desigur, puiul tău 
se zgârie. Acesta este ceea ce cauzează roșeața și erupția cutanată. Dar 


apoi răspândește ouăle la lucrurile pe care le atinge” — și, Tammas 
fiind în doi ani, a atins tot ce era la îndemână -— „și de aceea toată 
familia ta este probabil infectată”. 

Doamna Wilson s-a zvârcolit ușor pe scaunul ei, fie din cauza 
oxiurilor sau din cauza jenei, nu mi-am putut da seama, și l-a 
îndreptat pe Tammas, care s-a zvârcolit imediat din poală și s-a 
îndreptat spre patul în care se aflau cele două surori ale sale mai mari, 
de patru şi cinci ani. L-am prins de talie și l-am tras înapoi la vatră. 

„Mireasă salvează-ne, ce să fac pentru asta?” întrebă Annie, 
aruncând o privire neputincioasă de la fetele adormite către domnul 
Wilson, care — epuizat de munca de zi cu zi — era ghemuit în celălalt 
pat, sforăind. 

„Ei bine, pentru copiii mai mari și pentru adulți, folosiți asta.” Am 
scos o sticlă din coş şi i-am predat-o, mai degrabă cu prudență. Nu a 
fost de fapt exploziv, dar, cunoscându-i efectele, mi-a făcut 
întotdeauna acea iluzie. 

„Este un tonic al epurei înflorite și al rădăcinii de ipecac sălbatic. 
Este un laxativ foarte puternic - asta înseamnă că îţi va da rahaturile 
aprinse, m-am amendat, văzându-i neînțelegerea, dar câteva doze vor 
scăpa de oxiuri, cu condiţia să-l împiedici pe Tammas și pe fete să-i 
răspândească. Și pentru copiii mai mici... I-am predat o oală cu pastă 
de usturoi, suficient de tare încât să o facă pe Annie să-și încreţe 
nasul, deși era înfundată. „Luaţi un glob mare pe deget și ungeţi-l în 
jurul fundului copilului — și, ăă, înăuntru.” 

— Da, spuse ea, părând resemnată, și luă atât oala, cât și sticla. 
Probabil că nu a fost cel mai rău lucru pe care l-a făcut vreodată ca 
mamă. l-am dat instrucțiuni cu privire la fierberea lenjeriei de pat și 
sfaturi stricte despre săpun și spălarea religioasă a mâinilor, i-am urat 
bine și am plecat, simțind o dorință puternică de a-mi zgâri fundul. 

Totuşi, asta s-a stins pe drumul înapoi la cabana soților Higginse și 
m-am strecurat în paletă lângă Jamie, cu sentimentul pașnic al unei 
treburi bine făcute. 

S-a rostogolit somnoros şi m-a îmbrățișat, apoi a adulmecat. 

„Ce, pentru numele lui Dumnezeu, ai făcut, Sassenach?” 

„Nu vrei să știi”, l-am asigurat. „A ce miros?” Dacă era doar 
usturoi, nu mă ridicam. Dacă ar fi fost fecale, totuși. . . 

— Usturoi, spuse el, din fericire. „Miroși ca un gigot d'agneau 
francez.” Stomacul i-a bubuit la acest gând, iar eu am râs — în liniște. 

„Cred că cel mai bun lucru pe care probabil îl vei primi este 
papagal la micul dejun.” 

— În regulă, spuse el confortabil. „Există miere pentru asta.” 


A doua amiază, nefiind apeluri medicale urgente, m-am urcat cu 
Jamie pe noua casă. Frunzele verzi în formă de scut și tulpinile arcuite 
ale căpșunilor sălbatice erau pretutindeni, împroșcând coasta dealului 
cu inimioare roșii minuscule, acri-dulce. Adusesem cu mine un mic coș 
- nu mergeam niciodată fără unul primăvara sau vara — și îl umplusem 
pe jumătate până am ajuns la poiană, cu priveliștea minunată asupra 
întregului golfuleț care se întindea sub creasta. 

„Se pare că de o viață am venit primii aici”, am remarcat, 
aşezându-mă pe unul dintre stivele de cherestea pe jumătate cioplită și 
scoțându-mi pălăria cu boruri largi pentru a lăsa briza să-mi sufle prin 
păr. — Îţi aminteşti când am găsit căpșunile? I-am oferit o mână de 
fructe lui Jamie. 

„Mai mult două sau trei. Vieţi, vreau să spun. Dar, da, îmi 
amintesc.” A zâmbit, s-a așezat lângă mine și mi-a smuls una dintre 
boabele mici din palmă. Făcu semn spre terenul mai mult sau mai 
puţin plan, în fața noastră, unde a așezat un plan grosier cu şuruburi 
înfipte în pământ și sfoară conturând camerele. 

„Vrei să-ți faci operaţia în față, da? La fel ca a fost? Așa am spus-o, 
dar este ușor de schimbat, dacă doriți.” 

"Da asa cred. Voi fi acolo mai mult decât oriunde; Fii drăguţ să te 
uiţi pe fereastră și să vezi ce fel de urgenţă hidoasă urmează.” 

Vorbisesem cu toată seriozitatea, dar el a râs şi a mai luat câteva 
căpșuni. 

„Măcar dacă trebuie să urce la deal, îi va încetini puţin.” Aduse în 
față biroul aspru pe care îl făcuse și acum îl pusese pe genunchi, 
deschizându-l pentru a-mi arăta planurile sale, ordonate cu creion. 

„Voi avea camera mea de vorbire peste hol față de tine, așa cum 
am făcut înainte -— vei vedea că am făcut holul mai lat, din cauza 
palierului scării — și cred că mi-ar plăcea un un mic salon acolo, între 
camera de vorbire şi bucătărie. Dar bucataria. . . crezi că ar trebui să 
avem și o bucătărie separată, așa cum a făcut John Gray în 
Philadelphia? 

M-am gândit la asta pentru o clipă, gura mi-a încreţit puţin din 
cauza fructelor de pădure astringente. Nu am fost surprins că gândul îi 
trecuse prin minte; oricine ar fi trăit printr-un incendiu din casă, să nu 
mai vorbim de două, ar avea o conștientizare foarte vie a pericolelor. 

„Oh, nu cred”, am spus în cele din urmă. „Fi fac asta atât din cauza 
căldurii verii, cât şi din cauza pericolului de incendiu, și asta nu este o 
problemă aici. La urma urmei, va trebui să avem vetre în casă. 
Pericolul de incendiu nu poate fi cu mult mai mare dacă gătim pe unul 
dintre ele.” 

— Cu siguranţă asta depinde de cine gătește, spuse Jamie, ridicând 
o sprânceană spre mine. 


— Dacă vrei să spui ceva personal prin această remarcă, poţi să o 
retragi, am spus eu cu răceală. „Poate că nu sunt cel mai bun bucătar 
din lume, dar nu ţi-am servit niciodată cenuşă.” 

— Ei bine, ești singurul membru al familiei care a incendiat casa 
vreodată, Sassenach. Trebuie să recunoști atât de multe.” Râdea și 
ridică o mână obișnuită pentru a intercepta simularea loviturii pe care 
i-am îndreptat-o. Mâna lui mi-a închis complet pumnul și m-a tras fără 
efort de pe bibanul meu și pe genunchi. 


M-a înconjurat cu un braţ și și-a pus bărbia pe umărul meu, 
îndepărtându-mi părul de pe față cu mâna liberă. Era desculț și purta 
doar o cămașă și carourile sale uzate, verde și maro, pe care o 
cumpărase de la un comerciant de cârpe din Savannah. I-a fost 
răsturnat peste coapsă; Am scos pliul de sub fund și l-am netezit peste 
mușchiul lung al piciorului lui. 

— Amy spune că e un ţesător scoţian în Cross Creek, am spus. 
„Când vei coborî data viitoare, poate ar trebui să comanzi un carouri 
nou — poate unul în propriul tău tartan, dacă țesătorul are un roșu 
Fraser.” 

„Da, bine. Sunt multe alte lucruri pe care să cheltuiești bani, 
Sassenach. Nu trebuie să fiu grozav să vânez sau să pescuiesc — și 
lucrez câmpurile în cămașă.” 

„Aş putea să merg zi de zi într-un jupon de flanel gri cu găuri și nu 
ar avea nicio diferență pentru munca mea -— dar nu ai vrea să fac asta, 
nu-i așa? 

A scos un zgomot scoțian de amuzament și şi-a schimbat greutatea, 
aşezându-mă mai ferm. 

"Nu aș. Îmi place să te privesc din când în când într-o rochie 
frumoasă, fetiță, cu părul întins şi cu sânii tăi dulci la vedere. În plus”, 
a adăugat el, „un bărbat este judecat după cât de bine își îngrijește 
familia. Dacă te las să mergi în zdrenţe, oamenii ar crede că sunt fie 
rău, fie imprudent.” Din tonul lui era clar care dintre aceste condiții ar 
fi păcatul mai înfricoşător. 

„Oh, n-ar face”, am spus, mai ales tachinandu-mă de dragul 
argumentării. „Toţi cei de pe Ridge știu perfect că nu eşti nici unul. În 
plus, nu crezi că îmi place să te privesc în toată gloria ta? 

— Ei bine, asta e o frivol din partea ta, Sassenach; Nu ar fi trebuit 
să mă aştept la așa ceva de la dr. C.E.B.R. Fraser.” Râdea din nou, dar 
se opri brusc când se întoarse puţin. 

„Uite,” mi-a spus la ureche și a arătat în josul golfului. „Acolo, pe 
dreapta, unde pârâul iese din copaci. O vezi?” 

"Oh nu!" am spus, observând pata de alb mișcându-se încet printre 
rogojini verzi de creson și linte de rață. „Nu se poate, cu siguranță?” 
Nu puteam desluși detalii la acea distanță fără ochelari, dar din felul 


în care se mișca, obiectul în cauză era aproape sigur un porc. Un porc 
mare. Un porc alb mare. 

„Ei bine, dacă nu este scroafa albă, este o fiică la fel ca ea. Dar 
bănuiala mea este că e însăși bătrâna. Aș cunoaște crupa aia mândră 
oriunde.” 

"In regula, atunci." M-am rezemat de el cu un mic oftat de 
satisfacție. „Acum știu că suntem acasă.” 

„Vei dormi sub propriul tău acoperiș într-o lună, un nighean”, a 
spus el și i-am auzit zâmbetul în voce. „Minte, s-ar putea să nu fie mai 
mult decât acoperișul unei înclinații, pentru a începe - dar va fi al 
nostru. Până la iarnă, totuși, voi face coșurile de fum, pereţii ridicați 
toți și acoperișul pus; Pot să pun podele și uși în timp ce este zăpadă 
pe pământ. 

Am ridicat o mână pentru a-i prinde obrazul, cald și ușor mijlocit. 
Nu m-am păcălit că acesta era un paradis sau chiar un refugiu în faţa 
războiului - războaiele aveau tendința să nu rămână într-un singur 
loc, ci se mișcau, mult în felul cicloanelor și chiar mai distructive 
acolo unde atingeau. Dar cât de mult a durat, aceasta a fost acasă, iar 
acum era pace. 

Am stat în tăcere o vreme, urmărind șoimii care se învârt pe 
pământul deschis de dedesubt şi mașinaţiunile scroafei albe - dacă 
într-adevăr era ea - care acum fusese alăturată în căutarea ei de hrană 
de o serie de bucăți mai mici de porc, fără îndoială, așternutul din 
această primăvară. . La poalele golfului, doi bărbaţi călare au apărut 
de pe drumul de căruţe și am simţit că atenţia lui Jamie se ascuţi, apoi 
se relaxează. 

„Hiram Crombie și noul pilot de circuit”, a spus el. „Hiram a spus 
că intenționează să coboare la răscruce și să-l ia pe bărbat, ca să nu-și 
piardă drumul.” 

„Vrei să spui ca Hiram să se poată asigura că este suficient de dur 
pentru treabă”, am spus eu râzând. — Îţi dai seama că vor scăpa de 
obiceiul de a te crede uman, nu-i așa? Hiram Crombie era șeful 
grupului mic de coloniști pe care Jamie îl dobândise cu șase ani în 
urmă. Toţi erau prezbiteriani cu o dispoziţie deosebit de stricat de 
stâncă și înclinați să-i considere pe papiști ca fiind profund perversi, 
dacă nu chiar neamul lui Satan. 

Jamie a făcut un mic zgomot, dar a fost unul de concediere 
tolerantă. 

„Se vor obişnui din nou cu mine”, a spus el. „Și aș plăti bani ca să-l 
privesc pe Hiram vorbind cu Rachel. Iată, Sassenach, piciorul meu a 
adormit. M-a ajutat să dau jos din poală și s-a ridicat, scuturându-și 
kiltul la loc. Decolorat sau nu, i se potrivea, iar inima mi s-a ridicat să- 
l văd arătând atât de mult cum ar fi trebuit: înalt și cu umeri laţi, cap 
al casei sale, din nou stăpân pe propriul său pământ. 


S-a uitat din nou peste golful, a oftat adânc și s-a întors spre mine. 

— Apropo de urgenţțe oribile, spuse el gânditor, vrei să le vezi 
venind. Așa că puteți fi omorâţi împotriva lor, nu?” Ochii lui i-au 
întâlnit direct pe ai mei. — Acum ar fi un moment bun să-mi spui ce 
urmează, crezi? 


„NU E NIMIC în neregulă”, am spus, probabil pentru a zecea oară. Am 
cules o crusta de scoarță care încă se agăța de cheresteaua pe care 
stăteam. „Este perfect în regulă. Într-adevăr." 

Jamie stătea în fața mea, golful și cerul înnorat strălucitor în 
spatele lui, cu fața umbrită. 

— Sassenach, spuse el blând. „Sunt mult mai încăpățânat decât 
tine și știi asta. Acum, știu că te-a supărat ceva când te-ai dus la 
Beardsley și știu că nu vrei să-mi spui despre asta. Uneori, știu că 
trebuie să-ți stăpânești mintea cu privire la o problemă înainte de a 
vorbi, dar ai avut timp și mai mult să faci asta — și văd că orice ar fi 
este mai rău decât am crezut, altfel ai fi spus până acum. ” 

Am ezitat, încercând să mă gândesc la ceva care să-i spun că poate 
nu era chiar... .. M-am uitat la el și am decis că, nu, nu pot să-l mint — 
şi nu numai pentru că va putea spune imediat că mințeam. 

„Îţi aminteşti”, am spus încet, ridicând privirea la el, „în noaptea 
nunții noastre? Mi-ai spus că nu îmi vei cere să-ți spun lucruri pe care 
nu le pot. Ai spus că dragostea are loc pentru secrete, dar nu pentru 
minciuni. Nu te voi minţi, Jamie, dar chiar nu vreau să-ţi spun. 

Şi-a mutat greutatea de pe un picior pe altul și a oftat. 

— Dacă crezi că asta îmi va uşura mintea, Sassenach. . .” spuse el 
şi clătină din cap. „N-am spus asta, oricum. Îmi aduc aminte de ocazie 
— viu” — și mi-a zâmbit puţin — „și ce am spus a fost că atunci nu 
era nimic între noi decât respect — și că am crezut că respectul poate 
avea loc pentru secrete, dar nu pentru minciuni”. 

S-a oprit o clipă, apoi a spus foarte blând: „Nu crezi că acum există 
mai mult decât respect între noi, mo chridhe?” 

Am respirat foarte adânc. Inima îmi bătea împotriva șederii mele, 
dar era doar agitație normală, nu panică. 

— Da, am spus, ridicând privirea spre el. „Jamie. . . te rog nu ma 
intreba acum. Cred cu adevărat că este în regulă; M-am rugat pentru 
asta şi — și — cred că va fi în regulă, am încheiat eu, destul de 
șchiopăt. M-am ridicat, totuși, și i-am luat mâinile. — Îţi voi spune 
când cred că pot, am spus. „Poţi trăi cu asta?” 

Buzele i se strânseră în timp ce credea. Nu era un om pentru 
răspunsuri simple. Dacă nu ar putea trăi cu asta, mi-ar spune. 

„Este o problemă pentru care ar putea fi nevoie să mă pregătesc?” 


întrebă el serios. „Dacă ar putea provoca o luptă de vreun fel, vreau să 
spun, ar trebui să fiu pregătit.” 

"Oh." Am eliberat respirația pe care o ținusem, oarecum ușurată. 
"Nu. Nu, nu este așa ceva. Mai mult o chestiune morală.” 

Am putut vedea că nu era mulțumit de asta; ochii lui mi-au 
cercetat faţa şi am văzut privirea tulburată din ei, dar în cele din urmă 
a dat din cap, încet. 

— Voi trăi cu asta, un nighean, spuse el încet și mă sărută pe 
frunte. "Pentru acum." 
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ÎNTRERUPERE 


ALTE LUCRURI MAJORE care necesitau atenția unui vindecător în 
timpul verii au fost sarcina și nașterea. M-am rugat în fiecare zi ca 
Marsali să-și fi născut în siguranță copilul. Chiar dacă era deja 1 iunie, 
probabil că aveau să treacă luni înainte să avem vești, dar o 
examinasem înainte să ne despărțim de companie — cu lacrimi — în 
Charleston și totul părea normal. 

„Crezi că acesta ar putea fi. . . ca Henri-Christian?” Ea rosti numele 
cu greu și își lipi o mână de burta ei umflată. 

„Probabil că nu”, am spus și am văzut emoțiile unduindu-se pe fața 
ei ca vântul trecând peste apă. Frica, regret. . . relief. 

Mi-am făcut cruce, cu o altă rugăciune rapidă, și am urcat pe 
poteca spre cabana MacDonald, unde Rachel și Ian stăteau până când 
Ian le-a putut construi un loc al lor. Rachel stătea pe banca din faţă, 
decojind mazărea într-un lighean, ligheanul așezat confortabil 
deasupra stomacului ei. 

„Madainn mhath!” spuse ea zâmbind încântată când m-a văzut. — 
Nu ești impresionată de facilitățile mele lingvistice, Claire? Pot să 
spun „Bună dimineaţa”, „Noapte bună”, „Ce mai faci?” și „Bugger off 
to St. Kilda” acum.” 

„Felicitări”, am spus, așezându-mă lângă ea. „Cum merge ultimul?” 

„Rach a h-Irt”, mi-a spus ea. „Eu adun „Sf. Kilda’ este de fapt o 
figură de stil care indică o locaţie extrem de îndepărtată, mai degrabă 
decât să fie specificată ca destinaţie reală.” 

„Nu aş fi deloc surprins. Încercați să-i impuneți lui Gàidhlig 
principiile vorbirii clare sau este posibil?” 


— Habar n-am, spuse ea sincer. „Mama Jenny își propune să mă 
înveţe Rugăciunea Domnului în Gàidhlig. Poate îmi dau seama din 
asta, deoarece se presupune că cineva se adresează Creatorului cu 
același tip de voce pe care o folosești pentru vorbirea simplă.” 

"Oh." Nu m-am gândit la asta, dar era logic. „Deci ÎL numești pe 
Dumnezeu „Tu” când îi vorbeşti?” 

"Desigur. Cine ar trebui să fie un prieten mai apropiat?” 

Nu îmi trecuse prin cap, dar probabil că de aceea se folosea „tu”, 
„al tău” etc., în rugăciune; aceasta a fost inițial forma familiară a 
pronumelui singular „tu”, chiar dacă vorbirea obişnuită în engleză a 
continuat și a pierdut distincția, cu excepția vorbirii simple a 
Prietenilor. 

„Ce interesant”, am spus. „Și cum este Oggy astăzi?” 

— Neliniştită, spuse ea, prinzând marginea ligheanului în timp ce o 
lovitură puternică îl făcea să sară, împrăștiind mazăre. „La fel și eu”, a 
adăugat ea, în timp ce i-am scos mazărea vărsată de pe jupon și le-am 
turnat înapoi în tigaie. 

„Nu mă îndoiesc”, am spus zâmbind. „Sarcina durează de fapt 
pentru totdeauna — până când deodată intri în travaliu.” 

— Abia aştept, spuse ea cu fervoare. „Nici Ian nu poate.” 

— Vreun motiv anume? 

Un înroșire lent și glorios s-a ridicat de la gâtul schimbului ei și a 
întins-o până la linia părului. 

„Îl trezesc de șase ori pe noapte, ridicându-mă la piș”, a spus ea, 
evitându-mi privirea. „Și Oggy îl dă cu piciorul, aproape la fel de mult 
ca și mie.” 

"şi?" am spus îmbietor. 

Fardul de obraz s-a adâncit ușor. 

— Spune că abia așteaptă să mă alăpteze, a spus ea cu sfială. Ea a 
tușit și apoi și-a ridicat privirea, roșul dispărând puţin. 

— Într-adevăr, spuse ea, acum serioasă, este îngrijorat pentru 
copil. Tu știi despre copiii lui de către femeia Mohawk; a spus că ţi-a 
spus, hotărându-și dacă era corect ca el să se căsătorească din nou. 

"Ah. Da, ar fi.” l-am pus o mână pe burta, simțind presiunea 
liniștitoare a unui picior care împinge și curba lungă a unui spate 
minuscul. Copilul nu căzuse, dar Oggy era cel puţin cu capul în jos. 
Asta a fost o mare ușurare. 

— O să fie în regulă, am spus și i-am strâns mâna. "Sunt sigur de 
asta." 

„Nu mă tem deloc pentru mine”, a spus ea, zâmbind și strângându- 
se înapoi. Zâmbetul dispăru puţin când își puse mâna pe burtă. „Dar 
foarte frică pentru ei.” 


Vremea fiind bună - și cea mai mică dentiţie a lui Higgins — am luat o 
pereche de pilote și ne-am dus până la locul casei după cină, pentru a 
ne bucura de amurgul lung. Și puţină intimitate. 

— Nu crezi că este posibil să fim întrerupţi de un urs sau de o altă 
formă de viaţă sălbatică, nu? am întrebat, scoțându-mă din rochia 
aspră pe care o purtam la hrana. 

"Nu. Am vorbit cu Jo Beardsley ieri; mi-a spus că cel mai apropiat 
urs este o ligă bună în acest fel... El dădu din cap spre partea 
îndepărtată a golfului. „Și nu călătoresc departe vara, în timp ce 
mănâncă bine acolo unde sunt. Iar pictorii nu ar deranja oamenii în 
timp ce sunt lucruri mai uşor de ucis. Totuși, voi face un mic foc, doar 
din principiu. 

„Cum mai face Lizzie?” am întrebat, desfăcând pilotele în timp ce îl 
priveam cum asambla un foc mic cu eficiență pricepută. — Jo a spus? 

Jamie a zâmbit, cu ochii pe ceea ce făcea. 

„A făcut-o, cât de cât. Carnea este că ea este suficient de bine, dar 
e înclinată să muște bucăți din el și din Kezzie pentru a-și distra 
mintea. De aceea, Jo era la vânătoare; Kezzie stă înăuntru când e 
slăbită, pentru că nu o aude atât de bine. Gemenii Beardsley erau 
identici şi atât de asemănători încât singurul mod sigur de a-ți da 
seama cu care vorbeai era că Keziah era greu de auz, ca urmare a unei 
infecții din copilărie. 

"Asta e bine. Fără malarie, vreau să spun.” O vizitasem pe Lizzie la 
scurt timp după sosirea noastră și o găsisem pe ea și cu puietul 
înfloritor — dar ea îmi spusese că în ultimul an a avut câteva „vrăji” de 
febră, fără îndoială din cauza lipsei scoarței iezuiţilor. O lăsasem cu 
cea mai mare parte din ceea ce adusesem de la Savannah. Ar fi trebuit 
să mă gândesc să întreb dacă aveau vreunul la postul comercial, m-am 
gândit — şi am îndepărtat sentimentul greu de neliniște care venea cu 
gândul la acel loc, gândindu-mă ferm, te iert. 

Focul aprins, ne-am așezat hrănindu-i beţișoarele și urmărind 
ultimul apus de soare care coboară în steaguri aprinse de nor auriu în 
spatele pichetelor negre de pe cea mai îndepărtată creasta. 

Și cu lumina focului care dansa pe cheresteaua stivuită și pe 
grămezile de pietre de temelie, ne-am bucurat de intimitatea casei 
noastre, oricât de rudimentară ar putea fi casa în acest moment. Ne- 
am întins apoi liniștiți între pilotele noastre — nu era frig, dar, atât de 
sus, căldura zilei a dispărut rapid din aer - și am privit luminile 
pâlpâitoare ale scânteilor de la coș și ferestrele luminate, în puținele 
case vizibile printre copaci. a golfului. Înainte ca luminile să se stingă 
pentru noapte, dormeam. 

M-am trezit cândva mai târziu dintr-un vis erotic, zvârcolindu-mă 


încet pe plapuma buloasă, cu membrele grele de dorință. Acest lucru 
părea să se întâmple mai des pe măsură ce înaintam în vârstă, de 
parcă făcând dragoste cu Jamie ar aprinde un foc care nu a murit, dar 
a continuat să mocnească toată noaptea. Dacă nu m-aș trezi suficient 
pentru a face ceva în privința asta, m-aș trezi dimineața prost și 
înceţos cu vise nestinse și somn neliniștit. 

Din fericire, eram treaz și, deși încă eram foarte plăcut somnolent, 
destul de capabil să fac ceva în privinţa asta, procesul a fost mult mai 
uşor de prezența masculului mare, cald și înțepător de lângă mine. S-a 
mișcat puțin în timp ce mă îndreptam pe spate, făcând puțin spațiu 
între noi, dar și-a reluat imediat respirația grea obişnuită, iar eu mi- 
am coborât mâna în jos, întâmpinând o căldură slabă. Nu ar dura 
mult. 

Câteva minute mai târziu, Jamie sa schimbat din nou, iar mâna mi 
s-a oprit între coapse. Apoi mâna lui a alunecat rapid sub plapumă și 
m-a atins în același loc, aproape că îmi oprește inima. 

— Nu vreau să te întrerup, Sassenach, mi-a șoptit el la ureche. „Dar 
ai dori un pic de ajutor cu asta?” 

— Hm, am spus destul de slab. „Ah. . . ce ai in minte?" 

Ca răspuns, vârful limbii lui a intrat în urechea mea și am scos un 
mic țipăt. A pufnit amuzat și şi-a prins mâna între picioarele mele, 
dislocandu-mi propriile degete, care deveniseră destul de moale. Un 
deget mare m-a mângâiat delicat și mi-am arcuit spatele. 

— Ooh, atunci ai început bine, murmură el. — Ești limpede și sarat 
ca o stridie, Sassenach. Totuși, nu aţi terminat încă?” 

„Nu, eu... cât timp ai ascultat?” 

„Oh, destul de mult”, m-a asigurat el și, încetând operaţiunile 
pentru o clipă, mi-a apucat mâna decuplată și mi-a îndoit-o ferm în 
jurul unui fragment foarte entuziast din propria sa anatomie. „Mmm?” 

„Oh”, am spus. "Bine . . .” Picioarele mele făcuseră un bilanț al 
situației mult mai repede decât mintea mea, la fel și el. Şi-a lăsat capul 
în jos şi m-a sărutat în întuneric cu o atenţie blândă și nerăbdătoare, 
apoi și-a tras gura suficient de mult încât să întrebe: „Cum fac elefanții 
să facă dragoste?” 

Din fericire, nu a așteptat un răspuns, pentru că nu am primit unul. 
S-a rostogolit peste mine și a alunecat acasă în aceeași mișcare, iar 
universul s-a micșorat brusc la un singur punct viu. 

Câteva minute mai târziu, ne-am întins sub stelele aprinse, cu 
pilota aruncată și inimile bătând încet înapoi la normal. 

„Știai”, am spus, „că inima ta se oprește pentru un moment în 
punctul culminant? De aceea, bătăile inimii tale sunt lente pentru un 
minut sau două după aceea; sistemul nervos simpatic şi-a declanșat 
toate sinapsele, lăsând parasimpaticul să-ți alerge inima, iar 
parasimpaticul scade ritmul cardiac.” 


„Am observat că s-a oprit”, m-a asigurat el. „Chiar nu mi-a păsat de 
ce, atâta timp cât a început din nou.” Și-a pus braţele peste cap și s-a 
întins luxos, bucurându-se de aerul rece de pe piele. „De fapt, nici nu 
mi-a păsat niciodată dacă a început din nou.” 

„Există un bărbat pentru tine”, am remarcat eu tolerant. „Fără 
premeditare.” 

— Nu ai nevoie de gândire anticipată pentru asta, Sassenach. Ce 
făceai când te-am întrerupt, vreau să spun. Recunosc, dacă este o 
femeie implicată, trebuie să te gândești la tot felul de lucruri, dar nu 
pentru asta.” Se opri o clipă. 

„Hm. Nu am făcut-o. . . ești suficient de bine mai devreme, 
Sassenach? întrebă el, puţin timid. „Mi-aș fi luat mai mult timp, dar n- 
aş putea aștepta și...” 

„Nu, nu”, l-am asigurat. „Nu a fost asta... adică, eu doar.... . Mi-a 
plăcut atât de mult încât m-am trezit dorind mai mult.” 

"Oh. Bun." 

Se relaxă cu un oftat adânc și mulțumit, închizând ochii. Era o lună 
în creștere și l-am văzut clar, deși lumina lunii a spălat toate culorile 
din scenă, lăsându-i o sculptură în alb și negru. I-am trecut o mână pe 
piept și uşor peste burta lui încă plată - munca fizică grea avea prețul 
ei, dar și beneficiile ei — și i-am luat organele genitale, calde și umede 
în mână. 

„Ai o minge lungă”, a spus el, punând o mână mare peste a mea. 

"O ce?" Am spus. „Un norocos. . . picior?" 

„Ei bine, membru, într-adevăr, piciorul ar fi exagerat cu mult. 
„Există un mădular norocos întins împotriva ta.” Este primul rând al 
unui poem de Alasdair mac Mhaighistir Alasdair. „Pentru un penis 
excelent”, se numește.” 

— S-a gândit foarte bine la sine, Alasdair? 

„Ei bine, el nu spune că este al lui — deși recunosc că asta este 
implicaţia.” S-a mijit puţin, cu ochii încă închiși, și a declamat: 


"Esti norocos 

Care a câștigat o mie de victorii 

Un om grozav care este legat și înhămat 
Ascuţire satirică dură 

Frunză cu nervură 

Permanent stabil puternic 

O viață de ghid emoţionantă 

Nu refuza moale sau tare.” 


— Îndrăznesc să spun, am spus. „Fă-o în engleză; Cred că am omis 
câteva dintre cele mai bune puncte. Nu poate să-și fi comparat penisul 
cu cântarul unei cimpoi, nu-i așa? 


„Oh, da, a făcut-o”, a confirmat Jamie, apoi a tradus: 


„Există un membru norocos întins împotriva ta 

Asta a făcut o mie de cuceriri: 

Un penis excelent care este piele, bine echipat, 
Ascuţit, pătrunzător, ferm, 

Lubrifiat, nervos, ca un cântăreţ, 

Puternic, durabil, de lungă durată, 

Viguros, puternic, vesel, 

Asta nu ar scăpa nici de corpul moale, nici de cel dur.” 


„Din piele, nu-i așa?” am spus, chicotind. „Nu mă întreb, după o 
mie de cuceriri. Ce vrea să spună, „bine echipat”, totuşi?” 

„Nu aș fi înțeles. Presupun că trebuie să-l fi văzut o dată sau de 
două ori — pișindu-mă pe marginea drumului, adică — dar dacă da, nu 
am fost foarte impresionat de virtuțile sale. 

„L-ai cunoscut pe acest Alasdair?” M-am răsturnat și mi-am 
sprijinit capul pe braţ. 

„Oh, da. La fel ai făcut și tu, deși poate nu știai că a scris poezie, 
nu aveai prea mult Găidhlig în acele zile.” 

Încă nu aveam mare lucru, deși acum că eram din nou printre 
oamenii vorbitori de Găidhlig, se întorcea. 

„Unde l-am cunoscut? În Risc?” 

A fost profesorul de gaelică al Prințului Charles. 

„Da. A scris o mulțime de poezii și cântece despre cauza Stuart.” Și 
acum că mi-a amintit, m-am gândit că poate că l-am adus aminte: un 
bărbat de vârstă mijlocie care cânta la lumina focului, cu părul lung și 
ras curat, cu o despicatură adâncă în bărbie. Întotdeauna mă întrebam 
cum a reușit să se bărbierească atât de bine cu un aparat de ras. 

„Hmm.” Am avut sentimente distincte despre oameni ca Alasdair. 
Pe de o parte, fără ca ei să agite oala și să excite romantismul 
irațional, Cauza ar fi putut cu ușurință să se ofilească și să fi murit cu 
mult înaintea lui Culloden. Pe de altă parte . . . din cauza lor, 
câmpurile de luptă — și cei căzuți acolo — au fost amintiți. 

Înainte să mă pot gândi prea profund la acest subiect, totuși, Jamie 
mi-a întrerupt gândurile, periindu-și penisul într-o parte. 

„Profesorii m-au făcut să învăţ să scriu cu mâna dreaptă”, a 
remarcat el, „dar, din fericire, nimănui nu i-a trecut prin cap să mă 
forțez să mă abuzez și în acest fel.” 

„De ce să-i zic așa?” am întrebat, râzând. „Abuzându-te, vreau să 
spun.” 

„Ei bine, „masturbate” sună mult mai rău, da? Și dacă te abuzezi 
de tine, pare mai puţin că te distrezi.” 

„Puternic, durabil, de lungă durată”, am citat, mângâind ușor 


obiectul în cauză. — Poate că Alasdair a vrut să spună ceva ca pielea 
mănușilor? 

— Poate fi viguros și puternic, Sassenach, și cu siguranță vesel — 
dar vă spun că nu se va ridica la înălțime de trei ori într-o noapte. Nu 
la vârsta mea.” Desprinzându-mi mâna, s-a rostogolit, luându-mă în 
formă de lingură în fața lui și în mai puţin de un minut adormise 
adânc. 

Când m-am trezit dimineaţa, el nu mai era. 
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VIZITA LA O GRĂDINA BÂNTUITĂ 


ȘTIU CU SANG. Din momentul în care m-am trezit cu cântecul 
păsărilor și cu o pilota rece lângă mine, am știut. Jamie se ridica 
adesea înainte de zori, pentru vânătoare, pescuit sau călătorie — dar 
mă atingea invariabil înainte de a pleca, lăsându-mă cu un cuvânt sau 
un sărut. Am trăit suficient de mult pentru a ști cât de hazardată ar 
putea fi viața și cât de repede s-ar putea despărți oamenii pentru 
totdeauna. Nu vorbisem niciodată despre asta sau făcusem un obicei 
formal din ea, dar aproape niciodată nu ne despărțisem fără un scurt 
semn de afecțiune. 

Şi acum plecase în întuneric, fără un cuvânt. 

„La naiba, la dracu de om!” am spus și am lovit pământul cu 
pumnul frustrat. 


Am coborât dealul, cu pilotele îndoite sub braț, fumegând. Jenny. 
Se dusese și vorbise cu Jenny. Bineînțeles că avea; de ce nu 
prevăzusem asta? 

A fost de acord să nu mă întrebe. Nu spusese că nu va întreba pe 
nimeni altcineva. Și, deși Jenny mă iubea în mod clar, nu mă făcusem 
niciodată iluzii cu privire la locul în care se află loialitatea ei supremă. 
Ea nu ar fi renunțat de bună voie la secretul meu, dar dacă fratele ei 
ar fi întrebat-o, fără îndoială, cu siguranță i-ar fi spus. 

Soarele împrăștia căldură ca mierea peste dimineaţă, dar nimic nu 
ajungea la oasele mele reci. 

EI stia. Şi plecase la vânătoare. 


NU TREBUIE să mă uit, dar m-am uitat oricum. Pușca lui Jamie 
dispăruse din spatele ușii. 

„A intrat devreme”, mi-a spus Amy Higgins, gătindu-mi un castron 
de papagai. „Toţi eram încă în pat, dar el a strigat încet, iar Bobby s-a 
ridicat să deschidă ușa. L-aş fi hrănit, dar a spus că este destul de bine 
și a plecat. La vânătoare, a spus el.” 

— Desigur, am spus. Bolul era cald la mâinile mele și, în ciuda a 
ceea ce credeam - ceea ce știam - că se întâmplă, mirosul dens și 
granulat al lui era ademenitor. Și era miere şi puțină smântână s-a 
reținut de la untul; Amy le-a permis acestea din respect față de 
gusturile englezești desfrânate ale lui Bobby, deși ea s-a păstrat ea 
însăși la obișnuita sare scoțiană a papagaiului. 

M-a liniştit să mănânc, puţin. Faptul clar era că nu puteam face 
absolut nimic. Nu știam numele bulgărelui sau unde locuia. Jamie ar 
putea. Dacă ar fi vorbit imediat cu Jenny, ar fi putut cu ușurință să 
trimită un mesaj la postul comercial al lui Beardsley și să întrebe cine 
era omul gras cu pata de vin de porto pe faţă. Chiar dacă nu știa încă 
şi era pe cale să afle, nu aveam niciun mijloc de a-l ajunge din urmă — 
darămite de a-l opri. 

„Un bărbat din Hieland nu poate trăi cu un bărbat care și-a violat 
soția în apropiere şi nici nu ar trebui să trăiască.” Asta îmi spusese 
Jenny. În avertisment, acum mi-am dat seama. 

„Gak!” Micul Rob, care se plimba prin cameră, îmi prinsese fusta 
cu ambele mâini și îmi arunca un zâmbet cu dinţi — toți cei patru 
dinți. „Fământ!” 

„Bună, acolo”, am spus, zâmbindu-mi înapoi, în ciuda neliniștii 
mele. „Îţi este foame, spui?” Am întins o lingură mică de papagal cu 
miere în direcția lui și a mers după el ca o piranha înfometată. Am 
împărțit restul castronului într-o tăcere de tovărășie — Rob nu era un 
copil vorbăreț — și am decis că azi voi lucra în grădină. Nu voiam să 
merg departe, pentru că Rachel putea intra în travaliu în orice 
moment, după cum se arată. Și o scurtă perioadă de singurătate în 
mijlocul companiei liniștitoare a regatului vegetal mi-ar putea oferi un 
pic de calm atât de necesar. 

De asemenea, m-ar scoate din cabină, m-am gândit, în timp ce Rob, 
după ce a lins castronul, mi l-a înmânat înapoi, a traversat cabină și, 
ridicându-și rochia, a făcut pipi în vatră. 


AR FI o nouă grădină de bucătărie lângă casa nouă. A fost măsurat și 


planificat, pământul rupt și stâlpii pentru gardul de căprioare 
începuseră să se acumuleze. Dar nu avea nici un rost să merg atât de 
departe în fiecare zi pentru a îngriji o grădină, când încă nu exista o 
casă în care să locuiesc. Între timp, m-am gândit la complotul lui Amy, 
strecurând răsaduri și propagule ocazionale în el între varză și napi - 
dar astăzi menită să viziteze Grădina Veche. 

Așa o numeau oamenii din Ridge și nu s-au dus acolo. Am numit-o 
în privat Grădina lui Malva și am făcut-o. 

Era pe o mică înălțime în spatele locului unde se afla Casa Mare. 
Cu noua casă ridicându-mi deja în minte, am trecut fără scrupule de 
locul gol unde fusese Casa Mare. Erau lucruri mai exigente de care să 
mă frământ, m-am gândit și am chicotit. 

— Îţi pierzi minţile, Beauchamp, am murmurat, dar m-am simțit 
mai bine. 

Gardul de căprioare se zdrobise și s-a stricat pe pete, iar căprioara 
acceptase în mod natural invitaţia. Cei mai mulți dintre bulbi fuseseră 
tăiați și mâncaţi și, în timp ce câteva dintre plantele mai moi, cum ar 
fi salata verde și ridichile, scăpaseră suficient de mult pentru a se 
reînsămânţa, plantele în creștere fuseseră ronțăite până la tulpini albe 
și scrâșne. Dar un mărunțiș de trandafiri sălbatici foarte spinos a 
înflorit într-un colț, viță de vie de castraveți s-a târât pe pământ și o 
viță de vie masivă de tărtăcuţă s-a ondulat peste o porțiune prăbușită 
a gardului, groasă de fructe prunc. 

Din centrul peticei s-a înălțat un monstruos pokeweed, înalt de 
aproape trei metri, tulpina sa groasă și roşie susținând o mulțime de 
frunze lungi și verzi și sute de tulpini de flori roșu-violet. Copacii din 
apropiere crescuseră imens, umbrind terenul, iar în lumina verde 
difuză, tulpinile lungi și proaspete arătau ca niște nudibranhii, acei 
limacși colorați de mare, care se legănau ușor în curenţii de aer mai 
degrabă decât în apă. L-am atins respectuos în treacăt; avea un miros 
medicinal ciudat, binemeritat. Existau o serie de lucruri utile pe care 
le puteai face cu pokeweed, dar consumul nu era unul dintre ele. Ceea 
ce înseamnă că oamenii au mâncat frunzele ocazional, dar șansele de 
otrăvire accidentală făceau să nu merite osteneala pregătirii decât 
dacă nu era absolut nimic altceva de mâncat. 

Nu-mi aminteam exact locul unde murise. Unde a crescut 
pokeweed? Ar fi cu totul apropo, dar poate prea poetic. 

Malva Christie. O tânără ciudată, rănită, dar pe care o iubeam. 
Care poate mă iubise, cât de bine a putut. Fusese însărcinată și 
aproape de vremea când fratele ei — tatăl copilului — o tăiase gâtul, 
aici, în grădină. 

O găsisem câteva momente mai târziu şi încercam să salvez copilul, 
făcând o cezariană de urgenţă cu cuțitul meu de grădinărit. Era în 
viață când l-am scos din pântecele mamei sale, dar a murit imediat, 


scurta flacără a vieţii lui o strălucire albastră trecătoare în mâinile 
mele. 

L-a numit cineva? m-am întrebat deodată. Îl îngropaseră pe băiețel 
cu Malva, dar nu-mi aminteam că cineva i-ar fi menţionat numele. 

Adso a venit pândind printre buruieni, cu ochii îndreptaţi spre un 
robin gras care caută viermi în colț. Am rămas nemișcat, privind, 
admirând felul în care el s-a scufundat imperceptibil mai jos pe 
măsură ce venea mai încet, târându-se pe burtă pe ultimii câțiva pași, 
făcând o pauză, mișcându-se, oprindu-se din nou pentru o secundă 
lungă şi tulburătoare, nu mai mult de vârful cozii a-smucitură. 

Și apoi s-a mișcat, prea repede pentru ca ochiul să poată vedea, și 
într-o explozie scurtă și fără zgomot de pene, s-a terminat. 

„Bravo, pisică”, am spus, deşi, de fapt, violenţa bruscă mă tresărise 
puţin. Nu a dat nici o atenţie, dar a sărit printr-un loc jos al gardului, 
cu prada în gură, și a dispărut să se bucure de mâncare. 

Am stat pe loc o clipă. Nu o căutam pe Malva; oamenii de la Ridge 
a spus că fantoma ei bântuia grădina, plângându-și copilul. Exact 
genul de lucruri pe care ei s-ar gândi, m-am gândit, destul de 
necaritabil. Am sperat că spiritul ei a fugit și era în pace. Dar nu m-am 
putut abține să mă gândesc și la Rachel, un suflet atât de diferit, dar o 
mamă tânără, la fel, atât de aproape de vremea ei şi atât de aproape. 

Vechiul meu cuţit de grădinărit dispăruse de mult. Dar Jamie îmi 
făcuse unul nou în serile de iarnă din Savannah, mânerul sculptat din 
os de balenă, modelat, ca și ultimul, pentru a se potrivi mâinii mele. L- 
am scos din teaca din buzunar și mi-am rupt încheietura mâinii, fără 
să stau pe gânduri. 

Cicatricea albă de la baza degetului mare se ștersese, acum nu mai 
mult decât o linie subţire, aproape pierdută în liniile care mi-au 
marcat palma. Încă lizibil, totuși, dacă știai unde să cauţi: litera „J” pe 
care o tăiase în carnea mea chiar înainte de Culloden. Revendicându- 
mă. 

Am masat ușor carnea de lângă tăietură, până când o picătură roşie 
completă mi-a coborât pe marginea încheieturii și a căzut la pământ la 
picioarele pokeweed. 

„Sânge pentru sânge”, am spus, cuvintele tăcute în sine, dar părând 
înecate de foșnetul frunzelor de jur împrejur. „Odihnește-te, copile, și 
nu faci niciun rău.” 


NU RĂUNĂ. Ei bine, ai încercat. Ca medic, ca iubit, ca mamă şi soție. 
Mi-am luat rămas bun tăcut de la grădină și am urcat dealul, spre 
cabana MacDonalds. 

Cum ar face Jamie? M-am întrebat și am fost surprins să descopăr 


că m-am întrebat și m-am întrebat într-un mod pur nepasional. El 
luase pușca. L-ar lua pe bărbat de la distanță, de parcă ar fi fost o 
căprioară la apă? O lovitură curată, bărbatul mort înainte să-și dea 
seama. 

Sau ar simţi că trebuie să se confrunte cu bărbatul, să-i spună de ce 
era pe cale să moară - să-i ofere șansa de a lupta pentru viața lui? Sau 
pur și simplu mergi cu faţa rece a răzbunării, nu spui nimic și ucizi 
omul cu mâinile lui? 

„Nu poți fi căsătorit cu un bărbat din Hieland în toţi acești ani și 
nu știi cât de adânc pot urî.” 

chiar nu voiam sa stiu. 

Ian îl împușcase pe Allan Christie cu o săgeată, așa cum ar dobori 
un câine turbat, şi din motive exact similare. 

Văzusem flacăra de ură a lui Jamie strălucitoare în noaptea în care 
m-a salvat și le-a spus oamenilor săi: „Omorâţi-i pe toți”. 

Cum a fost acum pentru el? Dacă bărbatul ar fi fost găsit în acea 
noapte, nu ar fi fost nicio îndoială că va muri. Ar trebui să fie altfel 
acum, doar pentru că timpul trecuse? 

Am mers la soare acum, dar încă simțeam frig, umbrele Grădinii 
lui Malva cu mine. Problema îmi scăpase din mâini; nu mai este 
afacerea mea, ci a lui Jamie. 


Am întâlnit-o pe JENNY pe potecă, urcând vioi, cu un coș pe braţ și cu 
fața aprinsă de emoție. 

"Deja?" am exclamat. 

„Da, Matthew MacDonald a coborât acum o jumătate de oră să 
spună că i s-a spart apa. S-a dus să-l găsească pe Ian acum. 

ÎL găsise pe Ian; i-am întâlnit pe cei doi tineri în curtea cabanei, 
Matthew roșu aprins de entuziasm, lan alb ca un cearșaf sub bronzul 
lui. Ușa cabinei era deschisă; Auzeam înăuntru murmurul vocilor 
femeilor. 

— Mamă, spuse lan răgușit, văzând-o pe Jenny. Umerii lui, 
înţepeni de groază, se relaxară puţin. 

— Să nu te faci, un bhalaich, spuse ea confortabilă și îi zâmbi plin 
de compasiune. „Eu și mătușa ta am mai făcut asta o dată sau două 
înainte. O să fiu bine." 

„Bunica! bunica!” M-am întors să-i găsesc pe Germain și Fanny, 
ambii acoperiți de murdărie și cu bețe și frunze în păr, fețele 
strălucitoare de emoție. "Este adevarat? Rachel are copilul ei? Putem 
urmări?” 

Cum a funcționat? M-am întrebat. Știrile din munți păreau să 
călătorească prin aer. 


„Atenţie, la revedere!” exclamă Jenny, scandalizată. „Patul pentru 
copii nu este nici un fel de loc pentru bărbaţi. Pleacă cu tine în acest 
moment!” 

Germain părea rupt între dezamăgire și plăcere de a fi numit 
bărbat. Fanny părea plină de speranţă. 

„Nu sunt bărbat”, a spus ea. 

Jenny şi cu mine ne-am uitat amândoi îndoielnici la ea și apoi unul 
la altul. 

— Ei bine, nici tu nu ești încă o femeie, nu-i așa? i-a spus Jenny. 
Dacă nu, era aproape. Sânii mici începeau să se vadă când era în tură, 
iar menarha ei nu era departe. 

„Am văzut copii născuţi.” Era o simplă declaraţie de fapt și Jenny 
dădu încet din cap. 

„Da. Bine atunci." 

Fanny a radiat. 

"Ce facem?" întrebă Germain, indignat. „Noi, bărbaţii.” 

Am zâmbit, iar Jenny a chicotit adânc, care era mai vechi decât 
timpul. lan şi Matthew păreau surprinși, Germain destul de surprins. 

„Unchiul tău și-a făcut partea lui din afacere acum nouă luni, 
băiete, așa cum o vei face pe a ta când va fi timpul. Acum, tu și 
Matthew luaţi-l pe unchiul vostru și îl îmbătaţi, da? 

Germain dădu din cap destul de serios și se întoarse către Ian. 

— Vrei vinul lui Amy, lan, sau să folosim whisky-ul bun al bunicii, 
crezi? 

Faţa lungă a lui Ian tresări și se uită la uşa deschisă a cabinei. Un 
mormăit profund, nu chiar un geamăt, ieși și el își întoarse privirea, 
pălizând mai mult. A înghiţit și a bâjbâit în geanta de piele pe care o 
purta la talie, ieşind cu ceea ce părea o piele de animal rulată de un 
fel și dându-mi-o. 

— Dacă... a început el, apoi s-a oprit să se adune și a început din 
nou. „Când se va naște pruncul, îl vei înveli pe el — sau pe ea”, a 
adăugat el grăbit, „în asta?” 

Era o piele mică, moale și flexibilă, cu blană foarte groasă, fină, în 
nuanțe de gri și alb. Un lup, m-am gândit, surprins. Pielea unui pui de 
lup nenăscut. 

— Desigur, lan, am spus şi i-am strâns brațul. "Nu vă faceţi griji. O 
să fiu bine." 

Jenny se uită la pielea mică și moale și clătină din cap. 

— Mă îndoiesc, băiete, dacă asta îţi va acoperi pe jumătate puiul. 
N-ai văzut în ultima vreme dimensiunea soției tale? 
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SI TU STII ASTA 


JAMIE a venit acasă trei zile mai târziu, cu un dolar mare legat de 
şaua Mirandei. Calul părea lipsit de entuziasm în privința asta, deşi 
tolerant, şi ea a suflat aer prin nări și și-a tremurat pielea când el a 
târât cadavrul, lăsând-o să cadă cu o bubuitură. 

— Da, fetiță, ai făcut o bătaie de cap, spuse el, bătând-o pe umăr. 
— Ian este un nighean? S-a oprit să mă sărute scurt, aruncând o 
privire în sus, spre cabana MacDonald. „Mi-ar fi nevoie de puţin ajutor 
cu asta.” 

„Oh, el este aici”, am spus zâmbind. „Totuși, nu știu dacă va veni 
jupuiește-ţi căprioara pentru tine. Are un fiu nou și nu-l va lăsa pe 
copil să iasă din ochi.” 

Chipul lui Jamie, destul de obosit şi uzat, a izbucnit într-un rânjet. 

"Un fiu? Binecuvântarea Miresei și a lui Mihai să fie asupra lui! Un 
flăcău de bătaie?” 

— Foarte, l-am asigurat. „Cred că trebuie să cântărească aproape 
nouă kilograme.” 

— Săraca fată, spuse el cu o grimasă plină de compasiune. „Şi ea 
prima, de asemenea. Totuşi, Rachel e bine? 

„Mai degrabă obosit și dureros, dar destul de bine”, l-am asigurat. 
— Să-ţi aduc niște bere, în timp ce tu ai grijă de cal? 


„O soţie bună este prețuită mai presus de rubine”, a spus el 
zâmbind. „Vino la mine, mo nighean donn.” A întins un braț lung și 
m-a atras, ținându-mă aproape de el. Mi-am pus braţele în jurul lui și 
i-am simţit tolba mușchilor, epuizat, și puterea dură încă din el, care 1- 


ar ţine sus, oricât de obosit ar fi. Am stat destul de nemișcaţi o vreme, 
obrazul meu pe pieptul lui și faţa lui pe părul meu, luând putere unul 
de la celălalt pentru orice ar putea veni. Fiind casatorit. 


În mijlocul bucuriei și agitaţiei generale din cauza bebelușului — care 
încă se numea Oggy, părinţii lui fiind răsfățați de alegere în ceea ce 
privește numele său - măcelărirea căprioarei și ospătarea ulterioară 
care dura până în noapte, era dimineaţa târziu a zilei următoare. cu o 
zi înainte să ne trezim din nou singuri. 

„Singurul lucru care a lipsit aseară a fost săritura de cireşe”, am 
remarcat. „Nu am văzut niciodată atât de mulți oameni să bea atât de 
multe lucruri diferite.” Ne îndreptam — încet — până la locul casei, 
purtând mai multe saci de cuie, un fierăstrău mic foarte scump și un 
avion pe care Jamie îl adusese înapoi pe lângă căprioară. 

Jamie scoase un mic sunet amuzat, dar nu răspunse. S-a oprit o 
clipă pentru a ridica privirea spre locul, probabil că și-a imaginat 
conturul viitoarei case. 

— Crezi că ar trebui să aibă o a treia poveste? el a intrebat. 
„Pereţii ar suporta destul de uşor. Totuși, construiți cu grijă coșurile 
de fum. 

„Avem nevoie de atât de mult loc?” am întrebat cu îndoială. Cu 
siguranță, au existat momente în vechea casă când mi-aş fi dorit să 
avem atât de mult spaţiu: afluxuri de vizitatori, noi emigranți sau 
refugiați au umplut adesea locul până la punctul de explozie - al meu. 
„Oferirea de mai mult spaţiu ar putea doar încuraja oaspeţii.” 

— Faci să pară că ar fi furnici albe, Sassenach. 

„Oh, termite. Ei bine, da, există o mare asemănare superficială.” 

Ajuns la poiană, am îngrămădit unghiile convenabil și m-am dus 
să-mi scald fața și mâinile în apă de la izvorul minuscul care curgea 
din stânci puţin sus pe deal. Când m-am întors, Jamie își dezbrăcase 
cămașa și dădea împreună o pereche de cai de ferăstrău aspri. Nu-l 
văzusem de mult cu cămașa jos și m-am oprit să mă bucur de 
priveliște. Dincolo de simpla plăcere de a-i vedea corpul flectându-se 
şi mișcându-se, mușchii cordonului de bici mișcându-se ușor sub piele, 
îmi plăcea să știu că se simţea în siguranță aici și își putea ignora 
cicatricile. 

M-am aşezat pe o găleată răsturnată și m-am uitat o vreme. 
Loviturile ciocanului lui au făcut temporar la tăcere păsările, iar când 
s-a oprit şi a pus calul de ferăstrău în picioare, aerul mi-a sunat gol în 
urechi. 

„Mi-aș fi dorit să nu fi simţit că trebuie să o faci”, am spus eu încet. 

Nu răspunse o clipă, ci strânse buzele în timp ce se ghemui și ridica 


câteva unghii rătăcite. — Când ne-am căsătorit... a spus el, fără să se 
uite la mine. „Când ne-am căsătorit, v-am spus că v-am oferit protecția 
numelui meu, a clanului meu - și a corpului meu.” S-a ridicat atunci și 
s-a uitat la mine, serios. „Îmi spui acum că nu mai vrei asta?” 

— Eu... nu, am spus brusc. „Doar că... aş fi vrut să nu l-ai ucis, 
asta-i tot. Am reușit să-l iert. Nu a fost un lucru ușor de făcut, dar am 
făcut-o. Nu permanent, dar m-am gândit că o pot face definitiv, mai 
devreme sau mai târziu.” 

Gura i-a tresărit puţin. 

„Și dacă ai putea să-l ierți, nu trebuie să moară, spui? Este ca și 
cum un judecător lasă un criminal în libertate, pentru că familia 
victimei l-a iertat. Sau un soldat inamic trimis cu toate armele lui.” 

„Eu nu sunt un stat aflat în război, iar tu nu ești armata mea!” 

A început să vorbească, apoi s-a oprit scurt, cercetându-mi fața, cu 
ochii întenționați. 

„Nu sunt?” spuse el liniştit. 

Am deschis gura să răspund, dar am constatat că nu pot. Păsările 
se întorseseră și o gașcă de cinteze de casă zburau la poalele unui brad 
mare care creștea în marginea poienii. 

— Eşti, am spus fără tragere de inimă și, ridicându-mă, mi-am 
cuprins brațele în jurul lui. Era cald de la munca lui, iar cicatricile de 
pe spate erau fine ca niște fire sub degetele mele. „Mi-aş dori să nu 
trebuiască să fii.” 

— Da, bine, a spus el și m-a ţinut aproape. După un timp, am mers 
mână în mână până la cea mai mare grămadă de cherestea scoasă și 
ne-am așezat. Îl simțeam gândind, dar m-am mulțumit să aştept până 
când își forma ceea ce voia să spună. Nu i-a luat mult. S-a întors către 
mine și mi-a luat mâinile, formal ca un bărbat pe cale să-și spună 
jurămintele de nuntă. 

„Ţi-ai pierdut părinţii tineri, mo nighean donn, și ai rătăcit prin 
lume, fără rădăcini. L-ai iubit pe Frank” — i s-a compresat gura pentru 
o clipă, dar am crezut că era inconștient de asta — „și bineînțeles că îi 
iubeşti pe Brianna și Roger Mac și pe înțărcaţi. . . dar, Sassenach, eu 
sunt adevărata casă a inimii tale și știu asta.” 

Mi-a ridicat mâinile la gură şi mi-a sărutat palmele întoarse, una și 
apoi alta, cu respirația caldă și barba moale pe degete. 

— I-am iubit pe alții și îi iubesc pe mulți, Sassenach, dar tu singur 
îmi ţii toată inima, întreagă în mâinile tale, spuse el încet. "Si tu stii 
asta." 


Am MUNCIT toată ziua atunci, Jamie montand pietre pentru fundație, 
eu săpat noua grădină și căutând hrană prin pădure, aducând înapoi 


pipsissewa şi cohosh negru, mentă și ghimbir sălbatic pentru 
transplant. 

Spre după-amiaza târziu ne-am oprit să mâncăm; Adusesem 
brânză, pâine şi mere timpurii în coșul meu și pusesem primăvara 
două sticle de piatră de bere ca să mă ţin la rece. Ne-am așezat pe 
iarbă, rezemaţi de un teanc de cherestea umbrit de bradul mare, 
obosiţi, mâncând într-o tăcere de companie. 

— lan spune că el și Rachel vor veni mâine să ajute, spuse Jamie în 
cele din urmă, mâncându-și miezul mărului. — Ai de gând să-l 
mănânci pe al tău, Sassenach? 

— Nu, am spus, dându-l. „Semințele de măr au cianura în ele, știi.” 

„O să mă omoare?” 


„Nu a fost până acum.” 

"Bun." A scos tulpina și a mâncat miezul. — S-au hotărât deja un 
nume pentru micuțul? 

Am închis ochii și m-am aplecat pe spate la umbra bradului mare, 
bucurându-mă de parfumul ascuţit, încălzit de soare. 

„Hmm. Ultima dată pe care am auzit-o, Rachel îi sugera Fox — 
pentru George Fox, ştii; el a fost fondatorul Societăţii Prietenilor, dar, 
desigur, ei nu l-au numit pe copilul George, din cauza regelui. Totuși, 
Ian a spus că nu are prea multă părere la vulpi și, în schimb, cum 
rămâne cu Wolf? 

Jamie scoţi un zgomot meditativ. 

„Da, nu e rău. Cel puţin nu vrea să-l numească pe cel înțărcat 
Rollo. 

Am râs, deschizând ochii. 

„Chiar crezi că asta are în minte? Știu că oamenii își numesc copiii 
pentru rudele decedate, dar numesc unul pentru câinele tău decedat. . 
» 

— Da, bine, spuse Jamie judicios. „Era un câine bun.” 

„Ei bine, da, dar...” O mișcare în jos în partea îndepărtată a 
golfului mi-a atras atenția. Oameni care vin pe drumul cu cărucioare. 
„Uite, cine este?” Erau patru puncte mici în mișcare, dar la această 
distanță nu puteam distinge mult mai mult decât atât fără ochelari. 

Jamie şi-a umbrit ochii, privind. 

— Nu cunosc pe nimeni, spuse el, părând ușor interesat. „Totuși, 
pare o familie — au câţiva copii. Poate oameni noi, care doresc să se 
stabilească. Totuși, nu au prea multe în ceea ce priveşte bunurile.” 

am mijit ochii; erau mai aproape acum și puteam distinge diferența 
de înălțime. Da, un bărbat și o femeie, ambii purtând pălării cu boruri 
largi, și un băiat și o fată. 

„Uite, băiatul are părul roşu”, a spus Jamie, zâmbind și ridicând 
bărbia pentru a arăta. — Mă gândeşte la Jem. 


„Aşa face.” Curios acum, m-am ridicat și am scotocit în coș, găsind 
bucăţica de mătase în care îmi ţineam ochelarii când nu-i purtam. Le- 
am îmbrăcat și m-am întors, mulțumit, aşa cum am fost întotdeauna, 
să văd detalii fine ieșind dintr-o dată în existență. Puțin mai puțin 
încântat să văd că ceea ce am crezut că este o solz de scoarță pe 
lemnul de lângă locul unde stăteam era de fapt un centiped enorm, 
care se bucura de umbră. 

Mi-am îndreptat atenția înapoi spre nou-veniți, totuși; se opriseră 
— fetița scăpase ceva. Păpușa ei — puteam vedea părul păpușii, o 
pată de culoare pe pământ, chiar mai roșie decât al băiețelului. 
Bărbatul purta un rucsac, iar femeia avea o geantă mare peste un 
umăr. L-a pus jos şi s-a aplecat să ridice păpuşa, s-a periat-o și i-a dat- 
o înapoi fiicei ei. 

Femeia s-a întors atunci să vorbească cu soţul ei, aruncând un braț 
pentru a arăta spre ceva - cabana soților Higginse, m-am gândit. 
Bărbatul şi-a dus ambele mâini la gură și a strigat, iar vântul ne-a dus 
cuvintele, slabe, dar clar audibile, strigate cu o voce puternică, 
crăpată. 

„Bună, casa!” 

Eram în picioare, iar Jamie s-a ridicat și m-a prins de mână, destul 
de tare încât să-mi vânătăi degetele. 

Mișcare la ușa cabinei și a apărut o siluetă mică pe care am 
recunoscut-o ca fiind Amy Higgins. Femeia înaltă și-a scos pălăria și a 
fluturat-o, cu părul lung și roșu ieșit ca un banner în vânt. 

„Bună, casa!” strigă ea râzând. 

Apoi am zburat pe deal, cu Jamie chiar înaintea mea, cu brațele 
întinse, noi doi zburând împreună pe același vânt. 


NOTELE AUTORULUI 


Baraje și tuneluri 


În anii 1950, a fost început un mare proiect hidroelectric pentru a 
aduce energie în Highlands și, în acest proces, au fost construite multe 
baraje cu turbine. În timpul construcției acestor baraje, au fost 
construite multe tuneluri, unele dintre ele suficient de lungi pentru a 
necesita un mic tren electric pentru a transporta oameni și 
echipamente de la un capăt la altul. (Dacă sunteţi interesat de acest 
proiect și de istoria lui, vă recomand o carte numită Tunnel Tigers: A 
First-Hand Account of a Hydro Boy in the Highlands de Patrick 
Campbell, deși există alte câteva surse bune.) 

Acum, Loch Errochty există și are un baraj. Nu ştiu dacă are un 
tunel exact ca cel descris în carte, dar dacă ar avea — așa ar arăta; 
tunelul și trenul sunt preluate din descrieri multiple ale construcțiilor 
hidroelectrice din Highlands. Descrierea mea a barajului în sine, a 
deversorului și a camerei sale cu turbine se bazează pe cele de la 
Barajul Pitlochry. 


Banastre Tarleton și Legiunea Britanică 


Probabil că vor exista o oarecare dispute cu privire la includerea mea 
a colonelului Banastre Tarleton în bătălia de la Monmouth, deoarece 
Legiunea britanică a cărei comandant era (un regiment mixt de 
cavalerie şi artilerie) nu a existat din punct de vedere tehnic decât 
după declanșarea generalului Clinton. reveni la New York după 


bătălie. Cu toate acestea, Legiunea Britanică a fost compusă din două 
părți separate: cavalerie, sub comanda lui Banastre Tarleton, și 
artilerie, iar aceste părți au fost organizate separat. Unitatea de 
cavalerie pare să fi fost într-un anumit stadiu de organizare la 
începutul lunii iunie 1778, înainte de bătălie, deși unitatea de artilerie 
(în mod rezonabil, având în vedere problemele de echipare și 
antrenament) nu a fost organizată decât la sfârșitul lunii iulie, după 
bătălie, când Sir Henry Clinton se întorsese la New York. 

Acum, nu există niciun raport pe care să-l găsesc cu privire la locul 
exact al colonelului Tarleton în luna iunie 1778. Deşi nici el, nici 
Legiunea sa britanică nu sunt enumerate în ordinea oficială de luptă, 
această listă este admisă de toate sursele pe care le-am putut. 
descoperă a fi confuz și deficitar. Datorită numărului mare de unități 
de miliție care au luat parte și naturii neregulate a bătăliei (după 
standardele secolului al XVIII-lea), se ştie că diferite grupuri mici au 
fost acolo, dar nu au fost documentate, iar altele au fost acolo, dar în 
circumstanțe confuze (de exemplu, o parte din Corpul de pușcași al lui 
Daniel Morgan a fost raportată ca a luat parte la luptă, dar Morgan 
însuşi nu a făcut-o. Nu știu dacă absenţa lui a fost rezultatul unei boli, 
accident sau conflict, dar se pare că nu era acolo, chiar dacă 
intenționa clar să fie). 

Acum, dacă aş fi generalul Clinton, în chinurile unei plecări 
iminente din Philadelphia și, mai mult sau mai puţin, așteptând 
posibilitatea unui atac din partea rebelilor de la Washington și aș avea 
această nouă unitate de cavalerie drăguță care se formează la New 
York - nu aș trimite veşti la Colonelul Tarleton să-și dezvolte oamenii, 
să dea o mână de ajutor în evacuare și să aibă un pic de experiență pe 
teren pentru a-i uni ca o nouă unitate? Aş face-o și nu pot să cred că 
generalul Clinton a fost mai puţin soldat decât mine. 

(În plus, există acest lucru interesant numit licență romanistică. 
Am una. Încadrată.) 


Bătălia de la Monmouth 


Bătălia a durat de înainte de lumina zilei până după întuneric: cea mai 
lungă bătălie a Revoluţiei. A fost, de asemenea, de departe cea mai 
dezordonată bătălie a Revoluţiei. 

Datorită împrejurărilor - trupele lui Washington încercând să 
prindă o armată inamică care fugea în trei divizii larg separate — 
niciuna dintre părți nu și-a putut alege terenul, iar terenul pe care s-au 
luptat era atât de mărunțit și plin de ferme, pârâuri și păduri, încât au 
putut Nu luptă în mod obișnuit, cu liniile față în față și nici nu a fost 
posibil să se dezvolte manevre de flancare eficiente. Așadar, nu a fost 


atât o bătălie clasică din secolul al XVIII-lea, cât o serie foarte lungă 
de lupte campate între grupuri mici, dintre care majoritatea nu aveau 
idee despre ce se întâmpla în altă parte. Și a ajuns să fie una dintre 
acele bătălii nehotărâte pe care nimeni nu le câștigă și în care nimeni 
nu are idee pentru ceva timp după aceea care au fost sau ar fi efectele 
reale ale bătăliei. 

Cu două sute de ani de perspectivă istorică, interpretarea generală 
a bătăliei de la Monmouth este că a fost importantă nu pentru că 
americanii au câștigat, ci pentru că nu au pierdut de fapt. 

Washington și trupele sale petrecuseră iarna precedentă la Valley 
Forge, adunând împreună oamenii și resursele pe care le aveau și 
formând acele trupe într-o armată adevărată (sperau ei), cu ajutorul 
baronului von Steuben (care de fapt nu era baron, dar credea că suna 
mai bine) şi alți ofițeri europeni care şi-au împrumutat serviciile fie 
din idealism (vezi marchizul de La Fayette), fie dintr-un sentiment de 
aventură și ambiţie personală. (Deoarece armata continentală era 
puţin lipsită de bani, ei au oferit o promovare instantanee ca un 
stimulent ofițerilor cu experiență; un simplu căpitan dintr-un regiment 
britanic sau german putea deveni colonel — sau ocazional, general — în 
armata continentală, fără întrebări. intrebat.) 

În consecință, Washingtonul dorea să găsească o oportunitate de a 
încerca noua armată, iar generalul Clinton a oferit o oportunitate 
excelentă. Faptul că noua armată s-a achitat foarte bine (cu excepția 
unor snafu ocazional, cum ar fi manevra de încercuire greșită a lui Lee 
și retragerea greşită) a fost o lovitură în braț pentru cauza Rebel și a 
dat atât armatei, cât și partizanilor inimă nouă pentru a continua 
lupta. 


Totuși, atât în ceea ce priveşte logistica, cât și rezultatele, bătălia a 
fost One Big Mess. Deși există o cantitate imensă de material despre 
luptă şi o mulțime de rapoarte ale martorilor oculari, natura 
fragmentată a conflictului a împiedicat pe cineva să aibă vreodată o 
idee clară cu privire la starea generală a lucrurilor în timpul bătăliei și 
sosirea eșalonată a acestuia. multe companii de miliție din 
Pennsylvania și New Jersey au însemnat că unele companii nu au fost 
documentate ca fiind acolo, deşi au fost. (Sursele notează „mai multe 
companii de miliție neidentificate din New Jersey”, de exemplu. 
Acestea sunt, desigur, companiile comandate de generalul Fraser.) 

Dintr-o perspectivă istorică, Bătălia de la Monmouth este 
interesantă şi datorită participării atâtor figuri revoluţionare 
cunoscute, de la George Washington însuşi la marchizul de La Fayette, 
Nathanael Greene, Anthony Wayne și baronul von Steuben. 

Acum, când incluzi oameni reali într-un roman istoric, vrei să 
echilibrezi o portretizare realistă și (în măsura în care este posibil) 


exactă a acestora cu faptul că romanul este rar), îi vedem despre acești 
oameni. Prin urmare, deși le vedem pe cele mai multe dintre ele (și 
ceea ce vedem se bazează pe informaţii biografice rezonabile de 
exacte în passant și numai în situaţii care afectează oamenii care sunt 
adevăratul obiectiv al romanului. 

În ceea ce priveşte licența romanistică menţionată mai sus: un 
sigiliu special în relief (ştampilat de către Autoritatea Temporală) îmi 
permite să comprim timpul atunci când este necesar. Adevăraţii 
pasionați de luptă (sau acele suflete obsesive care se simt forțate să 
construiască cronologie și apoi se îngrijorează de ele) vor observa că 
Jamie și Claire se întâlnesc cu generalul Washington și cu alți mai 
mulți ofițeri superiori la Coryell's Ferry. Aproximativ cinci zile mai 
târziu, îi găsim pregătindu-se în ziua luptei, cu o descriere mică sau 
deloc a ceea ce li se întâmpla în timpul intervalului. Asta pentru că, 
deși a existat o cantitate enormă de mișcare, nu sa întâmplat nimic de 
notă dramatică în acele cinci zile. Deși mă străduiesc pentru 
acurateţea istorică, știu și că a) istoria nu este adesea foarte exactă și 
b) majoritatea oamenilor cărora le pasă cu adevărat de detaliile 
logistice ale bătăliilor citesc seria Osprey Men-at-Arms sau 
transcrierea Curtea marțială a generalului Charles Lee, nu romane. 

Ergo: Deşi toți ofițerii menţionaţi erau în armata Washingtonului, 
nu toți erau la cină în aceeași noapte sau în același loc. Comandanții 
(și trupele lor) au venit să se alăture Washingtonului din mai multe 
locuri de-a lungul celor nouă zile dintre exodul lui Clinton din 
Philadelphia şi prin care Washington l-a prins lângă Monmouth 
Courthouse (locul Monmouth Courthouse este acum Monmouth Hall 
of Records, în beneficiul lui. persoane care aleg să citească cu o hartă 
în mână). Starea generală a relaţiilor dintre aceşti ofițeri, totuși, este 
cea arătată în timpul cinei respective. 


De asemenea, părea inutil să descriem evenimentele banale din 
cinci zile de călătorie și conferință militară, doar pentru a demonstra 
celor mai josnice informaţii că, de fapt, au trecut cinci zile. Deci nu 
am făcut-o. 


Curtea Marţială a generalului Charles Lee 


Lipsa cercetașilor, a comunicaţiilor și (ca să nu pun un punct prea fin) 
a lui Lee a dus la retragerea masivă care aproape a zdruncinat atacul 
american, acest lucru fiind recuperat de adunarea personală a trupelor 
în retragere a lui George Washington. În consecință, generalul Lee a 
fost condamnat la curtea marţială în urma bătăliei sub acuzaţia de 
nerespectare a ordinelor, comportament neadecvat în fața inamicului 


şi lipsă de respect față de comandantul șef; a fost condamnat şi 
suspendat de la comanda militară timp de un an. S-ar fi vorbit mult în 
Philadelphia despre asta — în special în gospodăria unui tipograf care 
publica un ziar obișnuit. Cu toate acestea, familia Fraser avea alte 
preocupări presante la acea vreme, aşa că nu s-a făcut nicio mențiune 
despre acest lucru. 


Cuvânt simplu Quaker 


Societatea Religioasă a Prietenilor a fost fondată în jurul anului 1647 
de George Fox. Ca parte a credinţei societăţii în egalitatea tuturor 
oamenilor în fața lui Dumnezeu, ei nu au folosit titluri onorifice (cum 
ar fi „Domn/Doamnă”, „General/Colonel/etc.”) și au folosit „vorbire 
simplă” pentru a se adresa tuturor. . 

Acum, după cum își dă seama oricare dintre voi care au o a doua 
limbă cu rădăcini latine (spaniolă, franceză etc.), aceste limbi au atât 
o versiune familiară, cât și o versiune formală a „tu”. La fel și engleza, 
cândva. Formele „thee” și „thou” pe care cei mai mulți dintre noi le 
recunoaștem drept elisabetan sau biblice sunt de fapt formele 
familiare engleze ale „you” — cu „you” folosit atât ca formă familiară 
la plural („all y'all”), cât și pronumele formal (atât la singular, cât și la 
plural). Pe măsură ce engleza a evoluat, formele familiare au fost 
abandonate, lăsându-ne cu utilitarul „tu” pentru a acoperi toate 
neprevăzutele. 

Quakerii au păstrat formele familiare, totuși, ca parte a „vorbirii 
lor simple” până în secolul al XX-lea. De-a lungul anilor, totuși, 
vorbirea simplă a evoluat și, în timp ce „thee/thy” a rămas, „thou/ 
thine” a dispărut în mare măsură, iar formele verbale asociate cu 
„thee/thy” s-au schimbat. Începând cu jumătatea secolului al XVIII- 
lea, vorbirea simplă a folosit „thee” ca formă singulară a „tu” (forma 
de plural a rămas „tu,” chiar și în vorbirea simplă), cu aceleași forme 
verbale utilizate în mod normal pentru persoana a treia singular: de 
ex., „El știe asta/Tu știi asta”. Terminaţiile mai vechi ale verbelor — 
„cunoaște”, „doth” etc. — nu mai erau folosite. 

Dacă doriți să aflați mult mai multe despre fundamentele 
gramaticale și utilizările vorbirii simple Quaker decât doresc în mod 
normal majoritatea oamenilor, permiteți-mi să vă recomand Nu 
trebuie să vă fie rușine de limbajul simplu de Kenneth S. P. Morse 

Puteţi găsi acest lucru pe site-ul web QuakerJane.com sau pe 
Google (în cazul în care site-ul respectiv nu ar mai exista). 


Scoţian/Scotch/Scottish 


După cum sa menţionat în altă parte (Lord John and the Brotherhood 
of the Blade, vezi „Notele autorului”), în secolul al XVIII-lea (şi, într- 
adevăr, până la jumătatea secolului XX), cuvântul „Scotch” și 
variantele sale (de exemplu, „ Scotchman”) au fost folosite în mod 
obișnuit (atât de englezi, cât şi de scoțieni) pentru a descrie un 
locuitor al Scoției. Termenii „Scottish” și „Scots” au fost de asemenea 
folosiți ocazional, deși mai puțin obișnuit. 

Personal, nu cred că corectitudinea politică are vreun loc în 
ficțiunea istorică şi, prin urmare, acele persoane din această carte care 
ar fi folosit în mod normal „Scoteh” o au. 


Greşeli de tipar și terminologie 


Datorită idiosincraziilor interesante ale dialectului scoţian, unele 
cuvinte pot părea a fi scrise greșit, dar nu sunt. De exemplu, în timp ce 
o bucătăreasă engleză s-ar putea să-și fi făcut flapjacks pe un grătar de 
fier, omologul ei scoțian prăjea cârnaţi pe un brâu fierbinte. (Această 
transpunere ocazională a sunetelor are ca rezultat articole atât de 
distractive, cum ar fi un desert scoțian cunoscut sub numele de 
„creamed crud” („curd” în engleza mai puţin imaginativă). De 
asemenea, are ca rezultat ocazional recenzent neatent care denunță 
apariția „greşelilor de scriere” la mine. Cărți.Asta nu înseamnă că nu 
există greșeli de scriere - există întotdeauna, indiferent de câte globi 
oculari au pieptănat paginile - doar acel „brânu” nu este unul dintre 
ele. 

Pe lângă idiosincraziile dialectice, există și ciudăţenii datorate 
utilizării învechite (dar complet exacte). De exemplu, la un moment 
dat în această carte, veţi găsi pe cineva ascuns în spatele unui morman 
de butoaie „vărsate”. Nu mă refer la „răsfățat” și nu este o greşeală de 
tipar. „Vârsat” înseamnă că un țesut (un mic cuier de lemn sau un 
roșu) a fost înfipt într-un butoi pentru a-l prinde și a extrage lichid. 
Deci grămada este compusă din butoaie care au fost scurse de 
conținutul lor. (Da, aș fi putut spune într-adevăr „un morman de 
butoaie goale”, dar ce distracţie ar fi?) 


Bibliografie/LibraryThing 


Fiind un academic de mult timp, apreciez virtuțile unei bibliografii 
bune. Fiind un cititor de romane de mult mai mult timp, nu cred că 


bibliografiile extinse le aparţin. 

Totuși, unul dintre efectele secundare ale citirii de ficțiune istorică 
este adesea dorința de a afla mai multe despre evenimente, locaţii, 
floră, faună etc., descrise în acestea. Am un număr bun de referințe 
(aproximativ 1.500, ultima dată când am numărat), dobândite în 
ultimii douăzeci și ceva de ani de scris ficțiune istorică și sunt bucuros 
să împărtășesc informațiile bibliografice pentru acestea. 

Deoarece nu este convenabil să fac asta individual cu un număr 
mare de persoane, am pus întreaga mea colecţie de referință (de la 
începutul anului 2013, cel puţin) pe LibraryThing — acesta fiind un 
site bibliografic online, unde oamenii pot cataloga și partaja. 
informațiile personale ale bibliotecii. Catalogul meu este public și ar 
trebui să-l poți accesa pe toate folosind numele meu ca cuvânt cheie. 
(Referințele individuale includ, de asemenea, cuvinte cheie precum 
„medicament”, „plante medicinale”, „biografie” etc.) 


1 De exemplu, remarcile lui Nathanael Greene despre quakeri sunt preluate din propriile 
scrisori, la fel ca referirea lui la lectura descurajatoare a tatălui său ca „tinde să-l separe pe 
cineva de Dumnezeu”. 

2 În ceea ce priveşte hărțile și distanțele etc., este de remarcat faptul că lucruri precum 
graniţele orașului s-au schimbat între secolul al XVIII-lea și al XXI-lea. Prin urmare, Biserica 
Tennent se află acum în Manalapan, New Jersey, în timp ce inițial era în Freehold Township. 
Biserica nu s-a mișcat; localitatea a făcut-o. 


MULTUMIRI 


Îmi ia aproximativ patru ani să scriu una dintre Cărțile Mari, cu 
cercetări, călătorii și faptul că sunt... . . er... mare. În acea perioadă, 
MULTI oameni vorbesc cu mine și oferă amabil sfaturi despre orice, de 
la Cum să restabiliți un glob ocular la ce fel de mizerie face cu 
adevărat vopsirea cu indigo, trivialități distractive (cum ar fi faptul că 
vacilor nu le plac margaretele. Cine știa ?), şi sprijin logistic (mai ales 
în ceea ce privește amintirea când s-au născut oamenii din cărțile mele 
şi cât de departe este de la punctul A la punctul B și în ce direcție - am 
fost la o școală parohială care a încetat să predea geografie în clasa a 
cincea). , deci acesta nu este unul dintre punctele mele forte și, în ceea 
ce priveşte cronologia personală, pur și simplu nu-mi pasă dacă un 
anumit personaj are nouăsprezece sau douăzeci, dar se pare că mulți 
oameni au și mai multă putere pentru ei). 

Așa fiind, sunt sigur că omit zeci de oameni amabili care mi-au 
oferit informații și asistență utile în ultimii patru ani și îmi cer scuze 
că nu le-am notat numele la momentul respectiv - dar cu siguranță 
apreciez a spus informatii si asistenta! 

Dintre cei ale căror nume le-am notat, aș dori să le recunosc. . . 


.. . Agenţii mei literari, Russell Galen și Danny Baror, fără de care 
cărțile mele nu ar fi publicate la fel de succes și de larg precum sunt, 
şi nu aș avea experienţa edificatoare de a deschide cutii de cărți scrise 
în lituaniană cu numele meu pe față - pentru a nu spuneţi nimic 
despre ediția coreeană a Outlander cu bulele roz de pe coperta. 


„.„.„ Sharon Biggs Waller, pentru informaţii despre Scots Dumpy și 
pentru că mi-a adus în atenţie acest pui fermecător. 


Marte Brengle, pentru că mi-a spus despre reconstrucția 
criminalistică a feţei lui George Washington și dr. Merih O'Donoghue, 
pentru notițe despre istoria sa dezastruoasă dentară. 


Dr. Merih O'Donoghue și prietenul ei oftalmolog, pentru 
comentarii tehnice și detalii groaznice utile cu privire la ochiul 
lordului John. De asemenea, pentru modelul didactic al unui glob 
ocular, care îmi împodobește rafturile de cărți și le oferă 
intervievatorilor care intră în biroul meu. 


Carol și Tracey de la MyOutlanderPurgatory, pentru 
fotografiile lor minunate de pe câmpul de luptă de la Paoli, care mi-au 
atras atenţia asupra strigătului de raliu Rebel „Aminteşte-ţi de Paoli!” 
şi descoperirea vărului nepopular al lui Lord John. 


. . . Tamara Burke, pentru bucăţi de gospodărie și tradiție agricolă, 
mai ales pentru descrierea ei vie a unui cocoș care își apără cu vitejie 
găinile. 


. . Tamara Burke, Joanna Bourne și Beth și Matthew Shope, 
pentru sfaturi utile cu privire la obiceiurile căsătoriei Quaker și 
discuții absorbante cu privire la istoria și filozofiile Societăţii 
Prietenilor. Orice eroare sau licență luată cu privire la astfel de 
obiceiuri este a mea, mă grăbesc să adaug. 


. . . Catherine MacGregor (gaelică și franceză, inclusiv cântece de 
leagăn înfiorătoare despre iubitorii tăiați capul), Catherine-Ann 
MacPhee (gaelic, frazeologie și idiom, pe lângă faptul că m-a prezentat 
în poemul gaelic „To an Excellent Penis” (vezi mai jos) și Adhamh O 
Broin, gaelic tutore pentru producţia de televiziune Outlander Starz, 
pentru ajutor de urgență cu exclamaţii Barbara Schnell, pentru 
furnizarea de fragmente germane și ocazionale latine (Dacă vrei să știi 
cum să spui „Rahat!” în latină, este „Stercus!”). 


. . . Michael Newton, pentru permisiunea de a folosi traducerea sa 
încântătoare a „To an Excellent Penis”, din cartea sa The Naughty 
Little Book of Gaelic (pe care o recomand cu căldură, pentru diverse 
scopuri). 


Sandra Harrison, care m-a salvat de la Greevous Error 
informându-mă că mașinile de poliție britanică nu au lumini roșii 
intermitente, ci doar albastre. 


„„.„ cei 3.247 (aproximativ) vorbitori de franceză şi savanţi care 
m-au informat că am scris greşit „n'est-ce pas” într-un fragment din 


această carte postat pe Facebook. 


. . . James Fenimore Cooper, pentru că mi-a împrumutat-o pe 
Natty Bumppo, ale cărui reminiscențe despre modalitatea corectă de a 
conduce un masacru au ușurat considerabil călătoria lordului John în 
captivitate. 


„...„ Sandy Parker (alias arhivistul), pentru urmărirea și analiza 
fidelă a /DailyLines (acestea sunt mici fragmente din orice lucru la 
care se întâmplă să lucrez, postate zilnic pe Facebook și Twitter cu 
scopul de a distra oamenii în timpul lung pe care mi-o ia). pentru a 
termina o carte, precum și un flux constant de articole, fotografii și 
informații utile). 


. . . Cadre of Genealogical Nitpickers — Sandy Parker, Vicki Pack, 
Mandy Tidwell şi Rita Meistrell, care sunt responsabile pentru gradul 
înalt de acuratețe al frumosului arbore genealogic pe care îl vedeţi pe 
sfârșitul acestei cărți. 


„... Karen I. Henry, pentru păstorirea bondarilor și pentru „Friday 
Fun Facts” furnizate săptămânal pe blogul ei, Outlandish 
Observations. (FFF sunt o colecţie de fragmente fascinante din cărți, 
explorate și extinse, cu imagini.) 


Michelle Moore, pentru fundaluri Twitter, căni de ceai 
distractive și o mulțime de alte lucruri care pot fi numite cel mai bine 
cu tact „design creativ”. 


. . . Loretta Moore, stăpâna credincioasă şi oportună a site-ului 
meu. 


Nikki şi Caitlin Rowe, pentru proiectarea și întreținerea 
canalului meu YouTube (care, sincer, nu este ceva de care am crezut 
vreodată că voi avea nevoie, dar un lucru la îndemână). 


„.... Kristin Matherly, care este cel mai rapid constructor de site-uri 
web pe care l-am văzut vreodată, pentru Generatorul de citate 
aleatorii, printre multe alte site-uri frumoase și utile legate de 
Outlander. 


.. . Susan Butler, asistenta mea, fără de care nimic nu ar fi trimis 
vreodată prin poștă, o mie de lucruri necesare nu s-ar face și nici nu 
m-aș prezenta vreodată la evenimentele programate. 


. . . Janice Millford, şerpa de pe Everestul e-mailului și călărețul 
avalanșelor. 


. . . prietenei mele Ann Hunt, pentru scris minunat și urări de aur, 
ca să nu mai vorbim despre florile virtuale și ginul de zmeură. 


. . . titlul capitolului 13 („Aerul dimineață inundat de îngeri”) este 
preluat dintr-un vers al poemului lui Richard Purdy Wilbur, 
„Dragostea ne cheamă la lucrurile din această lume”. 


. iar titlul capitolului 117, „Into the Briar Patch”, este preluat 
din basmul popular american „Brer Rabbit and the Tar Baby” 
(repovestit de diverși autori). 


.. . în timp ce titlul capitolului 123, „Ceea ce am scris, am scris”, 
este prin amabilitatea lui Ponţiu Pilat. 


. . . Joey McGarvey, Kristin Fassler, Ashley Woodfolk, Lisa Barnes 
și o mulțime de alți oameni foarte competenţi și energici de la 
Random House. 


. . Beatrice Lampe, Andrea Vetterle, Petra Zimmerman și un 
număr asemănător de oameni de ajutor de la Blanvalet (editorul 
german). 


. . . Ca întotdeauna, le mulțumesc foarte mult acelor practicanți ai 
Eyeball-Numbing Nitpickery al căror timp și devotament rezultă într-o 
carte mult mai bună decât aceasta ar fi fără ei: Catherine MacGregor, 
Allene Edwards, Karen Henry, Janet McConnaughey, Susan Butler și 
în special Barbara Schnell ( neprețuita mea traducătoare germană) și 
Kathleen Lord, editor de copiere și eroină necunoscută a virgulei și 
cronologiei, ambele știu întotdeauna cât de departe este de la punctul 
A la punctul B, chiar dacă aș prefera să nu aflu. 


. . . şi soțul meu, Doug Watkins, care mă întreține. 


Despre autor 
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